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ÖZ 

ŞEYHÎ'NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN'İ 

(İNCELEME-METİN-ÇEVİRİ-DİZİN/SÖZLÜK) 

Funda Şan 

Aralık, 2017 

 

Bu tez çalışmasında 15. yüzyılda Şeyhî (ö.1425'den sonra) tarafından yazılan 

Husrev ü Şîrîn mesnevisi ele alınmıştır. Nizamî-yi Gencevî’nin (1141-1209) 1177-

1181 yılları arasında yazdığı aynı adlı eserinden çevrilerek Türkçeye kazandırılan eser, 

birebir çeviri bir eser olmaktan ziyade bir uyarlama niteliğindedir. Eser, Anadolu’daki 

ilk Türkçe olan Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinin son dönemlerinde, Arapça ve Farsça sözcük ve ibarelerin dilde epeyce 

kullanıldığı bir dönemde yazılan eser, döneminin dil karakteristiğini iyi yansıtması 

açısından hayli mühim bir eserdir. Eser hakkında genel bilginin yanı sıra eseri dil 

özellikleri açısından incelediğimiz çalışmamız altı ana bölümden oluşmaktadır: Giriş 

kısmında eserin yazar(lar)ının hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş, eserin yazılış 

tarihi, kendisinden önce yazılmış Husrev ü Şîrîn'ler kısaca tanıtılmış, yurt içinde ve 

yurt dışında bulunan yüzün üzerinde nüshası ayrıntılı olarak açıklanmıştır. Bu nüshalar 

arasından bizim esas aldığımız nüsha hakkında da ayrıntılı bilgi verilmiştir. Hemen 

ardından çalışmada izlenilen yöntem alt başlığı altında çalışmada takip ettiğimiz yol 

anlatılmıştır. İkinci bölümde Dil İncelemesi başlığı altında metnin dil özellikleri ortaya 

konmuştur. Çalışmanın üçüncü bölümü 6956 beyitten oluşan eserin yazı çevirimini 

yaptığımız Metin bölümüdür. Bu bölümde nüsha üzerinde yapılan düzeltmeler 

dipnotlar şeklinde verilmiştir. Çalışmanın dördüncü bölümü metnin günümüz 

Türkçesine aktarıldığı Çeviri bölümüdür. Çeviri yaparken beyitte anlatılmak istenen 

ifade, yapılan telmihler mümkün olduğunca dipnotlarla kaynak göstermek suretiyle 

açıklanmıştır. Çalışmanın son ana bölümü metnin tüm söz dağarcığını ortaya koyan 

Dizin/Sözlük kısmıdır. Alfabetik olarak sözcükleri sıraladığımız bu bölümde her 

sözcüğün karşısına anlamı ve hangi beyitte ya da beyitlerde geçtiği yazılmıştır. Türkçe 

dışındaki sözcüklerin yanına geldiği dil belirtilmiştir. Sonuç kısmında ise bu çalışma 

sonunda ortaya çıkan bulgularımız ve görüşlerimiz özetlenmiştir. 

 

 

 

 

 

 

Anahtar Kelimeler: Husrev ü Şîrîn, Şeyhî, Eski Anadolu Türkçesi, mesnevi, Ferhad 

u Şîrîn   
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ABSTRACT 

SHEYHI’S HUSREV U SHIRIN (LANGUAGE ANALYSING-TEXT-

TRANSLATION-INDEX/DICTIONARY) 

Funda Şan 

December, 2017 

 

In this dissertation, the masnavi of Husrev u Shirin written by Sheyhi (who died 

after 1425) in 15th century was studied. This text is a translation from a Persian version 

written with the same name in 1177-1181 by Nizami. We can say that Sheyhi’s text is 

actually more than a translation, it is a kind of adaptation, written with the first written 

language in Anatolia which is called Old Anatolian Turkish. Because the text is written 

in the last period of this era, it has many Arabic-Persian words and phrases. Because 

all of these reasons, it plays an important role when reflecting on language 

characteristics of the period. Our work has six main parts containing general 

information about the text and its language structure. In the part of Giriş 

(Introduction), we tried to give information about the writers’ life and works, the 

writing date of the text and also to express the other Husrev u Shirin before, as well as 

mentioning all the handwritten copies, of which there are more than one hundred in 

Turkey and outside the country.  Then the method of this study is explained in detail. 

In the second part of our study, the part of Dil İncelemesi (Language Analysing), we 

tried to define the language characteristics of the text. The third part of the work is the 

part of Metin (Text). In this part, we made a phonetic transcription of the whole text 

which has 6956 couplets. The fourth part of the work which is a translation of the text 

to the modern Turkish is the part of Çeviri (Translation). While we made the 

translation, we tried to give detailed information with footnotes when possible, in order 

to reveal the deep meaning in the couplets. The last main part of our study is the 

Dizin/Sözlük (Index/Dictionary) part, for which we show all vocabulary. In this part, 

we show the order of whole words alphabetically and give the meaning of each word 

with the number of couplets used. Except for Turkish words, we included next to the 

words definitions of the root or origin. In the part of Sonuç (Conclusion), we 

summarised our views and results.  

 

 

 

 

 

 

Key Words:  Husrev u Shirin, Sheyhi, Old Anatolian Turkish, masnavi, Ferhad u 

Shirin 
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ÖN SÖZ 

Şeyhî'nin Husrev ü Şîrîn mesnevisi, çağının dil özelliklerini ve sözcük 

dağarcığını yansıtması, kullanılan mazmunların derinliği ve yedi bin beyti bulan 

hacmiyle Eski Anadolu Türkçesi döneminin mühim eserlerinden biridir. Bu 

ehemmiyet, eserin yurt içinde ve dışında en çok nüshası olan eserler arasında 

olmasından da anlaşılabilir. Eser, hem kendi döneminin hem de sonraki dönemlerin 

çok okunan eserlerinden olacak ki her yüzyılda bir nüshası yazılmış, hatta günümüzde 

de hâlâ Husrev ile Şîrîn üzerine kitaplar yazılmaktadır. 

Beş yıldır üzerinde çalıştığımız bu tez, uzun bir araştırma ve değerlendirme 

neticesinde ortaya çıkmıştır. Bu uzun yolda doktora tezi bursu kapsamında maddi 

açıdan destek sunan Türk Dil Kurumuna teşekkürü bir borç bilirim. 

Başta tez danışmanım Prof. Dr. Zühal Ölmez olmak üzere, görüş, öneri ve 

düzeltmeleriyle destek veren tez komitesi üyeleri Prof. Dr. Mehmet Ölmez ve Prof. 

Dr. Mustafa S. Kaçalin’e minnettarlığımı ifade etmek isterim.  

 

İstanbul; Aralık, 2017        Funda Şan 
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1. GİRİŞ 

 Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i 15. yy.da Eski Anadolu Türkçesiyle kaleme alınmış 

manzum bir mesnevidir. Eser üzerine ilk incelemeyi 1963 yılında Faruk Kadri 

Timurtaş yapmıştır. Eser, Timurtaş’ın doktora tezi olup Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn adlı 

eserinin İstanbul’da bulunan sekiz nüshasını ele almıştır, dipnotlarda zaman zaman 

nüsha farkları gösterilmiştir. Söz konusu çalışma metnin transkripsiyonunu, dil 

incelemesini, yazar ve eser hakkında bilgiyi, eserin genel olarak özetini, sadece bazı 

Türkçe sözcüklerin sözlüğünü ve o günün şartlarında bulunabilen nüshaların listesini 

(50 nüsha) içermektedir. Aradan geçen elli beş senelik süre içerisinde sadece konu 

üzerine özellikle eski edebiyat alanında makaleler yazılmış ancak hiç kimse eseri 

bütün olarak yeniden ele almamıştır.    

 15. yy.da yazılmış, Türk Dili ve Edebiyatı derslerinde çokça okutulan Eski 

Anadolu Türkçesi sahası için bu kadar önemli olan bir eserin günümüzdeki teknolojik 

imkânlarla ve yıllar içinde geliştirilen okuma biçimleriyle yeniden 

değerlendirilmesinin elzem olduğu kanaatiyle bu doktora tez çalışmasına başladık. Ve 

geldiğimiz noktada kalkıştığımız işin ne kadar zorlu ama bir o kadar da gerekli 

olduğunu gördük.  

 Elinizdeki çalışma öncelikle bugüne kadar yazılmış bütün katalogların 

taranması, www.yazmalar.gov.tr sitesinde yer alan yazmaların incelenmesi, yurt içi ve 

yurt dışı kütüphanelerle yazışmalar ve bizzat yerinde inceleme neticesinde elde edilen 

130 nüshanın listesini ve mümkün olduğunca tavsifi bilgilerini içermektedir. Nüsha 

tespiti sırasında sıkça başvurduğumuz yazmalar kurumunun yurt içindeki nüshalar 

üzerine sürekli güncelleme yaptığını ve yanlış bilgileri düzelttiğini gözlemlemekteyiz. 

Ancak özellikle yurt dışındaki nüshalar hususunda pek çok nüshaya ait bilginin hatalı 

girilmiş ya da hiç kaydedilmemiş/tespit edilmemiş olduğunu fark ettik. Çalışmamız 

sonucunda nüshalar hakkındaki bu tür eksik ve yanlış bilgiler de düzeltilmiştir. 

 Metin bölümünde ise Paris 322 numaralı nüsha esas alınıp transkripsiyonu 

yapılmıştır. Nüsha Timurtaş’ın çalışmasıyla dipnotlardaki edisyon kritikler de 
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incelenmek suretiyle baştan sona gözden geçirilmiştir. Farklılıkların olduğu ve 

doğruluğundan şüphe ettiğimiz noktalarda nüsha özellikle British Library’de bulunan 

iki nüsha Add. 7906 (BL) ve Or. 7207 (B) olmak üzere, Michigan nüshası (M) ve 

Atatürk Kitaplığında bulunan en eski nüsha Mc_Yz_K0253 (At) ve birkaç yerde de 

yine Atatürk Kitaplığında bulunan Mc_Yz_K0003 (A) nüshasıyla dipnot vermek 

suretiyle karşılaştırılmıştır. Atatürk Kitaplığında bulunan en eski nüsha (At) hariç 

diğer dört nüsha harekeli nüshalardır. (At) nüshası ise en eski nüsha olması sebebiyle 

sözcük farklarında çokça işimize yaramış, ayrıca çok kritik noktalarda hareke vermesi 

bakımından da çalışmamıza yardımcı olmuştur. Bütün bu karşılaştırmalar neticesinde 

daha sağlam ve doğru okunmuş bir metin ortaya koymuş olduğumuzu ümit etmekteyiz. 

 Metnin çevirisi daha önceki Timurtaş’ın çalışmasında yer alan konu özetinden 

oldukça farklıdır. Çalışmamızda bütün beyitler tek tek çevrilmiş, açıklamaya gerek 

duyulan telmihler, kıssa ve hikâyeler, ayet ve hadisler mümkün olduğunca dipnotta 

verilmek suretiyle kaynak verilerek açıklanmıştır. Çeviri, aynı zamanda metnin 

sağlamasını yapması açısından önemlidir. Çeviri sayesinde metinde yanlış 

okuduğumuz yerler ortaya çıkmış ve düzeltilmiştir. Çeviride her ne kadar birebir çeviri 

yapmış, hatta çoğu eski deyimler çeviride korunarak yanına parantez içinde 

günümüzdeki manası verilmiş olsa da zaman zaman mana bozukluğunu ortadan 

kaldırmak için bazı beyitler birebir çeviri yerine anlam esas alınarak çevrilmiştir. 

Çeviride amacımız edebi bir çeviri yapmaktan ziyade, beytin anlaşılmasını 

sağlamaktır. 

 Timurtaş’ın çalışmasında sadece bazı Türkçe sözcükler üzerine oluşturulan 

sözlük kısmı çalışmamızda genişletilerek bütün sözcüklerin beyit numaralarıyla yer 

aldığı geniş bir dizin/sözlük şeklinde hazırlanmıştır. Metindeki Arapça ve Farsça 

sözcüklerin kökeni hemen yanına parantez içinde verilmiş, sözcüklerin Farsça şekilleri  

için Steingass’ın Farsça-İngilizce sözlüğü esas alınmıştır. 

 Elinizdeki çalışmanın 15 yy.da yazılmış bir eserin 16. yy.da yazılmış istinsahı 

olması dolayısıyla çalışmanın metin kısmında zaman zaman geçiş Türkçesi dil 

özelliklerinin karşınıza çıkabileceğini, bunların ilk bakışta yanlış okumalar olduğunu 
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düşündürebileceğini hatırlatmak isteriz. Ancak nüshanın Eski Anadolu Türkçesinden 

Osmanlı Türkçesine geçiş döneminde yazıldığı, bazı eklerde uyumların yavaş yavaş 

başladığı, bu sebeple de metinde yanlış okumaktan ziyade bu okuma biçiminin bilinçli 

olarak tercih edildiğini başlangıçta vurgulamak ister, çalışmanın bu not göz önünde 

bulundurularak okunmasını istirham ederiz.  

  

1.1. Şeyhî ve Eserleri  

Asıl adı Yusuf Sinaneddin veya Yusuf Sinan olan Şeyhî, Germiyanoğlu 

Beyliği’nin merkezi olan Kütahya’da dünyaya gelmiştir. Şeyhî’nin doğum ve ölüm 

tarihleri kesin olarak bilinmemekle birlikte 14. asrın sonu ile 15. asrın başlarında 

yaşadığı tahmin edilmektedir. Osmanlı padişahlarından I. Murad (hük.1360-1389) 

zamanında doğan şair, Yıldırım Bayezid (hük.1389-1403), Süleyman Çelebi 

(hük.1402-1411), Çelebi Sultan Mehmed (hük.1413-1421) ve II. Murad (hük.1421-

1451) devirlerine şahit olmuştur.1  

Şeyhî, tahsilini ilerletmek için gençlik yıllarında bir süre İran’da bulunarak 

tıp, tasavvuf, felsefe gibi pek çok alanda dersler almış, kendini yetiştirmiştir. Latifi, 

tezkiresinde Şeyhî’yi dönemin Sokrates’i (Antik Yunan filozofu, MÖ.469-MÖ.399) 

olarak nitelendirmiştir.2 Şeyhî, İran’dan dönüşü sırasında Ankara’ya uğramış, orada 

Hacı Bayram Veli’ye (1352-1429) intisâb etmiştir. Şeyhî mahlasını ise bundan sonra 

kazanmıştır. Kaynaklarda Şeyhî’nin şeyhlik yaptığına dair kesin bir ifade yoktur. 

Kaynaklarda Bursa’da mutasavvıf şair Seyyid Nesimi (ö.1417) ile karşılaştığı 

belirtilen Şeyhî’nin eserlerinde tasavvufi unsurları kullanılmakla birlikte ana konuyu 

tasavvuf oluşturmaz. Onun Şeyhî mahlası daha çok Hacı Bayram Veli tarikatına 

girmesiyle ilgili olabilir.3  

                                                 
1 Şeyhî’nin hayatı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Faruk K[adri] Timurtaş, Şeyhî Hayatı ve Eserleri, 

Eserlerinden Seçmeler, Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1968, s. 53-71. 
2 Faruk K[adri] Timurtaş, Şeyhî’nin Husrev ü Şîrin’i İnceleme-Metin, Edebiyat Fakültesi Basımevi, 

İstanbul, 1963, s. XIX. 
3 Halit Biltekin, “Şeyhî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.39, Ankara, 2010. s. 81. 
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Önceleri Germiyan beyi II. Yakup Bey’e (hük.1387-1429) bağlı olmakla 

beraber, daha sonra Osmanlı sultanlarından Çelebi Mehmed ve oğlu II. Murad 

döneminde de sarayda bulunmuştur. Çelebi Mehmed, Karaman seferi sırasında 

rahatsızlanmış, etrafındaki doktorlar hastalığına çare bulamamışlardır. Bunun üzerine 

tıpta Hekim Sinan, şairlikte ise Şeyhî olarak ün kazanmış, Germiyan beyi Yakup 

Bey’in müsahibi olan Şeyhî çağrılır. Şeyhî’nin Çelebi Mehmet’i iyileştirmesi 

sonucunda, padişah Şeyhî’yi özel tabibi olarak saraya almak istemiştir. Böylece Şeyhî 

Osmanlı Devleti’nin ilk “reis-i etibbâ”sı (baştabip) olmuş, şairin Osmanlı Devleti ile 

münasebeti de bu şekilde başlamıştır.4   

Şeyhî’nin ölüm tarihi kesin olmamakla birlikte, Husrev ü Şîrîn’i yazarken 

vefat etmiş olması ve eseri II. Murad’ın (hük.1446-1451) emri üzerine yazdığını 

bilmemiz dolayısıyla, şairin II. Murad (hük.1446-1451) devrinde öldüğü açıktır. 

Şeyhî’nin son yıllarını nerede ve nasıl geçirdiği konusunda da kesin bilgi yoktur. 

Ölünceye kadar Osmanlı Sarayı’nda (Edirne) II. Murad’ın yanında mı kaldığı, yoksa 

yeniden Germiyan’a mı döndüğü konusunda yazılı bir belge yoktur. Bugün mezarı 

Kütahya’nın Dumlupınar ilçesinde bulunmaktadır. Buradan yola çıkarak Şeyhî’nin bir 

süre Osmanlı Sarayı’nda kaldıktan sonra memleketine döndüğü ve orada vefat ettiği 

söylenebilir. Şair hakkında çalışmaları bulunan Faruk Kadri Timurtaş (1925-1983), 

kendisinden önce yazılan kaynaklarda Şeyhî’nin H. 832 (1429) yılında ölen Yakup 

Bey’e mersiye yazdığı bilgisinden yola çıkarak Şeyhî’nin 834 (1431) yılında ölmüş 

olabileceği üzerinde durur.5 Ondan sonraki çalışmalarda da bu tarih kabul görmüştür.6 

Germiyan Beyliği’nin önemli şairlerinden biri olan Ahmedî’nin (1334-

1413) yanında yetiştiği bilinen Şeyhî, aruzu iyi kullanan şairler arasında sayılmıştır.7 

Şeyhî’nin kullandığı dil incelendiğinde, Şeyhî’nin din, tasavvuf, tarih, musiki, 

astroloji, astronomi gibi pek çok alan üzerinde derin bilgisi olduğu, kullandığı terim 

                                                 
4 agm, s. 81. 
5 Timurtaş, age, s. XXIX. 
6 Biltekin, agm, s. 81. 
7 agm, s. 81. 
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ve sözcüklerle kendisini göstermektedir. Şairin Husrev ü Şîrîn dışındaki eserleri 

şunlardır: 

Divan8: On beş kaside, dört terciibend, iki terkibibend, bir mesnevi ve iki 

yüz iki gazelden oluşur.  Gazel ve kasidelerinde Selmân-ı Sâvecî (ö.1376) ve Hâfız-ı 

Şîrâzî’nin (ö.1389) tesirleri görülmektedir. Ahmedî ve Ahmedî Daî’den (ö.1421) sonra 

Anadolu’da yazılan en eski divanlar arasında yer alır. Son araştırmalara göre on iki 

nüshası tespit edilmiştir.9  

Harnâme10: Edebiyatımızda hiciv hikâyelerinin en iyilerinden biri olarak 

kabul edilmektedir. Harnâme, sözcük anlamı olarak “eşek kitabı” demektir. Mesnevi 

tarzında yazılan eser, 126 beyitten oluşur. Şair, eserini Edirne’de Çelebi Mehmed’e 

sunmuştur. Yukarıda bahsettiğimiz üzere Çelebi Mehmed kendisini tedavi eden 

Şeyhî’ye Tokuzlu köyünü (Kütahya) bağışlamıştır. Şeyhî köye giderken yolda 

muhtemelen tımarın eski sahipleri tarafından soyulur ve dövülür. Bu olay, hikâyede 

öküzün boynuzuna özenen eşeğin sonunda kuyruğundan ve kulaklarından olması 

şeklinde kinaye ile anlatılmaktadır. Şeyhî, eserini İranlı mutasavvıf Emir Hüseynî’nin 

Zâdu’l-musâfirîn11 adlı eserinde bulunan küçük bir eşek hikâyesinden esinlenerek 

yazmıştır.12 

1.2. Cemâlî 

Kaynaklarda Şeyhî’nin yeğeni olarak geçmektedir. Uzun yıllar Şeyhoğlu 

Mustafa ile aynı kişi olduğu düşünülmüş, ancak farklı zamanlarda eser vermiş olmaları 

sebebiyle bu iki kişinin farklı şahsiyetler olduğu anlaşılmıştır.13  

                                                 
8 Eseri ilk kez Millet Kütüphanesi Ali Emîrî nüshasını kullanan Ali Nihad Tarlan (1898-1978) sözlük 

ve nüsha farklarıyla birlikte tıpkıbasım olarak neşretmiştir.  
9 Biltekin, agm, s. 81. 
10 Eser üzerine Timurtaş’ın bir çalışması mevcuttur. Faruk K[adri] Timurtaş, Şeyhî’nin Harnamesi, 

Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul, 1971. 
11 Yazar ve eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. K[aliq] A[hmed] Nizami, “Hüseynî Sâdât el-Gûrî”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.19, 1999, s.24. 
12 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, Filiz Kitabevi, 

genişletilmiş 3. baskı [İlk baskı: 1995]. İstanbul, 2009, s. 314, 315. 
13 Günay Kut, “Cemâlî” , Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 7, İstanbul, 1993, s.316. 
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Şeyhî, Husrev ü Şîrîn’i yazdığı sırada, Husrev ile Bozorgümid arasındaki 

felsefik konuşmayı yazarken eserini tamamlayamadan vefat etmiştir. Eser, daha sonra 

Cemâlî tarafından tamamlanmıştır. Cemâlî’nin yazdığı bu zeyl (ekleme) pek uzun 

olmamakla birlikte iki ana bölümden oluşmaktadır: Şeyhî'nin vefâtı ile kendisinin 

kitabı tamamladığını anlattığı bölüm ve Sultan II. Murad'a övgünün olduğu bölüm. 

Cemâlî’nin eklediği bu iki bölüm, bazı nüshalarda yer almasına karşın bazılarında hiç 

yazılmamıştır. Cemâlî’nin ilavesinin bulunduğu nüshalarda Cemâlî’nin ismi Bayezid 

bin Mustafa ya da Bayezid bin Mustafa el-Akşehrî olarak geçmektedir.14  

Doğum tarihi bilinmeyen Cemâlî’nin, yukarıdaki ifadeden yola çıkarak 

Akşehirli, babasının adının ise Mustafa olduğu çıkarılmaktadır. Cemâli, Husrev ü 

Şîrîn’i yazdığı sırada muhtemelen çok gençtir ve bu sebeple de henüz Cemâli 

mahlasını kullanmamaktadır.15 Cemâlî’nin bilinen eserleri şunlardır: 

Divan: Cemâli Miftahu’l- Ferec adlı eserinin mukaddimesinde bir divanının 

olduğundan bahsetse16 de divanın nerede olduğu uzun yıllar bilinememiştir. Son 

çalışmalarda ise üzerinde II. Bayezid’in mührünü taşıyan bir nüsha bulunmuştur.17 

Hümâ vü Hümâyun (Gülşen-i Uşşak): II. Murad adına H. 850 (1446) 

yılında yazılmıştır. Hüma ile Hümayun arasındaki aşkı konu edinen mesnevi 4800 

beyit civarındadır. Eserin bilinen tek nüshası H.959 (1552) Nasuh bin Ali tarafından 

istinsah edilen İstanbul Üniversite kütüphanesinde bulunan nüshadır (TY. Nr. 5680).18 

Miftahu’l-ferec: H. 860 (1450) yılında yazılan eser Fatih Sultan Mehmet 

adına mesnevi tarzda yazılmıştır. Tasavvufi ve ahlaki mahiyetteki eserin, İstanbul 

Üniversite Kütüphanesi (TY. Nr. 2331), Üsküdar Selimağa Kütüphanesi (Kemankeş 

Derlemi; nr. 447) ve Berlin Eyalet Kütüphanesi (Pertsch, s. 378, nr. 371) bilinen üç 

nüshası vardır.19 

                                                 
14 bk. Vat. Turco 101; Or. 7207. 
15 Timurtaş, “Fâtih Devri Şâirlerinden Cemâli ve Eserleri”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 9, s.193. 
16 agm, s.194. 
17 Kut, agm, s.317. 
18 Timurtaş, agm, s.195. 
19 agm, s.196. 
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 Er-risâletu’l-acibe fi’s-sanâyi ve’l-bedâyi: Miftahu’l-Ferec eserinin 

mukaddimesinde bahsedilen eserlerden biridir. Tek nüshası Cambridge Üniversitesi 

islam yazmaları arasındadır. Şairin adı burada Cemâlî el-Fakih olarak geçmektedir.20 

Risâle: Bu eserinden de Miftahu’l Ferec adlı eserinde bahsetmiştir. Bazı 

sözlerden övgü anlaşılacağı yerde aslında bunların yergi olduğu, bazılarında bunun 

tersi olduğu, bol sanatlı bir eserdir.21 

Ölüm tarihi kesin olmamakla birlikte Osmanlı padişahlarından II. Bayezid 

(hük.1481-1512) devrinin sonlarına doğru öldüğü tahmin edilmektedir.22 

1.3. Husrev ü Şîrîn 

Husrev ü Şîrîn, Sâsânî hükümdarı II. Husrev (Husrev-i Perviz/ hük. 596-

628) ile Ermenli Şîrîn arasında geçen aşk macerasını konu edinen bir hikâyedir. Fars 

edebiyatında hikâye ilk olarak Firdevsî (940-1020) tarafından Şehnâme’de bir bölüm 

olarak işlenmiş23, Nizâmî-yi Gencevî (1141-1209) de 12. yüzyılda (1177-1180) 

hikayeyi genişleterek müstakil bir mesnevi olarak yeniden kaleme almıştır. Türk 

edebiyatında Husrev ü Şîrîn hikâyesi her dönemde ilgisini korumuş, farklı şairler 

tarafından genellikle Nizâmî’nin mesnevisi temel alınarak Türkçeye çevrilmiştir. Bu 

çevirilerin en makbûlü 15. yüzyıl şairi Şeyhî’nin çevirisidir. Husrev ü Şîrîn ilk kez 

Kutb tarafından 1341/1342 yılında Harezm Türkçesine çevrilmiştir.24 Eserin Anadolu 

Türkçesindeki ilk çevirisi ise Fahri’nin 1367 yılında yazdığı aynı adlı eseridir.25 

Fahri’nin eseri bulunana kadar Şeyhî’nin eseri uzun yıllar Anadolu Türkçesiyle 

yazılmış ilk Husrev ü Şîrîn olarak bilinmiştir. Şeyhî’nin telif-tercüme niteliğindeki 

                                                 
20 Kut, agm, s.317; Timurtaş, agm, s.196. 
21 agm, s.317. 
22 agm, s.316. 
23 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Zuhal Kültüral, Latif Beyreli, Şerîfî, Şehnâme Çevirisi, I-IV, 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999. 
24 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Necmettin Hacıeminoğlu, Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil 

Hususiyetleri, İstanbul, 1968. 
25 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Barbara Flemming, Türkische Handschriften, Teil I, Franz 

Steiner Verlag GMBH, Wiesbaden, 1968. 
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mesnevisi Anadolu Türkçesiyle yazılmış Husrev ü Şîrîn’lerin ilki olmasa da en çok 

bilinenidir. 

 Nizami’nin aynı adlı eserinden çevrilen ve Husrev’in Şîrîn’e olan büyük 

aşkını konu edinen eser, Türk Edebiyatının mihenk taşlarından birini oluşturmaktadır. 

Şeyhî, eserini tamamlayamadan vefât etmiştir. Eser, daha sonra Şeyhî’nin yeğeni 

Cemâlî tarafından tamamlanmıştır. Cemâlî’nin yazdığı bu zeyl pek uzun olmamakla 

birlikte iki ana bölümden oluşmaktadır: Şeyhî'nin vefâtı ile kendisinin kitabı 

tamamladığını anlattığı bölüm ve Sultan Murad'a övgünün olduğu bölüm. Şeyhî’nin 

Husrev ü Şîrîn’i edebiyatımızda çok sevilmiş ve pek çok kez istinsah edilmiştir. Eserin 

yurt içi ve yurt dışında toplam yüzün üzerinde nüshası bulunmaktadır.  

Husrev ü Şîrîn tıpkı Nizâmî’nin eseri gibi aruzun Hezec bahrinin mefâîlün 

mefâîlün feûlün vezniyle yazılmıştır. Mesneviler genel olarak giriş, konunun 

anlatıldığı bölüm ve bitiş olmak üzere üç ana bölümden oluşur. Allah’a hamd, 

peygambere övgü ve dua gibi kısımların yer aldığı giriş kısmının ardından genellikle 

matla’-ı dâstan ya da âgâz-ı dâstan başlıklarıyla başlanan bölüm esas konunun 

anlatıldığı bölümdür. Yazar, hikâyeyi anlattıktan sonra genellikle “hatime” başlığıyla 

başlanan ve Allah’a hamd ve dua, padişaha övgü, şairin eseriyle ve şairliğiyle 

övünmesi gibi konulardan oluşan bitiş bölümünü yazar.26 Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn 

adlı eseri de genel mesnevi tarzına uygun olarak yazılmıştır. Sadece yukarıda da 

belirttiğimiz gibi Şeyhî mesnevinin bitiş bölümünü yazamamış, bu bölüm yani 

padişaha övgü ile şair ve esere övgü kısmı yeğeni Cemâlî tarafından tamamlanmıştır. 

Husrev ü Şîrin mesnevisinin bölümleri beyit aralıklarıyla birlikte şu şekildedir:  

1. Giriş Bölümü: Besmele (1-34), Tevhid (35-324), Münâcât (325-422), 

Na’t (423-548), Sebeb-i Te’lif (549-615), Padişaha Övgü (616-769)  

2. Konunun Anlatıldığı Bölüm: Matla’-ı Dâsitân (770-6850) 

                                                 
26 İsmail Ünver, “Mesnevi”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan şiiri), s. 415-416-417, Ankara, 

1986, s. 430-448. 
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3. Bitiş Bölümü: Şeyhî’nin ölümü ve kitabın Bayezid bin Mustafa tarafından 

tamamlanması (6851-6910), sultan II. Murad’a dua ve övgü (6911-6956) 

1.4. Nüshalar 

Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i, nüsha sayısı bakımından en çok nüshaya sahip 

eserler arasında ilk sıralara girebilecek niteliktedir. Nüsha araştırmamız kapsamında 

bazı kütüphanelere bizzat gidilerek nüshalar yerinde görülmüş ve incelenmiştir. Elde 

edilen bilgilerle katalog bilgileri karşılaştırılmış, katalogdaki eksik ya da yanlış bilgiler 

düzeltilmiştir. Şu zamana kadar Arapça, Farsça, Fransızca, İtalyanca, Latince, Rusça 

ve daha pek çok dil ile yazılmış kataloglar incelenmiş ve yazarlarının nüsha hakkındaki 

notları çalışmamıza eklenmiştir. Sonuç olarak aşağıda isimleri geçen kütüphanelerde 

Şeyhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’ine ait nüshalar tespit edilmiştir:  

1.4.1. Yurt Dışı Nüshaları 

A.  Staatsbibliothek zu Berlin, Almanya 

a.  Pertsch Kataloğu nr. 368. [Diez A. 4°. 7.] 

Kitabın son sayfasında istinsah tarihi, 24 Safer 1024 Perşembe günü (25 

Mart 1615) olarak verilmiştir; ancak kapakta kitabın ismiyle birlikte 1033 tarihli 

kapağa sonradan yapıştırılmış bir kâğıt bulunmaktadır. 187 yaprak, 19 satırdır, nestâlik 

yazıyla yazılmıştır.27  Harekesiz bir metindir. 200x150 mm ölçülerindedir. Cemâlî'nin 

ilavesi vardır. Müstensih, Muhammed bin Eyyüb Aga'dır. Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

b. Pertsch Kataloğu nr. 369. [Wetzstein II, 206] 

Yazmanın başında remel kalıbıyla yazılmış bir beyit bulunmaktadır. Bu 

beyte göre sözcüklere numaralar verilmiştir, bir ebced hesabı yapılarak 1166 

                                                 
27 Wilhelm Pertsch, Verzeichniss der türkischen Handschriften der königlichen Bibliothek zu Berlin, 

A.Asher&Co., 1889, s. 365. 
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(1752/1753) tarihi elde edilmiştir. Ancak bunun istinsah tarihiyle ilgili olduğuna dair 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.28  

geldi bāb-ı Şâma bir ḥācib dėdi tarīḫʿini  

sen hele ʿAbbas Efendi eyledüŋ ḥaccı Şām işi 

110  40     133   145      65     11    341   320  

 “Bir kapıcı Şam kapısına geldi, tarihini anlattı; Abbas Efendi sen de haccı 

Şam işi yaptın” 

Bu rakamlara ḥācib sözcüğü (karşılığına 1 verilmiş) de eklenerek 1166 

sayısı elde edilmiştir. 

Nüshanın son sayfasında bir damga bulunmaktadır. Damganın içinde 

Muhammed ve altında 141 tarihi yazılmıştır. Nüsha, 198 yaprak, 15 satırdan oluşur, 

nestâlik yazıyla yazılmıştır, harekesizdir. 170x110 mm ölçülerindedir.29 Nüsha, baştan 

ve sondan eksiktir. Paris'teki Turc 322 numaralı nüsha ile karşılaştırdığımızda söz 

konusu nüshanın ilk beyti Turc 322’de 32b’nin 3. satırında yer alır. 

İlk beyit: (Hezec kalıbında) 

gehī Musīyıla seyr eyle Ṭūrı 

gehī Dāvūdla ẕikr ėt Zebūrı   

“Bazen Hz. Musa ile Tur Dağı’nı seyret, bazen de Hz. Davud ile Zebur’u 

zikret.”  

Nüsha sondan da eksiktir. Hikâye bir sonuca bağlanmamıştır. Cemâlî'nin 

ilavesi yoktur. Yine Paris'teki Turc 322 numaralı nüshayla karşılaştırdığımızda son 

beytin Paris'teki nüshada (nüsha 279 yapraktır) 263b'nin 2. satırına tekabül eder. 

Son satır: (Hezec kalıbında) 

pes ola ʿālem-i efʿāle nāẓır 

                                                 
28 age, s. 365. 
29 age, s. 366. 



11 

göre her fiʿlden faʿʿāl ḥāżır 

“Sonra iş âlemine baksın, her yapılan işten pek gayretliyi (Allah’ı) görsün”.  

Nüsha koyu kahve deri ciltle kaplanmıştır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede 

bizzat görülüp incelenmiştir. 

c.  Pertsch Kataloğu nr. 370. [Wetzstein II, 207] 

910 yılı Zilhicce ayının sonunda istinsah edilmiştir (Mayıs/Haziran 1505). 

170 yaprak, 17 satırdır. 180x125 mm ölçülerindedir. Kötü bir nestâlik ya da tâlik 

yazıyla yazılmıştır, harekesiz bir metindir.30 Müstensih, Ali bin Abdullah’tır. Bir kısmı 

su damgalı kâğıtla kaplanmış siyah deri cilt ile kaplanmıştır. Cemâlî'nin ilavesi 

mevcuttur. Nüsha, baş kısmından eksiktir. Bu nüshanın ilk beyti Paris'teki Turc 322 

nüshasında 42b'nin 3. satırına denk düşmektedir. Diğer bir ifadeyle, nüsha baş 

kısmından yaklaşık kırk yaprak eksiktir.  

İlk beyit: (Hezec kalıbında) 

ṣanavber boyı semen-ber ḫūyı nesrīn 

şekerden ṭadı şīrīn adı Şīrīn31  

“Boyu çam fıstığı ağacıdır, yasemin gibi beyaz ve hoş kokulu göğse sahiptir, 

tabiatı yaban gülüdür, tadı şekerden tatlıdır, adı Şîrîn’dir.” Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat 

görülüp incelenmiştir. 

d. Flemming Kataloğu nr: 423. [Hs. or. oct. 918] [Marburg Derlemi]  

962 yılının Rebiyülahir ayı bir Perşembe günü (Şubat/Mart 1555) istinsahı 

tamamlanmıştır. 83 yaprak, 20 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır. İlk iki sayfası 

                                                 
30 age, s. 367. 
31 Bu beyit katalogda (Pertsch 1889, s.367) yanlış okunacak şekilde yazılmıştır. Berlin Staadt 

Bibliothek'te tarafımızca incelenen nüshada gerçekten de bazı sözcüklerin yanlış okunacak şekilde 

yazıldığı görülmüştür. Beyit, Timurtaş’ın çalışması (Timurtaş 1963, 1046. beyit)  ve Paris Turc 322 

nüshası (Paris Turc, 42b/3) temel alınarak düzeltilerek yazılmıştır.   
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harekeli, geri kalan kısım harekesiz olarak yazılmıştır. 200x140 mm ölçülerindedir. 32 

81a'dan başlayan zeyl bölümünde Şeyhî'nin ölümü ve tamamlayan kişinin Musā bin 

Nūreddin33 (?) olduğuna dair bir başlık bulunmaktadır. Açık sarı su damgalı, aharlı 

kâğıt kullanılmıştır. Diğerlerinden farklı olarak Münācat başlığı verilmiştir. 

Cemâlî'nin ilavesi mevcuttur. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp 

incelenmiştir. 

e. Götz Kataloğu (Teil 2) nr. 531 [Ms. or. oct. 960] [Marburg Derlemi] 

Oldukça ufak bir boyutta âdeta bir cep kitapçığı niteliğinde olan bu nüsha, 

Ramazan ayının ortasında 897 yılında bir Salı günü (Haziran/Temmuz 1492) 

tamamlanmıştır. 162 yaprak, 15 satırdır, çok temiz, okunaklı bir nesih yazıyla 

yazılmıştır, harekelidir.  130x90 mm ölçülerindedir.34 Müstensih, Şah Mahmud 

Nişâburî’dir. Bu isim nüshanın başında geçmektedir. Aynı sayfada ṣāḥib ü mālik 

Ḥasan ʿAlī Efendizāde Aḥmed Ramażān 15 diye bir not daha bulunmaktadır. Bu, 

müstensih konusunda kafamızı karıştırmaktadır. Ancak, nüshanın sonunda müstensihe 

ait ṣāḥib ü mālik Maḥmūd diye bir imza (aynı yazı karakterinde ve mesnevinin ketebe 

kaydından hemen sonra yer alır) bulunmaktadır. Bu durumda müstensihin Şah 

Mahmud Nişâburî olduğu, diğer ismin nüshaya sonradan eklendiği ve sadece kitabın 

sahibi olduğu söylenebilir. Başlıkları altın renklidir. Nüshada Cemâlî'nin ilavesi 

mevcuttur. Koyu kahverengi, altın rengi çift çizgiyle kenarlandırılmış deri cilde 

sahiptir. Sert, kahverengimsi bir kâğıt kullanılmıştır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede 

bizzat görülüp incelenmiştir. 

f. Götz Kataloğu (Teil 2) nr. 532 [Ms. or. oct. 1619] [Marburg Derlemi] 

1027 yılında Rebiyülahir ayında bir Çarşamba günü (Mart/Nisan 1618) 

istinsahı tamamlanmıştır. 212 yaprak, 17 satırdır, temiz, okunaklı bir nesih yazıyla 

                                                 
32 Barbara Flemming, Türkische Handscriften, Teil I, Franz Steiner Verlag GMBH, Wiesbaden, 1968, 

s.325. 
33 Cemâlî'nin ilavesi bulunan ve tarafımızca görülen bütün nüshalarda söz konusu başlık ya sadece 

Şeyhî'nin vefatı hakkında ya da Şeyhî’nin vefâtı ve tamamlayan Bayezid bin Mustafa ve benzeri 

şekildedir. İlk defa bu nüshada Cemâlî için farklı bir isim kullanılmıştır. 
34 Manfred Götz,, Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, türkische 

Handschriften, BAND XIII, Teil 2, Franz Steiner Verlag Gmbh, Wiesbaden, 1968, s. 379. 
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yazılmıştır, kısmen harekelidir. 170x120 mm ölçülerindedir.35 Cemâlî'nin ilavesi 

vardır. Başlıklar kırmızıdır. Siyah, deri cilt ve sert kâğıt kullanılmıştır. Kapağın üzeri 

gömme baskı işlemelidir. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp 

incelenmiştir. 

g. Götz Kataloğu (Teil 2) nr. 533 [Ms. or. oct. 1972] [Marburg Derlemi] 

Nüsha, 909 yılının Şevval ayının sonunda bir Çarşamba günü öğle vaktinde 

(Mart/Nisan 1504), Konstantiniyye’de (İstanbul) Halil Paşa'nın kalesinde 

tamamlanmıştır. 243b'de istinsah tarihi ve yeri bilgisinin altında Aḥmed ismi 

bulunmaktadır. Aḥmed ismi istinsah kaydının hemen altında yer aldığı için 

müstensihin ismi olarak düşünülebilir. Nüsha, 243 yaprak, 15 satırdır, nesih yazıyla 

yazılmıştır, tamamı harekesizdir. 175x125 mm ölçülerindedir.36 Cemâlî’nin ilavesi 

bulunur. Nüsha kısmen zarar görmüş durumdadır. Kahverengi, deri cilt ve kahverengi-

beyaz, üzerinde biraz lekeler bulunan bir kâğıt kullanılmıştır. İlk üç sayfanın 

kenarlarında mavi, beyaz ve pembe tonlarda çiçek buketi çizilmiştir. Nüsha, 

tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

h. Götz Kataloğu (Teil 2) nr. 534 [Ms. or. oct. 1915] [Marburg Derlemi] 

İstinsah tarihi bilinmemektedir. 183 yaprak, 16 satırdır, çok temiz, açık bir 

nesih yazıyla yazılmıştır. Çok az yerde, sadece bazı sözcüklerin ya da harflerin üzerine 

hareke konulmuştur. 240x165 mm ölçülerindedir.37 Nüsha, diğerlerinden farklı olarak 

3 sütun şeklinde yazılmıştır. Nitekim ebat olarak da diğerlerinden daha büyüktür. 1a'da 

Divān Şehriyār Ḥażretleri başlığı bulunmaktadır. Nüsha, Cemâlî'nin ilavesi ile 

oluşturulmuştur. Nüshada 180b ve 181a arasında konu bütünlüğü yoktur. Der Vefât-ı 

Şeyhî başlığını bu nüshada bulamayız. Paris'teki Turc 322 ile karşılaştırdığımızda Turc 

322'deki 271a'nın 4. satırından 274a'nın 9. satırına kadar olan kısmın bu nüshada eksik 

olduğunu görmekteyiz. Nitekim bu iki sayfa arası sonradan bir ip yardımıyla birbirine 

tutturulmuştur. Konu başlıkları kırmızıdır. Sarı-kahverengimsi bir kâğıt kullanılmıştır. 

                                                 
35 age, s. 379. 
36 age, s. 380. 
37 age, s. 380. 
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Diğer nüshalardan farklı olarak bir sayfada üç sütun olacak şekilde yazılmıştır. 

Nüshanın kahverengi deri cildi vardır. Kapağın üzeri siyah boya kullanılarak yapılmış 

su baskıdır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

ı. Götz Kataloğu (Teil 2) nr. 535 [Ms. or. oct. 2111] [Marburg Derlemi] 

H. 906 (1500/1501) yılında istinsah edilmiştir. 280 yaprak, 13 satırdır, güzel 

bir tâlik yazıyla yazılmıştır, tamamı harekesizdir. 170x120 mm ölçülerindedir.38 

280a'da muḥarrir, Dervīş Muṣṭafā notu bulunmaktadır. Derviş Mustafa'nın, namıdiğer 

Mustafa bin Bâyezid yani Cemâlî olduğu düşünülebilir. 275b'deki başlıkta Cemâlî,  

Bāyezid bin Muṣṭafā Şeyḫ Aḥmed Tercümānī Aḳşehrī olarak geçmektedir. Müstensih, 

Rehā bin Basrī'dir. 1b, 2a, 2b ve 280a sayfaları başka bir elle yazılmıştır. Bu kısımların 

nüshaya sonradan eklendiği açıktır. Nitekim nüshanın genelinde kalın, kahverengimsi 

kâğıt kullanılmışken, bu dört sayfa açık sarı renktedir. Siyah deri cilt kullanılmıştır. 

Sayfa kenarlarını yer yer kurt yemiştir. Başlıklar kırmızıdır.  Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

B. Universitäts-und Forschungsbibliothek Erfurt/Forschungs-

bibliothek Gotha, Almanya 

a. Pertsch Kataloğu (Teil II) nr. 199 [pt. 220/Seetzen: Nr. 105] 

Nüshada istinsah tarihi ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 233 yaprak, 

15 satırdır, zarif, okunaklı bir nesih yazıyla yazılmıştır.39 Sadece ilk 9 yaprak 

harekelidir. Cemâlî'nin ilavesi bulunmaktadır.  

230a: An der vefāt-ı Mevlānā Şeyḫī raḥmetullah ve Bāyezid bin Muṣṭafā 

ẕeyl-i kitāb.  

“Mevlana Şeyhî’nin (r.a) vefatı ve Bayezid bin Mustafa’nın kitaba zeyli 

hakkında”  

                                                 
38 age, s. 380. 
39 Wilhelm Pertsch, Die orientalischen Handschriften der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha, Zweiter 

Teil: Die türkischen Handschriften, Druck Der Kais Kön. Hof- und Staatsdruckerei, Wien, 1864, s. 175. 
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Görüldüğü üzere Cemâlî bu nüshada Bayezid bin Mustafa olarak 

anılmaktadır. Cildin üzeri ebru ile süslenmiştir. Sayfalar ve aralıklar altın çerçeve 

içinde yazılmıştır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

b. Pertsch Kataloğu (Teil II) nr. 200 [pt. 126/Seetzen: Nr. 78] 

H. 1098 yılının Zilhicce ayında (Ekim/Kasım 1687) yaz mevsiminde bir 

Cuma günü istinsah edilmiştir. 208 yaprak, 13 satırdır, nestâlik yazıyla yazılmıştır, 

tamamı harekelidir.40 Birinci yaprak başka bir el tarafından nesih yazı ile yazılmıştır. 

Bu yaprağın nüshaya sonradan eklendiği söylenebilir. Cemâlî'nin ilavesi yoktur. 

Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

c. Pertsch Kataloğu (Teil II) nr. 201 [pt. 154/Seetzen: Nr. 50] 

İstinsah tarihi ve müstensih bilgisine rastlanmamıştır. 227 yaprak, 15 

satırdır, güzel bir nesih yazıyla yazılmıştır, tamamı harekelidir. Yıpranmış, ince, basit 

bir kâğıt üzerine yazılmıştır. Cemâlî'nin ilavesi bulunur. Ancak yaklaşık bir yapraklık 

kısmı eksiktir.41  

Eserin sonu: (Hezec kalıbında) 

anunçündür ṣovuķ bu dār-ı ḫūn-ḫˇār  

ṭaġıdur her ḳaçan germ olsa bāzār 

“Bu kan içici ev bu yüzden soğuktur; ne zaman sıcak olsa pazarı dağıtır.” 

Bu nüshadaki son beyit Paris Turc. 322 nüshasında 6909. beyittir. Bu 

durumda nüshada Cemâlî'nin Şeyhî’nin ölümünden bahsettiği ve kendi ismini 

zikrettiği bölüm mevcut olup Sultan Murad'a övgü sunduğu bölüm bulunmamaktadır. 

Bu sebeple nüshanın sondan eksik olduğu söylenebilir. Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

 

 

                                                 
40 age, s. 175. 
41 age, s. 176. 
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d. Pertsch Kataloğu (Teil II), nr. 202 [pt. 116/Seetzen: Nr. 177] 

H. 1115 (1703/1704) yılında istinsah edilmiştir, 230 yaprak, 15 satırdır, 

özensiz bir nestâlik yazıyla yazılmıştır. Büyük oranda harekelidir. 1-4 ve 228-230 

yaprakları arası en az iki farklı el tarafından kaleme alınmıştır. 148-179 yaprakları 

arasından birkaç hasarlı yaprak onarılmıştır.42 Çerçeve içinde yazılmıştır. Yer yer 

yazılar silinmiş durumdadır, bu da okumayı güçleştirmektedir. Mikrofilm ile 

incelediğimiz nüshanın ince kâğıt üzerine yazıldığını tahmin etmekteyiz, çünkü yazı 

izleri arka sayfaya yansımaktadır. Bu da iki yüzdeki yazıların birbirine karışmasına 

sebep olmuştur. Cemâlî'nin ilavesi bulunmamaktadır. Bu nüshanın son beyti, Paris 

Turc. 322 nüshasında 6839. beyittir.  

Eserin sonu: (Hezec kalıbında) 

Ḫudādan cehl ü nefsinüŋ ḥicābı 

ėdiser cānına ḳahr u ʿaẕābı 

“Allah’ı bilmeme ve onun yolundan sapmanın utancı, onun canına türlü 

türlü azap edecektir.” 

Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

C. München Bibliothek, Almanya 

a. Cod. turc. 176 [134 Quatr] 

H. 923 (1517/1518) yılında istinsah edilmiştir. 271 yaprak, 13 satırdır, güzel 

bir nestâlik yazıyla yazılmıştır. 165x93 mm ölçülerindedir. Başlıklar altın renklidir.43 

b. Cod. turc. 177 [Cod. or. Prunneri 280] 

H. 9. yy'da (14. yy) istinsah edilmiştir. 231 yaprak, 15 satırdır, güzel bir 

nesih yazıyla yazılmıştır, iyi biçimde harekelendirilmiştir, 240x131 mm 

ölçülerindedir. İlk 12 sayfa sonradan eklenmiştir ve harekesizdir.44 

                                                 
42 age, s. 175. 
43 Joseph Aumer, Verzeichniss der orientalischen Handschriften der K. Hof. und Staats Bibliothek in 

München, n Deutschland, türkische Handschriften, Otto Harrossowitz, Wiesbaden, 1970. 
44 age, s.48. 
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D. Sächsische Landesbibliothek -Staats- und Universitätsbibliothek 

Dresden Bibliothek, Almanya 

Msc. Dresd. Ea. 49: 

H. 1002 yılının Şaban ayında (Nisan/Mayıs1594) istinsah edilmiştir. 15 

satır, 239 yapraktır, tâlik yazı kullanılmıştır, genel olarak harekesiz bir metindir, 

sadece bazı sözcüklerde harekeler görülmektedir. 1a'da sāḥib ʿÖmer diye not 

düşülmüştür. Cemâlî'nin ilavesi vardır. Koyu kahverengi deri cilt kullanılmıştır. 

Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

E. Princeton University Library, Amerika Birleşik Devletleri 

a. Garrett nr. 1439Y 

Barkod numarası 32101037711122’dir. 206 yaprak, 17 satırdır, harekelidir, 

nesih yazıyla yazılmıştır. Nüsha ölçüleri, 252x172 mm’dir. Koyu, cilalı, koyu krem 

hamur kâğıt kullanılmıştır. Kapak kırmızı deri ile kaplanmıştır. “1a”da Taha-zâde 

Seyyid Mustafa adı geçmektedir ve 1232 (1816-1817) tarihi bulunur.45   

b. Garrett nr. 1933Y 

Barkod numarası 32101037711148’dir. 911 yılı Şevval ayında (Şubat/Mart 

1506) istinsah edilmiştir. Müstensih, Aḥmet ibn Abdullah’tır.  203 yaprak, 17 satırdan 

oluşur, nesih yazıyla yazılmıştır, harekelidir. Nüsha, 284x208 mm ile 

çerçevelenmiştir. Cilalı, su damgalı kâğıt kullanılmıştır. Kahverengi deri ile 

ciltlenmiştir.46  

F. Michigan University Library, Amerika Birleşik Devletleri 

H. 892 Ramazan ayının 4’ünde (24 Ağustos 1487) istinsahı tamamlanmıştır. 

199 yaprak, 15 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır, bazı yerlerde nestâlik kullanılmıştır, 

harekelidir. Başı sonu tam bir nüshadır, ancak yer yer eksik beyitler ve bölümler vardır. 

Nüshanın önceki sahibi II. Abdülhamid (1842-1918) olup onun katkısıyla  

                                                 
 
45 http://searchit.princeton.edu 
46 http://searchit.princeton.edu 

http://searchit.princeton.edu/
http://searchit.princeton.edu/
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kütüphaneye verilmiştir.47 Yetenekli bir el tarafından yazıldığı düşünülmektedir. Deri 

ciltlidir.  

Nüshaya çevrimiçi <https://mirlyn.lib.umich.edu> adresinden ulaşılabilir. 

G. Österreichischen Nationalbibliothek, Avusturya 

a. Flügel Kataloğu I (s.617) nr. 651: 

H. 880 yılının Rebiülsani ayının başında (Ağustos 1475) Saray ovasında 

(Saraybosna) istinsah edilmiştir.  279 yapraktır, tâlik yazıyla yazılmıştır, 13 satırdır, 

610/40x40 mm ölçülerindedir. Müstensih, Yūsuf bin Aḥmed'tir. Her sayfada iki sütun 

olacak şekilde yazılmıştır. Sayfalar açık sarıdır. Başlıklar altın sarısı renkte ve büyük 

yazılmıştır. Nüsha Allah'ın birliği ile başlamakta, sırasıyla Münâcât (15a), Naʿt (19b), 

sebeb-i telif bölümü (24a), II. Murad'a övgü (26a), şiirin başlangıcı (37b). Nüsha çok 

eski bir nüshadır.  Su lekelidir.48 

b. Balić Kataloğu 2849 [Mixt. 742] 

186 yapraktır,  ancak 186b yaprağı sayfa 432 olarak gösterilmiştir. 

Dolayısıyla nüshanın 216 yaprak olması beklenir. 19 satırdır, nestâlik yazı 

kullanılmıştır, 170x110 mm ölçülerindedir. Eksik bir nüshadır. Restore edilmiştir. İki 

sütun şeklinde yazılmıştır. Koyu kırmızı Avrupa tarzı karton cilt ile kaplanmıştır. 

Kenarlarında süslemeler bulunmaktadır. Beyaz, parlak kâğıt kullanılmıştır. Başlıklar 

kırmızıdır.49 

 

 

 

                                                 
47 https://mirlyn.lib.umich.edu 
48 Gustav Flügel, Die arabischen, persischen und türkischen Handschriften der Kaiserlich-Königlichen 

Hofbibliothik zu Wien, K. K. Hof-und Staatsduruckerei, Band I-III, Wien, 1865, s. 617. 
49 Smail Balić, Katalog türkischen Handschriften der österreichischen National Bibliothek, 

Neuerwerbungen 1864-1994, mit einem Anhang: bosnaische Aljamiado-Handschriften, 5. Band, Türk 

Tarih Kurumu Yayınları, Dizi XII, S.13, Ankara 2006., s. 321-322. 

https://mirlyn.lib.umich.edu/
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H. Kaiserlich Königliche Akademie für Orientalische Sprachen 

(Orientalische Akademie) (Avusturya) 

Nr. 211. 

İstinsah kaydı ve müstensih bilgisi bulunmamasına rağmen, nüshanın 15. 

yy.a ait olabileceği tahmin edilmektedir. 248 yapraktır. Cemâlî'nin ilavesi 

bulunmaktadır. Metin bütünüyle altın renkli yazılmıştır. Kitabın başında ve sonunda 

süslemeler bulunmaktadır. Ayrıca 10. şiirde tahrip olmuş bir resim bulunmaktadır. 

Nüsha sırasıyla şu bölümlerden oluşmaktadır. 1. Şavur'un ilk kez Husrev'in resmini 

göstermesi, 2. Şîrînʿin bir aslanı öldürmesi, 3. Şavur'un Şîrîn'i istemesi, 4. Avda 

buluşmaları, 5. Husrev ile Şîrîn'in karşılıklı top oynamaları, 6. Husrev'in bir aslanı 

yumruğuyla öldürmesi, 7. Şîrîn'in Husrev'e azarlayıcı bir cevap vermesi, 8. Şîrîn'in 

Ferhad'ı görmek için Bisutun Dağı'na gitmesi, 9. Husrev'in Şîrîn ile görüşmesi, 10. 

Husrev ile Şîrîn'e ilaveler.50  

I. Ghazi Husrev-Bey Library, Bosna Hersek 

a. Nr. 9160 

İstinsah tarihi ve müstensih bilgisi yoktur. Ancak nüshanın ilk sayfasındaki 

bilgiye göre, nüsha 1669 yılında Hasan adlı birine aittir. Mühürde Abdi Hasan ismi 

bulunmaktadır. 1a'da da Arapça olarak “Hacı Hasan bin Resul olarak ben bu kitabı 

aldım” cümlesi not düşülmüştür. Bu sebeple nüshanın, 1669 yılından önce yazıldığı 

söylenebilir. 232 yaprak, 15 satırdır, nestâlik yazıyla yazılıştır, ufak harfli, yazmaya 

alışık bir el tarafından yazıldığı söylenebilir.  213x132 mm ölçülerindedir.  Nüsha 

sondan eksiktir. Son beyit, Paris Turc. 322 nüshasında 6775. beyittir. 

Eserin sonu: (Hezec kalıbı) 

müʾeddīb ḳıl ṭoġan bigi muʿallem 

ki olur ādemile yār ü hem-dem 

“Doğan gibi eğit; böylece eğitimli insanla dost ve arkadaş olur.” 

                                                 
50 Albrecht Krafft, Arabischen, persichen und türkischen Handschriften der K[aiserlich]. K[önigliche] 

orientalischen Akademie zu Wien, Wien, 1842, s. 70. 
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Kaliteli, suya dayanıklı siyah mürekkep kullanılmıştır. Başlıklar kırmızıdır. 

İnce, parlak, beyaz bir kâğıdı vardır. Metin kırmızı çerçeve içindedir. Bazı kâǧıtlar 

nemden zarar görmüştür ve kapaktan ayrı durmaktadır. Deri cilttir, arka kapak kayıptır. 

Ön kapakta çiçekli bir rozet vardır. 

Yazmada bir de Oglavak köyünde (Bosna Hersek), Fojnica kasabasında 

yaşamış Mehmed Efendi ve eşinin mirasıyla ilgili iki defter vardır. Defterleri çıkaran 

ve mührüyle onaylayan kişi kadı olarak Travnik ve Tešanj'da çalışmış Muḥammed 

Ṣādıķ'tır.51 

b. Nr. 9161 

İstinsah tarihi ve müstensih bilgisi kayıtlı değildir. Kaǧıt, hat ve mürekkebe 

göre XV. yy sonu veya 16. yy başı gibi yazılmış olmalıdır. 23 yaprak, 15 satırdır, 

nestâlik yazıyla yazılmıştır, ufak harfli, yazmaya alışık bir el tarafından yazılmıştır, 

170x125 mm ölçülerindedir. Baştan ve sondan eksik bir nüshadır. 

Eserin başı: (muzârî kalıbında) 

ḥaydar ki ʿilm ü ḥikmet-ile vāriŝ ėtdi ḥaķ 

maḥbūb-ı evliyāydı maḫṣūṣ-ı lā-fetā52 

“Hakk’ın senin ilmin ve hikmetine vâris ettiği Haydar (arslan Hz. Ali), 

evliyaların sevileni, “lā-fetā (ondan başka yiğit yoktur)” özelliğine sahiptir.” 

Eserin sonu: (remel kalıbında) 

dėdi bir ādemem ‘ālemde seyyāḥ 

seyāḥatden bugün bulmışam iflāḥ 

“Âlemde seyahat eden bir insanım, seyahatten bugün uslanmışım.” 

                                                 
51 Haso Popora, Catalogue of The Arabic Turkish, Persian & Bosnian Manuscripts in the Ghazi Husrev-

Bey Library, Volume XVI, London-Sarajevo, 2008, s. 434-435. 
52 Katalogdaki (Popora 2008, s. 435) Arap harfleriyle gösterilen beyitte noktalama işaretleri çok yanlış 

kullanılmış beytin yanlış okunmasına sebep olmaktadır. Beyit, Paris Turc. 322 nüshası esas alınarak 

düzeltilmiştir.  
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Neme dayanıklı, kaliteli, siyah mürekkep kullanılmıştır. Başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Kâǧıt, doğu tarzı orta incelikte ve düzdür, üzerinde su mührü 

bulunmaz. Kâǧıtlar nem ve böceklerden zarar görmüş, düzensizdir. Metinler kırmızı 

çerçeve içinde yazılmıştır. Kapak yoktur.53  

c. Nr. 2885  

210 yaprak, 13 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır, harekelidir, 150x210 mm 

ölçülerindedir.54 

d. Nr. 2886 

H. 977 (1569/1570) yılında istinsah edilmiştir. 209 yaprak, 13 satırdır, nesih 

yazıyla yazılmıştır, 150x210 mm ölçülerindedir. Cemâlî’nin ilavesi vardır.55  

e. Nr. 2887 

169 yaprak, 17 satırdır, tâlik yazıyla yazılmıştır, 103x160 mm 

ölçülerindedir. Cemâlî'nin ilavesi vardır.56  

İ. Orijentalni Institut u Sarajevu, Bosna Hersek 

Nr. 65 

201 yaprak, 17 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır, harekelidir, 255x165 mm 

ölçülerindedir.57  

J. Paris Bibliothéque National de France, Fransa 

a. Turc-322  

Çalışmamıza esas olan nüshadır. İlerleyen bölümlerde çalıştığımız nüsha 

başlığı altında ayrıntılı olarak işlendiğinden bu kısma bir şey yazılmamıştır. 

                                                 
53 Haso Popora, age, s. 435. 
54 Fehim Nametak, Katalog Arapskih Turskih, Perzijskih i Bosanskih Rukopisa, Gazi Husrev-Begova 

Biblioteka u Sarajevu, Sevezak četvrti, London-Sarajevo, 1998, s. 212. 
55 55 age, s. 212-213. 
56 56 age, s. 213-214. 
57 Salih Trako, Leyla Gazič, Katalog Rukopisa Orijentalnog Instituta –Lijepa Knjizevnost,  Sarajevo, 

1997, s. 58. 
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b. Turc-323 

16. yy’ın sonunda istinsah edilmiştir, 243 yaprak, 15 satırdır, nestâlik yazı 

kullanılmıştır, 180x105 mm ölçülerine sahiptir. Türk tarzı kahverengi deri, altın 

yaldızlı, gömme baskılı cilt ile ciltlenmiştir.58 Nüsha, Mustafa Çelebi'nin hazinedar 

kâtibi Ali Efendizade tarafından hediye edilmiştir. Cemâlî’nin ilavesi vardır. 239b'de 

Şeyhî'nin vefatı ile ilgili bölüm başlamaktadır. 241b'de Sultan Murad'a övgü başlar. 

Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

Nüshaya internet ortamında çevrimiçi <http://gallica.bnf.fr> adresinden 

ulaşılabilir.  

c. Turc-324 

H. 919 senesi Rebiyülevvel ayında (Mayıs/Haziran 1513) istinsah 

edilmiştir. 240 yaprak, 15 satırdır, harekelidir, nesih kullanılmıştır. 225x145 mm 

ölçülerindedir. Cemâlî’nin ilavesi yoktur. Kahverengi-sarı, dana derisi cilt ile 

kaplanmıştır. Kenarlarında altın rengi gömme baskılı işlemeler vardır.59 “Kef” harfinin 

üzerinde zaman zaman “g” okunacağını belirtmek için üç nokta konmuştur. Nüshanın 

son sayfasında müstensihe bu eseri karşısında bin sikke verildiğinin notu düşülmüştür. 

Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

d. Turc-325 

995 senesinin Şaban ayında (Temmuz/Ağustos 1587) istinsah edilmiştir, 

216 yaprak, 15 satırdır, nesih yazı kullanılmıştır. Başları harekeli, ilerleyen kısımlarda 

hiç hareke kullanılmamıştır.  215x155 mm ölçülerindedir.60 Cemâlî’nin ilavesi yoktur. 

İstinsah ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. Kahverengi-sarı, dana derisi cilt ile 

kaplanmıştır. Kenarlarında altın rengi gömme baskılı işlemeler vardır. Nüsha, 

tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

 

                                                 
58 E[dgard] Blochet, Catalogue des Manuscrits Turcs de la Bibliothèque Nationale, Tome I-II, Paris,  

1932, p. 138-139.  
59 age, p. 139. 
60 age, p. 139. 

http://gallica.bnf.fr/Search?ArianeWireIndex=index&p=1&lang=EN&f_typedoc=manuscrits&q=sheykhi&x=-721&y=-73


23 

e. Turc-326 

239 yaprak, 15 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır, harekelidir. 205x140 mm 

ölçülerindedir.  Türk tarzı, kahverengi deri cilt ile ciltlenmiş, aynı renkte gömme baskı 

işlemelidir.61 1a'daki bilgiye göre Abdüllatif Çavuş ibn Ahmed Çavuş 1017 

(1608/1609) yılında nüshanın sahibidir. Demek ki nüsha bu tarihten önce yazılmıştır. 

Cemâlî'nin ilavesi bulunur. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp 

incelenmiştir. 

f. Turc-328 

H. 984 yılının ikinci Cuması (26 Ağustos 1576) istinsahı tamamlanmıştır. 

246 yaprak, 15 satırdır, rik'a yazı kullanılmıştır,62 harekesizdir. Müstensih: Muhammed 

bin Penbe (?) adıyla kayda geçmiştir. 205x150 mm ölçülerindedir. Bayezid bin 

Muṣṭafā Aḥmed el-Tercümānī el-Aḳşehrī tarafından tamamlanmıştır. (nüsha: 243a). 

Yumuşak, kahverengi deri cilt ile kaplanmıştır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat 

görülüp incelenmiştir. 

Nüshaya internet ortamında çevrimiçi <http://gallica.bnf.fr> adresinden 

ulaşılabilir.     

  g. Turc-329 

229 yapraktır, nesih yazıyla yazılmıştır, 15 satırdır, kısmen harekelidir.  

200x145 mm ölçülerindedir.63 Cemâlî’nin ilavesi yoktur. Türk tarzı, kahverengi deri, 

gömme baskılı cilt ile kaplanmıştır. 1a'da kitabın sahibi Muḥammed Hācı ʿ Abidī olarak 

gösterilmiştir. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

h. Turc-330  

16. yy’ın ikinci yarısında istinsah edilmiştir, 222 yaprak, 15 satırdır, nesih 

yazıyla yazılmıştır, kısmen harekelidir. 200x140 mm ölçülerindedir.64 Cemâlî’nin 

                                                 
61 age, p. 139. 
62 E[dgard] Blochet, Catalogue des Manuscrits Turcs de la Bibliothèque Nationale, Tome I-II, Paris, 

1932, p. 140. 
63 age, p. 140. 
64 age, p. 140. 

http://gallica.bnf.fr/Search?ArianeWireIndex=index&p=1&lang=EN&f_typedoc=manuscrits&q=sheykhi&x=-721&y=-73
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ilavesi bulunmaz. 1a'da bu kitāb Musṭafānundur ibaresi bulunmaktadır. Türk tarzı 

kabartmalı koyu kahverengi deri, gömme baskılı cilt ile kaplanmıştır. Kitabın sonunda 

(220b) Şeyhî’ye dua istemiştir. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp 

incelenmiştir. 

ı. Turc-363 

Nüshanın istinsahı, H. 901 yılının Rebiyülahir ayında (Aralık 1495/Ocak 

1496) Priştine’de yaşayan Nureddīn Ḥamzâ65 tarafından tamamlanmıştır. 181 yaprak, 

18 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır, harekesizdir. 170x110 mm 

ölçülerindedir.66 Cemâlî'nin ilavesi yoktur. Türk tarzı, kabartmalı, kahverengi deri cilt 

ile kaplanmıştır. Nüsha, Ahmed bin Emīn tarafından H. 1028 (1619) yılında 

Cemaziyelahir ayının başında Osmanlı Sarayında gözden geçirilerek kayıt altına 

alınmıştır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

i. Supplement Turc- 353 

226 yaprak, 15 satırdır, nestâlik yazı ile yazılmıştır, harekesizdir. 210x125 

mm ölçülerindedir. Cemâlî'nin ilavesi bulunur.  Türk tarzı, siyah maroken, yaldızlı, 

gömme baskılı cilt ile kaplanmıştır.67 1a'daki bilgiye göre kitabın sahibi Seyyid 

Osman’dır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

j. Supplement Turc-37368  

İstinsah tarihi: 17.yy’ın ikinci yarısıdır, 73 yaprak, 21 satırdır, nestâlik yazı 

ile yazılmıştır, harekesizdir, 215x135 mm ölçülerindedir. Türk tarzı, kabartmalı ve 

altın yaldızlı kırmızı deri cilt ile kaplanmıştır.69 Bu kitapta Husrev ü Şîrîn bölümü 

11a’da başlar ve 15a’da son bulur. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp 

incelenmiştir. 

                                                 
65 Bu isim Blochet tarafından Ḳourd bin Ḥamzā olarak okunmuştur. Ancak nüsha yeniden gözden 

geçirildiğinde “dīn” kelimesinin başındaki “lâm-ı ta'rif”in unutulmuş olduğunu düşündüğümüzden 

Nureddīn olarak okunmasının daha doğru olacağı kanaatindeyiz. bk. age, s. 154. 
66 age, p. 154. 
67 age, p. 322. 
68 Vatikan Kataloğunda bu nüsha yanlışlıkla Supplement turc-375 olarak verilmiştir. Bk. Ettore Rossi, 

Elenco Dei Manoscritti Turchi della Biblioteca Vaticana, Città del Vaticano, 1953, s. 85. 
69 Blochet, age, p. 331. 
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Nüshaya internet ortamında çevrimiçi <http://gallica.bnf.fr> adresinden 

ulaşılabilir.  

k. Supplement Turc-523 

H. 1125 (1713/1714) yılında istinsah edilmiştir, 103 yaprak, 17 satırdır, rik'a 

yazısıyla yazılmıştır, harekesizdir, 195x130 mm ölçülerindedir. Türk tarzı, kabartmalı, 

kahverengi deri ile kaplanmıştır.70 Kitabın başında Selim-nâme bulunur. Husrev ü 

Şîrîn 83b’den başlamaktadır. Cemâlî'nin ilavesi yoktur. Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

l. Supplement turc-614 

H. 909 Zilhicce ayının sonunda bir Pazartesi günü istinsahı tamamlanmıştır 

(Haziran 1504), 213 yapraktır, nesih yazıyla yazılmıştır, harekelidir, 15 satırdır. 

200x150 mm ölçülerindedir.71 Çok okunaklı bir nüshadır. Müstensihi, Nābī(?) bin 

İlyās'tır. Cemâlî'nin ilavesi vardır. Batı tarzı, su damgalı, parşömen cilt kullanılmıştır. 

Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

m. Supplement turc-616 

İstinsah tarihi yoktur. 15 satırdır, nesih kullanılmıştır, harekelidir. 180x125 

mm ölçülerindedir. Türk tarzı karton cilt ile kaplanmıştır.72 Baştan ve sondan eksik bir 

nüshadır. Kitap birkaç eserin birleşiminden oluşmuştur. Her eserin yazısı birbirinden 

farklıdır. Kitabın başında Farsça bir önsöz bulunmaktadır. 2b'de Nizami'nin 

Mahzenü'l-Esrar adlı eseri bulunmaktadır. Husrev ü Şîrîn'den sadece küçük bir bölüm 

alınmıştır. 39a'da Meḳālime gör min Ḫusrev ü Şīrīn başlığı bulunmaktadır. Ancak 

ondan önceki sayfada 38a'da Ḫusrev’in ismi geçmektedir. Nitekim Blochet de 

kataloğunda bu kitaptaki Husrev ü Şîrîn kısmının 38a'dan başladığını söylemiştir.73  

38a'daki ilk iki beyit: (Hezec kalıbında) 

                                                 
70 age, p. 383. 
71 age, p. 12. 
72 age, p.13. 
73 age, s. 13. 

http://gallica.bnf.fr/Search?ArianeWireIndex=index&p=1&lang=EN&f_typedoc=manuscrits&q=sheykhi&x=-721&y=-73
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bulup dünyā-yı düşmenden merāmı 

biri birine içdi dost kāmī  

“Düşman dünyadan isteğini alınca (bu kez) yâr arzusuyla birbirlerinin 

şerefine içtiler.” 

niyāz ėderdi Ḫusrev ėy gėce dur  

hezārān gündüzüŋ raḫtın oda ur  

“Husrev, “ey gece, dur” diye haykırırdı, binlerce gündüzün eşyasını ateşe 

ver!” 

Husrev ü Şîrîn bu kitapta 49b'de Meşġūl şirle Ferhād…. başlığıyla son 

bulmaktadır. 50a'da Vefat Fatımatu'z-Zehrā rażiyallāhu ʿanha başlığıyla Hz. 

Fatıma'nın vefatı anlatılmaktadır. Bu kısım ile Husrev ü Şîrîn kısmının yazısı aynı 

özelliktedir.  Cemâlî'nin ilavesi yer almamaktadır.  Nüsha, tarafımızca kütüphanede 

bizzat görülüp incelenmiştir. 

 

K. Leiden Bibliothek, Hollanda74 

a. Cod. Or. 98275 

203 yaprak, 15 satırdır, nestâlik kullanılmıştır, kısmen harekelidir. 170x130 

mm ölçülerindedir. Görüntü olarak çok eskidir. Eksik bir nüshadır. İstinsah tarihi belli 

değildir. Cemâlî'nin ilavesi bulunmaktadır. Bu nüshada 1b ve 23a yaprakları arasında 

bir giriş yazısı vardır. 18a ve 20a yaprakları arasında da bir önsöz, 20a-33a 

yapraklarında Sultan II. Murad'a dua bölümü bulunmaktadır. Nüsha, Cemâlî 

tarafından yazılan Şeyhî'nin ölümü ve Sultan Murad'a dua bölümleri (202a-203b 

yaprakları) ile bitmektedir. Müstensih bilgisi mevcut değildir. İlk yaprak orijinal 

                                                 
74 Vatikan Kataloğunda, Leiden Kütüphanesi’nde Nr. 704 ile kayıtlı Şeyhî'ye ait bir Husrev ü Şirin 

nüshasından bahsedilmiştir.  Ancak incelenen kataloglarda bu numarada kayıtlı bir Husrev ü Şirin'e 

rastlanmamıştır. Bk. Rossi, age, s. 85. 
75 Aynı nüsha daha eski tarihli bir kütüphane kataloğunda da yer almaktır. Bk. R[einhart] P[ieter], 

A[nne] Dozy, Catalogues Codicum Orientalium Bibliotheca Academiae Lugduno Batavae, vol. II, Brill, 

1851.  
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nüshaya ait değildir. Nüsha, Timurtaş'ın çalışmasıyla karşılaştırıldığında 34 beyitin 

(1/13-2/49 arası) eksik olduğu gözlenmektedir Son on beyit eksiktir. Sayfa 

kenarlarında farklı eller ile yazılmış düzeltmeler ve eklemeler bulunmaktadır.76  1a'da 

Mevlâna Şeyhî ifadesi bulunur. Onun dışında yine aynı sayfada; ṣâhib ve mâlik İbn-i 

Ṣūfī Meḥmed bin el-Ḥaneflī (?) ve ʿAlī Şākūl bin Naʿlbend notu bulunmaktadır. 18a'da 

Seyyid Meḥmed Dervīş'e ait beş adet damga bulunmaktadır. Siyah, deri ciltle 

kaplanmıştır. Açık kahverengi, yıpranmış bir kâğıdı vardır. Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

b. Cod. Or. 12,382 

Nüsha, H. 964 senesinin Cemaziyelevvel ayının 17'si Cuma günü (18 Mart 

1557) Ankara'da ikindi vakti tamamlanmıştır. 220 yaprak, 15 satırdır, nesih yazıyla 

yazılmıştır, 200x125 mm ölçülerindedir. Müstensih, Aḥmed binʿAlī’dir. Cemâlî'nin 

ilavesi yoktur. Nüsha bir giriş yazısıyla başlamış (1b-24a), yazarın önsözü ile devam 

etmiş (19b-21b), Sulan II. Murad'a dua ve övgü (21b-24a) ile devam etmektedir.77 Batı 

tarzı kahverengi deri cilt kullanılmıştır. Kapaktan bir önceki sayfada belirtildiği üzere 

1884 yılında ciltlenmiştir. Başlıklar (23a'ya kadar başlık kullanılmıştır, metnin geri 

kalan kısmında başlık yerleri boş bırakılmıştır) ve kenarlıklar kırmızıdır. 1b ve 2a'da 

kenarlıklar mavi, kırmızı ve siyah renklerde desenlerle çizilmiştir. Ana başlık siyah, 

mavi, yeşil, kırmızı ve kahverengi renklerde geometrik desenlerle, çiçek motifleriyle 

sülüs biçiminde yazılmıştır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp 

incelenmiştir. 

c. Cod. Or. 14,560 

İstinsah tarihi ve müstensih bilgisi yoktur. 117 yaprak, 17 satırdır, tâlik yazı 

kullanılmıştır, 207x139 mm ölçülerindedir. Tamamı harekesizdir. Eksik bir nüshadır. 

Timurtaş'ın çalışmasıyla karşılaştırıldığında şu kısımların nüshada bulunduğu 

görülmektedir: 1a-b (180/4811-182/4842), 2a-21b (192/5121-219/5800), 22a-35b 

                                                 
76 Jan Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscript in the Library of Leiden University and other 

Collections in the Netherlands, volume I [17th-18th century], Legatum Warnerianum in Leiden 

University Library, Leiden, 2006, s.370. 
77 age, s.152. 
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(140/3788-159/4258), 36a-39b (162/4326-167/4458), 40a-59b (51/1387-76/2078), 

60a-b (221/5866-222/5899), 61a-b (230/6098-231/6132), 62a-69b (182/4843-

192/5120), 70a-76b (101/2771-110/3014), 77a (112/3047-128/3445), 89a-89b 

(167/4459-180/4810), 99a-109b (128/3446-140/3787), 110a-113b (76/2079-81/2218), 

114a-117b (83/2288-88/2426).78 Cildi yoktur. Açık bej rengi kâğıt kullanılmıştır. 

Başlıklar kırmızıdır. Nüsha genel itibariyle yıpranmış ve üzerinde yer yer lekeler 

mevcuttur. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

L. London British Museum, İngiltere 

a. Add. 790679 

15. yy.’da80 yazılan eser, 261 yaprak, 13 satırdır, güzel açık bir nesih yazıyla 

yazılmıştır, tamamı harekelidir. 228x152mm ölçülerine sahiptir.81 Kırmızı karton 

kapakla ciltlenmiştir. Başlıklar ve cetvelleri kırmızıdır, ara başlıklar ise maviyle 

yazılmıştır. Sadece 1b ve 2a sayfaları altın yaldızlı çerçeveli ve süslemelidir. Diğer 

tam olan nüshalarla karşılaştırıldığında bu nüshanın son üç beytinin eksik olduğu 

görülmektedir. Ayrıca aralarda da eksik beyitler vardır. 

Son beyit: (Hezec kalıbında) 

nėçe kim ḳıla keyvān ḫayra āheng 

nėçe kim ura Zühre çengine çeng 

“Satürn hayra ne kadar çok şarkı söyler, Venüs çengleri ne kadar çok 

birbirine vurur.” 

                                                 
78 Jan Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscript in the Library of Leiden University and other 

Collections in the Netherlands, volume III [1970-2003], Legatum Warnerianum in Leiden University 

Library, Leiden, 2006, s. 457-458. 
79 www.yazmalar.gov.tr adresinde bu nüshanın arşiv numarası Or. 7906 olarak geçmektedir. Ancak 

Rieu'nun kataloğunda Add. 7906 olarak geçtiği için biz de Rieu'nun kataloğuna göre yazmayı uygun 

bulduk. Bk. Charles Rieu, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum, British 

Museum, London, 1888, s.165. 
80 Nüshada ketebe kaydı yoktur. Nitekim Rieu da kitabının önsözünde bu ve bunu takip eden nüshayı 

tarihi belli olmayan nüshalar arasına almıştır, ancak nüsha hakkında bilgi verirken açık olarak 15. yy'a 

ait olduğunu belirtmiştir. bk., Rieu, age, s. XI ve 166. 
81 age, p. 165-166. 
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Son sayfadaki tablonun altına, sonradan yazıldığı belli olan bir yazıyla nėçe 

kim rūşen ola ger cemālı yazılmıştır. Muhtemelen başka bir nüshayı gören biri metnin 

devamının olduğunu belirtmek istemiş olabilir. Ayrıca aynı yazı karakteriyle ara ara 

sayfalara numaralar verilmiştir. Bu numaralar başka bir nüshanın satır numaraları 

olmalıdır. Belli ki biri bu nüshayı başka bir nüsha ile karşılaştırmıştır. Bu yazıya göre 

son sayfaya 86a numarası verilmiş. Numaralama sisteminden anlaşıldığı kadarıyla 

karşılaştırılan nüsha 10 satırlık bir nüshadır. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat 

görülüp incelenmiştir. 

b. Or. 2708 

15. yy.’da82 yazılmış, 90 yaprak, 21 satırdır, çok düzgün ve temiz bir nesih 

yazıyla yazılmıştır, tamamı harekesizdir. 279x178 mm ölçülerine sahiptir.83 Serlevha 

ve cetvelleri yaldızlıdır. Nüsha, bordo karton bir kutu-kapak içinde muhafaza 

edilmektedir. Kendi kapağı ise kahverengi-taba arası karton cilttir. Kapağın iç kısmı 

mavi boyalıdır, üstünde altın rengi çiçek deseni bulunur. Başlıklar altın yaldızlı, 

kırmızı ve bazen mavi renktedir. Metnin yazıldığı çerçevenin dışında bir çerçeve daha 

bulunmaktadır. Bu dış çerçevenin içinde yine Eski Anadolu Türkçesi özellikleri 

taşıyan bir yazı daha bulunmaktadır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla bu yanda yazılmış 

yazılar da metnin devamıdır. a ve b sayfaları doldurulduktan sonra tekrar a’ya 

dönülerek bu kez dış çerçevelere beyitler yanlamasına sırasıyla yazılmıştır. 

Nüsha eksik bir nüsha olmasına rağmen Cemâlî’nin ilavesini içermektedir. 

35, 42, 47 ve 50. yapraklar başka bir el ile daha sonra yazılmıştır. 82. ve 84. 

yapraklarından sonraki birer yaprak eksiktir. 10, 17 (Şirin’in elinde içinde Husrev’in 

resminin olduğu bir çerçeve tuttuğu resim), 19 (Husrev’in Şirin’i derede gördüğü 

resim), 31 (savaş resmi), 37 (savaş resmi), 39 (sazlı sözlü bir meclis resmi), 51, 57 

(Husrev’in Ferhad’ı huzuruna getirdiği resim ve Şirin’in süslü otağın önünde 

Husrev’in de otağ içinde çizildiği resim), 62 (Ferhat’ın Şirin’in bindiği atı kaldırdığı 

resim), 64 (Ferhad’ın dağdan düşerken kocakarıyla resmedildiği resim) ve 74, 78. 

                                                 
82 bk. 19. dipnot. 
83 Rieu, age, p.166. 
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(Husrev ve Şirin’in otağ içinde çizildiği resim) yapraklarda minyatürler 

bulunmaktadır.84 Bunların dışında da sayfa kenarlarında da üçgen içinde Mehinbanu, 

Şâvur, kartal, kuş gibi çeşitli resimler çizilmiştir. Nüsha, tarafımızca kütüphanede 

bizzat görülüp incelenmiştir. 

c. Or. 329485 

Receb ayının ortasında H. 890 (Temmuz 1485) yılında yazılmıştır, 190 

yaprak, 17 satırdır, nesih ile yazılmıştır, tamamı harekelidir, çerçeve kullanılmamıştır. 

Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 228x152 mm ölçülerine sahiptir. Karton 

koyu kahverengi cilt kullanılmıştır. Metin aynı kütüphanedeki önceki istinsahlarından 

daha tamdır. Dolayısıyla Cemâlî’nin ilavesi bulunur. Özellikle Husrev'in bilge 

Bozorgümid ile muhabbeti on dokuz sayfa civarındadır (177b ve 186b arası, bu bölüm 

Add. 7906'da on üç sayfadan az, Or. 2708'de sekiz sayfadır).86  

Metnin son sayfasında tam olan nüshalarda bulunan beyitten sonra bir beyit 

daha bulunmaktadır: (Hezec kalıbında) 

be-ḫatm-ı enbiyā vü ḫatm-ı tenzīl  

ki ḳıl ḫatmümde şerrüm ḫayra tebdīl 

“Enbiyaların sonuncusuna ve inenlerin sonuncusuna (Hz. Muhammed’e) ki 

sonumda şerrimi hayra döndür.” 

Metin 190a’da son bulmaktadır. 190b’de ise metinle ilgisi olmayan, Doğu 

Türkçesi özellikleri barındıran mensur bir yazı bulunmaktadır. Bu yazı sayfanın 

kendisine yazılmamış, sonradan üzerine yapıştırılmıştır. Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

 

                                                 
84 Rieu, age, p.166. 
85 Aynı nüsha daha önce yayınlanmış bir katalogda da geçmektedir. Rieu, kataloğunda sadece diğer 

kataloğa gönderme yapmış, konuyla ilgili başka bir bilgi vermemiştir. Nüsha, İngiltere'ye söz konusu 

kütüphaneden getirilmiş olabilir. Bk. R. Merlin, Bibliothek de M. Le Baron Silvestre de Sacy, vol. iii, 

Paris, 1842, s. 59, nr: 347. 
86 Rieu, age, p.166. 



31 

d. Add. 19.451 

Ramazan ayının sonunda, bir Perşembe günü öğle vakti, H. 855 (21 Ekim 

Perşembe 1451) yılında yazılmıştır, 93 yaprak, 17 satırdır, küçük nestâlik yazıyla 

yazılmıştır, yer yer harekelidir (14. yaprağa kadar harekeli, sonrası harekesiz), 

178x101 mm ölçülerine sahiptir. Bordo karton kapaklıdır. Cetvelleri kırmızıdır. Başlık 

satırları boş bırakılmıştır. Nüshanın giriş kısmında 13 sayfalık Farsça bir yazı vardır. 

Husrev ü Şirin nüshada 9b’den başlamaktadır. Başlık olarak Ḫusrev u Şīrīn-i Şeyḫī 

yazılmıştır. Onun altında da Vakfiyāt-ı Süleymān Bābā ibaresi bulunmaktadır. 

Müstensih, Muḥammed bin Ḥacı Pīr Aḥmed’dir. Metinde Cemâlî’nin ilavesi 

bulunmaktadır. Nitekim nüsha diğer tam olan nüshaların son beytiyle aynı şekilde 

bitmektedir. Ancak nüshada ara ara eksiklikler vardır. 3 farklı yerde eksiklik olduğu 

söylenebilir: 9-10. yapraklar arası (Ḫusrev ile Şīrīn'in av alanında karşılaştığı bölüm, 

Add. 7906'da 104a-106a arası), 11-32. yapraklar arası (Ḫusrev'in inzivaya çekilmiş 

olan bilgeyi ziyareti (Add. 7906'da 113b-104b arası), 33-93. yapraklar arası (Şîrîn'in 

öldüğüne dair yalan haberin Ferhad'a gittiği bölüm)87.  

Metnin ilk beyti Turc 322 nüshasında 2632. beyittir: (Hezec kalıbında) 

vücūdı ditredi vü geldi vecde 

düşüb dildāra ḳarşu ḳıldı secde 

“Vücudu titredi ve kendinden geçti, eğilip sevgilinin karşısında secde etti.” 

Metin 93b’de bitmiştir. 94a ve 94b’de bazı Türkçe şiirler bulunmaktadır. 

Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

e. Or. 7207 

Nüsha, H. 919 yılının Şevval ayında (Kasım/Aralık 1513) tamamlanmıştır. 

Koyu kahverengi karton cilt kullanılmıştır. Küçük boyutludur. Çok temiz, okunaklı bir 

nesih yazıyla yazılmıştır. 13 satırdır. Tamamı harekelidir. Nüsha, başı sonu tam bir 

nüshadır, ancak aralarda eksik beyitler vardır. Başlıklar kırmızı mürekkeple 

                                                 
87 age, s. 167. 
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yazılmıştır. 257 yapraktır. Cemâlî’nin ilavesi bulunur. Cemâlî ismi burada Bāyezid bin 

Muṣṭafā bin Şeyḫ Aḥmed et-tercümānī el-Aḳşehrī olarak geçmektedir.  

Nüsha, E[lias] J[ohn] Gibb’in ölümünden sonra 1909 yılında diğer 

kitaplarıyla birlikte kütüphaneye bağışlanmıştır. Diğer bir deyişle bu tarih Rieu’nun 

kataloğunu hazırladığı (1888) tarihten sonrasına tekabül eder. Bu sebeple nüsha bilgisi 

Rieu’nun kataloğunda yer almamaktadır. Nüsha, kütüphanede el yazısıyla yazılarak 

hazırlanmış, yayımlanmamış bir katalogda geçmektedir. Bu kataloğun hiçbir kopyası 

bulunmadığı için, katalog sadece kütüphanede görülebilir. Nüsha, tarafımızca 

kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

M. Biblioteca Vaticana, İtalya  

a. Vat. Turco 101 

İstinsah tarihi belli değildir. 210 yaprak, 17 satırdır, okunaklı bir nesih 

yazıyla yazılmıştır. Tamamı harekesizdir. 205x118 mm ölçülerindedir.88 Cemâlî’nin 

ilavesi bulunmaktadır. Başı sonu tam bir nüshadır. Deri cilt kullanılmıştır. Cilt 

üzerinde süslemeler bulunmaktadır. Cilt daha sonra kütüphane tarafından bordo renkte 

meşin olduğunu tahmin ettiğimiz bir malzemeyle yeniden kaplanmıştır. 1a’da Ḫusrev 

ü Şīrīn-i Şeyḫī ibaresi bulunmaktadır. Metin ise 2b’den başlamaktadır. Ana başlık 

yazılmamıştır. Cetveller kırmızıdır. Başlıklar bazen kırmızı bazen de siyah 

mürekkeple yazılmıştır.  Cemâlî’nin eklediği bölüm Ander vefāt-ı müʾellif-i kitāb u 

tamām kerden-i kitāb ḫˇāce Bāyezīd bin Muṣṭafā başlığıyla verilmiştir. Nüsha, 

tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp incelenmiştir. 

b. Vat. Turco 290 

1. yaprakta belirtildiği üzere nüsha, Derviş Meḥmed tarafından H. 1265 

(1848/1849) yılında istinsah edilmiştir. 236 yaprak, 15 satırdır, çok okunaklı bir nesih 

yazıyla yazılmıştır, harekelidir. 200x135 mm ölçülerindedir. Şemseli ve miklepli 

kahverengi deri cilt kullanılmıştır.89 Nüshanın Arap harfli numaralandırması karışmış 

                                                 
88 Rossi, age, p. 85. 
89 age, p. 246. 
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olduğu için, nüsha bugün kullandığımız rakamlarla yeniden numaralandırılmıştır. Ana 

başlık kitāb-ı Ḫusrev u Şīrīn altın yaldızlıdır. 29. sayfada (Husrev ve Bozorümid’in 

resmedildiği) minyatür bulunmaktadır. İlk dört sayfada çerçeveler altın yaldızlıdır. 4b 

sayfasından ise cetveller ve başlıklar kırmızıdır. 80b sayfasında bir boşluk 

bulunmaktadır. 235’de Husrev ü Şîrîn bitmiştir. Nüshada Cemâlî’nin ilavesi bulunur 

ancak yine de sondan eksik bir nüshadır. Nüshanın son beyti Paris Turc. 322 

nüshasında 6940. beyittir. Nüsha, tarafımızca kütüphanede bizzat görülüp 

incelenmiştir. 

Son beyti: (Hezec kalıbında) 

ne dil ki ėtmez senāsı şiʿrin ezber 

ṭolu gencise daḫı ḫāk ber-ser 

“Onu öven şiiri ezberlemeyen her dil, hazineyle dolu olsa bile toprak baş 

üzerindedir (toprak olur).” 

235b de sonradan başka bir kalemle yazıldığı anlaşılan ṣāḥib ü māl Ḥasan 

bin Muḥammed ibaresiyle bir mühür bulunmaktadır. 236b'de Vaṣlī tarafından yazılmış 

bir gazel bulunmaktadır.    

c. Borg. Ar. 260 

Nüsha, Arapça bir mecmua içinde bulunduğu için şu ana kadar fark 

edilmemiş olduğundan nüsha hakkında hiçbir yerde herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Nüshanın varlığından kütüphaneyle yazışmalarımız sonucunda 

tesadüfen haberdar olunmuştur. Kütüphanede bizzat yerinde incelediğimiz nüshanın 

özellikleri şöyledir:  

Nüshanın içinde bulunduğu mecmua Arap sayı sistemiyle 

numaralandırılmış, daha sonra ise günümüzde kullanılan sayı sistemiyle yeniden 

numaralandırılmıştır. Buna göre Husrev ü Şirin eseri mecmuanın içinde günümüz sayı 

sistemiyle 124a ile 223b yaprakları arasındadır. Nüsha, 20 satır, harekesiz, bozuk bir 

nestâlik yazıyla yazılmıştır. Ana başlık kırmızı mürekkeple kitāb-ı Ḫusrev ü Şīrīn 

yazılmıştır. Diğer başlıklar da kırmızıdır. Cetvel kullanılmamıştır. Kırmızı deri cilt ile 
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kaplanmıştır. Nüsha baş kısmından tam, sondan ise eksiktir. Son beyti Paris Turc. 322 

nüshasında 5574. beyittir. 

Son beyit: (Hezec kalıbında) 

çü Ḫusrev gördi ol nūr-ı behişti 

fėrişte bigi nūr oldı sirişti 

“Husrev o cennet nurunu görünce, yaratılışı melek gibi nur oldu.” 

N. Biblothecae Regiae Universitatis Upsaliensis, İsveç 

a. Nr. 185 

H. 905 yılının Rebiyülahir ayında (Kasım/Aralık 1499) istinsah edilmiştir. 

250 yaprak, 15 satırdır, kaliteli bir nesih yazıyla yazılmıştır, harekelidir. Müstensih, 

Ḫalīl bin ʿAbdullah Edirnevī'dir. Başlıklar yazılmamıştır. Farklı renklerde doğu tarzı 

kâğıt üzerine yazılmıştır. Doğu tarzı deri ciltle kaplanmıştır. Cilt kısmen onarılmıştır.90 

b. Nr. 186 

913 yılının Zilkade ayının başlarında (Mart/Nisan 1508) istinsah edilmiştir. 

259 yaprak, 15 satırdır, tâlik yazıyla yazılmıştır. Farklı renklerde doğu tarzı kâğıt 

üzerine yazılmıştır. Başlıklar kırmızıdır. Doğu tarzı deri ciltle kaplanmıştır. İyi 

durumdadır.91  

c. Nr. 187 

260 yaprak, 13 satırdır, iyi okunaklı bir nesih yazıyla yazılmıştır, 

harekelidir. Sayfa kenarlarına altın renkli süslemeler yapılmıştır. Başlıklar altın, 

kırmızı ve beyaz renklerindedir. Farklı renklerde doğu tarzı kâğıt kullanılmıştır. Iyi 

durumda olan doğu tarzı deri cildi vardır.92  

 

                                                 
90 C[arl] J[Johan] Tornberg, Codices Arabici, Persici et Turcici Bibliothecae Regiae Universitatis 

Upsaliensis, Impensis Regiae Universitatis Upsaliensis, 1849, p. 114. 
91 age, p. 114. 
92 age, p. 114-115. 
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O. Magyar Tudományas Akadémia, Macaristan 

a. TÖRÖK F. 22 

233 yaprak, 15 satırdır, çift sütun şeklinde nesih yazıyla yazılmıştır. 

Harekelidir. 300x190 mm ölçülerindedir. Cemâlî'nin ilavesi bulunur. Deri cilt ile 

kaplanmıştır. İyi ve bakımlı durumdadır. Aharlı kâğıt kullanılmıştır, bölüm başlıkları 

kırmızıdır. Kapağı renkli, çiçekli, süslü ve yaldızlıdır.93  

b. TÖRÖK O. 22 

236 yaprak, 15 satırdır, çift sütun şeklinde, talik yazıyla yazılmıştır. 

209x149 mm ölçülerindedir. Cemâlî'nin ilavesi bulunur. Miklepli, göme şemseli deri 

ciltle kaplanmıştır. Fizîkî olarak hırpalanmıştır. Filigranlı kâğıt kullanılmıştır. 

Yazmada müstensih adı ve istinsah tarihi kayıtlı değildir.94  

c. TÖRÖK O. 139 

H. 940 (1533/1534) yılında istinsah edilmiştir.  203 yaprak, 15 satırdır, nesih 

yazıyla yazılmıştır. 190x119 mm ölçülerindedir. Müsensih, Ahmed bin Ali'dir. 

Cemâlî'nin ilavesi bulunur. Ancak eser baş kısmından eksiktir. Diğer nüshalarla 

karşılaştırıldığında kaside der tevhid başlığı altındaki bölümün ortalarından başladığı 

görülür.  

Eserin başı: (Remel kalıbında) 

bī-niyāzısaŋ ne var luṭfuŋ havāsı cezbesi 

gösterür cān murġında dünyā95 gülistan-ı ķafes 

“Eğer yakarış içinde değilsen, (Allah’ın) lütfunun coşkunluğu can kuşu için 

dünya kafesten gül bahçesi gibidir.” 

                                                 
93 İsmail Parlatır, Georg Hazai, Barbara Kellner, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the Library 

of the Hungarian Academy of Sciences, TUBA- Hungarian Academy of Sciences, 2007, p. 130-131. 
94 age, p. 132. 
95 Katalogda (Parlatır, Hazai, Kellner 2007, s. 108) dünya kelimesi ise yanlışlıkla ya da yanlış okunarak 

kataloğa sırasıyla “dal”, “y”, “nun” ve “y” harfleriyle aktarılmıştır.  Bu hata, Paris Turc. 322 nüshası 

esas alınarak düzeltilmiştir. 
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Deri cilttir, cildi dağılmıştır, bütün sayfalar kalın yıldızlı çerçevelidir. 

Minyatürlüdür (6a, 14a, 49a 66a, 132b, 156b). Filigranlı kâğıt kullanılmıştır. Siyah 

mürekkep kullanılmıştır, başlıklar ise kırmızıdır.  Nüsha cildin iç yüzündeki Ferhād 

ile Şīrīn ibaresinden kaynaklanan yanlışlık ile Akademi Kütüphanesi kayıtlarına 

Ferhād ile Şīrīn olarak geçmiştir.96 

d. TÖRÖK O. 191 

H. 930 (1523/1524) yılında istinsah edilmiştir. 236 yaprak, 15 satırdır, nesih 

yazıyla yazılmıştır. 172x127 mm ölçülerindedir. Müstensih, Ahmed bin Ali’dir. 

Cemâlî'nin ilavesi bulunur. Tam ve düzgün bir nüshadır. Şemsesi gömmeli deri cilt ile 

kaplanmıştır, iyi durumdadır, filigranlı kâğıt kullanılmıştır. Siyah mürekkeple 

yazılmıştır. Başlığı süslü, yaldızlı ve mavidir. Bütün sayfalar kırmızı çift 

çerçevelidir.97   

e. TÖRÖK O. 167 

H. 899 yılının Cemaziyelahir ayında (Mart/Nisan 1494) istinsah edilmiştir. 

255 yaprak, 15 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır. 173x119 mm  ölçülerindedir. Yazma 

baş kısımdan eksiktir. Diğer nüshalarla karşılaştırdığımızda Kaside der Tevhid 

başlığının olduğu bölümün ortalarından başlamaktadır. Yani yaklaşık sekiz yapraklık 

bir kısım eksiktir. 

Eserin başı: (Remel kalıbında) 

şeş cihetden sen münezzehsin velī senden ṭolu 

ʿarşı vü ferşi vü fevķ u taḫt u ṣaġ u ṣol pīş ü peser 

“Sen, altı yönden münezzehsin, ama (aynı zamanda) o yönler seninle 

doludur: gök ve yer, üst ve alt, sağ ve sol, ön ve arka.” 

                                                 
96 Parlatir, Hazai, Kellner, age, s. 108. 
97 age, p. 133. 
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Ayrıca nüshanın ilk 44 yaprağı farklı bir yazı ile kaleme alınmış ve farklı 

bir kâğıda yazılmıştır. Esas yazma 45. yapraktan itibaren başlamaktadır. Eser sondan 

da eksiktir. 

Eserin sonu: (Remel kalıbında) 

her nefes nīk raḥmeti ḥaḳ98 aŋa 

kim yazanı Fātiḥā birle aŋa  

“Ona her nefes iyi rahmet haktır, böylece yazanı Fatiha ile ansın.” 

Karton ciltlidir. İyi durumdadır. Filigranlı kâğıt kullanılmıştır. Siyah 

mürekkeple yazılmıştır, bölüm başlıkları ise kırmızıdır.   

f. TÖRÖK O. 207 

198 yaprak, 17 satırdır, çift sütun şeklinde, nestâlik yazıyla yazılmıştır. 

173x130 mm ölçülerindedir. Nüsha sondan yaklaşık 18 yaprak eksiktir.  

Eserin sonu: (Hezec kalıbında) 

ne ādem kim urdı raḥş-ı gülgūn  

nisār eylerleridi dürr-i meknūn 

“Gülgun atına binen her insan, çok değerli inci saçardı.” 

Ebrulu karton cilt ile kaplanmıştır, sırtı deridir, mikleplidir, iyi durumdadır. 

Filigranlı kâğıt kullanılmıştır. Siyah mürekkeple yazılmıştır, bölüm başlıkları ise 

kırmızıdır.99  

g. TÖRÖK O. 362 

13 yaprak, 17 satırdır, çift sütun şeklinde, tâlik yazıyla yazılmıştır. 255x170 

mm ölçülerindedir. Takip sözcüğü tutmadığı için risalenin yaprakları yer yer karışmış 

                                                 
98 Katalogda ḥak okunacak şekilde verilmiştir. Kelime yanlış yazıldığı düşünülerek düzeltilmiştir. age, 

s. 134. 
99 age, p. 134. 



38 

durumdadır.100 Bu nüsha esas metinden seçme örnekleri içermektedir. Baş kısmı esas 

metin ile aynı olan bu nüsha Kaside-i Tevhīd  ile devam etmektedir.  

Eserin sonu:  (Hezec kalıbında) 

birez kim sākin oldı ıżṭırābı 

vėrür ḥātif ḫıṭābına cevābı  

“Iztırabı biraz geçince söyleyen dinleyenlere cevap verir.” 

Sırtı meşin, ebrulu karton cilt ile kaplanmıştır. Yeni bir cilttir, iyi 

durumdadır. Aharlı kâğıt kullanılmıştır. Siyah mürekkeple yazılmıştır.101 

h. TÖRÖK O. 48 

10 yaprak, 15 satırdır, çift sütun şeklinde, tâlik yazıyla yazılmıştır, 213x140 

mm ölçülerindedir. Baştan ve sondan büyük bir kısmı eksiktir. Bu nüsha esas itibariyle 

orijinal hikâyeden birkaç bölüm içermektedir. Bu yönüyle seçme metin özelliği taşır. 

Eserin başı: (Hezec kalıbında) 

bu ortada mülāzim şāha dāyim  

dil ü cān anda ten ḳulluḳda102 ḳāyim  

“Orada şaha daima yürekten bağlıydı, gönül ve can onda kulluktan dolayı 

diridir.” 

Eserin sonu: (Muzârî kalıbında) 

bir şemme ḫāk-i pāy ḳoḳusına ḳānıʿam 

yėl gibi geç[m]eseydi nesīm-i şimāl-i dost103 

                                                 
100 age, s. 110. 
101 age, p. 135. 
102 Katalogda (Parlatır, Hazai, Kellner 2007,s. 137) kelime ḳulluḳında okunacak şekilde yazılmıştır; 

ancak kelime vezni bozduğu için ve diğer nüshalar da göz önünde bulundurularak düzeltilmiştir.  
103 Katalogda (Parlatır, Hazai, Kellner 2007,s. 111) bu beytin 2. dize Arap harfleriyle yėl gibi geçe seydi 

nesīm-i şimāl-i dost okunacak şekilde yazılmış, mim harfi gösterilmemiştir. Beyit Timurtaş’ın 

çalışmasıyla (1963, 2018. beyit) karşılaştırıldığında iki ayrı kelime olarak yazılan “geçe seydi”nin 

“geçmeseydi” şeklinde olması gerektiği görülmektedir.  
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“Bir miktar kokusundan bir parça toprağa razıyım, dostun kuzey rüzgârı yel 

gibi geçmişti.” 

Sırtı meşin bez cilt kullanılmıştır, iyi durumda yeni bir cilttir. Filigranlı kâğıt 

kullanılmıştır. Siyah mürekkeple yazılmıştır, başlıklar ise kırmızıdır.104   

ı. TÖRÖK O. 51 

66 yaprak, 15 satırdır, tâlik yazıyla yazılmıştır, 213x143 mm ölçülerindedir. 

Bu nüsha baştan ve sondan eksiktir. Yazma Mesnevi bölümü ile başlamakta, matla-yı 

dāstān bölümü ile devam etmektedir.  

Eserin başı: (Hezec kalıbında) 

tamām ėdince muṭrib nevbetini105 

şehüŋ ṭāḳ ėtmişdi ṭāḳātını 

“Çalgıcı şarkılarını çalıp bitirince şahın takatini bitirmişti.” 

Eserin sonu: (Hezec kalıbında) 

aŋıp şāhını āh ėtdükçe gāhī 

ḳılur āheng ol āha taḫt dergāhı 

“Her an şahı hatırlayıp âh dedikçe, taht dergahı o âh için nağme okurdu.” 

Ciltsiz, dağınık durumda, bir zarf içinde korunmaktadır. Filigranlı kâğıt 

kullanılmıştır. Siyah mürekkeple yazılmıştır, başlıklar ise kırmızıdır.106 

Ö. Dâru’l-Kutub wa’l-wasâiki’l-Kavmiyya, Mısır  

a. Nr: 49 

H. 886 (1481/1482) yılında istinsah edilmiştir. 230 yaprak, 15 satırdır, 

165x44 mm ölçülerindedir. 

                                                 
104 Parlatır, Hazai, Kellner, age, p. 165. 
105 Katalogda (Parlatır, Hazai, Kellner 2007, s. 111) bu kelime Arap harfleriyle “neviyyetini” okunacak 

şekilde “b” yerine “y” ile yazılmıştır. Kelime Timurtaş’ın çalışmasıyla (1963, 2019. beyit) 

karşılaştırıldığında kelimenin “neviyyet” değil “nevbet” olduğu görülmektedir. 
106 Parlatır, Hazai, Kellner, age, p. 136-137. 
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b. Talat 81 

217 yaprak, 15 satırdır, tâlik yazıyla yazılmıştır. 232x145 mm 

ölçülerindedir. 

c. Talat 213 

225 yaprak, 15 satırdır, tâlik yazıyla yazılmıştır. 170x100 mm 

ölçülerindedir.  

d. Talat 57 

472 yaprak, 15 satırdır, nesih yazıyla yazılmıştır. 220x155 mm 

ölçülerindedir.  

P. Opisanie Tyurkskikh Rukopisey Instituta Vostokovedeniya, Rusya 

Dmitrieva Kataloğu Nr. 101 [B 287 (295)] 

16. yy’da istinsah edilmiştir. 245 yaprak, 15 satırdır, nesih yazıyla 

yazılmıştır, 200x130 mm ölçülerindedir. Doğu tarzı kâğıt üzerine siyah mürekkep ve 

yer yer altın rengi ile yazılmıştır. Metin çerçeveli ve harekelidir. Güzel bir nesih 

yazıyla yazılmıştır. 1b ve 2a yapraklarında satır aralarında süslemeler bulunmaktadır. 

Kapak deri ve baskılıdır. Kapağın bir yüzü eksiktir.107 

  

                                                 
107 L[iudmila] V[asilevna] DMİTRIEVA, Opisanie türkskih rukopisey Instituta Vostokovedeniya, 

Akademia Nauk SSSP, Moskva, III, 1980, p. 37. [Дмитриева, Л.В., Opisanie tyurkskikh rukopisey 

института востоковедения, Академия наук CCCP, Москва, 1980.] 
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1.4.2. Yurt İçi Nüshaları 

A. Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları Muallim Cevdet 

Yazmaları 

a. MC Yz K 0082 

İstinsah tarihi bilinmemektedir. 189 yaprak, 19 satırdır. Harekesiz bir 

nüshadır. Tâlik yazıyla yazılmıştır. 230x150 mm ölçülerindedir.108 Sondan eksiktir. 

Başlıklar ve cetveller kırmızıdır. 

Nüshaya internet ortamında çevrimiçi <www.ataturkkitapligi.gov.tr>  

adresinden ulaşılabilir. 

b. MC Yz K 0003 

H. 1175 (1762) yılında istinsah edilmiştir. 249 yaprak, 11 satırdır. Okunaklı 

bir nesih yazıyla yazılmıştır, tamamı harekelidir. 245x155 mm ölçülerindedir. 

Başlıklar yaldızlıdır. Minyatürlü bir nüshadır (56b, 57a, 57b, 58a, 59a, 60a, 76a, 

77a).109 Nüsha, başı ve sonu tam olmasına karşın eksik bölümleri epeyce fazladır. 

Nüshaya internet ortamında çevrimiçi <www.ataturkkitapligi.gov.tr>  

adresinden ulaşılabilir. 

c. MC Yz K 0253 

H. 887 Sefer ayının on dördünde (4 Nisan 1482) Pazar günü Serâyî olarak 

bilinen Muhammed bin Resul tarafından Bursa’da istinsah edilmiştir. 236 yaprak, 15 

satırdır. Harekesiz, güzel bir tâlik yazıyla yazılmıştır. Başlıklar ve cetveller yaldızlıdır. 

195x125 mm ölçülerindedir. Miklepli, kırmızı meşin bir cilt içindedir.110 Yer yer bazı 

yapraklar kopmuştur. 

Nüshaya internet ortamında çevrimiçi <www.ataturkkitapligi.gov.tr>  

adresinden ulaşılabilir. 

                                                 
108 Nail Bayraktar, Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları Alfabetik Kataloğu, İstanbul 

Büyükşehir Belediye Başkanlığı Kütüphane ve Müzeler Müdürlüğü, İstanbul, 1998, s.109. 
109 age, s.109. 
110 age, s.109. 
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B. Bayezid Devlet Kütüphanesi, Nr. 5530 

İstinsah yılı belli değildir. Mehmed bin Mahmud tarafından istinsah 

edilmiştir. 219 yapraktır. Harekesiz bir nüshadır. 

C. Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi Hüseyin Kocabaş Derlemi 

(İstanbul) 

a. S.H.M.H.K. Yaz. 332 

Husrev u Şîrîn’den bir parçadır. İstinsah tarihi belli değildir. Sadece 4 

yapraktır. üç sütunlu 31 satırdan oluşur. Tâlik yazıyla yazılmıştır.  210x150 mm 

ölçülerindedir.111  

b. S.H.M.H.K. Yaz. 333 

Husrev u Şîrîn’den bir parçadır. H. 906 (1500) yılında istinsah edilmiştir. 

263 yapraktır. 2 sütunlu 13 satırdan oluşur. Tâlik yazıyla yazılmıştır. 120x80 mm 

ölçülerindedir. Baştan eksik bir nüshadır. Bazı sayfa kenarlarında çıkmalar, tashih 

kayıtları vardır.112 

D. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi  

a. T.Y. 1985 

H. 997 (1589) yılının Şaban ayında Muhammed bin Mahmud El-Konevî 

tarafından istinsah edilmiştir. 212 yaprak, çift sütunlu 17 satırdır. Harekesizdir. 

225x142 mm ölçülerindedir. Minyatürlüdür. Minyatürlerdeki insan figürleri 

silinmiştir. Başlıklar kırmızıdır. 1b ve 2a yaprakları müzehhebdir. Başlık mihrabiyeli 

ve müzehhebdir. Cevtvelleri yaldızlıdır. Aharlı, su yolu filigranlı kağıt kullanılmıştır. 

Vişne çürüğü renginde, zencirekli, meşin cilt ile kaplanmıştır.113 

  

                                                 
111 İsmail Bakar, Sadberk Hanım Müzesi Kütüphanesi Hüseyin Kocabaş Yazmaları Kataloğu, Vehbi 

Koç Vakfı, İstanbul, 2001, s. 196. 
112 age, s. 196. 
113 www.katalog.istanbul.edu.tr 
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b. T.Y. 3822 

H. 964 (1556) yılında Abdullahu’l-Kadir tarafından istinsah edilmiştir. 191 

yaprak, 17 satırdır. Harekeli, güzel bir nesih yazıyla yazılmıştır. 177x123 mm 

ölçülerindedir. Bazı yaprakları kopmuştur. Sayfalar ciltlenirken karışmıştır.  Başlıklar 

kırmızıdır, son kısımlardaki başlıklar ise yazılmamıştır. 6b’ye kadar kırmızı cetvel 

içinde yazılmış, daha sonra cetvel kullanılmamıştır. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Sırtı 

hahverengi meşin bir cilt içerisindedir, kapakları kağıt kaplı ve mikleplidir.114  

c. T.Y. 3054 

H. 948 yılının Receb ayının 23’ünde (12 Kasım 1541) Abdullah bin İsa 

tarafından istinsahı tamamlanmıştır. 228 yaprak (226a’da metin biter), 15 satırdır. 

Harekeli, oldukça güzel bir nesih kırmasıyla yazılmıştır. 200x145 mm ölçülerindedir. 

Aharlı kağıt kullanılmıştır. Kırmızı cetvellidir. Başlık yazıları yoktur. Sırtı kahverengi 

meşin, üzeri ebrulu kırmızı bir deri cilt içindedir. Hikâyenin son kısmı eksiktir. Metin 

Husrev ile Şirin’in evlenmesiyle son bulur.115 

d. T.Y. 3082 

H. 933 (1526) yılında istinsah edilmiştir. 226 yaprak, 15 satırdır. Harekeli 

güzel bir nesih yazıyla yazılmıştır. 184x132 mm ölçülerindedir. Başlıklar yaldızlıdır. 

Cetvelleri siyah ve yaldızlıdır. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Su yolu filigranlıdır. Önü ve 

arkası vişne çürüğü renginde, sırtı kahverengi meşin cilt ile kaplıdır.  Eserin 1b yaprağı 

noksandır. Sonradan yazılmıştır.116  

e. T.Y. 3089 

238 yaprak, 2 sütunlu 15 satırdır. 168x113 mm ölçülerindedir. 1a, 238a, 

238b, 239b, 240a yapraklarında beyitler vardır. Başlıklar yaldızlıdır. Anabaşlık 

mihrabiyeli ve yaldızlıdır. Cetveller 1b, 2a, 2b, 3a ve 3b yapraklarında mavi, siyah ve 

                                                 
114 www.katalog.istanbul.edu.tr 
115 www.katalog.istanbul.edu.tr 
116 www.katalog.istanbul.edu.tr 
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yaldızlı, diğer yapraklarda ise siyah ve yaldızlıdır. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Önü ve 

arkası lacivert bez, sırtı siyah meşin ile kaplanmıştır.117 

f. T.Y. 3091 

İstinsah tarihi bilinmemektedir. 240 yaprak, 15 satırdır. Harekesiz bir 

nüshadır. 158x110 mm ölçülerindedir. Bazı yapraklar kopmuştur. Eser cildinden 

ayrılmıştır. Başlıklar yaldızla yazılmıştır. Ana başlık mihrabiyeli ve tezhiblidir. 

Cetveller siyah ve yaldızlıdır. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Şemseli, salbekli, zencerekli, 

kahverengi meşin ile kaplanmıştır.118  

E. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Genel Kitaplığı 

Nr. EFKND2945-442 

1519 yılında istinsah edilmiştir. 241 yaprak, 21 satırdır. Başlık, Kaside-yi 

Husrev ü Şîrîn’dir.119 

F. Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi 

a. Nr. KHK1194 

Hicri 956 (1548) yılında istinsah edilmiştir. 241 yaprak, 13 satırdır. 210x155 

mm ölçülerindedir. Harekeli, nesih tarzında yazılmıştır. Üst cilt kapağı sırttan ayrıktır. 

Şemseli, siyah deri cilt kullanılmıştır. Cetvelleri siyah, bölüm başlıkları kırmızıdır. 

1a’da Receb bin Hasan Gazi, Receb El-Kari ile İbn-i Şükrzade Muhammed El-Kari’ye 

ait temellük kaydı ve mührü vardır. 120 

b. Nr. 1044 

H. 931 (1524) yılında istinsah edilmiştir. 2+132 yaprak, 25 satırdır. 203x135 

mm ölçülerindedir. Tâlik yazıyla yazılmıştır. Lale ve el filigranlıdır. Şemseli, 

zencirekli, miklepli, siyah meşin cilt ile kaplanmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple 

                                                 
117 www.katalog.istanbul.edu.tr 
118 www.katalog.istanbul.edu.tr 
119 www.katalog.istanbul.edu.tr 
120 http://ktp.isam.org.tr/ 
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yazılmıştır. Nüsha sonunda Fikrâkî’nin Sultan Süleyman’a manzum bir medhiyesi 

bulunur. Hacı Hasan Huzuri tarafından vakfedilmiştir. 

G. Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi (Konya) 

Nr. 10591 

İstinsah tarihi belli değildir. 195 yaprak, 15 satırdır. 175x240 mm 

ölçülerindedir. Nesih yazıyla yazılmıştır.121  

H. Mevlana Müzesi Kütüphanesi (Konya) 

Nr. 2313 

İstinsah tarihi belli değildir. 191 yaprak, 15 satırdır. Harekeli, tâlik yazıyla 

yazılmıştır. 168x120 mm ölçülerindedir. Arkası ve yanları tamir görmüş, koyu 

kahverengi, miklepli, şemseli cilt ile kaplanmıştır.122  

I. Milli Kütüphane (Ankara) 

a. 06 Mil Yz A 9575 

İstinsah tarihi belli değildir. Çift sütun şeklinde 15 satırdır, 149 yapraktır, 

harekeli, nesih yazıyla yazılmıştır. 207x147 mm ölçülerindedir. Suyolu filigranlı kağıt 

kullanılmıştır. Sırtı kahverengi meşin123, kapakları ebru kağıt ile kaplı cilt ile 

kaplanmıştır. Başlıklar ve cetveller kırmızıdır.124 

b. 06 Mil Yz A 8472 

1153 (1740) yılında istinsah edilmiştir. 169 yaprak 19 satırdır. 176x130 mm 

ölçülerindedir. Nestalik ile yazılmıştır. Üç filigranlı kağıt kullanılmıştır. Miklepli, 

zencirekli125 koyu bordo meşin ciltlidir.126  

Nüshaya çevrimiçi <http://yazmalar.gov.tr> adresinden ulaşılabilir.  

                                                 
121 Mehmet Eminoğlu, Koyunoğlu Müze ve Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, Konya Büyükşehir 

Belediyesi, Konya, 1997, s. 40. 
122 www.yazmalar.gov.tr 
123 meşin: Koyun vb. hayvanların derilerinin en kalitesiz tabaklanmış türü. 
124 www.yazmalar.gov.tr 
125 zencirek: Sayfa kenarlarına yapılan iç içe geçmiş halkalar şeklindeki süsleme motifi. 
126 www.yazmalar.gov.tr 

http://yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
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c. 06 Mil Yz A 1274 

İstinsah tarihi belli değildir. 236 yaprak, çift sütunlu 15 satırdır. Harekeli 

nesih yazıyla yazılmıştır. 190x115 mm ölçülerindedir. Kupa filigranlı kağıt 

kullanılmıştır. Başlıkları müzehhep zemin üzerine lacivert renkle karışıktır. İlk iki 

sayfanın cetvelleri yaldızlıdır. Sırtı ve kenarları bordo meşinle kaplıdır. Tamir 

görmüştür. Cildi salbek şemseli, zencirekli kahverengi meşin cilttir. Başlıklar ve 

cetveller kırmızıdır.127  

Nüshaya çevrimiçi <http://yazmalar.gov.tr> adresinden ulaşılabilir.  

d. 06 Mil Yz FB 154 

İstinsah tarihi belli değildir. 217 yaprak, 15 satırdır. Harekeli nesih yazıyla 

yazılmıştır. 170x123 mm ölçülerindedir. Esmer cilalı Avrupa tarzı kağıt kullanılmıştır. 

Sırtı siyah meşin, üstü siyah kaplama cilt ile kaplanmıştır. Başlıklar ve cetveller 

kırmızıdır. Eserin başı ve sonu eksiktir.128  

Nüshaya çevrimiçi <http://yazmalar.gov.tr> adresinden ulaşılabilir.  

e. 06 Mil Yz FB 336 

949 yılında (1542) yılında Hatib Mustafa tarafından istinsah edilmiştir. 238 

yaprak, 15 satırdır. Harekeli, nesih yazıyla yazılmıştır. 150x100 mm ölçülerindedir. 

Çapa filigranlı kağıt kullanılmıştır. Sırtı ve kenarları meşin, üzeri ebru kağıt kaplı, 

miklepli mukavva cilt ile kaplanmıştır. Başlıklar ve cetveller kırmızı ve mavidir.129   

Nüshaya çevrimiçi <http://yazmalar.gov.tr> adresinden ulaşılabilir.  

f. 06 Mil Yz A 61 

İstinsah tarihi belli değildir. 199 yaprak, 17 satırdır. Harekelidir. Tâlik 

yazıyla yazılmıştır. açık kahverengi-sarı üzerinde çiçekler olan cilt kullanılmıştır. 

Başlıklar kırmızıdır. Cetvel kullanılmamıştır.130 

                                                 
127 www.yazmalar.gov.tr 
128 www.yazmalar.gov.tr 
129 www.yazmalar.gov.tr 
130 www.yazmalar.gov.tr 

http://yazmalar.gov.tr/
http://yazmalar.gov.tr/
http://yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
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Nüshaya çevrimiçi <http://yazmalar.gov.tr> adresinden ulaşılabilir.  

İ. Hacı Selimağa Kütüphanesi 

a. Nr. 906 

H. 903 (1498) Halil bin Abdullah Edirnevî tarafından tarihinde istinsah 

edilmiştir. 237 yaprak, 15 satırdır. Harekesiz, tâlik yazıyla yazılmıştır. 167x113 mm 

ölçüsündedir. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Başlıklar kırmızıdır. Cetveller ise altın 

yaldızlıdır. 1b’de bir tezhib bulunmaktadır. 40a, 61a, 161a sayfalarında minyatür 

vardır. ilki biraz, diğer ikisi oldukça bozulmuştur. İç tarafı ebrulu, kahverengi, şemseli, 

şirazeli meşin cilt ile kaplanmıştır.131  

b. Kemankeş Derlemi, Nr. 530 

İstinsah tarihi belli değildir. 118 yaprak, 15 satırdır. Harekesiz tâlik yazıyla 

yazılmıştır. 170x107 mm ölçülerindedir. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Cetveller 

kırmızıdır. Sırtı ve kapakları farklı tonlarda kahverengi meşin, ön kapak yaldızlı ve 

şemseli, arka kapak soğuk damga şemseli, şirazeli, miklepli cilttir. Başta vakıf kaydı 

ve mührü bulunur.132 

c. Hüdâyî Derlemi, Nr. 1324 

H. 993 (1585) yılında istinsah edilmiştir. 238 yaprak, 15 satırdır. Harekesiz 

nesihle yazılmıştır. 215x130 mm ölçülerindedir. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Başlıklar 

kırmızı, cetveller mavidir. Ciltsizdir. Oldukça yıpranmıştır.133 

  

                                                 
131 Zehra Öztürk, Hacı Selim Ağa Kütüphanesi Türkçe Mesnevi Yazmaları Kataloğu, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Yayımlanmamış doktora tezi, İstanbul, 

1995, s. 11-12. 
132 age, s.12. 
133 age, s. 12. 

http://yazmalar.gov.tr/
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J. Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesi  (Sermet Çifter Kütüphanesi) 

(İstanbul) 

a. 96 

İstinsah tarihi belli değildir. 138 yaprak, 22 satırdır. Nestalik ile yazılmıştır. 

195x120 mm ölçülerindedir. Aharlı kâğıt kullanılmıştır. Kahverengi meşin, şemseli 

cilt ile kaplanmıştır. Nüshanın sonu eksiktir.134  

b. 507 

16.yy’da istinsah edilmiştir. 34 yaprak, 15 satırdır. Harekeli nesih yazıyla 

yazılmıştır. 140x95 mm ölçülerindedir. Sırtı kahverengi meşin, mukavva cilt içindedir. 

Baştan, sondan ve aralardan oldukça eksik bir nüshadır.135  

K. Süleymaniye Kütüphanesi 

a. Esad Efendi Derlemi, Nr. 2571 

197 yapraktır. Harekeli bir nüshadır. 

b. Zühdü Bey Derlemi, Nr. 235 

191 yapraktır. Kısmen harekelidir. 

c. Ali Nihat Tarlan Derlemi Nr. 48 

475 yaprak, 13 satır, nes,h yazıyla yazılmıştır. Filigranlı samanî kağıda 

yazılmıştır. 198x136 mm ölçülerindedir. Sözbaşları kırmızıdır. Vişne rengi, meşin, 

şemseli, zencirekli bir cildi vardır. Cemâli’nin ilavesi bulunur. Süleyman ve Hasan bin 

Emir adına 1153 (1740-1741) tarihli mülkiyet kayıtları ile 1260 (1844) tarihli satın 

alma kaydı baştaki yaprakta yazılıdır.136 

d. Erzincan Derlemi, Nr. 129 

248 yapraktır. 

                                                 
134 Yücel Dağlı, E[min] Nedret İŞLİ, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar 

Kataloğu, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2001, s. 52. 
135 age, s. 53. 
136 Türkiye Yazmaları Toplu Kataloğu, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Mustafa Âşir Efendi 

Koleksiyonu, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 1981, s. 106. 
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e. Hamidiye Derlemi, Nr. 550 

Mecmuanın 187.-230. yaprakları arasındadır. Harekelidir. Bu nüsha 

Timurtaş’ın kitabında bahsettiği Murad Molla Efendi Kütüphanesi Hamidiye Derlemi 

içinde yer alan nüsha olmalıdır.137  

f. Yahya Efendi Derlemi, Nr. 1590 

236 yapraktır. Harekelidir. Bu nüsha Timurtaş’ın kitabında bahsettiği Râgıp 

Paşa Kütüphanesi Tevfik Yahya Efendi Derleminde nr. 290 ile belirtilen nüshayla aynı 

nüsha olmalıdır.138 Eser, Süleymaniye Kütüphanesine aktarımı sırasında katalog 

numarası değiştirilmiş olmalıdır. 

L. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi (İstanbul) 

a. Hazine Kitaplığı, H. 683 

H. 932 (1526) yılında Neşati tarafından istinsah edilmiştir. 239 yaprak, 15 

satırdır. Tâlik yazıyla yazılmıştır. 255x145 mm ölçülerindedir. Aharlı ince kağıt 

kullanılmıştır. Başlıklar müzehhep, cetveller yaldızlı ve mavidir. İran üslubunda 16 

minyatür resim bulunur. Miklep, şemse ve köşelikli kahverengi deri cilt ile 

kaplanmıştır.139  

b. Yeniler Kitaplığı, Y. 119 

H. 990 (1582) yılında Mehmed bin Ali tarafından istinsah edilmiştir. 200 

yaprak, 17 satırdır. Dîvânî kırması yazı stiliyle yazılmıştır. 195x127 mm 

ölçülerindedir. Aharlı kağıt kullanılmıştır. Başlıklar müzehhep, cetveller kırmızıdır. 

Kahverengi, ebrulu deri cilt ile kaplanmıştır.140    

  

                                                 
137 bk. Faruk K[adri] Timurtaş, Şeyhî’nin Husrev ü Şîrin’i İnceleme-Metin, Edebiyat Fakültesi 

Basımevi, İstanbul, 1963, s. 66. 
138 age, s. 66. 
139, Fethi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu II, Topkapı 

Sarayı Müzesi, İstanbul, 1961, s.94. 
140 age, s.94. 
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c. Hazine Kitaplığı, H. 1073 

16. yy’da istinsah edilmiş olmalıdır. 185 yaprak, 15 satırdır. Tâlik yazıyla 

yazılmıştır. 175x110 mm ölçülerindedir. Aharlı kalın kağıt kullanılmıştır. Başlıklar 

kırmızı, miklep ve şemseli kahverengi deri ile kaplanmıştır. Cilt sonradan tamir 

görmüştür. Baş tarafından epeyce, sondan da bir yaprak eksiktir.141 

M. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi (Ankara) 

a. Yz. A 10 

İstinsah tarihi belli değildir. 154 yaprak, 15 satırdır. Harekeli, nesih yazıyla 

yazılmıştır. 163x120 mm ölçülerindedir. Baştan ve sondan eksiktir. Kenarlarında 

ekleme ve düzeltmeler vardır. Çıpa filigranlı, yaldız filigranlı kağıt kullanılmıştır. 

Başlıklar ve cetveller kırmızı mürekkeplidir. Sırtı siyah meşin, koyu mavi kaplı 

mukavva bir cilt içerisindedir.142  

b. Yz. A 31 

İstinsah tarihi belli değildir. 471 yaprak, çift sütunlu 15 satır, harekeli bir 

metindir. Nesih yazıyla yazılmıştır. Son kısımdan eksiktir. 170x112 mm 

ölçülerindedir. Abadî143 kağıt türü kullanılmıştır. Başlıklar ve cetveller mavi 

mürekkeplidir. Sırtı yeşil bez, miklepli, kapakları ebru kağıt kaplı mukavva bir cilt 

içerisindedir. 144    

İnternette www.yazmalar.gov.tr’de belirlediğimiz bu nüshalar dışında 

Timurtaş’ın bahsettiği ve bu internet adresinde yer almayan nüshalar ise şunlardır: 

N. İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi (İstanbul) 

a. T.Y. 466 

İstinsah tarihi bilinmemektedir. 279 yaprak, 13 satırdır. Harekeli, kötü bir 

nesih kırmasıyla yazılmıştır. 210x153 mm ölçülerindedir. Başlıklar ve cetveller 

                                                 
141 age s.94. 
142 www.yazmalar.gov.tr 
143 Abadî: İpekten yapılmış, açık saman renginde bir kağıt türü. 
144 www.yazmalar.gov.tr 

http://www.yazmalar.gov.tr'de/
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kırmızıdır. Açık kahverengi meşin üzerine ebrulu, miklepli ciltle kaplanmıştır. 145   

b. T.Y. 861  

Son varak kopuk olduğu için İstinsah tarihi bilinmemektedir. 235 yaprak, 

15 satırdır. Harekeli, tâli kırmasıyla yazılmıştır. 174x99 mm ölçülerindedir. Başlıklar 

yeşille yazılmıştır. Cetveller ise mavidir. Abadi kağıt kullanılmıştır. Miklepli, koyu 

kahverengi üstü açık kahverengi kağıdı meşin bir cilt içindedir.146  

c. T.Y. 260  

İstinsah tarihi belli değildir. 190 yaprak, 17 satırdır. Güzel bir tâlik yazıyla 

yazılmıştır. 238x132 mm ölçülerindedir. Az cilalı kağıt kullanılmıştır. Üstü yaldızlı, 

vişne rengi deri cilt ile kaplanmıştır. Cetvelleri kırmızı başlıkları yaldızlıdır.147  

d. T.Y. 869  

Harekesiz bir nüshadır.148 

e. T.Y. 878 

Harekesiz bir nüshadır.149 

f. T.Y. 3099 

Harekesiz bir nüshadır.150 

O. Özel İsmail Hikmet Ertaylan’ın Kütüphanesi 

H. 945 yılında (1538) Mehmed bin Halil tarafından istinsah edilmiştir. 241 

yaprak, 15 satırdır. Harekeli, güzel bir nesihle yazılmıştır. 220x130 mm ölçülerindedir. 

Az cilalı kağıt kullanılmıştır. Başlıklar ve cetveller kırmızıdır. İlk kapağı kopuktur, 

üstü kabartma dallı ve şemseli kahverengi meşin cilt içindedir. 241b’de yıpranmış bir 

minyatür bulunur.151  

                                                 
145 Timurtaş, age, s. 62. 
146 age, s. 62. 
147 age, s. 63. 
148 age, s. 66. 
149 age, s. 66. 
150 age, s. 66. 
151 age, s. 61. 
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Ö. Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Yazmaları 

a. Nr. 1173 

Harekeli bir nüshadır.152 

b. Nr. 1174 

H. 1140 (1728) yılında istinsah edilmiştir. Harekesizdir.153 

c. Nr. 1175 

H. 987 (1579) yılında istinsah edilmiştir. Harekelidir.154 

d. Nr.1176 

Harekeli bir nüshadır.155 

1.5. Nüsha (Turc.322) Hakkında 

Teze başlarken eserin hangi nüshasının çalışılacağı hususunda yurt içindeki 

bir nüshadansa yurt dışındaki bir nüsha tercih edildi. Bu seçimde, yurt içi nüshaları 

üzerine mevcut bir çalışmanın bulunması temel rol oynamıştır. Yurt dışındaki nüshalar 

arasında yaptığımız seçimde ise nüshanın temiz ve okunabilir olması, yaprak sayısı 

bakımından diğerlerinden fazla olması, dolayısıyla eksik kısımların bulunmaması, 

hikâyenin sonunda Cemâlî tarafından yazılan zeylin bulunması gibi hususlar dikkate 

alınmıştır. Bu kıstaslar sonucunda, Paris Millî Kütüphanesi’nde (Bibliothèque 

National de France) “Turc 322” numarayla kayıtlı nüshanın çalışılmaya en uygun 

nüsha olduğu belirlendi. Ayrıca nüsha çevrimiçi erişime açık olması bakımından 

çalışmamızla karşılaştırma yapmak isteyen okuyucular için şüphesiz bir kolaylık 

sağlayacaktır. 

Ananiasz Zajączkowski, 1963 yılında Turc 322’yi Leh dilinde yazdığı yirmi 

sayfalık bir önsözle birlikte tıpkıbasım olarak yayınlamıştır.156 Zajączkowski 

                                                 
152 age, s. 66. 
153 age, s. 66. 
154 age, s. 66. 
155 age, s. 66. 
156 Ananiasz Zajączkowski, Poemat Iranski Husrev-u-Sirin w wersji ocmanko-tureckiej Šeyhi: (Paris 

Bibliothèque National de France, A. F. Turc. 322), Pantstw. Wydaw. Naukowe, Warszawa, 1963.  
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önsözünde, Fransa Millî Kütüphanesi’nde (Paris Bibliothèque National de France) 

bulunan Şeyhî’ye ait bütün Husrev ü Şîrîn’leri incelediğinden ve basılmaya en layık 

nüshanın bu olduğundan bahsetmektedir. Nitekim yaptığımız nüsha araştırmaları 

kapsamında adı geçen kütüphanede bulunan nüshaları bizzat görmüş ve BnF Turc 

322’nin hem yazı kalitesi bakımından hem de yaprak sayısı bakımından diğerlerinden 

daha tam ve temiz olduğunu tespit etmiştik. Ayrıca Zajączkowski, tıpkıbasımını 

yayınladığı Turc 322’nin dil özelliklerine ya da içeriğine dair herhangi bir bilgi 

vermemiş, sadece Şeyhî ve eseri hakkında genel bilgiler vermekle yetinmiştir. Bu 

durumda bu nüshayı incelemenin herhangi bir sakıncası bulunmamaktadır. Ayrıca 

Zajączkowski’nin de belirttiği gibi nüshanın, diğer nüshalar arasında çalışmaya en 

uygun nüsha olduğu âşikârdır.  

6956 beyit olan nüshanın tavsifî bilgileri şu şekildedir: 

H. 929 yılının Şevval ayının sonlarında (Şevval’in 21’inden 29’una kadar 

olan günlerde 02-10 Eylül 1523) istinsah edilmiştir. 279 yaprak, 13 satırdır, 

harekelidir, nesih yazıyla yazılmıştır. Bāyezid ibn Musṭafā Aḥmed el-Tercümānī el-

Aḳşehrī (Cemâlî) tarafından tamamlanmıştır. 210x150 mm. Dana derisi kahverengi cilt 

ile kaplanmıştır. Nüshaya internet ortamında çevrimiçi <http://gallica.bnf.fr> 

adresinden ulaşılabilir.  

Müstensih, nüshayı oluştururken birden fazla nüshaya bakmış olmalı ki 

farklı nüshadaki sözcükler satır altına yazılmak suretiyle diğerinin üstü çizilmeden 

gösterilmiştir.  

Nüshanın sayfa numaraları bugün kullanılan sayı sistemiyle sonradan 

yazılmıştır. Bu yazım sırasında 137a ve 137b sayfalarının yeri karışmıştır. Gerek 

anlam bütünlüğü gerekse diğer nüshalar dikkate alınarak bu sayfalar 146a’ın hemen 

önüne eklenmiştir. Bu yanlışlık müstensihin numaralandırmasından değil, 

kütüphanede yapılan numaralandırma sırasında oluşmuş olmalıdır.  

  

http://gallica.bnf.fr/Search?ArianeWireIndex=index&p=1&lang=EN&f_typedoc=manuscrits&q=sheykhi&x=-721&y=-73
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1.6. Çalışmada İzlenilen Yöntem 

Bu tez çalışmasında Şeyhî tarafından 15. yüzyılda Eski Anadolu 

Türkçesiyle yazılmış mesnevi türündeki eser temel alınarak metnin transkripsiyonu, 

günümüz Türkçesine çevrimi, dil özellikleri ve dizin şeklinde hazırlanmış sözlüğü 

yapılmıştır. 

Giriş bölümünde eser, yazar, nüshalar hakkında pek çok kaynaktan elde 

ettiğimiz bilgiler özetlenerek genel bilgi verilmiştir. Nüshalar kısmında çalışmaya esas 

olan nüshanın yanı sıra diğer nüshalar hakkında da yaptığımız geniş araştırma 

sonucunda elde ettiğimiz bulgular sunulmuştur. 

Transkripsiyon yaptığımız Metin bölümünde Türkiye’de yaygın olarak 

kullanılan klasik transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. Metinde unutulduğunu 

düşündüğümüz harf ya da sözcükler diğer nüshalara bakılarak köşeli parantez 

içerisinde verilmiştir. Nüsha Timurtaş’ın çalışmasıyla dipnotlardaki edisyon kritikler 

de incelenmek suretiyle baştan sona gözden geçirilmiştir. Farklılıkların olduğu ve 

doğruluğundan şüphe ettiğimiz noktalarda nüsha özellikle British Library’de bulunan 

iki nüsha Add. 7906 (BL) ve Or. 7207 (B) olmak üzere, Michigan nüshası (M) ve 

Atatürk Kitaplığında bulunan en eski nüsha Mc_Yz_K0253 (At) ve birkaç yerde de 

yine Atatürk Kitaplığında bulunan Mc_Yz_K0003 (A) nüshasıyla dipnot vermek 

suretiyle karşılaştırılmıştır. Atatürk Kitaplığında bulunan en eski nüsha (At) hariç 

diğer dört nüsha harekeli nüshalardır. (At) nüshası ise en eski nüsha olması sebebiyle 

sözcük farklarında çokça işimize yaramış, ayrıca çok kritik noktalarda hareke vermesi 

bakımından da çalışmamıza yardımcı olmuştur. 

Çalışmanın Çeviri bölümünde mümkün olduğunca metne sadık kalmaya 

çalışılarak birebir çeviri yapılmaya çalışılmıştır, bunun mümkün olmadığı beyitlerde 

en yakın anlam verilmeye çalışılmıştır. Metinde geçen ayetler, hadisler, Arapça 

ibareler, kıssalara yapılan göndermeler gibi pek çok açıklanması gereken mevzu, metni 

daha iyi anlayabilmek adına dipnotta kaynak göstermek suretiyle açıklanmıştır. 

Metinde bugün kullanılmayan pek çok deyim bulunmaktadır. Bu deyimler çeviri 

yaparken genellikle korunmuş, ancak hemen yanına parantez içinde anlamı 
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yazılmıştır. Çeviri, edebi bir çeviri olmaktan ziyade beyitlerin anlaşılmasına 

yöneliktir. 

Dil İncelemesi bölümünde Eski Anadolu Türkçesiyle yazılan bu eserin imla 

özelliklerinin yanı sıra ses bilgisi ve biçim bilgisi de metinden örnekler vermek 

suretiyle incelenmiştir. Nüshanın 16. yüzyılda yazılması ve bir geçiş dönemi nüshası 

olması hasebiyle metninde Eski Anadolu Türkçesine aykırı olan özellikler, istisnalar 

özellikle belirtilmiştir. 

Metnin bütün sözcüklerinin geçtiği beyit numaralarıyla ortaya koyduğumuz 

Dizin/Sözlük bölümünde ise sözcükler alfabetik sırayla dizilmiştir. Çok fazla örneği 

olması nedeniyle sadece “ve” anlamındaki u/ü bağlaçları dizine koyulmamıştır. Her 

sözcüğün karşısına metinde geçen anlamları yazılmış, kökeni Türkçe olmayan 

sözcüklerin geldiği dil hemen yanına parantez içinde yazılmıştır. Birleşik kelimelerde 

sözcüğün yapısına göre dili yazılmış, hemen yanına da onu oluşturan her iki sözcüğün 

de kökeni yazılmıştır. Arapça ve Farsça sözcüklerin Türkçede kullanılan 

biçimlerinden farklı olması durumunda yanına Arapça ve Farsça şekilleri yazılmıştır. 

Bu yazımlarda Arapça sözcükler için H. Wehr, Farsça sözcükler için ise Steingass’ın 

Farsça-İngilizce sözcüğü esas alınmıştır. Dizinde Ana Türkçedeki uzun ünlülü 

sözcükler de parantez içinde * işaretiyle gösterilmiştir. Aynı sözcüğün metinde iki 

farklı yazımı olması durumunda az kullanılan yazımı, çok kullanılan yazımın alt 

maddesinde geçtiği beyit numaralarıyla birlikte verilmiştir. Birbirine yakın anlamları 

olan ya da birlikte düşünülmesi gereken sözcükler “krş.” ya da “bk.” ifadesiyle diğer 

sözcüğe gönderme yapmak suretiyle belirtilmiştir. ben, beni, sen, seni gibi zamirlerin 

hal eki almış biçimleri ile bin, bin beş yüz gibi sayı isimleri kullanıcıya kolaylık 

sağlaması açısından farklı madde başlarında verilmiştir. 

Sonuç bölümünde çalışma boyunca aldığımız notlar, tespitler, istisnai 

durumlardan bahsedilerek çalışma özetlenmiştir. 

Kaynaklar kısmında ise yararlandığımız eserler ve yazılar yazar soyadına 

göre alfabetik olarak sıralanmış, yayım yılı olarak kullandığımız nüsha esas alınmakla 

birlikte parantez içinde eserin ilk olarak hangi yılda basıldığı bilgisi ayrıca verilmiştir.  
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2. DİL İNCELEMESİ 

2.1. Yazım Özellikleri 

Nüsha, 16 yy’da yazılmış olmanın da etkisiyle imla açısından Eski Anadolu 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş özelliklerini barındırmaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesine ait yuvarlaklaşmaların uyuma bağlı olarak düzleştiği ya da bu dönemin bir 

özelliği olarak her zaman düz ünlüyle kullanılan bazı eklerin de yuvarlak biçimde 

harekelendiği görülmektedir. Metinde dikkati çeken belli başlı yazım özellikleri 

şunlardır: 

• “Peltek z” /ḏ/ ile yazılması beklenen bazı Farsça sözcükler bazen /d/ ile 

dönüşümlü olarak yazılmıştır: dīḏār (92) ~ dīdār (1216) “yüz, çehre” , Ḫuḏā (177) ~  

Ḫudā “Allah” (1594), Ḫuḏāyā (3) - Ḫudāyā (27) “ey Allah’ım” , māḏe (2794) ~ māde 

(3291) “dişi”, şāḏ (2209) ~ şād (2384) “mutluluk” , yāḫoḏ (2297) ~ yāḫod (2312) “ya 

da”.   

• Farsça ferḫunde “kutlu, uğurlu” sözcüğü düzenli olarak furḫande 

okunacak şekilde harekelenmiştir. Metnin kurulumunda sözcük Farsçada bilinen 

biçimiyle ferḫunde olarak düzeltilmiştir: (797, 799, 2101, 5049). 

• Farsça izafelerde ilk sözcüğü ünsüz ile biten tamlamalarda izafe “kesre” 

ile yapılır. Ancak metinde zaman zaman izafenin “ye” harfi ile yapıldığı 

görülmektedir. Bu da izafenin Türkçeleştiğini göstermektedir: ṭās-ı sema ( طاسي سما  ) 

“gök kubbe” (51), ḫon-ı felek ( خوني فلك ) “felek sofrası” (53). 

• Farsçada özellikle ilk hecesi “kesre” (i) ile yazılan pek çok Farsça 

sözcük, metinde “üstün” (a, e) ile harekelenmiştir. Bu sözcüklerin Farsça telaffuzda /i/ 

olarak değil, /e/ sesine yakın (kapalı e) bir telaffuzla söylendiği bilinmektedir. Bu 

durumda müstensihin Farsçaya hâkim olduğu ve sözcükleri Farsça söylenişine uygun 

şekilde yazmayı tercih ettiği söylenebilir: berūn “dış” (17, 5163), çenār (<çınar) 

(6491), edbār (idbār) “talihsizlik” (2528, 4615), gel (<gil) “kil, balçık” (3480), gerīzān  

(<girizān) “kaçma” 2446, penhān (<pinhan) “gizli” (4385, 6092, 6425), ḫalvet-neşīn 

“yakın dost” (5607), herāsān (<hirāsān) “korkak” (4280), negāh (<nigāh) “bakış” 
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(6062), negehdār (<nigehdār) “gözcü” (4445), negīn “yüzük şeklinde mühür” (6200), 

penhān “gizli” (5174), serişk (<sirişk) “gözyaşı” (4857), sipehr “gökyüzü” (5884, 

6647, 6679, 6893). Bazı Arapça sözcükler de yine Farsça söyleyişe uygun olarak 

yazılmıştır: celā (<cila) “cila” (4299), eskān (< iskān) (252), Ḥażr (<Ḥıżr) “Hızır” 

(1464, 1740, 3104, 3193, 6107). Bu durum Farsça birleşik sözcüklerde de karşımıza 

çıkmaktadır. Farsça birleşik yapılar bazen araya “kesre” ilave edilerek yazılmıştır: 

ārāmıgāh ( < ārāmgāh) “türbe” (1211), bādıbān “yelken” (<bādbān) (6314), barḳıvār 

(<barḳvār) “şimşek gibi” (480), derdimend (< derdmend) “dertli” (4439), destüburd 

(<destburd) (4533), feryādıres (< feryādres) “feryat edenin imdadına yetişen” (100, 

1636), ḫarivār (<ḫarvār) “eşek gibi” (882), ḫurşidisīmā (<ḫurşīd-sīmā) “güneş yüzlü” 

(1757), ḫurşīdiṭalʿat (<ḫurşīd-ṭalʿat) “güneş yüzlü” (3566), kūhıpeyker (<kūh-peyker) 

“dağ yüzlü” (1550, 3652),  laʿlıleb (<laʿl-leb ) “lal dudaklı” (3202),  māhıçehre ( < 

māh-çehre) “ay yüzlü” (846), māhıpeyker (<māh-peyker) “ay yüzlü” (691), mihribāz 

(<mihr-bāz) “aşk oyunu” (5825), pāsubānlıḳ (<pāsbānlıḳ)“bekçilik” (3275),  

payıbeste (<pay-beste)“ayağı bağlı” (4068), rūzu-baḫt (<rūz-baḫta)“bahtlı gün” 

(3340), seritāc (< ser-tāc) “taç” (2606), ṣubḥıdem (<ṣubḥ-dem) (5341), ümīẕivār 

(<ümīẕvār) “ümitli”(2139, 4431). 

• Bugün Türkçede özellikle ilk hecesindeki ünlünün (bazen orta hece) /e/ 

ile yazıldığı bazı Arapça ve Farsça sözcükler metinde /i/ okunacak şekilde kesre ile 

harekelenmiştir. Bu tür sözcüklerin “kapalı e” (ė) ile okunması tercih edilmiştir.: dėr-

āġūş “kucağın içinde” (2972) ėlḥān “nağmeler” (4114), gėbr “mecûsi, ateşe tapan” 

(906), pür-cėraḥat “yara dolu” (2259), revzėn “pencere” (6133), semāʿ (577) ~ sėmāʿ 

(880) “duyma, işitme”, sėpīd “beyaz” (2980). 

• Ayrıca, “fil” sözcüğü Farsça’da kullanılan şekliyle pīl şeklinde 

yazılmıştır (6377). 

• “ve” bağlacı bazen /vav/ kullanmak yerine ilk sözcüğün son harfi ötre 

ile harekelenmek suretiyle yazılmıştır: maṭlūb u ṭālib ( مطلبُ طالب ) “istenilen ve 

istenen”. 

• Türkçe sözcüklerde sözcük başındaki /a/ (elif harfi) medli yazılmıştır: 

al- ( آلور ) (1159), aş ( آش ) (1556), ad ( آد ) (4442), al ( آل ) “kırmızı”. Ancak bunun 
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yanında med kullanmadan yazılan sözcükler de vardır: arı ( اري )“safi duru” (4933), 

av (او) (2598). Bazen de aynı sözcüğün bazı yerlerde medli, bazı yerlerde medsiz 

yazıldığı görülür: aç- ( چآ  ) (2618, 2979)- aç- ( اچ ) (2858 ,2814). 

• Bazı yerlerde /ė/ (kapalı e)  ile yazılması gereken sözcükler aynı anda 

hem üstün hem de kesre ile bėlek (2721), gėtdi (5050) gibi, bazen de de /y/ ile yazılıp 

üstün ile harekelenmiştir: yėdi (1311). 

Metinde genellikle ses uyumuna dikkat edilmiştir. Son hece, ünlüyle 

başlayan bir sözcük olduğunda uyuma girer: aḥsend ü sābāş  (<aḥsent ü sābāş) “aferin 

ve bravo” (1072), dirild aduŋ (<dirilt aduŋ) (551),  ėd āḫir (<ėt āḫir) (339), kösüld 

ayaġuŋ (<kösült ayaġuŋ) “ayağını uzat” (4071). oyuncaġ olmadı (<oyuncaḳ olmadı) 

(229), yurd-ı cān (<yurt-ı cān) (1943) gibi. 

•  “beni” sözcüğünün ilk hece ünlüsü sesi bazen hareke (üstün) bazen de 

elif ile yazılmıştır: beni ( بني) (1460), beni ( باني ) (5668 ,4455 ,3694). Bazen de /ė/ ile 

yazılmıştır: bėni ) (6145 ,4446 ,3821) ) بيني. seni sözcüğü de bazen üstün bazen de 

kesre ile harekelenmiştir: seni (996 ~ sėni (1473, 5641). Bazen de elif ile yazılmıştır: 

seni ( سانی) (5705 ,5668). İmla birliği sağlamak adına bu sözcüklerin transkripsiyonu 

beni ve seni şeklinde yapılmıştır. 

• Arapça ve Farsça sözcüklerde /y/ ile yazılması beklenen uzun /ī/ sesi, 

özellikle ek aldığı zaman bazen kesre ile yazılmıştır: kürsiden (4252), ḥūrilerdür 

(1059), naṣrāniler (3521), reyḥānidür (1985), rūḥāniler (2548), rabbāniler, (2548), 

Sāmāniler (1693), Sāsāniler (1963), tāzıya “tazıya” (1744). 

• Eski Anadolu Türkçesinde bazı ekler düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

bağlı kalmaksızın her zaman düz ünlülüdür. Ancak metinde düz ünlülü kullanılması 

gereken bazı ekler uyuma girerek yuvarlak yazılmıştır. Nüshanın 16. yüzyılda yazılmış 

olması göz önünde bulundurularak ekin yavaş yavaş uyuma girmeye başladığı 

söylenebilir. Örneğin Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde her zaman düz ünlülü 

kullanılan 3. teklik şahıs iyelik eki, metinde yuvarlak ünlülü sözcüklere eklendiğinde 

yer yer yuvarlak yazılmıştır: boynunı (<boynını) (6486), cānunı (<cānını) (1902), 

dostunı  (< dostını) (5181), göŋlüni (<göŋlini) (5202), gününi (<günini) (3992), 
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maḳṣūdunı (<maḳṣūdını) (3864), özüni (<özini) (5965), özünden (<özinden) (6640), 

rūḥuna (<rūḥına) (1400), sözüni (<sözini) (4282), şükrüni (<şükrini) (3840), toḫmunı 

(<toḫmını) (2687), (onun) vücūdunsuz (<vücūdınsuz) “ onun vücudu olmadan” (5298), 

yükün (<yükin) (5283), yüzüni (<yüzini) (1491, 4332, 4936, 6405).  

• Eski Anadolu Türkçesi döneminde düzlük yuvarlaklık uyumuna 

aykırılık bazen de tam tersi yönde gelişim gösterir. Bazı ekler uyuma dikkat 

edilmeksizin hep yuvarlak ünlülüdür. Ancak metinde 2. teklik şahıs gibi bazı eklerin 

uyuma girmeye başladığı, düz ünlülü sözcüklere eklendiğinde uyuma girerek 

düzleştiği gözlemlenir: (senin) hikmetiŋe (< hikmetüŋe) (537), ḳılıŋı (<ḳıluŋı) (5018) 

sırrıŋa (<sırruŋa) (502). Bu değişim 3. şahıs bildirme ekinde de görülmektedir: 

gedadır (<gedādur) (4934);  öŋindedir (<öŋindedür) (4530). Geniş zaman eki   /–ur/ 

da bir örnekte düzleşmiştir: buyurır (buyurur) (5535). 1. şahıs iyelik eki de iki örnekte 

düzleşmiştir: barmaġım (<barmaġum) (5567), ėlim (<ėlüm) “ülkem” (2406), nāyım 

(<nāyum) “neyim” (5083). Ayrıca aynı durum her zaman yuvarlak ünlü ile kullanılan 

ilgi hâl ekinde de görülmektedir: ataŋın (<atanuŋ) (2184).  

• Eski Anadolu Türkçesinde genel olarak önlük-artlık uyumunun olduğu 

söylenir. Ancak metinde ön sıradan sözcüklere art sıradan ekler getirilerek bu kuralın 

yer yer bozulduğu görülmektedir: ėtduġından “ettiğinden”(744), serkeşlıḳ “inatçılık” 

(2076), şehinşehlıḳ (3437) vb. 

• 3. teklik şahıs zamiri “ol”un ilgi hâl eki ile birleşmesinden oluşan anuŋ 

sözcüğü bu nüshada hiç de azımsanmayacak bir ölçüde zaman zaman anın biçiminde 

yazılmıştır: anuŋ (156) ~ anın (233, 463, 561) 

•  “ne” sözcüğünün yazımında da imla birliğinden söz edilemez. 

Sözcüğün ünlüsü bazen “güzel h” ile bazen de “elif” ile yazılmıştır: ne ( نه ) (5361), ne 

 .(5361) ( نا )

• “elif-i maksure” ile yazılması gereken bazı sözcükler “elif” ile 

yazılmıştır: Mūsā ( موسي > موسا ) (2038), dünyā ( اي> دن يیدن  (  348. 

• Metinde “kaf” ile yazılması beklenen ḳamu sözcüğü bir örnekte “kef” 

ile yazıldığı saptanmıştır: kamu (5463) 

• Bir örnekte 2.teklik şahıs eki “sad” ile yazılmıştır: ṣan-a-ṣın (1673). 
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• /s/ ile söylenen bazı Türkçe sözcüklerin imlasında farklı yazılışlar 

görülmektedir: ṣaġ (73) ~ saġ (1868), ṣaḳın (314) ~ saḳın (743), ṣaḳla- (1525) / saḳla- 

(18), su ~ ṣu (1760). 

• Bir örnekte bir tamlama yapısı hem tamlama kesresi hem de bağlama 

“vav”ı koyularak iki farklı şekilde okunacak biçimde yazılmıştır: ẓıll u hümā ~ ẓıll-ı 

hümā (1813). 

• Farsça bostān sözcüğü bir örnekte “vav” yerine “ötre” ile 

harekelenmiştir: (بوستان <   بسُتان ). 

• Yönelme hâl eki bir örnekte üstün ile sağlanmıştır: kāfūr+a (4905). 

• “eşek” sözcüğü bir örnekte “kaf” ile yazılmıştır: eşeġun (eşeḳ+uŋ 

(4989). 

• Şart bildiren “ise”, birleşik fiil yaptığı durumlarda ünlü ile biten 

sözcüğe “y” kaynaştırma ünsüzünü almadan yazılmıştır: oldısa “olduysa” (486), 

ṣaldısa “saldıysa” (485), dėdiseŋ  “dediysen” (1447), ėrdise “erdiyse” (954), ėtdise 

“ettiyse” (6076). 

• Aynı durum ekleşmiş “ile” sözcüğünde de görülür: elile “eliyle” (2256), 

gözile “gözüyle” (671), ḥayāsıla “hayasıyla” (627), ḳorḫula “korkuyla” (4508), 

ṣafāsıla “safasıyla” (627), şīvele “işveyle” (1367). 

• “imek” ek fiilinin birleşik zaman oluşturduğu durumlarda da “y” 

kaynaştırma harfi yazılmamıştır: alduġıdı “aldığıydı” (1235), ḳorḳulıdı “korkuluydu” 

(5961).  

• Bazı örneklerde ise “y” kaynaştırma harfi “sükun” koyularak özellikle 

belirtilmiştir: andaydı “onda idi” (2539), dėyeydüm “deseydim” (1025), kimdeyse 

“kimde ise” (3888), laṭīfeyle “latife ile” (6451), neydi “ne idi” (2564), terāneyle 

“şarkıyla” (6254),  ṭolaydı “dolsaydı” (6031), viraneyle “virane ile” (4325), yorılaydı 

“yorulsaydı” (4786), yüceydi “yüce idi” (3649).  

• Aslında kapalı e ile olduğu bilinen sözcükler bazı sözcükler metnimizde 

bazen “kesre” ya da “y” bazen de “açık e” ile yazılmıştır: bėş (566) ~ beş (1834), gėç 

(2469) ~ geç (3890), sez- (2563) ~ sėz- (687). İmla birliğini sağlamak adına ve bu 
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sözcüklerin eski Türkçeden beri “kapalı e”li olduğunun bilinmesi dolayısıyla bu tür 

sözcüklerin transkripsiyonu /ė/ ile yapılmıştır.  

• Eski Anadolu Türkçesinde genel olarak söz başı “d”leşme görülür. 

Ancak metinde bazı sözcüklerin zaman zaman Eski Türkçedeki gibi “t” ile yazıldığı 

görülür: ṭaġ “dağ” (1605), ṭal “ağaç dalı” (6491), ṭoġ- “doğmak” (628), ṭoġru “doğru” 

(1388), ṭoḳuz “dokuz” (649), tuman “duman” (2336). 

• Eski Anadolu Türkçesi döneminde son harfi yuvarlak ünlülü olan bazı 

Türkçe sözcükler kendisinden önce gelen sesin düz olmasından etkilenerek 

düzleşmiştir: saġılar “ağıtlar” (3871). Ancak ek alırken aynı düzleşme olmamıştır: 

aġılu (<aġulu) “zehirli” (2337), ayrıluḳ (<ayruluḳ) (3877) 

2.2. Ses Bilgisi (Fonetik) 

2.2.1. Ünlüler (Vokaller) 

2.2.1.1. Ünlü uyumu 

2.2.1.1.1. Önlük-Artlık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesi Arap alfabesiyle yazılan bir dil olduğu için ve Arap 

alfabesinde bulunan üç harf ile (elif, vav, y) ön ve art harfleri ayırmak mümkün 

olmadığı için Eski Anadolu Türkçesi döneminde önlük-artlık uyumu olduğu kabul 

edilip transkripsiyon yaparken sözcükler önlük-artlık uyumuna uydurularak okunur. 

Sözcük, ek aldığında da çoğunlukla ön ise ön sıradan ekler, art ise art sıradan eklerle 

birleştirilir. Ancak metnimizde bazı sözcükler ek aldığında önlük-artlık uyumunun 

bozulduğu görülmektedir: aŋlayürek “anlayarak” (4426), eşeġun “eşek” (4989), 

eyleduġınca “ettiğince” (5204), ėtduġından “ettiğinden” (744), ḳalıŋligi “geline 

verilen para veya mal” (279), ṭoldugini “dolduğunu” (4105), vėrduġı “verdiği” (410), 

zülfümdaġı “zülfümdeki” (5699). 

2.2.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde genel olarak düzlük-yuvarlaklık 

uyumundan bahsedilmez. Dönem, gerek eklerde gerekse sözcük köklerinde sebepli ya 
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da sebepsiz yuvarlaklaşmaların görüldüğü bir dönemdir. Bu da düzlük-yuvarlaklık 

uyumu kuralına aykırı örneklerin ortaya çıkmasına sebebiyet vermektedir: altun 

“altın” (1535), ayru “ayrı” (1534), bu deŋlü “bu denli” (281), delü “deli” (1724), ḳamu 

“hepsi”  (4415), ḳapu “kapı” (5306), ḳaru “kocakarı” (6450), ṭapu “huzur, kat” (393). 

Eski Anadolu Türkçesinde sözcük kökünün düz ya da yuvarlak ünlülü 

olmasına bakılmaksızın daima yuvarlak ünlülü olan ekler de şunlardır: 157  

Tablo 1: Yuvarlaklaşma 

Gramatikal adlandırma Ekler 

İlgi eki 
+(n)Uŋ 

+üm (1. teklik ve çokluk kişi zamiriyle) 

Yön eki +ArU 

İyelik ekleri 

+(U)m (1. teklik kişi) 

+(U)ŋ (2. teklik kişi) 

+(U)mUz (1. çokluk kişi) 

+(U)ŋUz (2. çokluk kişi) 

Addan ad yapan ekler 

+lU (olumlu sıfat) 

+sUz (olumsuz sıfat) 

+cUK 

+cUGAz 

+sUK 

Kişi ekleri 
+Uz (1. çokluk kişi) 

+vUz (1. çokluk kişi) 

Bildirme ekleri 

+dUr; durur 

+Uz (1. çokluk kişi) 

+vUz (1. çokluk kişi) 

Fiilden ad yapan ekler 
-(U)K 

-dUK  

                                                 
157 Bu ekler ve metinde geçen örnekleri kendi başlıklarında ayrıntılı olarak verildiği için burada sadece 

isimleri ve ekin kendisi verilmiştir.  
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-U 

-Un 

Fiilden fiil yapan ekler 
-dUr- (ettirgenlik) 

-Ur- (ettirgenlik) 

Geniş zaman eki -Ur 

Görülen geçmiş zaman ekleri 

-dUm (1. teklik kişi) 

-dUŋ (2. teklik kişi) 

-dUK(1. çokluk kişi) 

-dUŋUz (2. çokluk kişi) 

Buyruk ekleri 

-sUn (3. teklik kişi) 

-(U)ŋ (2. çokluk kişi) 

-(U)ŋUz (2. çokluk kişi) 

-sUn (3. çokluk kişi) 

Gönüllülük (voluntatif) eki 
-AyUm (-AyIn yanında) (1. teklik kişi) 

-AlUm (1. çokluk kişi) 

Zarf-fiil (ulaç) ekleri 

-(y)U 

-(y)Ub 

-(y)Up 

-(y)UbAn (seyrek olarak –(y)IbAn’lı 

biçimler)-(y)UbAnI 

-(y)UbAnIn 

-dUKçA 

    Aziz MERHAN, Funda ŞAN, Eski Anadolu Türkçesi Notlar ve Metinler, BilgeSu Yayınları, Ankara,     

2016. s. 25, 26. 

Bunun dışında Eski Anadolu Türkçesinde bazı ekler de daima düz ünlülü 

kullanılmaktadır. Bu durumda da söz konusu ek yuvarlak ünlülü sözcüklere geldiğinde 

yine düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı bir durum oluşturmaktadır. Eski Anadolu 

Türkçesinde daima düz ünlülü olan ekler şunlardır:158  

                                                 
158 Bu ekler ve metinde geçen örnekleri kendi başlıklarında ayrıntılı olarak verildiği için burada sadece 

isimleri ve ekin kendisi verilmiştir.  
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Tablo 2: Düzleşme 

Gramatikal adlandırma Ekler 

Belirtme (yükleme) eki +I 

Ayrılma eki +dIn (az örnekte) 

İyelik ekleri 
+I 

+sI 

Addan ad yapan ekler 
+cI 

+(I)ncI 

Kişi ekleri 
+sIn (2. teklik) 

+sIz (2. çokluk) 

Bildirme ekleri 
+sIn (2. teklik kişi) 

+sIz (2. çokluk kişi) 

Soru eki +mI 

Fiilden ad yapan ekler +(y)IcI 

Fiilden fiil yapan ekler 

-(I)ş- (işteşlik) (genellikle) 

-(I)l- (edilgenlik) (genellikle) 

-(I)n- (dönüşlülük) (genellikle) 

Gelecek zaman eki -(y)IsAr 

Görülen geçmiş zaman eki 
-dI (3. teklik kişi) 

-dIlAr (3. çokluk kişi) 

Öğrenilen geçmiş zaman eki -mIş 

Buyruk ekleri -GIl (2. teklik kişi) 

Zarf-fiil (ulaç) ekleri 

-(y)IncA 

-IcAK 

-(I)cAGAz 

       Aziz MERHAN, Funda ŞAN, Eski Anadolu Türkçesi Notlar ve Metinler, BilgeSu Yayınları, 

Ankara, 2016. s. 26-27. 
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2.2.1.2. Ünlü düşmesi 

Türkçede bazı sözcükler ek aldığında vurgusuz orta hece düşmektedir. 

Metindeki örneklerinden bazıları şunlardır: aġzı (< aġız) (992), baġrum (< bagır) 

(3094), beŋzi (<beŋiz) (2945), boynı (< boyun) (1252), bögrin (< bögür) (2154), çeyni 

(<çeyin) (4147), degşür- (< degüşür-) (5063), egninde (<egin) “sırtında” (1138), egri 

(< egir-) (1393), eydür- (< eyit-) (1451), eylük (< eyülük) (1694), göŋli (<göŋül) 

(1317), göynükli (<göyün+ük+li) “yanan” (5336), ġūrbın (<ġūrub) “yok oluş” (4861),  

ḳarnında (<ḳarın) (4007),  oġlı (<oġul+ı) (893), sınġun (<sınuḳ+ın) (3751), üzre 

(<üzere) (1184). 

Üç sözcükte ise baştaki ünlü düşmüştür: ılan “yılan” (2356), sıtma 

(<ıssıtma) (2215), yuḫu (<ET. udıḳu) (5319). 

2.2.1.3. Ünlü türemesi 

Metinde Türkçe sözcüklerde tek bir örneğine rastlanmıştır: azacuḳ (842) 

Arapça sözcükler aslına uygun olarak araya ünlü türemesi gelmeyecek 

şekilde yazılmıştır; aḳl (112), ʿilm (89), ʿömr (4396), ṭavr (6111) vb. Farsça 

sözcüklerde ise bazen bir ünlü türemesi görülebilmektedir. çārupā (<çārpā) “dört 

ayaklı (hayvanlar)” (1002), dāsitān (<dāstān)  (2562), derdimend (< derdmend) 

(4439), destigīr (< destgīr) (5513). 

2.2.1.4. Birleşme 

Türkçede ünlü ile biten bir sözcük, ünlü ile başlayan bir sözcükle arka 

arkaya geldiğinde iki sözcüğün ünlüsü birleşerek tek bir sözcüğe dönüşmektedir. 

Metindeki örneklerinden bazıları şunlardır: böyle (<bu eyle) (226), buġur (< bu “işaret 

sıfatı + oġur “yön, yol”) “bundan sonra, bu defa, şimdi”, nėçün (<ne içün) “niçin” 

(1055), n'eydügin (<ne eydügin) “ne diyeceğini” (6378), n'olduŋ (<ne olduŋ) “ne 

oldun” (5229), neyle (<ne ile) (297), neyle- (<ne eyle-) (2496), şol (<şu ol) (89). şöyle 

(<şu eyle) (43). 
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2.2.1.5. Ünlü değişmeleri 

Metinde ünlü değişimleri sadece Türkçe sözcüklerde değil, Farsça ve 

Arapça sözcüklerde de görülmektedir. 

a < ı: Ḥażr <Ḫıżr “Hızır” (1464, 2846, 3104) 

ı < a: ıṣra (<aṣra) “öte, karşı taraf, ileri” (1236), yıvın-(<yavın-)  

“kaybolmak” (1261). 

2.2.2. Ünsüzler (konsonantlar) 

2.2.2.1. Düşme 

Eski Türkçede sözcük sonunda bulunan ya da ek sonu ve ek başındaki /g, ġ/ 

sesi Eski Anadolu Türkçesinde düşmüştür. Metindeki örneklerinden bazıları şunlardır: 

açalı (<açġalı) “açtığından beri” (3005), çeri (<çerig) “asker” (216), ıssı (< ısıġ) 

“sıcak” (1611), ḳamu (<ḳamuġ) “hepsi” (40), ḳapu (< ḳapıġ) (1842), ḳatı (<ḳatıġ) 

“765” ḳayır- (< ḳayġır-) “tasalanmak, boşvermek”, ḳılınca (<ḳılġınca) (2966),  gören 

(<kör-gen) (804), ḳulaḳ (<ḳulġaḳ) (219), ṣaru (<ṣarıġ) (874), suvar- (<suvġar-) 

“sulamak” (1535), ulu (<uluġ) (604).  

Eski Türkçede sözcük başında bulunan /y/ sesi bazı sözcüklerde düşer. 

Metindeki örnekleri şunlardır: ılan (<yılan) (2356), ılduz (<yılduz) (5315), ır- (yır-) 

“uzaklaşmak” (2156), ıraḳ (<yıraḳ) “uzak” (81), incü (<yinçü) (574). 

Bunun dışında bazı sözcüklerde sözcük ortasındaki /n/ ve /l/ sesleri Eski 

Anadolu Türkçesine giriş evresinde düşmüştür: ḳardaş (<ḳarındaş) “kardeş” (740), 

getür- (keltür-) (118), otur- (<oltur-) (865). 

2.2.2.2. Ünsüz değişmeleri 

Eski Türkçedeki kimi ünsüzler Eski Anadolu Türkçesine geçerken değişime 

uğrarlar. Ancak metinde bazı sözcüklerin bu değişime uğramayarak Eski Türkçedeki 

şekliyle kullanıldığını bazen de aynı sözcüğün iki farklı şekilde yazıldığını 

görmekteyiz. Bu durumun metindeki bazı örnekleri şunlardır: 
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v<b: var (<bar) (6566), var- (<bar-) (282), vėr (<bėr-) (59), vėribi- 

(<bėribi-) “göndermek” (2378).  

d~ṭ: duy- (4692) ~ ṭuy- (4264), daŋ (6685) ~ ṭaŋ “tan vakti” (2837), oşta 

(4701) ~ oşda (4354) “işte”. 

g < k: geç (260), gel- (282), gendü (153), gerek (343), giçi “küçük” (923), 

giçik (4844), gir- (879), gişi (751), göŋül (979), gör- (932), güç (860). 

v<ġ: sovuḳ (<soġuḳ) (1127) 

g: /v/ ye dönmesi beklenen sözcüklerde /g/ sesi korunmuştur: dög- 

“dövmek” (1822), ög- “övmek” (1073), sög- “sövmek” (1822). 

ḫ<ḳ: aḫtar- (2530), ḳoḫu “koku” (1414), uyḫu “uyku” (951), yaḫşı “iyi” 

(1863). 

ḳ~ḫ: arḳun (1758) ~ arḫun (5518) “yavaş, aheste”, çoḳ (1156) ~ çoḫ “çok” 

(970), ıraḳ (282) ~ ıraḫ (4493) “uzak”, ḳoḳ- (5609) ~ ḳoḫ- (924), oḳ (796) ~ oḫ “ok” 

(509), oḳı- (323) ~ oḫı- “okumak” (781), topraḳ (54) ~topraḫ (4640), yoḳ (291) ~ yoḫ 

(748).  

m~n: ėmdi (5062) ~ ėndi (4954) “şimdi”. 

ş < ç: nėşe (< nėçe) “niçin” (4421, 5337).  

y < z: söyle- (<sözle-) (1469) 

Ayrıca, Türkçede iki ünlü arasında kalan sert ünsüzler yumuşarlar. 

Metindeki bazı örnekleri şunlardır: ḳabarlar (<ḳap-ar-lar) (2978), acuŋ (<aç+uŋ) “aç 

olanın” (767), aġaca (<aġaç+a) (1975), ėderseŋ (< ėt- er-se-ŋ) (380), yurd-ı cān 

(<yurt-ı cān) (1943), açıḳlıġıla (<açıḳlıḳ+ıla) (2692), acıġub (<acıḳub) (6497). 
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2.3. Biçim Bilgisi (Morfoloji) 

2.3.1. İsimler 

2.3.1.1. Çokluk eki 

Metinde çokluk eki önlük-artlık uyumuna bağlı olarak +lAr ekidir: şular 

“şunlar” (264), şübheler (132), ṭaġlar “dağlar” (268), zehreler “ödler” (78). 

Arapça çokluk eki olan “āt” eki metinde de Arapça sözcüklerde yer yer 

kullanılmıştır: ẓulumāt “karanlıklar” (6107), ālāt “aletler, eşyalar” (6385), ḥāyvānāt 

“hayvanlar, canlılar” (6392). 

2.3.1.2. Hâl (durum) ekleri 

2.3.1.2.1. Yalın hâl 

Yalın hâl, çekim eki almamış kök veya gövdelerdir: güneş (113), göŋül 

(215), oyuncaḳ (229), yapraḳ (255), yėg (235) vb. 

2.3.1.2.2. İlgi hâli  

Metinde ilgi hâl eki +(n)Uŋ / ø şeklindedi: bular+uŋ yüzi “bunların yüzü” 

(5219), cihān+uŋ cānı “cihanın canı” (5225), ṣubḥ+uŋ ṣafāsı “subhun safası” (5374); 

ruḫı+nuŋ ferri “[onun] ruhunun ferri “yanağının parlaklığı” (5264); atı+nuŋ ayaġı 

“(onun) atının ayağı” (4785); derdi+nüŋ dermanı “(onun) derdinin dermanı” (5037) 

vb. 

 Özellikle 3. şahıs iyelik eki almış sözcüklerde bazen ilgi hâl ekinin 

düştüğü görülmektedir: ʿaḳlı+ ø yaġın “aklının yağını” (6255), ṣaçı+ ø ḳılı “saçının 

kılı” (1024), naḳş+ ø içini “nakşın içini” (1032), ḥüsni+ ø bāġı “güzelliğinin bahçesi” 

(1039) vb. 

2.3.1.2.3. Belirtme (yükleme) hâli 

Metinde belirtme hâl eki olarak +I / +n / ø ekleri kullanılmaktadır. Belirtme 

hâli, her zaman düz ünlülü kullanılan, uyuma girmeyen eklerdendir: şekker+i (4843), 

Şīrīn+i (1851), meydanın+ı (1060), efʿālı+(n)ı (1094) 
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3. teklik şahıs iyelik eki almış sözcüklerde belirtme eki bazen “n”dir: ṣaçı 

ḳılı+n bėlinden ėdemez farḳ “saçının kılını belinden ayırt edemez” (1024), bezer 

naḳḳāş-ı çīni naḳş içi+(n)i “çini nakkaşı nakşın içini süsler” (1032), ėderken ḥüsni 

bāġı+(n)ı temāşā “güzelliğinin bahçesini seyrederken” (1039) 

Metinde 3. teklik şahıs almış sözcüklerde belirtme eki olarak aynı sözcük 

için bazen “i” bazen “n”nin kullanıldığı görülür: gözi+(n)i (1120) / gözi+n (24), 

sözi+(n)i (1120) / sözi+n (600). 

1. teklik şahıs iyelik eki almış sözcüklerde bazen belirtme eki kullanmadan 

da belirtme anlamı verilmiştir: derūnum fikrüŋ ile rūşen eyle/ berūnum ẕikrüŋ ile 

gülşen eyle (17) “İçimi, fikrin ile aydınlat; dışımı zikrin ile gül bahçesi yap!” 

2.3.1.2.4. Yönelme hâli  

Metinde yönelme eki +A ekidir. Metinde çok fazla örneği vardır. Bazıları 

şunlardır: biri+(n)e (1050), nūş+a (1057), sürʿati+(n)e (1064), ṣoŋı+(n)a (1067) 

2.3.1.2.5. Bulunma hâli  

Metinde bulunma eki +dA ekidir. Ekin ünlüsü önlük-artlık uyumuna bağlı 

olarak değişme gösterirken, /d/ ünsüzü her zaman ötümlü olarak kullanılmaktadır. 

Metinde çok fazla örneği vardır. Bazıları şunlardır: Ḫotan+da, (1035),  ṣu+da (1887); 

gendü+de (1900), için+de (1894), yėr+de (1889) vb. 

2.3.1.2.6. Ayrılma hâli 

Metinde ayrılma eki +dAn ekidir. Bu ekin ünlüsü de önlük-artlık uyumuna 

bağlı olarak değişme gösterirken, /d/ ünsüzü her zaman ötümlü olarak 

kullanılmaktadır. Metinde çok fazla örneği vardır. Bazıları şunlardır: ayaḳ+dan 

(1081), odın+dan (1087); efsane+den (1078), Şīrīn+den (1070) vb.  

Bunun dışında ayrılma hâli için kullanılan +dIn eki sadece kalıplaşmış iki 

ifade de karşımıza çıkmaktadır: öŋ+din (494), yaŋa+dın “yandan” (4369). 
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2.3.1.2.7. Eşitlik hâli 

Eski Anadolu Türkçesinde ayrılma eki +CA ekidir. Ek, düzlük-yuvarlaklık 

ve önlük-artlık uyumuna uyar. Metindeki bazı örnekleri şunlardır: bun+ca (2187); 

böbür+ce “böbür gibi” (1552), ėrişdügin+ce (2668); ḳuş+ça (4253); söz+çe (5689), 

dilek+çe “dilediğin şekilde” (3434). 

Ek, bazı sözcüklerde benzetme edatı ile kullanıldığında sözcüğün ünlüsünün 

etkisiyle +cu, +cI biçimlerini almıştır. Bu örnekler “benzetme durumu” başlığında 

verilmiştir. 

2.3.1.2.8. Araç (Vasıta) durumu 

 Metinde araç hâl eki +n ekidir. Metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

kış+(ı)n “kış vakti” (5755), misk+(i)n “misk ile” (26), yay+(ı)n “yaz vakti” (1006). 

2.3.1.2.9. Benzetme durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde yaygın olarak kullanılan diğer bir ek de 

benzetme eki olan  +lAyın ekidir. Eski Türkçede +lAyU olarak görülen ve bazı Türk 

dillerinde +lAy biçiminde hâlâ yaşayan ek Türkiye Türkçesinde de “geceleyin, 

sabahleyin” gibi bazı zaman bildiren sözcüklere eklenmek suretiyle kullanılmaya 

devam etmektedir.159 Sözcüğe “gibi” anlamı katan sözcüğün metindeki örnekleri 

şunlardır: bayḳuş+layın “baykuş gibi” (5866), oḫ+layın “ok gibi” (509); kerkes+leyin 

“akbaba gibi” (4819). 

Ek, zamirlerle birlikte kullanıldığında eşitlik ekinin arkasına eklenmiştir: 

benci+leyin “benim gibi” (4447), senci+leyin “senin gibi” (1869), ancı+layın (1869), 

buncu+layın “bunun gibi” (3510, 3576).  

Ek, sayılara geldiği zaman ise “kez” anlamı katar: ėki+leyin “iki kez” 

(2265). 

                                                 
159 Ekin gelişimi ve örnekleri hususunda ayrıntılı bilgi için bk. Aziz Merhan, “Türk Lehçelerindeki 

+lay/+ley, +layın/+leyin Ekleri Hakkında”, Büyük Türk Dili Kurultayı Bildirileri, Bilkent Üniversitesi, 

Ankara, 2006. 
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2.3.1.3. İyelik ekleri 

1. teklik şahıs iyelik eki +(U)m 

Uyuma girmeyerek her zaman yuvarlak ünlülü kullanılan eklerdendir. 

Metindeki bazı örnekleri şunlardır: ḥırṣ+um “hırsım” (371), maḳṣad+um “maksadım 

(367), merkeb+üm “merkebim” (8), mizāc+um “mizacım” (399), suç+um “suçum” 

(923), yol+um “yolum” (8); bėl+üm “belim” (18), dil+üm “dilim (gönlüm)” (18), 

göz+üm “gözüm” (9), yüz+üm “yüzüm” (391); ata+m “babam” (1451). 

Ek, iki örnekte önündeki ünlünün etkisiyle düz kullanılmıştır: barmaġ+ım 

(<barmaġum) (5567), ėl+im (<ėlüm) “ülkem” (2406). 

1. çokluk şahıs iyelik eki +(U)mUz  

Uyuma girmeyerek her zaman yuvarlak ünlülü kullanılan eklerdendir. 

Metindeki bazı örnekleri şunlardır: ḳayd+umuz “kaydımız (endişemiz)” (2427), 

maḳṣūd+umuz “maksadımız” (2516), murād+umuz “ muradımız” (1096), oḳ+umuz 

“okumuz” (3910), suç+umuz “suçumuz”  (5198); göz+ümüz “gözümüz” (4), 

menzil+ümüz “menzilimiz” (2961), yėr+ümüz “yerimiz” (1897), yüz+ümüz 

“yüzümüz” (3911); ʿadū+muz “düşmanımız” (2234); ṣoḥbet-ḫane+müz “sohbet 

evimiz” (5708). 

2. teklik şahıs iyelik eki +(U)ŋ 

Uyuma girmeyerek her zaman yuvarlak ünlülü kullanılan eklerdendir. 

Metindeki bazı örnekleri şunlardır: cemal+uŋ “cemalin (güzel yüzün)” (4159), 

cūd+uŋ “ cömertliğin” (4045), ḫāṭır+uŋ “hatırın (zihnin)” (4145), yol+uŋ “yolun” 

(2179); dem+üŋ “demin (nefesin)” (2199), dil+üŋ “dilin” (2467), ʿömr+üŋ “ömrün” 

(2188), yüz+üŋ “yüzün” (2467); ḫazīne+ŋ “hazinen” (2526), ṭurre+ŋ “alnına düşen 

saçın” (2999). 
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2. çokluk şahıs iyelik eki +(U)ŋUz  

Uyuma girmeyerek her zaman yuvarlak ünlülü kullanılan eklerdendir. 

Metindeki bazı örnekleri şunlardır: ḳul+uŋuz “sizin kulunuz” (5198);  ʿömr+üŋüz 

“ömrünüz” (2178); ḳamu+ŋuz “hepiniz” (1739), ḳapu+ŋuz “kapınız” (5588). 

3. teklik şahıs iyelik eki +(s)I  

Bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde uyuma girmeyerek her zaman düz ünlülü 

kullanılmaktadır. Ancak metinde bu ekin bazı yerlerde yuvarlak ünlülü kullanıldığını 

görmekteyiz. Bu durum, nüshanın 16. yy’da yazılmış olması ve ekin bu devirde uyuma 

girerek yuvarlaklaşmaya başladığıyla açıklanabilir. Metindeki bazı örnekleri şunlardır: 

berg uc+ı “yaprağın ucu” (290); eşkāluŋ bir+i “sorunlardan biri” (286); kerem 

derya+sı (336); ėki+si (317). 

Yuvarlak ünlülü örneklerden bazıları şunlardır: cān+u+nı (1902), dost-

u+nı (5181), maḳṣūd+u+nı (3864); göŋl+ü+ni (5202), söz+ü+ni (4262), öz+ü+ni 

(5965), vücūdunsuz (<vücūdınsuz) “onun vücudu olmadan” (5298), yüz+ü+ni (1491). 

2.3.1.4. İkilemeler 

Metinde anlamı güçlendirmek için aynı sözcüğün tekrarıyla oluşturulmuş 

ikilemelerin bazı örnekleri şunlardır: aça aça (5264), acı ṭatlu “acı tatlı” (982), aŋul 

aŋul “yavaş yavaş” (3893),  aŋu yaŋu “hatırlayıp dert yanmak” (5446), arḳun arḳun 

“yavaş yavaş” (1758), cev cev “tane tane” (5301), eyü yatlu “iyi kötü” (982), pāre pāre 

“parça parça” (2572), ṣaça ṣaça (5264), yara yara (590) 

2.3.2. Sıfatlar (Önadlar)  

İsimlerden önce kullanılarak onları niteleyen veya belirten sözcük 

grubudur.160 Türkçede sıfatlar niteleme sıfatları ve belirtme sıfatları olmak üzere iki 

ana grupta incelenir. 

                                                 
160 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.334. 
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2.3.2.1. Niteleme sıfatları 

Bir sözcüğün önüne eklenerek onları renk, şekil, boyut, mesafe, tat, yetenek, 

türlü dış ve iç özellikleri vs. açısından niteleyen sözcüklerdir.161 Metindeki niteleme 

sıfatlarından bazıları şunlardır: ḳara gėce (5327), ḳaraŋu dün “karanlık gece” (5327), 

siyeh mār “siyah yılan” (5327); ayruḳ nesne “başka şeyler” (5379),  bed nāmlıḳ “kötü 

şöhret” (5436), ḳanlu yaş “kanlı gözyaşı” (5394), revān merkeb “hareket hâlinde olan 

binek” (5329). 

2.3.2.2. Belirtme sıfatları 

Sözcüklerin önüne eklenerek onları sayı, miktar ya da işaret açısından 

vurgulayan sözcüklerdir. 162 

2.3.2.2.1. İşaret sıfatları 

Eski Anadolu Türkçesinde işaret sıfatı olarak “bu”, “şu”, “o” ve “şol” 

sözcükleri kullanılmaktadır. Metindeki örneklerinden bazıları şunlardır: bu ẕikr 

(5442),  şu deŋlü  “şu denli, şu kadar” (361), ol ġurre “ o parlaklık” (5402), şol cān 

“şu can” (89). 

2.3.2.2.2. Sayı sıfatları 

Metindeki örneklerinden bazıları şunlardır: bėş altı menzil (1747), biŋ 

perdedar “bin kapıcı” (5294), biŋ yıl (5381), üç mertebe (125); beşer ḥarf (4612, 

5824). 

2.3.2.2.3. Sıfat yapan +ki 

Metindeki örneklerinden bazıları örnekleri şunlardır: başuŋdaki gil 

“başındaki kil” (2165), yoldaki iş (3892), dünki cünbiş (908), öŋindeki ḥacer (1933). 

                                                 
161 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.361. 
162 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.385. 
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Ek, bugün art sıradan ünlülerle kullanılırken de aynı biçimde kullanılmasına 

karşın metnimizde birkaç örnekte art sıradan ünlülerle, sonu ünlüyle biten bir sözcük 

veya eke eklendiğinde ötümlüleşerek +ġı biçimini almıştır. Metindeki örnekleri 

şunlardır: āvāzındaġı ėlḥān “sesindeki nağmeler” (414),  cāndaġı ḫavf “candaki 

korku” (5399), ıraḳdaġı bir ḥayvān “uzaktaki bir hayvan” (81), ẕevḳ ābına ḳanandaġı 

neşv ü nümā “zevk suyuna doyandaki büyüme ve gelişme” (5392), balıḳ ḳarnındaġı 

ḫoş ʿālem “balık karnındaki hoş âlem” (411), zülfümdaġı ḳıllar “zülfümdeki kıllar” 

(5699). 

2.3.2.2.4. Soru sıfatları 

Önüne geldiği sözcükleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Metinde “ne” ve 

“ḳanḳı” olmak üzere iki çeşit soru sıfatı kullanılmıştır. Örnekleri şunlardır: ḳanḳı ḫūy 

“hangi huy” (5632), ne ālet “hangi alet” (254). 

2.3.2.2.5. Karşılaştırma sıfatı 

Eski Anadolu Türkçesinde karşımıza çıkan bugün kullanımdan düşmüş bir 

ek olan “+raḫ/+rAK” pekiştirme amaçlı kullanılarak sözcüğe “daha” anlamı katan 

ektir. Metindeki bazı örnekleri şunlardır: ḳatı+raḫ “daha katı”; yaŋa+raḳ “daha ötede” 

(1926); yėg+rek “daha iyi” (6009). 

2.3.3. Zamirler (Adıllar) 

İsimlerin yerini tutan, kişileri veya nesneleri temsil ya da işaret yoluyla 

karşılayan sözcük türüdür.163  

2.3.3.1. Kişi zamirleri 

Eski Anadolu Türkçesinde kişi zamirleri yaygın olarak “ben, sen, ol (ek 

aldığında an), biz, siz, anlar”dır. Bu sözcükler metinde özellikle ek aldıklarında farklı 

imlalarla yazılmıştır. Metindeki örneklerinden bazıları şunlardır: ben (5836), bėni 

                                                 
163 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.399. 
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(3821, 5044), bėnüm (356); sen (5823), sėni (1473), sėnden (2716), sėnüŋ (5226); ol 

(739), anı (1072), anuŋ (854), andan (955); biz (327), siz (2671), anlar (720). 

 “ol” zamiri metinde üç örnekte “o” şeklinde yazılmıştır. Çok fazla örneği 

olmadığı için bunun bir ünsüz düşmesinden ziyade yazım yanlışı olduğu düşünülerek 

transkripsiyonda “o[l]” şeklinde yazılmıştır: o[l] (1305, 6353, 6807). Ancak nüshanın 

16. yüzyılda yazıldığı düşünüldüğünde /l/ harfinin düşmeye başlayıp zamirin bu 

dönemden itibaren bugünkü kullanılan şekliyle “o” şekline dönüştüğü de 

düşünülebilir. Sözcüğün bugün kullanılan çokluk şekli “onlar” sözcüğü de metinde bir 

örnekte “olar” şeklinde görülmektedir. Bu durumda “o” zamirine “+lar” ekinin 

eklenmesi suretiyle oluştuğu düşünüldüğünde bu dönemde artık “o” zamirinin 

kullanıldığını desteklemektedir: olar “onlar” (6399). 

2.3.3.2. İşaret zamirleri 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan işaret zamirleri bugün olduğu gibi kişi 

zamirleriyle benzer sözcüklerdir. Metinde kullanılan işaret zamirleri ve bazı örnekleri 

şunlardır: bu (6807), şu (373), ol (6936); bunlar (630), bular “bunlar” (257), şular 

“şunlar” (112), anlar (720).  

Yukarıda “kişi zamirleri” başlığında değindiğimiz üzere 3. şahıs kişi zamiri 

“ol” sözcüğü birkaç örnekte “o” şekline dönmüştür. Bu durum, yine tek örnekte işaret 

zamirinde de ortaya çıkmıştır. olar “onlar” (3301). 

2.3.3.3. Dönüşlülük zamirleri 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan dönüşlülük zamiri “gendü” ve 

“öz”dür. Bugün olduğu gibi iyelik ekleriyle çekime girer. Metindeki bazı örnekleri 

şunlardır: gendü “kendi” (3586), gendüzi “kendisi” (3763), gendüzüŋ “sen kendin” 

(5044); özinden “kendisinden” (1376), özüm “kendim” (2647), özüŋ “sen kendin” 

(662). 
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2.3.3.4. Aitlik zamiri 

Eski Anadolu Türkçesinde aitlik zamiri bugün oluğu gibi +ki’dir. Metinde 

iki örneği vardır: dünkilerden (901), öŋdinkilerden (901). 

2.3.3.5. Soru zamirleri 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan soru zamirleri bugün kullanılan soru 

zamirleri gibi “kim” ve “ne”dir. Metinde kullanılan soru zamirleri ve bazı örnekleri 

şunlardır: ḳanḳısı “hangisi” (2224), kim (184), kime (5840), kimüŋ  (274), kimde (500), 

kimdür (620), ne (4008), neye (1622), neyi (6776), nedür (277), neye (2987). 

2.3.3.6. Bağlama zamiri 

Eski Anadolu Türkçesinde “ki” ve “kim” olmak üzere iki türlü bağlama 

zamiri kullanılmaktadır. Metinde bolca örnekleri bulunur:  

şular kim ḥükm ėderler ḫāṣa ʿāma (5598) 

ne zehrem var ki dėyem zīr ü bālā (5641) 

2.3.3.7. Belirsizlik zamirleri 

Metinde kullanılan belirsizlik zamirleri ve bazı örnekleri şunlardır: ḳamu 

“hepsi” (37), ḳamusı “hepsi” (1140), kimi (6820), kimse (120), kimesne (64), kimsene 

(4636), kimisi (2755), kimseye (382).  

2.3.4. Zarflar (Belirteçler) 

Fillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözcüklerden önce 

kullanılarak onları yer-yön, zaman, nicelik-nitelik, azlık-çokluk, durum veya soru 

bakımından belirten sözcüklerdir.164  

                                                 
164 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.451. 



78 

2.3.4.1. Yer ve yön zarfları 

Metinde kullanılan bazı yer-yön zarfları ve örnekleri şunlardır: aŋarı “öte, 

ileriye doğru” (3330), aşa “aşağı” (3948), aşaġa (1066), berü (1089), bu yaŋa “bu 

tarafta”(2901), gėrü (1769), ıraḳ (1926), ıṣra “öte, karşı taraf, ileri” (1236), ilerü (944), 

ṣola ṣaġa (896), yoḳaru (1847), 

2.3.4.2. Zaman zarfları 

Metinde kullanılan bazı zaman zarfları ve örnekleri şunlardır: aḫşam (4558), 

āḫir “sonra” (37), bahār “ilkbaharda” (1009), bir ay (2820), bir dem “bir an” (3333), 

bir gün (3903), bu dem “o an, o anda” (3429), bugün (4044), bu gėce (3195), 

dembedem “anbean” (4098), demādem “zaman zaman” (2652), diger gün (3713), dün 

ü gün “gece gündüz” (2331), dāyimā “daima” (1248), dāyim “daima” (885), evvel 

“önce” (37), evvelde “ilk önce” (571), evvelden “en başından” (3368), eŋ öŋdin “en 

önce” (1831), ėmdi “şimdi” (224), gāhī “bazen” (2172), geh “bazen” (2131), geh geh 

“zaman zaman” (2572), geh gāh “zaman zaman” (5347), gehī “bazen” (2131), gündüz 

(3712), gāh u bī-gāh “vakitli vakitsiz” (1603), gėce “gece” (1505), gėceye dek “geceye 

kadar” (3069), güz ü ḳışda “güzün ve kışın” (3920), hemīşe “her zaman” (1115), henüz 

“şimdi, her bār “her vakit” (4902), her dem “her zaman” (3101), her gün (2021), her 

gāh “her an” (3965), her laḥẓa “her an” (4840), her ne vaḳtın “her ne zaman” (4020), 

ḥāliyā “şimdi” (1841), ḫazān vaḳtı “sonbaharda” (63), ol geh “o an, o zaman” (3739), 

öŋ “önce” (439), seḥer “seher vakti” (3989),  ṣabāḥ (2833), ṣoŋ (821), ṣubḥ-dem 

“sabah vakti” (1242), ṣubḥ u şām “sabah akşam” (2331), ṣubḥıdem “sabah vakti”  

(3245), şimdi (2055), şu anda (1415), şām (3677), yarın (1142). 

2.3.4.3. Durum zarfları 

Metinde kullanılan bazı durum zarfları ve örnekleri şunlardır: āsān “kolay” 

(571), düşvār “zor” (4281), ehven “kolay” (41), eyü “iyi” (909), firāvān “bol miktarda” 

(3147), ḫoş “hoş, iyi” (4054), ḳatı “zor, müşkül” (3358), müşkil “müşkül” (4211), ol 
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resme “o kadar, o şekilde” (3585), sehl “kolay” (1073), serd “zor” (4163), yavuz 

“kötü” (909), yėg (555), yėgrek “daha iyi” (2055). 

2.3.4.4. Miktar (azlık-çokluk) zarfları 

Metinde kullanılan bazı miktar zarfları ve örnekleri şunlardır: az (1634), 

birez “biraz” (870), çoḫ “çok” (970), çoḳ (2284), gey “çok” (2363), kem “az” (132), 

nėçe “nice, pek çok” (3051), ögüş “çok” (2387), iŋen “çok” (3337), bir nefes “bir an, 

birazcık” (5229), bir şemme “birazcık” (6714), ḫaylī “epey” (5252), nāgāh “ansızın” 

(144), ėkileyin “iki kez” (2660), tėz (1200), delim “çok” (982). 

2.3.4.5. Soru zarfları  

Metinde kullanılan bazı soru zarfları ve örnekleri şunlardır: ḳanda “nereye, 

nerede” (354), ne (333), ne deŋlü “ne denli” (2874), nėce (5697), nėçeme “niçin” 

(6150), nėçün “niçin” (5146), neden (1347), nėşe “niçin” (1339, 4493, 5337), ne içün 

(1787), n'içün (1299), nėre “nereye” (1802), nėtesi (5063), nėyiçün (2186), ne yere 

“nereye” (5468), ne yėrde “nerede” (608), ḳanḳı yėrde “nerede” (1141), ḳanı “hani” 

(1452), nėte “nasıl” (4112). 

2.3.5. Edatlar 

Tek başına kullanıldıklarında anlamı olmayan, isim veya isim soylu sözcük 

gruplarından sonra gelerek onları cümledeki diğer sözcük ve sözcük gruplarıyla 

ilişkilendiren sözcük türüdür.165 Metinde kullanılan edatlardan bazıları şunlardır: -dAn 

daḫı (2740), nėçe-(y)e dek (3304), -e degin (3989), gibi (1605) ~ bigi (2726), teg 

(2149), luṭfuŋ ile (380, 385), toḳla “tok ile” (3939), içine (1542), içinde (1756), kesret 

birle “kesret ile” (176), Rūmıla bile “Anadoluyla beraber” (2231),  tevārīḫ içre “tarih 

içinde” (2243), ayaġ üzre “ayak üzerinde” (1184), andan berü (1990), şol-ḳadar 

(2884), şimden gėrü “bundan sonra” (3908), pes andan “ondan sonra” (4255), ṭoġru 

                                                 
165 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.1052. 
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sözden özge  “doğru sözden başka” (1388), andan ötrü (237), andan ötürü (4171), 

üstine (485),  

Bunların dışında bugün kullanılmayan “-elden berü” ya da sadece “-elden” 

eki de son çekim edatı fonksiyonuyla şu örneklerde karşımıza çıkmaktadır: ėrişelden 

“eriştiğinden beri” (6711), görelden beri (1381), ṣalaldan “saldığından beri” (4417), 

ṭoġaldan “doğduğundan beri” (628),  vėrelden berü (917),   

Metinde kullanılan Arapça ve Farsça son çekim edatları ise şunlardır: güher-

veş (6116), ḳamer-vār “ay gibi” (6464), Zühre-āyīn “Venüs gibi” (2936), beyża misāl 

“yumurta gibi” (212), su mānendi “su gibi” (3622). 

2.3.6. Bağlaçlar 

Sözcükleri, sözcük gruplarını ya da cümleleri şekil ve anlam bakımından 

birbirine bağlayan ve bağlandıkları sözler ile türlü anlam ilişkileri kuran türdür.166 

Metinde kullanılan bazı bağlaçlar şunlardır: bārī (4156), çü ger (3261), çün (339), 

çünki (519), çünkim (805), bu da urmış “bu da vurmuş” (789), gėçemez gölgesi daḫı 

öŋine (1067) ~ gėrü bir ḳulı bāġa ṭaġı girmiş,  ger (3054), eger (724), egerçi (3129). 

eyle ki (43), eyle kim (2136), gerçi (582), hemānā “sanki” (1553), illā (38), ḳaçan kim 

“ne zaman ki” (3140), ki (42), kim (44), līk (2239), līkin (1405), nėte ki (673), nėte kim 

(1564), meger “ancak, yalnız” (2573), ṣanki (2297), ṣan-kim (2304), şöyle ki (43), 

şöyle-kim (1376), Nīl ü Ceyḫūn (387) ~ Ṣafā vü Merve (420), vegernī (330), velī 

(4230), velīkin (110), yā (666), yāḫūd (265), zīrā (111).  

2.3.7. Ünlemler 

Acıma, korku, endişe, sevinç, şaşkınlık, üzüntü gibi pek çok duyguyu etkili 

biçimde anlatmaya yarayan, seslenme, çağırma, cevap verme, onaylama, ret gibi 

ifadeler için kullanılan, doğadaki sesleri taklit yoluyla oluşturulan türdür.167 Metinde 

                                                 
166 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.1091. 
167 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.1139. 
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kullanılan bazı ünlemler şunlardır: abo (2336),  āh (6063), aḥsend ü sābāş  “aferin, 

bravo” (1072), dirīġ “ne yazık” (4633), dirīġā “ne yazık” (6083), ėy mihmān-ı şīrīn 

“ey tatlı misafir” (1865), heyhāt “ne yazık” (2205), hey hey (2336), yā Rab (4713), 

ḫusrevā “ey padişah” (2426) ), Ḫuẕāyā “Ey Allah” (6204), zėhī “ne hoş”  (2311), 

2.3.8. Sözcük Yapımı 

2.3.8.1. İsimden isim yapan ekler 

Metindeki isimden isim yapma ekleri ve örnekleri şunlardır:  

+CI: saġı+cı “ağıtçı, ağıt yakan” (3722), yağma+cı (2186), yol+cı (5840); 

dilen-ci (6515); oḳçı (2027), elçi (4424). Nüshada bu ekin uyuma bağlı kalmaksızın 

bir örnekte çift-dudaksıl “m”nin etkisiyle yuvarlaklaştığı görülmektedir: 

şefaʿat+cü+m “şefaat edenim” (6088). 

+ caḳ/+çek: yalın+caḳ “çıplakça” (5453); gök+çek “iyice” (5140).  

+dAş: ḳarın+daş (1012), ḳar[ın]+daş (4854),  yol+daş (2258); beŋ+deş 

(2889), göŋüldeş (1197). 

+lXK: acı+lıḳ (4065), merdane+lıḳ “yiğitlik” (3120), meşġūl+lıḳ (5146); 

bir+lik (3162), merdüm+lik “göz bebeği olma” (3874); başlu+luḳ (5188), ḫoş+luḳ 

(3921), bilüsüz+lük “bilgisizlik” (2627), eylük (<eyü+lük) (3501) vb. 

+lU: at+lu (4400), baş+lu (4868), ḳapu+lu (4868); bilme+lü “bilinmiş” 

(286), devletlü (2700),  giz+lü (608), yük+lü (3715) vb. 

+sUz: āḫır+suz “sonsuz” (3549), maʿnā+suz (1284), vücudun+suz (5298); 

ben+süz (6168), cihet+süz (447), direk+süz (48). 

+egü: Metnimizde tek bir örnekte geçmektedir: bir+egü “birisi” (2462). 

+ş: yė+miş (1007), yoḳ+uş (2136). 
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2.3.8.2. Fiilden isim yapan ekler 

-(X)K: bele-k “kundak” (2389); dile-k (362), döşe+k (6510); buda-ḳ (925), 

sovu-ḳ (1127); yit-(i)k (603), aç-uḳ (4), ḳon-(u)ḳ (3465); çöz-(ü)k “çözülmüş” (1485), 

göy(ü)n-(ü)k+lü (1280), söy(ü)n-(ü)k+lü (1280). 

-AK: sanc-aḳ (<sanç-) (876), ṭur+aḳ “durak” (1009); dėrnek (<terin-ek) 

“topluluk” (3592). 

-GU: yar-ġu (5227); sev-gü (5453). 

-ġun/-gin: ar-ġun “yorgun” (1139), ur-ġun “vurgun” (2269); diz-gin 

(1556). 

-(X)n: düg-(ü)n (<ET. tüg- “bağlamak”) (2184), saġ-(ı)n “sağma işi” 

(4257); ek-(i)n (891). 

-U: aṣıl-u (1126), ay(ı)r-u (688), ḳorḫ-u (340); bil-ü “bilgi” (2247), öl-ü 

(3735), sev-ü “sevgi” (4603), bil-ü “bilgi” (6851). 

-(y)IcI: dur-ıcı “kalıcı” (2235), ḳoḫula-y-ıcı (3346), var-ıcı (5062), yaz-ıcı 

(4944), çeyne-y-ici (3595). 

-(X)m: öl-(ü)m (3675), baḳ-(ı)m (1186), ṭad-(ı)m (1186). 

-(I)ş: al-(ı)ş (2861), ėn-(i)ş “iniş” (2136), ṣaġ-(ı)ş “sayı” (4870); bil-(i)ş 

“tanıdık, bilinen” (554), gel-(i)ş (2272), gül-(i)ş (2272). 

-(I)nÇ: ḳaḳı-nç (2401), sev-inç (5448). 

-(u)z: boġ-(u)z “boğaz” (3928) 

2.3.8.3. İsimden fiil yapan ekler 

+A-: oyna- (<oyun+a-) (5061), uġra- (<uġur+a-) (1614); beŋ(i)z+e- 

(1146), ditre- (<titir+e-) “titremek” (895). 

+I-: eksi+l- (4231), yüce+l- (2004). 

+(A)r-: gög+er- “yeşillenmek” (5480), ḳara+r- (3094), ḳız+ar- (3137) 
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+Ar-(ET<gar): baş+ar- (1089), suv+ar- (1535). 

+r-: delü+r- (4268). 

+dA-: al+da- “aldatmak” (242); iŋ[i]-de- “inlemek” (1839). 

+IK-: bir+ik- (1492), ṭar+ıḳ- “darlanmak” (1879) 

+lA-: ḳap+la- (6198), göz+le- (1891), gez+le- “ok atmak” (3061), 

ṣaġış+la- “saymak” (4870) 

+lAn-: aġır+lan- “ağırlaşmak” (4784), at-lan- “ata binmek” (2663), 

bīzār+lan- “usanmak” (3334), ġuṣṣa+lan- “tasalanmak” (2384),  ḫasta+lan- (1895); 

er+len- “erkeklik taslamak” (3423), ög+len- “akıllanmak” (1139) 

+sa-: ṣu+ṣa- (2261). 

2.3.8.4. Fiilden fiil yapan ekler 

2.3.8.4.1. Oldurganlık 

-Ar-: çıḳ-ar-dum (6177), ḳaytar- (<ḳayıt-ar-) “geri dönmek” (2336), ḳop-

ar- (639); gėder- (<gėt-er-) (969). 

-Ur-: art-ur- (722), sız-ur- (1087), uç-ur- (6880); ėr-ür- (110), bit-ür- 

(2619), deg-ür- (5088), ėlt-ür- “ulaştırmak” (999), ḳal-dur- (4693); bir örnekte düz 

ünlülü kullanılmıştır: ḳaç-(ı)r- (5022), ḳay-ır- “endişe etmek” (1123). 

-gür-: ėr-gür- (20, 5387). 

-t-: aḳ-(ı)t- (387), beŋze-t-di (2945), çatla-t- (3179), döri-t- “yaratmak” 

(48), yaş-(ı)t- “yaşlandırmak” (5965). 

-dUr-: ḳur-dur- (5475), ṣol-dur- (3875), ṭol-dur- (299) , yaraş-dur- (2479). 

-ıḳ-: ḳay-(ı)ḳ- “yüz çevirmek” (1797). 

-z-: düt-(ü)z- “tütsü yakmak” (2848, 3144). 

2.3.8.4.2. Ettirgenlik 

-ur-: ṭad-ur- (4843). 
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-dur-: aç-dur- (2232), al-dur- (335), ban-dur- (3849), kes-dür- (5745), ėt-

dür- (2944). 

-t-: bağla-t- (5490), bėsle-t- (5243), egir-t- “etrafını sarmak” (2271), 

2.3.8.4.3. İşteşlik 

-ş-: bula-ş- (2805), ṣan-(ı)ş- “birlikte düşünmek, mülahaza etmek” (1448), 

ṣıġ-(ı)ş- (394); ėr-(i)ş- (5713), vėr-(i)ş- (5727), yėl-(i)ş- “birlikte koşturmak” (4467). 

2.3.8.4.4. Dönüşlülük 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde dönüşlülük eki bugün olduğu gibi 

çoğunlukla “-n-”, bazen de “-l-”dir. Ek, dönem metinlerinde genellikle düz ünlüyle 

kullanılır. Ancak zaman zaman ekin yardımcı ünlüsünün aynı sözcük de hem düz hem 

de yuvarlak ünlüyle görülebilir. 

-n-: alda-n- (321), baḳ-(ı)n- (5839), boġ-(ı)n- “kendini boğmak” (4176), 

gör-(ü)n- (1286), ḳo-n- (5535), ṣaḳla-n- (4071), yeŋile-n- (4151). 

-l-: onlar yay-(ı)l-ub arayalar (1585), er boġ-(u)l- (5928), māḏiyā yıġ-(ı)l- 

“toplanmak, bir araya gelmek” (1152). 

2.3.8.4.5. Edilgenlik 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde edilgenlik eki bugün olduğu gibi 

çoğunlukla “-l-”, bazen de “-n-”dir. Ek, dönem metinlerinde genellikle düz ünlüyle 

kullanılır. Ancak zaman zaman edilgenlik ekinin yardımcı ünlüsünün aynı sözcük için 

bile olsa uyuma girerek yuvarlaklaştığı görülür. 

-l-: rāz aç-(ı)l- (5675), vasfı yaz-(ı)l- (5798); ṭāḳ-ı Kisrā boz(u)l- (478). 

-n-: kemer baġla-n (211), dergāh beze-n- (1952), şābāş dė-n-sin (5045), 

idrāk ol-(ı)n-a (4863).  
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2.3.9. Eylem (Fiil) 

2.3.9.1. Kipler 

2.3.9.1.1. Basit kipler 

2.3.9.1.1.1. Geniş zaman 

-Ar: dut-ar (4442), öp-er (5548) 

-Ur: al-ur (6185), vėr-ür (4444). Bir örnekte düz ünlülü kullanılmıştır: 

buyur-ır (5535) 

-r: ḳo-r “koyar, bırakır” (6181) 

–mAz: geniş zamanın olumsuz şeklidir; ḳal-maz (6185), eyle-mez (6184). 

2.3.9.1.1.2. Şimdiki zaman 

Metnimizde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Şimdiki zaman anlamı, 

geniş zaman ekiyle karşılanmıştır. 

2.3.9.1.1.3. Gelecek zaman 

-IsAr: Eski Anadolu Türkçesine özgü bir ek olup kesinlik bildirir: al-ısar 

“alacak” (4621), baḳ-ısar “bakacak” (1912),  bul-ısar “bulacak” (963), ḳaç-ısar 

“kaçacak” (6575); ėd-iser “edecek” (4851), gel-iser “gelecek” (5943), öp-iser 

“öpecek” (5553). 

-A: İstek kipi olan bu ek bazen gelecek zaman anlamı taşımaktadır; ḳıl-a-mı 

“kılacak mı?” (4442), gel-e “gelecek” (6623) 

Bunların dışında ayrıca  “–ası” eki de bir örnekte gelecek zaman 

fonksiyonunda kullanılmıştır: baḳ-ası “bakacak” (4845). 

2.3.9.1.1.4. Belirli geçmiş zaman 

Eski Anadolu Türkçesinde belirli geçmiş zaman eki şahısların çekimine 

göre düz ya da yuvarlak ünlülü olabilmektedir. Metindeki bazı örneklerle aşağıda 

gösterilmiştir.  
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1.teklik şahıs –dUm: ur-dum (5757), gör-düm (997). 

2.teklik şahıs –dUŋ: ur-duŋ (5586), ėt-düŋ (5584). 

3.teklik şahıs eki –dI: ol-dı (5479), vėr-di (5592). 

1.çokluk şahıs –dUK: bul-duḳ (3216), yė-dük (5728). 

2.çokluk şahıs –dUŋUz:  ḳoy-duŋuz (3466), dė-diŋüz (5601) 

3.çokluk şahıs –dIlAr: aç-dılar (6340), düz-diler (6023). 

2.3.9.1.1.5. Belirsiz geçmiş zaman 

-mIş: Belirsiz geçmiş zaman eki olarak bugün de kullanılan ek, metnimizde 

Eski Anadolu Türkçesi döneminin diğer metinleri gibi düz ünlülü kullanılmıştır. 2. 

şahıs teklik ve çokluk biçimlerine rastlanmayan metnimizde diğer şahıslar aşağıdaki 

gibidir: 

1. teklik şahıs –mIşAm: bul-mışam (1346), vėr-mişem (5357) 

2. teklik şahıs –mIşsIŋ: Metinde örneğe rastlanmamıştır. 

3. teklik şahıs –mIş: otur-mış (4039), öl-miş (4086) 

1. çokluk şahıs –mIşUz: dut-mışuz (5733), gel-mişüz (5532) 

2. çokluk şahıs –mIşsInIz: Metinde örneğe rastlanmamıştır. 

3. çokluk şahıs –mIşlAr: ḳıl-mışlar (4038), gör-mişler (2114) 

 -UbdUr: Bu döneme özgü diğer geçmiş zaman eki de bugün Türkiye 

Türkçesinde kullanımdan düşmüş olan naklî geçmiş zaman eki -UbdUr  ekidir. Bu ek 

de eklendiği sözcüğe -mIş anlamı vermektedir: al-ubdur (701), bul-ubdur (135), vėr-

übdür (2167), geç-übdür (2715). 

2.3.9.1.2. Tasarlama kipleri 

2.3.9.1.2.1. Emir (buyruk) kipi 

2. teklik şahıs -GIl / ø : ḳo-ġıl! “bırak” (5541), bil-gil! “bil” (2466); vėr! 

(4098), yėt-ür! “ulaştır” (2898) 
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3. teklik şahıs -sIn: ol-sun (5638), vėr-sün (6913) 

2. çokluk şahıs –(U)ŋ/-(i)ŋüz: yap-uŋ (1899), bekleŋ “bekleyin” (1750), 

deprenmeŋ “kımıladamayın” (1750); dė-ŋüz (4268), ed-iŋüz (1907). 

3. çokluk şahış –sUnlAr: bil-sünler (1560) 

2.3.9.1.2.2. Gönüllülük (voluntatif) kipi 

Gönüllülük eki sadece 1. şahıslarda görülmektedir. Metindeki bazı örnekleri 

şunlardır:  

1. teklik şahıs -AyIn/-AyIm: ḳılayın “kılayım” (5130), yalvar-ayın 

“yalvarayım” (544); ver-eyin “vereyim” (1841), düş-eyim (5071). 

1. çokluk şahıs  -AlUm:  yaḳ-alum “yakalım” (3185), ur-alum “vuralım” 

(1723); gel-elüm “gelelim” (141), dök-elüm “dökelim” (2828). 

2.3.9.1.2.3. İstek kipi 

1.teklik şahıs –Am: aç-am “açayım” (6196), sür-em “süreyim” (5156);  

2.teklik şahıs -AsIn: yat-asın (4847), ėrür-esin “ulaştırasın” (1868) 

3.teklik şahıs -A: aġla-(y)a (6199), gel-e (6439). 

1.çokluk şahıs –AvUz: ḳal-avuz “kalalım” (5730), geç-evüz “geçelim” 

(6183) 

2.çokluk şahıs -AsIz: aŋ-asız (1493), ṭur-asız (3670); düz-esiz (1741), gör-

esiz (5247). 

3. çokluk şahıs –AlAr: ol-alar “olsunlar” (2233), eyle-(y)eler “yapsınlar” 

(3711) 

2.3.9.1.2.4. Şart kipi 

Metindeki örneklerinden bazıları şunlardır: 

1. şahıs -sAm: yaz-sam (110), ėt-sem (4124)  

2. şahıs -sAŋ: um-saŋ (4141), iste-seŋ (4281) 
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3. şahıs ø: ur-sa (5196), gör-se (282) 

3. çokluk şahıs -sAlAr: at-salar (2757) 

2.3.9.1.2.5. Gereklilik kipi 

Metinde gereklilik anlamı “gerek” sözcüğüyle yapılmıştır. Bugün olduğu 

gibi ayrı bir ek bulunmamaktadır: yėl bigi bir ṣubḥ ʿazm-ı kūy-ı yār ėtsem gerek / ol 

hevāyıla dimāġum müşkibār ėtsem gerek “Bir sabah rüzgarı gibi sevgilinin köyüne 

yönelmem gerek, o hevesle zihnimi misk kokusuyla doldurmalıyım.” (4124) 

2.3.9.1.3. Birleşik kipler 

2.3.9.1.3.1. Birleşik kipin hikâyesi 

Geniş zamanın hikâyesi: ṣaḳın-ur-dum “sakınırdım” (5667), vėr-ür-düm 

“verirdim” (6194), aŋla-r-ı-dum (5362) eyle-r-i-düm “yapardım” (6008), um-ar-dum 

“umardım” (3391), gül-er-düm “gülerdim” (5666), ol-ur-ı-dı “olurdu” (4565), getür-

ür i-di “getirirdi” (4556); geniş zamanın hikâyesinin olumsuzu: yė-mez-i-düm 

“yemezdim” (1819). 

İstek kipinin hikâyesi: ol-a-(y)ı-dı “olsaydı” (4216), getür-e-(y)-i-di 

“getürseydi” (3459) 

Şart kipinin hikâyesi: sal-sa-(y)-ı-dı “salsaydı” (506) 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: ḳal-mış-ı-dum “kalmıştım” (3393), 

ėriş-miş-i-di “ulaşmıştı” (3725). 

2.3.9.1.3.2. Birleşik kipin rivâyeti 

Öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti: ol-mış i-miş (2383), ḳıl-mış-ı-mış 

(4448) 

2.3.9.1.3.3. Birleşik kipin şartı 

Görülen geçmiş zamanın şartı: yalvar-dı-sa (5902), dė-düm-se (6074) 
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Geniş zamanın şartı: ol-ur-sa (4938), gel-ür-se (6182), ṭol-ar-sa (5299), 

iç-er-se (5438), oḳu-r-sam (700), gözle-r-i-sem (11); geniş zamanın olumsuzunun şartı 

ḳoy-maz-san (6208), üzül-mez-se (4438), urmaz-ı-sa (643), ėt-mez-i-se (688) 

2.3.9.2. Birleşik fiiller 

2.3.9.2.1. İsim + yardımcı fiil 

İsim soylu sözcüklere “ėt-, eyle-, ḳıl-, ol- “yardımcı fiillerinin eklenerek 

oluşturulan birleşik fiillerdir. Metindeki örnekleri şunlardır:  

ėt-: ʿ adem ėt- “yok etmek” (6073); ʿ adl ėt- “adaletli davranmak” (380, 746); 

āferīn ėt- “aferin demek, takdir etmek” (1120, 2262); āferīn bād ėt- “aferin olsun 

demek, takdir etmek” (1337); āferīniş ėt- “yaratmak” (3787); dilrīş ėt- “gönlü 

yaralamak” (5183); dilpezīr ėt- “makbul yapmak” (504); fiġān ėt- “haykırmak, 

ızdırapla bağırmak” (2915); ġāret ėt- “talan etmek” 3984; güzār ėt- “geçmek” (6547); 

ḥaḳīr ėt- “değersizleştirmek” (4983); ḫālıṣ ėt- “saflaştırmak, katkısız hâle getirmek” 

(200); iḥāṭa ėt- “tamamen kavramak” (111). 

eyle-: ferāmūş eyle- “unutmak” (4311); ġamz eyle- “işaret etmek” (5117); 

germ eyle- “ısıtmak” (551); ḫalāṣ eyle- “kurtarmak” (15) 

ḳıl-: ʿadl ḳıl- “adaletli davranmak” (734, 736, 6318); çīne ḳıl- “yem 

yapmak” (2193); fāş ḳıl- “meydana çıkarmak, ortaya koymak” (3841); feyż ḳıl- 

“bağışlamak, ihsan etmek” (6636); fürce ḳıl- “yarmak” (2042); ġarḳ-āb ḳıl- “suya 

batırmak” (5958); ġazā ḳıl- “savaşmak” 214. 

ol-: ʿad ol- “sayılmak” (6755); ʿādet ol- “alışkanlık olmak” (5215); esīr ol- 

“esir olmak” (1726); fėdā ol- “feda olmak” (5230); fikr ol- “düşünülmek” (1981); ġāfil 

ol- “gaflet içinde bulunmak” (320), ḫāk ol- “toprak olmak” (330, 2359); ḫalvet ol- 

“yalnız başına ya da biriyle baş başa kalmak” (1356). 

2.3.9.2.2. İsim + fiil 

İsim soylu bir sözcüğe yukarıdaki yardımcı fiillerin haricinde bir fiilin 

eklenmesiyle oluşturulan birleşik fiillerdir. Metindeki bazı örnekleri şunlardır: 
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al- dād al- adalet bulmak (2830); bile al- “beraberinde almak” (3998). 

bul-: felāḥ bul- selamet bulmak (32489, ferāġat bul- vazgeçmek, 

vazgeçmeden dolayı huzur bulmak (2344), ġāyet bul- son bulmak (84); iflāḥ bul- 

selamet bulmak (1346). 

çek-: āfāt çek- başına bir felaket gelmek,  belaya uğramak (5253); ġarāmet 

çek- bedelini ödemek (2078). 

çıḳ-: çavı çıḳ- şöhret bulmak, tanınmak (6359). 

dök-: ḫˇān dök- sofra kurmak (1697). 

dut-: açuḳ dut- açık bırakmak 4, 6403; basa dut- basılı tutmak (1226); ḫam 

dut- yay biçiminde eğilmek 692. 

düş-: ġavġāya düş- kavgaya düşmek; kavga etmek (352). 

ėr-: āfet ėr- bela ulaşmak (1914); gündüz ėr- sabah olmak (2935). 

ėriş-: āfet ėriş- bela ulaşmak (6765). 

gėder-: iḫtilāṭın gėder- kafa karışıklığını gidermek (3514). 

gör-: ʿıvaż gör- karşılığını görmek (5024). 

götür-: ġam götür- üzüntüyü kaldırmak (979). 

gözet-: furṣat gözet- fırsat kollamak (2821). 

ḳal-: ġamnāk ḳal- üzülmek (246); ḥāl ḳal- hâl kalmak, gücü kalmak (563), 

ḫāmūş ḳal- suskun kalmak (1690). 

ḳo-: farḳına ḳo- başına geçirmek (6272). 

ḳoy-: günāha ḳoy- günaha sokmak (3125). 

tut-: ḫāb ṭut- uyku tutmak (3294); ḫilāfın dut- karşı çıkmak (3602). 

ur-: adın ur- ad koymak,  adlandırmak (6353); deşne ur- “hançerlemek” 

(4387). 

var- ġarḳa var- boğulmak, batmak (351). 
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vėr-: ʿadl vėr- adalet dağıtmak (3958); cevāb vėr- cevaplamak 579; ḫaber 

vėr- haber vermek (1386). 

2.3.9.2.3. Tasviri fiiller 

Zarf-fiil almış bir fiilin başka bir fiille yan yana gelerek oluşturduğu birleşik 

yapılardır.168 Metindeki bazı örnekleri şunlardır: baḳa bil- (yeterlik bildirir) 

“bakabilmek” (1489); durı bil- (yeterlik bildirir) “durabilmek” (1769); çıḳa gel- 

(süreklilik bildirir) “çıkagelmek” (5499); düşe ṭur- (süreklilik bildirir) “sürekli 

düşmek” (3892); ıra- gör- (süreklilik bildirir) “uzaklaştırmak” (2551); ḳurtarı vėr- 

(tezlik bildirir) “kurtarıvermek” (5388) vb. 

2.3.9.2.4. Kalıp ifadeler 

Metinde anlamı kuvvetlendirmek için pek çok kalıplaşmış ifade 

kullanılmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: ayağına yüz sür- “eğilip selam vermek” 

(1246), baş ur- “eğilip selam vermek”  (2900), gėceyi güne ḳat- “gece gündüz 

demeden yapmak” (2267), gilile āfitābı ört- “güneşi balçıkla sıvamak” (1371), çarḫa 

gir- “kendi etrafında dönmek” (2776), dergāhına ruḫ tut- “+e doğru gitmek, 

yönelmek” (2759), er elin dutma- “bakire olmak” (1192), incelikde kıl yar- “kıl kadar 

ince olmak” (1391), semāya hemser ol- “yüce, hürmetli olmak” (1480), yol ėrür- 

“rastlamak” (2627), yüreği kop- “korkmak” (1226) vb. 

2.3.9.3. Şahıs ekleri 

2.3.9.3.1. İyelik menşeli şahıs ekleri 

Görülen geçmiş zaman eki, emir kipi ve şart ekinden sonra kullanılan 

eklerdir. 

1. teklik şahıs -m: gör-düm (997), gözler-isem (11). 

2. teklik şahıs –ŋ: gör-düŋ (528), er-iseŋ (194). 

3. teklik şahıs eki -ø: gör-di (1183), gör-se (282). 

1. çokluk şahıs -K: gör-dük (2444), bul-duḳ (3216). 

                                                 
168 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi, Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 3. baskı, Ankara, 

2009. [İlk baskı: 2003]. s.811. 
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2. çokluk şahıs –ŋUz/-üŋüz/(U)ŋ: ḳoy-duŋuz (3466), dėdi-ŋüz (5601), bil-

üŋüz (1593), yap-uŋ (1899), gelüŋ (2282), dė-ŋ (1299). 

3. çokluk şahıs –lAr: düz-diler (6023), aç-dılar (6340). 

2.3.9.3.2. Zamir menşeli şahıs ekleri 

Öğrenilen geçmiş zaman ve geniş zaman için kullanılan eklerdir. Metinde 

2. teklik şahıs –sIŋ ekinin örneğine rastlanmamıştır. Diğer şahıslarla ilgili örneklerden 

bazıları şunlardır: 

1. teklik şahıs –Am: bul-mış-am (1346), vėr-miş-em (5357). 

3. teklik şahıs -ø: otur-mış (4039), öl-miş (4086). 

1. çokluk şahıs –Uz / -vUz: dut-mışuz (5733), gel-mişüz (5532), ḳıl-avuz 

(1278), gör-evüz (1590). 

2. çokluk şahıs –sIz: bil-ür-siz (3337), gör-ür-siz (3056), ṭur-a-sız (3670). 

3. çokluk şahıs –lAr: gör-miş-ler (2114), ḳıl-mış-lar (4038). 

Eski Anadolu Türkçesine özgü olan ve metinde bazı yerlerde karşımıza 

çıkan diğer bir şahıs eki ise 1. teklik şahıs için kullanılan –vAn ekidir: bezer-ven (21), 

demez-ven (356), ėder-ven (6010), durur-van (6232), ṣıġınur-van (394). 

2.3.9.4. Soru eki 

Eski Anadolu Türkçesi düzlük yuvarlaklık uyumuna uymayan bir ek (-mI) 

olup her zaman düz ünlülü kullanılan eklerdendir. Metinde soru eki bazen sözcüğe 

bitiştirilerek bazen de ayrı yazılmıştır: dostı-mı (6121), ėre mi (189), genci-mi (6121), 

ḳılur mı (293), ola-mı (381), ʿaceb-mi (469) vb. 

2.3.9.5. Ek-fiil (Ek-eylem) 

2.3.9.5.1. Geniş zaman kipi (Bildirme ekleri) 

İsimlerin şahıs ekleri almasıyla oluşur. Ek, uyuma girmeyen eklerdendir.  

1.teklik şahıs +Am / +vAn: żaʿīf+em (7), ḥarīġ-am  (1108), ben+ven (344), 

degül+ven (5066). 
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Ayrıca bir örnekte “+in” ekine rastlanır: sīr+in “tokum” (5060).  

2.teklik şahıs +sIn: nūr-ı-sın (1516), püşt-i-sin (1518). 

3. teklik şahıs +dUr / +durur: yük+dür (12), var+dur (84), yėg+durur 

“yeğdir” (5679), niʿmet durur “nimettir” (5774), ṭāḳatüm durur (4749). 

1.çokluk şahıs +Uz: peşīmān-uz (1276), perīşān-uz (1276); degül-üz (2832) 

2.çokluk şahıs +sIz: bizüm-siz “bizimsiniz” (2671), sulṭān-sız “sultansınız” 

(5707). 

2.3.9.5.2. Geçmiş zaman kipi 

Eski Türkçedeki “ėr-“ fiilinin i- şekline dönüşmesi ve görülen geçmiş zaman 

veya öğrenilen geçmiş zaman eki almasıyla oluşur. Fiilin bu dönemde ekleşmeye 

başladığı ve zaman zaman sözcüğe bitişik yazıldığı görülmektedir.  

Görülen geçmiş zamanla kurulan örnekler:  

1. teklik şahıs: gül idüŋ (1575), servidüŋ (1576). 

2. teklik şahıs: Fėrīdūn idi (702), perī idi (1607), şīr-efgen-idi “aslanı yere 

seren idi” (3119), Şīrīn-idi (3224), yoġ+ıdı (1855), bāġ+ıdı (2144). 

1. çokluk şahıs: şākird-idük (4228), yėrde idük (4228). 

Öğrenilen geçmiş zamanla kurulan örnekler:  

3. teklik şahıs: yėg-imiş (1430), şeb-reng imiş (1068), yurdı-y-ımış (1209). 

2.3.9.5.3. Şart kipi 

İsim soylu sözcüklere “er-“ fiili ve şart ekinin gelmesiyle oluşur. Metindeki 

bazı örnekleri şunlardır:  

1. teklik şahıs od ehli isem (421), dānā-y-ısam “haberdar isem” (5106). 

2. teklik şahıs şeh iseŋ (5816), şīrīn-iseŋ (5816), ḳuş-ısaŋ (4070). 

3. teklik şahıs içre ise (1513), oldı ise (312), ṣu-y-ısa (294). 
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2.3.9.6. Ortaçlar (Sıfat-fiiller) 

Fiillere eklenerek onları sıfat yapan eklerdir. Metindeki sıfat-fiil ekleri ve 

bazı örnekleri şunlardır: 

-An: ol-an (5620), ṭap-an (5611); ėr-en (1833), geç-en (2674), gör-en 

(1552). 

-esi: gel-esi-ni gėd-esi-ni “geldiğini gittiğini” (1879), gey-esi “giyecek” 

(1540). 

-r: işle-r “işleyen” (4870). 

-ar: aḳ-ar su (1192), uç-ar ḳuş (1135). 

-dUK: aç-duġ-ını (2021), eyle-dük-lerinde (957). 

-mIş: az-mış “yoldan çıkmış, sapkın” (1463), geç-miş (2562). 

-mAz: bil-mez-lerüŋ “bilmeyenlerin” (594). 

-AcAk: ol-acaġ-uŋ (1448), ṣaç-acaḳ (3387); gėd-ecek (720), gel-ecek 

(4663). 

2.3.9.7. Ulaçlar (Zarf-fiiller) 

Fiillere eklenerek onları zarf fonksiyonuna sokan eklerdir. Metindeki zarf 

fiil ekleri ve bazı örnekleri şunlardır: 

-AlI: aç-alı (3005), ḳarış-alı (4512); ėd-eli (918), sür-eli (920). 

-ArAK: aç-araḳ (5891), ḳuç-araḳ (1267); gez-erek (1320), öp-erek (1267). 

-UrAK: aġla-y-uraḳ (1644), var-uraḳ (3240); dėr-ş-ürek “toplayarak” 

(5891), gizle-y-ürek (1478). 

-A: aç-a aç-a (5264), çal-a (1949); gel-e “gelip” (4279), vėr-e (2351). 

-IcAK: aç-ıcaḳ (201), bul-ıcaḳ (762); ėd-icek (720), gel-icek (2386). 
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-IncA: aç-ınca (6352), at-ınca (881), öl-ince (5441); bir örnekte ise 

yuvarlak ünlülü kullanılmıştır:  dut-unca (3753). 

-Up: aç-up (2318), ḳıl-up (944); gir-üp (952), gėdüp (961). 

-U: aġla-(y)u (4022), aŋ-u (5446), atar-u (6459), utan-u (5132), eyle-(y)ü 

(5117). 

-I: düşeṭur-ı (3892), ḳızar-ı “kızararak” (5132), ḳurtar-ı (4605), ṣun-ı 

“sunup”(3082), ol-ı  (3822). 

-dUKdA: açıl-duḳ-da (2097), ol-duḳ-da (6557), geldükde (3674), gör-

dükde (283), ıssı-n-dükde “ısttıkça” (2145), istedük-de (1208). Bir örnekte ise düz 

ünlülü kullanılmıştır: ḳatırġa-dıḳda “ağırlaştıkça” (5951). 

-duḳça: aç-duḳça (5265). 

-mAdIn: açıl-madın “açılmadan” (1914), ṭoy-madın “doymadan” (5680), 

düş-medin “düşmeden” (1081),  yeşer-medin “yeşermeden” (2119). 

-mAdAn: Bu dönemde çok yaygın bir ek değildir. Metinde sadece iki 

örneğine rastlanmıştır: açıl-madan (925), ye-meden (6530). 

-dUKçA: ur-duḳça (4046), ur-duḳça (2790); deg-dükçe (2791), ėt-dükçe 

(492). 

2.3.9.8. İsim-fiiller  

Fiillere eklenerek onları isim soylu sözcükler hâline getiren eklerdir. 

Metindeki isim-fiil ekleri ve bazı örnekleri şunlardır: 

-mAK: bil-mek-den (6629), ėr-mek (6856), gör-meg-ini “görmeyi” (4163), 

görmek (6857), iste-mek-de (4404), ṭaġıt-maḳ ṭut-maḳ (6747), ol-maḳ (6796) 

Bazı örneklerde ekin önlük-artlık uyumuna uymadığı görülmektedir. ėriş-

maḳ (6709). Bu ek bazı durumlarda da kalıcı isimler yaparlar: yėmek (1077).  

-mA: Çok az örneği vardır: sür-me (52), bat-ma+sı (3148), ol-ma+sı (284).
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3. METİN 

KİTĀB-I ḪUSREV Ü ŞĪRĪN 

[1b] 1 bi-ḥamdiʹl-vāḥīdiʹl-aḥadi'l-ḳadīmī  

wa bi-smi'llāhi ẕī'l-manniʹl-ʿaẓīmī 

 2 salāmu'llāhi yā ḫayra'l-anāmī 

ʿalayka wa ʿala'n-nabiyyi[na]'l-kirāmī 

 3 Ḫuḏāyā bize tevfīḳı refīḳ ėt  

maḳām-ı ḥaḳḳa taḥḳīḳı ṭarīḳ ėt 

 4 açuḳ dut ḥikmet ü tevḥīd bābın 

gözümüzden götür taḳlīd ḫˇābın 

 5 yaḳīnuŋ nūrını cāna çırāġ ėt 

göŋülden ẓulmet ü şekki169 ıraġ ėt 

 6 sivā vü ġayr vaṣfından cüḏā ḳıl  

muhīṭ-ı ẕātuŋ-ıla āşinā ḳıl 

 7 İlāhī ʿāciz ü ḫˇār u naḥīfem 

ḳavī bī-çāre vü süst ü żaʿīfem 

 8 yolum kühsār u deryā merkebüm leng 

yörem aġyār u aʿdā meḥrebüm teng 

 9 gözümde baḥr yoḳ bir ḳaṭre nesnem 

sözümde mihr ü170 ben kem ẕerreden kem 

 10 belī her ẕerrenüŋ var bir vücūdı 

ki_ėderler171 mihr ü şevḳ-ıla sücūdı  

[2a] 11 benem ol ẕerre kim miḳdārı yoḳdur 

ne yüzden gözler-isem varı yoḳdur 

 12 vücūdum evvelā boynumda yükdür 

ki her bir ẕerresi ṭaġdan böyükdür 

 13 çü senden ėre bir ẕerre ʿināyet 

ola her ḳaṭre baḥr-ı bī-nihāyet 

 14 heyūlā ẓulmetinden ehl-i nāsūt172 

ne ṣūretden göre ervāḥ-ı lāhūt 

                                                 
169 Yazmada: ẓulmet-i şekki. 
170 T: mihr ben kem ẕerreden kem.  
171 T: ki ider. 
172 T: aṣl-i nāsūt. A: ehl-i nāsūt. 
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 15  mücerred ḳıl bu ẓulmānī ḳafesden 

ḫalāṣ eyle hevā ile hevesden 

 16 ki ḳudsīler yüzinden barḳ ura nūr 

gözüme keşf ola her sırr-ı mestūr 

 17 derūnum fikrüŋ ile rūşen eyle 

berūnum ẕikrüŋ ile gülşen eyle 

 18 dilümi saḳlaġıl sehv ü ḏalaldan 

bėlümi aru ḳıl ḥaşv ü ḫalelden173 

 19 demi Dāvūd ile tāzelendür 

Zebūrın sözümüŋ āvāzelendür 

 20 faṣāḥat vėr ṣafā-yı Muṣṭafādan 

meded ėrgür174 revān-ı aṣfiyādan 

 21 bu ḫūnı175 kim bezerven cān içinde 

mübārek ṭāliʿ ėt devrān içinde 

 22 ki seyr ėtdükçe ʿālem ḥurrem olsun 

nedīmi olan ādem ḫoş-dem olsun 

 23 cemālinden cilā bulsun naẓarlar 

zülālinden ṣafā ṭolsun cigerler 

[2b] 24 sevādı cān gözin pür-nūr ḳılsun 

semāʿı dil yüzin mesrūr ḳılsun 

 25 maʿānī birle cān olsun melekvār 

maḳāl-ıla176 revān olsun felekvār 

 26 oḳunduḳça müferriḥ-nāme dėnsün 

ḳalem kim yazdı miskin177 ḫāme dėnsün 

 27 Ḫudāyā yāduŋ ile oldı bünyād 

temāmet178 aduŋ ile eyle ābād 

 28 çü şīrīn eyledüŋ dillerde ḳālin 

şeh-i devrāna şīrīn ėt maḳālin179 

 29 ki bu derd-ile Ferhād-ı zamāne  

ḳıla luṭf-ıla himmet ḫusrevāne 

                                                 
173 Yazmada: ḥiss ü ḫalel.  
174 T: irür. 
175 T: ḫūyı. M: ḫūnı. 
176 T: maʿāl ile. (Dipnotta Ün nüshası: maḳāl); B: maḳāl-ile. 
177 T: müşkīn. 
178 T: tamāmın. 
179 T: cemalin. 
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 30 bu ḫāki mihr iksīri zer ėtsün 

ḳabūlı kimyāsı gevher180 ėtsün 

 31 murād ol ki_ola şeh bigi müʿeyyed 

ḳala ad-ıla ʿālemde muḫalled181 

 32 kerem senüŋ Kerīmā fetḥ-i bāb ėt 

bu vėrd-i müsteṭābı müstecāb ėt 

 33 duʿānuŋ eyle düz Şeyḫī niẓāmın 

ki Cibrīl-i Emīn eyleye āmīn 

 34 ʿināyet feyżi çün dökdi cevāhir 

getür vaḳtıdur ėy ṣarrāf-ı māhir 

   

Ender tevḥīd-i Bārī Taʿālā celle celāluhu 

 35 çü bi-smi'llāhdur her gence182 miftāḥ 

fütūḥ ebvābın açar dėnse fettāḥ 

[3a] 36 bu fetḥ oldı çü Ḥaḳ tevḥīdine rāḥ 

zihī ḫoş fātihā al-ḥamdulillāh 

 37 sipās u şükr ü minnet evvel āḫir 

aŋa ki oldur ḳamu penhān u ẓāhir 

 38 ḳamunuŋ evveli illā öŋi yoḳ 

ḳamunuŋ183  āḫiri līkin184 ṣoŋı yoḳ 

 39 zihī mūcid185 ki yaratdı ḳıdemden 

nehār-ı ʿālemi leyl-i ʿademden 

 40 zihī Ḥay kim186 özindendür ḥayātı  

ḳamu fānī vü bāḳī pāk u187 ẕātı 

 41 zihī Ḳādir ki aŋa ḫalḳ-ı kevneyn 

ola ehven ki aŋa188 ṭarfatu'l-ʿayn 

 42 ʿAlīm ol resmedür kim her baḥr u berre189  

ki bilür kāyinātı ẕerre ẕerre 

                                                 
180 T: cevher. 
181 T: müebbed. BL: muḫalled. 
182 T: fetḥe. 
183 T: dü kevnüŋ. BL: ḳamunuŋ. 
184 T: illā. 
185 Yazmada: mevcūd. 
186 T: ki. 
187 T: u yok. 
188 T: saŋa. 
189 Yazmada: baḥra berre.  
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 43 Semīʿ eyle ki daʿvāt-ı ḫafiyyāt 

ḳatında şöyle ki aṣvāt-ı refīʿāt 

 44 baṣīr ol ḥadde kim kem mūr ayaġın 

gėce eyle görür kim gün190 çırāġın 

 45 mürīd ol kim murādından dū ʿālem 

degül bir ẕerre deŋlü bīş ü yā kem 

 46  kelām anuŋdurur kim nūn u kāfı 

ḳılıbdur kāyināt emrinde vāfī191 

 47 çü mevcūd eyledi kevneyni cūdı 

delīl-i vaḥdet ėtdi her vücūdı 

 48 ṭurıdur ʿarşı vü ferşi direksüz 

döridür bunca biŋ ʿālem emeksüz 

[3b] 49  yöridür gėce gündüz māh u mihri 

büridür aṭlas-ı çarḫa sipihri192 

 50 geh aṣar gūş-ı māha ʿaḳd-ı Pervīn 

geh urur ḫınk-i çarḫa naʿl-ı zerrīn 

 51 gehī gülgūn ėder ḫadd-ı193 hevāyı 

gehī pür-ḫūn ėder ṭās-ı semāyı 

 52 geh isfīdāc ėder aya żiyādan 

çeker geh sürme ılduza dücādan 

 53 güni194 bir ḳurṣ ėder ḫon-ı felekde 

geh etmek bişürür milk-i melekde195 

 54 ḳarar dūd u buḫārı196  ʿālem eyler 

urur ṭopraġa bir dem ādem eyler 

 55  gehī tennūr ėder çün aṣl-ı ṭūfān197 

gehī nārı ḳılur bāġ u gülistān198 

 56 geh eyler pėşe nīşin199 tīġ-ı düşmen 

geh atdurur ebābīle felāḫan 

                                                 
190 Yazmada: göz. 
191 T: kāfī. 
192 Yazmada: aṭlas u çarḫ u sipihri. 
193 T: ḥadd-i. M: ḫadd. 
194 T: gehī. (Dipnotta Üt nüshası güni) B, BL: güni.  
195 T: mihr-i melekde. BL: milk-i melekde. 
196 Yazmada: ḳara dūzaḫ buḫārı.  
197 T: gehī tennūrı ḳılur aṣl-ı ṭūfān. M: gehī tennūrı ėder aṣl-ı ṭūfān. 
198 Yazmada: bāġ-ı gülistan. 
199 T: peşşe-nīşi. M: peşe-nīşīn. 
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 57 geh ėder ʿankebūtı perdedār200 ol 

geh ėder201 hüdhüdi cāsūs-ı kār ol 

 58 iti geh hem-ser ėder202 merde derdi 

geh itden bedter ėder şīr-i merdi 

 59 gehī dīve vėrür taḫt-ı Süleymān 

ḳılur geh mūrı merdāne suḫandan 

 60 geh ėder ʿāṣīye suʿbān ʿaṣāyı 

ʿaṣāya yutdurur geh ejdehāyı 

 61 geh eyler ḳubbe-yi mīnā duḫānı 

düzer geh gülşen-i mīnū cihānı 

[4a]

  

62 geh ėder lālenüŋ tācın muraṣṣaʿ 

gülüŋ geh ḫırḳasın ḳılur muraḳḳaʿ 

 63 bahār anı ėder sīmīn dıraḫşān 

ḫazān vaḳtı ḳılur laʿl-ı direfşān 

 64 kimesne ṭoldurursa ḳana peykān 

ḳılur ol ġoncadan peykān ṭolu ḳan 

 65 leb-i laʿl-i şekerden nūş vėrdi 

dür-i nuṭḳa ṣadefden gūş vėrdi 

 66 ẕeberced şekl bir ṭolāb ḳıldı 

anı pür kūze-yi sīmāb ḳıldı 

 67 bu ṭolāb içre ḫalḳuŋ ol203 ʿacebdür 

kimi seylāb204 u kimi teşne-lebdür 

 68 ʿuḳūla ḳudretidür ḥikmet-āmūz 

nüfūsa raḥmetidür maʿṣiyyetsüz205 

 69 gėŋişdür adı-y-ıla cümle ṭarlıḳ 

ṭanuḳdur varlıġına ḳamu varlıḳ 

 70 biri bundan-ki ʿaḳl urur esāsı 

ıraġ andan ki fikr eyler ḳıyāsı 

 71 ne hergiz evveline vardur206 efkār 

ne kimse  āḫirindendür ḫaberdār 

                                                 
200 Yazmada: perdeẕār. 
201 T: eyler. 
202 T: eyler. 
203 T: bu. 
204 Satır altında sīrāb yazılmıştır. T: sīrāb. 
205 T: maʿsiyet-sūz. 
206 T: irdi. 
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 72 buṭūnınuŋ beyānı nūr-ı cāndur 

ẓuhūrından nişān milk-i cihāndur 

 73 öŋ ü ṣoŋ iç ü ṭaş ṣaġ eger ṣol 

ḳamu andan ḳamu anuŋ ḳamu ol 

 74 münezzeh ẕātı evṣāf-ı beşerden 

müberrā vaṣfı āfāt u ḫaṭardan207 

[4b]

  

75 ne ḳılsun dil beyān māhiyyet andan 

çü bilmez hīç cān keyfiyyet andan 

 76 nişānı bī-nişānlıḳ vaṣfı bī-çün 

mekānı lā-mekān u sırrı meknūn 

 77 bu ʿālemden208 bulur ʿālem taḥayyur 

ki ʿālem hem tehī andan u hem pür 

 78 celālinden ki olur zehreler çāk 

ṣınupdur209 dest-i vehm ü pāy-ı idrāk  

 79 eger Cibrīl olursa ʿaḳla rehber 

yaḳar dehşetden ol ėşikde şehper 

 80 v'eger biŋ nuṭḳ bula Rūḥ-ı aʿẓam 

ḳalur ḫayretde210 ol ėşikde211 ebkem 

 81 yaḳınlar eyledür ʿilminde ḥayrān 

ki ıraḳdaġı bir ḥayvān u nādān212 

 82 ki zīrā ḳurb u aḳreb buʿd u ebʿad 

aŋa nisbet ʿibāretdür mücerred 

 83 cenābında213 ki ʿālem kem gibidür  

ezelden tā ebed bir dem gibidür 

 84 ne vardur ʿilmi baḥrına nihāyet 

ne buldı milki berri ḥadd u ġāyet  

 85 ḳamu fānī vü bāḳī vechidür pes214 

zihī varlıḳ taʿālā vü taḳaddes 

 86 senāsından kimüŋ ḥaddidurur ʿad 

                                                 
207 Yazmada: āfāt-ı ḫaṭardan. 
208 T: ʾālemde. 
209 Beyitin orijinalinde sebebdür hemen yanına ise ṣınubdur notu düşülmüştür. Anlama daha uygun 

düştüğü için ṣınubdur biçimi tercih edilmiştir. BL: ṣınupdur. 
210 T: ḥayretden. 
211 T: ḥażretde. 
212 T: ḥayvān-ı nādān. BL: ḥayvān u nādān. 
213 T: cenābından. 
214 T: bes. 
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ki lā215 uḫṣī sanāan dėdi Aḥmed 

 87 yöriyen maʿrifet yolın ṭarabnāk 

çaġırur ḥayretinden mā ʿarafnāk 

[5a] 88 ʿibadetden dem uran cüstü çālāk  

kemāl-ı ʿacz-ıla_ėder mā ʿabadnāk 

 89 bilür şol cān kim ol ʿirfān-ṣıfatdur216 

ki ʿilm-i ʿacz217 ʿālī maʿrifetdür 

   

Ḳaṣīde der tevḥīd-i Bārī Taʿālā 

 90 ėy kemāl-ı ḳudretüŋ nefḫında ʿālem bir nefes  

v'ėy celāl-ı izzetüŋ baḥrında dünyā keff-i kes218 

 91 saṭvetüŋüŋ yėline biŋ biŋ Süleymān mūrça 

raḥmetinüŋ ḫonına ṭāvūs-ı ḳudsīler meges 

 92 ṭāʿat-ı kevneyni istiġnāŋ-ıla bād-ı hevā 

cennet-i firdevs dīḏāruŋ-ıla berg-i heves 

 93 Kibriyāŋuŋ kārubānından ḫaber bilmez ʿuḳūl 

ėrmez andan cān ḳulaġına meger bāng-ı ceres 

 94 ʿaḳlı şemʿi nėce idrāk ėtsün envār-ı celāl 

çün-ki yėtmiş biŋ ḥicāb ardından olur muḳtebes 

 95 maʿrifet yolında ol oldum ṣananlar müntehī 

göre ki_ol219 menzildedür gėtdükde altından feres 

 96 şevḳ220 yazusında yandılar zülāl-ı vaṣl-içün 

teşne diller gözlerinde ḳaldı221 Ceyḥūn u Aras222 

 97 şeş cihetdan sen münezzehsin velī senden ṭolu 

ʿarş u ferş ü fevḳ u taḫt u ṣaġ u ṣol u pīş ü pes 

 98 bī-niyāz-ısaŋ ne var luṭfuŋ hevāsı ceẕbesi 

gösterür cān murġına dünyā gülistānın ḳafes 

 99 ḫırmanuŋdan ki evliyā vü enbiyādur ḫūşe-çīn 

ādem o merdane-yi gendüm Ḫalīl'ullāh ʿades 

                                                 
215 Yazmada: ki_ola. BL: ki lā. 
216 T: ki ʿirfānī ṣıfatdur. M: kim ʿirfān-ṣıfatdur. 
217 Yazmada:ʿilm ü ʿacz.  
218 Yazmada: keff ü kes. T: keff ü ḫes.  
219 T: öŋ. BL: ol. 
220 T: şevḳı. 
221 T: gözlerinden kıldı. 
222 Yazmada: Ceyḥūn-ı Aras.  
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[5b] 100 mücrim ü ʿāṣīlere dergāhuŋ olmışdur penāh 

mübtelā vü bī-kese yāduŋdurur feryādıres 

 101 ger ḥarīm-i sırruŋa223 maḥrem degüldür hīç dil 

fażlasından fażluŋuŋ maḥrūm ḳalmaz hīç kes 

 102 kime kim sulṭān-ı dīn dünyā düninden yol aça224 

olmaya telbīs-ile İblīs-i nefs aŋa ʿases 

 103 ẕikr-i mecdüŋ olmasa Rūḥu'l-melek225 olur helāk 

fikr-i ḥamduŋ ḳılmasa nefs-i nefīs urmaz nefes 

 104 kesme Şeyḫī ḫavf-ıla ol baḥr-ı raḥmetden recā 

kim olur bir ḳaṭresi biŋ biŋ cihān cürmine bes 

 105 ẕāt-ı bī-çün bigi çün vaṣfı yolıdur bī-kerān 

hīç kes bulmadı ol ṣaḥrāya ḥaddı sözi kes 

   

Ender merātib-i tevḥīd gūyed 

 106 gel ėy cān226 maṭlab-ı aʿlā ararsaŋ 

bil ėy dil maḳṣad-ı aḳṣā ṣorarsaŋ  

 107 ki tevḥīd oldı aʿlā-yı maḳāmāt 

budur aḳṣā-yı ġāyāt-ı kerāmāt 

 108 dėmiş her ṭāyife ʿaḳl ėrdügince 

baṣīret nūrı ḳuvvet vėrdügince 

 109 anuŋ vaṣfında çoḳ remz ü işārāt 

kimi ẕevḳī kimi ʿilmī ʿibārāt 

 110 velīkin ḥaḳḳ-ı tevḥīde ḥaḳīḳat 

yol ėrürmedi aṣḥāb-ı ṭarīḳat 

 111 ki zīrā baḥr kim pāyānı yoḳdur 

iḥāṭa ėtmegüŋ imkānı yoḳdur 

[6a] 112 şular kim ʿaḳl u ʿilmüŋ kāmilidür 

ėrişdügi bu baḥruŋ sāḥilidür 

 113 İrem bāġın ne bilsün berg-i terre 

güneş cirmin nėce şerḥ ėde ẕerre 

 114 taʿālā şānahu ʿammā yaḳūlūn 

tanazzah ẕātuhu mimmā yuşīrūn 

                                                 
223 T: ḥarīm ü sırruŋa. A: ḥarīm-i sırruŋa. 
224 T: açar. 
225 T: rūḥ-ı melek. 
226 Bu kelime yazmada satır üstünde yazılmıştır. 
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 115 ʿaceb bunca227 ki ėderler beyānı 

daḫı mestūr olur Ḥaḳḳuŋ ʿayānı 

 116 ki zīrā perde nūrıdur żiyāsı 

ẓuhūrındandurur ġāyet ḫafāsı 

 117 velī keşf ehlinüŋ tenbīhi228 geh gāh 

ėder ṭālibleri menzilden āgāh 

 118 işāret kim olur vicdān-ı ẕevḳı229 

getürür vecd-ile ḥāl230 ehl-i şevḳı 

 119 nėte-kim dėdi nefy ėden mużāfāt 

ki at-tavḥīdu isḳāti'l-iżāfāt 

 120 hem eydür kimse kim sābit-ḳademdür 

ḥadīs-i nefy-ile231_isbāt-ı Ḳıdemdür 

 121 dėmiş farḳ eyleyen ḥaḳḳı ʿabesden 

ki tenzīhidür Allahuŋ ḥadesden 

 122 ḳamunuŋ ḥāṣılı oldur müvecceh 

ki muḥdisdür ḥavādisden münezzeh 

 123 cemāli bir çi-ger çoḳdur ʿibārāt 

ḳamu ol ḥüsne232 ėderler işārāt 

   

Beyān-ı ender tevḥīd-i ʿilmī ki taḳlīdī vü istidlālī 

[6b] 124 eger-çi yoḳdurur vaḥdetde ḳısmet 

beyān ol resme ḳılmış ehl-i ḥikmet 

 125 ki_olur üç mertebe tevḥīd-i233 muṭlaḳ 

biri ʿilm ü biri ʿayn u biri ḥaḳ 

 126 sözi ʿilm ehlinüŋ burhān iledür 

velī ʿayn issinüŋ vicdān iledür 

 127 olur tevḥīd-i ḥaḳ maḫṣūṣ-ı Vācid234 

ne ḳāyil yol bulur aŋa ne vāḥid235 

  

                                                 
227 T: bu nice. (Dipnotta Ün nüshası: bunca ki iderler.). M: bunca kim. 
228 Yazmada: ehline neteyse. 
229 Yazmada: vicdān u zevḳ. 
230 T: vecdü ḥāle. M: vecd-i ḥāle. 
231 T: ḥades nefy ile.  
232 Yazmada: ḥisse.  
233 T: tevḥīde. A: tevḥīd-i muṭlaḳ.  
234 Yazmada: maḫṣūṣ u Vācid. T: maḫṣūṣ-ı vāḥid. M: maḫṣūṣ-ı Vācid. 
235 T: vācid. 
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Ender aḳsām-ı tevḥīd-i ʿaynī ki efʿālī vü ṣıfātī  

 128 hem oldur ʿilminüŋ bir ḳısmı aḳlī236 

gėrü bir ḳısmı istidlāl naḳlī237 

 129 biri naḳlī durur238 tevḥīd-i ʿāmuŋ 

biri taḥḳīḳīdür239 ehl-i kemālüŋ 

 130 velīkin240 bulan ol tevḥīd-i ḫāṣı 

bulımaz şübhe bendinden ḫalāṣı 

 131 çi ger taḥḳīḳ geldi gėtdi taḳlīd 

bu ʿilm-ile bulınmaz241 ʿilm-i tevḥīd242 

 132 taʿalluḳ cism ü ḥisse olsa muḥkem 

degüldür nefse şekk ü şübheler kem 

 133 dürüş243 kim refʿ ola244 keyf ü eyni 

ki tā ḥāṣıl ola tevḥīd-i ʿaynī 

   

Beyān-ı an-der tevḥīd-i ʿaynī ki efʿālī vü ṣıfātī 

 

 

134 pes ol tevḥīd-i ʿaynī ki_oldı tefrīd 

müşābih245 ẕevḳa yaʿnī ʿayn-ı tevḥīd  

[7a] 135 eger-çi bir olur maṭlūb u ṭālib 

bulupdur sālik anda üç merātib 

 136 biri efʿālī vü biri ṣıfātī  

üçünci mertebe tevḥīd-i ẕātī 

   

Beyān-ı an-der tevḥīd-i efʿālī vü istidlālī 

 137 nedür tevḥīd-i efʿāl ol-ki ṭālib 

göre her işde fiʿlu'llāhı ġālib 

 138 ne deŋlü kesret-ile görüp246 efʿāl 

bilā-şübhe bile Allāhı faʿʿāl 

                                                 
236 T: naḳlī. 
237 T: aḳlī. 
238 T: taḳlīddür. A: naḳlī durur. 
239 T: taḥḳīḳ-i ḫaṣ. M: taḥḳīḳīdür. 
240 T: velī kim. 
241 T: bilinmez. 
242 T:ʿaynī tevḥīd.  
243 T: düriş. 
244 T: idesin. 
245 T: müşāhid.  
246 T: görse. 
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 139 ḳomaya ġayra hergiz fāʿiliyyet 

meger ancaḳ ḳabūl-ı247 ḳābiliyyet 

 140 bu ol sāʿatde248  olur ṣunʿ-ı Mevlī 

ḳula efʿāl-ıla ḳıla tecellī 

   

Beyān-ı tevḥīd-i ṣıfātī ve istidlālī 

 141 gelelüm ėmdi tevḥīd-i ṣıfāta 

ki efʿālinden aḳreb oldı ẕāta 

 142 budur kim bulan ol tevḥīde249 irşād 

ṣıfāt-ı Ḥaḳ250 ėder ġayrından ifrād 

 143 bulur251 menfī ṣıfāt-ı kāyinātı 

ḳılur Allāh252 sābit her ṣıfātı 

 144 bu hem ol dem olur ḳulına Allāh253 

ṣıfāt-ıla tecellī ḳıla254 nāgāh 

   

Beyān-ı an-der tevḥīd-i ẕātī ki efʿālī vü ṣıfātī 

[7b] 145 budur255 tevḥīd-i ẕāt üçünci faṣlı 

ki oldur ṭālibe maḳṣūduŋ aṣlı256 

 146 budur ki_ifrād ėdüp ẕāt-ı ḳadīmi 

ʿAlīm ü Ḳādir ü Ḥayy u muḳīmi 

 147 ʿale'l-ıṭlāḳ çü257 Ḥaḳḳuŋ bile ẕātı 

göre lā-şeyʾ ẕevāt-ı muḥdisātı 

 148 bu tevḥīd anda olur cānda258 maḳrūn 

ki ẕāt-ıla tecellī ḳıla bī-çün 

 149 çün ola ṭālib ol maḳṣūda259 vāṣıl 

ḳıla kevneyn maḳṣūdını ḥāṣıl 

                                                 
247 T: ḳabūle. 
248 T: sāʿat.  
249 T: budur ol kim bulan tevḥīde. 
250 T: ṣıfat-ı ḥaḳḳı. 
251 T: bilür. 
252 T: Allāha. 
253 T: olur kim ḳula Allāh. 
254 T: ėde. 
255 T: nedür. 
256 T: maḳṣūd-ı aṣlī. 
257 çü sonradan satır üzerine yazılmış. T.de yoktur. 
258 T: cāna. 
259 Satır altında tevḥīde yazılmıştır. T: tevḥīde. 
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 150 bula ẕātında eyle vecd ü ḥālet260 

ki gendüdür müdebbir ḫalḳ ālet 

 151 ẕevātı vaṣfı efʿāli261 cihānuŋ 

ḳamu maḥv ola envārında anuŋ 

 152 ṣana ki_elindedür tedbīr-i eşyā 

göre gendüye maḥlūḳātı aʿżā 

 153 ne şeyʾe kim ėrişe şerr262 eger ḫayr 

ṣana kim gendü ʿużvında ėder seyr 

 154 ḳoyup farḳı duta263 cemʿiyyet-i ẕāt 

bula nefy-i vücūd içinde isbāt 

 155 ḥaḳīḳat ol olur insān-ı kāmil 

k'ola264 her ḥāle ʿālim ḫalḳ[a] ʿāmil 

 156 anuŋdur ʿazl u naṣb u her vaẓīfe 

hem oldur ḳuṭb-ı āfāḳ u ḫalīfe265 

 157 ḳalan tevḥīd-i ḫāṣ266 u bu aḫaṣdur 

eger ayruḳları ḫātem bu faṣdur 

[8a] 158 beşer ḥaddınuŋ ancaḳdur kemāli 

bulımaz māverāsına mecāli 

 159 gėder her kime keşf olsa bu tevḥīd267 

ḫulūl-ı şübhe vü268 taʿlīl ü tesbīd 

 160 şular kim maʿrifetden oldı269 ʿāṭıl 

ėderler ehl-i ḥisse ẕemm-ı bāṭıl270 

 161 ki bu tevḥīdüŋ ol kim271 māyilidür 

ḥulūl u ittiḥāduŋ ḳāyilidür 

 162 zihī cāmid ki ėdemez gözgüsin pāk 

ki ėde günden eẓher ḥaḳḳı idrāk 

 163 şu kim ḥaḳḳ-ıla görmez hīç ġayrı 

ḥulūl eṭrāfına ola-mı seyri 

                                                 
260 T: vecd-i ḥālet. BL: vecd ü ḥālet. 
261 T: ẕevāt ü vaṣf ü efʿāli. BL: ẕevātı vaṣfı efʿāli. 
262 Yazmada sözcükten sonra ü bağlacı vardır. Vezin gereği kaldırılmıştır. 
263 T: tola. 
264 T: k'olur. 
265 Yazmada: āfāḳ-ı ḫalīfe. 
266 Yazmada: tevḥīd ü ḫaṣ. 
267 T: tevcih. B: tevḥīd. 
268 Yazmada: şübheyi.T: ḫulūl u şübhe. 
269 T: ola. 
270 T, B, BL, A: ehl-i ḥaḳḳa vehm-i bāṭıl. 
271 T: ki. 
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 164 ḳomayanlar vücūd-ı ġayra şānı 

nėte272 teşbīh ėde ol bī-nişānı 

   

Ender tevḥīd-i rahmānī [vü] ḥaḳīḳī nīz gūyend  

 165 üçünci mertebe tevḥīd-i ḥaḳdur 

anı ṣanma ki insāna sebaḳdur 

 166 ne burhān-ıla olur ol ne vicdān 

anuŋ'çün dėdiler maḫṣūṣ-ı Raḥmān 

 167 beşer ḥaḳḳında yoḳdur ol meşiyyet 

ki maʿlūm eyleye ḥaḳḳı hüviyyet 

 168 nėce fehm eyleye ḥādis ḳadīmi 

iḥāṭa ėde-mi zāyil muḳīmi 

 169 bu ʿilmi ṣanma her āgāh bilür 

nedür Allāhı bes Allāh bilür 

[8b]   

Ender tevḥīd-i ḥaḳīḳī gūyed 

 170  velīkin nefs-i ferdāniyyeti273 ḥaḳ 

kemāl-i ʿizz ü vaḥdāniyyeti274 ḥaḳ 

 171 şuhūd ėder vücūd iẓhārı ile 

pür eyler ʿālemi envārı ile 

 172 çü her mevcūd[ı] bir ḫāṣiyyet ile 

mümeyyiz ḳıldı ḥaḳ māhiyyet ile 

 173 aŋa ġayrı müşārik olmamışdur 

ve illā ḫod taʿayyun bulmamışdur 

 174 bu vaḥdetdür ḳamu şeyüŋ sebīli 

ki vaḥdāniyyetüŋ oldur delīli 

   

Ender tevḥīd-i ḥaḳīḳī gūyed 

 175 teferrüd ʿālemüŋ her vāḥidīne 

delīli vaḥdet275 olur mūcīdīne 

 176 bu kesret birle ḫalḳ ėtmek mübeyyen 

gėrü her birine vaḥdet muʿayyen 

                                                 
272 T: neye. 
273 T: ferdāniyyetin. 
274 T: vaḥdāniyyetin. 
275 T: delīl-i vaḥdet. 
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 177 şahādet ṣūretidür ol Ḫuḏādan 

ki vāḥiddür şerīki yoḳ sivādan 

 178 velī destūr yoḳdur ḫāṣa ʿāma 

ḳadem baṣmaġa insān bu maḳāma 

 179 meger sūy-ı ḳıdemden barḳ-ı lāmiʿ 

ṣala sırrına ʿabduŋ nūr-ı sāṭıʿ 

 180 velīkin zāyīl olur sürʿat ile 

olunmaz derki276 ʿilm ü ḥikmet ile 

[9a] 181 muḳarreb ger nebī vü ger velīdür 

ėren bu barḳa biŋlerde biridür 

 182 buyurmış şeyḫ-i ʿārif ḳuṭb-ı ebrār 

bu sır vaṣfında ʿabdu'llāh-ı enṣār 

 183 muvaḥḥid kim çaġırur vāḥid oldur 

gėrü tevḥīd içre cāhid oldur 

   

An-der tevḥīd-i ḥaḳīḳī gūyed 

 184 vücūd-ı nefs-ile277 kim dėrse tevḥīd 

anı terdīd ėderler ehl-i tecrīd 

 185 bu sırlardan ḳanı bir ḳalb-ı āgāh 

ki eyde lā ilāha illā huwa Allah 

 186 ėki şāḫ oldı lā dünyā vü ʿuḳbā 

gėder kim bite illā'llāh Mevlā 

 187 çü lāda nefy ḳılmaduŋ ṣıfātı 

nėce_isbāt ėdesin illā-yı278 ẕātı 

 188 sarāy-ı sırruŋuŋ cārūbıdur lā 

şehinşāh ol sarāy içinde illā 

 189 çü pāk ėtmedüŋ ol cārūb-ıla ev 

ėre279 mi taḫta sulṭān nūr-ı pertev280 

 190  boşalmayınca dil kibr ü riyādan 

nėte cān ṭola nūr-ı Kibriyādan 

 191 degül Şeyḫī bu söz senüŋ kelāmuŋ 

maḳālüŋ bil ki refʿ ola maḳāmuŋ 

                                                 
276 T: derk. 
277 T: vücūdı nefy. BL: vücūd-ı nefsile. 
278 T: illā'llāh. M: illā-yı. 
279 T: ata. 
280 T: nurı pertev. 
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 192 muvāfıḳ olmayınca281 fiʿl-ile ḳavl 

ne ḥāṣıl naẓm u nesre282 ḳuvvet ü ḥavl 

[9b] 193 dėmekden işlemege yol uzaḳdur 

bu ḳīl ü ḳāl daḫı bir ṭuzaḳdur 

 194  dėmek ėtmeye aṣṣı işlemeksüz 

er-iseŋ işlemek getür dėmeksüz 

   

Ender tevḥīd-i lafẓ'ullah lā ilāha illallah 

 195 nedür ėki cihānda ʿizzet ü cāh 

eser-i lā ilāha illā'llāh 

 196 kime düşse olur saʿīd-i ebed 

naẓar-ı lā ilāha illā'llāh 

 197  ėtdi dünyā dünini nūrānī 

ḳamer-i lā ilāha illā'llāh 

 198 ṭoludur ʿarş u ferş ü kevn ü mekān 

ḫaber-i lā ilāha illā'llāh 

 199 ʿālem ü ādemüŋ ẓuhūrı nedür 

maẓhar-ı lā ilāha illā'llāh 

 200 kimyādur ki ḳalbı ḫāliṣ ėder  

cevher-i lā ilāha illā'llāh 

 201 açıcaḳ ṭayy olur sicill-i vücūd 

maḥżar-ı lā ilāha illā'llāh 

 202 li-mani'l-mulk ḫuṭbesine urulur 

minber-i lā ilāha illā'llāh 

 203 gösterür rūḥa ḳurb-ı283 aw adnā 

rehber-i lā ilāha illā'llāh  

 204 şām-ı şirki284 ẓalām-ı küfri285 sürer 

seḥer-i lā ilāha illā'llāh  

[10a] 205 ḳıymetinde görür dū ʿālemi ḫāk 

güher-i lā ilāha illā'llāh 

 206 ḫoş penāh oldı tīr-i ḥādisden 

siper-i lā ilāha illā'llāh 

                                                 
281 T: olmayıcaḳ. 
282 Yazmada: nesr ü. 
283 Yazmada: ḳurb u. 
284 T: şirk ü. 
285 Yazmada: ẓulām-ı küfri. 
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 207 baḥr-ı ḫayretdedür sefīne-yi rūḥ 

lengeri lā ilāha illā'llāh 

 208 dū cihān bende cāndan olanadur 

çāker-i lā ilāha illā'llāh 

 209 gerden-i çarḫ286 [u] püşt-i ʿarşı büker 

çenber-i lā ilāha illā'llāh 

 210 ʿālem aġzına vėrdi leẕẕet-i cān 

şekker-i lā ilāha illā'llāh 

 211 her ki baġlandı oldı tāc-ı cihān 

kemer-i lā ilāha illā'llāh 

 212 bürüdi ʿarş u ferşi287 beyżā misāl 

şehper-i lā ilāha illā'llāh 

 213 eyle Şeyḫī ki ḫoş ticāretdür 

sefer-i lā ilāha illā'llāh 

 214 nefs-ile ger ġazā ḳılursaŋ çek288 

ḫançer-i lā ilāha illā'llāh 

 215  ki göŋül fetḥına vėre nuṣret 

ẓafer-i lā ilāha illā'llāh 

 216 cünd-i ḥaḳdur ki ṣır hevā çerisin 

leşker-i lā ilāha illā'llāh  

   

Kelime-yi çend be-ṭarīḳ-i ḥikmet der ḥadīs-i āferīniş  

[10b] 217 gel ėy bīnende-yi cūyende-yi ḥaḳ 

ne söyler diŋle bu gūyende-yi ḥaḳ 

 218  eger-çi ḥaḳḳı ḥaḳ söyler ḥaḳīḳat 

degül ḥaḳdan cüḏā ehl-i ṭarīḳat  

 219 dū ʿālem ḥaḳ söze dildür ṭudaḳdur 

ėşitmez bāṭıl ol-kim ḥaḳ ḳulaḳdur 

 220 açılursa sebelden nūr-ı bīniş 

görine sırr-ı naḳş-ı āferīnīş 

 221 ki her nesne ki bulmışdur vücūdı  

vücūdına göre vardur sücūdı 

 222 eger şübheŋ var-ısa ėtmekde taṣdīḳ 

wa in min şay oḳı kim vėre taḥḳīḳ 

                                                 
286 Yazmada: gerdūn-ı çarḫ. 
287 Yazmada: ʿarş-ı ferş. 
288 Yazmada: ceng. 



112 

 223 ki her bir ẕerre ger bālā vü ger zīr 

fa-innī mā ḫalaḳtu bāṭilan dėr 

 224 gel ėmdi ḫor baḳma her ġubāra  

ki hem-serdür emīr-i tācidāra 

 225 ḥaḳāyıḳ keşf olan bilür bu ḥāli 

ki var nefsinde her nefsüŋ kemāli 

 226 dün ü gün bu yėdi çarḫ-ı muṭabbaḳ 

güzāfen-mi289 döner böyle muʿallaḳ 

 227 gėce gündüz bu seyyārāt-ı nūrī 

dekin-mi ėder üstüŋden ʿubūrı 

 228 yėre hezl-ile mi uruldı bünyād 

cihān bāẕīçeden mi oldı ābād 

 229 bu ḫalḳ-ı ādem290 ü tertīb-i ʿālem 

oyuncaġ olmadı wallāhu'l-aʿlam 

[11a] 230 ḫor u şehvet dönilürse291 bahāya 

ola fażl ādem üzre çārpāya 

 231 anuŋ'çün buldı insān ʿaḳl u idrāk 

ki nefs āyīnesini eyledi292 pāk 

 232 göre her nesnenüŋ māhiyyetini 

bula ṭabʿını vü ḫāṣiyyetini 

 233 anın ḫayru'l-beşer dėrdi İlāhī 

gözüme göster eşyāyı kemāhī 

 234 ḳılan naʿmāde vācib şükr [ü] ẕikri 

buyurdı_ėtmege293 ālāsında fikri 

 235 ki bir sāʿat tefekkür cān u dille 

yėg andan kim ʿibādet ay u yılla 

 236 anuŋ'çündür behāyim nākes ü ḫas 

ki ḫord u ḫˇāb olupdur himmeti pes 

 237 firişte andan ötrüdür muḳarreb 

ki_işi_ʿilm ü ʿameldür ẕikri yā Rab  

 238 beşer kim maẓharıdur her ṣıfātuŋ 

ṣafī vü zübdesidür kāyinātuŋ 

                                                 
289 Yazmada: güzāfınmı 
290 Yazmada: ḫalḳ u ādem. 
291 T: tutulursa. 
292 T: eyleyüp. 
293 T itmek. 
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 239 olursa ʿaḳl ʿilm-ile muvāfıḳ 

olur teşrīf-i karramnāya lāyıḳ 

 240 geçer rifʿatda ḳadrı nuh felekden  

taḳarrubda güẕer ḳılır melekden 

 241 zihī iḳbāl ü ʿizz ü kāmurānī 

aŋa dėrler behişt-i cāvidānī 

 242  ve ger aldar-ısa dünyā-yı ġaddār 

ki ḳala gāv ü ḫar bigi ʿalaf-ḫˇār 

[11b] 243 behāyimden olur bī-himmet ü kem 

anuŋ bal hum ażaldur ḫılʿatı hem  

 244 ḳalur renc ü belālarda giriftār 

cahīm oldur ʿāẕāb-ı ḥurḳat-ı nār294 

 245 ne göz kim bu cihānda bulmadı nūr 

olısar ol cihānda nūrdan dūr 

 246 ne şek çün nūr-ıladur nūra idrāk 

ḳalur bī-nūr olan ẓulmetde ġamnāk 

 247 gel ėmdi ẕerrece bulduŋsa nūrı  

anuŋ nūrıla kesb eyle ḥużūrı 

 248 tefekkür ḳıl bu devrānuŋ işini 

gözet gerdūn-ı gerdānuŋ işini295 

 249 ki ḥāṣıl ḳıla saŋa bir296 ṣanāyiʿ 

vücūd-ı ṣānıʿa burhān-ı ḳāṭıʿ 

 250 ne ḫaṭ kim çekdi bu levḥe yed-i ġayb 

anuŋ maḫlūḳıdur bī-şekk ü bī-rayb 

 251 ne ferş ola k'anuŋ297 ferrāşı yoḳdur 

olur-mı298 naḳş kim nakḳāşı yoḳdur 

 252 dėme erkān ėder ḥayvān u insān 

nėte-kim ʿaḳl u nefs eflāk u eskān 

 253 ḳuṣūruŋdan ki vardur ḥikmetinde 

ḳılursın ḫalṭ-ı ālet ḳudretinde 

  254 ger ola ālet tekvīne299 ḥavālet  

                                                 
294 T: ʿāẓāb ü ḥurḳat-i nār.  
295 T: gerdūn-ı gerdan cünbişini. 
296 T: bu. 
297 T: ki yoktur. 
298 T: mu. 
299 T: ālete tekvīn. 
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ne āletden olur tekvīn-i ālet300 

 255 eger-çi301 od u ṣu vü yėl ü ṭopraḳ 

gehī maʿden bezerler gāh yapraḳ 

[12a]

  

256 v'eger-çi302 encüm ü eflāka ʿādet 

olur gāhī nuḥūset geh saʿādet 

 257 Ḥakīm ü Ḳādir303 ėtmeyince fermān 

bulara ḳılca yoḳdur fiʿle imkān 

 258 eger bildüŋse304 taḥḳīḳ u ʿināyet 

refīḳ oldısa tevfīḳ-i hidāyet 

 259 gözetme sırr-ı tekvīn-i vücūdı  

aŋa baḳ kim kimüŋdür305 kevn cūdı306 

 260 çü gördüŋ bir bedīʿü'ş-şekl mevcūd 

geç andan ki_ola mübdiʾ saŋa maʿbūd 

 261 bilindi çün ḳamu varlıḳ Ḫuḏādan 

arındı cān u dil cehl ü ḫaṭādan 

 262 dėme fikr ėderem307 bu köhne deyre 

kimesne vāḳıf olmadı bu sırra308 

 263 nėce bir bād u ḫāk u āb u āẕer 

nėce bir germ ü serd ü ḫuşk-ıla ter 

 264 şular kim himmetin ṭopraġa ṣaldı 

yėle vėrsün309-ki od u ṣuda ḳaldı 

 265 vekīl-ḫarcıdurur310 ṣan bād u ḫāküŋ 

yāḫod ferrāşıdur Nīl ü maġāküŋ311 

 266 alur birinden ü vėrür birine 

süpürüp ḫāki ṣu ṣaçar312 yėrine 

                                                 
300 T: tekvine ālet. A: tekvin-i ālet. 
301 T: v'egerçi. 
302 T: egerçi. 
303 T: ḥākim-i ḳādir. 
304 T: bulduŋsa. 
305 T: anuŋdur. B: kimüŋdür. 
306 Yazmada: kevn-i cūdı.  
307 T: irürem. 
308 T: seyre.  
309 T: varsun. 
310 T: vekil-i ḫarcıdur.  
311 T: tell ü muġāküŋ. A, B, BL: maġāküŋ. 
312 T: salar. A: saçar. 
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 267 gehī yaġmur u yėl geh zelzeleyle 

murūr-ı sėl313 ü seyr-i meşʿaleyle314 

 268 güẕer ḳılmaḳlıġ-ıla devr-i eyyām 

nėçe ṭaġlar olur vādī ser-encām 

[12b] 269 bu āteş ḫānenüŋ dūd u buḫārı 

aġar çün göge birḳaç mīl bārı 

 270 pes ėder315 merkezine meyl tā ki 

ṭavāf eyler bu devr-i deyre ḫākī316 

 271 görürsin bir bulut ḳopar şitābān 

geçer ṭaġ u dere deşt ü beyābān 

 272 dutar ol-daḫı meyl-i devr-i  āḫir 

olur gird-i diyār-ı ḫāke dāyir 

 273 baḳasın ḫayme bigi ḳurlu durmış317 

ṭınābını318 yėr etrāfına urmış 

 274 kimüŋ kim ʿaḳlı devr eyler bu ḫaylı319 

bilür kim dāyireyle buldı meyli 

 275 ne cevher kim ḫafīf ola basīṭ ol 

gözedür bellü merkezden muḥīṭ ol 

 276 felek kim her bisāṭuŋdur basīṭı 

cihānuŋ ḫıffatındandur muḥīṭı 

 277 gözedür çün aḫaf u ebsāṭ evci 

bu deryānuŋ nedür kim bile mevci 

 278 tefāvüt olmaz aŋa zīr ü bālā 

felekden yanıdur elbetde aʿlā 

 279 bu yüzden kim göŋül aʿlālıġıdur 

ḳalıŋligi anuŋ bālālıġıdur 

 280 ḳo terkīb-i basīṭi ol mücerred 

ki_ola saŋa bisāṭ-ı çarḫ mesned 

 281 bu deŋlüdür felek ḥaddında mefhūm 

ḳalanı vehm ü ẓanndur320 ġayr-ı maʿlūm 

                                                 
313 Yazmada: murūr u sėl.  
314 Yazmada: seyr-i meşʾale. 
315 T: eyler. 
316 T: devr-i deyr-i ḫākī. 
317 T: turmış. 
318 Yazmada: ṭınāb ve ṭanāb iki şekilde de okunacak şekilde yazılmıştır. 
319 T: ḥāli. BL: ḫaylı. 
320 Yazmada: vehm-i ẓann. 
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[13a] 282 gişi görse ıraḳdan bir ḳararur 

muʿayyen bilmese gelür yā varur 

 283 ne deŋlü kim taḫayyül ḳılsa ezber 

ḫilāfı bulınur gördükde ekser 

 284 bu buʿd-ıla ki evc-i asumāndur 

muḥīṭ olması321 fikr aŋa gümāndur 

 285 taḫayyül ḳılma322 gerdūn şeklini gel 

ki bu müşkil olunmaz ʿaḳl-ıla ḥal 

 286 ve ger ḫod bilmelü olaydı ol rāz 

bu eşkālüŋ biri vėreydi āvāz 

 287 ne deŋlü tėz olursa nūr-ı bīniş  

görünmez sırr-ı kevn-i āferīniş 

 288 hem oldur muḳteżā-yı ḥikmetu'llāh  

ki bu sırdan kimesne olmaya āgāh 

 289 bilinse nėce düzdügi cihānı 

olaydı ʿaḳla mümkin düzmek anı 

 290 eger bir berg ucına ėrse nekbet  

dėrilse cümle ehl-i ʿilm ü ḥikmet 

 291 nėce ki ol Ḳādirüŋ fermānı yoḳdur 

dürüst eylemegüŋ imkānı323 yoḳdur 

 292 eger dėrseŋ ṭabāyıʿ oldı324 terkīb 

ki geldi ṣūrete bu naẓm u tertīb 

 293 bu dördüŋ fiʿli ile infiʿāli 

ḳılur mı bunca biŋ biŋ dürlü ḥāli 

 294 yėl ile ṣu-y-ısa aṣlı ḥayātuŋ 

kim ėder ḥüsnini zībā325 nebātuŋ 

[13b] 295 meded vėrür dutalum326 dāneye nem 

kim ėder ṣūretin zībā vü ḫurrem 

 296 biterse topraġ-ıla dāne-yi bür 

kim ėder327 ḳālıbını ḫūşenüŋ pür 

                                                 
321 T: olmasa. B: olması. 
322 T: ḳılsa. 
323 T: fermānı. B: imkānı. 
324 T: buldı. 
325 T: şekl-i nebātūŋ. 
326 T: tutalum. 
327 T: eyler. 
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 297 ḳamış topraḳda ḳanda buldı şekker  

ṣadef balçıḳda neyle düzdi gevher 

 298 ne şerbetdür ki şāḫa içürür328 āb 

pür eyler kūze-yi emrūdı cüllāb 

 299 ne cevher oldı aġaç cirmine329 ḳut 

ki_enāruŋ dürcini ṭoldurdı yāḳūt 

 300 eger şerḥ ola aḥvāli nebātuŋ 

ḳurıya döymeye bergi ḥayātuŋ 

 301 v'eger ola maʿādin vaṣfı taḥrīr 

eriye cān u dil ėtmekde taḳrīr 

 302 ḳo ḥayvān-ıla insān ʿālemini 

ki biŋ dil şerḥ ėdemez bir demini 

 303 çü süfliyyāt işinde böyle vāhī 

ḳılınup330 ʿaḳl u fikr331 ėrmez kemāhī 

 304 bula mı ʿaḳl-ı cüzvī ol mecāli 

ki maʿlūm ola ʿulviyyāt ḥāli 

 305 ḳalursın gendü terkībüŋde ʿāciz 

ėremez ʿaḳluŋ ol aḥvāle hergiz 

 306 bu evde ki_oldı sāl u māh u gerdān 

muʿayyen bir sebeb var ḫāl-ı gerdān 

 307 nedür ḳatuŋda ol ṭabʿ-ı ʿazīzī 

beyān ėt kim budur sözler temizi 

[14a] 308 sebebler vaṣfı seyrin ṣanma taḥḳīḳ 

müsebbib gözleyendür ehl-i tevfīḳ 

 309 ṭılsım oldı cihān genc üzre muḥkem 

nedür genc-i ilāhī332 ism-i aʿẓam333 

 310 gönülden ger bozarsaŋ bu ṭılsımı  

beşāret ḳıl ki bulduŋ aʿẓam ismi   

 311 dilerseŋ berk olasın bend-i cismüŋ 

budur gey ʿuḳdesi ḫod bu ṭılsımuŋ 

 312 kime fetḥ oldı ise ol ḫazīne 

güher topraḳça görünmez gözine 

                                                 
328 T: içürüp. 
329 Yazmada: cürm. 
330 T: ḳalınup. 
331 Yazmada: ʿaḳl naḳl. 
332 Yazmada: genc ü īlāhī. 
333 Yazmada: ism ü aʿẓam. 
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 313 velī bu fetḥ içinde olma bī-bāk 

ki_olur gencīnelerde zehr ü tiryāk  

 314 biledür334 nūş-ı luṭf335 u nīş-i ḳahrı336 

ṣaḳın şerbet dėyü nūş ėtme zehri 

 315 ne maṭlab buldısa Mūsā vü Hārūn 

hem andan oldı māl u337 genc-i Ḳārūn338 

 316 velī çün var-ıdı aṣla ḫilāfı 

buŋa zehr oldı_olara nūş-ı ṣāfī 

 317 ėrüp gencīneye İblīs ü Ādem 

ėkisi daḫı oldı gence hem-dem 

 318 ġażab gözledi biri biri raḥmet 

birisi buldı laʿnet biri raḥmet339  

 319 neyi kim isteye ger ḫayr u ger şer 

Çalabdan ẓannına göre bulur er 

 320 ṭaraldı vaḳt Şeyḫī ġāfil olma 

iŋen bī-himmet ü bī-ḥāṣıl olma 

[14b] 321 ṭolu butdür bu but-ḫāne ḥaẕer ḳıl 

teferrüc eyle aldanma güẕer ḳıl 

 322 hevā vü nefs aṣnāmın helāk ėt 

ḫubusdan340 ṣaḥn-ı Beytu'llāhı pāk ėt 

 323 ḳo ehline bu dāru'l-ġāfilīni 

oḳı_innī lā uḥibbu'l-āfilīni 

 324 naẓar ger bunda ḳaldı341 yolda ḳalduŋ 

ḳadem farḳına baṣduŋ menzil alduŋ 

   

Münācāt 

 325 Ḫuḏāyā çün-ki düzdüŋ kāyinātı 

bize ḳulluġa yazduŋ bir berātı 

 326 olundı gerçi yoḳdur istiṭāʿat 

ḳuṣūr u ʿacz-ıla ol ḥükme iṭāʿat 

                                                 
334 Yazmada: belādur. 
335 Yazmada: nūş u luṭf. 
336 Yazmada: nīş ü ḳaḥr. 
337 T: māl-ı genc-i kārūn. 
338 Yazmada: genc ü Ḳārūn 
339 T: niʿmet. 
340 T: habesten. 
341 T: ḳılduŋ. (Dipnotta Ün nüshası: ḳaldı) 
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 327 çü biz bu żaʿf-ıla342 dil-ḫasta vü zār 

dilerüz ḫiẕmet ėtmek çār u nāçār 

 328 sen ėy ḫalḳuŋ Ġanī vü destgīri 

nėte żāyiʿ ḳoyasın biz faḳīri 

 329 senüŋ luṭfuŋ ḳılur ḳulları küstāḫ 

ki_ėderler ārzūlar şāḫ u ber-şāḫ 

 330 v'egernī biz ne ṣudan pāk olavuz 

ki ḫiẕmet ḳapusında ḫāk olavuz 

 331 semekden bulına ḳurbet simāka 

ne nisbet ḫākdan ol nūr-ı pāka 

 332 ėdemez cümle cemʿ olsa ḫalāyıḳ 

buçuḳ sāʿatde ṭāʿat saŋa lāyıḳ 

[15a] 333 ne ḳılsun ḳulluġı343 ger yārīsi yoḳ 

ḳuluŋ ḳulluḳdan artuḳ344 çāresi yoḳ 

 334 eger cürme göre aḫḏ ola ʿāṣī 

bulımaz kimse ḳahruŋdan ḫalāṣı 

 335 velīkin sebḳat-i raḥmet ġażabdan 

ḳamuya leẕẕet aldurdı ṭalebden 

 336 kerem deryāsı bī-pāyān u mevvāc 

nėte maḥrūm ola her aç u muḥtāc 

 337 eger kevneyn ṭolarsa ʿibādet 

senüŋ olmaz ḫazīneŋden ziyādet 

 338 ve ger ʿāṣī olursa cümle ʿālem 

degüldür ʿizzetüŋden345 ẕerrece kem 

 339 çün evvel bī-sebeb ḳılduŋ ʿaṭāyı 

ėd āḫir ʿafv346 bī-ʿillet ḫaṭāyı 

 340 şol arada ki bir cān ḳala bir hū347 

ḳoma īmānda ḳorḫu cānda ḳayġu 

 341 kerāmet ḳıl bize baḫşāyişüŋi 

behişt ü ravża vü ārāyişüŋi 

 342 beḳāya ėlticek dār-ı fenādan 

münevver ḳıl gözümüzi liḳādan 

                                                 
342 T: vaṣf. 
343 T: ḳulluġa. 
344 T: özge. 
345 T: ʿizzetüŋde. 
346 Yazmada: Okunaklı olmamakla birlikte gene yazılmıştır. 
347 T: ber-hū. A: bir hū. 
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 343 günahkāruŋ gerek gözi ḫatāda 

bizüm ʿayn-ı ʿināyetden ʿaṭāda 

 344 İlāhī benven ol pejmürde yapraḳ 

ki her yėlden olur başına ṭopraḳ 

 345 heves yėlinde ser-gerdān u perrān 

hevā yolında bī-sāmān u ḥayrān 

[15b] 346 faḳīr ü derdmend ü ḫˇār u ġamgīn 

ḥaḳīr ü müstemend ü zār u miskīn 

 347  ne ʿilm ü fażl u ne zühd ü diyānet 

ne ṣabr u şükr ü ne ḫavf u ṣıyānet 

 348 ne ṣāḥib-maʿrifet ne ehl-i taḳvā 

çü kibr ü bī-nevā ne dīn ü dünyā 

 349 eger yüz348 cidd ola biŋ lehv-iledür 

ve ger bir secde var349 yüz sehv-iledür 

 350 kesüp dīn etegin dünyā yamadum 

bu eskidi anı daḫı ḳomadum 

 351 taḥayyur baḥrı oldı350 öŋüm ardum 

daḫı ṭalpunduġumca ġarḳa vardum 

 352 ḳanāʿat isteyü sevdāya düşdüm 

ferāġat gözleyü ġavġāya düşdüm 

 353 tecerrüd umduğumca_ėdüp temalluḳ 

daḫı berk oldı oş bend-i taʿalluḳ 

 354 Ḫuḏāyā ḫamr-ı ḫod-benlikde351 mestem 

Ḫuḏāyā ḳanda ėrem ḫod-perestem 

 355 bu sarḫoşlıḳdan ėt cānumı hüşyār352 

ki cehl aġyār ola vü ʿilm ḫoş yār353 

 356 enā dėmezven eniyyet senüŋdür 

enīn bėnüm enāniyyet senüŋdür 

 357 benüm sehv ü ḫaṭā cürm ü sitemdür 

senüŋ fażl u ʿaṭā354 luṭf u keremdür355 

                                                 
348 T: bir. 
349 T: secdedür. 
350 T: aldı. (Dipnotta Ün nüshası: oldı) 
351 Yazmada: ḫamr u ḫodbenlik. 
352 Yazmada kelimenin üstü çizilmiş ve doğrusu mısranın sonuna eklenmiştir.  
353 Yazmada kelime hüş-yār şeklinde yazılıp üstü çizilmiş altına ḫoş yār yazılmıştır. T: ʿilm ü hüş yār. 

(Dipnotta Ün nüshası: ʿilm ḫoş yār. 
354 T: aʿṭā. 
355 Yazmada: luṭf-ı kerem. 



121 

 358 ilāhī çāre ḳıl bī-çārelıḳdan 

ḫalāṣ eyle beni āvārelıḳdan 

[16a] 359 eger-çi ḫāk-i ḫor356 ėtdüŋ siriştüm 

muḳadderdür ezelde ser-nüviştüm357 

 360 bu ṭopraḳdan358 ne bitse dāneŋ359 oldur 

nėçe ölçer-iseŋ peymānuŋ360 oldur 

 361 çün īcād eyledüŋ genc-i ʿademden 

şu deŋlü cūd u fażl ėtdüŋ keremden 

 362 ki ger vėrseŋ dilekde iḫtiyārı 

gėrü āḫirde ʿafv eyle günāhı361 

 363 seḥer saʿd oldı ḳıl pīrūz rūzı 

çü vėrdüŋ niʿmeti şükr eyle rūzī 

 364 belā vaḳtında ḳıl ṣābirlerüŋden 

ṣafā devrinde ėt şākirlerüŋden 

 365 ne ḥarfem kim saŋa ġayr-ı senādur  

ḳalem çek kim ḳuluŋ işi ḫaṭādur 

 366 ne yüzden olsa güftārum senüŋdür 

yoḳ aḳvālüm ki her varum senüŋdür 

 367 ḳapuŋdur maḳṣadum derdüŋ refīḳum 

eger güm-rāh-isem göster ṭarīḳum 

 368 ṣafā berrindeyem her ḥāl-ıla peyk 

ṭavāf-ı Kaʿbeye lebbeyk lebbeyk 

 369 liḳā ʿīdine cān olmazsa ḳurbān 

helāk ėtsün beyāban-ı muġaylān362 

 370 bu ser-gerdānlıġı senden görürem  

ki her nā-ehl ü ehle yüz ururam 

 371 ilāhī ḥırṣum363 aġzın aç ḳılma  

Ġanīsin ġayruŋa muḥtāc ḳılma 

                                                 
356 T: ḫˇār. 
357 Yazmada: ser-beniştüm. 
358 T: topraḳda. 
359 T: dānem. 
360 T: peymānem. 
361 T: Bu beyitin birinci ve ikinci satırları bu nüshada olmayan bir beyitle karışık durumdadır. 

 ki ger virseŋ dilekde iḫtiyārı /dilenmez idi biŋde biri bārī 

 nice k'evvelde luṭf itdüŋ ilāhī/girü āḫirde ʿafv eyle günāhı  
362 T: beyāban u muġaylān. B: beyāban-ı muġaylān. 
363 T: ṣabrum. 
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[16b] 372 nevālüŋden bulur ‘ālem nevāle 

beni her ḳapuya ḳılma ḥavāle 

 373 ėşigüŋden şu kim merdūd ḳaldı  

ėki ʿālemde nā-maḥmūd ḳaldı 

 374 birin oḳursın u birin ḳovarsın 

birine bāl ü per vėrüp sürersin364 

 375 birine bī-sebeb cennet vėrürsin 

birine dūzaḫ-ı laʿnet365 ḳılursın 

 376 cemālüŋden biri nūr-ı żiyāda366 

celālüŋden biri nār-ı belāda367 

 377 biri maġfūr u merḥūm-ı muḫalled368 

biri maḳhūr u maḥrūm-ı müebbed369 

 378 ne bunuŋ ṭāʿatına var niyāzuŋ370 

ne ʿiṣyānından anuŋ iḥtirāzuŋ 

 379 oş oldum bu firāḳ u ġamda dilrīş 

ki ḳanḳı fırḳadan ola[m] bu dervīş 

 380 naʿīmā luṭfuŋ ile fażl ėderseŋ 

dirīġā fiʿle göre ʿadl ėderseŋ 

 381 ʿamelde ola-mı ol zūr-ı bāzū 

ki ola fażluŋ ile hem-terāzū 

 382 ḳamuya ʿafv ėderseŋ var ʿuḳūbet 

ne zehre kimseye ki_ėde ḫuṣūmet 

 383 ne sulṭānlıḳda var kimse vezīrüŋ 

ne tedbir-i memālikde371 müşīrüŋ 

 384 işüŋde fāʿil ü muḫtār sensin 

cihān mecbūrdur cabbār sensin 

[17a] 385 ilāhī cehl-ile ḳıldum celeblik 

çoḳ ėtdüm ḥażretüŋde bī-edeblik 

 386 günehden ġayrı ʿöẕrüm yoḳ ḳatuŋda 

ḫacāletdür şefīʿüm ḥażretüŋde 

                                                 
364 T: seversin. (Dipnotta Ün nüshası: sürersin); A, BL: sürersin. 
365 Yazmada: duzaḫ u laʿnet. 
366 Yazmada: nūr u żiyā. 
367 Yazmada: nār u belā. 
368 Yazmada: merḥūm u muḫalled. 
369 Yazmada: maḥrūm u müebbed. 
370 T: var bir niyāzuŋ. 
371 Yazmada tedbīr ü memalik. 
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 387 eger gözlerüm ola çeşme-yi ḫūn  

aḳıda her birisi Nīl ü Ceyḥūn372 

 388 çü yaşa ġarḳ olam ḳopınca373 sāʿat  

yanam göynem çü ʿarż ola ḳıyāmet 

 389 şu deŋlü ėtmişem tefrīṭ ü taḳṣīr 

ki keffāret degüldür biŋine bir 

 390 ve līk374 oş luṭfuŋ ümīḏinde bī-bāk 

yörürem bunca bīm ile ferāḥnāk 

 391 yüzüm gerçi güler nādānlıġumdan  

ciger ḳanlar yudar ḥayrānlıġumdan 

 392 ne var ger ḥaddan aşdısa günāhum 

yoġ ol dergāhdan ġayrı penāhum 

 393 yönüm ḳanda ise ḳıblem ḳapuŋdur 

ne ṣūretdeyse ṭapduġum ṭapuŋdur 

 394 Ḫuḏāyā her ne ki_oldı baŋa benden 

ben ėtdüm ṣıġınurvan saŋa senden 

 395 çü sen her cānasın gendüden aḳreb 

rıżāŋ olmaduġın ėtdürme yā Rab 

 396 eger-çi ʿāṣīyem ḫiẕmetde ḫāṣ ėt  

beni nefsüm hevāsından ḫalāṣ ėt 

 397 ferāġat vėr cihān ġavġālarından 

berī ḳıl ʿālemüŋ sevdālarından 

[17b] 398 bu ev zaḥmetlerinden rāḥat eyle 

ol evde ḳul senüŋdür raḥmet eyle 

 399 çırāġum şevḳuŋ ile zinde-dil kıl 

mizācum ẕevḳuŋ ile muʿtedil ḳıl  

 400 ilāhī kibriyāŋuŋ ḥürmeti'çün 

celāl ü ʿizzetüŋüŋ saṭveti'çün 

 401 ḳamuya raḥmetüŋüŋ vüsʿatı'çün 

kemāl-ı ḳudretüŋüŋ375 ḳuvveti'çün 

 402 ʿināyet pertevi'çün ki ėtse376 iẓhār 

degüldür ẕerrece ṭāʿat-ı ebrār 

                                                 
372 Yazmada: Nīl-i Ceyḥūn. 
373 T: ḳo nice sāʿat. A: ḳopınca. 
374 T: velī. 
375 Yazmada: kemāl ü ḳudret. 
376 T: ėtsem. 
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 403 biḥār-ı ʿafvuŋ-içün kim cihānuŋ 

günāhı ḳaṭresine doymaz anuŋ 

 404 muḳarreb cānlaruŋ tevḥīdi içün 

mükerrem dillerüŋ temcīdi içün 

 405 muṭahhar sīreti'çün āṣfiyānuŋ 

münevver ṣūreti'çün enbiyānuŋ 

 406 ṣafīyyu'llāh Ādem ṣafveti'çün 

nacīyyu'llāh Nūḥuŋ daʿveti'çün   

 407 Ḥalīlüŋ ṣabrı'çün mancınıḳa  

ki oldı od aŋa verd-i ḥadīḳa 

 408 anuŋ ḥaḳḳı ki_olup teslīm-i fermān377 

fidā ḳılduŋ yėrine kebşi ḳurbān378 

 409 deminde şāh-ı ḫūbān ʿiṣmeti'çün 

ġamında pīr-i Kenʿān ḥasreti'çün379 

 410 eyü ṣabrı'çün Eyyūbuŋ belāya 

rıżā vėrduġı içün ibtilāya 

[18a] 411 gemide Yūnusuŋ ünsi demi'çün380 

balıḳ ḳarnındaġı ḫoş ʿālem-içün 

 412 Kelīmüŋ Ḥaḳ münācātı ḥaḳḳı'çün 

kelām-ı Ṭur381 u mīḳātı382 ḥaḳḳı'çün 

 413 ṣafā genci içün-kim buldı Hārūn 

yėre geçdi ġamından genc-i Ḳārūn 

 414 ḫalīfeŋ ḥaḳḳı ki_āvāzındaġı elḥān 

demüri mūm ėderdi ṭaġı nālān 

 415 Süleymān nebīnüŋ ʿilmi içün 

serīr-i salṭanatda383 ḥilmi içün  

 416 ḳanına ġarḳ olan Yaḥyā ḥaḳḳı'çün 

Mesīhüŋ ḳılduġı iḥyā ḥaḳḳı'çün 

 417 ḥabībüŋ ḥaḳḳı kim ḫayru'l-beşerdür 

nehār-ı ʿāleme rūḥı seḥerdür 

                                                 
377 Yazmada: teslīm ü ferman. 
378 T: kebş ḳurbān. 
379 T: ḥürmetiyçün. 
380 Yazmada: üns ü demiçün. 
381 Yazmada: kelām u Ṭur. 
382 T: kelām-ı Tūr-ı miḳāti. B: kelām u Ṭūr-ı miḳāti. 
383 Yazmada: serīr ü salṭanat. 
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 418 şerīf ehli mükerrem ālı içün 

ḳapuŋda ḳurb u sırr u ḥāli içün 

 419 maḳām-ı rükn-i  Beytu'llāh384 ḥaḳḳı 

ṭavāf u ṣaʿy u derd ü āh ḥaḳḳı 

 420 Ṣafā vü Merve vü zemzem ḥaḳḳıçün 

gözümden zemzem olan dem ḥaḳḳı'çün 

 421 ki ger od ehli isem luṭfuŋ işle 

Muḥammed yüzi ṣuyına baġışla 

 422 yolumı muḳtedālardan şaşurma 

gözüme Muṣṭafā izin yaşurma 

[18b]   

Der naʿt-ı seyyidü'l-mürselīn ve ḫātemu'n-nebiyyīn 

Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi'selām 
 423 çü raḥmetden yaratdı enbiyāyı  

güzīn ėtdi bulardan Muṣṭafāyı 

 424 ol üç yüz on üç aḫyāruŋ imāmı 

bu biŋ biŋ ʿālemüŋ şāh-ı hümāmı 

 425 emānet gencinüŋ şāh-ı emīni 

imāmet baḥrınuŋ dürr-i semīni385 

 426 emīr-i şerʿ386 ü sulṭān-ı ṭarīḳat  

delil-i ḥaḳḳ u burhān-ı ḥaḳīḳat387 

 427 keremde ekremi ḳavm-ı kirāmuŋ388 

şerefde aʿẓamı cümle ʿiẓāmuŋ 

 428 imām u pişvāsı389 enbiyānuŋ 

hümām u muḳtedāsı evliyānuŋ 

 429 ṣafā meydānınuŋ çābük-süvārı 

vefā bostānınuŋ ebr-i bahārı390    

 430 nübüvvet taḫtınuŋ ṣāḥib-külāhı 

vilāyet çarḫınuŋ mihr-ile māhı 

 431 ilāhī gencinüŋ391 fetḥına miftāḥ 

melāhī ẓulmeti defʿine miṣbāḥ 

                                                 
384 Yazmada: maḳām u rükn ü Beytu'llāh. 
385 Yazmada: dürr ü semin. 
386 Yazmada: emīr ü şerʿ. 
387 Yazmada: delīl ü ḥaḳḳı burhān u ḥaḳīḳat. 
388 Yazmada: mūm-ı kirāmuŋ. 
389 Yazmada: imām-ı pişvā. 
390 Yazmada: ebr u bahar.    
391 T: maḫzenüŋ. 



126 

 432 tozı ʿālem gözinüŋ tūtiyāsı 

dili ādem gilinüŋ kimyāsı 

 433 Muḥammed kim Çalapdandur müebbed 

müebbed dīni vü şerʿi muḫalled 

 434 Ḥamīdüŋ Aḥmed ü Maḥmūdı oldur 

cihānuŋ maḳṣad u maḳṣūdı oldur 

[19a] 435 ḥaḳīḳat ḫalḳa bu himmet hemīndür 

ki Ḥaḳdan raḥmatan li'l-ʿālamīndür 

 436 belī anuŋla buldı ʿālem adı 

cihāndan Ḥaḳḳuŋ ol cāndur murādı 

 437 sipeh-sālār-ı dīndür ḫalḳ ḫaylı 

murād oldur ėki ʿālem ṭufaylı 

 438 bu ʿarş u ferş ü ins ü cinn ü eflāk 

buyurur Ḥaḳ ki olmaz-ıdı lavlāk 

 439 öŋ anı ḳıldı mevcūdātı andan 

anı ḫalḳ ėtdi maḫlūḳātı andan 

 440 ẓuhūra evvel ėren sırr-ı ġaybī392 

anuŋ nūrıdur ėtme şekk ü reybi 

 441 pes ol ʿālemde bir ʿālī ʿalemdür  

ki adı gāh ʿaḳl u geh ḳalemdür 

 442 dū ʿālem bir raḳamdur ol ḳalemden 

hem ādem daḫı bir dem Ḳıdemden393 

 443 yėtürgen ādemüŋ394 ābı vü ḫākı 

nebī olmışdı anuŋ cān-ı pākı395 

 444 vücūda geldi çün ol nūr-ı aʿẓam 

sücūda vardı ḫallāḳına şol-dem 

 445 ḳalur çoḳ ḳarn ol ḥażretde sācid 

olur yıllar rükūʿ içinde ḥāmid 

 446 delim müddet ḳıyām eyler hemān ol 

taḥiyyāt u teşehhüd çoḳ zamān ol 

 447 aŋa ḳıbleydi Ḥaḳ ẕātı cihetsüz 

ne fehm ėtsün bu sözi maʿrifetsüz 

                                                 
392 Yazmada: sırr u ġaybī. 
393 Yazmada: ḳadem. 
394 T: ādemi. 
395 Yazmada: cānı vü pakı. 
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[19b] 448 hem āsārından oldı ol niyāzuŋ 

bugün farżiyyeti bize namāzuŋ 

 449 pes açdı Ḥaḳ ḥaḳīḳat baḥrına rāh 

ki bu nūr oldı Ḥaḳ sırrından āgāh 

 450 bu baḥra ḳarşu cūş ėtdi ṭarabdan 

yėdi-gez devr ḳıldı ol sebebden 

 451 yėdi pergārı çarḫuŋ oldı ẓāhir 

ẓuhūra396 geldi pes bir bir meẓāhir 

 452 bu nūra her nazar ki_ėderdi Yezdān 

olurdı her biri bir necm-i tābān 

 453 pes ārām ėdüp ol nūr-ı cemāli397 

kilidi398 kürsī düzdi ʿarş-ı ʿālī 

 454 vücūd-ı ʿarş u kürsī399 ʿaks-ı ẕātī 

feriştehler anuŋ baʿżı ṣıfātı 

 455 nefesler kim ururdı ol güherbār 

olurdı ʿālem ü ervāḥ u envār400 

 456 ʿalā't-tafṣīl anuŋla oldı bu cemʿ 

cihān pervānedür rūḥı anuŋ şemʿ 

 457 anuŋ'çün külli401 mebʿūs oldı ol şāh 

ki cüz ü külli andan ḳıldı Allāh 

 458 çü oldı aṣl-ı mevcūdāt ẕātı 

n'ola olsa ḥākim her ẕāta ẕātı 

 459 dutar kevneyn402 ḫaylı himmetinüŋ   

ḳamu millet ṭufaylı ümmetinüŋ 

 460 degül kim ḫāṣ ėder insāna inʿām 

ki_olupdur kāyināta daʿveti tām 

[20a] 461 nėte-kim ḳıldı taʿlīm inse taḳdīs 

hem eyle ḳıldı vaḥyi403 cinne tedrīs 

 462 çü daʿvet ḳıldı şeyṭānını dīne404 

müsülmān eyledi bī-kibr ü kīne 

                                                 
396 T: vücūda. 
397 Yazmada: nūr u cemālī. 
398 T: giŋitdi. BL: kilidi. 
399 Yazmada: vücūd u ʿarş-ı kürsī. 
400 T: ʿālem-i ervah envār. 
401 T: külle. 
402 T: kevneyni. 
403 T: daḫı. B: vaḥyi. 
404 T: şeyṭānı dīnine. 
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 463 ėderdi butlara telḳīn-i İslām 

anın yüzin sürerdi görse aṣnām 

 464 cemādāt içre olup daʿveti fāş 

şahādet vėrdi avcında ḳuru405 ṭaş 

 465 çü ḥayvānda_ėtdi daʿvet āşikārı406 

ėrürdi żabʿa mār u susmārı407 

 466 ne-kim ḳudsīler ü ehl-i nübüvvet 

var-ısa eyledi bir demde408 daʿvet 

 467 nidā-yı daʿvetin diŋlerdi ẕerrāt 

anuŋ'çün söyler-idi aŋa her ẕāt 

 468 felek farḳında ḥükmi tāc-ı serdür 

ki bir barmaġı_işi şaḳḳ-ı ḳamerdür409 

 469 çün oldı bāṭınī vü ẓāhirī nūr 

ʿaceb-mi olsa cismi sāyeden dūr 

 470 dū ʿālem ėki demdür devletinden 

nėçün maḥrūm olalar daʿvetinden 

 471 ʿayālin gördi her şāh u gedāyı 

görür vācib ʿayāline ṣalāyı 

 472 bugün bize hidāyet himmetidür 

keremden sözi yarın ümmetidür 

 473 Ḥaḳ anuŋ şefḳati vü ḥürmeti'çün  

fidā vėre keremden ümmeti'çün 

[20b] 474 kemāl-i ʿilm410 ü aḫlāḳ u mürüvvet 

olur ḫatm anda nėte-kim nübüvvet 

 475 çün oldı ḳurretu'l-ʿaynı cihānuŋ 

ʿaceb-mi ger ola zeyni zamānuŋ 

 476 uyurken gözler-idi sırrı ḳamu 

anuŋ'çün dėrdi ḳalbī lā yanāmū 

 477 öŋinden dehrüŋ aŋlardı ṣoŋını 

görürdi_ardını nėte-kim öŋini 

 478 bozuldı maḳdeminden ṭāḳ-ı Kisrā 

bunuŋ fetḥı aŋa żamm ėtdi kesri 

                                                 
405 T: ḳara. 
406 T: āşikāre. 
407 T: susmāre. 
408 T: dīnde. 
409 T: şaḳḳ-ül-ḳamerdür. 
410 T: kemāl ü ʿilm. 
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 479 çü gösterdi ʿArabda ḫadd-ı gül-nār 

yanar-iken ʿAcemde oldı kül nār 

 480 burāḳı barḳivār alduḳda menzil  

ḫar-ı ʿĪsā ʿaceb-mi ḳalsa der-gil 

 481 ne var eylese Mūsā ejder411 ʿaṣāyı 

Muḥammed mūr ėderdi ejdehāyı 

 

 

482 ger ol ṭaşdan çıḳardı ṣuyı ḫālī412 

bu barmaġından aḳıtdı zülāli  

 483 anuŋ naʿleyni ḫalʿına413_ėrdi fermān  

bunuŋ naʿleyni oldı ḫılʿāt-ı cān 

 484 anuŋ naʿlīni vādīde_oldı ber-der 

ser-i ʿarşa bunuŋ naʿlīni efser 

 485 Süleymān ṣaldısa yėl üstine ferş  

yüzini ḳıldı kürsī Aḥmede ʿarş  

 486 ol oldısa cihān milkine perdāḫt 

bu kevneyn ėtdi Ḥaḳ yolında derbaḫt 

[21a] 487 ve ger Dāvuda414 ṭaġ-ıdı hem āvāz 

dem-i Aḥmedle ervāḥ oldı demsāz415 

 488 anuŋ elinde ger nerm ise āhen 

bu ṭaş göŋülleri eyledi gülşen 

 489 Ḫalīl Āzeri416 ḳıldısa dilāzār 

ki bāzār-ı ṣanemden ola bīzār 

 490 Ḥabīb açmasa Ḥaḳ tevḥīdine rāh 

arınmaz-ıdı butdan Kaʿbetu'llāh 

 491 ve ger Nūḥ eyledi nefrīn-i küffār 

ki ḳalmaya diyār içinde deyyār 

 492 Resūla düşmen ėtdükçe cefāyı 

hidāyet diledi ḳılup duʿāyı 

 493 eger-çi ṭopı evvel ādem urdı 

bu meydānda Muḥammedden dem urdı 

 494 belī ḳamudan öŋdin bildi Ādem 

ki Aḥmeddür cihāna öŋ ü ṣoŋ dem 

                                                 
411 T: mār. 
412 Yazmada: ḥālī. T: āli 
413 Yazmada: ḫulʿına. 
414 T: davāda. 
415 T: hem-sāz. 
416 Yazmada: Halīl Āzārı. T: Halīl er āzeri. 
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 495 bu bāġ içinde şol-kim bā-ḫaberdür 

bilür toḫm-ı semer417 ḫayru'l-beşerdür 

 496 bulur her birini bir nūr-ı lāmiʿ 

Muḥammeddür cemīʿ envāra cāmiʿ 

 497 ne āyet bulsa her ehl-i ʿināyet  

ḳamusın bildi418 ol ṣāḥib-ḥidāyet 

 498 bu ʿizzetler degüldür hīç ẕaḫīrī419 

dėr-idi dembedem al-faḳru faḫrī   

 [21b]   

Ḳasīde der naʿt-ı seyyidi'l mürselīn  

Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi's-selām 
 499 yā ḫātama'r-risālati yā aşrafa'l-varā 

anta'llaẕī tafarrada bi'l-fażli wa'l-ʿulā 

 500 ėy faḫr-ı ḫalḳ kimde ola zehre medḥuŋa 

çün Ḥaḳ dėdi la-ʿamruka lawlāk u wa'żżuḥā 

 501 ʿaḳlı ʿinān-keşīde ėre mi riḳābuŋa 

dėr ṭarriḳū öŋüŋce çün ervāḥ-ı aṣfiyā 

 502 seyr-i semend-i sırrıŋa meydān-ı ʿarş420 teng 

pervāz-ı murġ-ı fikretüŋe lā-mekān feżā 

 503 nuṭḳuŋ muʿallimi şübhe-yi ʿaḳladur necāt  

lafẓuŋ müferrihi mar[a]ż-ı ruḥadur şifā 

 504 luṭfuŋ demi ėder nefes-i nefsi421 dilpezīr 

ḫulḳuŋ yėli ḳılur ḥarem-i ruḥı ḫoş hevā  

 505 Raḥmān-iken muʿallimüŋ ümmī ḳoduŋ aduŋ 

sulṭān-iken dū kevne ḳabāçeŋ-durur ʿabā  

 506 sāyeŋ ḥaḳīr ṭopraġa salsa-y-ıdı şeref 

her ẕerre gün gözine olur-ıdı tūtiyā 

 507 taḥtu'l-livāŋa ādem ü man dūnahu422 muṭīʿ 

faḫr anlara ki eylediler saŋa iḳtidā 

 508 şol kimseyi ki çekdi ḳabūluŋ ḳılıç bigi 

gerçi bürehnedür güheri ṭolıdur ṣafā 

                                                 
417 Yazmada: toḫm u semer. 
418 T: buldı. 
419 T: ẕuḫrī. 
420 Yazmada: ʿarşı. 
421 Yazmada: nefs-i nefīs. 
422 Yazmada: min dūnihi.  
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 509 ol nākesi ki reddüŋ eli atdı oḫlayın 

ʿuryān u aġzı ḳan yėri ṭopraḳ yolı hevā 

 510 gerçi-ki ṭopraḳ ėtdi423 müdbirleri düyūr424 

sen bir çırāġsın ki ėder nuṣreti żiyā 

[22a] 511 ġavvās-ı rūḥ-ı ḳuds-ıla baḥr-ı vaḥdete 

dürr-i kelām-ı Ḥaḳḳa lisānuŋdur āşinā 

 512 kīş-i wa mā ramaytadan atsaŋ ḳażā oḳın 

ḫayl-ı müsevvimīn425 ėde dīn düşmenin hebā 

 513 ḳaḫdı nübüvvetüŋ eli dīn ṭablın eyle kim 

oş şarḳ u ġarb ṭoldı ol āvāzdan ṣadā 

 514 cemʿ eyleyüp cemīʿ-i kemālātı luṭf-ı Rab 

bir ẕat-ı ekmel içre adın ḳodı Muṣṭafā 

 515 hem ḫırman-ı şefāʿatuŋuŋ  ḫūşe-çīn[i]dür 

ādem ki dāne-yi ḥırs-ıla eyledi426 ḫaṭā 

 516 yek dānesin cihān ṣadefinde güher bigi 

ėy bī-bedel yetīm anuŋ'çün dėnür saŋa  

 517 zülfüŋle ḫadd u ḳadduŋa her kim baḳa ṣanur 

kim buldı bedr ü ḳadrdan427 ḫaṭṭ-ı istivā 

 518 aduŋuŋ ėki ḥarfine eyler işāreti 

anda ki yėdi yėrde Ḫudā aŋdı mīm ü ḥā 

 519 ḫulḳuŋa çün-ki Ḫālıḳ-ı aʿẓam dėdi aẓīm 

lāyıḳ ḫalāyıḳ eyleye-mi ḫulḳuŋa senā 

 520 ėrdi nebāt u maʿden ü ḥayvāna daʿvetüŋ  

kim oldı şāhidüŋ şecer ü üştür428 ü ḫaṣā 

 521 kesdüŋ külīçe-yi mehi tennūr-ı çarḫda 

çün ḫon-ı muʿcizātuŋa germ oldı iştihā 

 522 baġlansa emrüŋe n'ola şems ü ḳamer kemer 

nūruŋla buldı neşv ü nümā bu_ėki ḫadd-ı nemā 

 523 ger nerdübān ėdinse ṭoḳuz çarḫ ʿaḳl-ı kül429 

bir pāyesine ėrmeye Miʿrācuŋuŋ şehā 

                                                 
423 T: eyledi. 
424 T: debūr. 
425 Yazmada: ḫayl u müsevvimīn. 
426 Satırın yanına eylediydi diye not düşülmüş.  
427 T: bedr ḳadr dünin. 
428 Yazmada: eşcer.  
429 Yazmada: ʿaḳl u kül. 
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[22b] 524 İsrā gėcesi sırruŋa430 seyr ėtse sidrenüŋ 

aʿlā-yı müntehāsıdur ednā-yı müttekā 

 525 çün ol seferde maḳṣada tėz eyledüŋ baṣar 

mā-zāġ oldı ʿaynuŋ u ḳalbuŋ wa mā-ṭaġā 

 526 gėtdüŋ hezār kerre hezārān hezār mīl 

anda ki lā-ḫalā dėdiler bel wa lā-malā 

 527 seyrüŋ nihāyetinde çü bulduŋ dünüvv-i ḫaṣ 

sen dėdüŋ ayna anzal Ḥaḳ dėdi hāhunā 

 528 gördüŋ anı ki göriniser lāyıḳı göze 

ḫalvet-sarāy-ı ḫāṣda bī-çün ü bī-çāre431 

 529 ṭoḳsan biŋ oldı bir dem içinde saŋa naṣīb 

şol baḥrdan ki yoḳdur aŋa ḥadd u intihā 

 530 ʿāṣīlere nevāle-yi ʿafv alduŋ armaġan 

buldı nevāleŋ-ile ḳamu bī-nevā nevā 

 531 rāh-ı ḍalāle varmamaġa degme būʿl-heves 

göründi nūr-ı dīde-yi432 wa'n-nacmi iẕā havā 

 532 döndüŋ çü heft ü penc-ile şeş köşe menzile 

dėdüŋ yaḳīni çār emīnuŋa mācerā 

 533 ne çār çār rükni şerīʿat sarāyınuŋ 

dest urmayan bu çār etegine_ola çārpā  

 534 Ṣıddīḳ kim ṭadurduŋ anuŋ ḳalb-ı ḫulḳına  

her ḫon-ı ḥikmeti433 ki saŋa ḳıldı Ḥaḳ ʿaṭā  

 535 Fārūḳ kim olurdı lāyıḳ nübüvvete 

ger ḥażretüŋ degül-mise ḫatm-ı enbiyā 

 536 ʿOsmān ki eyledüŋ anı nūrayn ṣāḥibi 

bulmış-ıdı ḥayā anuŋ-ıla dem-i ḥayā 

[23a] 537 Ḥaydar ki ʿilm ü ḥikmetiŋe vāris ėtdi Ḥaḳ  

maḥbūb-ı evliyā-y-ıdı maḫṣūṣ-ı lā-fatā 

 538 ʿālī menāḳıbını ʿAlīnüŋ kim ėde şerḥ  

Ḥayy u ʿAlīm434 çü dėdi vaṣfında hal atā 

 539 dürreyn-i ezhereyn idi necmeyn-i envereyn 

                                                 
430 T: servüŋe.(Dipnotta Ün nüshası sırruŋa). BL, At: sırruŋa. 
431 Yazmada: bī-çün-ı bī-çāre. 
432 T: nūr-ı sūre-i. 
433 T: ḫˇān-ı niʿmeti. 
434 Yazmada: Ḥayy-ı ʿAlīm. 
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cān u dil-i Betūl435 ü dem-i ḳalb-ı Murtażā436 

 540 nūreyn-i ʿaynuŋuŋ biri ḫulḳuŋ bigi Ḥasan 

biri Ḥüseyn-i şāh-ı şehīdān-ı Kerbelā 

 541 her dem saŋa vü āluŋa ḥaḳdan hezār bār 

cān u cihān ṭolusı ṣalāt u selām ola 

 542 Şeyḫī ʿamelden ėre çü ʿuryān ėşigüŋe 

ḳaddına ḫāk-i Āl-i ʿAbādan buyur ḳabā 

 543 luṭfuŋdan ėt meded bu gühahkāra anda kim 

füccāra dön dėnile vü ebrāra merḥabā 

 544 ėy ḫˇāce kime yalvarayın ben gedā-y-içün 

sen şāhdan şefāʿat umar ḫˇāce vü gedā 

 545 menʿ ėtme teşneden ḳaṭarāt-ı teraḥḥümi437  

çün menbaʿ-ı keremsin ü ser-çeşme-yi saḫā 

 546 şarṭ-ı şefāʿat ümmete cürm ü günāh-ısa 

çoḳdur bu derd bizde demidür ki ėre devā 

 547 yā Rab be438-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muḥammed ki pertevi 

ṭoldurdı yėr ü gögi ḳamu nūr-ıla żiyā 

 548 ḳoma bizi cihān ẓulumātında ḍāllīn 

nūr-ıla müstaḳīm ṣırāṭuŋa ihdinā  

   

Sebeb-i teʾlif-i kitāb   

[23b]

  

549 meger bir dem ki derd olmış-ıdı demsāz  

göŋüle hātif-i cān vėrdi āvāz 

 550 ki ėy bī-çāre nėçün ḫasta-dilsin 

ʿazīzü'n-nefs439-iken ḫor u ḫacīlsin 

 551 nefes germ eyle degülseŋ füsürde 

dirild aduŋ ger olmaduŋsa mürde 

 552 kimüŋ kim adı ʿālemde diridür 

aŋa ölmedi dėrlerse yėridür 

 553 erüŋ dünyāda adıdur ḳalanı 

ḳalanuŋ gėrçek olmışdur yalanı 

                                                 
435 Yazmada: buṭūl  
436 Yazmada: buṭūl-ı dem-i ḳalb-ı Murtażā. 
437 Yazmada: ḳaṭarāt-ı āb-ı teraḥḥumı. āb kelimesinin üstü çizilmiştir. 
438 Yazmada: bi. 
439 Yazmada: ʿazīzi'n-nefs. 
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 554 velī şol ad ki ola ḫayr-ıla yād 

ki yād u biliş eyide āferīn bād 

 555 şol ad kim aŋıcaḳ nefrīn ėdile 

aŋılmaḳdan yėg ol kim unudıla 

 556 ne var yoġ-ısa çün māl u menālüŋ  

ki anuŋla ḫoş geçe ʿālemde ḥālüŋ 

 557 vėresin ve alasın eyü adı 

düzesin āḫiret yolına zādı 

 558 ṭoludur ḫāṭıruŋ genc ü güherden 

ki yėgdür her biri yüz kān-ı zerden 

 559 ne gevher ol ki nūr-ı pākdandur 

degül od u ṣu bād u ḫākdandur 

 560 cevāhir kim ʿanāṣır ḳıla terkīb  

birez müddetdür aŋa naẓm u tertīb 

[24a] 561 velī söz cevherinüŋ kānı cāndur  

anın cān bigi ḥükmi cāvidāndur 

 562 cihāna ol cevāhirden nisār ėt 

bu ẓāhir niʿmete şükr āşikār ėt 

 563 dilüŋ depret çü var söze mecālüŋ 

bilürsin ḳalmayısar ḳāle ḥālüŋ 

 564 sözüŋi sāz-ı ʿışḳa eyle demsāz 

bülend ėt perde-yi himmetden āvāz 

 565 ġazel ṭarzında ger ḳalbuŋ ḳavīdur 

meḥekki naḳd-ı ḳalbuŋ mesnevīdür 

 566 heves naḳşıla ėder her bir üstād 

bėş on beytüŋ der ü dīvārın ābād 

 567 hüner bir şehr bünyād eylemekdür  

için ve ṭaşın440 ābād eylemekdür441  

 568 ki her bir beyti maʿmūr ola mecmūʿ 

felekden saṭḥı aʿlā saḳfı merfūʿ 

 569 söze ol sikkeyi eyle ʿalāmet 

ki_oḳına ḫuṭbe-yi devrān be-nāmet 

 570 yaḳ āteş sözde līkin ābidār ėt  

yėl ölçenler442 hevāsın ḫākisār ėt  

                                                 
440 T: der ü dīvārın. 
441 Satırın yan tarafında “der ü dīvārın ābād eylemekdür” yazılmıştır. 
442 Yazmada: ölçinler. 
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 571 sözüŋ āsān olur evvelde naẓmı 

yörür443 līkin sebāt ol naẓma ʿaẓmı 

 572 gerek endīşe odında sıza maġz 

ki cān aġzı dėye bir nükte-yi naġz 

 573 ne söz kim fikrine baş olmaya pīç 

yaramaz dilde ẕikr eylemeye hīç 

[24b] 574 söz incü vü cān deŋizdür ʿaḳl ġavvāṣ 

ele cehd-ile gelür gevher-i ḫāṣ 

 575 ḫaṭarlu cevhere üstād-ı ḥakkāk 

urunca zehresi elmās olur çāk 

 576 anuŋ'çün gevherüŋ ḫaṣ444 u nefīsi  

vėrür şāgirdine ṣanʿat reʾīsi  

 577 çü hātif naġmesini gūş ḳıldum  

semāʿından ḫurūş u cūş445 ḳıldum 

 578 işāret bildi çün ṣāḥib-ṭalebden  

dil ü cān raḳṣa girdi ol ṭarabdan 

 579 birez kim sākin oldı ıżṭırābı 

vėrür hātif ḫıṭābına cevābı 

 580 ki ėy ḳudsī lisānuŋ tercümānı 

sarāy-ı sırr-ı ḫalvet pāsubānı 

 581 naṣīḥatler ki dėdüŋ446 ʿayn-ı ḥaḳdur 

saŋa gūş olmayan bāṭıl ḳulaḳdur 

 582 dilüm gerçi ṭoludur semʿ ü ṭāʿat447 

ḳanı ol şuġla cānda istiṭāʿat 

 583 şular kim bu sebīle sālik oldı 

maʿārif merkebine mālik oldı 

 584 gerekdür ḥikmet ü şerʿ ü belāġat 

kifāf u ṣıḥḥat u emn ü ferāġat 

 585 bulardan olmasa mevcūd behre  

ne deŋlü aça ol maḳṣūd çehre 

 586 göŋül vaḳtında bulmasa ḥużūrı 

nėte bula baṣīret gözi nūrı  

                                                 
443 T: yazar. 
444 T: gevher-i ḫaṣ. 
445 Yazmada: ḫoş. 
446 T: virdüŋ. 
447 Yazmada: semʿ-i ṭāʿat. T: semʿ ü ṭā'at. (Dipnotta İ nüshası: semʿ ü ṭāʿat)  
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[25a] 587 nėçe söz kim geçer evc-i felekden 

degüldür ol meger vaṣf-ı melekden 

 588 gerekdür rifʿat esbābı müheyyā 

ki söz ėre serādan tā Süreyyā 

 589 benem bir köşede bī-zād u bī-yār 

ġarīb ü ḫasta vü zār u dilefgār 

 590 ciger gerdūn elinden pāre pāre 

yürek her dūn elinden yāre yāre 

 591 Ḫuḏā bir ḳavma oġratdı yolumı 

ki ṣaġdan farḳ ėdemezler ṣolumı 

 592 ṣorarsaŋ yėg görür ehl ādeminden  

ḫımār āvāzesin ʿĪsā deminden 

 593 fażīlet ḳatlarında zer durur māl448 

çü yoḳdur degmeye bir ḳīle biŋ ḳāl 

 594 bilen örter ḥaḳḳı ḥıḳd u ḥasedden 

aşar bilmezlerüŋ ḫod taʿnı ḥaddan 

 595 çü sözi müstemiʿ fehm ėtmeye çüst  

nėce ḳuvvetlü ise ṭabʿ olur süst 

 596 dil ü cāndan gerek çevgān u meydān  

ki ura anda söz ṭopına çevgān449 

 597 çü devrān eli ölçermez çırāġum 

nėce bir eride fikr odı yaġum 

 598 güher ḫar-mühreden olunmasa farḳ 

nėçün endīşe baḥrına olam ġarḳ 

 599 gėrü ol nāṭıḳ-ı ġaybī dėr ėy ḫām 

bahane_ėtme taʿalluldur bu evhām 

[25b] 600 ḫayāl ü şekk sözin dilden ıraġ ėt 

yaḳīn ü ḥaḳ yüzin450 cāna çırāġ ėt 

 601 çü fānīdür ḳo bu ṭāḳ u revāḳı 

dürüş söze dilerseŋ ẕikr-i bāḳī 

 602 ne var ḳatuŋda görmezseŋ söz ehlin 

ḳanatludur uçar bulur söz ehlin 

 603 ḥakīmüŋ yitigidür lafẓ-ı ḥikmet 

bilür bulduḳda anı ḥaḳḳ-ı niʿmet 

                                                 
448 T: zerdür ü māl. 
449 T: söz topın süḫan-dān. 
450 T: sözin. (Dipnotta Ü nüshası: yüzin). B: yüzin. 
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 604 ulu niʿmetdurur Ḥaḳdan bu maḳṣūd  

ʿaceb-mi niʿmet issi olsa maḥsūd 

 605 bezerken ʿālemi Yūsuf cemāli 

çėkerdi ḥıḳd-ı iḫvāndan melāli 

 606 Mesīḥüŋ rūḥ-ı maḥż-iken vücūdı 

cihānda her cuhūd idi ḥasūdı 

 607 Muḥammed nūrı barḳırken ʿArabdan 

şerār ėrürdi nār-ı Bū Lehebden 

 608 belī her gizlü gencüŋ mārı vardur 

ne yėrde gül biterse ḫārı vardur 

 609 ḳo bāṭıl fikri um Ḥakdan ʿināyet 

şeh ü sulṭān-ı devrāndan451 ḥimāyet 

 610 ki sulṭān-ı cihān ṣāḥib-naẓardur 

hüner ḳadrın bilen ehl-i hünerdür 

 611 seçerse ḳılı ḳıldan her bir āgāh 

ḳılı yüz yüz yarar452 diḳḳatde ol şāh 

 612 söz esrārına fikri eyle cāsūs 

olur ki aḥvāl-ı ġayba peyk-i ḳuddūs 

[26a] 613 anuŋ yādına eyle söze bünyād 

ki bād453 olsa cihān ol ḳala ābād 

 614 çü şāh adın ėşitdi cān ḳulaġı 

ḳıvanup geçdi tāzīden ulaġı 

 615 sücūda vardı Sübḥān ḥażretinde 

ḳuşandı çüst sulṭān devletinde  

   

Der medḥ-i sulṭānu'l-aʿẓam Murād bin Muḥammed 

Ḫān ḫullida mulkuhu 
 616 ne sulṭān āfitāb-ı heft kişver 

hümāyūn ṭalʿat u ferḫunde-aḫter 

 617 Fėrīdūn-ferr454 ü Dārā-[rā]y u Cem-cām 

felek-taḫt u cüvān-baḫt u cihān-kām 

 618 elif ülfetden aldı rāʾ-ı raḥmet 

ki_ola şeh mīm-i milk ü dāl-ı devlet 

                                                 
451 Yazmada: şeh-i sulṭān-ı devrān. T: şeh-i sulṭan-ı devrān. 
452 T: yazar. 
453 Yazmada: bād. 
454 Yazmada: Fėrīdūn-ı ferr. 
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 619 bu dördi dört rükn iken cihāna  

bir ad olmışdur ol ḫan-ı zamāne 

 620 ṣorarsaŋ kimdür ol Ḥaḳdan müʿeyyed 

dėrem Sulṭān Murād bin Muḥammed 

 621 bulalı455 demden adın āl-ı ādem 

murād anuŋla buldı ehl-i ʿālem 

 622 Murād-ı cān u maḳṣūd-ı cihāndur 

anın ḥürmetlü adı ḥırz-ı cāndur 

 623 ḳamunuŋ devlet-ile çıḳsa adı 

anuŋ devlet mürīdi dīn Murādı 

 624 Ḫuḏāyā çün şeref vėrdüŋ bu ada 

ėrişdür ėki ʿālemde murāda 

[26b] 625 ʿaceb-midür murādın vėrse maʿbūd  

ki ḥāṣıldur ḳatında cümle maḳṣūd 

 626 rikābını güneş döşinde456 ṣaḳlar 

ay atı naʿlını gūşında ṣaḳlar 

 627 deŋiz cūdı ḥayāsıla ʿaraḳrīz 

ṣabā luṭfı ṣafāsıla seḥerḫīz 

 628 ṭoġaldan ʿadl-ıla ʿömri rebīʿi 

cihānuŋ ümmehātıdur muṭīʿi 

 629 bu od u yėl ü ṣu ṭopraḳ serāser 

mizāca gerçi olmazlar berāber 

 630 ėrişse ḥükm-i ʿadlınuŋ misāli  

bula bunlar ḥaḳīḳī iʿtidāli 

 631 segirdüp baḫtı atı ḳılsa cevlān 

vėrür çarḫa uzaḳlıḳ yėdi meydān 

 632 ḳılıcı odı ṣalsa düşmene barḳ 

şafaḳ bigi olur ḳan baḥrına ġarḳ 

 633 ḳılıcı ṣuyı ṣunsa nūş-ı cānı 

bulur ölmişler āb-ı zindegānı 

 634 ne milke457 bezm dutarsa ol cihāngīr 

müyesserdür aŋa bī-tīġ u bī-tīr 

 635 ne şeh kim pāyına urmaz ser anuŋ 

başına olur efsār efser anuŋ 

                                                 
455 T: bileli. 
456 T: dūşında. 
457 T: mülke. 
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 636 dutar ol Rūm içinde çın-seḥer cām 

yacanur heybetinden Mıṣr-ıla Şām 

 637 ḳılıç ḥaḳ yolına ḳılsa ḥamāyil  

ġazādan ġayra olmaz göŋli māyil 

[27a]

  

638 alur ednā ḳulı Eflāḳ458 u Rūsı 

kemīne çākeri ṣır Ungurusı 

 639 elin öpmege ḫātem bigi cāndan 

ḳoparur dembedem dil laʿlı kāndan 

 640 söze dür dökse ol laʿl-ı güherpūş 

olur luʾlū ġulām-ı ḫalḳa der-gūş 

 641 sevāḳıb fikrine Müşterīdür 

kevākib nuṣretinüŋ leşkeridür 

 642 Zuḥal olmasa ḳaṣrı pāsubānı 

ṭamından düşer idi_ol pīr-i fānī 

 643 ʿadūsına urmaz-ısa tīġı Merrīḫ459 

çi anuŋ ḫançeri çi bir aġaç sīḫ 

 644 ne var Bercīse ger ḫayr olsa ʿādet 

bu ḳapudan ėrişür ol saʿādet 

 645 güneşdür gerçi şemʿ-i ʿālem-efrūz  

bu şeh nūrıla oldı rūz-ı pīrūz460 

 646 ḳoyup nāzı ėder Zühre niyāzı 

ki şeh bezminde düze sūz461 ü sāzı 

 647 ʿUṭārid rāyınuŋdur ḫūşe-çīni 

anuŋ'çün ḫūşe olmışdur ḳarīni 

 648 ḳamer her meh düzer şekl-i hilāli 

ki duta atı naʿlından misāli 

 649 ṭoḳuz ata vü dörd anası mevlūd 

bu bir cānuŋ vücūdın ėtdi maḳṣūd 

 650 ḳarāyin çoḳdan ėtmişdür beyanı 

ki bu ḳarnuŋdur ol ṣāḥib-ḳırānı 

[27b] 651 diri ol cān-ıladur cism-i ʿālem 

kim ola kim dileye bir ḳılın kem 

                                                 
458 Yazmada: İflāḳ. 
459 T: tıġ-ı Merriḫ. 
460 T: rūz pīrūz. 
461 T: söz. 
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 652 ne nesne kim degüldür aŋa maḳṣūd 

oda yansun olursa ʿanber ü ʿūd 

 653 ne dem kim ḫāṭırın ėde ġubār ol  

yėle gėtsün ger ola nevbahār ol   

 654 ne söz kim daʿvā ėde462 aŋa mānend 

suya vėrsün463 olursa şekker ü ḳand 

 655 ne yüz kim ḥükmi gözinden yaşına 

eger ḫod genc-ise ṭopraḳ başına 

 656 ne baş kim emrine olmaya çāker 

delinsün baġrı ger olursa gevher 

 657 yėr-iken medḥi ḫonında ʿaṣīde 

şekerden ṭatlu geldi bu ḳaṣīde 

   

Ḳaṣīde der medḥ-i sulṭān ibn-i sulṭān Sulṭān Murād 

bin Muḥammed Ḥān 
 658 ėy devletüŋ güninde rūşen cemāl-i ʿālem  

pīrūz tāliʿuŋla ferḫunde fāl-ı ādem 

 659 ḥüsnüŋ leṭāfetinden gülzār-ı dehr ḫandān 

ḫulḳuŋ nesīmi-y-ile bāġ-ı zamāne ḫurrem 

 660 cūduŋ deŋizlerinden464 her ḳaṭre baḥr-ı aḫḍar 

ḳadruŋ sarāyı içre bir ḳubbe çarḫ-ı aʿẓam 

 661 devlet cemāli ḫaṭṭı tīġuŋ yüzinde noḳṭa 

nuṣret ʿarūsı zülfi nīzeŋ ucında perçem 

 662 zinde aduŋ-ıla dünyā nėte-kicān-ıla ten 

demsāz özüŋle devlet şöyle ki zīr-ile bem 

[28a] 663 ṣādıḳlıġ-ıla adı ʿālemde rūşen oldı  

mihrüŋ hevāsı içre urdı çü ṣubḥ-dem [dem] 

 664 yaġmur yėrine bāġa dürr ü güher ṣaçaydı 

feyżüŋ buḫārı465 vėrse nīsān buludına nem 

 665 fikrüŋ daḳīḳadānı levḥ-ı żamīre baḳsa  

ḫaṭṭ-ı vücūd içinde ḳalmaya ḥarf-ı mübhem 

 666 ẕātuŋ ʿayāndur illā vaṣfuŋ beyāna gelmez 

ya nūrsın muṣavver yā rūḥsın mücessem 

                                                 
462 T: ḳıldı. 
463 T: varsun. 
464 T: deŋizlerinde. 
465 T: biḥārı. 
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 667 enṣār-ı fetḥ ḫaylı ṣıġmaz olursa cümle 

saṭḥ-ı zemīn muʿasker ü farḳ-ı felek466 muḫayyem467 

 668 ḳahruŋ yėli doḳunsa ḫuşk ola bāġ-ı ravża 

luṭfuŋ nesīmi ėrse kevser ṣaça cehennem 

 669 taʿmīr-i milke468 ʿadluŋ reşk-i Revān-ı Kisrā 

iḥyā-yı dīne ḥükmüŋ nuṭḳ-ı Mesīḥ-i Meryem469 

 670 ḫayr-ıla çün cihāna baṣdı ḳadem vücūduŋ  

her ẕerre yėr ü gökde ẕikr ėtdi ḫayr-ı maḳdem 

 671 rāyuŋı Berhemenden ḥimmet470 gözile göŋlüm 

dėdi ki yėg görürem dėdüm aṣabtu fa'z-zam 

 672 Aḥmed cemāli bigi baḫtuŋ yüzi münevver 

ʿĪsā maḳāmı bigi taḫtuŋ yüzi471 mükerrem 

 673 barmaḳda ḫātemüŋe ḳılsa naẓar Süleymān 

aġzında ḳalaydı barmaḳ nėte-kiḫātem 

 674 keffüŋ seḫāda dökdi baḥruŋ yüzi472 ṣuyını  

ol ġuṣṣadan ġamāma ėrişdi nāle vü ġam 

 675 ḥükm-i siyāsetüŋden baş kimse473 çarḫ-ı serkeş 

ḳahruŋ bozar esāsın ne-deŋlü olsa muḥkem 

[28b] 676 ḳılsaŋ ʿadū şikārın döke per bāz-ı eşheb 

gülseŋ varaʿ sözine pend ala ibn-i ādem474 

 677 envār-ı fetḥ[e] ėtdi Ḥaḳ ėşügüŋi maṭlaʿ 

erzāḳ-ı ḫalḳa ḳıldı ḫālıḳ ḳapuŋı maḳsem 

 678 ḳuvvetde şevketüŋ ger eflākdan yėgindür 

ʿarş475 u şerefde ola biŋ mertebeyle aḳdem 

 679 ṣūretde şahlıġuŋ ger şems-i ḍuḥā476 görinür  

nūr-ı kerāmet içre yüz vech-ile ola ekrem 

 680 ḳanḳı göŋüle ki ura gerdūn-ı dūn cerāḥat 

ursun yüzin izüŋe kim bula zaḫma merhem 

                                                 
466 Yazmada: muʿasker-i farḳ u felek 
467 Yazmada: muḫaşşem. 
468 T: mülke. 
469 Yazmada: nuṭḳ u Mesīḥ-i Meryem. 
470 T: ḥikmet. 
471 T: yėri. 
472 T: yüzü. 
473 T: çeker. 
474 T: İbn-i Edhem. (Dipnotta Ün nüshası: İbn-i ādem) 
475 T: ʿizz. 
476 Yazmada: şems ü żuḥā. 
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 681 cān kimdür ol ḥaremde kim bula üns-i ḫalvet477 

olduḳda sen melek-ḫū  ḳudsīlerle maḥrem 

 682 aduŋ ki nūş-ı cāndur nīş oldı ḫaṣma zīrā 

nā-muʿtedil mizāca āb-ı ḥayāt478 olur sem 

   

Ġazel 

 683 cāna lebüŋ ḫayāli olalı cāna hem-dem 

ol laʿl āteşinden hem sīne yandı hem dem 

 684 ġamdan ḳan aġladuġum ʿayb ėtme ki479 olmaz eksük 

ʿışḳa oyuncaḳ480 ādem göŋülde gözde hem-dem 

 685 ger ṣūfiyāne ġonca çāk ėtse ḫırḳa ṭaŋ-mı 

bülbül semāʿ-ıla mest oldı dutdı hem-dem 

 686 bād-ı ṣabā çemende miskīn481-nefesdür illā 

ėrdükçe urur demādem zülfüŋ hevāsı derhem  

 687 cennet yüzüŋe baḳsa bula ṣafāyı Kaʿbe 

kevser lebüŋi sėzse cūş ėde āb-ı Zemzem 

[29a]

  

688 gözüm yüzüŋden ayru baḥr ėtmez-ise sėlin 

bu ġarḳ-ı ḫūn evinden çıḳsun degül gözüm nem 

 689 yaşum yėler ki yėlden öŋürdü ala gerdüŋ 

dėdüm ki ėvme epsem dėdi ki izin öpsem  

 690 iŋende ẓulm ayaġın zülfüŋ uzatmasun-kim 

şeh devletinde oldı bu derd482 ü cevr eli kem 

 691 ol şāh-ı māhıpeyker sulṭān-ı heft kişver 

ki emrindedür serāser efrenc ü türk ü [d]eylem 

 692 hem şükr-i niʿmetinden yėr dili güng ü ʿāciz 

hem bār-ı minnetinden çarḫ arkası dutar ḫam 

 693 ẕerrātı kāyinātuŋ olsa faṣīḥ u nāṭıḳ 

kem ḥarf-ıla kemāli ḳamusın ėde ebkem 

 694 Şeyḫī ḳo vaṣfı şerḥın oḳı duʿā-yı devlet 

ki ol ʿilm-i bī-kerāne Allāh oldı aʿlem 

 695 nėçe ki ola aġızda aḫbār-ı cām-ı Cemşīd 

                                                 
477 Yazmada: ins ü ḫalvet. 
478 Yazmada: āb u ḥayāt. 
479 Yazmada: ėtmege. 
480 T: uyıcaḳ. (Dipnotta Üt nüshası: oyıncaḳ) BL: oyıncaḳ. 
481 T: müşkīn. 
482 T: devr. 
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nėçe ki gele dile destān-ı Zāl-ı Rüstem483 

 696 olsun saŋa müsellem ėy bād-ı şāh-ı aʿẓam 

hem resm-i rezm-i Rüstem484 hem cām-ı meclis-i Cem 

 697 ʿömrüŋ cihāna hem-ser gerdüŋ sipihre efser 

derdüŋ devāma müncer baḫtuŋ beḳāya munżam  

   

Ḫiṭāb-ı pādişāh 

 698 elā ėy berr ü baḥruŋ pādişāhı 

cihānuŋ püşti devrānuŋ penāhı 

 699 hümāyūn-ṭalʿat u ḫurşīd-rifʿat 

Sikender-mertebet Cemşīd-fikret 

[29b] 700 saŋa çün salṭanat Ḥaḳdan ʿaṭādur 

Fėrīdūn u Cem485 oḳursam ḫaṭādur 

 701 ki Cemden cām alupdur mār-ı Ḍaḥḥāk 

saŋa cān vėrür ejderhā-yı eflāk 

 702 Fėrīdūn idi ṭıfl-ı gāv-perver486 

ṭapuŋdur şīr-i bālıġ devlet-i fer487 

 703 Sikender olsa āyīneyle488 ḫod-bīn 

sen aya dīn-i Aḥmed oldı āyīn 

 704 Süleymān dīve aldurdısa ḫātem 

ṭapuŋa ḥırz-ı cāndur ism-i aʿẓam 

 705 çi ger şehler olurlar tāca muḥtāc 

özüŋ muḥtāc eyler489 ṣāḥib-i tāc 

 706 felek sen gevher içün yaḳdı490 ḥoḳḳa 

şafaḳdur āyīneŋden491 ėki şıḳḳa492 

 707 yörürseŋ rezm-içün ʿālem dutarsın 

otursaŋ bezme cām-ı Cem dutarsın 

                                                 
483 Yazmada: destān u Zāl-ı Rüstem. 
484 Yazmada: resm ü rezm-i Rüstem. 
485 Yazmada: Fėrīdūn-ı Cem. 
486 Yazmada: ṭıfl u gāv-perver. T: gāv-perverd. 
487 Yazmada: devlet ü ferd. T: devlet-i ferd. 
488 Yazmada: āyīn-ile. 
489 T: muḥtācı oldı. 
490 T: yedi. 
491 T: āyīnende. 
492 T: şuḳḳa. 
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708 demür ṣalsaŋ saŋa mūm ola mermer 

çü ṣırça dutasın ṭopraġ olur zer 

 709 ki şāh elinde vaḳt-ı luṭf u kīne 

gehī āhen olur geh ābgīne 

 710 çü ʿālem ʿayn-ı ʿadluŋdan urur lāf 

yaraşur ki ėre ḥükmüŋ Ḳāf u tā Ḳāf 

 711 eger destūr vėrür-ise şeh-in-şāh 

dėyem bir nėçe ḥikmet lafẓı kūtāh 

 712 eger-çi devlet-ile baḫt-ı pīrūz 

saŋa nāṣiḥ-durur hem ḥikmet-āmūz 

[30a] 713 velī ʿāḳıllar eydür ėy ḫuḏāvend 

nedīmidür ḫıredmend ādemüŋ pend 

 714 vefā ḳılmaz bilürsin devr-i ḫīre  

fenāyı bāḳīye eyle zaḫīre 

 715 gözet ʿālem ne şehlerden ḳalupdur 

zamāne kimlerüŋ milkin493 alupdur 

 716 ġubār olmadı-mı tāc-ı Nerīmān 

yėle varmadı mı taḫt-ı Süleymān 

 717 Fėrīdūn u Cem Kisrā vü Dārā 

ėdebildi-mi devr-ile müdārā 

 718 revān ėder-iken Ḥaḳḳa revānı 

ėşit ḫalḳa ne-dėr Nūşīn-revānı 

 719 bulan devlet bize ėlden ėle yol  

daḫı ėllere eyle ėrişür ol 

 720 pes anlar ėdicek şuġlı ėderler 

gėdecek demde fāriġ-dil gėderler 

 721 her işden gerçi āgāhuŋ var ėy şāh 

dilerven daḫı āgāh ėde Allāh 

 722 çi ger yoḳ ʿadl u beẕlüŋe nihāyet 

ger artursaŋ ola ʿayn-ı ʿināyet 

 723 ki sulṭānlıḳda bu dört iş güzīndür 

seḫāvet pes şecāʿat ʿadl ü dīndür 

 724 seḫā ṭonı eger cümle ḫalāyıḳ 

ḳamudan ḳadd-ı şāha oldı lāyıḳ 

                                                 
493 T: mülkin. 
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 725 ki şāh olduḳça vėrse eksük olmaz 

çün olmaya hezār isterse bulmaz 

[30b] 726 dėmiş ol kimse kim ḫayru'l-beşerdür 

seḫāvet cennet içre bir şecerdür 

 727 yayılmış şarḳa ġarba köki anuŋ 

dutan ol aṣlı494 ehlidür cinānuŋ 

 728 gėrü buḫl oldı bir aġaç ṭamuda 

ṭaġılmış495 kökleri ʿālem ḳamuda 

 729 kimüŋ elinde ol köküŋ biridür 

cehennem anuŋ altında yėridür 

 730 cihān ṭolusı genc ü māl u niʿmet 

degül vėrilse bir dem ʿömre ḳıymet 

 731 aŋa kim ʿömri şāh-içün496 fidādur 

dirīġ olmazsa māl-ıla revādur 

 732 ḳamuya ki_emr-i Ḥaḳdur ʿadl ü iḥsān 

olur sulṭānlara ġāyetde āsān 

 733 ki zīrā cümle şāhuŋdur muṭīʿi 

elindedür şerīfi vü vażīʿi 

 734 çü bir dem ʿadl ḳıla şāh-ı ʿādil 

olur biŋ yıl497 ʿibādāta muḳābil 

 735 şu kim kem ḥarf-ıla işleye ḫayr iş 

zihī ḥayf ėder-ise ġayra cünbiş 

 736 cihāna ʿadl ḳılmaḳ şāh-ı kāmil 

yėg andandur ki yaġmur ola şāmil 

 737 buyurmış ʿāḳıl u ṣāḥib-firāset 

ki vācibdür şehe şerʿ ü siyāset 

 738 cemāl-ı ʿadl ėkisinden dutar nūr 

sarāy-ı milk ėkisile_oldı maʿmūr 

[31a] 739 dėr ol kim sözleri ġamdan emāndur 

ki dāyim milk-ile dīn tevʾemāndur 

 740 ėkiz ḳardaş gibidür ki_ola hem-ser 

biri birile dutar ḳuvvet ü fer 

                                                 
494 T: köki. 
495 T: yayılmış. 
496 T: ʿömr-i şāh içün. 
497 T: yıllıḳ. 
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 741 melik küfr ehlini dīnden kem eyler 

diyānet milk esāsın muḥkem eyler 

 742 gėrü dėr ol-ki sözi cān bigidür 

raʿiyyet gelle şeh çobān bigidür 

 743 saḳın ḳoyunı dişinden aç ḳurduŋ 

ki baḫt otlaġuŋ ola taḫt yurduŋ 

 744 çü senden ṣorısar her ḥaḳḳ u bāṭıl 

daḫılar ėtduġından olma ġāfil 

 745 saḳın maẓlūmuŋ āhından seḥergāh 

ki ḳomamışdur aŋa perde Allāh 

 746 ḳoyuna ėtdügi'çünʿadl ü iḥsān 

Kelīmu'llāh olur çobān-ı insān 

 747 raʿiyyet olsa merʿī şāh rāʿī  

ḳamu devlet devāmına_ola dāʿī 

 748 çi ger tīr-i ḳażānuŋ reddi yoḫdur 

duʿā ḳalḳanı bigi seddi yoḫdur 

 749 ʿÖmer ol maʿdilet taḫtında sulṭān 

ki ẓıllından ḳaçardı dīv ü şeyṭān 

 750 ḫalīfeyken görürler kim gėder tėz  

medīne ẓāhirinde eyleyüp ḫīz 

 751 yayaḳ eyle ki ġarḳ olmış ʿaraḳdan 

ṣorar bir gişi maʿnā ol sebaḳdan 

[31b] 752 ki ėy dīn serveri böyle ne taʿcīl  

ėrişse yėle emrüŋ yėle biŋ yėl498 

 753 eyitdi bir ḳoyun ḳaçup yėrinden 

yayındı beyt-i māl-ı müslimīnden 

 754 dirīġ ėtmeyüp oş saʿy u emekde 

yörürven çevre anı istemekde 

 755 

 
dėdi ol şaḫṣ imām-ı müslimīnsin 

ḫilāfet taḫtına şāh-ı güzīnsin 

 756 ne var bir ḳoyna bunca himmet ėtmek 

imāmet mesnedin bī-ḥürmet ėtmek 

 757 dėdi yiterse Şām içre bir oġlaḳ 

ḳıyāmet ṣubḥ benden ṣorısar Ḥaḳ 

                                                 
498 T: yıl. 
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 758 Medīn içre ḳaçan ḳoyundur499 ėy süst 

ʿaceb-mi ister-isem çābük ü cüst 

 759 kime kim dāyimī raḥmet500 gerekdür 

bu fānī evde zaḥmet yėgrekdür 

 760 ḫaṭarlu yol-durur sulṭānlıḳ ėy şāh 

anı her ḳula lāyıḳ görmez Allāh 

 761 bu yoluŋ ol-ki501 çekdi zaḥmetini 

bulur ėki cihānuŋ devletini 

 762 meger andan dėmişdür Şeh Süleymān 

bulıcaḳ salṭanat ḥükmine fermān 

 763 ki yā Rab baŋa bir milk ėt müyesser 

ki olmaya daḫılara muḳadder 

 764 nebīdür nėte buḫl ola ḳarīni 

saḳındı yaʿnī dīn ḳardeşlerini  

[32a] 765 ḳatı ḳızlıḳda Mıṣr içinde Yūsuf 

geçer[di] aç ėdüp ḫalḳa teessüf 

 766 mizācına ėrüp andan tekessür 

yüzinüŋ rengi bulurdı taġayyur 

 767 dėr-idi böyle yėg ḥāli mizācuŋ  

yėyicek502 unıdurvan hālin acuŋ 

 768 nėte aŋlar ġanī muḥtāc ḥālin 

ne bilsün ṭoḳ olanlar aç ḥālin 

 769 çü devlet ṭonını gėydün müsellem  

ḳoma dīn etegin wa'llāhu aʿlam 

   

Maṭlaʿ-ı dāsitān 

 770 gel ėy cān gülşeninüŋ ʿandelībi  

cihān bostānınuŋ murġ-ı ġarībi 

 771 ne bülbül belki şehbāz-ı maʿānī 

şikāruŋ vāridātı āsumānī  

 772 ur ol pervāzı bu ḫākī ḳafaṣde503 

ki eflāk ola seyrüŋ her nefesde 

                                                 
499 T: ḳoyun dėr. 
500 T: rāhat. (Dipnotta Ü nüshası raḥmet). 
501 T: her ki. 
502 ṭoyıcaḳ. 
503 Yazmada: ḳafaṣdan. 
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 773 gerek cān sırrına hem-rāz olasın  

ki geh dilsüz ü geh demsāz olasın 

 774 ḫaḳāyıḳ sebzesin seyrān ėdesin 

daḳāyıḳ gülşenin ḫandān ėdesin 

 775 temāşāgāhuŋ iken ravża-yı ḳuds 

ḫas u ḫāşāke ḥāşā ki_olasın üns 

 776 ḳılursaŋ bu mülevvesden göŋül pāk 

ḳadem baṣ kim yėrüŋdür farḳ-ı eflāk504 

[32b] 777 ḫar-ı dünyādan olursaŋ mücerred 

mesīḥüŋ menzilin ḳıl taḫt u mesned 

 778 gehī Mūsā-y-ıla seyr eyle Ṭūrı  

gehī Dāvūd-ıla ẕikr ėt Zebūrı 

 779 meger kim bulasın ādem deminden 

meded ėre Muḥammed ʿāleminden 

 780 ola elfāẓuŋ ol resme cevāmiʿ 

ki evrād ėdine ehl-i ṣavāmiʿ 

 781 oḫı Yāsīni kim ol Ḥaḳ tebārek 

saŋa nūn wa'l-ḳalam ḳıla mübārek 

 782 ney-i ʿışḳa ur ėmdi ʿūd-veş çeng 

ki āhuŋ odı ėde her dem āheng 

 783 ser-āgāz ėt gėrü söz-ile pür-sāz505  

ki demsāz olasın sāza her āvāz 

 784 pes evvel ʿarża ḳılan dāsitānı 

ki Ḥaḳ luṭf-ıla şād olsun revānı 

 785 ḳılup māżī ḥadīsinden rivāyet 

bu ḥāl-ıla ėtdi ʿālemden ḥikāyet 

 786 ki dāyim nīş ėden nūşin revānuŋ 

çü ḫatm ėtdi işin Nūşīnrevānuŋ 

 787 göŋüldi vü bıraḫdı raḫt u baḫtı 

ḳomış-ıdı Hürmüze tācı vü taḫtı 

 788 dil ü cān-ıla Hürmüz dād ėderdi 

cihānı ʿadl-ıla ābād ėderdi 

                                                 
504 Aynı beyit izleyen sayfanın ilk satırında tekrarlanmıştır. Bu sebeple sadece bir kez transkripsiyonu 

yapılmıştır. 
505 T: söz ile bir sāz. 
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[33a] 789 bu dörde506 urmış ata resmince bünyād 

seḫāvet pes şecāʿat ʿilm-ile dād 

 790 eger-çi evce ėrmiş-idi şerefde 

velīkin dürri yoġ-ıdı ṣadefde 

 791 oġul dīḏārına ol resme muḥtāc 

ki ṣuya teşne aş u etmeke aç 

 792 ėderdi nezr ü ḳurbān u taṣadduḳ 

ḳılurdı luṭf u iḥsān u temalluḳ 

 793 ki Vehhāb-ı ezelden507 ėre fermān 

baġışlaya ḳuru cisme yėŋi cān 

 794 ol ata diridür ʿālemde bārī 

ki muḳbil oġlı ḳala yādigārı 

 795 ṭalebde çün var-ıdı cidd ü cehdi 

ṣımazdı neẕr ü ḳurbānında ʿahdı 

 796 murādı yayını ḳurdı508 zamāna 

duʿāsı oḳı ėrişdi nişāna 

 797 eyü sāʿatde vü ḳutlu ḳademde 

mübārek ṭāliʿ ü ferḫunde-demde 

 798 bir oġlan vėrdi ol sulṭān-ı ʿālem 

ki yarar dėrler-ise cān-ı ʿālem 

 799 ḫuceste ṭāliʿ ü ferḫunde-aḫter 

hümāyūn-çehre vü tābende manẓar 

 800 yüzinden ṭāliʿ envār-ı saʿādet 

özinde lāmiʿ envār-ı siyādet 

 801 beşāretler buyurdı Hürmiz-i şāh 

bezendi ėl ü şehr ü ḫayl u ḫargāh 

[33b] 802 Medāyin şehri belki Īrān tamāmı 

bir ay şāḏılıḳ ėtdi ḫāṣ u ʿāmı 

 803 çü ḫusrevlıḳ nişānın tėz ararlar509 

adını Ḫusrev-i Pervīz ururlar 

 804 anın dėmişler ol şehzāde Pervīz 

gören ḳılurdı cān u dil pür-āvīz510 

                                                 
506 Yazmada: bu da. 
507 Yazmada: Vehhāb u ezel. 
508 T: ḳurdı. 
509 T: ururlar. 
510 T: ber-āvīz. 
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 805 yėrine yėtdi çün-kim tehniyetler 

ḳılur[lar] ʿizzet-ile terbiyetler 

 806 çü ṭamdı lālenüŋ laʿlına südden511 

gül-i ter yāsemīnler512 bitdi südden 

 807 getürürlerdi şāh bezmine peyvest 

nėte-kim deste-yi gül dest ber-dest 

 808 bulurdı513 ḥüsn-ile neşv ü nemāyı 

günisinden dutar-ıdı ġam ayı 

 809 çü şīrīn-idi meyli şīrelerden 

ġıdāsın düzdiler şīr ü şekerden 

 810 birez günden ki ėrdi bėşe yaşı  

ulu and oldı ḳavm işine514 başı 

 811 ṭoyup şeş sāle iken maʿrifetden 

gözi ʿibret ṭutardı şeş cihetden 

 812 yėdi yaşında yėtürdi cemāli 

aya vü güne noḳṣān u zevāli 

 813 ėderdi devlet-ile ʿaḳl[ı] taʿlīm515 

ki_olısardur muṭīʿuŋ yėdi iḳlīm 

 814 çü devlet yār ola ʿaḳl-ıla ḥakdur 

ki aŋa ʿālemüŋ naʿlı sebaḳdur 

[34a] 815 cehālet olsa ṭīninde cibillī 

ne taʿlīm ėder516 aṣṣı ne mürebbī 

   

Hürmüz Ḫusrev-ra be-muʿallem dāden 

 816 çü Hürmüz sėzdi Ḫusrevde kiyāset 

ẕekā vü ʿaḳl u ʿilm-ile fėrāset517 

 817 aŋa vācib görür āmūzugārı 

ki żāyiʿ eylemeye rūzigārı 

 818 var-ıdı bir ḥakīm ol ʿaṣr içinde 

yoġ-ıdı misli Rūm u Mıṣr içinde 

                                                 
511 T: süd san. (Dipnotta Ür nüshası: südden) 
512 T: gül-i ter yāsemendür. 
513 Yazmada: belürdi. 
514 T: ḳavm ü işe. 
515 Yazmada: ʿaḳl u taʿlīm. T: ʿaḳl taʿlīm. A: ʿaḳlı taʿlīm. 
516 T: eyler. 
517 T: temyiz ü firāset. 
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 819 Buzurg-ümīḏ adı üstād u dānā 

ḳamu aḳsām-ı ḥikmetde518 tüvānā 

 820 ṭabīʿī vü riyāżī vü ilāhī 

muḳarrer göŋli levḥında kemāhī 

 821 Buzurcmihre519 öŋ tilmīẕ olmış 

ṣoŋ üstādı Buzurg-ümīḏ olmış 

 822 oḳıdur anı Hürmüz şāh-ı iḳlīm 

ki yaʿnī_ėdeʿUṭārid Māha520 taʿlīm 

 823 naṣīḥat ėdüp eydür ėy ḫıredmend 

ne ḥācet ḫod ḫıredmend olana pend 

 824 ṣabīdür Ḫusrevüm ṣanma ġabīdür 

ṣabī olur ṣabī ger ḫod nebīdür 

 825 yėgirmi bir atadan milke vāris 

özidür līkin521 ol sen ʿilme bāʿis 

 826 görürven gevherinde ḳābiliyyet 

ki bula her hünerde kāmiliyyet 

 827 beḳā-yı milk ʿadl u ʿilm-iledür 

vefā-yı ʿilm ü522 ʿaḳl u ḥilm-iledür 

 828 bu mecmūʿında vācibdür diyānet 

ki bula her denāʾetden ṣıyānet 

[34b] 829 gerek ḫarc ėdesin ḥikmetlerüŋi 

dirīġ ėtmeyesin ḫiẕmetlerüŋi 

 830 ṭamaʿ dünyāsı ger ṭolu ġarażdur 

benüm ḳatumda bire biŋ ʿıvażdur 

 831 Buzurg-ümīḏ baş urup dėdi ėy cān523 

ėşigüŋde çi segbān u çi ḫāḳān 

 832 Sikender çākerüŋüŋ bendesidür 

Fėrīdūn bendeŋüŋ efgendesidür 

 833 ne ḥikmetler ki var şehrī vü dihī 

ḳamuya kesb-ise size bedīhī  

                                                 
518 Yazmada: aḳsām u ḥikmet. 
519 Yazmada: Buzurcümīẕ. 
520 T: māhı. 
521 T: līk. 
522 T: ü yoktur. 
523 T: eydür iy ḫān. 
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 834 ḫuṣūṣā şāh-zād-ı Müşterī-baḫt524 

felek-rifʿat ḳamer-tāc u Zuḥal-taḫt 

 835 saʿādet kevkebi ṭāliʿ yüzinden 

siyādet nūrı lāmiʿ ılduzından 

 836 bu ḳul daḫı dürişem ḳudretümce 

yüzüm üstine vüsʿ u ṭāḳatümce525 

 837 pes oldı dün ü gün taʿlīme meşġūl 

işinden ʿālemüŋ tefhīme meşġūl 

 838 umūr-ı mümkinüŋ ḥikmetlerinden 

vücūb-ı vācibüŋ ḳudretlerinden 

 839 kevākib seyrinüŋ māhiyyetinden 

ʿanāṣır ṭabʿınuŋ ḫāṣiyyetinden 

 840 muḥīṭ u merkezüŋ ḥadd u cihātın 

zamānuŋ sürʿatın ḳuṭbuŋ sebātın 

 841 bisāṭ-ı ʿarża dek çetr-i Zuḥalden 

ḫoş āgāh ėtdi şāhı her ʿamelden 

 842 azacuḳ müddetüŋ içinde şeh-zād 

ögüş ḥikmet dutar üstāddan yād 

 843 feṣāḥatda ėre Saḥbāna ṭaʿnı  

belāġatda ögredür Ḥassāna maʿnī 

 844 çü diḳḳatbīn-idi rūşen-derūn526 ol 

olur her fenn içinde ẕū-fünūn527 ol 

[35a] 845 felekler nüktesine gūş ėderler 

melekler ġamzesinden cūş ėderler528 

 846 on üç yaşında kim ol māhıçehre 

recūliyetten ėrişmişdi behre 

 847 silāḥ u ālet ü meydāna düşdi 

saçı çevgānı tob-ı cāna düşdi 

 848 peleng isterdi maḫlaṣ pençesinden 

çetük olurdı şīr işkencesinden 

 849 ḳalem ḳılur ḳılıcı her sütūnı 

ėder gözi mürekkeb ḳāf u nūnı  

                                                 
524 T: şāh-zād u Müşterī-baḫt 
525 T: vusʿ-ı ṭāḳatümce. 
526 T: rūşen-żamīr. (Dipnotta H nüshası: rūşen-derūn) 
527 T: bī-naẓīr. (Dipnotta H nüshası ẕū-fünūn) 
528 Yazmada: ḫoş. 
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 850 oḳ-ıla ḳıl açar-ıdı girihden 

ḳapardı ḥalḳa nīzeyle zirihden 

 851 felekden yaŋa olsa tīr-i529 sāyir  

ḥaẕerden per dökerdi nesr-i ṭāyir 

 852 ḳaḳıyup ursa yėre ṭaʿn-ı nīze 

olurdı Gāv-māhī rīze rīze 

 853 şecāʿat ger mürüvvet v'er fütüvvet 

kemāl-ı fiʿle530 gelmiş cümle ḳuvvet 

 854 melik Hürmüz bu şükri'çün ki Yezdān 

anuŋ erzānı ḳıldı cānına cān 

 855 diledi artura ʿadl-ıla dādı 

bilādı ṭoldura ʿīş-ıla şādı 

 856 ki maḫlūḳuŋ duʿāsı vü niyāzı 

ola Pervīz-i şāhuŋ cān-dirāzı 

 857 münādī ḳıldılar ger orta ger uç 

ki vāy aŋa ki ėde531 kimseye güç 

[35b] 858 eger bir at gire sebzezāra 

ola ḫūşe gibi_issi pāre pāre 

 859 ve ger kimse duta nā-maḥreme göz 

çıḳa tėz ol göz ola yėrine köz532 

 860 güç ėdüp gāhī almayan ḥisāba 

olısar müsteḥaḳ kūh-ı ʿaẕāba 

 861 bu resme ḳıldı çoḳ dürlü siyāset 

ṭola[r] emn ü emān şehr ü vilāyet 

 862 revānı şād olup Nūşin-revānuŋ 

müreffeh oldı aḥvāli cihānuŋ 

   

Be-ṣaḥrā reft-i Ḫusrev be-resm-i şikār 

 863 meger bir gün-ki ṣubḥ-ı ḫalḳa der-gūş 

cihān ḫalḥālını ʿarż ėtdi ber-dūş 

 864 felek farḳında tāc-ı cevheri var 

elinde ze[r]-nigīn engüşteri var 

                                                 
529 T: tīri. 
530 Yazmada: kemāl ü fiʿl. 
531 T: ḳıla. 
532 Yazmada: Tam okunmamakla birlikte töz yazılmıştır. 
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 865 melik Hürmüz başında tāc-ı Kisrā  

oturdı taḫta kim cebr ėde kesri 

 866 ḳażādan Ḫusrev-i şāh ol seḥer-gāh 

ava atlandı vü terk ėtdi dergāh 

 867 çü göŋli murġınuŋ yog-ıdı ḳaydı 

temāşā eyleyüp çoḳ ėtdi ṣaydı  

 868 ḫadengi çengi'çün ėde ʿiḳābı 

kemīn güncişke ṣayardı ʿuḳābı 

 869 kemīn ėtdükde kim ata kemendi 

bıraġurdı peleng ü bebre533 bendi  

[36a] 870 birez kim avladı şāh-ı mükerrem 

göründi ḳarşudan bir kend-i ḫurrem 

 871 yöresi sebze vü āb-ı revāne 

bıŋar u bāġ u ḥavż-ı ḫusrevāne 

 872 şehüŋ ol mevżuʿ arturdı neşāṭın 

buyurdı ṣaldılar ṣoḥbet bisāṭın 

 873 oturdı anda ḫandān çün gül-i ter 

elinde lāle-veş cām-ı mücevher534 

 874 yeşil içre ḳızıl ėtdi tenāvül 

ėnince gök çemende[n] bu ṣaru gül 

 875 çü sulṭān-ı serīr-i lācüverdi 

bisāṭ u heft renge535 ṣaçdı zerdi 

 876 şeh-i şeb ḳılmadın leşker bedīdār 

çeküp536 sancaḳ ʿalem ḳıldı negüsār 

 877 rikābı gerçi ḳaṣd ėderdi pesti 

ṣalardı ardına tīġ-i537 dū desti 

 878 çü ʿāciz ḳıldı bu çarḫ-ı zirihpūş538 

ṣuya ṣaldı siper nīlüfer-āyīn 

 879 gėce ėrişdi ol şeh köye girdi  

ulu meclis düzetdi ṭoya girdi 

 880 şarāb-ı erġuvānı nūş ḳıldı 

                                                 
533 Yazmada: pelengi yėre. 
534 Yazmada: cām u mücevher. 
535 Yazmada: bisāṭ u heft reng. 
536 T: salup. 
537 T: tīġi. 
538 T: zirih-çīn. 



155 

sėmāʿ-ı erġanūnı539 gūş ḳıldı 

 881 atınca ṣubḥ-gerdi rāḥ-ı rūḥı540  

ṣabāḥ aṣḥāb-ıla ḳıldı ṣabūḥı 

 882 meger ḫāṣ atlarından bir ḫarivār 

boşanup bir ekinden bir iki541 ḳarvar 

[36b] 883 gözel bir ḳul daḫı Tatar uruġı 

girüp bir bāġdan üzmiş ḳoruġı 

   

Siyāset fermūden-i Hürmüz Ḫusrev-ra 

 884 seḥergeh kim bu şemʿ-i ʿālem-efrūz 

sipihr-i pür-çırāġı ḳıldı pür-sūz 

 885 nėce pür-sūz542 bėl543 [ü] ḳandīl-i rūşen 

yanar dāyim ne meftūl u ne rūġan 

 886 cihān tennūrivār olmış-ıdı pür-nār 

kemerden boşalup ṭolmış-ıdı envār 

 887 tennūrı ger ṭolu od u su yeksān 

hevā giryān içinde ḫāk biryān 

 888 seḥerden bir ėki nādān u ġammāz 

melik Hürmüz ḳatında açdılar rāz 

 889 ki Ḫusrev dün gėce yönsüzlük544 ėtmiş 

şehinşeh sevmedügi yola gitmiş 

 890 melik ṣordı dėdiler ḳondı kende  

ėrürdi yoḳṣuluŋ evin güzende 

 891 özi bindügi at girmiş ekine 

ekin issine ṣan545 ḳılmışdı kīne 

 892 gėrü bir ḳulı bāġa ṭaġı girmiş 

ḳoruġ üzmiş ṣanaṣın yaġı girmiş 

 893 çü nāṣıḥ yoġ-ımış ādem ḳatında 

çalınmış çeng nā-maḥrem katında 

                                                 
539 Yazmada: sėmāʿ u erġanūn. 
540 Yazmada: rāḥ u rūḥı. 
541 Yazmada: ki. 
542 T: pihsūz. 
543 Yazmada: pür-sūz u bėl. 
544 T: beysüzlük. B: yönsüzlük. 
545 Yazmada: ṣın. 
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 894 eger yād ėtse vü olmasa ferzend 

alurdı başın u cānın ḫuḏāvend 

[37a] 895 urur faṣṣād Īrāna nīşter-i ter 

velī gendü ḳulında546 eli ditrer 

 896 ḳaḳıdı şāh baḳdı ṣola ṣaġa 

ki Pervīzi yėtüreler547 yasaġa 

 897 buyurdı kesdiler atuŋ siŋirin 

ekin issine vėrdiler degerin 

 898 ḳoruġ issine ol ḥelvā ġulāmı 

buyurdı ḫāma sīmīn-ber548ruḫāmī 

 899 ol evde kim gėce urmış-ıdı taḫt 

ev issine buyurdı ne ki var raḫt 

 900 ḫarāb ėtdürdi çengi ḳırnaġını  

ṣıyup çengi yarar ṭırnaġını549  

 901 bugün ʿibret dutanlar dünkilerden 

siyāset gözlesün öŋdinkilerden 

 902 bu ḳamusı degül bīgānesine550 

gėrü öz dürcinüŋ dürdānesine 

 903 nėcesi dutmaya iḳlīm ü şehri 

ėl içün oġlına ḳılan ḳahrı 

 904 bu bāzārını ėden ʿālemüŋ germ 

bu ṭaŋ āteş-perest-idi zihī şerm 

 905 saŋa lāyıḳdur ol ʿadl-ıla iḥsān 

çü sulṭānsın u müʾmin ėy müsülmān 

 906 müsülmān-nāmsın ol gebr-[i] bed-nām 

selām olsun saŋa ėy ehl-i islām 

 907 naṣīḥat loḳması olur gülūgīr 

ḳo efsūnı göŋül efsāneye gir 

   

[Peşīmān şoden-i Ḫusrev ez-kâr-ı ḫod ve şefīʿ 

āverden-i pīş-i peder] 
[37b] 908 perīşān-ıdı gey Pervīz işinden 

peşīmān-ıdı dünki cünbişinden 

                                                 
546 T: ḳolında. 
547 T: irüreler. 
548 Yazmada: ḫāṣ u simīrīye. 
549 Yazmada: ṭarnaġını. 
550 T: bigāne sīne. 
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 909 muḳırr oldı ki her ne Hürmüz ėtdi 

eyü ėtdi vü gendü yavuz ėtdi  

 910 içini ṭasa dutdı ṭaşa urdı 

gehī el başa geh baş ṭaşa urdı 

 911 şefīʿ ėdendi şāha uluları 

yüzi ṣuluları ḫoş-ḫūlūları 

 912 ki şefḳat gösterüp ėdüp ʿināyet  

çü öŋ cürm-idi ṣaymaya cināyet 

 913 daḳup tīġ u kefen bėline551 zencīr 

gözi yaşlu nėte-kim āhū-yı naḫcīr 

 914 ulular pīrler öŋince bī-cān 

belā ardınca Ḫusrev zār u giryān 

 915 gelüp taḫt ileyinde ḫor ṭurdı 

yėre baş urdı yüz ṭopraġa sürdi 

 916 dėdi ėy şāh-ı heft iḳlīm ü Kisrā552 

pür ėtdüŋ ʿadl u inṣāf-ıla ʿaṣrı 

 917 vėrelden berü ʿadluŋ ṭablı553 āvāz 

ḳılur şehbāz öŋinde kebk pervāz 

 918 cihān aġılın ėdeli ṭapuŋ yurt 

selām u ḫiẕmet ėder ḳoyına ḳurt 

 919 çetük sen şīrüŋ aŋlayup yasaġın 

eli gibi yalar mūşuŋ554 ayaġın 

[38a] 920 süreli sen Süleymān-devlet ü baḫt 

ḳarınca ḳurdı arslan aġzına taḫt 

 921 ola mı zehre hīç insānda bārī 

ki bu āyīnede ḳoya ġubārı 

 922 bu ḳul-kim555 mücrimem raḥmet senüŋdür 

ġarīb ü bī-kesem şefḳat senüŋdür 

 923 suçum gerçi uludur luṭfuŋ işle 

giçi yaşuma raḥm ėdüp baġışla 

 924 henūz oş süd ḳoḫar aġzumda ḫanum556 

ḳara yėr içmesün ṣu gibi ḳanum 

                                                 
551 T: boynında. 
552 Yazmada: heft iḳlīm ü Kisrā. 
553 Yazmada: ṭabluŋ ʿadlı.  
554 T: ḳuşuŋ. A, BL: mūşuŋ. 
555 T: ger. B: kim. 
556 T: ḫānum. 
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 925 henūz açılmadan bāġumda bir gül 

budaġum ḫışmuŋ odı ḳılmasun kül 

 926 ufuḳdan ṭāliʿ olmadın hilālüm 

günüme ḳarşu gelmesün zevālüm 

 927 bu ḳulda gerçi var cehl ü ḥamāḳat 

ʿināyet ḳıl ki yoḫ ḫışmuŋa ṭāḳat 

 928 günāhuma muḳırvan dökme yaşum 

saŋa yaş uşta tīġuŋ oşta başum 

 929 murādınsuz şehüŋ ʿālem gerekmez 

rıżāŋ olmasa ʿömrüm nem gerekmez 

 930 dėdi vü dökdi nergisler gül-ābı 

gėrü sünbüllere ḳoydı turābı 

 931 ėkileyin yüzini urdı ḫāke 

ne lāyıḳ ola ḫāk ol nūr-ı pāke 

 932 ṭuranlara ḳamu düşmişdi nāle 

görenler girmiş-idi vecd-i ḥāle557 

[38b] 933 ki bu nāz ehli serv-i nāzenīni 

ki nāzüklük-ile ḳılur enīni 

 934 ilāhī sen baġışla şehr-i yāra 

doḳunmasun bu ėl ü şehre yāra 

 935 bu ḥasretden ki ḥayret māha düşdi 

fiġān u āh u zārī şāha düşdi 

 936 görür ki ol bāġ-ı cān meyve-yi dil 

dil ü cān içredür maḳbūl u muḳbil 

 937 görür558 kim gendüden degül bu rāyı  

hidāyet dūr u tevfīḳ-ı ḫuḏāyī 

 938 ḳolın açdı vü ḳuçdı Ḫusrevi tėz 

ki şīrīn-idi Pervīz ü şeker-rīz 

 939 küdūretden ṣafā ḳılup içini 

gözin öpdi vü ʿafv ėtdi suçını 

 940 şu deŋlü eyledi inʿām u iḥsān 

ki yüz biŋde birin şerḥ ėtmez insān 

 941 ėrürdi aŋa dek ʿayn u ʿināyet 

ki eyledi velī ʿahd-ı vilāyet 

                                                 
557 T: vecd ü ḥāle. A: vecd-i ḥāle. 
558 T: bilür. 
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 942 çü Hürmüz ḫażretinden çıḳdı Ḫusrev 

bıraḫdı ʿāleme āvāze-yi nev 

 943 yaraşmış başına devlet külāhı 

yüzinden barḳ urur envār-ı şāhī 

 944 ḳılup pes ḳalbı ġıll u ḥīleden ṣāf 

ilerü dutdı zühd ü ʿadl u inṣāf 

   

Ṣıfāt-ı şeb 

[39a] 945 çü gėce ėrdi gerdi perdesini 

ki bī-perde ḳıla perverdesini 

 946 çıḳardı perdeden biŋ perdebāzı 

ki ḳılur her biri çenberde bāzī 

 947 çü her bī-perdelikden ḳıldı perhīz 

içerü perdeye girmişdi Pervīz 

 948 ʿibādet ḫāneye olmışdı meyli 

tażarruʿ ḳıldı maʿbūdına ḫaylı 

 949 ki Ḥayy u Ḳādir ü Dāver559 u Yezdān 

ḳılan her renc ü derd ehline dermān 

 950 nėce döndürdi ol şerr işi ḫayra 

ki ḫayrı ʿayna oldı şerri ġayra 

 951 bu şükr içinde iken aldı uyḫu 

ki uyḫusuzdı dünden ol melek-ḫū 

 952 misāl iḳlīmine girüp revānı 

düş içinde görür Nūşīnrevānı 

 953 ki eydür ceddüŋem ėy nūr-dīde 

göŋül rencīde ḳılma cān remīde 

 954 eger dört işüŋe ėrdise noḳṣān 

beşāret ḳıldı560 Ḥaḳ dört aḥsen iḥsān 

 955 biri çün merkebüŋden kesdiler pey 

göŋül raḫşına andan urmaduŋ key 

 956 bir at ola naṣībüŋ adı Şebdīz 

ki ola dilden revān endīşeden tėz 

 957 ėkinci perde-yi561 ṣabr ėtdüŋ āġāz 

muġannuŋ eyledüklerinde nā-sāz 

                                                 
559 Yazmada: Dāvār. T: Dānā. 
560 T: k'itdi. 
561 T: perdeyi. 
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[39b] 958 bir ehl-i sāzuŋ ola Bāribed-nām 

ki āvāzına Zühre nūş ėde cām 

 959 üçünci vėrdiler fellāḥa taḫtuŋ 

anuŋ sevgüsini cāndan bıraḳduŋ 

 960 saŋa rūzī ola bir taḫt-ı şāhī 

ki562 ola ʿālemüŋ püşt ü penāhı 

 961 budur dördünci kim ekşi ḳoruḫdan 

gėdüp ṭatlu ḳuluŋ acımaduŋ sen 

 962 dil-ārāmuŋ ola bir yār-ı şīrīn 

ki devrān gözi görmeye naẓīrin 

 963 bulısarsın bedel zernīḫden563 zer 

bu dört acı yėrine dört gevher 

 964 melikzāde çün uyḫudan oyandı 

düşin fikr ėtdi bir laḥẓa ṭayandı 

 965 gene564 Yezdāna çoḳ şükr ü sitāyiş 

ėdüp ḳılurdı ḥālin āzmāyiş 

 966 bilürdi ḥaḳ-ıduġın ceddi vaʿdı 

buyurdı gözleyüp eyyām-ı saʿdī 

 967 dün ü gün ehl-i diller ṣoḥbetinde 

ḳamu dānā vü ʿāḳıllar ḳatında 

 968 vėrürdi gūyıya göŋli güvāyī 

ki_olur bir rūşenāya āşināyī  

   

Ḫaber dā[de]n-i Şāvūr Ḫusrev-rā ez aḥvāl-ı Şīrīn 

 969 gėder Şeyḫī dil ü cān ġuṣṣasını 

daḫı şīrīn dė Ḫusrev ḳıṣṣasını 

[40a] 970 ki çoḫ bildüŋ cihānuŋ ḳıṣṣasından 

sürūrı az ıduġın ġuṣṣasından 

 971 saŋa bu az feraḥdan bārī ḥiṣṣe 

ola yā olmaya ne bunca ġuṣṣa 

 972 çü degmez şādılıġı ġuṣṣasına 

maʿa'l-ḳıṣṣa rıżā vėr ḥiṣṣesine 

                                                 
562 T: kim. 
563 Yazmada: zernīc. 
564 T: yine. 
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 973 gene565 efsāne-yi Şīrīn ḳıl āġāz 

ki ėde cān ḳuşı Pervīze pervāz 

 974 meger bir gün ki ʿālem ḫurrem idi 

nesīm-i ṣubḥa bülbül hem-dem idi 

 975 bulutlar sebzeye gevher ṣaçardı 

hevā yėre ʿabīr-i ter566 ṣaçardı 

 976 nevādan berg-ile567 ṭolmış-ıdı gülşen 

cihān cānān cemāli gibi rūşen 

 977 bir ėki yār-ıla şehzāde ḫalvet 

ḳılurdı bir çemende ʿīş ü ʿişret 

 978 başında cevheri tāc-ı muraṣṣaʿ 

elinde ʿabheri cām-ı mülemmaʿ 

 979 götürmiş serv gibi ġam göŋülden 

oturmış gül gibi ser-mest mülden 

 980 meger bir yārı var-ıdı ḳadīmī 

ḳatında ḫāsekī vü hem nedīmi568 

 981 ʿacāyib-dīde vü kār-āzmūde 

güzīde ḳavlı vü fiʿli sütūde 

 982 cihān görmiş cihānda eyü yatlu 

delim ṭatmış zamāndan569 acı ṭatlu 

[40b] 983 ögüş seyr ėtmiş-idi şarḳa ġarba570 

nėce gez ḥāżır olmış ḍarba ḥarba571 

 984 şu resm-ileydi naḳş işinde üstād 

ki resm ėderdi572 ṣuda ṣūret-i bād 

 985 taḫayyül ḳılıcaḳ bir naḳş-ı dilkeş 

ḳalem çekmedin olurdı münaḳḳaş 

 986 ne ṣūret kim yazardı cānverden 

daḫı çapük düzerdi cānı vardan 

 987 hevā yüzinde ṣu yazsa aḳa sėl 

deŋiz mevcinde od çizse yaḳa dil573 

                                                 
565 T: yine. 
566 Yazmada: ʿabīr u ter. A: ʿabīr-i ter. 
567 T: nevā vü berk ile. 
568 T: ḫasekisi vü nedimi. 
569 T: zamanda. 
570 T: şarḳa vü garba. 
571 T: żarba vü ḥarbe. BL: żarba ḥarba. 
572 T: ururdı. 
573 T: ẕeyl. 
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 988 vefā vü ḫulḳı574 her şehr içre meşhūr 

şehe yār u müşāvir adı Şāvūr 

 989 yėr öpdi taḫt öŋinde dėdi destūr 

bulursam fāş ėdem bir nėçe mestūr 

 990 Sikender ḳadr ger vėrürse fermān 

aḳıdam söz yėrine āb-ı ḥayvān575 

 991 işāret ḳıldı Ḫusrev ki ėy cüvān-merd 

dėgil kim germ ola hengāme-yi serd 

 992 pes açdı aġzını Şāvūr-ı naḳḳāş576 

hezārān reng-ile oldı güher-pāş 

 993 ki devr ėtdükçe devrān bendeŋ olsun 

zemīn üftāde çarḫ efgendeŋ olsun 

 994 hümāyūn tācuŋ u ferḫunde taḫtun 

muẓaffer devletüŋ pīrūze baḫtuŋ 

 995 cemālüŋdür cihān ehline cān-baḫş 

müdām olġıl cihāngīr ü cihān-baḫş 

[41a]

  

996 ġam olsun kim seni şād ėtmez-ise 

ḫarāb olsun kim ābād ėtmez-ise 

 997 ögüş gördüm ʿacāyib dehr içinde  

delim devr eyledüm her şehr içinde 

 998 bir iḳlīme ėrişdüm adı Ermen 

ki olmış dāne-yi ḥüsn anda ḫırman 

 999 bir ulu ʿavrat olmış pādişāhı 

ki cūş ėltür Sipāhāna sipāhı 

 1000 ḳamu Encāz u Derbend Kühistān 

anuŋ emrine olmış bende fermān 

 1001 eli altında var biŋ kalʿa ʿālī 

ki  her birinde mālāmāl mālı 

 1002 ṭavar u çārupā cümle577 kemāhī 

ṣayılmaya ṣayıla mūr u māhī 

 1003 düzetmiş ʿīş esbābın müheyyā 

işi her dün ü gün ẕevḳ u temāşā 

                                                 
574 Yazmada: ḫulḳ u. 
575 Yazmada: āb u ḥayvān. 
576 Yazmada: Şāvūr u naḳḳāş. 
577 T: cinsi. 
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 1004 ṣalīb ehlinde gey bulmış ṣalābet 

Mehīn-bānū adı vü pür-mehābet 

 1005 özine olmaġa dört578 faṣl mesken 

münāsib bir hevā ḳılmış muʿayyen 

 1006 yayın Ermen ṭaġıdur aŋa yaylaḳ 

semenler bī-semendür güller aylaḳ 

 1007 maḳamıdur ḫazān faṣlında Encāz 

ki olur anuŋ yėmişleri şifāsāz  

 1008 ḳışındur milk-i Berdaʿ āşināsı 

ki anuŋ germ ü seyr579 olur hevāsı 

[41b] 1009 bahār olduḳda Mūġāndur ṭuraġı 

ki pür nesrīn ü güldür bāġ u rāġı 

 1010 yıluŋ bu dört faṣlın ḥikmet-ile 

geçürür ʿīş ü ẕevḳ u ʿişret-ile 

 1011 ne-deŋlü dėrseŋ var ʿaḳl u temyiz580 

velī er sevmemiş yoḳdur oġul ḳız581 

 1012 ḳarındaşı ḳızı var bir perī-vār 

ne perī  ki_ay u günden yėg feri var 

 1013 cemālinden güneş düşmiş zevāle 

kemal-ı bedri döndürmiş hilāle 

 1014 gėce zülfi sevādınuŋ nedīmi 

seḥer ḥüsni şuʿāʿınuŋ  nesīmi 

 1015 saçından sünbülüŋ boynında biŋ bāġ 

lebinden lālenüŋ baġrında yüz ṭaġ 

 1016 çü ḥüsni ḫūnunı ʿarż ėde dehre 

ḳuru ḳurṣ oḳıyalar māh u mihre 

 1017 ṣaçı şeb-rev ki_etek germiş582 çırāġa  

yüzi meşʿal ki düşmiş ceng-i zāġa 

 1018 beŋi583 beydaḳları sürmezden öŋ at 

felek şaṭrancınuŋ şāhın ḳılur māt 

 1019 ruḫınuŋ luʿb u ālın kim ḳıla şerḥ 

ki vėrür aya güne at u ruḫ tarḥ 

                                                 
578 T: her. 
579 T: sīr. BL: seyr. 
580 Yazmada: ʿaḳl u temīz. 
581 T: yoḳ oġul u ḳız. 
582 Yazmada: girmiş. T: girmiş. BL, A: germiş. 
583 Yazmada: biŋi. T: biŋi. A, B: beŋi.  
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 1020 çü yazmış zülf ü ḫāli noḳta-yi cīm 

cemāli laʿl düzmiş584 ḥalḳa-yi mīm 

 1021 bu cīm ü mīm-ile ol ruḫlar ālī 

ki naḳş ėtmiş kemālinde cemāli 

[42a] 1022 vefā gibi bėlinüŋ yoḫ nişānı 

ṣafā gibi lebinüŋ ṭar zamānı 

 1023 ser-i mū dėrsem aġzına yarar ol 

velīkin incelikde585 ḳıl yarar ol 

 1024 dolaşup ince fikre hem-çünī[n]586 berḳ 

ṣaçı ḳılın bėlinden ėdemez farḳ 

 1025 dėyeydüm kūh-ı billūrın çi ger587 ḳıl 

velī ḳılmış direk ėki gümiş mīl 

 1026 gözi siḥrile gözlerden döker dürr 

dürer ol dürrden ėder laʿlını pür 

 1027 ḫilāf-ı rāstī ol ḳadd-ı şimşād 

cihānı bende ḳılmış ol serv-i āzād 

 1028 anuŋ'çün söyledügince mükerrer 

şeker dilden dökilür dürr ü gevher 

 1029 ḫadeng-i ġamze ebrū-yı kemānkeş 

cihānkeşdür biri vü biri cānkeş 

 1030 oḳur cāḏū gözi zülfine efsūn 

ki ola cānlar ol meftūle meftūn 

 1031 anuŋ'çün siḥri588 ögretmiş gözine 

ki baġlana yavuz gözler gözine 

 1032 bedaḫşān reşk-i laʿlınuŋ nigīni589 

bezer590 naḳḳāş-ı çīni ḳaş591 içini 

 1033 ėşiden ol leb ü dendān592 sözinden 

bıraġur laʿl u luʾlūyı gözinden  

                                                 
584 T: cemāle laʿli düzmiş. 
585 T: söyleyicek. 
586 T: vehm çün. 
587 T: çeker. 
588 T: sihr. 
589 Yazmada: negīni. 
590 T: bozar. B: bezer. 
591 Satırın üstüne naḳş yazılmıştır. T: ḳaşı. 
592 Yazmada: leb-i dendān. 
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 1034 geyik gözlerden ol ṣayd-ı593 ḳabāpūş 

vėrür biŋ şīr ü merde594 ḫˇāb-ı ḫargūş595 

[42b] 1035 ṣaçınuŋ çīni müşkinden dutup bū596 

yaḳar baġrın Ḫotanda her-dem āhū 

 1036 elinde on ḳalem dutmış müretteb 

ki ḫūn-ı ḫalḳ ola aŋa mürekkeb 

 1037 ṣanavber boyı semen-ber būyı597 nesrīn 

şekerden ṭadı şīrīn adı Şīrīn  

 1038 ne şekker āb-ı ḥayvānuŋ mizācı 

eli yunduġı ṣudan ola acı 

 1039 ėderken ḥüsni bāġını temāşā 

bu bir ḳaç beyti ʿāşıḳ ḳılmış inşā 

   

Ġazel 

 1040 destān olalı ʿāleme dīḏār[ı] āyeti 

nesḫ oldı ḥūr ḳıṣṣası vü cennet ḥikāyeti 

 1041 göynerdi598 şavḳ-ı tābına yüz biŋ599 āfitāb 

ėtmese zülfi sāyesi luṭf u ḥimāyeti 

 1042 ʿĪsā nübüvveti nefsinüŋ nesīmidür 

Ḫıżruŋ kerāmeti suyı ḫāk-[i] vilāyeti 

 1043 ger zülfi ẓulmeti dil ü cāna ḍalal-ısa 

nūrı cemālinüŋ dū cihānuŋ hidāyeti 

 1044 her saṭrı ḥaṭṭı sebzesinüŋ gülşen-i ḥayāt 

her ḥarfi ḥüsni muṣḥafınuŋ raḥmet āyeti 

 1045 elfāẓı600 var nihāyet ü ḥad yoḳ cemāline 

kim ėde müntehā-y-ıla beyān-ı bī-nihāyeti 

 1046 Mehīn-bānū özin maṭlūb ėdinmiş 

çü ḫūb-ı ʿaṣrdur601 maḥbūb ėdinmiş 

[43a] 1047 çü bulmış devletine mehdī vü mehd 

anı ḳılmış vilāyetde velī ʿahd 

                                                 
593 T: ṭıfl-ı. (Dipnotta Ü nüshası: ṣayd-ı) 
594 T: şīr-i merde. BL: şīr ü merde. 
595 Yazmada: ḫˇāb u ḫargūş. 
596 T: bū. 
597 T: sīmīn būyı. 
598 T: köynürdi. 
599 T: şevḳi tābına ḥüsninüŋ āftāb. 
600 T: elfāza. 
601 Yazmada: ḫūb u ʿaṣrdur. 
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 1048 şular ki_ol milkde602 şehzādelerdür 

aŋa ḳuldur çi ger āzādelerdür 

 1049 ulular u muʿayyenler ḳarīnden603 

üründü eyleyüp birin yüzinden 

 1050 ṭapusında olur üçyüz gözel ḳız604 

ki vėrseŋ605 birine biŋ cān degül ḳız 

 1051 ḳamusı ḫūbı vü maḥbūbı cānuŋ 

dil ārāmı vü ārāmı cihānuŋ 

 1052 alurlar nūr u ferr606 gündüz yüzinden 

ḳaparlar sürmeyi ılduz gözinden 

 1053 geh içerler mey-i gülgūn çemende 

gehī gül-deste baġlarlar semende 

 1054 yüzinde yoḫ ḳamunuŋ bend u burḳaʿ 

ne perde aŋa_ki ola nūr-ı maṭlaʿ 

 1055 çün ėtmez çeşm-i zaḫm607 andan güzendi 

nėçün burḳaʿ duta bī-vech bendi 

 1056 mehi merkeb düzüp608 pervīni maḥmil 

ėderler fürceyi menzil-be-menzil 

 1057 müdām işleri ʿīş ü ʿişret ü nūş 

melekler cavḳı ol nūşa ėder cūş 

 1058 çün ola vaḳt-ı ḍarb u ḥarb u şimşīr 

çekerler çeng-i bebr ü pençe-yi şīr 

 1059 dėmeyem āb u ḫākı nūrlardur 

behişt ol milk anlar ḥūrilerdür 

[43b] 1060 Mehinbānū ki ol iḳlīmedür ḫān 

ʿācāyib gerçi cemʿ ėtmiş firāvān 

 1061 velī var  āḫirinde bir ʿaceb at 

ki  ėder ḥamlesi şāhīni şeh māt 

 1062 zemīn-peymā zamān-ı609 barḳ taʿcīl 

yėl ėrmez gerdine ger yėle biŋ yıl 

                                                 
602 T: mülk. 
603 T: ḳızından. 
604 T: üç yüz ḳız oğlan. 
605 T: virürsen. 
606 Yazmada: nūr-ı ferr. 
607 Yazmada: ḫaşm-ı zaḫm. 
608 T: diyüp. 
609 T: zamān-rev. (Dipnotta İ nüshası: zamān-ı) 
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 1063 segirdimde çü seyrin dāyir eyler 

yėdi meydānını çarḫuŋ bir eyler 

 1064 ėremez sürʿatine vehm-i çālāk610 

yėtürmez gerdine endīşe idrāk 

 1065 ṭaġa ėrse peleng-i āhenīn-süm611 

deŋiz geçse neheng-i ḫīzerān-düm612 

 1066 yoḳaru tėz aġar dūd u şererden 

aşaġa sebḳ ėder ḥükm-i ḳaderden 

 1067 öŋürdüp çün güneşi ḳor ṣoŋına  

geçemez gölgesi daḫı öŋine 

 1068 çü şeb-reng imiş olmış adı Şebdīz 

ṭaŋa ḳalur aŋa bād-ı seḥerḫīz 

 1069 çulı aṭlasdan u zencīri zerden 

ṣuyı cüllāb u yėmi gül şekerden 

 1070 ne Şīrīnden şeker ṭuzlu beşer var 

ne Şebdīze ėrer bād-ı seḥer var 

 1071 çü Şāvūruŋ sözi cāna boyandı 

ferāġat uyudı ġavġā oyandı 

 1072 oturanlar dėdi aḥsend ü şābāş613   

şu naḳşa kim anı medḥ614 ėde naḳḳāş 

[44a] 1073 ḳabūl u reddi nādānuŋ615 ola sehl 

ögülmiş aŋa dėrler kim öge ehl 

 1074 bu söz ol resme ḳıldı Ḫusreve kār 

ki terk-i kār ėdüp oldı dilefgār 

 1075 gözine göŋline naḳş oldı Şīrīn 

boşaldı gendülikden ṭoldı Şīrīn 

 1076 dimāġına ėrüp sevdāsı ʿışḳuŋ 

belürdi fitne vü ġavġāsı616 ʿışḳuŋ 

 1077 gėce endīşelerden uyumazdı 

gezerdi gündüzin yėmek yėmezdi 

                                                 
610 Yazmada: vehm ü çālāk. 
611 Yazmada: peleng ü āhenīn-sem. 
612 Yazmada: neheng ü ḫīzerān-dem. 
613 Yazmada: şābāş. 
614 T: naḳş. 
615 Yazmada: dānānuŋ. 
616 Yazmada: fitne-yi ġavġāsı. 
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 1078 oḳurdı dembedem Şāvūrı ḫalvet 

ḳuru efsāneden isterdi selvet 

 1079 deberdür-idi ol Şīrīn ḫaberden 

söziyle leẕẕet alurdı şekerden 

   

Firistāden-i Ḫusrev Şāvūr-rā be-ṭaleb-i Şīrīn 

 1080 ḳaçan iş ḥadden ṣu başdan aşdı 

muḥabbet baḥrı cūş ėtdi vü ṭaşdı 

 1081 dėdi Şāvūra ki yār-ı vefādur 

elüm ṭutġıl ayaḳdan düşmedin zār 

 1082 oḳıduŋ cānuma bir siḥr-i efsūn617 

ki ėtmez anı yüz biŋ beng ü afyon 

 1083 içürdüŋ bir şarāb-ı ḫoş-güvārı 

ki alduŋ ṭāḳat u ṣabr u ḳarārı 

 1084 doḳundı sīneme bir seng-i ḫāre 

ki ėrse ṭaġı ḳıla pāre pāre 

[44b] 1085 ėrişdi baġruma bir tīr-i ḫūn-rīz 

ki gök ḳalḳanına ėrse dele tėz 

 1086 muḥāl oldı mecālim ṭāḳatüm ṭāḳ 

gözüme ẕerre gelmez milk-i618 āfāḳ 

 1087 göz odından sızurursa ciger yaġ 

ḳulaġ urdı benüm cānuma oş dāġ 

 1088 mesel kim dėdiler elbette ḥaḳdur 

ki gözden ilerü ʿāşıḳ ḳulaḳdur 

 1089 ayaḳ baṣ gel berü el bir ėdelüm 

işi başarmaġa tedbīr ėdelüm 

 1090 bu muḥkemlik-ile urduŋ çü bünyād 

kemāline ėrür ėy kāmil üstād 

 1091 görürseŋ maṣlaḥat kim rāḫt u baḫtı 

ḳoyup terk eyleyem bu tāc u taḫtı 

 1092 dutam senüŋle maʿşūḳ ėline yol 

olam ben kemterīn ḳul şāh ola ol 

 1093 ḳalender-vār mest ü rind ü ḳallāş 

yā iş başa vara yāḫod vėrem baş 

                                                 
617 T: sihr ü efsūn. (Dipnotta Üt nüshası: siḥr-i efsūn) 
618 T: mülk-i. 
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 1094 ve ger619 ḫayr andadur kim sen gidesin 

anuŋ efʿālini teftīş ėdesin 

 1095 göresin ol melek şekl ü perī-ḫad 

olur mı ādemīzāda muḳayyed 

 1096 yāḫod seng-i mederden ḳatıraḫ-mı 

murādumuz murādından620 ıraḫ-mı 

 1097 bu ḫondan kim baŋa ḳılduŋ ḥavāle 

ėlet bir loḳma aŋa da nevāle 

[45a] 1098 bu şerbetden ki yuduŋ baŋa ḳurʿa 

ola kim aŋa daḫı ėre sirʿa621  

 1099 ne deŋlü bilür-iseŋ siḥr ü destān 

ėde gör kim zemistān ola bostān  

   

Cevāb-ı Şāvūr reften-i be-sūy-ı Ermen be-ṭaleb-i Şīrīn  

 1100 yėr öpdi şāhzāde öŋinde Şāvūr 

ki olsun devletüŋ mehtābı pür-nūr 

 1101 zamāne bendeŋ ü ʿālem muṭīʿuŋ  

güneşden yaḫtulu622 taḫt-ı623 refīʿuŋ 

 1102 felekden taḫt u günden tācuŋ olsun 

melek dāʿī cihān muḥtācuŋ olsun 

 1103 firiştehler buḫūr eyler sipendi 

ki saŋa_ėtmeye yavuz göz güzendi 

 1104 yaŋaġuŋ ferri firdevse vėrür nūr 

ėder cārūb özüŋe zülfini ḥūr 

 1105 yaraşmaz ger cihān olursa derhem624 

mübārek ḫāṭıruŋda ẕerrece ġam 

 1106 ḳomaya ʿāḳıl olan cānda gerdi 

ki olur ḳılca gerdüŋ ṭaġca derdi 

 1107 göŋül ḫoş eyle nūş ėt cām-ı ṣāfī 

ki dėrler dehre ḳāhir çarḫa cāfī 

                                                 
619 T: meger. 
620 T: medārından. 
621 T: cürʿa. 
622 Yazmada: baḫtulu. 
623 T: baḫt-ı. 
624 Yazmada: verhem. T: verhem. B: derhem. 
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 1108 kemīneŋ625 bir ḥarīfam ḥırfetüm çoḳ 

muḥārıflıḳda626 bir ḥarfuma tā yoḳ 

 1109 çü ben bir renge resm ėdem nişānı 

gerek Erjeng naḳşın yuya Mānī 

[45b] 1110 göge perrān ola düzsem ṭaşa per 

yėri seyrān ėde yazsam ṭaġa ser 

 1111 çi-ger bī-çāre-şeklem çāresāzem 

ne var ṣūret-ger isem naḳşıbāzem 

 1112 dürişem ḳılmayam bir laḥẓa ārām 

ki dildār u dilārāmuŋ627 ola rām 

 1113 ger od gibi demürdendür ḥıṣārı 

ve ger çün laʿl-i ṭaşdadur628 ḳarārı 

 1114 ayaḳ baṣam çıḳaram anı başdan 

nėte-kim od demürden laʿl ṭaşdan 

 1115 Süleymān-baḫt sen629 taḫtuŋda630 var ol 

hemīşe tācubaḫş u tācdār ol   

 1116 Ṣabā milkine ben Hüdhüd varayın 

nişānın sen Süleymānuŋ vėreyin 

 1117 ümīḏüm var-durur bī-cinn ü insān 

getürem ḳatuŋa Belḳīsi āsān 

 1118 ḳarınca gibi ḳalsam ʿāciz u zār 

ḳılam ḫod yėl gibi şāhı ḫaber-dār 

 1119 göŋüldüm yoldaş ėt devlet ḳapuŋdan 

ʿināyet Ḥaḳdan u himmet ṭapuŋdan 

 1120 tamām ėdince ol ʿārif sözini 

şeh ėtdi āferīn öpdi gözini 

 1121 vėrür ol deŋlü milk ü māl u genci 

ki ʿöşrinden ṭoya yüz biŋ dilenci 

 1122 duʿā ėdüp yėre yüz urdı Şāvūr 

hemān dem himmet-ile durdı Şāvūr 

[46a] 1123 ne kim yol ḳaydı var ise ḳayırdı 

tevekkül cübbesin cāna gėyürdi 

                                                 
625 T: kemīne. B: kemīneŋ. 
626 T: maḥārıifliḳda. B: muḥārıflıḳda. 
627 T: dildār-ı dilārāmuŋ. 
628 T: laʿl taşdandur. (Dipnotta Ür nüshası: taşdadur) 
629 T: baḫtsın. 
630 T: taḫtuŋa. 
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 1124 pes oldı yola yėl gibi şitābān 

ögüş ḳatʿ ėtdi ṣaḥrā vü beyābān 

 1125 ėrüp ėrmedi631 vü diŋlenmedi ol 

ėrürdi Kūhisār-ı Ermene yol 

 1126 bir ulu ṭaġ var-ıdı ol yörede 

Semekde aṣılu632 ucı semāda 

 1127 sovuḳ yaylaġ u ḫoş otlaġ-ıdı ol 

pür āb u sebze bāġ u rāġ-ıdı ol 

 1128 ki ol Çīn putlarınuŋ secdegāhı 

göŋüller ḳıblesi cānlar penāhı 

 1129 gelürdi yayın ol dilberler-ile 

semen-sīmā vü sīmīn-berler-ile 

 1130 ḳılur-ıdı633 üç ay ʿīş ü temāşā 

ṣafā vü ẕevḳ işin ėlterdi başa 

 1131 ėrişdüginde Şāvūr ol diyāra 

henūz öŋ mevsim idi sebzezāra 

 1132 ṭırāz ėtmiş-idi kūh-ı lācüverdi 

ḳabāsına benefş ü sorḫ u zerdi634 

 1133 çemende hem-dem idi lāle vü gül 

nesīme hem-nefes nesrīn ü sünbül 

 1134 şaḳāyıḳ ġurresinden sebze ġarrā 

reyāḥīn ṭurresinden yėr muṭarrā 

 1135 var-ıdı ol ṭaġda bir deyr-i ʿālī 

ki uçar ḳuş ėrürmezdi ḫayālī 

[46b] 1136 bucaġında mucāvirler firāvān 

keşīş ü muġlar u baṭrīḳ u ruhbān 

 1137 ulu muġ şekline girmişdi Şāvūr 

çelīpā vü ṣalīb ü rind635 ü nesṭūr 

 1138 palās egninde vü bėlinde zunnār 

gelüp ol deyre ḳondı āşināvār 

 1139 birez eglendi vü öglendi636 anda 

ḳatı arġun-ıdı diŋlendi anda 

                                                 
631 T: arup armadı. 
632 T: aṣlı vü. 
633 T: ḳılurlardı. 
634 Yazmada: sorḫ-ı zerdi. 
635 T: zend. 
636 T: öŋlendi. 
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 1140 bu rāhibler anı ḫoş gördilerdi 

ḳamusı ḫiẕmetine durdılardı 

 1141 ücāvirler637 mücāvirlerden ol şīr 

ki āhū-çeşme ḳanḳı yėrdedür638 dėr 

 1142 Süreyyā cemʿ-ile ol māhımanẓar 

yarın ne menzili ḳılur münevver 

 1143 pes oldı ḥīle vü tedbīre meşġūl 

gehī siḥre gehī tesḥīre meşġūl 

 1144 belī bitürmedügin tīġ u leşker 

olur kim bitürür tedbīr-ile er 

 1145 ėdenler naḳl-ı esmārı ḥikāyet 

ėşitdüŋ böyle ḳılmışlar639 rivāyet 

   

Ḥikāyet-i Şebdīz 

 1146 ki var ol deyr öŋinde bir maġāre 

demürden ḳapusı beŋzer ḥiṣāra 

 1147 ḳara ṭaşdan bir at şekli yonulmış 

ṭılsım-ıla maġāre_içre ḳonulmış 

[47a] 1148 sürer her gellebān ḳısraḳlarını 

ki otlada ṭaġuŋ otlaḳlarını 

 1149 gezerler ol maġāre çevresini 

bu deyrüŋ seyr ėderler devresini 

 1150 olur her ḳarnda bir gün muʿayyen 

ki girürler maġāruŋ ḳapusından 

 1151 gelür ḳısraḳlar anda raġbet ile 

sürinürler bu ṭaşa şehvet-ile 

 1152 ėrişür çün-ki fermānı Ḫuḏānuŋ 

yıġılur biŋde biri māḏiyānuŋ 

 1153 çün ol toḫmuŋ ėrişse aṣlı bėlden640 

ṭoġar bir ṭay ki geçer yėlse yėlden 

 1154 tevārīḫ issi rāvī böyle641 dėmiş 

ki Şebdīz ol ṭaşuŋ neslinden imiş 

                                                 
637 T: ücevir. BL: ücāvirler. 
638 T: sebzedür. 
639 T: ḳıldılar. 
640 Yazmada: yėlden. 
641 T: eyle. 
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 1155 anuŋ'çün ṭırnaġına āhen ü ṭaş 

hemān ol resm-ileydi-kim ṭaşa baş 

 1156 bu resme Ḫālıḳuŋ ʿibretleri çoḳ 

çü ḳādir kimsedür ḳudretleri çoḳ 

 1157 devā ḳılan ḳayadan odı gülşen 

ʿaceb-mi at ėderse ḳara ṭaşdan 

   

Maṭlaʿ-ı dāsitān u nemūden-i Şāvūr ṣūret-i Ḫusrev 

be-Şīrīn bār-ı evvel 
 1158 gel ėy şīrīn-zebān u şehd-güftār 

ḳıl erzān ḳanda642 kim naḳd ola bāzār 

 1159 dilüŋden leẕẕet alur cān dimāġı643 

demüŋdendür muʿaṭṭar dil dimāġı 

[47b]

  

1160 degül şol söz ki ola āb u gilden 

bu söz kim menbaʿıdur cān u dilden 

 1161 felekler ḥüsnine taḥsīn ėderler 

melekler ʿaḳd-ı ḥūr-ı ʿīn644 ėderler 

 1162 dirīġ eyleme dürri cevherīden 

yaşurma Zühre ḥüsnin Müşterīden 

 1163 seḥergeh ki_ābnūsı maḥv ėder ʿāc 

ḳazınup dūde645 yazıldı sėfīdāc 

 1164 ḳara reng ėtmiş-iken ʿālemi deng 

seḥer gibi  ḳılur ser-sebz ü gül-reng 

 1165 ṭurur çın646-ṣubḥıdem Şāvūr-ı naḳḳāş 

cihān yangında reng-āmīz ü ḳallāş 

 1166 varur ol sebzeye ki_ol naḳş-ı çīnī 

gelüp ser-sebze ḳılurdı zemīni 

 1167 oturdı ḫalvet ol renginde üstād 

ḳalem dutdı vü urdı naḳşa bünyād 

 1168 ḥarīr üstinde bir naḳş ėtdi taḥrīr 

ki Mānī cān vėrüp ėtmeye taṣvīr 

 1169 ḳalemden levḥe ol mühri urur germ 

ki ṭaş görse ėderdi mūm-veş nerm 

                                                 
642 T: ḳandı. BL: ḳanda. 
643 T: tamaġı. (Dipnotta Üt nüshası: dimāġı) 
644 Yazmada: ʿaḳd u ḥūr u ʿīn. 
645 T: dūre.  
646 T: çün. 
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 1170 gören ṣanurdı ėt ü ḳanı vardur 

yāḫod luṭf-ıla söyler cānı vardur 

 1171 müretteb yazdı Ḫusrev ṣūretini 

kemāl-i ḥüsn647 içinde heyʾetini 

 1172 tamām ėtdükde baḳdı ṣola ṣaġa 

aṣa ḳodı bir aġaçdan648 budaġa 

[48a] 1173 pes oldı cinnī gibi nā-bedīdār 

ėrişdi ol melek-rūlar perī-vār 

 1174 düzünmiş her biri bir renge zībā 

kimi zer-beft gėymiş kimi dībā 

 1175 semen-sīmā gül-endām erġuvān-ḫadd 

ṣanem-şekl ü semen-ber ḫızerān-ḳadd 

 1176 bu şeker lebler ortasında Şīrīn 

meh-i tābān gibi ayruġı pervīn 

 1177 ḫırāmān yöridi ṣaḥn-ı çemende 

ġazāl-ı Çīn649 gibi milk-i Ḫotanda 

 1178 çü gül gibi gelüp650 gülzāra girdi 

ḫacāletden ḳaçup gül ḫāra girdi 

 1179 ne bostāna ki ḳaddı gölge ėtdi651 

yüce serv oldı vü şimşād bitdi 

 1180 ne sebze kim saçı miski ṣaçıldı 

benefşe ḳoḫdı vü reyḥān açıldı 

 1181 ne yėre kim ruḫından düşdi pertev 

bitürdi seng-i ḫāre gül-bün-i nev 

 1182 ṣu yazup naḳşını āyīnesine 

ḳucar-ıdı urup ayına sīne 

 1183 ḫırāmān ḳāmeti servden652 çü gördi 

aġaçlar ḫiẕmeti'çün örü ṭurdı653 

 1184 ayaġ üzre ṭurup serv-ile şimşād 

ḳuluŋuzdur eger bende ger āzād 

                                                 
647 Yazmada: kemāl ü ḥüsn. 
648 T: aġaçda. 
649 Yazmada: ġazāl ü Çīn. 
650 T: güle. 
651 T: atdı. 
652 T: servin. 
653 T: uru ṭurdı. 
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 1185 birez seyr eyledi bu kevkeb-ile 

ḳamer veş ʿizz ü cāh u mertebeyle 

[48b] 1186 oturdı ol fitne gözlü ḳızlar-ıla 

baḳımı ucuz ṭadımı ḳızlar-ıla 

 1187 buyurdı-kim getürdiler şarābı 

şekerden nuḳl u ḳuşlardan kebābı 

 1188 döküp ortaya gül ḫırmanlarını  

riyāżuŋ sünbül ü sūsenlerini 

 1189 gile gül dökdiler-idi dile mül 

ėder-idi654 ayru düşmekden gile gül 

 1190 birezden ėrdi başa nār u bāde 

ter ėtdi655 āb u656 ʿaḳlı vėrdi bāda 

 1191 ser-āġāz ėtdiler şiʿr ü terāne 

semāʿ u raḳṣ u ẕevḳ-ı ʿāşıḳāne657 

 1192 er elin dutmamış dūşīze ḳızlar 

aḳar ṣudan ṭuru pākīze ḳızlar 

 1193 ėrememiş budaḳlarını her bād 

ėlenmemiş yėmişlerine ḥoryad 

 1194 ḳamunuŋ meyli nāẕ u ġonca gibi 

ṣıġışmazlar deriye ġonca gibi 

 1195 gül ü müşk ü şeker yaġ u et olmış 

serāser iştihā vü leẕẕet olmış 

 1196 aralarında ol sulṭān-ı ḫūbān 

ṣan ılduzlar içinde şems-i tābān658 

 1197 sürerdi ol göŋüldeşlerle kāmı 

alurdı sāġarı vėrürdi cāmı 

 1198 çü ḫod-bīn oldı öz naḳşına ol māh 

ṭudaş oldı gözi bu naḳşa nāgāh 

[49a] 1199 ki Şāvūr aṣa ḳomışdı budaġa 

şikār olmaġ-içün şāhīn ṭuzaġa 

 1200 buyurdı getürüŋ şol ṣūreti tėz 

ki görinür gözüme fitne-engīz 

                                                 
654 T: ḳılurdı. 
655 T: tozıtdı. 
656 T: āb-ı ʿaḳlı. 
657 Yazmada: ẕevḳ u ʿāşıḳāne. 
658 T: māh-ı tābān. 
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 1201 varup getürdiler eline aldı 

naẓar ḳılduḳda gözi anda ḳaldı 

 1202 nėçe kim ṣoḥbet ėtdilerdi ḫaylī 

daḫı bir leẕẕete olmadı meyli 

 1203 baḳaraḳ naḳşa oldı ʿaḳlı ḥayrān 

ḳalur659 cān milki anda göŋli seyrān 

 1204 geh öpdi ṣūreti urdı yüzine 

gehī aġladı vü sürdi gözine 

 1205 naẓar ḳılduḳda naḳşa oldı mest ol 

put olmış-ıdı bu naḳş u putperest ol 

 1206 gözin ırmazdı gizledüklerince 

gene660 isterdi gizledüklerince 

 1207 çü gördiler ki oldı deng ü ḥayrān 

ḥarīri yırtup ėtdilerdi pinhān 

 1208 dėdiler istedükde cinnī vü dīv 

anı gösterdi gizledi ḳılup rīv 

 1209 perī yurdı-y-ımış bundan ḳaçalum 

göçelüm öte ṣaḥrāya geçelüm 

 1210 pes andan yaḳdılar ʿūd  u sipendi 

ki ėrürmeye yavuz göz güzendi 

 1211 niyāz eyleyü ol işden ilāha 

gönülmişler-idi ārāmıgāha 

[49b]

  

  

Nemūden-i Şāvūr ṣūret-i Ḫusrev[rā] bār-ı dovvom 

 1212 seḥer çün taḫta geçdi şāh-ı encüm 

ḳoyup küḥlī ṣamūrın gėydi ḳāḳum 

 1213 buyurdı açdılar gencīne-yi zer 

cihāna dürr ü cevher ḳıldı zīver 

 1214 ne kesbi zaḥmeti ne dest renci 

bulur küncide661 genci her dilenci 

 1215 seḥerden durdı Şāvūr-ı seḥerḫīz 

ėrişdi ol muʿayyen sebzeye tėz 

 1216 ėrürmedin perīler anda dīdār 

muṣavver ḳıldı bir naḳş-ı perī-vār 

                                                 
659 T: ḳılur. 
660 T: yine. 
661 T: küncinde. 
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 1217 bayaġı naḳşdan daḫı müvecceh 

velī her nesnesi aŋa müşebbeh 

 1218 bir aġaç budaġında aṣdı gėtdi 

yörede ṭurmadı yėr kesdi gėtdi 

 1219 ėrişdi anda Şīrīn-i şeker-rīz 

gözi ḫūn-rīz ü yüzi āteş-engiz 

 1220 dimāġı dünki sevdālarda cūşān 

bugün zülfi gibi göŋli perīşān 

 1221 bilesindeki ol mestāne putlar 

göŋül ḫoş ėt yė iç dėyü ögütler 

 1222 bularuŋ ḫāṭırı'çün ėtdi ṣoḥbet 

ḳılurdı ẓevḳ-ı ʿīşe662 nīm raġbet 

 1223 gėrü mey ḳıldı bu luʿbetleri germ 

semāʿ u raḳṣ u luʿbe oldılar nerm 

[50a] 1224 çü bunlar luʿbe girdi cüst ü çalāk 

bıraḫdı ḫırḳa luʿbetbāz-ı eflāk 

 1225 gėrü nāgeh naẓar bıraḫdı Şīrīn  

görür ol dünki timsālüŋ naẓīrin 

 1226 yüregi ḳopdı cānın tasa dutdı  

başını ḥayret odı663 basa dutdı 

 1227 hevāsına meyi664 bir dem yėter dėr 

ṣabā ėrmiş güle şeb-nem yėter dėr 

 1228 çaġırdı-kim görüŋ ne ḥāldur bu  

ḫayāl-i cin-mi yā muḥtāldur665 bu  

 1229 getürüŋ göreyim setr ėtmeŋ anı 

ki bu ṣūretde maʿnā var nihānī 

 1230 yügürdi birḳaçı bu666 putlaruŋ tėz 

bu ṣūretden yaŋa eylediler ḫīz 

 1231 varup667 yaşurdılar Şīrīn gözinden 

ki gėtmeye göricek gendüzinden 

 1232 ṭolu ay it üninden ṭartıla-mı 

ṭoġar gün balçıḳ-ıla örtile-mi 

                                                 
662 T: ẓevḳ u ʿayşe. 
663 T: eli. 
664 T: hevā mestine. 
665 Yazmada: muḫtāl. 
666 T: ol. 
667 T: alup. 
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 1233 dėdiler gene eyledi perī rīv 

duʿā ḳıluŋ ki olmaya yavuz dīv 

 1234 bu resme rīvlerdür dīv vaṣfı 

geh işler668 āşikāre gāh maḫfī 

 1235 dünegün alduġ-ıdı bugün uçdı669 

bize gösterdi gene ḳapdı670 ḳaçdı 

 1236 bu yėrden daḫı vācibdür göçelüm671 

çü sebzistān ögüş ıṣra geçelüm 

[50b] 1237 pes andan baġladılar aya maḥmil 

Süreyyādan suʿūd olundı menzil 

 1238 ol arada dil-ārām ėtdi ārām 

sürüp cāmı gözedürdi ser-encām 

 1239 aḳar yāḳūtı doŋmış ṣuda bir dem 

ėderdi tāze laʿlı672 dürrde hem-dem 

 1240 aŋa dek kim zümürrüd [z]āl u fertūt673 

ḳara ḳarnına ḳūt ėdindi yāḳūt 

 1241 gėce yatdılar ol ṣaḥrāda ser-ḫoş 

reyāḥīn cāme-ḫāb u sebz mefreş 

   

Nemūden-i Şāvūr ṣūret-i Ḫusrev be-Şīrīn bār-ı 

sėvvom 
 1242 çü gene ṣıdḳ-ıla_urdı ṣubḥ-dem dem 

ḳudūmından cihān ṭoldı ḳadem dem 

 1243 ekininden felek fellāḥı durdı 

ḳaraŋu ḫırmanını oda urdı 

 1244 ʿaceb oddur674 ki her ḳanda ṣaçıldı 

reyāḥīn bitdi vü güller açıldı 

 1245 seḥerden ṭurdılar ol tāze güller 

feraḥ şād eyleyüp cān u göŋüller 

 1246 nigārın ayaġına sürdiler yüz 

dėdiler bir günüŋ biŋ sāʿati yüz  

                                                 
668 T: ider. 
669 T: açdı. 
670 T: yine aldı. 
671 T: ḳaçalum. 
672 Yazmada: laʿl u. 
673 T: zāl-ı fertūt. 
674 T: oldur. 
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 1247 cemālündür bahār u ṣubḥıḫīzān675 

güzend ėtmeye bād u berg-i rīzān676 

 1248 çü gülsin dāyimā ḫandān gereksin 

göŋülsin cānumuzda cān gereksin 

[51a] 1249 yaḳın bir deyr var-ıdı pür-sūz 

yöresi pür çemendür cennet-efrūz 

 1250 buḫūr ėdelüm ol deyr-i muġāna677 

ėrürelüm niyāzı āsumāna 

 1251 neşāṭ-ıla çemende seyr ėdelüm 

bu şer işüŋ yümüni ḫayr ėdelüm 

 1252 ėdelüm bāde-y-ile ʿīş ü ẕevḳı 

bıraġalum cihān boynına ṭavḳı 

 1253 ola kim bu cüvān-şekl-i678 köhen-pīr 

birez merdüm-nüvāz ola perīgīr 

 1254 ne-kim dėdiler ėtdi ol dil-ārām 

bulara rām oldı kām u nā-kām 

 1255 ziyāret ḳıldılar deyr-i maġārı679 

çıḳup seyr eylediler sebzezārı 

 1256 döşenmiş-idi zemīne ferş-i mīnā 

ki aʿmā gevherin ḳılurdı bīnā 

 1257 ṣabāyı zülf-i miskīn şāne düzmiş 

semen nergisleri680 peymāne dizmiş 

 1258 nevā-yı ḳumrī vü āvāz-ı bülbül 

ṣalar ʿuşşāḳa sāz681 u söz-i ġulġul682 

 1259 ėder ḳuşlar ṣalāyı dūş ber-dūş683 

öterler köşelerde gūşbergūş 

 1260 ėrürmiş684 anda daḫı naḳş-ı pervāz 

bayaġı reng ü resmi685 ėtmiş āġāz 

                                                 
675 Yazmada: ḫīrān. 
676 T: berg ü rīzān. 
677 Yazmada: deyr ü muġān. 
678 T: cüvan-şekl ü. 
679 T: deyr ü maġārı. 
680 T: nergislerin. (Dipnotta H nüshası: nergisleri) 
681 T: sūz. 
682 T: söz ü ġulġul. 
683 T: ṣalā-yı nūş-ber-nūş. 
684 T: ėrişmiş. 
685 T: resmin. (Dipnotta Ür nüshası: resmi) 
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 1261 perī ṣayd olduġın sėzmiş sevinmiş 

özi cinnī gibi gözden yıvınmış 

[51b]

  

1262 begendi ol yėri Şīrīn perī-veş 

buyurdı-kim ḳarışdı āb u āteş 

 1263 eger-çi yoġ-ıdı göŋlinde ārām 

göŋülsüz aldı ele bāde vü cām 

 1264 baḳınca çevre çeşm-i mihrübanı686 

göründi gözine ṣūret nişānı 

 1265 taʿaccub ḳıldı ṣūret teg687 degüldür 

bu iş ḥaḳdan688 gümān u şekk degüldür 

 1266 işi var gibi durdı vü yügürdi 

kimesne varmadın andan öŋürdi 

 1267 eliyle_ol ṣūreti aġaçdan aldı 

öperek ḳuçaraḳ yėrine geldi 

 1268 dėdi ḳızlara ne gelse diline 

ki vāy aŋa ki bu naḳşa iline 

 1269 baḳaraḳ gėtdi ṣabr u ṭāḳat u hūş689 

gehī nūş ėtdi vü gāh eyledi cūş 

 1270 nişān çün buldı ol yüzde yüzinden 

ḳodı nāmı vü vardı gendüzinden 

 1271 ʿaceb oyın-ıdı690 ol oyın özünsüz 

ki buldı özin ḳaldı özünsüz 

 1272 meges gör kim nėce tezvīr ḳıldı 

hümā-yı ferruḫı naḫcīr ḳıldı 

 1273 zihī ādem ki çün put-ḫāne eyler 

anuŋ gibi perī divāne eyler 

 1274 çü nergis gözlüler gördi bu ḥāli 

ki ol gül yüzlünüŋ gėtdi mecāli 

[52a]

  

1275 dėdiler biz ṣanurduḳ serserīdür 

ḫayāl-i dīv yā fiʿl-i perīdür 

 1276 peşīmānuz şehā ol pīşelerden 

perīşānuz yavuz endīşelerden 

                                                 
686 Yazmada: çeşm ü mihrüban. 
687 T: dek. 
688 T: ḥaḳdur. 
689 Yazmada: ḫūş. 
690 T: oynandı. 
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 1277 ṭuralum baş u cān terkin uralum 

bu yollara yėlelüm yügürelüm 

 1278 ḳılavuz devlet ü baḫtuŋ ḳulavuz  

bulavuz bu işüŋ aṣlın bilevüz 

 1279 çü Şīrīn gördi kim ol nāzenīnler 

özinüŋ ġuṣṣasınadur ḫazīnler 

 1280 ölezidigine691 söynüklülerdür 

içi yanduġına göynüklülerdür 

 1281 dėdi yārenlerüm siz cānlarum siz 

ne derde uġrasam dermānlarum siz692 

 1282 gerek her ketḫuḏāya yār nāçār693 

Ḫuḏāya yaraşur kim ola bī-yār 

 1283 çi ger dāyim gözetmek yārı ḫoşdur 

velī yāruŋ daḫı yararı ḫoşdur 

 1284 degül yār ol-ki ṣaf baġlar ṣafāda 

ḳolayında ola vaḳt-ı cefāda694 

 1285 aŋa dėr rāy ehli yār-ı hem-dem695 

k'ola ġamda ḫazīn şādīde ḫurrem 

 1286 bu ṣūretde696 baŋa maʿnā göründi 

degülseŋ naḳş bī-maʿnā gör ėndi697 

 1287 eger-çi ṣūret-i maʿnā düz olmaz 

bilürüz ṣūreti maʿnāsuz olmaz  

[52b]

  

1288 gelüŋ bu maʿnāyı_ėlden gizleyelüm  

ne ṭoġurur bu ṣūret gözleyelüm 

 1289 görelüm cidd ėdelüm şekl-i ṣūret698 

ki ne yüz göstere maʿnā żarūret 

 1290 nėce dāʿvā-yı bī-maʿnā ḳılalum  

bu zībā-ṣūreti maʿnā bilelüm 

 1291 bugün ṣūret ṣafāsına içelüm 

maʿānī ẕevḳı ile ḫoş geçelüm 

                                                 
691 Yazmada: ölezüdigine. 
692 T: cānlarumsız / dermānlarumsız. 
693 T: yār-ı nāçār. BL: yār nāçār. 
694 T: belāda. 
695 T: yār u hem-dem. 
696 T: ṣūretle. 
697 Yazmada: göründi. 
698 T: şekl ü ṣūret. B: şekl-i ṣūret. 
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 1292 buyurdı tāze ḳıldılar neşāṭı 

ḳodılar ol ġalaṭdan iḥtiyāṭı 

 1293 yörütdi ṣāġarı ferḫunde sāḳī 

tenaġġum bī-ġam oldı ʿīş ü bāḳī 

 1294 mey-i telḫ içdi Şīrīn-i şeker-nūş699 

ėdüp her telḫ ü şīrīni ferāmūş 

 1295 demādem kim gele ṣoḥbetde vecde 

ėderdi ṣūretüŋ öŋinde secde 

 1296 çü ʿışḳ atına urdı ḫamr eli zīn 

üzeŋüde700 bil anda ṣabr ayaġın 

 1297 buyurdı muṭribe k'ėdüp ser-āġāz 

bu naḳşı ėde dil-sūz ü ṭarabsāz 

   

Ġazel 

 1298 ol ṣūret-i Çīn kim yüz āyīne-yi cāndur 

baḳduḳça ḫaṭāsuz dū cihān naḳşı ʿayāndur 

 1299 bu peyker-i rūḥāniye maʿnā ṣorana dėŋ 

cān naḳşı degülse n'içün cān-ı cihāndur 

[53a] 1300 ḫūn-ı dil ėder naḳşımı ḳanı eger ol yaş 

aṣlı ḫafaḳāndur nėşe rengüm yėri ḳandur 

 1301 dėmeŋ ki nigāra ṭaleb yoḫ çü nişānı 

aç gözüŋi ṭālib ki aŋa her naḳş nişāndur 

 1302 naḳş olalı göŋlümde ḫayāl-ı leb ü ḫaddı701 

düşüp dū cihān naḳş-ı keremden ṭolu ḳandur 

 1303 vėrdi baṣ[a]ra ʿārıżı bir resme cilā kim  

kim baḳsa görür naḳşını ṣan āb-ı revāndur 

 1304 ben sāde dile reng-ile naḳş oynadı bir put 

bu naḳş-ı nigāra gözüm andan nigerāndur702 

 1305 buyurdı o[l] böyle nāzük güllere tėz 

ki çepçevre yügürüp yollara tėz  

 1306 getürüŋ kimi bulsaŋuz gişiden 

eger ėrkekden ola ger dişiden 

                                                 
699 Yazmada: Şīrīn ü şeker-nūş. 
700 T: üzengü. 
701 Yazmada: ḫayāl ü leb-i ḫaddı. 
702 Yazmada: negerāndur. 
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 1307 bu ṣūretden aŋa maʿnā ṣoralum 

ne ṣūret gösterürler bir görelüm 

 1308 nėçe k'istediler nihān703 u peydā 

bu naḳşuŋ sırrı olmadı hüveydā 

 1309 taḥayyur baḥrına ṭalmış-ıdı ol māh 

olımamışdı bu ṣūretden āġāh  

 1310 gėce ėrince ḳalmış-ıdı falaḳda704 

gehī gözde-y-idi gāhī ḳulaḳda 

   

Peydā şoden-i Şāvūr be-Şīrīn ü ḳıṣṣa-yı Ḫusrev goften 

 1311 seḥer çün yėdi baḥruŋ eşmesinden 

bu nūr ırmaġınuŋ ser-çeşmesinden 

[53b] 1312 ṣuvardı geldi āb-ı rūşenāyī705 

ḳamu bīgāneyi vü āşināyı 

 1313 seḥerden ṭurmış ol ser-çeşme-yi nūr 

güneş yüzinde ėtmiş ṣubḥı mesrūr 

 1314 ṣaçı gibi perīşān u müşevveş 

gözi yangında fettān u pür āteş 

 1315 açup ol naḳşı ėderdi temāşā 

ḫarāb u mest-idi ol göze ḳaşa 

 1316 mey ü naḳş-ıla ger eglerdi cānın 

velī aŋlardı706 nāmın u nişānın 

 1317 tefekkür göllerine göŋli ṭalmış707 

bili resminde cānı ḳılca ḳalmış 

 1318 bu yaŋa naḳş-bāz708 u ḥīle-pervāz709 

füsūnger yaʿnī Şāvūr-ı suḫansāz710 

 1319 eser ḳılduġını efsūnı711 sėzdi 

ṭılsım urdı vü nārencātı çizdi 

 1320 muġān resmince gėydi vü büründi 

                                                 
703 T: pinhān. 
704 T: ḳalaḳda. 
705 Yazmada: āb u rūşenāyī. 
706 T: öglerdi. 
707 Yazmada: ṭolmış. 
708 Yazmada: naḳş u bāz. 
709 T: naḳş u bāz-ı ḥīle-pervāz. 
710 Yazmada: Şāvūr u suḫansāz. 
711 T: efsūn. 
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gezerek ol yaŋa vardı712 göründi 

 1321 gözi ṭuş oldı Şīrīnüŋ ıraḫdan 

ki bir rāhib görinür ḳarşuraḫdan 

 1322 bıraġınca naẓar ṭalpındı cānı 

belürdi āşinālıḳlar nişānı 

 1323 dėdi şol rāhibi egleŋ görelüm  

bu ġuṣṣa ḳıṣṣasından bir ṣoralum 

 1324 segirdür birḳaçı ol ḳızlaruŋ tėz 

buları gördi durdı fitne-engīz 

[54a]

  

1325 ṣorıcaḳ dėdi anda çoḳ naẓar var 

bulursam ehlini eydem ḫaber var 

 1326 varuban713 gene geldiler nigāra 

dėdiler kim bulundı714 derde çāre 

 1327 ėşitdüginde Şīrīn-i şeker-nūş715 

ṭamarlarında ḳanı eyledi cūş 

 1328 gümişden ḳubbe gibi ṭurdı derḥāl 

bıraḫdı vādiye āvāz-ı ḫalḫāl 

 1329 ḫırāmān servi seyr ėtdi revāna 

ki cāna ḳūt-ıdı ḳuvvet716 revāna 

 1330 segirdür717 ṣanasın kebk-i derīdür 

ṣaçardı laʿl ve billūra dürrī718 dür 

 1331 ʿaceb bend-idi gīsūlar teninde 

özi bėlinde vü cān gerdeninde 

 1332 ṣanasın āfitāb-ı yek-süvāre 

kemend ėtmişdi719 billūrın ḥiṣāra 

 1333 niḳāb ucın götürmiş ay yüzinden 

ne ay gün görse gėde gendüzinden 

 1334 sözinde biŋ şeker ṭuzında yüz nāz 

hezārān ʿizz ü nāz-ıla_ėtdi āvāz 

                                                 
712 T: irdi. 
713 T: iverek. 
714 T: yaḳındur. 
715 T: Şīrīn ü şeker-nūş. 
716 Yazmada: ḳūt-ı. 
717 T: sekerdi. 
718 T: deri. 
719 T: atmışdı. 
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 1335 ki bir dem ėy gişi bizden yaŋa ol 

nėce bīgānalıḳdur āşinā ol 

 1336 çü Şāvūr ol yüze ḳıldı gözin ṭuş 

yaḳın oldı yıḳıla ola bī-hūş 

 1337 gėrü cemʿ eyledi ʿaḳlın ol üstād 

duʿālar ḳılup ėder āferīn bād 

[54b]

  

1338 zihī ferr-i cemāl720 u manẓar-ı nūr 

bu ḥüsne yoḳ sekiz cennetde bir ḥūr 

 1339 bu ay-ısa nėçündür yėr yüzinde 

güneşse721 nėşe dürr döker sözinde 

 1340 perī ise nėçün gözden ṭolınmaz 

firiştehse nėçün gökde bulınmaz 

 1341 bu fikr içinde ḳaldı deng ü ḥayrān 

dilin depretmege ḳalmadı imkān 

 1342 çü gördi anı Şīrīn-i şeker teng 

ki deng oldı bu gişi yėmedin beng 

 1343 niḳāb-ıla yaşırdı āfitābın 

götürdi söz cemālinüŋ niḳābın 

 1344 dėdi ne gişisin ḳandan ṣoralum 

bilelüm vaṣfuŋı andan ṣoralum 

 1345 pes andan ʿaḳlını cemʿ ėtdi Şāvūr 

şeker-lebden çü buldı söze destūr 

 1346 dėdi bir ādemem ʿālemde seyyāḥ 

sėyāḥatdan bugün bulmışam iflāḥ 

 1347 cihān işinden olmışam ḫaberdār 

neden kim ṣorar iseŋ āgehüm var 

 1348 ne teftīş eyleseŋ yėrden gökden 

ḫabīrem sırrına geçmedin ögden 

 1349 berāber olmaya nādān722 u dānā 

degüldür bir żaʿīf ile tüvānā 

 1350 çü Şīrīn gördi ḥāżırdur cevāba 

şeker dilden şurūʿ ėtdi ḫiṭāba 

[55a] 1351 dėdi maʿnā yüzinden söyle esrār 

bu ṣūretden bizi eyle ḫaberdār 

                                                 
720 Yazmada: ferr ü cemāl. 
721 T: gün ise. 
722 Yazmada: dādān. 
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 1352 dėdi Şāvūr ki ėy nūr-ı ilāhī 

ḳaşuŋ miḥrābı ʿālem secdegāhı 

 1353 hezārān Çīn putı nükteŋde723 ḥayrān 

Ḫıṭā naḳḳāşı bir ḥarfunda nādān 

 1354 bu naḳş u ṣūret içre ḳıṣṣalar var 

gehī şādī vü gāhī ġuṣṣalar var 

 1355 çü vardur her maḳālüŋ bir maḳāmı 

ne bilsün sırr-ı ḫāṣı degme ʿāmī 

 1356 dėyem sözler ki ḥāṣıl ḳıla selvet 

velī şol şarṭ-ıla kim ola ḫalvet 

 1357 buyurdı-kim ṭaġıldılar ḳatından 

benātu'n-naʿşıvār ay ḥażretinden724 

 1358 çü ḫālī gördi meydānı suḫandan 

diledi ura725 söz ṭopına çevgān 

 1359 ki bu naḳşı dilüŋ taṣvīri cānuŋ  

nişānın vėrür ol şāh-ı zamānuŋ726  

 1360 nėce şeh ki_āfitāb-ı heft kişver 

ki ḳılur yėdi iḳlīmi münevver 

 1361 cihānuŋ taḫtıgīri tācidārı 

Fėrīdūn u Sikender yādigārı 

 1362 sekiz cennet güneş yüzinde ẕerre 

ṭoḳuz gök himmeti ḫonında terre 

 1363 felekler perçeminüŋ çenberidür 

gėce ḥüsninde ḫāl-i ʿanberidür727 

[55b] 1364 seḫā vücūdınuŋ feyżında ʿālem 

deŋiz olsa degül bir ḳaṭre şeb-nem 

 1365 yüzinüŋ ṣafḥası ḫurşīd faṣlı 

ḥaseb bābındadur Cemşīd aṣlı 

 1366 şehinşeh Ḫusrev-i pervīz-i pīrūz728 

ki dün gün ṣoḥbetidür Ḳadir ü Nevrūz 

                                                 
723 T: noḳtaŋda. 
724 T: ṣoḥbetinden. 
725 T: dilinden urdı. 
726 T: cihānuŋ. 
727 Yazmada: ḫāl ü ʿanberidür. 
728 Yazmada: Ḫusrev-i pervīz ü pīrūz. 
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 1367 bu şīvele729 şu deŋlü siḥr ü efsūn730 

oḳıdı-kim bu Leylā oldı Mecnūn 

 1368 nėçe kim nüktesine731 gūş ėderdi 

gehī ḫayrān olup geh cūş ėderdi 

 1369 debredür-idi Şāvūrı arardı 

nėçe kim gėtmek732 istese ṣorardı 

 1370 velīkin sözi perdeyle güderdi 

demādem yaş yėrine ḳan dökerdi733 

 1371 çü Şāvūr aŋladı-kim var ḥicābı 

diler ki_örte gil-ile āfitābı 

 1372 eyitdi ėy perī gizlersin734 esrār 

sözi şīşeyle söylersin perī-vār 

 1373 gözüŋ merdümlerin gördüm perigīr 

perīlik perdesinden çıḳ berī gir 

 1374 nėce bir teşne-leb735 ėy ġonca-ḫande 

şekerden pistesin736 ol post-kende 

 1375 eger görmek dilerseŋ vech-i dermān 

ṭabībe derdüŋi eyleme penhān 

 1376 put-ı zencīr-i zülf anuŋ sözinden 

delürdi şöyle-kim gėtdi özinden 

[56a]

  

1377 ḥerīfi gördi maḥrem yėri ḫālī  

ṭabaḳdan örtüyi götürdi ḫālī 

 1378 ḳodı nāzı vü ʿarż ėtdi niyāzı 

mihmān Şāvūr öŋinde açdı rāzı 

 1379 dėdi-kim Leylā-yı mecnūn737 misālem 

ḳara zülfüm gibi āşufte-ḥālem 

 1380 bu ṣūret sevretinden eyle mestem 

ki dün gün ṣanasın ṣuret-perestem 

 1381 görelden beri göŋlüm gėtdi benden 

revān ėtdüm ne göŋül cānı tenden 

                                                 
729 Yazmada: şīrile. 
730 Yazmada: siḥr-i efsūn. 
731 T: nüktesini. (Dipnotta H nüshası: nüktesine) 
732 T: dinmek. 
733 T: yaş dökerdi ḳan yudardı. 
734 T: gözlersin. 
735 T: beste-leb. 
736  
737 T: Leylā vü Mecnūn. 
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 1382 be738-ḥaḳḳ-ı Dāver-i dānā-yı esrār 

ki vėrdüm saŋa rāzı saḳla zinhār 

 1383 eger-çi her bir işde er gerekdür 

velī sırr işine server gerekdür 

 1384 ėşitdük baş erenler aldı şābāş739 

dėmişler vėrmeŋüz rāzı vėrüŋ baş 

 1385 arayuraḳ getürdük bu araya 

getür sen-daḫı bildügüŋ araya 

 1386 bize bir ṭoġruluġ-ıla ḫaber vėr 

ne var Şīrīn-isem şīr ü şeker vėr 

 1387 ki dāyim rāst olan restedür dėr 

yüregi egrilerüŋ ḫastadur dėr 

 1388 pes andan aŋladı Şāvūr-ı mevzūn 

ki yoḫdur ṭoġru sözden özge740 efsūn 

 1389 dėdi ėy şemʿ-i cemʿ741 ü nūr-dīde742 

dil ü cān gibi ʿālemde güzīde 

[56b]

  

1390 ḥasūduŋ ṭurreden tārīk-dīndür 

żamīrüŋ ġurreden bārīk-bīndür 

 1391 baḳımuŋ ḳıldısa ʿāḳıl yararsın 

velīkin incelikde ḳıl yararsın 

 1392 anuŋ ḥaḳḳı ki zinhārındayam ben 

yarın yoġ u bugün varındayam ben 

 1393 bilür çün ṭoġruyı vü egriyi ol 

nėçün ṭoġrı ḳoyup egri ola743 yol 

 1394 dėyeserven eger ṭatlu ger acı 

ṭapuŋa bir ėki ṭoġru geleci 

 1395 benem naḳḳāş-ı ṣūret-ger ki yazdum 

bu naḳş u renge yüz cān u dil azdum 

 1396 nişān-ı Ḫusrev-i Pervīz yazdum 

put-ı Şīrīn-i şeker-rīz düzdüm 

 1397 ne var ḳan dökse rengi ḳanı yoḳdur 

nişānı vardur ammā cānı yoḳdur 

                                                 
738 Yazmada: bi. 
739 Yazmada: şābāş. 
740 T: yigrek. 
741 T: cān. 
742 Yazmada: şemʿ-i cemʿ-i nūr-dīde. 
743 T: egrile. 
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 1398 elüm kim tende tīz ü tündürekdür 

çü kevn-i cāna ėre kündürekdür 

 1399 ne var çeksem ḳabā-yı cismi çālāk 

çü ḳadd-ı cānı aŋsam zehrem744 olur çāk 

 1400 bize taʿlīm ḳılan naḳş u taṣvīr745 

ulu yėrden olur rūḥuna746 taḥrīr 

 1401 bu ṣūret kim aŋa dīvāne olduŋ  

bugün bī-nūr oda pervāne olduŋ 

 1402 degül bir noḳṭa ḥüsni nüsḫasından 

meger ol daḫı yazdı nüsḫa senden747 

[57a]

  

1403 misālinden bulursın böyle şevḳı 

yüzin gördükde gel gör ʿīş ü ẕevḳı 

 1404 göresin çehresin nūrun ʿalā-nūr 

baḳasın behresine ḥūr-ı maḳṣūr748 

 1405 serāser cism ü cāndur āferīde 

muṣavver nūr līkin nūr-dīde 

 1406 ẓarīf ü çābük cüst ü  dilīr ol 

hevāya āhū vü şimşīre şīr ol 

 1407 çü cām-ı bezm749 duta Cem gibidür 

çü resm-i rezm750 ėde Rüstem gibidür 

 1408 cemāline dėyeydüm bedr ü pür-nūr 

ne ay gün yüzini ol nūr-ıla yur  

 1409 gül ü reyḥān-ı751 bī-teşvīş ü ḫār ol 

mül ü reyḥān-ı752 bī-ʿayb u ḫumār ol 

 1410 çü söz söyleye mercāndan dürr eyler  

ne dürr kim meclisi cāndan pür eyler 

 1411 vaḳārı kūh-ı Ḳāfa ḫastadur dėr 

şitābı seyr-i çarḫa āhestedür dėr 

                                                 
744 Yazmada: Zühre. 
745 Yazmada: naḳş-ı taṣvīr. 
746 T: olur dir rūḥa. 
747 Yazmada: nüsḫasından. 
748 Yazmada: ḥūr u maḳṣūr. 
749 Yazmada: cām u bezm. 
750 Yazmada: resm ü rezm. 
751 Yazmada: gül ü reyḥān u. 
752 Yazmada: mül ü reyḥān u. 



190 

 1412 semend-i bād-ı pāya753 çün ura zīn 

rikābından yėl uġurlaya dizgīn 

 1413 ʿaṭāsı yėl olsa ḫāṭır-ābād 

hezārān genc-i Ḳārūnı ola754 bād 

 1414 ne var ḳan dökmek ise laʿlı ḫūsı 

daḫı var şekerinde süd ḳoḫusı 

 1415 henūz ol serv-i nāz755 u tāze şimşād 

bahār-ı ḥüsnidür sūsende756 āzād 

[57b]

  

1416 çi ger ʿanber ṣaçar sünbüllerinden 

belürmedi benefşe güllerinden 

 1417 zenaḫ sīb ü şeker ġonca-leb olmış 

turunç-ı tāze757 vü pür-ġabġab olmış 

 1418 ḳamu ḥüsn ü cemāl ü devlet ile 

kemāl-ı ʿizz758 ü cāh759 u ḫaşmet760 ile 

 1419 heves āb u gilüŋde761 düşmişüŋdür 

hevāŋ odlarına dutuşmışuŋdur 

 1420 döker her ṣubhıdem māh üzre şeb-nem 

senüŋ mihrüŋden urur ṣıdḳ-ıla dem 

 1421 meger kim bir gėce zülfüŋ ḫayālin 

düşinde gördi şūrīde ėtdi ḥālin 

 1422 ne yėr içer ne ʿīş ėder dutar cām 

ne gėce uyḫu762 ne gündüzde763 ārām 

 1423 ṭap ola ẕikr-i Şīrīn hem-nefes dėr 

baŋa her telḫ u şīrīnden bu pes dėr 

 1424 ne ṣoḥbet ki anda Şīrīn sözi gėtmez 

eger ḫod cān-ı şīrīndür ėşitmez 

 1425 ḳuluŋı ḳāṣıd ėtdi bu diyāra 

ki seyr ėdem nihān u āşikāra 

                                                 
753 Yazmada: semend ü bād-ı pāya. 
754 T: ala. 
755 Yazmada: serv ü nāz. 
756 T: süsenden. 
757 Yazmada: turunç u tāze. 
758 T: kemāl u ʿizz. 
759 T: cān. 
760 Yazmada: ḫışmet. 
761 T: gilinde. (Dipnotta Üt nüshası: gilüŋde) 
762 T: uyḫu vü. 
763 T: gündüzde. 
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 1426 bulam cehd-ile sen cānuŋ nişānın 

ėrişdürem selām u armaġanın 

 1427 pes andan bir yüzük çıḳardı ṣundı 

ki gün yüzi anuŋ yüzinde ṭondı 

 1428 degül ḳıymet cihānuŋ taḫt u tācı 

deger bir baḳımı ʿālem ḫarācı 

[58a]

  

1429 bahāsın cevherīler ṣorar olsa 

yėtürmeye yėr ü gök cevher764 olsa 

 1430 ėrişmiş cedd-be-cedd Cemşīd şehden 

yėg-imiş Ḫusreve tāc u külehden 

 1431 ṭapuŋa ol Süleymānuŋ nişānı 

bu ḫātemdür senā vü765 armaġanı 

 1432 eger Balḳıs-vār anuŋla ārām 

ėderseŋ ol ins ü cinn saŋa rām 

 1433 gözin açmış-durur izüŋ tozına 

ki ėltem tūtiyā ėde gözine 

 1434 hemān ister ṭapuŋdan armaġanı 

göremezse766 gėder nām u nişānı 

 1435 adum ṣorarsaŋ ʿālemde meşhūr 

nedīm-i Ḫusrev-i Pervīz Şāvūr 

 1436 bu resme dökdi dürlü dürr ü cevher 

nebāt u ḳand ezüp ėtdi mükerrer 

 1437 bu dürr ü cevhere Şīrīn-i medhūş 

ḳulaḳ dutup şeker gibi ėder nūş 

 1438 varur kim yavu ḳıla gendüzini 

gėrü ṣanʿatla cemʿ eyler özini  

 1439 çü naḳş olmışdı dil mūmına mühri 

yüzügi öpdi urdı cāna mihri 

 1440 birezden dėdi-kim ėy merd-i tedbīr 

ne dėrsin bu işüŋ tedbīrine bir 

 1441 çü fikrüŋ odı ḳodı baŋa dāġı 

gėrü ʿaḳluŋ elile şeş bu baġı 

[58b]

  

1442 kerem ḳıl reh-numūn ol rāh-ı ḫāṣı 

ki_ola cān göŋlümüŋ ḫalāṣı 

                                                 
764 T: pür-zer. 
765 T: senādür. 
766 T: ki irmezse. 
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 1443 v’egernī ölürem ḳalmaz nişānem 

başuŋa maẓlemem boynuŋa ḳanum 

 1444 dėdi Şāvūr ki ėy devlet çırāġı 

cemālüŋ gülşeni firdevs bāġı 

 1445 ṣabā berg üzmesün ter güllerüŋden 

bahār ayrılmasun bülbüllerüŋden 

 1446 tozuŋdan tāze yüzlüler ter olsun 

günüŋ günden güne rūşen-ter olsun 

 1447 dėdiseŋ tėzrek ben ḳul varayın 

ne-kim ıṣmarlar-ısaŋ aparayın 

 1448 bu aḥvāli anuŋ-ıla ṭanışam 

olacaġuŋ öŋin ṣoŋın ṣanışam 

 1449 gene taʿcīl-ile ėrem ṭapuŋa  

sürem yüzüm saʿādetlü ḳapuŋa 

 1450 ėdem Yezdān-ı cān-baḫşa767 münācāt 

ki ḥāṣıl ḳıla ḫayr-ıla mülāḳāt 

 1451 nigār eydür atam bu söz degüldür 

bu deŋlü gözleyen göz göz degüldür 

 1452 benüm yoḳ ėrteye ṣabr u mecālüm 

bėş on aya kim ėrer ḳanı ḥālüm 

 1453 Medāyin bundan ėki ay768 ola yol 

varup gelince bėş aya gėder ol 

 1454 baŋa ḥod her dem-i hicr ola biŋ yıl 

gözüme ṭaġdur[ur] ger ḳala bir ḳıl 

[59a] 1455 sen anda vāṣıl u ben bunda maḥrūm 

zihī bī-ḥāṣıl u bed-baḫt olam şūm 

 1456 baŋa bir maṣlaḥat gör kim dürişem 

bėş on gün içre maḥbūba ėrişem 

 1457 çü ben Şebdīzüme olam süvāre 

kesem yol Rüstem ü İsfendiyāre 

 1458 ḳayırmayam ḳaya vü ṭaş er olsa 

yüzüm döndürmeyem yüz769 leşker olsa 

 1459 Medāyinden yanını baŋa göster 

gözet maṭlūbı ṭālib nėce ister 

                                                 
767 Yazmada: Yezdān u cān-baḫşa. 
768 T: aylıḳ. 
769 T: biŋ. 
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 1460 nişānından beni eyle ḫaberdār 

gelesin sen gėŋince770 himmet ėt var 

 1461 çü gördi Müşterī germ oldı bāzār 

mehi mihr-ile ister Zühre-ruḫsār 

 1462 dėdi ėy āfitāb-ı encümen-tāb 

saçuŋ ẓulmet yaŋaġuŋ nūr-ı mehtāb 

 1463 yüzüŋ şemʿidür azmışlar delīli 

lebüŋdür bāġ-ı cennet selsebīli 

 1464 bugün sen Ḫażr771 ben Mūsā ne muḥtāc 

kerem senüŋ kerāmet ḳapusın aç772 

 1465 kemīneŋ kim oḳudum faṣl-ı merdūd773 

ġaraż buydı-ki bilem bāb-ı maḳṣūd 

 1466 nėcedür ʿışḳ-ıla peymān u ʿahduŋ  

kemāl-i ḥadde-midür  cidd ü cehdüŋ 

 1467 bu dem bildüm ki ʿālī himmetüŋ var 

muḥabbet ʿāleminde ḳuvvetüŋ var 

[59b] 1468 gel ėmdi açmaġıl ayruḳ bu rāzı 

leb ü ġamzeŋ gibi ėt ḥoḳḳabāzī 

 1469 daḫı söz söyleme dön ḳasruŋa var 

oṣaŋ olma yaraġun gör nė-kim var 

 1470 ava çıḳar gibi eyle bahāne 

binüp Şebdīzüŋe olġıl revāne 

 1471 çün altuŋda bulına ol uçar ḳuş 

ola aṣlanlar öŋüŋde sīne-gūş 

 1472 yöri seyyāre gibi mīl-der-mīl 

göz ėrürmeye ėtse yėl taʿcīl 

 1473 bilürven ḳarşular seni şehinşāh 

yaluŋuz774 seyr ėder gün gibi ol māh 

 1474 nişān ol k'atı zerrīn-naʿl olısar 

başından ayaġa dek laʿl olısar 

 1475 ṭonı al atı al vü ruḫı al 

bu al-ıla çü gördüŋ ferruḫı al 

                                                 
770 T: k'öŋüŋce. BL: geŋince. 
771 T: Ḫıżra. BL: Ḫıżr. 
772 Yazmada: ṣaç. 
773 Yazmada: terdūd. 
774 T: yoluŋu. BL: yaluŋuz. 
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 1476 görürseŋ yolda ol cān Müşterīsin 

nişān vėr māhıveş engüşterisin 

 1477 senüŋ aŋa nesīmüŋ ḫod nişāndur  

yoluŋ tozı gözine armaġandur 

 1478 v’egernī775 tā Medāyin yolını ṣor 

ṣoŋuŋı gözleyürek776 öŋüŋi gör777 

 1479 çü dīḏār aça ṣaḥrā-yı Medāyin 

bahārı bī-ḫazān u pür-ḫazāyin 

 1480 göresin şehr içinde ėy meh-i ʿaṣr 

semāya hem-ser olmış bir ulu ḳaṣr 

[60a] 1481 ṣuyı mā-verd ü ṭopraġı müverred 

ḳumı vü ḳayırı laʿl u zeberced 

 1482 felek ṭāḳı ʿanāṣır nerdübānı 

ḳamer derbānı Keyvān pāsubānı 

 1483 muʿayyendür adı Meşkūy-ı Pervīz 

içi pür ḥūr-ı miskīn778 çeşmi ḫūn-rīz 

 1484 eger şāhı bulursaŋ anda ḫod779 ḫūb 

beşāret ḳıl ki ḥāṣıl cümle maṭlūb 

 1485 v’egernī cemʿ ėdüp saçuŋ çözügin 

ḳaravaşlara göster şeh yüzügin 

 1486 ki saŋa ėdeler iʿzāz u ikrām 

düzedeler senüŋ'çün ḫalvet-i rām 

 1487 olasın tā ėre şāh-ı yėgāne  

ėrüresin külāhı āsumāna 

 1488 temāşā eyle ṣunʿ-ı lā-yezālı 

teferrüc ḳıl cemāl-i pür780-kemāli  

 1489 ėki āyīne olduḳda muḳābil 

yüzüŋ ayına ol gün [dek] baḳa bil 

 1490 sen anda göresin māhiyyetüŋi 

bilesin ṭabʿuŋı ḫāṣiyyetüŋi 

 1491 göre gün yüzüni sende ʿayān ol 

ḳıla gendüzin özine beyān ol 

                                                 
775 Yazmada: ve ger ne. 
776 Yazmada: gizleyürek. 
777 T: öŋüŋi gözleyürek soŋuŋı sor. 
778 Yazmada: ḥūr u miskin. T: caʿd-i müşkīn. 
779 T: ḫoş.(Dipnotta Ür nüshası: ḫod) 
780 T: ber. 
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 1492 ḳaçan-kim ėkilikden ėrikesin781 

gėde senlik ü benlik birikesin782 

 1493 olıcaḳ vaḥdet u kullī783 arada 

aŋasız ben ḳulı daḫı duʿāda 

[60b] 1494 ḳuluŋ ayruḫ ṭapuŋı görmek olmaz 

ne görmek bu yörede durmaḳ olmaz 

 1495 tamām olduġın işi gördi Şāvūr  

tamām ėtdi sözini ṭurdı Şāvūr  

 1496 dėdi ḫoş ḳalıŋuz gėtdi ḳuluŋuz 

ḳodı ol ayı gün gibi yaluŋuz 

 1497 işāret ḳıldı ḫurşīd-i cihānbīn 

gene oldı benātu'n-naʿş Pervīn 

 1498 dėdi ılduzlara ol māh-ı tābān 

ki ol menzilden olalar şitābān 

 1499 buyurdı çekdiler bir kūhıpeyker 

ki naʿlından olur ṭaġ kān-ı gevher 

 1500 süvār oldı bile āzāde ḳızlar 

berun naḳş u derūnı sāde ḳızlar 

 1501 hemān evden yaŋa oldı revāne 

füsūn-ı dīv-imiş784 dėr ol fesāne785  

 1502 göŋülde sırrını ėtmişdi muḥkem  

gėderdi içi pür-ġam ṭaşı ḫurrem 

 1503 bu ṣūret ḳıṣṣasın ėtmişdi der-pīç 

daḫı ol yaŋadan söz açmadı hīç 

 1504 vaṭangāha ėrüp gösterdi ārām 

ne ārām eylesün çün ʿışḳadur rām  

   

Ṣıfat-ı şeb 

 1505 gėce çün marġ-ı sebze-yi zamāne786 

tozutdı kāhı geh geh şāh-ı şāne787 

                                                 
781 T: irügesiz. (Dipnotta Ü nüshası: irügesin) 
782 T: birigesiz. (Dipnotta Ü nüshası: birigesin) 
783 T: vaḥdet-i küllī. BL: vaḥdet ü kullī. 
784 T: füsūn ü rīv. (Dipnotta Üt nüshası: füsūn-ı dīv) 
785 Satırda behāne yazılmıştır. Satırın altında fesāne yazılmıştır. Anlama daha uygun düştüğü için fesāne 

tercih edildi. 
786 Yazmada: sebze vü zamāne. T: mezraʿ-ı sebz-i zamāne. 
787 T: kāh-ı rāhı Kehkeşāne. 
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[61a]

  

1506 ḳaraŋu ḫırmanı pür-dāne oldı  

ne dāne her biri dürdāne oldı 

 1507 ḳamer göstermişdi ṭās-ı zerrīn 

ki biçdüm ḥāżır oluŋ ʿömr ekiŋin 

 1508 ṭurup derd-ile Şīrīn-i dilefrūz 

Mehīn Bānū ḳatına vardı pür-sūz 

 1509 yanına aldı Bānū cānı gibi 

severdi dīni vü īmānı gibi 

 1510 yüzin yüzine urdı eydür ėy şāh 

baġışlasun baŋa sen şāhı Allāh 

 1511 gözüm ger ayrıla yüzüŋ güninden 

günüm ḳara ola zülfüŋ düninden 

 1512 dilerven cānsuz ėtmesün beni788 Ḥaḳ 

ki yaʿnī sensüz ėtmesün beni Ḥaḳ 

 1513 nefes kim sen firişteden cüḏādur  

behişt içre ise bād-ı hevādur 

 1514 güneş yüzüŋde kim Ḥaḳdan naẓar var 

görürven gerd fikrinden eser var 

 1515 benüm cānum benüm cānum senüŋdür 

n'em olur ḫānumān ḫānum senüŋdür 

 1516 gözüm nūrısın u göŋlüm sürūrı 

gözüŋ gibi nedür789 göŋlüŋ fütūrı 

 1517 Mehīn Bānūya Şīrīn eydür şāh 

mudām olsun senüŋle taḫt u dergāh 

 1518 saʿādet püştisin ʿizzet penāhı 

başuŋdan gėtmesün devlet külāhı 

[61b] 1519 dün-e-gün ṣayd içinde görmedüm gey 

peleng ü bebr ü göz790 ėtdümdi der-pey 

 1520 öŋümden ṣıçradı bir çüst ü çālāk791 

atum ėrmedi ḳaldum ḫor u ġamnāk 

 1521 dėdüm olsa şehüŋ mihri göŋülden 

yaşırmaz-idi Şebdīzi bu ḳuldan 

                                                 
788 T: teni. 
789 T: neden. 
790 T: peleng ü şīr ü bebr. B: peleng ü bebre gözetdümdi. 
791 T: ṣayd-ı çālāk. 
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 1522 dilerven devletüŋde ėy cihāngīr 

anuŋ üstinden792 ėdem ṣayd-ı naḫcīr 

 1523 Mehīn Bānū dėr ėy cānum793 cihānum 

n'olaydı isteyeydüŋ ḫānumānum 

 1524 serāser milkümi794 ol at yėrine  

ger isterseŋ ḳayurmazvan birine 

 1525 anı senden yacanduġumda795 maʿnā 

seni ṣaḳladuġum olurdı yaʿnī 

 1526 bilürsin ḥamle vaḳtı olsa Şebdīz 

ne resme tünd ü merkebdür nėce tėz 

 1527 seni andan ṣaḳınuram yoġ anı 

gişi cāndan ṣaḳınur mı cihānı  

 1528 çü Şebdīz oldı rengidür Ḥabeşden 

yėg ola mı gėce rūşen güneşden 

 1529 ve ger lābud-ısaŋ ėy nigārīn 

alalar bend ü zencīrini yarın 

 1530 ṭamaġına796 licām-ı pehlüvānī 

urup rām eylesün rāmīler anı  

 1531 ki dincelmiş-durur fermān-ber olsun 

bir ėki gün riyāżet-perver olsun 

[62a]

  

1532 süvār ol aŋa baḫt u devlet-ile 

şikār ėt şīr-i nerri şevket-ile 

 1533 sevindi vü duʿālar ḳıldı Şīrīn  

açıldı güldi çün gül-berg-i nesrīn 

 1534 birez kim bezm sürdi797 ṣoḥbet ėtdi 

elin öpdi durup ḳaṣrına gėtdi 

   

Ṣıfat-ı rūz ve reften-i Şīrīn 

 1535 çü ṣubḥ urdı vü ṣaḥn-ı lācüverdī 

yüzin altun ṣuyı birle suvardı  

 1536 bu ṣaḥn içindeki sīmābugūn ḥarf 

ḳazındı yėrine naḳş oldı şengerf 

                                                 
792 T: üstinde. 
793 T: cān ü. 
794 T: mülkümi. 
795 T: saḫınduġumda. 
796 Yazmada: ṭımaġına. 
797 T: ḳurdı. 
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 1537 ḳoyup gevherlerini ḫāzin-i Çīn798 

zümürrüd dürce urdı ḳufl-ı zerrīn 

 1538 seḥergehden durup ol naḳş-ı çīnī 

düzetdi dürlü renge gendüzini 

 1539 bu-y-ımış içlerinde resm ü ʿādet 

binicek ṣayda ol ehl-i saʿādet 

 1540 eren resmince gėyerdi gėyesi 

müretteb pehlüvānī her libāsı 

 1541 ḳabā-yı türkī tāc-ı gürcuvānī799 

kemān-ı çāçī vü tīġ-ı800 keyānī801 

 1542 saçını börk içine baġlamış berk 

külāhına cihānı eylemiş terk 

 1543 bināgūşında açmış802 bir güher-pāk 

ki ėder nūrı gündüz perdesin çāk 

[62b] 1544 ḳamer803 nūrı-y-ıla ol gūşuvāre 

ṣanasın ṣāfī ṣuda seng-i pāre804 

 1545 bu kerr ü ferr-ile çıḳdı ḳapuya 

dirildi ol gözel ḳızlar ṭapuya 

 1546 ḳamu türkāne gėymişler ḳabāyı 

güni ḳoyup külāha börke ayı 

 1547 götürmiş ṣaçları miskīn805 kemendi 

bıraḫmaġa peleng ü şīre806 bendi 

 1548 bu sırruŋ ėrmeyüp keyfiyyetine 

yaraġ ėtmiş ḳamu av niyyetine 

 1549 pes emr eyledi Şīrīn-i şeker-rīz 

ki Şebdīzüŋ şeşeler bendini tėz 

 1550 getürdiler anı çün bād-ı ṣarṣar 

perī-per āhenīn-süm kūhıpeyker 

                                                 
798 Yazmada: ḫāzin ü Çīn. 
799 Yazmada: tāc u gürcuvānī. 
800 T: tīr-i. 
801 Yazmada: tīġ u keyānī. 
802 T: asmış. 
803 T: ḳamu. 
804 T: ḫāre. 
805 T: müşkīn. 
806 T: bebre. 
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 1551 Süheylinden807 ṭarıġur çarḫ-ı gerdān 

ėşitse ḳan ḳaşana raḫş-ı destān 

 1552 ol ay bu burca çün şīrāne bindi 

gören ṣandı güneş aṣlana bindi 

 1553 hemānā808 dėdi ol şīr-i yegāne 

revān oldı bu Şīrīn ḫusrevāne 

 1554 yöridi der-peyince ol perīler 

çererdüklerine döymez çeriler 

 1555 ava yaydı buları ol dilārā 

birez kim geçdilerdi kūh u ṣaḥrā 

 1556 kemīngehden bir āhū ṣıçradı cüst 

ḳavī ḳıldı rikābı dizgini süst 

[63a] 1557 şu resme depdi vü ṣıçratdı atı  

ki atıla oḳ ola yayı809 ḳatı 

 1558 geyik ḳovar gibi geçdi dereden 

ṣanasın ḳuş-ıdı uçdı aradan 

 1559 ne ḳuş yėl ėrmez-idi gerdine hīç 

gėderdi baḳmaz-ıdı ardına hīç 

 1560 ṣanurlar ḳaçdı at oldı serkeş 

ne bilsünler ol urdı ata āteş 

 1561 eger-çi gölge gibi izlediler 

görünmez gölgesi ṣan gizlediler 

 1562 çi-ger gün farḳ ėder Çīni Ḥabeşden 

ḫaṭādur gölge istemek güneşden 

 1563 dün ėrince_izlediler gerd-i ḫurşīd 

bu günden döndiler gün gibi nevmīd 

 1564 gözel Şīrīnden ayru zār u maḥrūm 

yanarlar nėte-kim baldan ıraḫ mūm 

 1565 ėrüp gėce dönerler ḥayret-ile 

Mehīn Bānūya derd u ḥasret-ile 

 1566 bu derd u şūr u şer aşın yėdiler 

o telḫ işini Şīrīnüŋ dėdiler 

 1567 ki ne reng oynadı çarḫ-ı bed-aḫter 

ki ėlden çıḳdı ol ḫurşīd-i enver 

                                                 
807 T: sāhīlinden. (Dipnotta Ür nüshası: süheylinden) 
808 T: hemān-dem. 
809 T: yay ola. 
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 1568 ne resme çekdi baş Şebdīz-i serkeş 

nėce tėz oldı Şīrīn şöyle ki_āteş 

 1569 gėce olınca istedüklerin zār 

gėrü döndüklerini çār u nāçār 

[63b]

 

  

1570 Mehīn Bānū_olıcaḳ bu işden āgāh 

boyandı āh-ıla ḳaṣr u dergāh 

 1571 bıraḳdı tācın taḫtından ėndi 

yüzin yırtup urundı vü dögündi 

 1572 döşendi gül oturdı ḫor u ġamnāk 

ṭonın çāk ėtdi ḳoydı başına ḫāk 

 1573 ḳara baḫtına ḳarandı ilendi 

gene ḳardaşı yası tāzelendi 

 1574 dėdi saġu saġup ki_ėy māh-ı pür-nūr 

yavuz göz mi_ėtdi810 sen günden beni dūr 

 1575 gül idüŋ göŋlüm idi bāġ u rāġuŋ 

ne bilem ḳanḳı dikendür ṭuraġuŋ 

 1576 cüvān-ı servidüŋ811 cānum çemengāh 

ne yėl oldı vü ḳandadur vaṭangāh  

 1577 dürr idüŋ şevḳ-ıla812 geh dürc-i cān pür 

yavu ḳıldum ʿaceb kim bulısardur 

 1578 meh idüŋ mihrüŋ-ile göŋlüm aydın 

kime olduŋ ʿaceb çeşm-i cihānbīn 

 1579 bu otlaḳdan yayınduŋ ėy ġazāle 

ne bilem ḳanḳı şīr oldı ḥavāle 

 1580 bizi ḳan yaş gibi bıraḫduŋ  

ʿaceb zülfüŋ kimüŋ boynına daḳduŋ 

 1581 tenüŋi incidürdi şerb u dībā 

döye mi bunca rence_ol cism-i zībā 

 1582 durur ılduzlaruŋ ėy meh müheyyā 

güneş misin gönüldüŋ böyle tenhā 

[64a]

  

1583 gėceden ṣubḥ olınca ḳıldı zārı 

deŋiz dökdi gözinüŋ bıŋarı 

 1584 seḥer leşker olur bu işden āgāh 

yaraġ-ıla ḳılurlar ʿazm-ı dergāh 

                                                 
810 T: irdi. 
811 T: cüvān bir serv idüŋ. 
812 T: şevḳüŋ ile. 
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 1585 dilerler kim yayılup arayalar 

ḳamu taġı vü ṭaşı ṭarayalar 

 1586 Mehīn Bānū icāzet vėrmedi hīç 

bulara eylemedi başını pīç 

 1587 meger görmişdi düşinde bu rāzı 

ki elinden uçar bir şāhbāzı 

 1588 ḳalur ol ḥasret-ile zār u nā-sāz 

ḳılur pervāz bir müddet gelür bāz 

 1589 dėdi ger biz ʿuḳāb u bāz olavuz 

veyāḫod yėl-ile hem-rāz olavuz 

 1590 degül mümkin ki Şebdīzüŋ ḫayālin 

görevüz yā ṣoravuz vaṣf-ı ḥālin 

 1591 uçar ḳuşuŋ ṣuyınca gėtmek olmaz 

eser yėle yügürüp binmek olmaz 

 1592 gögercin ėtdi burcından çü pervāz 

eger pīrūz rūz-isek813 gelür bāz 

 1593 bilüŋüz bu ḳadar kim Ḥaḳ ḳażāyı 

yazıcaḳ ḳulına ister rıżāyı 

 1594 ümīḏ üzmeyelüm ėmdi Ḫudādan 

mededler umalum vird ü duʿādan 

 1595 ki Ḥaḳ defʿ ėde gene Ḥaḳ ḳażāsın 

ṣava Şīrīnden ü bizden belasın 

[64b] 1596 Mehīn-bānū çü vėrdi bu cevābı 

sükūt ėtmegi gördiler ṣavābı 

 1597 ḳamu ġam perdesine düzdi sāzı 

ki ne ṭoġura çarḫuŋ perde-bāzı 

   

Ender aḥvāl-ı Şīrīn der ġurbet 

 1598 bu yaŋa geldük ol serv-i ḫırāmān814 

revān olmış-ıdı ėtmezdi ārām 

 1599 seḥer yėli gibi altında Şebdīz 

elinde yayı815 u dilinde Pervīz 

 1600 ṣanasın ki ėtdi seyrān necm-i seyyār 

yāḫod olmışdı perrān murġ-ı ṭayyār 

                                                 
813 Yazmada: pīrūz-ı rūzisek. 
814 T: serv-i gül-endām. 
815 T: başı. 
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 1601 tezikirdi tozından mār-ı gerze 

üŋinden ürker idi şīr-i şerze816 

 1602 görinse ādeme ḫod ol şemāyil 

olurdı  ḥayretinden ʿaḳlı zāyil 

 1603 degül düşmenden īmīn gāh u bī-gāh 

yörürdi ṭaġa ṭaşa rāh u bī-rāh 

 1604 ne vaṣf ėdem ne ḥadde oldı endūh 

ne deŋlü çekdi deşt ü bīşe vü kūh 

 1605 degül kim yėl gibi gėderdi yolda 

yėli ṭaġ gibi ḳordı ṣaġda ṣolda 

 1606 nişān ṣorardı geh geh yol erinden 

çü bildi eyle sıçrardı yėrinden 

 1607 ki ṣanurlar ḫayāl idi göründi 

yāḫod perī idi uçdı büründi817 

[65a] 1608 bu resme seyr ėder güne ḳatup dün 

yėdi seyyāre reşki ol yėdi gün 

 1609 ḳatı yol zaḥmeti vėrdi tekessür 

yaŋaġı gülleri vėrdi818 taġayyur 

 1610 mizāc-ı nāzükine819 toz u ṭopraḳ 

eser ḳıldı ne döysün yėle yapraḳ 

 1611 ṣovuḳ cevri gėce vü gündüz ıssı 

degül şiddet geçürsin ʿizzet issi 

 1612 nemā bulmış neşāṭ u nāz içinde 

olmış devlet ü iʿzāz içinde 

 1613 sürüp her laḥẓa ṭaġlarca ṣafāyı 

cihāndan çekmemiş ḳılca cefāyı 

 1614 buġur ki_uġradı derd ü ibtilāya 

bu resme miḥnet ü renc ü belāya 

 1615 ḳıyās ėt ki nėtesi ola ḥāli 

ne deŋlü ḳala ṣabrı vü mecāli 

 1616 bu yėdi günde diŋlenmedi bir dem 

atından ėnmedi_illā laḥẓa-yı kem 

                                                 
816 Yazmada: serze. 
817 T: yürindi. (Dipnotta Üt nüshası: bürindi) 
818 Satırın altında buldı yazılmıştır. T: buldı. 
819 Yazmada: mizāc u nāzükine. 
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 1617 üşenürdi-ki vara ėle boya 

ne şehre ḳona bilürdi ne köye 

 1618 yėdinci dün820 ki çarḫuŋ ḥoḳḳabāzı 

açup ṣanduġını keşf ėtdi rāzı 

 1619 ḳara naṭʿ üstine ṭaġıtdı mühre 

meger hengāme ʿarż eyler sipihre 

 1620 hezārān luʿb-ıla gösterdi eşkāl 

ki her şekli vėrür ʿaḳla biŋ eşkāl 

[65b] 1621 çi ger her müşk-ile olmış821 şekībā 

ėrüp822 yorıldı gey ol şekl-i zībā 

 1622 diledi ėne bir dem ėde ārām 

neye encām olur göre ser-encām 

 1623 ṭolandı vü aradı ol yöreyi  

begendi ėndi ḳondı bir arayı 

 1624 oturdı bir ṭaşa arḳasın urdı 

ne yatmaḳ dizginini ṭutdı durdı 

   

Der münācāt-ı Şīrīn 

 1625 dėdi ėy Ḳādir ü Ḥayy u tüvānā 

cihān esrārına bīnā vü dānā 

 1626 Semīʿ-i daʿvet823 ü Vehhāb-ı maḳṣūd824 

vücūduŋ cūdıla cümle mevcūd 

 1627 ḳaraŋu dünleri pür-nūr ėden Ḥaḳ 

ġamīn göŋülleri mesrūr ėden Ḥak 

 1628 ḳara ṭopraḳdan iḥsān ėden insān 

yeşil yapraḳdan eşkāl ėden elvān 

 1629 ėden ḳahruŋ ḳılıcına sitīze  

başına nīş-i peşe oldı nīze825 

 1630 bulur ẓulmetde āb-ı rūşenāyı826 

bilen827 luṭfuŋ suyında āşināyı 

                                                 
820 T: gün. 
821 Yazmada: olmışıdı. 
822 T: arup. 
823 Yazmada: semīʿ ü daʿvet. 
824 Yazmada: vehhāb u maḳṣūd. 
825 Yazmada: bu satır ile bir sonraki beytin ikinci satırı birbiriyle yer değiştirmiştir. 
826 Yazmada: āb u rūşenā. 
827 T: bulan. 
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 1631 bilür bu cümle ʿālem anı bende 

ki senden artuġıdur saŋa bende 

 1632 İlāhī bende-yi ḫor u naḥīfem 

ḳavī bī-çāre vü süst ü żaʿīfem828 

[66a] 1633 meded ḳıl derd-ile dermānda ḳaldum 

ne bilem nėre varam ḳanda ḳaldum 

 1634 nėçe azmışlara yol gösterürsin 

nėçe az umana bol gösterürsin 

 1635 İlāhī derdmendem müstemendem 

bu ġurbet odına ʿūd u sipendem 

 1636 yaluŋuzlara ẕikrüŋ hem-nefesdür 

belālu ḳullara feryādıresdür829 

 1637 mecālüm gėtdi oldı ṭāḳatüm ṭāḳ 

ʿināyet ʿaynı ile ḥālüme baḳ 

 1638 bu yollarda baŋa yėtmekse taḳdīr 

çü yoḳ taġyīr ü830 taḳdīre ne tedbīr 

 1639 dilerven bārī Pervīzüŋ cemālin 

görem ögde veyā düşde ḫayālin 

 1640 ḳaraŋu dünlerimi rūşen eyle 

ḳara dikenlerümi gülşen eyle 

 1641 dėyecegüm ḳamu ʿilmüŋe maʿlūm 

ṣıġınan saŋa ḥāşā_ola maḥrūm 

 1642 dėr-idi saġu saġup aġlar-ıdı 

aḳup laʿl üzre dürler çaġlar-ıdı 

 1643 ėder ılduzları bedr ayı ṭırmuḳ 

ḳılurdı incü billūrı ıṣırmuḳ 

 1644 dėyürek aġlayuraḳ ėderek āh 

yuḫu gözlerine yol buldı nāgāh 

 1645 ımızġanmaḳlıġa olınca meyli 

ḳulaġına doḳundı at Süheyli831 

[66b]

  

1646 beliŋledi yuḫudan gördi Şebdīz 

ḳulaḳların ṭuruduraḳ baḳar tėz 

                                                 
828 Bu beyit daha önce 7. beyit olarak kullanılmıştır. 
829 Yazmada: feryād u res. 
830 T: ü yok. 
831 T: ṣāhīli. (Dipnotta Üt nüshası: süheyli) 
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 1647 gözetdi gördi-ki bir zift aṣlan 

gelür ki ėde anı vü atı bī-cān 

 1648 dėdi ger832 binsem ü sıçratsam atı 

bilürven buluram bundan necātı 

 1649 velī ben sıçrayınca ola kim833 ol 

yolumı dutmadın bula baŋa yol 

 1650 elinde oḳı yayı ḥāżır idi 

bu şīrüŋ cünbişinden nāẓır idi 

 1651 bıraḳdı şaṣtına tīr ü ḫadengi834 

geyik gör ki_ėder aṣlan-ıla cengi 

 1652 ṣolını gözleyürek çekdi ṣaġa 

girür peykān avuca gez ḳulaġa  

 1653 ṣan oldı şems burcı Ḳavsa māyil 

ḥaseddendür esed māha muḳābil 

 1654 çü şeşdi ʿuḳde-yi tīri girihden 

dutuldı semʿ-i Zühre ṣavt-ı zihden 

 1655 ol āhū eyle atdı kīnesinden  

ki şīrüŋ deldi baġrın sīnesinden 

 1656 oḳ-ıla bile ṣıçramışdı Şebdīz 

ėrüp835 ṭaġıtdı aṣlan kellesin tėz 

 1657 bu fetḥı fāl-ı saʿd ėdindi Şīrīn 

revān bindi ata yād ėtdi yārın 

 1658 geçerdi ṭaġ u ṣaḥrā vü bayābān 

uçar ḳuşdan eser yėlden şitābān 

[67a]   

Resīd[en]-i Şīrīn be-çeşmesār 

 1659 seḥergeh gördi kim bir sebze836 gülşen 

münīr āyīne gibi oldı rūşen 

 1660 yumar biŋ nergis-i sīmīn gözini 

ki aça bir gül-i zerrīn837 yüzini 

 1661 zihī gül kim ḳoḫusından seḥer çīn 

cihān eknāfı ṭoldı nāfe-yi Çīn 

                                                 
832 T: kim. 
833 T: bilürem. 
834 Yazmada: tīr-i ḫadengi. 
835 T: urup. 
836 T: sebz. 
837 Yazmada: gül ü zerrīn. 
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 1662 göründi ḳarşudan bir sebze zībā 

ṣanasın döşemişler ferş-i dībā 

 1663 dıraḫtistān-ı ḫūb āb-ı revāne 

aralıḳ yėrde ḥavż-ı ḫusrevāne 

 1664 bıŋar u çeşme illā eyle ṣāfī 

ki kevser şerbetinden ṣuyı şāfī 

 1665 günisi odı ol aṣl-ı nebātuŋ 

ḳara ėtmiş günin āb-ı ḥayātuŋ 

 1666 ṭolandı bir zamān ol çeşmesārı 

teferrüc ḳıldı ḥavżı vü bıŋarı 

 1667 yörendi ol diyārı hīç deyyār 

baḳup görmedi ne yār u ne aġyār 

 1668 ġubār-ı rāh-ıla ol māh-ı pür-derd 

teni āyīnesin dutmış-ıdı gerd 

 1669 bir arada ḳonup baġladı atı 

silāḥ u sāzını berkitdi ḳatı 

 1670 yöridi çeşmeye ol çeşme-yi nūr 

nėte-kim ḥavż-ı kevserden yaŋa ḥūr 

[67b] 1671 ki ola ṣuda gül-i ter gibi reste 

gül-āb-ıla ḳıla billūrı şüste 

 1672 ṣoyulur gibi ebr az az ḳamerden 

şeşer bendi ḳabā-y-ıla kemerden 

 1673 çü ʿuryān oldı ol cism-i münevver 

ṣanasın838 cān yüzin açdı muṣavver 

 1674 dutup bir mīzar-ı nīlī839 miyāna 

ṣuya girdi vü od urdı cihāna 

 1675 ṣanasın ki ābnūsı urundı840 ʿāc 

veyāḫod Nīle ġarḳ oldı sefīdāc 

 1676 anuŋ'çün nīl ėder rengin cihānuŋ  

ki nīl-idi ḥicābı āfitābuŋ 

 1677 ḳomasa taḫt-ı sīme lācüverdi 

atardı çarḫ-ı küḥlī tāc-ı zerdi 

                                                 
838 Yazmada: ṣanaṣın. 
839 Yazmada: mīzar u nīlī. 
840 Yazmada: urundıdı. T: sanasın ābnūsa urnadı. 
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 1678 çü841 ol ṣāfī güher düşdi842 bu ṣuya 

ṣanasın girdi rūşen gün pusuya 

 1679 zihī ṣu kim ġamından gözi yaşdur 

bu nūr-ı çeşmüŋ ki_adı güneşdür 

 1680 tenini yur-iken ol çeşme-yi nūr 

ʿaceb bu ki_ėder-idi çeşmeyi nūr 

 1681 ṣuya kim ṣaç ṣaçılmış843 dām-ı şesti 

degül māhī844 meh idi zīrü-desti 

 1682 gül-āb-ıla ter ėdüp misk-i ḫuşkı 

ḳılur keffāret-i kāfūr845 müşki 

 1683 ṣu göynerdi nėte-kim ḳalbı maḥrūr 

teni içürmişdi ḳurṣ-ı kāfūr 

[68a]

  

1684 yunurken şekerinden ḳaṭre-yi āb 

ṣuya ṭammış ü ėtmiş cümle cüllāb 

 1685 meger mihmān olasın846 sėzmiş-idi 

anuŋ'çün ṣuda cüllāb ezmiş-idi 

   

Maṭlaʿ-ı dāsitān 

 1686 gel ėy bülbül ki hengām-ı çemendür 

çemenler pür gül ü serv ü semendür 

 1687 eser ṣubḥuŋ nesīmi ṣādıḳāne 

seḥer sen-daḫı cūş ėt ʿāşıḳāne 

 1688 demüŋden cān dimāġını ter eyle 

şekerden şīveŋi rūşen-ter847 eyle 

 1689 bugün kim sāz u sūza848 ḳudretüŋ var 

ser-āġāz ėt çü sözde ḳuvvetüŋ var 

 1690 gele bir dem ḳalasın eyle ḫāmūş 

ki_olasın nefḫ-i ṣūr ėrince bī-hūş 

 1691 bilürsin bī-vefādur devr-i eyyām 

ne gül ḳalur vü849 ne bülbül ser-encām 

                                                 
841 T: çün. 
842 T: girdi. 
843 T: saçı saçmış. 
844 Yazmada: māhı. 
845 Yazmada: keffāret ü kāfūr. 
846 T: iresin. 
847 T: şīrīn-ter. 
848 Yazmada: sāz-ı sūza. T: sāz u söze. 
849 T: vü yok. 
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 1692 ḳanı ol daʿvā-yı destān ėdenler 

cihānı milk ü şehristān ėdenler 

 1693 ne efsāne ki var Sāsānīlerden850 

hemān ol ḳıṣṣādur Sāmānīlerden851 

 1694 eyüsin eylük ile yād ėderler 

yavuzından daḫı feryād ėderler 

 1695 eyü yavuzlaruŋ başı ḳayudur 

yavuz daḫı dėmiş eylük eyüdür 

[68b] 1696 bu şīrīnlige bulınmaz nihayet 

görelüm Ḫusrevi n'olur ḥikāyet 

   

Goriḫten-i Ḫusrev ez-ḫavf-ı Hürmüz ve resīden-i O 

be-Şīrīn der çeşmesār 
 1697 rivāyet ḳıldı pīr-i Pārsī-ḫˇān 

ki sözden dökdi mülk-i Pārsa ḫˇān 

 1698 ki Şāvūrı çün uçurmışdı Pervīz 

ki pervāz ura Ermenden yaŋa tėz 

 1699 göz açup intiẓār-ı rāh ėderdi 

dün ü gün yatmaz idi āh ėderdi 

 1700 dutardı milk-i Ermenden yaŋa göz852 

ṣafā vėrürdi ol yüzden gelen toz 

 1701 devā umar-ıdı bād-ı seḥerden 

ki vėre derdine ol ḫāk-i dürden 

 1702 nesīm ol yoldan ėrdükçe demādem 

vėrürdi rūḥ-ı mecrūḥına merhem 

 1703 bulut kim ol yaŋadan ḳıla seyrān 

bilürdi yaġmurın derdine dermān 

 1704 bu ortada mülāzım şāha dāyim 

dil ü cān anda ten ḳulluḳda ḳāyim 

 1705 severdi gözleri nūrı gibi şāh 

aŋa dek kim yavuz göz ėrdi nāgāh 

 1706 görürdi gevherinde ḳābiliyyet 

çırāġ-ı milk oḳurdı şemʿ-i millet 

                                                 
850 Yazmada: Sāsānilerden. 
851 Yazmada: Sāmānilerden. 
852 T: yüz. 
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 1707 ki ėşitdük yavuz gözden dėmişler 

dökilür yėre ḫūb u ter yėmişler 

[69a] 1708 çividi kim yüz ayına çekerler 

naẓar renginden ėderler ḥaẕerler 

 1709 güneş kim nūrdan yaḳar ḥurūfı 

göz ėrmekden bulur ḫaṭṭ-ı küsūfı 

 1710 ol evvel şāha māhı ġamz ėdenler 

siyāset ḳılmaḳ içün remz ėdenler 

 1711 görürler bitmedi ol ḥīleden iş 

dişilerdi853 velīkin ḳoymadı diş 

 1712 ḥasedden dėrilüp el bir ėderler 

gėrü bir mekr-ile tedbīr ėderler 

 1713 ʿamel kim ṣāḥibi ehl-i ḥasedden 

yėmişsüz bāġdur cānsuz cesedden 

 1714 ḥasen fiʿli ḥased ol resm-ile yėr 

ki od odunı ṣuyı ḳum ḳayır yėr 

 1715 ḥasedden ḳurtılan oldur ʿamelde 

ki olur ḳısmına854 rāżī ezelde 

 1716 pes eyle ḳıldılar ḥīle bu ḥuṣṣād 

ki ėre şāha Ḫusrevden yavuz ad 

 1717 ururlar Ḫusrevüŋ adına sikke 

bıraġurlar855 şehi vü şehri şekke 

 1718 çün856 ol aḳçe yayılur ėle şehre 

ėrişür behre andan ehl-i dehre 

 1719 hirāsān oldı Hürmüz bu ḫaberden 

yavuz endīşeler ḳıldı ḥaẕerden 

 1720 üşenür genc aṣlandan ḳarı ḳurd 

ki dilkülere uya isteye yurd 

[69b] 1721 gümān ėletdi bu manṣūbdan şāh 

ki şāh māt oynayısar oġlı nāgāh 

 1722 dėdi biz daḫı ferzin bend ėdelüm 

aŋa bend-ile nuṣḥ u pend ėdelüm 

                                                 
853 T: dişilendiler. 
854 T: ḳısmete. 
855 T: düşürürler. 
856 T: pes. 
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 1723 anuŋ beydaḳları olınca ferzīn 

uralum atına zencīrden zīn 

 1724 yigitlik çün cünūndan bir budaḳdur 

delüye bend ü zencīr olsa ḥaḳdur 

 1725 ḥisāb ėtdi öginde ḳıldı tedbīr 

degül aŋa ki n'olur emr-i taḳdīr 

 1726 esīr olmaya ḫusrān-ıla Ḫusrev 

dutulmaz ʿuḳdeye düşüp meh-i nev 

 1727 kimüŋ kim ṭoġrıdur göŋli vü cānı 

cihān dutmaz anı dutar cihānı 

 1728 Buzurg-ümīḏe ėrişdi bu esrār 

ḳılur ḫalvetde Pervīzi ḫaberdār 

 1729 dėdi ṭāliʿ ėrişmişdür vebāle 

ataŋuŋ ḳaṣdı vardur gūşimāle 

 1730 bu yėrden yöri bir ḳaç gün sefer ḳıl 

ne iḳlīme ki dilersin857 güẕer ḳıl 

 1731 çü ten bī-cān ola ne aṣṣıdur kürk 

baş esen olıcaġaz bulınur858 börk 

 1732 çü Ḫusrev gördi āşūb-ı zamāne 

helāk-ı cānına ister bahāne 

 1733 dėdi olmayayın server gerekmez 

diriye ser gerek efser gerekmez 

[70a]

  

1734 Medāyin taḫtına olınca sulṭān 

olayım dilberüŋ859 bābında derbān 

 1735 başın ḳurtarmaġa cehd ėderek tėz 

ėrişdi ḳaṣr-ı Meşkūsına860 Pervīz 

 1736 ḳaravaşlarına ḳıldı vaṣiyyet 

ki ben bir ḳaç gün ėtdüm ava niyyet 

 1737 ėrer olursa bir bülbül bu bāġa  

ki ṭūtī gibi ḳona bir budaġa861 

 1738 ulu mihmāndur aŋa ėdüŋ ikrām 

fulān ḳaṣrı bezeŋ kim ėde ārām 

                                                 
857 T: dilerseŋ. 
858 T: tīz bulur. 
859 T: dilberüm. 
860 Yazmada: ḳaṣr u Meşkūsına. 
861 T: biner perr-i zāġa. 
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 1739 ʿazīz ü muḥteremdür ḫiẕmet eyleŋ 

ḳamuŋuz cān u dilden ḥürmet eyleŋ 

 1740 ve ger ṭardur dėyüp Meşkū-yı ḫażrā862 

ėderse Ḫażr-veş āheng-i ṣaḥrā 

 1741 ne ṣaḥrāda ki dėrse ol863 ṭuraġı 

düzesiz anuŋ içün ḳaṣr u bāġı 

 1742 çü ḥūrīdür aŋa cennet gerekdür 

cihanı cāna bī-minnet gerekdür 

 1743 meger kim ėrdi ilhām-ı ilāhī 

ki vėrür göŋli bu resme güvāhī 

 1744 dėdi bu ḳıṣṣayı vü durdı Pervīz 

biner bir barḳ-ı sürʿat tāzıya tėz 

 1745 bile864 bir nėçe ḳullar çüst ü çābük 

cevāhirden nefāyisden nėçe yük 

 1746 dutup865 Ermen zemīn yolını gėtdi 

atuŋ naʿlı ṭaşı yüŋ gibi ditdi 

[70b]

  

1747 ḥaẕerden eyle gėder ol cihāngīr 

ki ḳılurdı bėş altı menzili bir 

 1748 bu resme bir nėçe dün gün ki sürdi 

ḳatırlar yoş-ıdı atları durdı 

 1749 buyurdı-kim ḳonalar bir araya 

ki diŋlene ṭavar yola yaraya 

 1750 dėdi ḳullara deprenmeŋ biriŋüz 

ṭavara yėm vėrüŋ bekleŋ yėriŋüz 

 1751 ten-i tenhā866 binüp ṭutdı kenāre 

ṣanasın āfitāb-ı yek-süvāre867  

 1752 meger ḳonduġı yėr Pervīz şāhuŋ  

yaḳıncaḳ menzili idi bu māhuŋ 

 1753 şu ḥāletde ki Şīrīn-i şeker-bār 

yüzerdi868 burc-ı ābīde ḳamer-vār 

                                                 
862 Yazmada: ḥaḍrā. 
863 T: isterse. 
864 T: biner. 
865 Yazmada: dutuben. 
866 Yazmada: ten ü tenha. T: teni tenha. 
867 Yazmada: āfitāb u yek-süvāre. 
868 T: yunurdı. 
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 1754 gezerek ėrişür ol sebzezāra 

teferrüc ėderek ḳılur naẓāra 

 1755 görür cennet-ṣıfat bir tāze gülşen 

aḳar ṣu āb-ı kevser869 gibi rūşen 

 1756 aġaç içinde bir şeb-reng baġlu 

ġamından ḫınk-i çarḫuŋ870 baġrı daġlu 

 1757 bir at kim Ḫusrev-i ḫurşīdisīmā 

bu resme binmedi bir bād-ı peymā 

 1758 gelürek arḳun arḳun gördi nāgāh 

ṣu içinden871 tecellī ḳıldı bir māh 

 1759 nėce meh ki āfitāb-ı ʿālem-efrūz 

ėrişse sāyesine ola bī-sūz 

[71a] 1760 ṣu içinden cihāna barḳ urur nūr 

su anı ol cihānı nūr-ıla yur 

 1761 güle ṣaçmış benefşe dāne dāne 

urur sünbüllere dendān-ı şāne 

 1762 teni gencīne ḳılmış ṣu içini 

bu gence tārumār ėtmiş saçını 

 1763 gėrü ḳılmış eli ol mār[ı] der-pīç 

ki yaʿnī siḥrdür üşenmeŋüz hīç 

 1764 bünāgūşın görüp ėtdügine cūş 

suyı zülfinden ėtmiş ḥalḳa der-gūş 

 1765 çü āşuftedür ü şūrīde tedbīr 

degül ḫalḳa ki ḳılmış bend ü zencīr 

 1766 ṣaçıldıḳça ten-i billūrına872 āb 

ṣan ėder perde dürden nūr-ı mehtāb 

 1767 göründükde şehe ol nūr-ı dilkeş 

güneş olmış-ıdı şeh yaʿnī pür-āteş 

 1768 dökilür gözleri yaşı maṭar-vār 

ki yaʿnī burc-ı ābīde ḳamer-vār873 

 1769 ne durı bildi vü ne ḳona bildi 

ne ilerü ne gėrü dönebildi 

                                                 
869 Yazmada: āb-ı kevser. 
870 Yazmada: ḫank-i çarḫ. 
871 T: içinde. 
872 T: teni billūrına. 
873 T: ḳamer var. 
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 1770 mecāli ḳalmadı ne av ne seyrān 

ıṣırdı barmaġın u ḳaldı874 ḥayrān 

 1771 semen-ber ol naẓardan ġāfil idi 

ki sünbül nergisine875 māyil idi 

 1772 çü gėtdi gün yüzinden ebr-i miskīn 

gözin açdı vü gördi şāhı Şīrīn 

[71b]

  

1773 hemān876 gördi biner bir perr-i ʿuḳāba 

direk olmış-durur serv āfitāba 

 1774 bu şerm ü ḫavf-ıla877 ol çeşme-yi nāb 

şu resme ditredi-kim ṣuda mehtāb 

 1775 ol ay bulmadı bundan ġayrı çāre 

ki gīsūların ėdindi sitāre 

 1776 büründi878 ṣaçlarını ol naẓarda 

gėceyi gündüze eyledi perde 

 1777 münīr eyler meh ü şiʿrā-yı deycūr 

nėce olsun güneş şaʿr-ıla mestūr 

 1778 müḏāb ėtmiş göŋül şāh-ı güher-tāb 

aŋa ḳarşu nėte-kim sīme sīmāb 

 1779 velī gördi-ki ol āhū şikārı 

ḳuçınur ṣanki murġ-ı şāḫusārı879 

 1780 zebūngīr olmadı ol şāh-ı naḫcīr 

ki olmaz şīr-i merd-efgende zebūngīr 

 1781 mürüvvet görmedi şarṭ-ı edebden 

yüzin ayruġa döndi ol ṭalebden 

 1782 göŋül ol çeşmede göz özge yėrde 

anuŋla cān yüz göz880 özge yėrde 

 1783 perī-vār ol ṣudan çıḳdı dil-āvīz 

gėyendi881 ṣıçradı Şebdīzine tėz 

 1784 dėdi gendüzine kim bu cüvān-merd 

ki devr ėtdi beni çün çarḫ-ı cān-gerd 

                                                 
874 T: barmaġını ḳaldı. 
875 T: nerisine. 
876 T: Hümā. 
877 Yazmada: şerm-i ḫavf. 
878 T: büridi. 
879 T: şāḫ-sārī. 
880 T: yüzi yüz. 
881 T: gönildi. 
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 1785 ʿacebdür ol benüm yārum degülse 

nedür dil derdi dildārum degülse 

[72a] 1786 ėşitdüm laʿldur laʿl oldı kānı 

bu gevher ol-ısa ḳanı nişānı 

 1787 dėdiler ṭonı başdan ayaġa al 

ger ol-ısa ne içün eyleye al 

 1788 ne bilsün şeh ki iz şaşurmış idi 

ḥaẕerden ṭonını degşürmiş882 idi 

 1789 hele ol naḳş-ı cevher kānıdur bu 

eger ol ṣūret ise cānıdur bu 

 1790 gene eydür iŋende gelme vecde 

revā olmaz ėki miḥrāba secde 

 1791 dutulmaya ėki ḳarpuz bir elde 

ṭapılmaya ėki şeh bir ʿamelde 

 1792 ve ger ol şāh-ısa serkeş degüldür 

bu yol üzre bilişmek ḫoş degüldür 

 1793 eger ʿizzet gerekse perde yėgdür 

her işde ḳıymete perverde yėgdür 

 1794 pes andan depdi vü ṣıçradı Şebdīz 

yügürdi şöyle kim bād-ı seḥerḫīz 

 1795 şu resme tėz gėder-idi ḥaẕerden 

ki öŋürdür idi ḥiss-i naẓardan 

 1796 öŋinden yuvınur yiter dėyü dīv 

ḳaçup ḳurtulmaġa ėder perī883 rīv 

 1797 geçince laḥẓa kim Ḫusrev ḳayıḳdı 

şikārın gözleyü ardına baḳdı 

 1798 göremedi diyār içinde deyyār 

aḳar su-daḫı ne aġyār u ne yār 

[72b]

  

1799 segirdür çevre yollara atıla 

nėte-kim ḳatı yaydan oḳ atıla 

 1800 gehī ṣola yügürür gāh saġa 

gehī yaḳına baḳar geh ıraġa 

 1801 aġaçlar başına ėder naẓāra 

ki uçup ortadan dutdı kenāre 

                                                 
882 T: deŋşürmiş. 
883 T: idi. 
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 1802 ve ger ḳuş oldı uçdı ḳanı atı 

yaraġı nėre vardı n'oldı yatı 

 1803 dönüp ḥavża baḳup ėderdi āhı 

ṣuda884 isterdi māhī gibi māhı 

 1804 her  āḫir cān oda ten ṣuya atdı 

teni yunduġı suyı ḳuçdı yatdı 

 1805 gerek kim ṣudan ola ḫākisār ol 

ʿaceb bu ṣuda yėl gibi yanar ol 

 1806 eger-çi cānına od u ṣu885 urmış 

bu ṣuyı cānı gibi oda886 urmış 

 1807 yüzi cennet yüregi dūzaḫ idi 

teni od-ıla suya berzaḫ idi 

 1808 cigerden çekdi bir göynüklü āhı 

ki od yėg baŋa bu ṣudan ilāhī 

 1809 furāta ėrdüm ėtmedüm dehān ter 

yėridür od ḳoyarsam başa ez-ber 

 1810 nebāta uġradum olmadı behrem 

revādur zehr-ile çāk olsa zehrem 

 1811 güher buldum u ṭopraḳ ėtmedüm baş 

ḥaḳḳıdur şimdi başuma yavuz ṭaş 

[73a]

  

1812 yėrüm olmadı göŋüller yāsemenler 

yėridür ḳollarum887 olsa dikenler 

 1813 ėrişdüm nāgehān ẓıll-ı hümāya888 

ki_ėrürem sāḳı ʿarşa taḫtı pāya 

 1814 çekindüm sāyeden bī-māye ḳaldum 

anuŋ'çün sāye-veş bī-māye ḳaldum 

 1815 baŋa kim dėdi ki_andan göz çevürdüm 

saʿādet ḳarşu geldi yüz çevürdüm 

 1816 ne dīvüŋ rīvine oldum nişāne 

ki ṣaldum bāġ-ı firdevsi yabana 

 1817 ne var her yėrde ḫayr ėden aŋılsa889 

revādur ger bu ṣabr issi sögülse 

                                                 
884 T: sudan. 
885 T: od suda. 
886 T: eda. 
887 T: ḳıllarum. 
888 Yazmada hem ẓıll u hümā hem de ẓıll-ı hümā okunacak şekilde yazılmıştır. 
889 T: ṣabr iden ögülse. 
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 1818 yaḳup cānum çırāġını turayın 

bu ṣabruŋ ḫırmanın oda urayın 

 1819 eger ol çeşmeden içeydüm ābı 

cigerden yėmezidüm bu kebābı 

 1820 eger ol aşdan olaydum ṭabaḳ-ḫor 

bu işde ḳalmayaydum ʿāciz ü ḫor 

 1821 ṭolandı bir zamān ol çeşmesārı890 

gözinden baḥra beŋzetdi bınārı 

 1822 ḳaḳırdı gendü gendüne891 sögerdi 

gehī başın u geh892 gögsin dögerdi 

 1823 dėdi yā Rab bu ādem miydi yā ḳuş 

ḫayālüm midi893 ki_oldı gözüme düş 

 1824 hele bu iş dėmezven serserīdür 

bu yā Şīrīn-idi yāḫod perīdür 

[73b]

  

1825 eger Şīrīn olaydı ol perī-veş 

nėçün ḳaçup uraydı cāna āteş 

 1826 ve ger olsa perī iş oldı düşvār 

ki dėrler çeşmelü yėrde perī var 

 1827 Süleymān-nām gerekdür ki_ola894 insān 

ki_ola cinn ü perīnüŋ vaṣlı āsān 

 1828 ṭurup ḳalmışdı bu endīşelerde 

nişān çoḳ istemişdi mīşelerde 

 1829 çü nevmīḏ oldı öz ḳavmına yėtdi 

hemān Ermen yolın dutdı vü gėtdi 

   

Resīden-i Şīrīn be-Medāyin be-Meşkū-yı Ḫusrev 

 1830 felek çün ḳılmaḳ ister kārsāzī 

çıḳarur perdeden yüz dürlü bāzı895 

 1831 ḳaçan vėrmek diler bir müflise genc 

eŋ öŋdin çekdürür yüz zaḥmet ü renc 

 1832 eger ḫār u ḫas ėtmeyeydi zaḥmet 

gül ü nesrīne ḳalmayaydı ḳıymet 

                                                 
890 Yazmada: çeşme-yi sārı. 
891 T: kendüye. 
892 T: geç. 
893 T: ḫayāl idi mi. 
894 T: olmaḳ gerek. 
895 T: rāzi. 
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 1833 ėren derdine furḳat kürbetinüŋ 

ṣafāsın sürdi vuṣlat şerbetinüŋ  

 1834 gerekdür bülbüle bir yıl taḥammül 

ki bėş gün vaṣlın erzānī ḳıla gül 

 1835 ḳo çeksün Ḫusrev ü Şīrīn firāḳı 

ki şīrīn görine vaṣl ittifāḳı 

 1836 çü Ḫusrevden cüḏā düşmişdi Şīrīn 

becid gėderdi yād ėdüpdi yārın 

[74a]

  

1837 degül biri biri ḥāline vāḳıf 

muvāfıḳ maṭlab u maḳṣad896 muḫālif 

 1838 biri birine897 yüz cān-ıla cūyān 

yaḳınlıġı ıraġ ėtmekde pūyān 

 1839 ṣora ṣora gėderdi ol dil-ārām 

Medāyin şehrine ėrdi ser-encām 

 1840 dėdi ol ḳaṣr-ı ʿālī şāhumuŋdur 

bu yėr üstindeki ol898 māhumuŋdur 

 1841 varayın ḥāliyā899 bir rūze baḫta900 

ya taḫt ola naṣībüm yāḫū taḫta 

 1842 ḳapuya vardı vü vėrdi nişānı 

ḳaçan gördiler ol serv-i revānı 

 1843 bilürler devlet-i nāgāhdur bu 

şehüŋ ıṣmarladuġı şāhdur901 bu 

 1844 atını ʿizzet-ile dutdılar tėz 

ayaġına döşediler aġır bėz 

 1845 gül-āb-ıla yolını ṣuladılar 

kim ardınca kimi ḳarşuladılar 

 1846 ėletdilerdi bir zībā sarāya 

ki yaʿnī menzil olaydı ol aya 

 1847 der ü dīvārı sīmīn ferşi zerrīn 

yoḳaru ṣaḳfı pür-cām902 u cihānbīn903 

                                                 
896 Yazmada: maḳṣūd. 
897 T: biri birini. 
898 T: gök. B: ol. 
899 T: ḥāliye. B: ḥāliyā. 
900 T: rūz-ı baḫta. B: rūze baḫta. 
901 T: māhdur. 
902 Yazmada: bürcām. 
903 T: pür-cām-ı cihān-bīn. 
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 1848 muraṣṣaʿ ortada bir cevherī ḥavż 

ki ėtmez ʿaḳl-ı dānā ḳıymetin ḫavż904 

 1849 muṭayyeb müşk ü mā-verd-ile ābı 

ṣaçar aḳduḳça ferşine gül-ābı 

[74b] 1850 nigāra ḫod olursa bāġ-ı rıżvān 

gelür gözine Ḫusrevsüz beyābān 

 1851 bu dilberler çü Şīrīni görürler 

ḥasedden ḳollarına diş ururlar 

 1852 dėdiler āferīn Pervīz şāha 

ki yėr yüzinden ėrmiş ḥükmi māha 

 1853 melekdür bu meger göklerden ėnmiş 

yāḫod ḥūrīdür uçmaḳdan yayınmış 

 1854 hele urdı göŋüllere bir āteş 

ki ėtmez şuʿleyi sūzān u serkeş905 

 1855 yoġ-ıdı yüzlerinde çün ṭonuḳluḳ 

ögüş luṭf-ıla ḳıldılar ḳonuḳluḳ 

 1856 żiyāfet şarṭın ėtdiler şahāne 

ḳamu tertīb ü āyīn bī-bahāne 

 1857 dönüp başladılar ṣormaġa ḥālin 

gerek keşf ėdeler her ḥāl ü ḳālin 

 1858 ki nesin nėcesin ḳandan ṣoralum 

ėrüpsin906 rāḥat ol andan ṣoralum 

 1859 ne şehsin kim ḳamerden manẓarun var 

ne mehsin kim güneşden yėg ferüŋ var 

 1860 bulardan ol perī perhīz ėderdi 

maḳālātın dürūġ-āmīz ėderdi 

 1861 ki benüm ḥālimüŋ vaṣfı uzundur907 

degül efsāne kim siḥr ü füsūndur908 

 1862 belī çün ḥāżır ola Ḫusrev-i şāh 

ḳılısar sizi her ḥālümden āgāh 

[75a] 1863 velī şol ata ėdüŋ yaḫşı timār 

ki deger bir ḳılı biŋ dürr-i şeh-vār909 

                                                 
904 Yazmada: ḥavż. 
905 T: şuʿle-yi sūzān-ı serkeş. 
906 T: arupsın. (Dipnotta Ün nüshası: irüpsin) 
907 T: füzūndur. (Dipnotta Ün nüshası: uzundur) 
908 Yazmada: siḥr-i füsūndur. 
909 Yazmada: dürr ü şeh-vār. 
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 1864 çü atum dinç ola bī-renc olam ben 

ḫazīne künc-i ḳaṣr910 u genc olam ben 

 1865 baş üzre dėdiler ėy mihmān-ı şīrīn  

fidā şekker sözüŋe cān-ı şīrīn 

 1866 çü her luṭf-ıla buldı iḫtiṣāṣı 

atına düzdiler āḫūr-ı ḫāṣı 

 1867 dėdiler rāḥat ol bir ḳaç gün ėy māh 

ava ėnmiş-durur911 ḫalvet şehinşāh 

 1868 çün ėre saġ u esen taḫtıgāha912 

ėrüresin külāhı āsumāna913 

 1869 saŋa ancılayın sulṭān yaraşur 

aŋa sencileyin cānān yaraşur 

 1870 ėşitdüginde şāhuŋ ġaybetini 

aġu ėtmişdi Şīrīn şerbetini 

 1871 eger-çi bulmaduġına bulandı 

birez bu vaʿdeye göŋli dolandı 

 1872 açılur bunlaruŋla āşikāre 

ėder baġrın nihānī pāre pāre 

 1873 kenīzekler-ile ol çüst zeyrek 

şu resme dėrilürdi kim kenīzek 

 1874 Medāyinden şeker-tengin açardı 

cihāna şerbet-i şīrīn ṣaçardı 

   

Binā kerden-i ḳaṣr ez berāy-ı Şīrīn 

[75b]

  

1875 çü bir ḳaç gün durup āṣāyiş ėtdi 

ol iḳlīme özin ārāyiş ėtdi 

 1876 ėşidür ėlde söylenen ḫaberden 

peder914 terk ėttügin Ḫusrev ḥaẕerden 

 1877 av adın eyleyüp ṭaġ aşduġını 

atasından üşenüp ḳaçduġını 

 1878 buŋaldı ḳatı Şīrīn ol ḫaberden 

cihānı cān-ıla ṣaldı naẓardan 

                                                 
910 Yazmada: künc-i ḳaṣr. 
911 T: gitmişdurur. 
912 T: taḫt u külāha.  
913 Satırın altında  mihr ü māha yazılmıştır. T: mihr ü māha. 
914 Yazmada: beẕer. 
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 1879 ṭarıḳdı bilemedi n'ėdesini 

unutdı gelesini gėdesini 

 1880 dėdi dehrüŋ ʿaceb āyīni vardur 

bu miskīn-ile beŋzer kīni vardur 

 1881 durursam yoḳ yėre ola ḥamāḳat 

dönüp gene gėdersem ḳanı ṭāḳat 

 1882 yüzüm yoḳdur Mehīn Bānū ḳatında 

ne ten bezminde ne cān ṣoḥbetinde 

 1883 bu deŋlü cidd ü cehd ėtdüm dürüşdüm 

sevindüm yaʿnī maḳṣūda ėrişdüm 

 1884 ḳanı geçdüklerüm ṭaġ u beyābān 

ḳanı zaḥmetlerüm bī-ḥadd u pāyān 

 1885 emeklerüm yėle gėtdi dirīġā 

elümden yār ile gėtdi dirīġā 

 1886 ṣanurdum kim ėrürdüm cānı cāna 

ne bilem cānumı atdum yabana 

 1887 ḥaḳīḳat bildi-kim ol yek-süvāre 

ki ṣuda ḳıldı gendüye naẓāra 

[76a]

  

1888 yėgāne Ḫusrev-i Pervīzmiş ol  

sözi şeker915 gözi ḫūn-rīzmiş ol 

 1889 ėderdi gendüzine serzenişler 

ḳara baḫtına vėrürdi ḳarışlar 

 1890 nėce devlet ki yol üzre durur ol 

çün uġrar ġāfil ādem ṣapıdur yol 

 1891 nėçe maḥbūb kim ser-mest ėrişür 

naẓarsuz gözler uyḫuya dürişür 

 1892 kimesneye çü dėmezdi rāzın 

içinden geçürürdi sūz916 ü sāzın 

 1893 birez gün ki_eyledi ārām u ṣabrı 

degül kim iḫtiyārī belki ḫayrı 

 1894 bu ḳaṣr içinde göŋlin tasa dutdı 

ṣanasın cānı917 cāmın pāsa dutdı 

 1895 ḳaravaşlar ḳatında ḫastalandı 

saçı gibi şikeste bestelendi 

                                                 
915 T: şīrīn. 
916 T: söz. 
917 T: Yazmada: cām. 
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 1896 hevādan münḥarifdür dėr mizācum 

bilürem ṣu degişmekdür ʿilācum 

 1897 yėrümüz yayladur ṭaġ u kühistān 

degül ṭaş u ḳaya pür bāġ u bostān 

 1898 hevā-yı germ seyr-imiş Medāyin 

baŋa bir ṭaġ gerek918 anda gėdeyin 

 1899 yapuŋ bir ḳaṣr ki ėdem anı menzil 

ėrince şeh ḳoyam ol yėrde maḥmil 

 1900 çıḳardı dökdi çoḳ dürlü919 cevāhir 

ki götürmişdi gendüde ḥāżır 

[76b]

  

1901 dėdi ḫarc eyleŋüz ger yėtmez-ise 

daḫı vėrem kifāyet ėtmez-ise 

 1902 bu ḳızlar eydür ėy şāh-ı mükerrem 

feraḥ dut göŋlüŋi cānunı ḫurrem 

 1903 işāretdür bize sulṭānumuzdan 

cihān-sālārı920 Ḫusrev ḫanumuzdan 

 1904 ki ḳanḳı yaŋa ki_ola iḫtiyāruŋ 

düzevüz baġ u ḳaṣr u kārubāruŋ 

 1905 çü kühistān dilersin eyle olsun 

ne buyruġuŋ var-ısa eyle olsun 

 1906 şehüŋ ḫod mālına yoḳdur nihāyet 

icāzet vėr hemān vardur kifāyet 

 1907 dėdi çün [şeh] buyurdı ėdiŋüz921 tėz 

müheyyā eyleŋüz ḳaṣr-ı dilāvīz 

 1908 dėrildi ol ḳaravaşlar nihānī 

ḳamunuŋ acımış reşk-ile cānı 

 1909 dėdiler işbu cāḏū dek degüldür 

bilür bu siḥr ü efsūn şek degüldür 

 1910 ne yėrden geldi bunda atdı cānın 

ki ne nāmın bilürüz ne nişānın 

 1911 çāḳ eyle olısar Ḫusrev göricek 

olur dīvāne māh-ı nev göricek 

                                                 
918 T: buluŋ. 
919 T: dürr ü. 
920 T: cihān-sālār. 
921 T: oluŋuz. 
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 1912 ne baŋa baḳısar ayruḳ ne saŋa 

gelüp ėller ḳalısar bize ṭaŋa 

 1913 bulalum buŋa bir nā-ḫoş hevāyı 

vaḫīm u sıtmalu naḥs u vebāyī 

[77a] 1914 ola kim ėre āfet ḳurtılavuz 

açılmadın bu fitne örtilevüz 

 1915 ḳıġırdılardı bir bennā-yı üstād 

ki çoḳ ḳaṣr u ʿimāret ḳılmış ābād 

 1916 dėdiler geldi cāḏu-yı mekkār 

ki ḳılur gözleri Hārūtı bī-kār 

 1917 yėre dön dėr-ise çarḫ ura dāyim 

ve ger ṭur dėse ḳala çarḫ-ı ḳāyim 

 1918 gerek anuŋ-içün bir ḳaṣr ėdesin 

ola kim ʿömri yolın ḳaṣr ėdesin 

 1919 yaramaz bir hevā gör922 ṭaġ içinde 

yiyir923 ṣular ola ırmaġ içinde 

 1920 ıraġ ėlden ü ḫalḳ u şehrden dūr 

girürse saġ içine ola rencūr 

 1921 ne deŋlü dėr-iseŋ ḫarc ėderüz māl 

oṣaŋ olma becid dut ėtme ihmāl 

 1922 hem eyle oldı çün fermān-ı Pervīz 

ki bu resme yapasın ḳaṣr-ı ḫūn-rīz 

 1923 getürdiler yük-ile genc-i vāfir 

aġır ḫılʿat924 bile üstāda ḥāżır 

 1924 çü bennā māl[ı] gördi oldı ḫurrem 

göŋül cān-ıla durdı işe muḥkem 

 1925 aradı kūh u der-kūh ol yöreyi 

ḳaya vü ṭaş içinde bir arayı 

 1926 begendi milk-i Ermenden yaŋaraḳ 

issüz ṭaġ içre şehr ü ilden ıraḳ 

[77b] 1927 ṣuyı nā-ḫoş hevāsı eyle dilgīr 

ki bir hafta içinde ṭıfl ola pīr 

 1928 yapar ol arada bir ḳaṣr-ı ʿālī 

                                                 
922 T: bul. 
923 Yazmada: ya bir. 
924 T: ḫilʿat. 
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sarāyı cennet ü dūzaḫ ḥavālī925 

 1929 tamām ėtdi vü geldi ḳıldı iʿlām 

gene bennāya ėtdiler çoġ inʿām 

 1930 hem ol dün kim ṣaçıldı miski926 ʿaṣra 

varur Meşkūdan o dilber bu ḳaṣra 

 1931 yüzi nūrından ol seng ü kühistān927 

serāser cennet oldı bāġ u bostān928 

 1932 çü düşdi ol ṭaġa Şīrīn hevāsı 

gül-āb oldı ṣuyı gülşen feżāsı 

 1933 ṣu çıḳdı ḳaṣr öŋindeki ḥacerden 

ṣovuḳ ḳardan şīrīn ter şekerden 

 1934 ḳız oġlan bir nėçe zībā ḳaravaş 

cevāhir ṣatdı aldı ki ola yoldaş 

 1935 ḳarār ėtdi_ol sarāy-ı teng içinde 

güher gibi yėr eyler seng içinde 

 1936 gehī ṣayd u şikār u ser-firāzī 

gehī şaṭranc u nezd ü lehvibāzī 

 1937 hevā-yı Ḫusrev ile ḫoş geçerdi 

cihāndan göz yumup göŋlin açardı 

 1938 ḫayālini enīs ėdinmiş idi 

ġam u derdin celīs ėdinmiş idi 

 1939 umardı-kim cihāna cān ėden Ḥaḳ 

mükedder cānları şādān ėden Ḥaḳ 

[78a]

  

1940 çün ėre furḳat u ḥasret kemāle 

mübeddel ḳıla bu hicri viṣāle 

   

Residen-i Ḫusrev be-cānib-i Ermen be-mihmān-ı 

Mehīn-bānū 
 1941 bu yaŋa şāh-ı929 Pervīz-i cüvān-baḫt 

meh ü ḫurşīditāc 930u āsumān-taḫt 

                                                 
925 T: sarāy-ı cennet-i dūzaḫ-ḥayālī. BL: serāyı cennet ü dūzaḫ ḥavālī. 
926 T: müşk. 
927 Yazmada: seng-i kühistān. 
928 Yazmada: bāġ-ı bostān. 
929 T: şāh. 
930 Yazmada: meh-i ḫurşīditāc. 
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 1942 dönüp ol çeşme ḳatında gėderdi 

gözi bıŋarı yolın sīl ėderdi 

 1943 ıraḫ931 gėtdükçe ol āb-ı revāndan 

dökerdi ḳan yaşın el yurdı cāndan 

 1944 gėrü ümīḏ dutardı ki ol ay 

degüldür932 ola Şīrīn-i şeker-ḫāy933 

 1945 çü milk-i Ermene ėrem selāmet  

ümīḏüm var ki ḫayr ola ʿalāmet 

 1946 diyār-ı şarḳadur seyr-i şitābum 

ṭulūʿ ėde umaram āfitābum 

 1947 yaḳın olduḳda dāru'l-milk-i Ermen 

Mehīn Bānū ėşidür bu ḫaberden 

 1948 yaraġ u yat u nüzl ü niʿmet ile 

zer ü sīm ü sipāh u şevket ile  

 1949 müheyyā olup istiḳbāle çıḳdı 

çözüp sancaḳ naḳ[ḳ]āre çala çıḳdı 

 1950 ėrüp Ḫusrev ayaġına ḳodı baş 

ögüş ḫiẕmetler ėtdi aldı şābāş934 

 1951 davar935 u at u ḳatır māl ḫazīne 

üleşdürdi şehüŋ nökerlerine 

[78b]

  

1952 şeh içün ḫayme uruldı vü ḫargāh 

bezendi ėl ü şehr ü taḫt u dergāh 

 1953 geçüp baḫt-ıla936 zerrīn taḫta Ḫusrev 

yüzi nūrı atar eyvāna937 pertev 

 1954 çü her bir resmi yėrine yėtürdi 

bir altun kürside Bānū oturdı 

 1955 ḳalanı ṣaf çeküp durmışlar idi 

şehe göz ü ḳulaḳ urmışlar idi 

 1956 Mehīn Bānūya ʿöẕr ėdüp şehinşāh 

dėdi derd-i ser ėtdük size ėy māh 

                                                 
931 T: uzaḳ. 
932 T: degüldi. 
933 Yazmada: Şīrīn ü şeker-ḫāy. 
934 Yazmada: şābāş. 
935 deve. 
936 Yazmada: taḫtıla. 
937 T: Keyvāna. At: eyvāna. 
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 1957 ḳonuġuz nėçeme zaḥmet getürdük 

göŋül ü cān-ıla minnet getürdük 

 1958 Mehīn Bānū yėr öpdi dėdi şāhuŋ 

külāhı reşkidür ḫurşīd ü māhuŋ938 

 1959 ḳadem kim rence ḳılduŋ yüzüm üzre 

tozuŋ ḳonmasun illā gözüm üzre 

 1960 saʿādetlü ḳonuḳsın ėy gözel cān 

cihān n'olur yoluŋa cān ḳurbān 

 1961 eger cān u cihān var939 laʿl ü zerdür940 

ḥużūruŋda ḥaḳīr u mā-ḥażardur 

 1962 velī var bir murādum ėy şehinşāh 

ėrürsün şāhı maḳṣūdına Allāh 

 1963 iŋen ḫoş ḳışladur Berdaʿ hevāsı 

feraḫ ṣaḥrāsı vü ḫurrem feżāsı 

 1964 zemistān-ḫāne olur ol ṭaraflar 

firāvān niʿmet ü vāfir ʿalaflar 

[79a] 1965 müşerref ḳıla sulṭān ol diyārı 

bu ḳışda eyleye ʿīş-ı bahārı941 

 1966 ḳabūl ėtdi vü dėdi maṣlaḥatlar 

müvecceh fikrdür zībā cihetdür 

 1967 çü mihmānem nėçün olam fużūlī 

senüŋ ʿadluŋdan ėtmezven ʿudūlı 

 1968 seḥergehden uruldı kūs-ı maḥmil942 

şehinşāh Berdaʿı ėdindi menzil 

 1969 ḳuruldı ḫaymeler yėr yėr mülevven 

ėdindi her gişi yėrin muʿayyen 

 1970 Mehīn Bānū ėderdi mihmānı 

yolında terk ėdüp cān u cihānı 

 1971 iḳāmet niyyetin ėtmişdi Pervīz 

ėderdi dün ü gün bezm-i dilāvīz 

 1972 mey-i telḫ içerdi ʿişret-ile 

ġam-ı Şīrīn yėr-idi ḥasret-ile 

                                                 
938 Yazmada: ḫurşīd-i māh. 
939 T: ü. 
940 Yazmada: laʿl-i zerdür. 
941 Yazmada: ʿīş ü bahārı. 
942 T: kūs u maḥmil. BL: kūs-ı maḥmil. 
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 1973 gözi yolda ki n'oldı ḥāl-ı Şāvūr 

neye uġradı ol miskīn [ü] mehcūr 

 1974 becid yol gözlemek gözi ḳarardur 

ḳıṣaldur ʿömri vü beŋzi ṣarardur 

 1975 ṣalar bu943 resme cāna inṭiẓār od 

ki ėtmez ḳuru aġaca yanar od 

   

Resīden-i Şāvūr  bi-ḫiẕmet-i Ḫusrev der zemin-i 

Ermen 
 1976 meger bir dün nėceden ṣubḥ-ı dilkeş 

anuŋ reşkinden urmış cāna āteş 

[79b]

  

1977 bürimiş ʿālemüŋ ḫaddını ḫāli 

cihān aġyārdan olmışdı ḫālī 

 1978 şeh oturmışdı ḫargāhında ḫalvet 

için ėderdi ʿīş ü ẕevḳ u ṣoḥbet944 

 1979 elinde cām-ı ṣāġar ḫamr-ı gülgūn 

dilinde ẕikr-i dilber şiʿr-i mevzūn 

 1980 ḥarīfi  bir nėçe ḫūb u güzīnler 

nedīmi bir ḳaç ehl-i nāzenīnler945 

 1981 gehī ḥikmet sözinden fikr olurdı 

gehī naẓm u maḍāḥik ẕikr olurdı 

 1982 şitā ḳalbıydı yaʿnī vaḳt-i āteş 

ḳonulmış minḳal-ı zer laʿla946 mefreş 

 1983 dökülmişdi meger947 ol laʿla miskīn948 

ḳara yüzin ḳarardur-ıdı949 miskīn 

 1984 çü döndürmez kimesne ḳara rengi 

Ḫatāyī ḫaṭṭı çün950 olur bu rengi 

 1985 ḳışuŋ çün sībidür951 reyḥānıdur nār 

ʿaceb midür yaŋaġın ḳılsa gül-nār 

                                                 
943 T: bir. 
944 Yazmada: ẕevḳ-ı ṣoḥbet. 
945 T: ehl ü nāzenīnler. 
946 T: laʿl. 
947 T: kömür. (Dipnotta Ü9 nüshası: meger) 
948 T: müşkīn. 
949 T: ḳızardur idi. 
950 T: ḫad n'çün. 
951 Yazmada: sebze vü. 
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 1986 buḫūr olmış şu deŋlü ʿūd u ʿanber 

ki_ėder ʿālem dimāġını muʿaṭṭar 

 1987 muġannī düzmiş idi sūz-ıla952 sāz 

nevā ḳılmışdı ʿuşşāḳa ser-āġāz 

 1988 ḫurūş u cūş-ıla cān menzilinden 

ġazeller dėr-idi Ḫusrev dilinden 

 1989 cevāhirden çi ger cān dürci pürdür 

birisi ol gevherlerden bu dürdür 

 [80a]

  

  

Ġazel der münāsib-i ḥāl 

 1990 andan berü ki ṣaldı gözüme ḫayāli dost 

aldı ḳarārı tenden ü cāndan mecāli dost 

 1991 ḳahr-ı celāl-i hicr-ile yarıldı Ṭūr-ı cān 

ṣabr ola-mı ḳılınca tecellī cemāl-ı dost 

 1992 sāḳī getür şarābı [vü] boz ʿaḳl dizginin 

yā raḫt-ı cān sıġa bir eve yā ḫayāl-ı dost 

 1993 ḥālümi zülfi nėce perāgende eyledi 

ṣorsa bilürdi ṭaŋ yėline vaṣf-ı ḫāli953 dost 

 1994 ger baḥr olursa el yuyam āb-ı ḥayātdan 

bir ḳaṭre teşne cānuma ėrse zülāl-ı dost 

 1995 ḫasta ciger firāḳ-ıla pāre pāredür 

yā Rab kime müyesser ėdüpdür954 viṣāl-ı dost 

 1996 bir şemme ḫāk-i pāyı ḳoḫusına ḳānıʿam 

yėl gibi geçmiş-idi nesīm-i şimāl-ı dost 

 1997 tamām ėdince muṭrib nevbetini 

şehüŋ ṭāḳ ėtmiş-idi ṭāḳatini 

 1998 aŋardı ʿışḳ u hicr ü ġurbetinden 

devāsı gizlü durur ḥasretinden 

 1999 ata vü ḫānumān terk ėtdügini 

yüz urup ėlden ėle gėtdügini 

 2000 murādından olımaduġın āgāh 

bu yolda vāḳıʿ olan ḥāli nāgāh 

[80b] 2001 daḫı bilmedügin kim çarḫ-ı devvār 

ne gizlüler ḳılısardur bedīdār 

                                                 
952 T: söz ile. 
953 Yazmada: ḫayāli. 
954 T: olupdur. 
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 2002 bu ḥāl-ı sergüzeşti yād ėderken 

gehī zārī vü geh feryād ėderken 

 2003 içerü girdi ḫiẕmetkārlardan 

birisi serv-i gül ruḫsārlardan 

 2004 yüz urdı eydür şāh-ı yėgāne 

yücelsün ʿizz ü cāhuŋ cāvidāne 

 2005 ḳapuya geldi kem-ter bende Şāvūr 

diler sulṭāna baş urmaġa destūr 

 2006 icāzet var-ısa gelsün dėyelüm 

nėce buyursa şeh ḳaydın yėyelüm 

 2007 şu resme cūş ėder Ḫusrev feraḥdan 

ki ʿāşıḳ ḫamr içe laʿlīn ḳadeḥden 

 2008 elinde[n] cāmı geh ḳor geh götürür 

yėrinden geh ṭurur gāhī oturur 

 2009 içi ṭolmışdı ümīḏ ü ḥaẕerden955 

dü nīme ḫaṭırı tīġ-ı ḫaṭardan 

 2010 buyurdı girdi vü yėre yüz urdı 

duʿā ḳıldı ayaġ üstine ṭurdı 

 2011 şehinşeh raġbet ile ʿizzet ėtdi 

hemān laḥẓa otaġı ḫalvet ėtdi 

 2012 pes andan ṣordı seyr-i kūh u deşti956 

bu yolda vāḳıʿ olan sergüzeşti 

 2013 duʿā ḳıldı gene Şāvūr-ı üstād 

ki şāhuŋ taḫtı ʿālī baḫtı ābād 

[81a] 2014 serīrüŋ pāyesi çarḫa ser olsun 

ser-i mihre ġubāruŋ efser olsun 

 2015 saʿādet çākerüŋ devlet nedīmüŋ  

ʿināyet rehberüŋ yār-ı ḳadīmüŋ  

 2016 ḳuluŋuŋ ḳıṣṣası şerḥı uzundur  

fesānem rūz-ı hicrāndan füzūndur 

 2017 dėyeyin çün-ki şeh buyurdı bir bir 

ėdeyin ger ṣudāʿ olmazsa taḳrīr 

 2018 pes andan n'olduġını evvel  āḫir 

neler ḳılduġını pinhān u ẓāhir 

                                                 
955 Yazmada: ümīẕ-i ḥaẕerden. 
956 Yazmada: kūh-ı deşt. 
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 2019 ne resme varduġın deyr-i maġāra 

nėce seyr eyleduġın sebzezāra 

 2020 ne renge yazduġını naḳş u taṣvīr957 

ne dām-ıla ėtdügin āhūyı naḫcīr 

 2021 ėrürince ol aya siḥir vü efsūn 

ne fāl açduġını her gün hümāyūn 

 2022 çü şerḥı ḳıṣṣanuŋ Şīrīne ėrdi 

dil-i şāha ġam-ı dīrīne958 ėrdi 

 2023 ḫurūş u sūz-ıla āh ėtdi Pervīz 

ṣanasın düşdi ʿūda āteş-i tėz 

 2024 dėdi basṭ eyle bi'llāh bu şurūḥı 

ki ʿaḳluŋ naḳlidür rūḥuŋ fütūḥı 

 2025 ḫaber vėr baŋa cānum maṭlabından 

içür āb-ı ḥayātum meşrebinden 

 2026 nişān yazduŋ-ısa derdüm çāresine 

devā oḳı yüregüm yāresine 

[81b]

  

2027 eyitdi baḫtuŋa ḳıldum tevessül 

göŋül ü cāndan Allāha tevekkül 

 2028 eger-çi ḳaddımı yay ėtdi efsūs 

gözüm oḳçı gözi gibi oldı cāsūs 

 2029 kiriş çün himmetüŋ daḳdı kemāna 

ėrişdi cidd ü cehd oḳı nişāna 

 2030 gözetdüm gördüm ol serv-i revānı 

ḳuvāy-ı ḳalb u ḳūt-ı revānı959 

 2031 göz ėrdükçe görinür nūr-ı ṣāfī 

söz ėrmez vaṣfınuŋ şerḥına kāfī 

 2032 cemālinden dutam dėrdüm misāli 

saçı ḳılınca ḳomadı mecāli 

 2033 ṭolandum yüzi devrini çü pergār 

ėder bir noḳṭası biŋ ʿaḳlı bī-kār 

 2034 ne ben görse perī şemʿ-i cemālin 

yaḳa pervāne gibi perr ü bālin 

 2035 saçı tābı vü yüzi āfitābı 

                                                 
957 Yazmada: naḳş-ı taṣvīr. 
958 Yazmada: ġam u dīrīne. 
959 Yazmada: ḳut u revan. 
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dutar ẓulmānī nūrānī ḥicābı960 

 2036 cihān ḥüsni yüzinden bir varaḳdur 

anuŋ bir ḥarfi biŋ cāna sebaḳdur 

 2037 gül-i ter ol varaḳdan defter ėtmiş 

meger bī-vech yazmış ebter ėtmiş 

 2038 dutar gūyı dū gīsū ejdehāyı 

ṣunar Mūsāya çevgānı ʿaṣāyı 

 2039 ʿaṣā-y-ısa nėçün olmış girihler 

meger Dāvūda ʿarż eyler961 zirihler 

[82a] 2040 zirih dutduġı aya misk-i962 terden 

ḥaẕer ḳılur meger tīr-i963 naẓardan 

 2041 ṭoludur ḳūt-ı cān ol dürc-i mercān 

velī tengine mühr urmış Süleymān 

 2042 ḳademden fürce ḳılsaŋ farḳına dek 

muṣavver nūr u cān olmış_pey ü reg 

 2043 naẓar ḳılsaŋ ucasına biline 

ėki ʿālemdür aṣlı bir ḳıl-ıla 

 2044 naẓīrin görmemiş ʿālemde maḥsūs 

meger āyīnede ol-daḫı maʿkūs 

 2045 lebinüŋ vėrmemiş kimse nişānın 

meger cām olda döküp baġrı ḳanın 

 2046 saçından kimesne depretmemiş ḳıl 

meger yėl ol-daḫı yėlüp nėçe yıl 

 2047 eger-çi fitne-yi ʿālemdür ol māh 

velīkin ḳıldı meftūn ṣūret-i şāh 

 2048 oḳudum cānına bir siḥr ü efsūn964 

ki oldı Leylā gibi göŋli mecnūn 

 2049 çi ger naḳş-ı cihāndur ol nigārīn 

apardum dürlü reng-ile965 ḳarārın 

 2050 çü bāzārını ḳıldum Zührenüŋ tėz 

                                                 
960 T: cemāli. 
961 T: ėder. 
962 T: müşk-i. 
963 Yazmada: tīre. 
964 Yazmada: siḥr-i efsūn. 
965 T: yeng ile. (Dipnotta Ü nüshası: reng ile). BL: rengile. 



231 

pes ėtdüm Müşterī kim966 aldı967 Şebdīz 

 2051 süvār ėtdüm ol ayı merkebine 

gönüldüm sen güneşüŋ mevkebine 

 2052 ki ay gün-ile bulup cihān zeyn 

ḳırān ėde şeref burcında saʿdeyn 

[82b] 2053 çün ol gėtdi ḳuluŋ ḳaldum şikeste 

hevā taġyir[i] ḳıldı ḳatı968 ḫasta 

 2054 birez müddet durur rencūr düşdüm 

anuŋ'çün ḥażretüŋden dūr düşdüm 

 2055 bilürven şimdi yėgrek bilür Allāh 

ki Meşkūya ėrürdi menzil ol māh 

 2056 şeh ėtdi āferīn eydür zihī er 

ki işler buncılayın muʿciz969 işler 

 2057 ṣafā aġzı-y-ıla gözini öpdi 

vefā elile arḳasını yėpdi970 

 2058 elin ü etegin ol kān-ı gevher 

pür ėtdi baḥr-ı kān971 gibi dür ü zer 

 2059 yol üzre gördügi ol972 ḥavż u māhī 

vėrürdi ṣıdḳ-ı Şāvūra güvāhī 

 2060 ḥaḳīḳat bildi-kim ol kebk-i cānbāz 

Medāyin sebzesine ḳıldı pervāz 

 2061 melik daḫı_ėtdi yol ḥālin ḥikāyet 

ne resme olduġın şükr ü şikāyet973 

 2062 ḳarār eyle ėtdiler kim gėne Şāvūr 

varup pervāne gibi isteye nūr 

 2063 Medāyinden yaŋa ola revāne 

ėre yėl gibi ol serv-i revāna 

 2064 ėrüre cisme cān u derde dermān 

bula Ḫıżr u Sikender āb-ı ḥayvān974 

                                                 
966 Yazmada: kem. 
967 T: oldı. 
968 T: ḳanı. B, BL: ḳatı. 
969 T: müşkil. (Dipnotta İ nüshası: muʿciz). At: muʿciz. 
970 T: yapdı. (Dipnotta H nüshası: yipdi) 
971 T: baḥr u ḳan. 
972 T: şeh. 
973 Yazmada: şükr-i şikâyet. 
974 Yazmada: āb u ḥayvān. 
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Mesnevī der reften-i Şāvūr be-ṭaleb-i şīrīn diger bār 

[83a]

  

2065 seḥergeh kim bu çarḫ-ı ābnūsı 

cihān ʿācına sürdi senderūsı 

 2066 şu resme oldı şeffāf u münevver 

ki ʿarż ėtdi ʿaraż rengini cevher 

 2067 şehinşeh gėydi başa cevherī tāc 

ḳuruldı taḫt-ı zerrīn kürsī-yi ʿāc 

 2068 yaḳın görmişdi rūḥına fuṭūḥı 

buyurdı düzdiler bezm-i ṣubūḥı 

 2069 elinde cām-ı nūşīn-i çemāne975 

dilinde ẕikr-i Şīrīn-i zamāne 

 2070 Mehīn Bānū girüp ḫiẕmetler ėtdi  

melik Ḫusrev durup ḥürmetler ėtdi 

 2071 nevāzişler ḳılup gösderdi raġbet 

bayaġıdan yėg ėtdi luṭf u ʿizzet976 

 2072 şerefde çün-ki buldı iḫtiṣāṣı 

buyurdı egnine teşrīf-i ḫāṣı 

 2073 baş urup dostıkāmīler içerdi 

anuŋla her cihetden söz açardı 

 2074 şarāb-ı telḫ yüzden açıcaḳ şerm 

sözi Şīrīne ėltürler olup germ 

 2075 ki Bānūnuŋ ėşitdüm var-ımış bir 

berāḏer-zādesi ehl-i cihāngīr977 

 2076 meger serkeşlıḳ ėtmiş raḫş-ı ṭayyār 

anı ʿanḳā gibi ėtmiş nā-bedīdār 

 2077 dün ėrişdi baŋa bir peyk-i pīrūz 

ḫaber vėrdi-ki ol māh-ı dilefrūz 

[83b] 2078 at öcinden çi ger çekmiş ġarāmet  

bizüm iḳlīme ėrişmüş selāmet 

 2079 olursa rāy-ı ʿālīden işāret 

getürdelüm anı olsun beşāret 

 2080 Mehīn Bānū çü ḳıldı bu sözi gūş 

gözi ṭoldı vü ḳaldı deng ü medhūş 

                                                 
975 Yazmada: cihāne. T: cemāne. At: çemāne. 
976 Yazmada: luṭf-ı ʿizzet. 
977 T: ehlü  cihāngīr. 
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 2081 yüzini ḫake sürdi şāh öŋinde 

aḳıtdı yėre pervīn māh öŋinde 

 2082 ṣafā vü luṭf u ḥüsnin eyledi yād 

ögüş zārılıḳ ėdüp ḳıldı feryād 

 2083 dėdi ėy āfitāb-ı māhımanẓūr978 

şeh-i ferḫunde-ṭāliʿ ferruḫ-aḫter 

 2084 felek bendeŋ zamāne zīri-destüŋ 

cihān serverleri efser-perestüŋ 

 2085 ben ol-dem bildüm ėrdügüm ol aya 

ki ṣalduŋ sen güneş bu milke979 sāye 

 2086 çün iḳbālüŋ ṣabāḥıdur demīde 

geliser dāma ol ṣayd-ı remīde 

 2087 eger ādem ṣalar-ısa aŋa şāh 

bu ḳulı eylesün vaḳtından āgāh 

 2088 ki vardur bir atum daḫı sebük-ḫīz 

adı Gülgūn-durur hem-rāzı980 Şebdīz 

 2089 ḳoşamaz hīç ḳuş Şebdīz-ile baş 

meger Gülgūn ki_ėdinmez yėli yoldaş 

 2090 olursa ol gül ruḫına981 bile Şebdīz 

yaşum Gülgūnı gibi ėrişe tėz 

[84a] 2091 ve ger Şebdīze ėrişdise āfet 

ėrüre ol güli Gülgūn selāmet 

 2092 melik buyurdı-kim ol raḫş-ı manẓūr 

yaraġ olundı vü ʿazm ėtdi Şāvūr 

 2093 ol aradan yėne yėl gibi durdı 

yaluŋuz yollara girdi yügürdi 

 2094 Medāyin ėline degin982 göneldi 

gezüp ol ayı otuz günde buldı 

 2095 varup Meşkūda bulmamışdı anı 

dönüp ol ḳaṣra dek atmışdı cānı 

 2096 ėrişdi çün-ki ḳaṣruŋ ḳapusına 

teferrüc ḳıldı bir dem yapusına 

                                                 
978 T: manżar. 
979 T: mülke. 
980 T: hem-zādı. B: hem-rāzı. 
981 gül-ruḫ ile. 
982 T: Medāyinden yaŋa yola. 
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 2097 ḳapuya ḥalḳa gibi aṣdı cānın 

açılduḳda dėdi nām u nişānın 

 2098 ḫaber bildükde Şīrīn-i dilefrūz 

dėdi el-ʿīş kim rūz oldı pīrūz 

 2099 oturdı gül gibi ol lāle-ruḫsār 

buyurdı girdi Şāvūr-ı vefādār 

 2100 yüzin gördükde tėz urdı yėre yüz 

dėdi ʿömrüŋ bu ʿālemce bire yüz 

 2101 nėtesin ėy meh-i ferḫunde-aḫter 

nėtesin ėy meh-i983 tābānda manẓar 

 2102 nėce geçdüŋ bu yol āfetlerinden 

neler gördüŋ sefer zaḥmetlerinden 

 2103 cihān ḫod ser-te-ser zaḥmet evidür 

ümīḏüm var ki bu ġam  āḫirīdür 

[84b] 2104 bu baġ içinde bī-ġam bülbül olmaz 

ılansuz genc ü dikensüz gül olmaz 

 2105 ne yėrüŋdür sengistān-ı pür-ḫār 

nėçün kühsār içinde ola gül-nār 

 2106 cihān ḥüsnüŋden alur984 cennet ü nūr 

nėçün dūzaḫda ḳılduŋ985 ḳaṣruŋ ėy ḥūr 

 2107 meger bir ʿöẕr vardur ol-daḫı leng986 

ki sensin laʿl ü laʿluŋ yėridür seng 

 2108 nigārīn gördi çün naḳḳāş-ı çīnī 

feraḥdan naḳş-ı Çīn ėtdi içini 

 2109 hezārān luṭf-ıla ėdüp ḫıṭābı 

bu resme oldı Şāvūra cevābı 

 2110 ki987 oḳursam saŋa miḫnetlerümden 

yazarsam biŋde bir zaḥmetlerümden 

 2111 ḳara ḳanlar dökile ḫāmelerden 

göge dūd ėre yanup nāmelerden 

 2112 ögüş zaḥmetler-ile el vėrişdüm 

dėduġuŋ ḳaṣr-ı Meşkūya988 ėrişdüm 

                                                 
983 T: şeh-i. 
984 T: olur. 
985 Yazmada: ḳılalduŋ. 
986 Yazmada: teng. 
987 T: geh. 
988 Yazmada: ḳaṣr u Meşkū. 
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 2113 içinde bir nėçe nākes ḳaravaş 

ḳamu vaḳtına ḳul ki ėy ḫˇāce ḫoş bāş 

 2114 gėdermiş devr eli yüzden ḥayāsın 

terāzūlarda görmişler bahāsın 

 2115 göŋül çün ister-idi pārsālıḳ 

ṭaleb ḳıldı_ol celeblerden cüḏālıḳ 

 2116 çün ayrulıḳ nevāsın eyledüm rāst 

bulardan bir maḳām olundı der-ḫˇāst 

[85a] 2117 ciger-reşk-ile ḫūnāb eylediler 

beni bu ḫāke pertāb eylediler 

 2118 ḳaraŋu gördiler cān u dilümi 

ḳara ṭaş eylediler menzilümi 

 2119 baŋa miḥnet-serādur bu ḳara ṭaş 

yeşermedin neler gördi ḳara989 baş 

 2120 bulursam bu ṭamuda vaṣl-ı dilber 

baŋa hem ravżadur hem ḥavż-ı kevser 

 2121 ve ger görinmeye dīḏār-ı Ḫusrev 

çi cennet sebzesi baŋa çi bir ev990 

 2122 ḳara günlerde cāna cebr ėderven 

yüzüm aġ ola dėyü ṣabr ėderven 

 2123 öŋinde baş urup Şāvūr-ı naḳḳāş 

dėdi ėy naḳş-ı Çīn aḥsend ü şābāş 

 2124 bugün luṭf u mürüvvet kānısın sen 

ḳamu ehl-i vefā sulṭānısın sen 

 2125 ṭur ėmdi-kim işüŋ buldı küşādı 

yaḳındur vaṣl-ı cān ėy ehl-i şādī 

 2126 belā vü derd ü ġam ėrdi kemāle 

döniser lā-cerem furḳat viṣāle 

 2127 selām ėtdi senālar ḳıldı Pervīz 

ṭapuŋa muntaẓırdur gėdelüm tėz 

 2128 hevā-yı Ermen ile düzdi ḫūsın 

eser yėlden umar zülfüŋ ḳoḫusın 

                                                 
989 T: kuru. (Dipnotta İ nüshası: ḳara). B, BL: ḳara. 
990 Yazmada: Mısrada perver yazılmıştır, hemen yanına da bir ev ve pertev sözcükleri not düşülmüştür. 

Diğer nüshalarda da bir ev biçimi geçtiği için ana metne bir ev biçimi yazılmıştır.  
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 2129 yėl ola mı ki anı saŋa egmez991 

ṭapuŋsuz ẕerrece ṭopraġa degmez 

[85b] 2130 deŋizler ḳıldı yaşını melālī 

ėder ġavṭa dürür992 dürr-i ḫayālī 

 2131 ḳuluŋ kim sāʿat-ı meymūn getürdüm 

mübārek merkeb-i Gülgūn getürdüm 

 2132 hümāsın bin gene perr-i ʿuḳāba993 

hümāyūn sāyeŋi ṣal āfitāba 

 2133 ṭuru geldi revān ol serv-i sīmīn 

nigār-ı ḫusrev-āyīn994 yaʿnī Şīrīn 

 2134 daḫı baḳmadı ḳaṣr u kārubāra 

hemān-dem oldı Gülgūna süvāre 

 2135 revān oldı nėte-kim bād-ı ṣārṣār 

atılduġınca atı yėri ṣarṣar 

 2136 gėderdi eyle kim geçerdi ḫaylī 

yoḳuşda ṭavşanı ėnişde seyli 

 2137 bu yaŋa inṭiẓār içinde Ḫusrev 

dün ü gün rūzigār ölçerdi cev cev 

 2138 eger-çi inṭiẓār āfetdür ėy dost 

ṣoŋı vaṣl olıcaḳ rāḥatdur ėy dost 

 2139 ne ḫoşdur inṭiẓār ardınca bārī 

ümīḏe ėrüre ümīḏivārı 

   

Resīden-i ḫaber-i çeşm kenden-i Hürmüz 

 2140 zihī ʿālem ki sultānlıḳ demidür 

zihī dem kim yigitlik ʿālemidür 

 2141 ne vardur ʿömr gibi ḫoş ʿaṭiyye 

ne ṣıḥḥat995 gibi ʿālemde hediyye 

[86a]

  

2142 çü milk ü ṣıḥḥat ʿömr ü cüvānī 

Ḫuḏā erzānī ḳıldı ḫoş gör anı 

 2143 ne zībā ḳaṣr-ıdı ḳaṣr-ı zamāne 

ger olaydı esāsı cāvidāne 

                                                 
991 T: ögmez. 
992 T: direr. 
993 Yazmada: perr ü ʿuḳāb. 
994 Yazmada: nigār u ḫusrev-āyīn.  
995 T: ṣoḥbet. B, BL: sıḥḥat. 
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 2144 ne ḫurrem bāġ-ıdı bāġ-ı cüvānī 

bahārı görmese bād-ı ḫazānī 

 2145 anuŋ'çündür ṣovuḳ bu ḳaṣr-ı maʿmūr 

ki vėrür yėrüŋ ıssındükde destūr 

 2146 cihān milki996 çün olur süst bünyād 

yapılmaḳ ister-iseŋ cān ḳıl ābād 

 2147 çü dün geçdi bilinmez n'ola yarın 

bugündür gün ġanīmet gözle varın997 

 2148 melik Ḫusrev ki mīr-i aʿẓam idi 

şeh-i ḫoş-dil cüvān-ı ḫurrem idi 

 2149 ṣafā vü ẕevḳ [u] ʿīş içre bir ādem 

anuŋ teg görmemişdi ʿayn-ı ʿālem 

 2150 ġınāsuz içmez-idi cām-ı bāde998 

nedīm ādemsüz olmazdı küşāde 

 2151 oturmış-ıdı bir gün nīm-hüşyār 

bu ʿazme ki ola baḫt-ı ḫufte999 bīzār 

 2152 ėre1000 taʿcīl-ile bir peyk-i çālāk 

Medāyinden yaŋadan zār u ġamnāk 

 2153 yaşı Ceyḥūn ṣuyı gibi dökülmiş 

bėli Çāçī kemān gibi bükülmiş 

 2154 yüzin ṭopraġa börkin yėre urdı 

şeh ileyinde bögrin dutdı durdı 

[86b]

  

2155 dėdi olsun cemālüŋ şemʿi pür-nūr 

ataŋuŋ gözi nūrın ėtdiler dūr 

 2156 gözinden ıralı1001 sen şeh yüzini 

gėce ėtdiler anuŋ gündüzini 

 2157 çü sen Yūsuf ıraḫ düşdüŋ naẓardan 

ataŋ Yaʿḳūb ayrıldı baṣardan 

 2158 gözel gevher gözine degdi mi dil 

ki cevher küḥl gibi çekdiler mīl 

 2159 döküldi gevher-i ter yėrine Nīl 

çekildi küḥl-i cevher yolına mīl 

                                                 
996 T: mülki. 
997 T: yarın. B, At: varın. 
998 Yazmada: cām u bade. 
999 Yazmada: baḫt u ḫufte. 
1000 T: irer. 
1001 T: ireli. 
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 2160 gözinüŋ sürmedānı pür belādur 

elinde nīze yėrine ʿaṣādur 

 2161 dėrüp dükkānını bıraḫdı raḫtı 

ṭapuŋa ḳodı milk ü tāc u taḫtı 

 2162 yüzi ısum sovutsun sīnemi dėr 

ḳomasun düşmenüme kīnemi dėr 

 2163 çıḳardı ṣundı pes bir nėçe nāme 

ki ḳan dökmiş-idi her ḥarfe ḫāme 

 2164 ḳamunuŋ sözi bu ki ėy şāhzāde 

ėriş yoḫsa cihān vardı fesāda 

 2165 başuŋdaki gilüŋi yumayasın 

elüŋdeki ayaġı ḳomayasın 

 2166 ne cehd ėde bilürseŋ dürişesin 

bėş on gün içre taḫta ėrişesin 

 2167 Niẓāmī kim vėrüpdür naẓma ḥıṣṣa 

bu deŋlü söylemiş bu yėrde ḳıṣṣa 

[87a]

  

2168 nėçün çıḳduġını gözinden 

neler gördügini devrān yüzinden 

 2169 tevārīḫ içre çün-kim bulduḳ aṣlın 

gerek-kim ėşidesin1002 şerḥ u faṣlın 

 2170 çü Ḫusrev gördi-kim bu çarḫ-ı ġaddār 

gene_ėtdi taḫtudārı taḫta vü dār1003 

 2171 dėdi ėy vāh1004 ki bu eyyām-ı bed-ʿahd 

bize geh sirke ʿarż eyler gehī şehd 

 2172 cihān resminde ḫod ʿādet hemīndür 

ki geh zenbūr u gāhī engübīndür 

 2173 bu reng-āmīz kim dün gün ḳılur seyr 

ʿamel ʿazl-ıla vėrür şerr-ile ḫayr 

 2174 ne bāli bulınur dehrüŋ belāsuz 

ne māl olur cihānda ejdehāsuz 

 2175 müsellem olmadı ʿadlı sitemden 

emān bulımadı şāḏīsı ġamdan 

 2176 vücūd esbābı pür ġavġā vü ġamdur 

                                                 
1002 T: işidesiz. 
1003 Yazmada: taḫta-yı dār.  
1004 Yazmada: ėy māh.  
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ferāġat menzili milk-i1005 ʿademdür 

 2177 ʿimāret ister-iseŋ cān yapusın 

cihān zindānınuŋ baġla ḳapusın 

 2178 ḥelāl eyleŋ ki bu dehr-i ḥarāmı 

ėledür ʿömrüŋüz naḳdın tamāmı 

 2179 firişte şekldür dünyā velī dīv 

dün ü gün yoluŋ urmaġa ėder1006 rīv 

 2180 bu ḫondan yėduġuŋ ṣanma şekerdür 

ḳamu derd-i dil1007 ü ḫūn-ı cigerdür 

[87b]

  

2181 ne cāna vėrdi bir şerbet zülāli 

ki içürmedi biŋ zehr-i melāli 

 2182 ne cisme ṣundı bir loḳma nevāle 

ki yüz renc ėtmedi aŋa ḥavāle 

 2183 gel ėtme ol sarāy-içün sürūrı 

ki vīrān [eyler] eyyāmuŋ murūrı 

 2184 var olma ol dügüne şād u ḫurrem 

ki dutmışdur etegin dest-i mātem 

 2185 gerekmez ol evüŋ renc ü ʿanāsı 

ki tėz olur bināsınuŋ fenāsı 

 2186 nė-y-içün oluna ol ṭona muḥtāc 

ki_ecel yaġmacısı eyleye tārāc 

 2187 nėçün bir milke bunca yort-ıla hüm1008 

ki biŋ senüŋ gibiyi eyledi güm 

 2188 nedür bir māla bunca ḥırṣ u ḥürmet 

ki olmaz bir nefes ʿömrüŋe ḳıymet 

 2189 var ėy dünyā ḳo göŋlümüŋ yaḳasın 

nėçe bir cānumı oda yaḳasın 

 2190 nėçe bir cevr-ile bī-dād ḳılmaḳ 

bizi ġamgīn özüŋi şād ḳılmaḳ 

 2191 ṣoŋın yoḳsul öŋin bay gösterürsin 

ṣatarsın arpa buġday gösterürsin 

                                                 
1005 T: mülk-i. 
1006 T: almaġa ḳılur. At: urmaġa ėder. 
1007 Yazmada: derd ü dil. T: dūd-ı dil. At: derd-i dil. 
1008 T: pür-telāhüm. BL: yort-ıla hüm. 
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 2192 bu degirmen ki ḳurduŋ1009 çüst ü çālāk 

çi arpa vü çi buġday ögidür pāk 

 2193 çi ger buġday ḳılupdur ḥırṣa çīne 

ḳanāʿat ḳılduḳ arpa ḳurṣasına 

[88a]

  

2194 çü bir1010 buġdaydan ėrdi ādeme vāy 

behişti eyleye mi bunca buġday 

 2195 ṣıvar Şeyḫī göŋül cān gülşenini 

ʿalaf-ḫor[a] ḳo bu dünyā ḫırmanını 

 2196 dilerseŋ ḳurṣuŋ ola girde-yi māh 

bu ḫırmandan ne dāne gözle ne kāh 

 2197 nüzūl ėtmek gerekse nüzl-i ʿĪsā1011 

ʿalef gözetme1012 ėy ḫar-ṭabʿ-ı dünyā 

   

Maṭlaʿ-ı dāsitān 

 2198 gel ėy söz ehli söylet gene sāzuŋ 

bu sāz u sūza1013 āheng ėt niyāzuŋ 

 2199 bıraḳġıl ʿūd gibi cāna āteş 

cihān olsun demüŋden mest ü bī-hūş1014 

 2200 felekler günbedin pür-dūd eyle 

revānın ʿālemüŋ ḫoşnūd eyle 

 2201 bilürven derd-mend ü pür-belāsın 

cihān ārāyişine mübtelāsın 

 2202 ḳılınca ʿaḳluŋı ḥırṣ u hevā ḳul 

güẕer ḳıl bu küdūretden ṣafā bul 

 2203 çü ḳalbuŋ olmaya ṣāfī vü bī-ġaş1015 

sözüŋ naḳdı ola mı ḫūb u dilkeş 

 2204 yapılmaz rūḥ nefsi yıḳmayınca 

melek girmeye şeyṭān çıḳmayınca 

 2205 dururken bunca evhām u ḫayālāt 

tecellī ḳılamı Ḥaḳ nūrı heyhāt 

                                                 
1009 T: ḳılduŋ. B, BL: ḳurduŋ. 
1010 T: çi-ger. B, BL: çü bir. 
1011 Yazmada: nüzl u ʿİsā. 
1012 T: gözleme. 
1013 T: sāz u söze. 
1014 Yazmada: nīhūş yazılmıştır. T: ser-ḫoş. 
1015 T: bī-ġış. (Dipnotta bu kelimenin kafiye icabı bī-ġaş olarak okunmalı notu düşülmüştür. H 

nüshasında kelime iki hareke ile yazılmıştır notu bulunur.). B: bī-ġaş. 
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[88b]

  

2206 bu menzil kim yolı pür derd ü ġamdur 

ıraġ-ısa ne var ėki ḳademdür 

 2207 birini nefse baṣ bir cāna ancaḳ 

bu deŋlüdür yoluŋ cānāna ancaḳ 

 2208 bu ḥālet şerḥına yoḳdur nihāyet 

ḥikāyet diŋle kim çoḳdur şikāyet 

 2209 gelelüm bārī Hürmüz ḳıṣṣasına 

ki n'oldı şāḏısı vü ġuṣṣası ne 

 2210 rivāyet şöyle ḳıldılar bilenler 

ḥikāyet aṣlınuŋ şerḥın ḳılanlar 

 2211 ki çün Nūşīnrevāndan ḳaldı Hürmüz 

vilāyet dutdı vü şāh oldı gürbüz 

 2212 eger-çi var-ıdı ʿadl ü seḫāsı 

yoġ-ıdı şefḳat u ḥilm ü vefāsı 

 2213 hüner-düşmen cefā-pīşe er idi 

cihān-veş süfle vü dūn-perver idi 

 2214 ḳılurdı çoḳ vefāya az mürüvvet 

ėderdi az günāha çoḳ ʿuḳūbet 

 2215 ulu adlu gişilerde ʿAcemden 

on üç biŋ gişi öldürmiş sitemden 

 2216 ʿAcem serverleri begler tamāmı 

oṣanup nefret ėtmiş ḫāṣ u ʿāmı 

 2217 yaġılar ẓāhir olmış her cihetde 

belürmiş vehn ü fetret memleketde 

 2218 çeri çekmiş-idi Şāma ḳayṣar-ı Rūm 

ki andan evvel alınmışdı ol būm 

[89a]

  

2219 yörimişdi ʿArabdan ʿAmr-ı ezraḳ1016 

ki şāh-ıdı Yemen milkinde muṭlaḳ 

 2220 ḫurūc ėtmiş Ḫıtādan Sāye ḥāḳān 

ki ḥükminde-y-idi Türkistān u Tūrān 

 2221 müretteb leşker üçyüz biŋ moġol türk 

ki ışıḳ börk ėdinmişler cebe kürk 

 2222 geçüp Ceyḥūnı ḳaṣd ėtdi Ḫorāsān 

ėşidüp Hürmüz olmışdı hirāsān 

                                                 
1016 T: ʿAmr ezraḳ. 



242 

 2223 başını baṣmış-ıdı pāy-ı ġayret 

yayını yaṣmış-ıdı dest-i ḥayret 

 2224 aralıḳ yėrde ḳalmış ʿāciz ü deng 

bilimez ḳanḳısıyla eyleye ceng 

 2225 ṭanışıḳ eyledi ʿāḳıllar ile 

ḥakīm ü muʿbed ü kāmiller ile 

 2226 eger-çi her birisi ḳıldı bir rāy 

ulu muʿbed dėdi ėy ʿālem-ārāy 

 2227 ḳaçan eṭrafdan ʿazm ėtse düşmen 

budur ʿaḳl1017 ehline tedbīr-i rūşen 

 2228 ki_ėdeler birḳaçılar ṣulḥa āġāz 

düzeler baʿżısıla çeng-içün sāz 

 2229 çi1018 ger ḳayṣar ḳılur cehd ü ḥamiyyet1019 

ėlüŋ ḳaṣdı degüldür aŋa niyyet 

 2230 ataŋ elinden aldı milk-i Şāmı 

vėr aŋa ki oldur ancaḳ göŋli kāmı 

 2231 çü baḫtuŋ şāmını Ḥaḳ ṣubḥ ḳıla 

alasın Şāmını Rūm-ıla bile 

[89b] 2232 ʿArab açdur degül ḳaṣdı emāret 

murādı sīm ü zerdür nehb ü ġāret 

 2233 olaruŋ māl-ıla göŋlin ele al 

ki tābiʿ1020 olalar bī-ḥīle vü al 

 2234 ʿadūmuz Sāye Ḫān ḳalduḳda tenhā 

ḳılalum ceng anuŋla bī-muḥābā1021 

 2235 bilürüz eyledür evvelden uran 

durıcı olmadı Īrāna Ṭūrān 

 2236 bu rāy enver göründi şehriyāra 

ol ėki yaġıya ḳıldı müdārā 

 2237 pes andan dutdı ḫāḳān cengine yüz 

çeriler ʿarża ḳıldı nėçe biŋ yüz 

   

                                                 
1017 T: rāy. 
1018 T: ki. 
1019 Yazmada: cehd-i ḥamiyyet. 
1020 T: etbāʿ. 
1021 Yazmada. bī-muhābā. 
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  Ḳıṣṣā-yı Behrām-ı Çūbīn ve firistāden-i Hürmüz be-

ceng-i ḫāḳān 

 2238 var-ıdı Hürmüzüŋ ḳatında bir mīr 

muḳarreb pehlevān ve ehl-i tedbīr 

 2239 ḳavī-rāy u ḳavī-dil līk ḫod-bīn 

uzun lāġar adı Behrām-ı Çūbīn 

 2240 dilīr u pehlevānlar serveriydi 

Medāyin milkinüŋ1022 ser-leşkeriydi 

 2241 savurduḳda seḫāvet ḫırmanını 

olurdı Ḥātem-i Ṭay ḫūşe-çīni 

 2242 ʿacem ḳavmı severlerdi özini 

ėki ėtmezlerdi bir sözini 

 2243 muʿayyendür tevārīḫ içre aṣlı 

uzanur şerḥ olunsa bāb u faṣlı 

[90a] 2244 ögüş fikr ėtdüginden ṣoŋra sulṭān 

anı buldı hemān derdine derman 

 2245 ḳıġırdup ḳatına Behrāmı ḫālī 

vėrür iḳlīm ü şehr ü genc ü mālı 

 2246 dėdi var sende tedbīr ü mürüvvet 

dutarsın hem şecāʿat hem fütüvvet 

 2247 yayılur1023 Rüstem-i Destān yoluŋdan1024 

ḫacīldür Āṣaf-ı devrān bilüŋden 

 2248 çeri çek yöri Ṭatar-ıla ceng ėt 

cihānı gözleri yangına teng ėt 

 2249 ne deŋlü dėrseŋ al leşker ü māl 

oṣaŋ olma becid dut ḳılma1025 ihmāl 

 2250 ve ger ʿāciz ḳalursaŋ ḥāżıram ben 

ṣuyuŋca her işine nāẓıram ben 

 2251 yėre yüz urdı Behrām eydür ėy şāh 

cemālüŋsüz yaraşmaz taḫt u dergāh 

 2252 güneşsin ʿāleme sermāye senden 

ḳaçup bī-pāye olur Sāye senden 

                                                 
1022 T: mülkinüŋ. 
1023 T: yayınur. B: yayılur. 
1024 T: yilüŋden. (Dipnotta Ür, Ün nüshası: yoluŋdan). BL: yoluŋda. 
1025 T: itme. 
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 2253 çü taḫtuŋ āfitābı baḫş ėde nūr 

ḳıla biŋ sāye ẓulmı ẓulmetin dūr 

 2254 açılsa1026 gün yüzinden perde gündüz 

nėçeme çoḳ-ısa maḥv1027 ola ılduz 

 2255 ne ḳadrı var ḳatuŋda Saye Ḫānuŋ 

güneş kürsī felekdür sāyebānuŋ 

 2256 çü yuduŋ himmetüŋ elile ḳurʿa 

deŋizler gözüme gelmeye curʿa 

[90b] 2257 çü baṣduŋ devletüŋ pāyın ḫuceste 

ḳılam düşmenlerüŋi deste-beste 

 2258 ʿināyet rehberi yoldaş olursa 

baş üzre yöriyem yol ṭaş olursa 

 2259 benüm ol vaḳt olur cānumda rāḥat 

ki_ola ceng içre cismüm pür-cirāḥat 

 2260 tenüm anda gėyerdi dībā vü şerbi1028 

ki göre dārügīr ü ḍarb u ḥarbı 

 2261 şu resme ṣuṣamışdur ḳana cānum 

ki bir ḳaṭre dėmez ummāna ḫānum 

 2262 bu deŋlü dėdi çün Behrām-ı Çūbīn 

şeh ėtdi āferīn vü ḳıldı taḥsīn 

 2263 buyurdı gene ḫılʿatler firāvān 

yazıldı_adına menşur-ı Ḫorāsān 

 2264 ne eksük var-ısa sulṭān ḳayurdı 

ḳamusın māl u genc-ile ṭoyurdı 

 2265 ėkileyin yėr öpdi şāha Behrām 

olup cān u göŋülden ḥükmine rām 

 2266 yėrine yėtdi çün her resm ü āyīn 

revān oldı vü dutdı Belḫ yolın 

 2267 gėceyi güne ḳatup sürdi gėtdi 

ḳażā-yı āsumānī gibi yėtdi 

 2268 bu yaŋa Sāye Ḫān maġrūr u ẓālim 

cihānı eylemiş ẓulm-ıla muẓlım 

 2269 oturmış ġāret ü urġuna meşġūl 

Moġol-ıla nėte-kim leşker-i ġūl 

                                                 
1026 T: açarsa. (Dipnotta Ün nüshası: açılsa) 
1027 T: mah. B, At: maḥv. 
1028 T: şerhi. BL: şerbi. 
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[91a] 2270 güneş gelmez-idi gözine ẕerre 

felek ḥaḍrāsını saymazdı terre 

 2271 ḳuşatmışdı egirdüp Belḫ şehrin 

Ḫorāsāna yėtürmiş1029 telḫ [u] zehrin 

 2272 ėşitdüginde Behrāmuŋ gelişin 

dėyeydüŋ göge aġdurdı1030 gülişin 

 2273 ‘Acem ḳavmına ḳomadı maḥal hīç 

ḳulaḳ depretmedi baş ėtmedi pīç 

 2274 yėmeyen gişi yad elden şikence 

demürdendür ṣanur ḳolında1031 pençe 

   

Muṣāf kerden-i Behrām-ı Çūbīn bā Sāye-ḫān 

 2275 meger bir ṣubḥ kim çarḫ-ı zirih-pūş 

getürdi1032 çīnī ḳalḳanını ber-dūş 

 2276 zirih üzre gėyüp nūrānī cevşen 

dutardı tīġ-ı Hindī tīz ü rūşen1033 

 2277 şu deŋlü ṣaldı tīġı zengübāra 

ki oldı mīġ gibi pāre pāre 

 2278 eger yoġ-ısa ḍarb u ḥarbı dehrüŋ  

nėçün ḳan olur eṭrāfı sipihrüŋ 

 2279 yasadı leşkeri Behrām-ı Çūbīn 

müretteb ṭona girdi Rüstem-āyīn 

 2280 ʿAcem ḳavmına vėrdi istimālet 

ḳomadı cānda ġam dilde melāmet 

 2281 dėdi ėy pehlüvānlar ḫaṣ erenler 

bu bezm āvāzına raḳḳāṣ olanlar1034 

 

[91b] 

2282 gelüŋ ġayret ḳuşaġın berkidelüm 

göŋülden vehm ü ḫavfı terk ėdelüm 

 2283 çü göŋlümüz bir ola arḳamuz1035 düz 

biŋ olsa bire yüz döndürmeyevüz 

                                                 
1029 T: bıraḳmış. 
1030 T: irgürdi. 
1031 Yazmada: ḳolınca.  
1032 T: götürdi. 
1033 T: nīze rūşen. (Dipnotta Ün nüshası: tīz ü rūşen) 
1034 T: erenler. 
1035 T: egnümüz. (Dipnotta Ün nüshası: arḳamuz) 
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 2284 ėricek on iki-gez biŋe leşker 

olurmış dėrler az u çoḳ berāber 

 2285 bular ḫod bir nėçe aç u ḥarāmī 

ḥarāmīden göre-mi er ġarāmı 

 2286 ḳoyunun nėçe çoġ olsa sürüsi 

yėter biŋine ḳaṣṣābuŋ birisi 

 2287 ne deŋlü dėrilürse ördek ü ḳaz 

ṭaġılur çün-ki şehbāz ėde pervāz 

 2288 sürüŋüz varalum ġayret bizümdür 

ṭoŋuz uralum nuṣret bizümdür 

 2289 baŋa ḳoŋ ḳalbı-y-ıla Sāyeḫānı 

vėrem yāḫod alam başı vü cānı 

 2290 dėdi vü leşkerini dizdi ṣaf ṣaf 

yaya şaṣt urdılar vü ḳabżaya kef 

 2291 buyurdı-kim çalındı kūs-ı ḥarbı1036 

serāsīme ėtdi ṣavtı şarḳ u ġarbı 

 2292 açıldı sebze vü sorḫ u lācüverdī 

ʿālemler başlarında tāc-ı zerdī1037 

 2293 çeriler beŋzedi bāġ-ı bahāra1038 

siper gülşen1039 süŋüler lālezāra 

 2294 buyurdı bu ṭarafdan ḫan-ı bed-rāy 

ki Behrāma yörisün bir ḳaç ālāy 

[92a]

  

2295 esīr ü ḫor ėrürsünler ḳatuma 

itüme atın vü ḳanın atuma 

 2296 pes ėtdi ol çeri deryā gibi cūş 

ḫurūşından felekler oldı bīhūş 

 2297 demür ṭaġ ṣanki deprendi yėrinden 

yāḫoḏ ayrıldı gökler birbirinden 

 2298 ġırīvi kūsuŋ āvāzı nefīrüŋ 

serādan semʿini dutmış esīrüŋ 

 2299 ėki leşker ėrüşdi vü ḳarışdı 

girişdi birbirine cān vėrişdi 

                                                 
1036 Yazmada: kūs-ı ḥarb. 
1037 Yazmada: tāc u zerdi. 
1038 Yazmada: bāġ u bahar. 
1039 T: gelmiş. B, BL: gülşen. 



247 

 2300 şu resme baṣdı toz ḳalb u cenāḥı1040 

ki dünden kimse farḳ ėtmez ṣabāḥı 

 2301 yėrinden yėr ḳopup tozdı hevāya 

ėrişdi at ayaḳ taḥtü's-serāya 

 2302 meger ḳorḫar görüp çarḫ ol fiġānı 

başa ṭopraḳ ḳoyup ister emānı 

 2303 sanasın maʿreke ʿummān-ı cūşān 

mübārizler ġırīvān u ḫurūşān 

 2304 ḳılıçlar elde ṣan-kim cām-ı pür-ḫūn 

ḳılurlar curʿalardan ḫāki gülgūn 

 2305 şular ki_ol cām-ıla hem-dest olurlar 

şarābın içmedin ser-mest olurlar 

 2306 saçar od dilden ejderhā-yı nīze 

ḳılur ḳuyruġı ṭaşı rīze rīze 

 2307 uçar ḳuş gibi tīr-i tėz-reftār1041 

açar ḳan içmege çengāl u minḳār1042 

[92b]

  

2308 kiriş āvāzı gürzüŋ çāḳaçāḳı 

bıraḳmış ṭāḳ-ı ʿayyūḳa ṭarāḳı 

 2309 ecel derzisi ṭonlar biçmiş ol gün 

ḳılıç ṣındu oḳ igne süŋü arşun 

 2310 ışıḳlar başda ṣan engüştüvāne 

ėder1043 oḳ ignesi1044 yėr yėr nişane 

 2311 zihī ṭon kim gėyenler ḳaldı ʿuryān 

ne ʿuryān belki ḳurbān eyledi cān 

 2312 yāḫod feṣṣādı var ḳan almaġ-içün 

süŋü vü oḳ neşter cān almaġ-içün 

 2313 yėr üzre ṭaġlar oldı küştelerden 

ki göge çıḳılurdı püştelerden 

 2314 şu deŋlü aḳmış-ıdı sėli ḳanuŋ 

ki ṭolmış idi ṭāsı āsumānuŋ 

 2315 ḳażā yaġmurları tīr ü siperden  

siper n'olur geçer ḳalb u cigerden 

                                                 
1040 Yazmada: ḳalbı cenāhı. 
1041 Yazmada: tīr ü tėz-reftār. 
1042 Yazmada: çengāl-ı minḳār. 
1043 T: ėrer. (Dipnotta Ün nüshası: ider) 
1044 T: demreni. (Dipnotta Ün nüshası: ignesi) 
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 2316 gerüp ḳalḳan gögüs1045 gözler hevāyı 

ḳażāya yaʿnī vėrmişdür rıżāyı 

 2317 girişmiş cenge Behrām-ı cihāngīr 

ṣanasın şīr-i ġurrān buldı naḫcīr 

 2318 açup aç ḳurd gibi baş u kelle1046 

ḳoyun gibi ḳovardı gelle gelle 

 2319 ḳılurdı ḫışm-ıla1047 eyle neberdi 

ki gerd ėderdi ḍarb[ı] ḥarb-ı ferdi1048 

 2320 ḳaḳıyup kime ursa ḍarb-ıla gürz1049 

ėderdi ḫurd olursa kūh-ı Elburz 

[93a]

  

2321 ve ger ḫışm-ıla1050 ṣalṣa tīġ-ı Hindī 

ne ādem örse uġrarsa dėlindi 

 2322 süŋü birle ʿaceb tevfīr ėderdi 

on on bėş gişiden bir ėderdi 

 2323 oḳ ile ḳaṣr ḳılmaġa mesāfet 

ıraḳdan yaġdurırdı ḫalḳa āfet 

 2324 gehī naʿrayla ṣavt u ṣavlet-ile 

gehī gürz ü ḳılıç u ḍarbet-ile 

 2325 şu deŋlü ėtdi rezm ü kāruzārı 

ki olmışdı Tataruŋ kārı zārī 

 2326 gėce ėrince ėtdiler neberdi 

daḫı varduḳça ol ġavġā ḳabardı 

 2327 dün ėrdi bunlar ayrılmadılar hīç 

biri birinden ırılmadılar hīç 

 2328 ulaşdı ṣubḥ olunca ceng ü1051 āşūb 

ḳılıç çevgān-ıdı vü kelleler ṭop 

 2329 seḥerden germ olup bāzārı ḥarbuŋ 

ėrişdi Müşterīye ṣavtı ḍarbuŋ 

 2330 rivāyetdür ki üç gün gėce gündüz 

ėki leşker daḫı döndürmedi yüz 

                                                 
1045 T: gögüz. B, BL: gögüs. 
1046 T: aġız u kelle. (Dipnotta İ nüshası: başı vü kelle). B, BL: baş u kelle. 
1047 T: ḫaşm ile. 
1048 T: iderdi merdi żarb-ı ferdi. 
1049 T: żarbet-i gürz. 
1050 T: ḫaşm ile. B, BL: ḫışmıla. 
1051 Yazmada: ceng-i āşūb. 
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 2331 ulaşdurup dün ü gün ṣubḥa şāmı1052 

ḳıtāl ü ḍarb u ḥarb-ıdı müdāmī 

   

Koşten-i Behrām-ı Çūbīn Sāye-ḫān-ra 

 2332 biŋ adlu pehlüvān urmışdı Behrām 

ki durmazdı birine Rüstem ve Sām1053 

[93b] 2333 bilesine alup ṣaflar yarardı 

ṭolanup Sāye-ḫān ḳalbin arardı 

 2334 üçünci gün seḥer ḳatında nāgāh 

Ḫıṭā ḫanınuŋ ėlter ṣaffına rāh 

 2335 çü gördi Sāye-ḫān-kim ėrdi Behrām 

muḳābil oldı depdi kām u nā-kām 

 2336 dėdi abo vü hey hey1054 bu yaman ėt 

ne ṭoŋuzdur ki ḳaytarmaz tuman ėt 

 2337 çıḳardı yayı ḳurbāndan1055 bu bed-kīş 

bir oḳ ḳodı kirişde aġılu nīş 

 2338 uzatdı boynın u ḫaṣmın gözetdi 

üzengü baṣdı vü çekdi uz atdı 

 2339 anı bir luʿb-ıla menʿ ėtdi Çūbīn 

ġażanfer gibi çobān deste çūbin 

 2340 ṣunar Behrām elini ḳavs u tīre 

nuḥūset vėrmege Keyvān-ı pīre 

 2341 çün ėde tīr-i Merrīḫ1056 ittifāḳı 

Zuḥal bulur rücūʿ u iḥtirāḳı 

 2342 şu resme çekdi pertāb ėtdi1057 bir tīr 

ki çarḫuŋ yėdi ḳalḳanın ḳıla bir 

 2343 siper kim Sāye-ḫān dutmışdı çīnī 

deler eyle ki igne bėz1058 ucını 

 2344 ögin dėrince geçdi sīnesinden 

ferāġat buldı ʿālem kīnesinden 

                                                 
1052 Yazmada: ṣubḥ u şāmı. 
1053 T: Rüstem-i sām. B, BL: Rüstem ü Sām. 
1054 Yazmada: ābū-yı hey hey. 
1055 T, B, BL: ḳurbāndan. Kelime sözlükte ḳırbān şeklindedir. Ancak diğer nüshalarda da 

nüshamızdaki gibi yazıldığı için bu biçimi tercih edilmiştir. 
1056 T: tīr ü Merrīḫ. B, BL: tīġ u Merrīḫ. 
1057 T: atdı. 
1058 T: bīz. 
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 2345 düşüp ṭopraġa sāye ḳaldı cānsuz 

revān yolsuz yola oldı revānsuz 

[94a]

  

2346 nefes baġlandı uçdı ḳuş ḳafesden 

boşaldı ol hevā-y-ıla hevesden 

 2347 gözin yumdı göŋül sevdālarından 

dilin dutdı cihān ġavġālarından 

 2348 anuŋ-daḫı felek yazdı berātın 

ḳazıtdı1059 taḫtadan ḫatt-ı ḥayātın1060 

 2349 aŋa daḫı cihān borcın ödetdi 

ḳamu benüm dėr-iken hīçe ṣatdı 

 2350 cihān vėrdügini ṣanma-ki ḳalur 

eger bir ḥabbe ise gėrü alur 

 2351 ġarīmuŋ ṣarpdur ḥaḳḳın vėre gör 

az az borcını boynuŋdan ıra gör1061 

 2352 delimdür ki bu ėki mūş-ı küstāḫ 

ḳılurlar ʿömrüŋ anbārını1062 sūrāḫ 

 2353 ne anbār1063 ger ṭoludur ṭolu anbār 

tamāmın yėr bu ėki mūş-ı ġaddār 

 2354 şunuŋ-kim āḫiri var kem gibidür 

hezārān yıl-ısa bir dem gibidür 

 2355 çü ḳalmazsın bu evde cāvidāne 

ne ġāfilsin yaraġ ėt cāvidāna1064 

 2356 dün ol milküm dėyenler yėr yüzini 

bugün yėrde yėr ılanlar yüzini 

 2357 dün ol māl-ı cihāna1065 ṭoymayan göz 

bugün gözinde ḳaldı bir avuç toz 

 2358 şular kim dėr-idi ʿālem benümdür 

çaġırur şimdi derd ü ġam benümdür 

[94b]

  

2359 şular kim dėr-idi Ḳārūn-ı dehrem 

çaġırur yėrden oş ḫāk oldı zehrem 

                                                 
1059 T: ḳazıdı. 
1060 Yazmada: ḫatt u ḥayātın. T: levḥ-i ḥayātın. 
1061 T: iregör. 
1062 Yazmada: Kelimenin üstüne enbānını da okunabileceği hususunda not düşülmüştür. T: enbānını. 
1063 Yazmada: Öncelikle enbān yazılmış, daha sonra kelimenin son harfindeki “n”nin üstü çizilerek 

altına “r” harfi yazılarak kelimenin anbār şeklinde okunması istenmiştir. T: enbān. 
1064 T: ol revāne. 
1065 Yazmada: māl u cihana. 
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 2360 görürsin her seḥer bu çarḫ-ı cān-keş 

nėce_urur ḫırmanına  dehrüŋ āteş 

 2361 gėrü her gėce bu ṣaḥn-ı gil-ālūd1066 

olur gülḫān gibi pür şuʿle vü dūd 

 2362 işāretdür ki bu deyr-i muʿaẓẓām 

bir āteş ḫānedür wa'llāhu aʿlam 

 2363 bu odlardan-ki_urur1067 baġrumuza gey 

eger pişmeyevüz ḫām olavuz gey 

 2364 çün ėtdi Sāye-ḫān cānını derbaḫt 

çerinüŋ ḫod olmışdı işi perdāḫt 

 2365 ayaḳ başsuz yüriyüp iş vėre mi 

beden cānsuz işe cünbiş vėre mi 

 2366 yüzin döndürdi ol leşker tamāmı 

döküp bārū-büne1068 ḫayl u ḫıyāmı 

 2367 biri birin geçüp eyle ḳaçarlar 

ki ürker gölgesin ādem ṣanup er 

 2368 bir ėki gün ki ḳırdı ḳodı Behrām 

gene döndi vü ḳondı ḳıldı ārām 

 2369 çü yėgdi1069 ṭāliʿi öŋdi ġarāyim 

buyurdı-kim dėrile ol ġanāyim 

 2370 şu deŋlü yıġdılardı1070 genc1071 ü mālı 

ki mālāmāl oldı ol ḥavālī 

 2371 getürdiler buġur bėş baş esīri1072 

ki her biri bir iḳlīmuŋ emīri 

[95a] 2372 bu dutsaḳlar işi olduḳda teftīş 

bilindi-kim biri ḫan oġlı imiş 

 2373 dutılanlar-ıla bile dutulmış  

çoġ oynamış velī ṣoŋra utulmış 

 2374 sevindi ḳatı Behrām ol fütūḥa 

ṣanasın urdı merhem zaḫm-ı rūḥa 

                                                 
1066 T: gül-ālūd. B, BL: gil-ālūd. 
1067 T: k'irür. (Dipnotta Ür nüshası: ki urur) 
1068 T: bār ü binā. (Dipnotta Üt nüshası: bār ü bine). B: bārūbüne. 
1069 T: yigdi. 
1070 T: yıġdılar. 
1071 T: genci. 
1072 T: biş bişesīri. 
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Firistāden-i Behrām peser-i Sāye-ḫān be-Hürmüz bā 

beşaret hezimet-i leşker-i Ḫıṭāyī 
 2375 çü Behrām oldı ol maḳṣūda bāliġ 

buyurdı urdılar genc ü mebālıġ1073 

 2376 nefīsin cevherüŋ māluŋ şerīfin 

atuŋ tāzīsin u ḫūbuŋ laṭīfin 

 2377 on on bėş biŋ ola misk1074 ü ʿanber 

ḥisāba ḳanda gelsün sīm-ile zer 

 2378 ḳamusın Sāye-ḫan oġlıla bile 

vėribir Hürmüze bir nāyib-ile 

 2379 hem iʿlām eyler ol fetḥı serāser 

ki sulṭān devletinde_oldı müyesser 

 2380 çün āgāh oldı_ol işden şāh-ı Kisrā 

göŋülde cebr olur her türlü kesrī 

 2381 sevincinde[n] göge atar külāhı 

buyurur kim bezerler taḫtıgāhı 

 2382 meger ḳız ḳardaşı bu Sāye-ḫanuŋ 

ulu çifti1075 imiş Nuşīnrevānuŋ 

 2383 dutarmış şeh ḳatında ʿizzet ü cāh 

hem andan olmış imiş Hürmüz-i şāh 

[95b]

  

2384 eger-çi şād olup göŋli dölendi  

anası ḫāṭırı çün ġuṣṣalandı 

 2385 ėşidür kim biledür oġlı ḫanuŋ 

ṭamardur cūşa geldi aṣlı ḳanuŋ 

 2386 birez yėr ḳarşulatdı ʿizzet ėtdi 

gelicek ḥadden aşar ġayret ėtdi 

 2387 yanına aldı vü ḳıldı telaṭṭuf 

ögüş ḳılmışdı iḥsān u tekellüf 

 2388 hem  āḫir māl u genc ü niʿmet ile 

ėline vėribidi ḥürmet ile 

 2389 pes eylediler anı1076 şāha iʿlām 

bėlekler kim vėribimişdi Behrām 

                                                 
1073 Yazmada: genc-i mebālıġ. 
1074 T: müşk. 
1075 T: cüfti. 
1076 T: andan. 
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 2390 buyurdı çekdiler dīvān içinde 

öger Behrāmı ol aʿyān içinde 

 2391 vezīri vardı şāhuŋ alaġuz 

degüldi ḫaṭırı Behrām-ıla uz 

 2392 ḫasedden bir ḫaber dėr fitne-engīz 

neyistāna ṣan urdı āteş-i tėz 

 2393 dėdi şāha bu māl u genc-i vāfir 

ki geldi ḥażretüŋe evvel  āḫir 

 2394 degül biŋde biri ol genc ü māluŋ 

ki Behrām aldı çün öldürdi ḫanuŋ 

 2395 hemān dem ḳıldı bu söz Hürmüze kār 

ki ġaddār-ıdı bī-raḥm u ṭamaʿkār 

 2396 hem ėtmiş-idi ḫan oġlı şikāyet 

ki ḥürmetsüzlik ėtdi baŋa ġāyet 

[96a] 2397 pes ėvüp ḳaḳımaḳdan bir iş ėtdi 

ki ṭatlusın acı yazın ḳış ėtdi 

 2398 ġażab taʿcīl-ile cāhillerüŋdür 

teʾennī ḥilm-ile ʿāḳılllaruŋdur 

 2399 ėder yatlulıġa ʿāḳıllar uzluḳ 

ḳılur eylüge cāhiller yavuzluḳ 

 2400 ġażabda kim taḥammülden ıraḳdur 

ṭamu boynındadur dėrlerse ḥaḳdur 

 2401 ḳaḳınç odına kim yaḳmazsa cānı 

bulan oldur behişt-i cāvidānı 

   

ʿİṭāb kerden ü nāme nivişten-i Hürmüz be-Behrām-

ra ez-seyr-i ġażab 
 2402 ol öykeyle buyurdı Hürmüz-i ḫām 

ki ėl içre ėde Behramı bed-nām 

 2403 ʿiṭāb u ḫışm-ıla1077 yazıldı nāme 

eyü gelmedi ol iş ḫāṣ u ʿāma 

 2404 vėribir bile bir ʿavrat ṭonını 

ki gėysün çıḳarup ḥürmet ṭonını 

 2405 daḫı bir çıḳrıḳ egirsün egirsün1078 

özinden erlik adını götürsün 

                                                 
1077 Yazmada: ʿiṭāb-ı ḫışm. 
1078 T: otursın. B BL: egirsün. 
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 2406 çü ḫayindür ėlimde ḫayin ādem 

olur ʿālemde ʿavratdan daḫı kem 

 2407 bu yaŋa fāriġ oturmışdı Behrām 

sürerdi cām ṣorardı ser-encām 

 2408 ėrer ḫışm-ıla sulṭānın bitisi 

ḳayadan ḳatı ḳılıçdan itisi 

[96b]

  

2409 göricek ṭaŋlamaz Behrām-ı Çūbīn 

ki zīrā Hürmüzüŋ bilirdi ḫūyuŋ 

 2410 ṭonı gėydi vü ol çıḳrıġı ḳodı 

öŋinde ṣanki ḳodı cāna odı 

 2411 buyurdı ėtdiler ol laḥẓa dīvān 

dėrildi ḳapuya ser-cümle aʿyān 

 2412 girüp ol ḥāl-ıla gördiler anı 

taḥayyurdan ḳamunuŋ ḳaçdı cānı 

 2413 dėdi sulṭān bize ʿizzetler ėtmiş 

çü müşfiḳdur ḳula şefḳatler ėtmiş 

 2414 bıraḳdılar ḳamusı aşaġa baş 

kim āh ėtdi kimüŋ oldı gözi yaş 

 2415 dėdiler pādişāhsın devletüŋ var 

ḳamumuzdan ulu ʿaḳl u1079 bilüŋ var 

 2416 bu cidd1080 ü cehd-ile saŋa bu ola 

ʿıvaż budur bize tā1081 ḫod ki n'ola 

 2417 dėdi eyleyse bugünden bilesiz 

sizüŋleyüz ne fikri kim ḳılasız 

 2418 daḫı Hürmüzden eylük ummaġ olmaz 

yanar oda düşüp göz yummaġ olmaz 

 2419 hevāyī kimse sulṭānlıḳ başarmaz 

ne beglik belki çobānlıḳ başarmaz 

 2420 dutamaz taḫt u tācı degme ʿāḳıl 

nėte żabṭ ėde her nādān u cāhil 

 2421 bu iş dānāları ḳılur ciger-ḫūn 

ḳıyās ėt ḳanda ḳıldı degme bir dün 

                                                 
1079 T: ʿaḳluŋ. 
1080 T: saʿy. 
1081 Yazmada: mā.  
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[97a]

  

2422 dėmişler baḫta1082 ṭıfl oġlan gibidür 

kime kim Ḥaḳ vėrürse cān gibidür 

 2423 bulur kim bėsler ise rāḥat andan 

telef kim dutsa ḳaçar devlet andan 

 2424 yigitdür ehl-i ʿāḳıl1083 şimdi Pervīz 

getürelüm anı ḳatumuza tėz 

 2425 aŋa teslīm ėdelüm taḫt u tācı 

cihāndan alalum bāc u ḫarācı 

 2426 baş urdı cümlesi vü dėdi şāha 

emīrā ḫusrevā1084 ʿālem-penāha 

 2427 muṭīʿuz ḥükmüŋe her ne buyursaŋ 

senüŋdür ḳaydumuz nėçe ḳayursaŋ 

   

ʿĀṣī şoden-i Behrām be-Hürmüz ve ‘āciz şoden-i 

Hürmüz1085 der kār-ı o 
 2428 hemen Behrām terk ėtdi müdārā 

şehe ʿiṣyānın ėtdi āşikārā 

 

 

2429 pes oldı ol-ḳadar tedbīre meşġūl 

ki teng eyledi milki Hürmüze ol 

 2430 aradan perdeyi açdı götürdü 

Ḫorāsān taḫtına geçdi oturdı 

 2431 ėşidüp Hürmüzi dutışdı tasa 

aşı aġuya dutmış ʿursı1086 yasa 

 2432 peşīmān oldı yatlu pīşesinden 

eline urdı diş endīşesinden 

 2433 atılduḳdan1087 gėrü oḳ dönse olmaz 

ėdilmiş işlere yoḳ dėnse olmaz 

[97b]

  

2434 zamāne çün gişiden döndüre yüz 

ziyanına dürişür gėce gündüz 

 2435 çeriler ʿarż ėder Hürmüz firāvān 

demürden ḳaynadur deryā-yı ʿUmmān1088 

                                                 
1082 T: baḫt. 
1083 T: ehl ü ʿāḳil. 
1084 T: emīr ü ḫüsrevā. 
1085 Yazmada: ‘āciz keşten-i Hürmüz. 
1086 T: ʿörs. 
1087 T: atılduḳda. 
1088 T: deryā-yı ʿummān. BL: deryā-yı ʿUmmān. 



256 

 2436 Medāyinden aḳıdur milk-i şarḳa 

ki yaʿnī vėreler Behrāmı ġarḳa 

 2437 ḳader çün sedd ėder ol yola beste 

ḳażādan gene dönerler şikeste 

 2438 nėçe-kim vėribidi düzdi leşker 

ṣınup geldi olımadı berāber 

 2439 nuḥūset bulmış-ıdı çün-ki ṭāliʿ 

ne cehd ėtdise pes olmadı bāliġ1089 

 2440 çü günden güne ḳuvvet dutdı1090 Behrām 

çoġı iḳlīmüŋ oldı ḥükmine rām 

 2441 özini gördi maġrūr oldı baḫta 

diledi-kim ayaġ uzada taḫta 

   

Cemʿ kerden-i ʿumerā-yı ʿAcem ve nā-bīnā kerden-i 

Hürmüz 
 2442 Medāyin begleri cemʿ oldı için  

arayu biribirinüŋ ṭaşın için 

 2443 ṭanışup dėdiler bu türkzāde 

ki Kisrā taḫtı adın vėrdi bāda 

 2444 delimdür ṭartaruz cevr ü cefāsın 

ne gördük ne göriserüz vefāsın 

 2445 ėdinür ʿāḳıl olan düşmeni dost 

bu gendü dostından yüzdürür post 

[98a] 2446 ḥaḳīḳat yüz çevürdi baḫt bundan 

gerīzān oldı tāc u taḫt bundan 

 2447 yavuzluḳ gör ki öz oġlına ėtdi 

yüz urup ėlden ėle yitdi gėtdi 

 2448 yavuz ḫūyundan öldi cümle ḫāyin 

meded ne deŋlü ḳıla bir Medāyin 

 2449 bugün yarın ėrer olursa1091 Behrām  

oluruz gėŋlü gėŋsüz ḥükmine rām 

 2450 düşer bīgāneye Cemşīd taḫtı 

degül Mer[r]īḫ yėri ḫurşīd taḫtı 

                                                 
1089 T: nāfiʿ 
1090 T: buldı. 
1091 T: eger irerse. 
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 2451 bu ẓālim fiʿl ucından oġlı maẓlūm 

ḳalısar milk-i ecdādına maḥrūm 

 2452 bu sözler çün birez oldı mükerrer 

aŋa eylediler rāyı muḳarrer 

 2453 ki cāhın Hürmüzüŋ çāh eyleyeler 

getürüp Ḫusrevi şāh eyleyeler 

 2454 çü Pervizüŋ ola eyvān-ı Kisrā 

ola kim cebr ėde noḳṣān u kesri 

 2455 hem eyle ėtdiler ol gėce nāgāh 

keserler ḫalvetine Hürmüzüŋ rāh 

 2456 bir uġurdan ġulüvv-i ʿām ėderler 

şeh-i bī-çāreyi bī-kām ėderler 

 2457 dutup bıraḳdılar bend-i belāya1092 

ḳomadılar bu deŋlü ibtilāya 

 2458 yaşını nāle ile ėtdiler Nīl 

gözine mīl1093 ḳoyup çekdiler mīl 

[98b]

  

2459 meded eylemedi feryād u zārı 

olur ḳan ırmaġı gözi bıŋarı 

 2460 ol ėtdükleri ḥayf-ı1094 ḫūn-ı nā-ḥaḳ 

uyımayup gözine durdı muṭlaḳ 

 2461 meger bir ẓālim u ḫūnḫor u bī-dād 

ḳuyıya düşmiş ü ėderdi feryād  

 2462 biregü başına bıraḳdı bir ṭaş 

meded dėdükde eydür dınma ḳardaş 

 2463 ṭapuŋ hīç ėrdi mi kimseye feryād 

ki istersin bugün feryāduŋa dād 

 2464 gėderken bir yola ʿĪsā bin Meryem 

görür yatur depelenmiş bir ādem 

 2465 dėdi sen kimi öldürdüŋdi dün 

ki bugün eylediler günüŋi dün 

 2466 yarın öldüriserler bilgil anı 

ki bugün sen ölüden aldı cānı 

 2467 ėl eli olmasun dėrseŋ yüzüŋde 

elüŋi dilüŋi dut gendüzüŋde 

                                                 
1092 Yazmada: bend ü bela. 
1093 T: meyli. (Dipnotta Ün nüshası: mīl) 
1094 T: ḥayf ü. 
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 2468 dėme ẓulm ėdesin ḳala yanuŋa 

saŋa ḳalursa ḳalmaz oġlanuŋa 

 2469 cihān-ı müntaḳım1095 ger ėr ü ger gėç 

ḳomaz bir kimse ḥaḳḳın kimseye hīç 

 2470 bu resme urdılar çün Hürmüze dāġ 

dilediler ki ėdeler ol işi ṣaġ 

 2471 bitiler yazdılar Pervīz-i şāha1096 

ki taʿcīl-ile ėre taḫtıgāha 

[99a] 2472 revān gönderdiler peyk-i revende 

emīn ü çābük ü cüst ü devende 

   

Ber-taḫt nişisten-i pervīz be-pādişāhī vü ḫāyın 

kerden-i Çūbīn 
 2473 çü maʿlūm ėtdi  Pervīz-i bīgāne 

ki yüz döndürdi Hürmüzden zamāne 

 2474 dėdi gerçi göŋül cān mübtelāsıdur 

velīkin memleket terki ḫaṭādur 

 2475 Medāyin milki ḫālī eyde1097 Şīrīn 

cihāna āferīn eflāka taḥsīn 

 2476 hemān-dem bī-tevaḳḳuf şāh-ı ferruḫ 

ata bindi vü dutdı taḫtına ruḫ 

 2477 ėrişdi sürʿat-ıla taḫtıgāha 

ḳavışdı devlet-ile baḫt u cāha 

 2478 şeref buldı yüzinden ṭāḳ u eyvān1098 

ṣan ėrdi gün Ḥamel burcına tābān 

 2479 yaraşdurdı cemāli taḫt u tācı1099 

götürdi bidʿat u bāc u ḫarācı 

 2480 ḳamu baġlu göŋül buldı küşādı 

vilāyet ṭoldı ẕevḳ u1100 ʿīş ü şādī 

 2481 şu resme yapdı ʿadl-ıla cihānı 

ki_unutdurmış-ıdı Nūşin-revānı 

                                                 
1095 Yazmada: cihān u müntaḳım. 
1096 T: Pervīz şāha. BL: Pervīz-i şāha. 
1097 T: anda. 
1098 Yazmada: tāliʿ-eyvān. 
1099 Yazmada: taḫt-ı tāc. 
1100 Yazmada: ẕevḳ-ı. 
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 2482 başarur gerçi beglik cünbişini 

göŋülden gözler-idi ʿīş işini 

 2483 dil ucıla çi-ger şehlıġa meşġūl 

dil ü cāndan1101 hevā sulṭānına ḳul 

[99b] 2484 ṣorar Şīrīnden ėderler ḥikāyet 

ne resme olduġın şükr ü şikāyet 

 2485 nėce geldügini Meşkūya tenhā 

nėce ėtdüklerin esbāb müheyyā 

 2486 ṭarıġup ṣıġmaduġın şehr ü bāġa 

kühistān istedügini duraġa 

 2487 sarāy ėtdüklerini ṭaġ içinde 

yaraġ u yat-ıla yaylaġ içinde 

 2488 yaḳında geldigün Şāvūr-ı naḳḳāş 

uyup gėtdügin anuŋla çeküp1102 baş 

 2489 dėdiler daḫı kim ėy şāh-ı ʿālem 

bir at biner-idi ol māh-ı ʿālem 

 2490 ki öŋinden ḳaçamaz murġ-ı perrān 

durımaz ḥamlesine şīr-i ġurrān 

 2491 ol atı ṣaḳladuḳ şāh-ı cihāna 

aŋa vėrmedük eyledük1103 bahāne 

 2492 şeh ėşitdükde āh ėtdi vü ḳaldı 

elin ıṣırdı vü başını ṣaldı 

 2493 taʿaccüb ḳıldı kim bu çarḫ-ı gerdūn 

ne oyunlar düzer her gün diger-gūn 

 2494 işinde ʿāciz oldı vėrdi inṣāf 

ki vāy ol derde kim Ḥaḳ ḳılmaya ṣāf 

 2495 her işüŋ ėrmeyince vaḳt u ʿahdı 

ne aṣṣı ādemīnüŋ cidd ü cehdi 

 2496 dėdi ḥāli görelüm çarḫ-ı devvār 

bize bu örtilüden n'eyler iẓhār 

[100a]

  

2497 ḳuralum ṣabr yayın ṣādıḳāne 

ola kim ḳaṣd oḳı ėre nişāne 

 2498 ḫayāl-ıla ėdelüm ẕevḳ u ṣoḥbet 

viṣāli bezmine bulunca ḳurbet 

                                                 
1101 T: cānda. 
1102 Yazmada: uyup. 
1103 T: virmedük ü itdük. 
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 2499 getürdüp ėdinür Şebdīzi mūnis 

olur mı gėce gündüze mücānis 

 2500 belī meh ʿışḳına gizlerdi şeb reng 

güher sevgüsine ṣaḳlar-ıdı seng 

 2501 atını bulmış-ıdı yādigār ol 

ġamın ėdinmiş-idi ġamgüsār ol 

   

Leşker keşīden-i Behrām be-ḳaṣd-ı Medāyin ü 

hezīmet-i Ḫusrev 
 2502 dėmişler ehl-i rāy-ı ʿālem-ārāy 

ki fetḥ-ı nuṣretüŋ1104 miftāḥıdur rāy 

 2503 çi ger tīġ ėtdi tāc-ı Ḫusrevi yėg 

ḳılıçdan şehlere rāy-ı ḳavī yėg 

 2504 deminde rāy-ı rūşen bir çeri ṣır 

hemān bir ḳaç ḳırar şimşīrle tīr 

 2505 ḫuṣūṣā tīġ-ıla rāy olsa hem-ser 

ḳılur sulṭānı manṣur u muẓaffer 

 2506 ėşidür çün-ki Behrām-ı ḳavī-rāy 

ki Pervīz oldı milke ḥükmifermāy 

 2507 başında var-ıdı sevdā-yı şāhī 

özinüŋ bilmiş-idi taḫtıgāhı 

 2508 muṭīʿi olmış-ıdı milk-i Īrān 

ėrüp ėtmiş-idi Tūrānı vīrān 

[100b]

  

2509 dėdi Ḫusrev yigitdür mest ü ʿāşıḳ 

degüldür taḫt-ı Kisrā aŋa lāyıḳ 

 2510 ṭoludur şūr-ı Şīrīnden1105 dimāġı 

için yaḳdı muḥabbet şemʿi ṭaġı 

 2511 cihāndan yėg görür bir curʿa cāmı 

ṣatupdur çeng ü nāya neng ü nāmı 

 2512 hem eyle çāv ėder ol fitne-engīz 

ki_atasınuŋ gözin çıḳardı Pervīz 

 2513 ėden gendü atasına bu ġadrı 

ola mı ayruġuŋ ḳatında ḳadrı 

 2514 ne bilsün çün gėde Yūsuf naẓardan 

gerek Yaʿḳūb ayrıla baṣardan 

                                                 
1104 Yazmada: fetḥ-ı nuṣretüŋ. 
1105 Yazmada: şūr-ı Şīrīn. 
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 2515 aŋa vācib-durur dėr1106 bend ü zindān 

ki oġlandur sefīh ü mest ü nādān 

 2516 degül maḳṣūdumuz anuŋ güzendi 

ḳabūl ėtmegidür bend-ile pendi 

 2517 ki ḥāṣıl ḳıla taḫt ehliyyetini 

gėdere şūr u şerden niyyetini 

 2518 atası gibi ger olursa ḳattāl 

olur milk ü raʿiyyet gėne pā-māl 

 2519 bu tezvīri ṣalup şehr ü sipāha 

ḳamu iḳlīmi ḫāyin ḳıldı şāha 

 2520 pes andan cemʿ ėder şol deŋlü leşker 

ki yazılmaz felekler olsa defter 

 2521 yaraġ u yat u yatlu niyyet ile 

yörür taḫta ulu cemʿiyyet ile 

[101a]

  

2522 diledi Ḫusrev ėde cenge niyyet 

be-her ḥāl eyleye cehd ü ḥamiyyet 

 2523 velīkin devleti sergeşte gördi 

raʿiyyet gendüden bergeşte gördi 

 2524 Buzurg-ümīḏ-ile ḫalvet ṭanışdı 

bu tedbīrüŋ öŋin ṣoŋın ṣanışdı 

 2525 eyitdi ol ḥakīm ėy şāhzāde 

yaşuŋı eylesün Yezdān ziyāde 

 2526 çi ger ʿömrüŋ giçi ʿaḳluŋ uludur 

ḫazīneŋ maʿrifet genci ṭoludur 

 2527 bilürsin dāyimā devr-i1107 dū rengi1108 

ki naḳşı gāh Ḫotandur gāh Zengī 

 2528 çü1109 ėki yüz oldı şekl-i pergār 

gehī iḳbāl resm urur1110 geh edbār 

 2529 çün1111 iḳbāl ėde yüz menʿ-ıla gėtmez 

çü yüz döndüre biŋ cehd aṣṣı ėtmez 

 2530 ḳaçan ʿāḳıl göre aḫterde ricʿat 

göŋül aḫtarmaya ḳılmaya sürʿat 

                                                 
1106 T: bir. B, At: dėr. 
1107 Yazmada: dūd-ı. 
1108 Yazmada: dūd u dü rengi. 
1109 T: çün. 
1110 T: ider. 
1111 T: çü. 
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 2531 ḳıla ṣabr aŋa dek kim necm-i rāciʿ 

şeref burcından1112 ola gene ṭāliʿ 

 2532 pes ol-dem dutsa ṭopraġı zer eyler 

elini ṭaşa ṣunsa gevher1113 eyler 

 2533 saʿādet ḳulına Ḥaḳdan ʿaṭādur 

aŋa zūr-ıla cehd ėtmek ḫaṭādur 

 2534 ḳuluŋ kim gördüm aḥkām-ı nücūmı1114 

aradum taḫta-yı reml ü ruḳūmı 

[101b]

  

2535 şehe bir yıl uranı artuḳ eksük 

gerekdür ṣabr-ıla ėtmek temessük 

 2536 pes ėrer saʿd u baḫt u fāl-ı meymūn1115 

ki ferrine ḥased ėlter Ferīdūn 

 2537 hemān sāʿat biner Şebdīze Pervīz 

ʿinād ėtmedi vü göç eyledi tėz 

 2538 Medāyinden çıḳup oldı revāne 

ėrürdi menzil Āẕerpāyicāna 

 2539 hem andan ėtdi Ermen milkine cān 

ki andaydı göŋül derdine dermān 

 2540 ḳodı Behrāma taḫt u kārubārı 

gözetdi ne ṭoġurur rūzigārı 

 2541 bu yėrde gerçi vardur daḫı ḳıṣṣa 

velīkin anca yoḳdur ẕevḳa ḥıṣṣa 

 2542 degül maḳṣūdumuz tārīḫ-i Pervīz 

bel1116 anuŋ ʿışḳıdur ẕevḳ u ṣafā-rīz 

 2543 bize efsūn gerek efsāne çoḳdur 

güherdür ḳaṣdumuz dürdāne çoḳdur 

   

Maṭlaʿ-ı dāsitān 

 2544 gel ėy cān maḥremi vü dil nedīmi 

ki derdüŋ tāzedür ʿışḳuŋ ḳadīmī 

 2545 cihāndan geç dil ü cān ṣoḥbetin ḳıl 

dil ü cān-ıla cānān ṣoḥbetin ḳıl 

                                                 
1112 T: burcında. 
1113 T: cevher. 
1114 Yazmada: aḥkām u nücūmı. 
1115 T: fāl-ı saʿd ü baḫt-ı meymūn. 
1116 Yazmada: bil. 
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 2546 nefes ḳaṭʿ olmadın nefsi nefīs ėt 

buçuḳ dem meclis-i ünse enīs ėt 

[102a]

  

2547 zihī meclis ki ʿīş ü ẕevḳ-ı bāḳī1117 

olur Mūsā nedīm ü Ḫıżr sāḳī 

 2548 ḥarīf ü maḥremi rūḥānīlerdür1118 

mürebbāsı ḳamu rabbānīlerdür1119 

 2549 felekler sāzı āvāzına raḳḳāṣ 

melekler şevḳı deryāsında ġavvāṣ 

 2550 zemīn ol resmedür bu curʿadan mest 

ki düşmiş yüz sürer ayaḳlara pest1120 

 2551 şarābı neşvesinden cümle sekrān 

dil ü cān deng ü vālih ʿaḳl ḥayrān 

 2552 ebed nūş olsun ol cāna bu maʿnā 

ki_içer deryāları dėr Rabbi zidnī 

 2553 göŋül bir şemme duyduŋsa1121 eser vėr 

v’egernī bārī bir ḳurı ḫaber vėr 

 2554 cihān ḳavmına ol şīrīn1122 şeker-rīz 

bahāne_olsun hemān Şīrīn ü Pervīz 

 2555 çün aldı ḳaṣrdan Şīrīni Şāvūr 

ėletdi Ermene ṣan ravżaya ḥūr 

 2556 şehi bulmayıcaḳ oldı peşīmān1123  

felek işinde ḳaldı deng ü ḥayrān 

 2557 iledüp sebzeye serv-i revānı 

Mehīn Bānūdan alur müjdegānı 

 2558 beşāret ṭolmış-ıdı milk-i Ermen 

ṣanasın gülḫān oldı bāġ u gülşen1124 

 2559 ėrişdi cisme cān u ḳaṣrına ḥūr 

göŋüllere sürūr u gözlere nūr 

[102b]

  

2560 Mehīn Bānū çü rāḥat buldı renci 

taṣadduḳ ḳıldı vāfir māl u genci 

                                                 
1117 Yazmada: ʿıyş-ı ẕevḳ-ı bāḳī. 
1118 Yazmada: rūḥānilerdür. 
1119 Yazmada: rabbānilerdür. 
1120 T: pes. B, BL: pest. 
1121 T: tuyduŋsa. 
1122 T: şīr ü şeker-rīz. 
1123 Yazmada satır altında perīşān yazılmıştır. 
1124 Yazmada: bāġ-ı gülşen. 
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 2561 ögüş ḳılmışdı Şīrīne telaṭṭuf 

ki ėde māl u milkine1125 taṣarruf 

 2562 çü nāzük göŋlini ṣaḳlardı cāndan 

dile almazdı1126 geçmiş dāsitāndan 

 2563 sėzerdi-kim ḳamu fettānelıḳdur 

hemān ʿışḳ işidür dīvānalıḳdur 

 2564 bu ḳızlardan hem almış baʿżı rāzı 

ki ol nāz ehlinüŋ neydi niyāzı 

 2565 ėder luṭf u müdārā-y-ıla tedbīr 

ki ṣaḥrā dutmaya āhū-yı naḫcīr 

 2566 gene1127 ḳıldı ol üçyüz ḳızı teslīm 

ki ḥüsni her birinüŋ deger1128 iḳlīm 

 2567 bu şīrīn lebler-ile ol şīr-perver 

gene ḳarıldı ḳatdı şīre şekker 

 2568 gene luʿb u neşāṭı tāze ḳıldı 

ṣafā vü ʿīşı bī-endāze ḳıldı 

 2569 eger-çi ẓāhiren ėderdi ẕevḳı 

yaḳardı cān u göŋlin yār şevḳı 

 2570 gezerdi lāle gibi bāġ içinde 

içi derd-ile hicr ü daġ içinde 

 2571 gelürdi gül gibi gülşenler içre 

yüregi derd-ile dikenler içre 

 2572 çi-ger geh geh biner ṣayd u şikāra 

ciger ʿışḳ odı-y-ıla pāre pāre 

    

Resīden-i Ḫusrev ü Şīrīn be-yek  diger 

[103a] 2573 meger bir ṣubḥ kim Ḫurşīd ü Zühre 

şeref burcında bulmışlardı behre 

 2574 Meh-ile Müşterī olmışdı hem-dem 

anuŋ-içün germ-idi bāzār-ı ʿālem 

 2575 cihān ferḫunde vü ṭāliʿ ḫuceste 

küşāde şāḏılıḳlar ġuṣṣa beste 

                                                 
1125 T: mülkine. 
1126 T: almadı. 
1127 T: yine. 
1128 T: degir. 
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 2576 seḥerden ṭurmış ol nūr-ı ilāhī 

cemāli1129 ḥüsn ėlinüŋ pādişāhı 

 2577 but-ı şīrīn-zebān u ḫusrev-āyīn 

nigārīn ü şeker-leb yaʿnī Şīrīn 

 2578 görür kim cānı cūş eyler ṣafādan 

ṣanasın göŋli ḫamr içer ṣafādan 

 2579 sıġışmaz ġonca-veş ol gül deriye 

ṭaşa söylerse ẕevḳından eriye 

 2580 gėce hem düşi ol resme olur ṭuş 

ki olur ol güneş-ile derāġūş 

 2581 dėdi ḥāli bu ḥālet dek degüldür 

ʿalāmet ḫayra döndi şek degüldür 

 2582 yā ol ḫanum görürem yā nişānın 

yā cānum buluram yā armaġanın 

 2583 süvār oldı revān ol serv-i sīmīn 

bilesinde ol üçyüz verd-i nesrīn1130 

 2584 yörüdi ẕevḳ u şevḳ-ıla şikāra 

baḳımından cigerler pāre pāre 

[103b]

  

2585 ṭonı vü ḥaddı gül-reng atı Gülgūn 

ser-i tācı hümāyūn baḫtı meymūn 

 2586 birez-kim oldu perrān ol perī-rū 

perī-peykerlere düşmişdi ḳorḫu 

 2587 ki yā Rab gene uçdı-mı çeküp baş 

uçar ḳuşa ḫod olmaz1131 kimse yoldaş 

 2588 yörür şūr-ıla Şīrīn av içinde 

bular ḳalmışdı söz ü sav içinde 

 2589 bu yaŋa Ḫusrev-i Cemşīd rifʿat 

şeh-i meh-manẓar u ḫurşīd-i ṭalʿat 

 2590 geçürmiş-idi gerçi zaḥmeti bol 

ėrürmiş-idi Ermen milkine yol 

 2591 gehī taḫtı firāḳından ciger-ḫūn 

gehī dildārı derdinden diger-gūn 

 2592 velī çün menzil-i maḥbūba maḥmil 

                                                 
1129 T: cemāl ü. (Dipnotta Üt nüshası: cemāli) 
1130 T: verd ü nesrīn. B, BL: verd-i nesrīn. 
1131 T: olımaz. 
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ėrürdi gerd-i miḥnetden1132 yudı dil 

 2593 dimāġına ėrişdi cān nesīmi 

ne zer yād eyledi ayruḳ ne sīmi 

 2594 buyurdı ḳondı anda ḫayl u ḫargāh 

gehī yol gözleyü gāh ėderek āh 

 2595 binüp şāhīn gibi Şebdīze Pervīz 

şikār isteyü pervāz eyledi tėz1133 

 2596 gözi derdinden āh ėderdi āhū 

ḫadenginden peleng eydürdi yā hū 

 2597 ṣuyınca yügrişürler ḫāsekīler 

yėle vü ḳuşa at olur mı hem-ser 

[104a] 2598 gezerek avlayuraḳ deşt ü ṭaġı 

gėderek gözedleyürek ṣolı ṣaġı 

 2599 geçince bir nėçe ṭaġ u beyābān 

şol araya ėrer ki_ol şāh-ı ḫūbān 

 2600 şikār ėderdi ol dilberler-ile 

semen-sīmā vü sīmīn-berler ile 

 2601 görür bī-cān ḳaçar bir zift naḥcīr 

ḳovar ardınca bir şāh-ı cihāngīr 

 2602 ne şeh kim heybetinden gün zirih-pūş 

meh-i gerdūn ġulām-ı ḫalḳa der-gūş 

 2603 götürmiş çehreden ṭarf-ı niḳābı 

bıraḳmış tāba māh u āfitābı 

 2604 semendi pāyı bend1134 ėtmiş şikeste 

kemendi bendine gün deste-beste 

 2605 gözi oḳları ṣayd ėtmege cānı 

ṣunar her ḳūşeden ḳaşı kemānı 

 2606 ṭonı vü ḥaddı gül-renk atı Gülgūn 

seritācı1135 hümāyūn baḫtı meymūn 

 2607 görince ḳaldı Ḫusrev deng ü medḫūş 

ne ʿālem gendüzin ḳıldı ferāmūş 

                                                 
1132 Yazmada: gerd ü miḥnet. 
1133 T: ėtdi Pervīz. 
1134 T: pāy-ı_ayı. 
1135 T: ser ü tacı. 
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 2608 görür Şīrīn daḫı kim bir perī-ruḫ 

Fėrīdūn-fer ü lākin daḫı ferruḫ 

 2609 Sikender milki ḥüsninüŋ zekātı 

fidā laʿlına yüz Ḫıżruŋ ḥayātı 

 2610 cem ėdinmiş zülāli ʿışḳına cām 

cihāndan teşne-dil gėtmiş ser-encām 

[104b]

  

2611 cemāle1136 Yūsuf heybetde Rüstem 

melek ṣūretde vü maʿnāda Ādem 

 2612 ḳalurlar birbirine ḳarşu ḥayrān 

muşaḫḫaṣ ten gibi bī-ʿaḳl u bī-cān 

 2613 ėki maʿşūḳ u ʿāşıḳ birbirine 

ėki maḥbūb-ı lāyıḳ1137 birbirine 

 2614 ėki fettān biri birine meftūn 

ėkisi daḫı Leylā līk Mecnūn 

 2615 ėki āyīne nūrānī muḳābil 

biri birisinüŋ nūrına ḳābil 

 2616 bu anda ẓāhir ü ol bunda peydā 

biri birine ḳarşu mest ü şeydā 

 2617 birinüŋ tācı dünyānuŋ ḫarācı 

biri tārāca vėrmiş taḫt u tācı 

 2618 biri ʿabherler açar güllerinden 

biri ʿanber ṣaçar sünbüllerinden 

 2619 biri sünbüllerin gülden götürmiş 

birinüŋ gülleri sünbül bitürmiş 

 2620 biri cāna lebin sermāye düzmiş 

biri ay[a]_ ġabġabın1138 pirāye düzmiş 

 2621 gėyürmiş māha ol miskīn zirihler 

bu baġlamış güne bend ü girihler 

 2622 anuŋ yüzinden umar ay u gün nūr 

bunuŋ nūrı1139 cihānın yüzini yur 

 2623 gözin ırmadılardı birbirinden1140 

                                                 
1136 T: cemālde. (Dipnotta Üt nüshası: cemāle). B: cemāle. 
1137 T: maḥbūb lāyıḳ.  
1138 T: aya ġabġabın. 
1139 Yazmada: tozı. 
1140 T: ırmadılar biribirinden. (Dipnotta H nüshası: ırmadılardı birbirinden). B: ırmadılardı 

birbirinden. 
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aŋa dek ki_aḳdı çeşme gözlerinden1141 

[105a]

  

2624 ne Şīrīnden naẓar ırardı Pervīz 

ne Gülgūndan güẕer ḳılurdı Şebdīz 

 2625 baḳaraḳ dėdi Şīrīn kim bu şehbāz 

ʿaceb ol ḳuş degülse ki_ėtdi pervāz 

 2626 hele bindügi at Şebdīze beŋzer 

bu sulṭān Ḫusrev-i Pervīze beŋzer 

 2627 çaḳ ol şehdür ki_ėrürdüm çeşmede yol 

bilüsüzlükden ėtdüm saġ işüm ṣol 

 2628 me-bādā kim gene ḳuvvet ola furṣat 

ebed cānumda ḳala daġ-ı ḥasret 

 2629 dėdi vü atdı atdan gendüzini 

şeh öŋinde yėre sürdi yüzini 

 2630 sėzer Ḫusrev daḫı kim bu perī-veş 

ol āfetdür ki urur cāna1142 āteş 

 2631 bu māh-ı gül-ruḫ u ol1143 şāh-ı Gülgūn1144 

hümā ola ya Şīrīn-i hümāyūn 

 2632 vücūdı ditredi vü geldi vecde 

düşüp dildāra ḳarşu ḳıldı secde 

 2633 bu şükre ki_oldılar maṭlūba vācid 

biri birine ḳarşu oldı sācid 

 2634 çi-ger ḳāṣıd ėki bir idi maḳṣūd 

anuŋ'çün sācid olmış-ıdı mescūd 

 2635 bir olsa ʿışḳ-ıla maʿşūḳ u ʿāşıḳ 

ėki ḳıble degül ol vaḳta lāyıḳ 

 2636 belī çün ol bu olmış-ıdı bu ol 

maḥall-ı secde birdür biŋ-ise yol 

[105b] 2637 çü ḳıldılar bu ẕevḳ-ıla namāzı 

biri birine ʿarż eyler1145 niyāzı 

  2638 bular bu ḥālda iken ėrdi leşker 

görürler ay u gün olmış berāber 

                                                 
1141 T: göz yirinden. B: gözlerinden. 
1142 T: cānına. 
1143 T: bu. 
1144 Yazmada: bu māh-ı gül-ruḫ-ı ol şāh-ı Gülgūn. 
1145 T: itdi. 



269 

 2639 dutar Ḫusrev çerisi bir yaŋa ṣaf 

perīler bir ṭaraf ḳılur müşerref 

 2640 ėrüp gören olurdı ḥayrete ġarḳ 

ki Şīrīnden ėdemez Ḫusrevi farḳ 

 2641 ṣanurlar ėndi bize mihr-ile māh 

ḳırān ėtdi şeref burcında nāgāh 

 2642 yāḫod oldı Çalabdan yėle fermān 

yėlüp ėrürdi Belḳīse Süleymān 

 2643 meger Mıṣr olmışdı ṭaġ u ṣaḥrā 

ki Yūsuf birle cemʿ oldı Zelīḫā 

 2644 ilerü geldi Şīrīn-i dilefrūz 

dėdi Pervīze ėy sulṭān-ı pīrūz 

 2645 felek tācuŋdan ister ser-bülendī 

zemīn taḫtuŋdan umar taḫta bendi 

 2646 cemālüŋden cihān1146 yüzi münevver 

zülālüŋden şeker sözi mükerrer 

 2647 cihān ferşüŋdür evvel yüzüm olsun 

ḳamer bendeŋdür öŋdin özüm olsun 

 2648 bilürüz size şol taḫt oldı teslīm 

ki yėdi köşesidür yėdi iḳlīm 

 2649 velīkin ėy şehinşāh-ı yėgāne 

yaḳındur bu yöreye bende-ḫāne 

[106a]

  

2650 bedīʿ olmaya bu luṭf u keremden1147 

müşerref eyleseŋ bir dem ḳademden 

 2651 Süleymān ki aŋa ʿālem ḫiẕmet ėtmiş 

ḳarınca-y-ıla geh geh ṣoḥbet ėtmiş 

 2652 güneş kim nūr-ı aʿẓam pertevidür 

demādem menzili dervīş evidür 

 2653 görür şeh kim bu cān-perver gişiden 

gelür bir söz ki cān vėrür ėşiden 

 2654 ne cān vėrmek ki cāna cān baġışlar 

ölüye çeşme-yi ḥayvān baġışlar 

 2655 dėr ėy cān bāġımuŋ serv-i revānı 

göŋüller sebzesinün gülistānı 

                                                 
1146 T: ḳamer. 
1147 Yazmada: luṭf-ı kerem. 
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 2656 cemālüŋ nūrı cān ṣubḥına ġurre 

ṣaçuŋ bendi cihān boynına ṭurre 

 2657 dū ʿālem milki1148 iḥsānuŋdan ābād 

saŋa taḥsīn sözüŋe āferīn bād 

 2658 n'em1149 olur ten benüm çün cān senüŋdür 

ḳabūl eyler-iseŋ mihmān senüŋdür 

 2659 tozuŋ gibi ḳonayım ėşigüŋe 

itüŋ gibi ṭurayım kėşügüŋe 

 2660 ėkileyin yėr öpdi şāha Şīrīn 

duʿā ḳılup oḳıdı medḥ u taḥsīn1150 

 2661 Mehīn Bānūya ṣaldı şol-dem ādem 

ḥabar vėrdi-ki ėrdi şāh-ı ʿālem 

 2662 çü Bānū oldı ol ḫāletden āgāh 

bilür kim nėşe cān atdı şehinşāh 

[106b]

  

2663 yaraġ u yat-ıla atlandı derḥāl 

şeh istiḳbāli-y-ile buldı iḳbāl 

 2664 mübārek gördi şeh yüzinde fālın 

elin öpdi öŋinde ḳodı mālın1151 

 2665 nisār ėtdi şu deŋlü dürr ü cevher 

ki ṣaḥrā gevher olmışdı serāser 

 2666 ėledür ʿizzet-ile bir sarāya 

ki ṣalar ṣuffası firdevse sāye 

 2667 ḥaḳīr u pest1152 oḳur bāmı1153 sipihre 

mükedder dėr1154 ruḫāmı māh u mihre 

 2668 getürdi nüzl ü niʿmetler firāvān 

ėrişdügince ʿaḳl u ḥadd u1155 imkān 

 2669 ne-kim yıġmış-ıdı māl u ḫazīne 

muḳayyed olmayup çoġ u azına 

 2670 ḳamusın pīşkeş çekmişdi1156 Bānū 

şāha ḫiẕmetler ėderdi ḳıvānu 

                                                 
1148 T: mülki. 
1149 T: ne olsun. (Dipnotta H nüshası: nem olur). B: nem olur. 
1150 Yazmada: medḥ-i taḥsīn. 
1151 T: alın. 
1152 T: püşt. 
1153 Yazmada: tācı. 
1154 Yazmada: mükedderdür. 
1155 T: vecd. 
1156 T: ḳılmışdı. 
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 2671 Mehīn Bānūya ʿöẕr ėdüp dėdi şāh1157 

ki siz bizümsiz ü biz sizüŋ ėy şāh 

 2672 çü gördük sizi ėrişdük murāda 

ne ḥācet bu tekellüfler arada 

 2673 bize cevr ėtdügince çarḫ-ı ġaddār 

penāhumuz bu ḳapu oldı her bār 

 2674 geçende ḳutlu ḳıldı Ḥaḳ-tebārek 

umaruz kim gene ola mübārek 

 2675 ki1158 alam düşmenden intiḳāmı 

dileyem ʿöẕrümi ol-dem tamāmī 

[107a]

  

2676 ger ola āhenīn Behrām-ı Çūbīn 

ėridem oda yaḳam seng ü çūbin 

 2677 Mehīn Bānū dėr ėy sulṭān-ı ʿālem 

cihān tendür ṭapuŋdur cān-ı ʿālem 

 2678 beden ger süst olursa cān saġ olsun 

cihān ṣayru-y-ısa sulṭān saġ olsun 

 2679 ger ol Çūbīn-ise Cemşīdsin sen 

ve ger Behrām-ısa Ḫurşīdsin sen 

 2680 atanuŋ kem ḳulıdur ḳapusında 

yüzi üzre yörürdi ṭapusında 

 2681 anuŋ baḫtında buldı tāc-ıla taḫt 

götürmedi çü bī-aṣl idi bed-baḫt 

 2682 çü gendü ḫāˇcesine oldı ʿāṣī 

nėtesi ola ḳaḥruŋdan ḫalāṣı 

 2683 ḳarıncanuŋ ḳanadıdur zevāli 

inine üren itüŋ n'ola ḥāli 

 2684 ḥaṣīn yėrdür şehā bu milk-i Ermen 

emīn düşmenden ü fāriġ yaġıdan 

 2685 yė1159 iç bir ḳaç gün eyle ṣabr u ārām 

ne fiʿl eyler görelüm devr-i eyyām 

 2686 cihānuŋ dirligin bir dem dėmişler 

yaraşmaz bir deme biŋ ġam dėmişler 

  

                                                 
1157 Yazmada: şehinşāh.  
1158 T: kim. 
1159 T: mey. B: yė. 
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Pend dāden-i Mehīn-bānū be-Şīrīn der pāk-damenī 

 2687 ekinci nėce ki ėder toḫmunı pāk 

bitürür dānesini pāk anuŋ ḫāk 

[107b]

  

2688 şunuŋ kim aṣlı ola pāk gevher 

hemīşe pāk-dāmendür muṭahhar 

 2689 arıdur  Ḥaḳ sever arı ḳulını 

arıdur arı ḳullaruŋ yolını 

 2690 Mehīn Bānū ki dutardı güher pāk 

dilemezdi-ki ḳona ḫār u ḫāşāk 

 2691 sėzerdi Ḫusrev ü Şīrīn işinden 

ḫaberdār-ıdı ʿışḳuŋ cünbişinden 

 2692 açıḳlıġ-ıla perde ʿışḳa birdür 

hemīşe ʿışk derdi perde-der dür 

 2693 üşenür kim bu ėki serv-i serkeş 

bir arada olur penbeyle āteş 

 2694 ayırmaz-ıdı Şīrīni özinden 

gözini ırmaz-ıdı ay yüzinden 

 2695 ėledür-idi geh geh şeh ḳatına 

nėte-kim āfitābı meh ḳatına 

 2696 velī tėz ėder-idi iftirāḳı 

ki_olmaya_ictimāʿuŋ iḥtirāḳı 

 2697 cihāna cümle ger bir dem dėmişler 

dem-i vaṣla ėki ʿālem dėmişler 

 2698 dirīġā kim bilür anı ne demdür 

ki ansuz ʿālem ü ādem ʿademdür 

 2699 ḳıġırdı ḫalvet ol dildārı Bānū 

bu deŋlü nuṣḥ u pend ėtdi utanu 

 2700 ki ėy sulṭān oġul devletlü Şīrīn 

şeker ḳanda ki cāndan ṭatlu Şīrīn 

[108a]

  

2701 bugün ḥüsn ü melāḥat kānısın sen 

ḳamu görk ehlinüŋ sulṭānısın sen 

 2702 senüŋ bir ṭırnaġuŋ yüz milket-i Cem 

saçuŋuŋ bir ḳılı biŋ genc-i ʿālem 

 2703 cemālüŋ gerçi cān sermāyesidür 

ṣalāḥ u zühd anuŋ pīrāyesidür 
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 2704 yüzüŋ kim ṭoldı nūr u rūşenālik1160 

hezār ol deŋlü eyler pārsālik 

 2705 anuŋ'çündür güneş dāyim münevver 

ki ėtmez dāmenin kimse eli ter 

 2706 gül anuŋ'çün döker bir laḥẓada reng 

ki varur ėlden ėle ṣaḳlamaz neng 

 2707 ṭapuŋda1161 bir gencdür mühr-ile dürci 

felekden yücedür rifʿatde burcı 

 2708 bozarsaŋ1162 mihr elile mühr-i dürcüŋ 

ayaḳda ḳaldı bil bünyād-i burcuŋ 

 2709 sėzer göŋlüm ki bu şīr-i cihāngīr 

diler kim ėde sen āhūyı naḫcīr 

 2710 senüŋ ḫod çeşm-i āhūnuŋ ḫadengi 

urur bir zaḫme biŋ şīr ü pelengi 

 2711 ḥaḳīḳat bilürem ol nevcüvāne 

murād özüŋdür ayruġı bahane 

 2712 saçuŋ zencīrinüŋ dīvānesidür 

cemālüŋ şemʿinüŋ pervānesidür 

 2713 ḳoyalum ėlde olan ḳov u çavı 

ne diyelüm ḫoş avladuŋ bu avı 

[108b]

  

2714 velī ḳorḫum bu çerb ėdüp zebānı 

yėye ḥelvā-yı şīrīn rāyėgānī 

 2715 muḥabbet zāyil ola çün ʿarażdur1163 

ḥakīm eydür ki şehvānī marażdur 

 2716 çü göŋli ḳuşı dėre dāne senden 

ḳona ayruḳ budaġa_oṣana senden 

 2717 çürütme dāneŋi bitmekden öŋdin 

tennūra düşmegil etmekden öŋdin 

 2718 ėşitdüm on biŋ artuḳ var-durur ḫūb 

sarāyında ḳamu maḥbūb u marġūb 

 2719 ḳoḫarken biŋ benefşe sünbül ile 

nėte ḳıla ḳanāʿat bir gül-ile 

                                                 
1160 T: nūr-ı rūşenālıḳ. 
1161 T: ṭapuŋ. 
1162 T: bozarsuŋ. B, BL: bozarsaŋ. 
1163 T: ʿarażdur. 
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 2720 velī bulmazsa gevher dürcine dest 

ḳalur ol şevḳ-ıla ḥayrān u ser-mest 

 2721 dilekler ėde benden raġbet ile 

bėlekler vėre ʿizz ü ḥürmet ile 

 2722 ėresin olasın maḳṣūda vāṣıl  

ėki ʿālemde yüz aḳlıġı ḥāṣıl 

 2723 eger ol māh-ise biz āfitābuz 

ve ger Keyḫusrev_ise Efrāsiyābuz 

 2724 yeŋene1164 nefs itini er dėmişler 

sarāyın saḳlayan serdār dėmişler 

 2725 nėce gül kim görüp ḫoş geldi cāna 

çü ḳoḫdılar bıraḫdılar yabana 

 2726 nėce şerbet ki cānlar ḫarc ėderler 

ṣaçarlar curʿa bigi çün ṭadarlar 

[109a]  2727 bitürmez şāḫ-ı gül ḫāk olmayanlar 

götürmez ʿışḳ işin pāk olmayanlar 

 2728 çü serv-i nāzenīnsin ser-firāz ol  

severseŋ ʿışḳıbāzī pākbāz ol 

 2729 şeker-leb ḳıldı çün bu sözleri gūş 

ṣafā vėrdi nėte-kim şerbet-i nūş 

 2730 görür kim her biri bir ḳıymeti dür 

ḳulaḳlarına ḳıldı dür bigi pür 

 2731 sever gendü bigi ol pend-i bikri 

ki özinüŋ daḫı ol-ıdı fikri 

 2732 ḥayādan gül yüzin baṣmış-ıdı der 

ṣuya ġarḳ idi ṣan nīlüfer-i ter 

 2733 pes andan içdi1165 sevgend-i ʿaẓīmi 

göŋülden yād ėdüp Ḥayy-ı ḳadīmi1166 

 2734 günüŋ kāfūrı dünün ʿanberine 

ayuŋ bedri vü çarḫun çenberine 

 2735 Mehīn Bānūnuŋ arı ʿiṣmetine 

anuŋ ḥaḳḳında olan şefḳatına 

 2736 ki ger cānum yaḳarsa ʿışḳ daġı 

işümüŋ dönmeyiser ṣola ṣaġı 

                                                 
1164 Yazmada: yiŋene. T: yegāne. 
1165 Yazmada: açdı. 
1166 T: Ḥayy u Ḳadīmi. 



275 

 2737 içerse ḳanum-ıla ṭolu cām ol 

murād almayısar benden ḥarām ol 

 2738 oda yansam yėle varmaya yapraḳ 

dökersem yüz ṣuyın başuma ṭopraḳ 

 2739 çü Bānū gördi ol ʿahdı vü andı 

gözin öpdi vü sözine inandı 

[109b]

  

2740 ki zīrā bilür-idi ġayretini 

ki erlerden daḫı yėg ʿiffetini 

 2741 rıżā vėrdi-ki bu şāh-ıla ol māh 

bulışa ḳanda dėrse gāh u bī-gāh 

 2742 eger bezm-i ṣafā ger ʿazm-ı meydān 

ola şāh-ıla ol sulṭān-ı ḫūbān 

 2743 bu şarṭ-ıla ki olmaya yaluŋuz 

cemāʿat bile ola gėce gündüz 

 2744 çü tenhā ḳala bir ʿavrat bir oġlan 

üçüncisi olur elbette şeyṭān 

   

Gūy baḫten-i Ḫusrev bā-Şīrīn der-meydān 

 2745 çü ṣubḥuŋ pehlüvānı dutdı meydān 

getürdi gūy-ı zer pīrūze1167 çevgān 

 2746 ʿaceb çevgān ki urur her seḥer çīn 

bir altun ṭop-ıla biŋ gūy-ı zerrīn1168 

 2747 ṭaġıdup dėrnegin māh-ı şihābuŋ1169 

göge aġmış-ıdı ṭopı āfitābuŋ 

 2748 ṭurup şūr-ıla Şīrīn-i pür-āşūb 

ṣaçını düzdi çevgān ġabġabın ṭop 

 2749 gėyendi her libāsı ḫusrevāne 

daḳar kīş ü kemer serv-i revāne 

 2750 oḳını terkeşinüŋ ḳana yazmış 

cihānı kīşine ḳurbāna yazmış 

 2751 ḳomış başına bir türkāne börki 

ki yaġma ėde görk rūm u türki 

[110a]

  

2752 cihānı yaḳmamaġa ḥüsn-i tābı 

büridi āfitābına niḳābı 

                                                 
1167 Yazmada: Tam okunmamakla birlikte zerrīn rūza yazılmıştır. 
1168 T: sīmīn. 
1169 Yazmada: māh-ı şitābuŋ. 
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 2753 ėdüp ḫurşīdi ṭop u çarḫı meydān 

getürdiler buyurdı ṭop u çevgān 

 2754 kemer baġlandı ol üç yüz ḳamer-veş 

ki ay bunlara ḳul Zühre ḳaravaş 

 2755 ṭonanmış her biri bir dürlü renge 

kimisi şūḫa beŋzer kimisi şenge 

 2756 göresin her biri bir serv-i serkeş 

güneşe ṭīġ ṭaḳmış1170 aya ter-keş 

 2757 ḳılıçlarından ürker şīr-i naḫcīr 

ḳocınur nesr-i ṭāyir atsalar tīr 

 2758 biner her birisi bir bādıpāya 

ki seyri yol keser bād-ı ṣābāya 

 2759 bu dilberlerle ol dildār-ı ferruḫ 

yöridi dutdı şeh dergāhına ruḫ 

 2760 yėlüp1171 ḳarşuladı Şīrīni Şāvūr 

görüp ṭozını ṭoldı gözleri nūr 

 2761 revān atı ayaġında ḳodı baş 

dėdi olsun gözüme saŋa çoḳ yaş 

 2762 gözüm yaşıla ʿālem pür-nem olsun 

özüŋ yaşıla ādem ḫoş dem olsun 

 2763 şehüŋ ḥadden geçüpdür inṭiẓārı 

ḳara zülfüŋ bigi gėtdi ḳarārı 

 2764 umar kim göre yüzüŋden1172 nişān ol 

ki zülfüŋ bigi oldı cān-feşān ol 

[110b] 2765 dėdi Şīrīn ki ėy yār-ı vefādār 

yöri yüz süriyü bizden şehe var 

 2766 duʿā vü ḫiẕmet eyle ben ḳulından 

unıtmasun ḳulın luṭfı yolından 

 2767 nėçeme zaḥmet-ise olsun süvāra 

ki ḥüsni ṣuyı cān bāġın suvara 

 2768 birez seyrān ėdelüm ḫizmetinde 

şeref bulsun dil ü cān devletinde 

 2769 çü baş ortadadur cān oynayalum 

ki yaʿnī ṭop u çevgān oynayalum 

                                                 
1170 T: tutmış. 
1171 T: bilüp. At: yėlüp. 
1172 T: zülfüŋden. BL: yüzüŋden. 
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 2770 çü Şīrīn ėtdi Şāvūra işāret 

segirdüp eyledi şāha beşāret 

 2771 ki şāhā ṭāliʿüŋ ılduzı pīrūz 

ḳapuya geldi ol māh-ı dilefrūz 

 2772 bıraḳmış pertevinden ḫalḳı tāba 

ḳırān ėtmek diler sen āfitāba 

 2773 birez eṭrāfı seyrān ėdelüm dėr 

yanınca ʿazm-ı meydān ėdelüm dėr 

 2774 saçın çevgān düzmiş ġabġabın ṭop 

diler luʿb-ıla ṣala cāna āşūb 

 2775 ėşitdüginde ol şāh-ı dil-āvīz 

yėrinden ṣıçradı şāhīn bigi tėz 

 2776 sevincinden ṭuruban çarḫa girdi 

soyındı gėydügin Şāvūra vėrdi 

 2777 buyurdı çekdiler Şebdīzi derḥāl 

süvār oldı ṣanasın Rüstem-i Zāl 

[111a]

  

2778 eline aldı bir çevgān-ı zerrīn 

felek ṭopından ister kim ala kīn 

 2779 yörür Şīrīne ḳarşu şevket-ile 

hezārān kerr ü ferr ü ṣavlet-ile 

 2780 biri birin göricek geldi vecde 

yüz urup ḳıldılar at üzre secde 

 2781 göŋül çün1173 dermeyān ėtmişdi varın 

birez seyr ėtdiler meydān kenārın 

 2782 görür şeh kim bu ḳuşlar ki_ urdı pervāz 

gögercinlerdür evde avda şehbāz 

 2783 ḳamusı ḳavla ʿĪsā fiʿle Meryem 

tamāmı cāma Cemdür rezme Rüstem 

 2784 deperler atların meydān içine 

ne meydān od ṣaçarlar cān içine 

 2785 çü meydān ṣuffası oldı müşerref 

dururlar yüz ṣafā-y-ıla ėki ṣaf 

 2786 bu yaŋa māh-ı ruḫ aḫterler-ile 

durur bir yana şeh çākerler-ile 

                                                 
1173 T: kim. 



278 

 2787 görür bir nėçe sulṭān ḳullarından 

gėrü bir ḳaç gülistān güllerinden 

 2788 birez çevgān-ıla cevlān ėderler 

arada ṭopı ser-gerdān ėderler 

 2789 şeh ėtdürmişdi çevgānlar muraṣṣaʿ 

serāser laʿl u cevherden mülemmaʿ 

 2790 ki ṭop urduḳça ṣaçıla cevāhir 

bula ḥażırlar andan ḥaẓẓ-ı vāfir 

[111b]

  

2791 ṭolu1174 ṭoplar ṭolu misk-ile1175 ʿanber 

ki dökdükçe1176 dimāġ ola muʿaṭṭar 

 2792 tekellüf ḳıldı şeh Şīrīne çevgān  

ki yaʿnī duta meh mihr-ile meydān 

 2793 ėnüp yėr öpdi yėne bindi çālāk 

öpüp aldı ele çevgānı bī-bāk 

 2794 birisi māḏe şīr ü biri ėrkek 

degül atları birbirinden ürkek 

 2795 ḫaṭā dėdüm meleklerdür ne aṣlan 

biri Belḳīsdur biri Süleymān 

 2796 biri Gülgūn-ıla günden sebük ḫīz 

biri Şebdīz-ile şehbāzdan tėz 

 2797 yėŋi ay öykinür çevgānlarına 

diler gün ṭop ola meydānlarına 

 2798 bular ḫod ṣavlecān-ı1177 ʿanberinden 

ḳabarlar ṭopı çarḫuŋ çenberinden 

 2799 gehī māh urdı gūyı gāh ḫurşīd 

gėrü geh Cem vururdı1178 gāh Cemşīd 

 2800 birez kim oynadı şāhīn ü şehbāz 

ḳoyup luʿbı ėderler ṣayda pervāz 

 2801 olup Gülgūn-ıla Şebdīz hem-ser 

gėderler dün ü gün bigi berāber 

 2802 geçerler deşt ü ṣaḥrā bīşe vü kūh 

av avlar iŋen bī-ḥadd u enbūh 

                                                 
1174 T: tılı. 
1175 T: müşkile. 
1176 Yazmada: degdükce. 
1177 Yazmada: ṣavlicān-ı. 
1178 Yazmada: vėrürdi. 
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 2803 şu deŋlü gūr ü bez1179 bī-cān ėderler 

ki ol ṣaḥrāyı gūristān ėderler 

[112a] 2804 baḳasın her bir āhū çeşmi1180 çün şīr 

sıvarmış cānver ḳan-ıla şimşīr 

 2805 göresin nīzesin1181 her nāzenīnüŋ 

bulaşmış semmine gāv-ı semīnüŋ 

 2806 taʿaccüb ḳılur-ıdı her bahādur 

hemān görür ki fiʿli ejdehādur 

 2807 melik gözlerdi Şīrīni nihānī 

ki ol avdan ne ola armaġanı 

 2808 birezden gördi Pervīz-i dil-āvīz 

ki yüz şūr-ıla Şīrīn-i şeker-rīz 

 2809 ġazāl olmış gelür şimşīr elinde 

geyik ṭavşan yėrine şīr elinde 

 2810 bu avcılıḳla ol māh-ı cihāngīr1182 

bıraḳdı dāma Ḫusrev bigi naḫcīr 

 2811 taʿaccüb ḳıldı şeh kim ol perī-veş 

ṣıfatda nūrdur heybetde āteş 

 2812 gėce ėrince1183 ḳıldılar şikārı 

şekerden ṭatlu görüp rūzigārı 

   

Ṣıfat-ı şeb 

 2813 felek ṭāvūsı çün terk ėtdi bāġı 

musallaṭ eyledi gülzāra zāġı 

 2814 bu zāġuŋ ḳıldı perri ʿālemi pür 

büridi bir1184 yumurda açdı biŋ dür 

 2815 budur ḫod āşiyān-ı1185 dehrüŋ işi 

ki geh ṭāvūs ve geh zāġ olur işi 

[112b]

  

2816 pes ol ṭāvūsları1186 cevlān yėrinden 

yuvaya dutdılar yüz birbirinden 

                                                 
1179 T: gūr ü büz. 
1180 T: āhū-çeşm. 
1181 T: nīzesi. 
1182 T: şāhı cihān-gīr. BL: māh-ı cihāngīr. 
1183 T: olınca. 
1184 Yazmada: biŋ. 
1185 Yazmada: Tam okunmamakla birlikte aşinā-yı dehrüŋ yazılmıştır. T, B, BL nüshalarında 

metindeki biçimdedir. 
1186 T: ṭāvūslar. 
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 2817 çün1187 almışlar idi eyyāmdan kām 

gėce yėrlü yėrinde ḳıldı ārām 

 2818 seḥergehden ṭurup1188 çün şems-i tābān 

olurlar şeh ḳapusına şitābān 

 2819 yėne çevgān u ṭop1189 āġāz ėderler 

gene ṣayd u şikāra sāz ėderler 

 2820 bir ay ʿömri ol işe ḳıldılar ṣarf 

bu ḥırfet1190 munḥarif olmadı bir ḥarf 

 2821 melik Ḫusrev gözedür-idi furṣat 

ki dilberden dileye bezme ruḫṣat 

 2822 dolaşurdı bulımazdı ḳolayı 

ki gözlerlerdi ılduzlar ol ayı 

 2823 bir aḫşamın ki dönmişlerdi avdan 

bulur maḫbūbı ḫalvet söz ü savdan1191 

 2824 dėdi Ḫusrev ki ėy nūr-ı seḥer-gāh 

cemālüŋ cān gözinedür naẓar-gāh 

 2825 gözüŋden kim keser arslana rāhı 

ciger yaḳup ḳılar āhūlar āhı 

 2826 ėki ʿālemde rūḥuŋdur fütūḥı 

senüŋle bir ṣabāḥ ėtmek ṣabūḥı 

 2827 ṣaçuŋdan kim atar1192 miskīn1193 kemendi 

geyik baġrı bigi şīr oda yandı 

 2828 nėçe bir cānver cānın dökelüm 

gelüŋ cāna ciger ḳanın dökelüm 

[113a] 2829 nėçe ʿazm-ı şikār u rezm1194 ėdelüm 

uyalum cezm-i ʿaḳla1195 bezm ėdelüm 

 2830 uralum çın seḥerden ʿīşa bünyād 

alalum gerdiş-i bī-dāddan dād 

 2831 bahār eyyāmıdur devrān-ı nevrūz 

olupdur günbed-i pīrūze pīrūz 

                                                 
1187 T: çü. 
1188 T: tutup. B, M: ṭurup. 
1189 T: tūba. B, BL: ṭop. 
1190 Yazmada: ḥurfet. 
1191 Yazmada: sāzdan. 
1192 T: salar. (Dipnotta Ü nüshası: atar) 
1193 T: müşkīn. 
1194 Yazmada: ʿazm u şikārı rezm. 
1195 Yazmada: ḫurrem ʿaḳla. 



281 

 2832 çü ḥāṣıl daġ-ı ḥasretdür ser-encām 

degülüz lāleden kem ṭutalum cām 

 2833 senüŋle bir ṣabāḥ içmek ṣabūḥı 

ėki ʿālemde rūḥuŋdur fütūḥı 

 2834 ḳodı barmaḳ gözi üstine ol māh 

ki nūr-ı çeşmdür ḥükm-i şehinşāh 

 2835 gėceydi şeb be-ḫayr ėtdi vü gėtdi 

gėce ėrince otaġına yitdi 

 2836 pes ol düni ṣabāḥ olınca Pervīz 

diri dutmış-ıdı çün murġ-ı şebḫīz 

 2837 gözedüp rūşen ılduzları gündüz 

gėceden ṭaŋ atınca ṣaydı ılduz 

   

Ṣıfat-ı rūz-ı bahār 

 2838 seḥer kim çarḫ-ı mīnā ṣaḥn-ı mīnū 

daġıtdı dehre lāle dürdi1196 lūlū 

 2839 cihān ol lālelerden gülşen oldı 

göŋüller güldi cānlar rūşen oldı 

 2840 zamān dutmışdı reng-i rūşenāyı 

zemīn bulmışdı būy-ı āşināyı 

[113b]

  

2841 meger kim āfitāb-ı ʿālem-efrūz 

yėri ḳılmışdı nevrūz-ıla pīrūz 

 2842 ṣaçılmış raḥmet āsārı cihāna 

cihānuŋ pīri1197 dönmiş nevcüvāna 

 2843 ṣan ėşitmişdi ʿālem nefḫ-i ṣūrı1198 

ki ʿarż ėtmiş-idi baʿs u nūşūrı 

 2844 ṭamarda ḳanı yėrüŋ cūşa gelmiş 

seḥer1199 murġı ṣalā-yı nūşa gelmiş 

 2845 şu resme iʿtidāl ėrmiş nesīme 

ki cān vėrmek diler ʿaẓm-ı remīme 

 2846 hevā ʿĪsā demini yėle vėrmiş 

bulutlar Ḫażr ṣuyın sėle vėrmiş 

                                                 
1196 T: dirdi. 
1197 T: cihān-ı pīr. (Dipnotta Üt nüshası: cihānuŋ pīri) 
1198 T: nefḫi ṣūrı. 
1199 Yazmada: ṣaḥar. 
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 2847 nebāt ėtmiş benātına ʿarūsı 

ṣalā dėr bezme Rūm u Türk ü Rūsı 

 2848 ṣabā meşşāṭası ʿanber dütüzmiş 

çiçekler ḫaddına gülgūne düzmiş1200 

 2849 pür ėtmiş yāsemīn dürcin sefīdāc 

şaḳāyıḳ ḥoḳḳası rāsuḫ-ıla zāc 

 2850 getürmiş1201 lāle laʿlin sürmedānı 

zeri avcında nergis gizler1202 anı 

 2851 gül urmuş bāġ içinde taḫt-ı kāvūs 

benefşe deste dizmiş perr-i ṭāvūs 

 2852 yėler1203 peyk-i nesīm öŋince ulfāş 

gehī naḳḳāş olur u1204 gāh ferrāş 

 2853 alur nesrīn ele zerrīn ayaġı 

yanında sūsenüŋ çīnī ḳabaġı  

[114a]

  

2854 ḳarışmış lālenüŋ jāl-ıla1205 ḳanı 

ḳadeḥ laʿl olmış ḫamr erġuvānī 

 2855 anuŋ'çün gizlenür ġonca naẓardan  

ki pürdür kīsesi yāḳūt u zerden 

 2856 hem ol meclisde  āḫir mest ü ser-bāz 

açılur perde olur1206 kīse perdāz 

 2857 muġannī bezme murġān-ı seḥerḫīz 

kimüŋ āhengi nerm ü kiminüŋ tėz 

 2858 hezār oḳur seḥer destan[ı] bülbül 

ki bir dem şād olup göŋlin aça gül 

 2859 ėder yüz söz-ile1207 āvāze ḳumrī 

ki_ėrürven tāze dutsun yaza ʿömri 

 2860 bu remzi derc ėder ẕikrine durrāc 

ki yummadın gözüŋ devrān eli aç1208 

 2861 seḥer bülbüllerinüŋ nālişinden 

gülüp güller göŋüller alışından 

                                                 
1200 Yazmada: düzülmiş. 
1201 Yazmada: götürmiş.  
1202 T: gözler. 
1203 Yazmada: yalar. 
1204 T: u yok. 
1205 T: jāleyle. 
1206 T: perdesi_olur. 
1207 T: sāz. 
1208 T: dehr eli tur aç. 
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 2862 aġaçlar raḳṣa girmişler ṭarabnāk 

çiçekler çekmiş ėtmiş cübbeler çāk 

 2863 ṣanavber baş ṣalup ḥayrānlıġ eyler 

çınār u serv dest-efşānlıġ eyler 

 2864 budaḳlaruŋ nesīm ol ḥadde sīmīn  

ṣaçar ki_ėder zümürrüd ferşi sīmīn1209 

 2865 ṣu şūrīde olup şol deŋlü feryād 

ėder kim bend ü zencīre çeker bād1210 

 2866 bilüp ne çekdügin bülbül belādan 

gülüŋ ḳan derlemiş beŋzi ḥayādan 

[114b]

  

2867 Ḫuḏā ḳılmışdı deşt ü ṭaġı cennet 

cihāna reşk ėderdi bāġ-ı cennet 

 2868 görem dėyen gişi cennet ṣafāsın 

bahāruŋ süre bī-minnet ṣafāsın 

 2869 bu faṣl içre ki ṭopraḳdan biter dür 

göŋül kim ṭaşmaya ṭaşdan bėterdür 

 2870 seḥerden ṭurdı yüz şevḳ-ıla1211 Pervīz 

dem-i bād-ı ṣabā bigi seḥerḫīz 

 2871 dėdi Şāvūra ki_ėy üstād-ı kāmil 

bu gündür rūz-ı pīrūz olma ġāfil 

 2872 cihāna dem vėrelüm dād alalum 

bu fānī ʿömre bir dem zād alalum 

 2873 yöri bir sebzezārı iḫtiyār ėt 

çek anda raḫt u taḫtı baḫtiyār ėt 

 2874 ne deŋlü bilür-iseŋ resm ü āyīn 

düzet yėrde gögüŋ ılduzın ayın 

 2875 behişt ārāyişi-teg zīnet eyle 

çü ḥūrī yėri olur cennet eyle 

 2876 Ḫuḏā ḫod eyle düzmişdi1212 cihānı 

ki_umar cānına dermān naḳş-ı Mānī 

 2877 ḫaṭāsuz sende bir naḳş ėt zemīni 

ki bir dem meyl ėde ol naḳş-ı çīnī 

                                                 
1209 T: zerrīn. (Dipnotta İ nüshası: sīmīn) 
1210 T: bāb. B, BL: bād. 
1211 Yazmada: şūrıla.  
1212 ḳılmışdı. 
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 2878 baş urdı şāh öŋinde yėre Şāvūr 

ḳomadı ḫayr işi teʾḫīre Şāvūr 

 2879 bulur bir ḫūb u ḫurrem bositānı 

ki ṣanurdı gören firdevs-i sānī 

[115a]

  

2880 ṭolu nesrīn ü gül reyḥān u sünbül 

nevā-yı ḳumrī vü āvāz-ı bülbül 

 2881 çemenler çevresi āb-ı revāne 

bıŋar u çeşme ḥavżı ḫusrevāne 

 2882 beyāż-ı ravża ṣaḥnından münevver 

ṣuyı kevser zülālinden muṭahhar 

 2883 bezedi ol yėri Şāvūr-ı üstād 

şu resme kim gören dėr cennet-ābād 

 2884 aḳıtdı şol-ḳadar ḳand u nebātı 

ki yėrüŋ şekker oldı her nebātı 

 2885 gül-āb ol deŋlü ṣaçmışdı turāba 

ki āb almazdı cüllābı ḥisāba 

 2886 ḳuruldı sāyebān u çetr ü ḫargāh 

uruldı ṭāḳ-ı eyvān1213 taḫt-ı dergāh 

 2887 göz ėrdügince gülden ḫırman ėtdi 

ṣanasın ṭaġ u ṭaşı gül-şen ėtdi 

 2888 şu deŋlü dökdi ḥavża dürr ü cevher 

laṭīf ü pāk u şeffāf u münevver 

 2889 ki ʿaksı pertev atup sāyebāna 

ḳılur beŋdeş1214 nucūm-ı āsumāna 

 2890 ėki yaŋa ėki taḫt-ı muraṣṣaʿ 

müretteb düzdi ḥavż üzre mülemmaʿ 

 2891 gėrü her taḫta vażʿ ėtdi güherler 

ki nūrından ḳamaşurdı naẓarlar 

 2892 ḳılur şol resme ol bostāna zīnet 

ki bilürdi ḳuṣūrın görse cennet 

[115b]

  

2893 düzüldi çün her ayīn-ile erkān 

herāyīne ėrişdi anda sulṭān 

 2894 begendi Ḫusrev ol tertībi ġāyet 

ḳılur Şāvūra taḥsīn bī-nihāyet 

                                                 
1213 T: ṭāḳ u eyvān. 
1214 T: begdeş. 
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 2895 dėdi var ėmdi ol cān menziline 

yėl ol ėriş Süleymān menziline 

 2896 velī āheste es ėy yār-ı nāzük 

ki döymez yėle ol dildār-ı nāzük 

 2897 çü āṣafsın her işe çāre senden 

ėrür merhem ki oldı yāre senden 

 2898 varup hüdhüd bigi keşf eyle rāzı 

ḳarıncadan yėtür söz ü niyāzı 

 2899 ḳalanın sen dė-kim iḥsān senüŋdür 

dilüm sensin dil-ile cān senüŋdür 

 2900 baş urdı vü ayaḳ götürdi Şāvūr 

ki pişe girde çün germ oldı tennūr 

 2901 bu yaŋa ol nigārīn-i zamāne 

seḥergehden ṭurup mest-i şebāne 

 2902 dilinde1215 gėceki ʿahduŋ maḳāli 

gözinde olacaḳ vaṣluŋ ḫayāli 

 2903 hezārān renge naḳş ėdüp özini 

ḳapuya dikmiş-idi cān gözini 

 2904 ki ėre ol rusūl-ı rūḥıperver 

ḫaber dėyü şeker1216 döker mükerrer 

 2905 hemān dem ėrdi Şāvūr-ı şikeste 

yüz urup dėdi ėy yār-ı ḫuceste 

[116a]

  

2906 günüŋ pīrūz u Nevrūzuŋ mübārek 

saʿīd ılduzuŋ ü rūzuŋ mübārek 

 2907 cihān ḥüsnüŋ güninden rūşen olsun 

felekler pertevüŋden gül-şen olsun 

 2908 selām u ḫiẕmet eyler şāh-ı1217 Pervīz 

senüŋ ġayruŋdan ėtdi ʿaynı perhīz1218 

 

 

2909 duʿā yüzin ʿubūdiyyet yėrine  

ḳoyup tozuŋ umar devlet yėrine 

 2910 kerem göster ki sulṭān-ı keremsin 

ḳadem ḳıl rence kim rence ḳademsin 

                                                 
1215 T: öŋinde. 
1216 T: seker. B: şeker. 
1217 T: şāh. 
1218 T: ʿayn-ı perhiz. 
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 2911 ėşitdüginde Şīrīn-i şeker-nūş 

yürekden1219 eyledi ḫūn-ı ciger cūş 

 2912 içinden mihri cūşı ṭaşa urdı 

ayaġ üzre ṭurup el başa urdı 

 2913 hemān-dem oldı Gülgūna süvār ol 

bahāruŋ ḫaddına gülgūne-vār ol 

 2914 naẓar ḳılduḳda eṭrāf-ı bahāra 

ruḫından döndi ʿālem lālezāra 

 2915 ḫırāmān oldı çün bostāna servi 

fiġān ėtdürdi1220 ḳumrī vü teẕervi 

 2916 ṣular şūrīde olup cūşa geldi 

çiçekler ḳopdı ṣan-kim hūşa geldi 

 2917 nesīmi sünbüli cān-perver ėtdi 

benefşe maġzını pür-ʿanber ėtdi 

 2918 seḥer1221 çün ḫaddı gülzārı ter ėder 

açar her bir dikenden bir1222 gül-i ter 

[116b]

  

2919 müheyyā olmış ol üçyüz dil-ārām 

dil ü cān-ıla olup dilbere rām 

 2920 segirdüp ḳarşıladı dilberi şāh 

güneşi nėte-kim bedr olıcaḳ māh 

 2921 görince birbirini ḳarşuraḫdan 

yükündi birbirine ıraḫdan 

 2922 ėrişdi ṣanki Mecnūn kūh-ı Necde1223 

ėki cānibde Leylā ḳıldı secde 

 2923 gelindi1224 secde vaḳtından çü hūşa 

dil ü cān murġı başladı ḫurūşa 

 2924 nisār ėdişdiler dürr ü cevāhir 

ne cevher her biri bir necm-i ẓāhir 

 2925 getürmiş-idi1225 ol üçyüz verd-i nesrīn1226 

                                                 
1219 T: yürekde. 
1220 Yazmada: fiġān ėtdi vü.  
1221 T: saçar. (Dipnotta Ür nüshası: seḥer) 
1222 T: yüz. 
1223 Necd Dağı: Bugünkü Arabistan sınırları içinde bulunan dağdır. Leyla ile Mecnun hikayesinde 

Mecnun’un gidip bir müddet yaşadığı dağdır.  
1224 Yazmada: gel ėndi. 
1225 T: götürmişdi. (Dipnotta Üt nüshası: getürmişdi). B: getürmişidi. 
1226 T: verd ü nesrīn. B: verd-i nesrīn. 
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ele1227 üç yüz ṭabaḳ zerrīn ü sīmīn 

 2926 ṭolu dürr-i yetīm1228 ü laʿl-i şeffāf 

daḫı yāḳūt kim nūrı urur lāf 

 2927 nisār eylediler şāh ayaġına 

ṣaçar ılduz bigi māh ayaġına 

 2928 melek-manẓarları sulṭān-nişānuŋ 

perī-veş ḳulları şāh-ı cihānuŋ 

 2929 şu deŋlü ṣaçdılar yāḳūt u gevher1229 

ki ṭaşa ṭopraġa oldı berāber 

 2930 geçer bir taḫta Pervīz-i dil-āvīz 

gėrü bir taḫta Şīrīn-i şeker-rīz 

 2931 göricek ʿārıżını ditredi ḥavż 

hevā odı deŋizi ėtdi ṣu ḫavż 

[117a]

  

2932 ḳılur ḥavżı ruḫı rengīn ü rūşen 

şu resme ki ėtdi ʿaksı saḳfı gülşen 

 2933 bu taḫt u tāc u laʿl u dürr ü mercān 

bu ḥavż u sebz ü bāġ u gülistān 

 2934 eger-çi rūşen idi vü dilefrūz 

görindi yüzi nūrına göre toz 

 2935 güneş yüz göstericek ṭurmaz ılduz 

ne ferri ḳalsun ayuŋ ėrse gündüz 

 2936 ḳonuldı kürsiler zerrīn ü sīmīn 

oturdı māh-rūlar Zühre-āyīn 

 2937 perī-peykerlerün kimi oturdı 

kimisi ḳarşu ṣaf dutdı vü durdı 

 2938 ulaşdı ṣanki Ḫıżra āb-ı ḥayvān 

yāḫod Belḳīsa ėrişdi Süleymān 

 2939 ḳarınca bigi Şāvūr-ı feraḫnāk 

ṭurur bėl baġlayup ḫiẕmetde çālāk 

 2940 şehüŋ ay yüzlü ḳullar bir ṭarafda 

meh ılduzları bir yaŋa şerefde 

 2941 bu vildān-ıla ḥūrīden ol eyvān 

gören cennet ṣanur pür ḥūr-ı ġılmān 

                                                 
1227 T: ele. 
1228 Yazmada: dürr ü yetim. 
1229 Yazmada: yāḳūt-ı gevher. 
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 2942 çaġırdı ʿaḳl vėrmeŋ ʿömri bāda 

mübāḥ olur bilüŋ cennetde bāde 

 2943 ṣıġadı ṣāʿīd-i sīmīni1230 sāḳī 

semen sīmālular keşf ėtdi sāḳı 

 2944 gümiş bileklüler altun ayaġı 

sürüp devr ėtdürür laʿluŋ ṭudaġı 

[117b]  2945 ṭolanınca bir ėki nār-ı nūrı1231 

güle beŋzetdi beŋzi nār-ı nūrı1232 

 2946 muġannīler düzetdi sāz u āvāz 

ėdüp söz ü  niyāz-ıla ser-āġāz 

 2947 şehüŋ var-ıdı bir sāzende üstād 

ki sözinden ḳılurdı Zühre feryād 

 2948 ser-āġāz ėtse bir ṣavt-ı ṭarabnāk 

ėderdi nėçe cān ten cübbesin çāk 

 2949 çün1233 āvāzın1234 ḳıla ʿūd-ıla demsāz 

yanardı ʿūd-veş hem bezm ü hem sāz 

 2950 olurdı dem-i ġam semmine em 

ėrerdi zaḫmesinden zaḫma merhem  

 2951 ḳomış inʿāma1235 nisbet her ṣıfatdan 

on ėki burc-ıla altı cihetden 

 2952 bilürdi rāst her burcuŋ maḳāmın 

gene ol perdede sāʿat niẓāmın 

 2953 ėderdi çalsa1236 göŋülden göge yol 

maḳāmın sāʿatında burcınuŋ ol 

 2954 ṣıfātı baʿżı edvār içre mezkūr 

aŋılur Bāribeddür adı meşhūr 

 

 

2955 hevādārıydı şāhuŋ ḳadīmi 

muṣāḥib hem-demiydi1237 hem nedīmi 

 2956 işāret ḳıldı şeh aldı ele sāz 

nevālar ḳıldı ʿuşşāḳa ser-āġāz 

                                                 
1230 Yazmada: ṣāġar-ı sīmīni.  
1231 T: nūr-ı nūrī. B, BL, At, M: nār-ı nūrı. 
1232 T: nārı nūrı. B, BL, At: Üç nüshada da “y” değil esre kullanışlmıştır: nār-ı nūrı. 
1233 T: çü. 
1234 Yazmada: āvāze. 
1235 T: enġama. 
1236 T: çekse. (Dipnotta Ün nüshası: celse). At: çalsa. 
1237 T: hem-demi vü. 
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 2957 ḳopardı ḳıldan eyle āh u efġān 

ki aṣdı bir ḳıl-ıla biŋ dil ü cān 

[118a] 2958 düzüp ḳavlında nevrūzī ʿameller 

dėdi Pervīz dilinden ġazeller 

   

Ġazel ḫˇānden Bāribed ez-zebān-ı Ḫusrev be-

münāsib-i ḥāl 
 2959 gene nesīm-i saʿādet ėrürdi1238 cānumuza 

ki oş hümā-yı şeref ḳondı aşyānumuza 

 2960 ʿaceb-mi sāyemüze yüz sürse1239 ḫayme-yi māh 

çün1240 āfitāb-ı cihān ėrdi sāyebānumuza 

 2961 bugün ki menzilümüz ʿarşa ferş oḳur yėridür 

ger āsumān ėde ḫiẕmetler āsitānumuza 

 2962 cināyetin bile cennet ḳuṣūrın aŋlaya ḥūr 

baḳarsa ravża-yı firdevs bostānumuza 

 2963 çü dost ḳaşı yayından atıldı tīr-i murād 

ḥavādis oḳları ḳurbān ola kemānumuza 

 2964 pür eyle cām-ı Cemi1241 ḫām-ı ḫum1242 göster sāḳī 

ki zehr-i ḳahr[ı] çoġ içürdi dehr cānumuza 

 2965 biz ol bahāra ėrişdük ki yėlse yüz biŋ yıl 

güzend ėrürmeye güz yėli gülistānumuza 

 2966 ḳılınca Bāribed ḳavlını perdāḫt 

ṭuranlar ʿaḳlını ėtmiş-idi derbaḫt 

 2967 nigāruŋ var-ıdı bir ḫūb çengi 

ki_ururdı nāy u ʿūdı1243 oda çengi 

 2968 nefesde ʿĪsā vü maʿnāda Meryem 

dem-i Dāvūd-ıla āvāzı hem-dem 

[118b]

  

2969 naṣībi Zühreden ḥüsni ḳamerden 

Negīsā adı vü ṭadı şekerden 

 2970 işāret ḳıldı ol serv-i gül-endām 

ki bir dem duta çengin bu dil-ārām 

                                                 
1238 T: dem urdı. 
1239 T: sürerse. 
1240 T: çü. 
1241 T: cām-ı meyi. (Dipnotta Ü nüshası: cām-ı Cemi) 
1242 T: cām-ı Cem. (Dipnotta Ü nüshası: ḫām-ı ḫūmı) 
1243 Yazmada: nāyı ʿūda. 
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 2971 baş urup aldı_ele bir pīr-i demsāz 

ki vėrür sūz-ıla1244 göynüklü āvāz 

 2972 egilmiş sügsüni bėli bükülmiş 

delinmiş yüregi baġrı sökülmiş 

 2973 eger-çi başdan ayaġa şikeste 

velīkin pür-nigār [u] naḳşıbeste 

 2974 nėçeme pīr-şekl illā cüvān-dil 

dėrer sīmīn ḳalemler1245 anı ḳıl ḳıl 

 2975 vėrür fınduḳlar aŋa piste-lebler1246 

kenāra çeküp ėderler ṭarablar 

 2976 başı kel saçı ayaḳda nişāne 

utanup arḳasın döner ḳucana 

 2977 çi ger ṣatḥında çoḳdur ḫatt-manẓar 

dutar bir dāyire rubʿınca peyker 

 2978 dėr-āġūş eyleyüp anı Negīsā 

müşerref ḳıldı bezmi Zühre-āsā 

 2979 dil açup dėdi çengüŋ her ḳılından 

mücābāt-ı gazel dilber dilinden 

   

Naẓīre ḫˇānden-i Nėgisā ez-zebān-ı Şīrīn be-münāsib-i 

ḥāl 
 2980 hümā-yı ʿarş ḳadem-mi1247 urdı āsitānumuza 

ki şehbāz-ı sėpīd ėrdi aşyānumuza 

[119a]  2981 cemalı mihrine gül düşse ẕerreden kem ola 

bu āfitāb ki baş urdı āsumānumuza 

 2982 zamāne kāmı-y-ıla cān murādını bulduḳ 

ėreli şāh-ı cihān-baḫş kāmurānumuza 

 2983 bu serv ayaġı bizedür müntehā-yı Miʿrāc1248 

ki sidre reşk ėledür pāy-ı nerdübānumuza 

 2984 ėrişdük ol güle kim ėrse çarḫ ṭāvūsı 

kemīne bülbül ola ṣaḥn-ı gülistānumuza 

 2985 göŋül ü cān-ıla yaġmaya ḫānumānumuzı 

                                                 
1244 T: söz ile. 
1245 Yazmada: ḳulaḳlar. 
1246 Yazmada: peste-lebler. 
1247 Yazmada: hümā-yı ʿarş-ı ḳadīm-mi.  
1248 T: şu münteha miʿrāc. 
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çü ḫanumuŋ ḳademi ėrdi1249 ḫānedānumuza 

 2986 ġazelden fāriġ olınca ġazāle 

ol āhūlara düşdi āh u nāle 

 2987 bu çeng āvāzına ol resme Pervīz 

yanar ṣankim nėye_ėrdi āteş-i tėz 

 2988 görür çün Bāribed çeng-i Nėgisā 

dem ü1250 ṣavt-ıladur Dāvūd [u] ʿĪsā 

 2989 hemān-dem vėrdi ʿūda gūşimāli 

ki n’eylersin oda düş ṭurma ḫālī 

 2990 bilürsiz ʿışḳ ḳānūnıla1251 maʿnā 

gerek ṣavtuŋ şifādan ola muġnī 

 2991 şeh ėtdi bir muvāfıḳ naġme der-ḫˇāst 

muḫālif olmadı_ėtdi perdesin rāst 

 2992 bu dürrüŋ naẓmına vėrdi niẓāmı 

kemāle ėrsün dėyü Şeyḫī kelāmı 

 

[119b]  

  

Ġazel ḫunden-i Baribed münāsib 

 2993 ʿaceb-midür güẕer ḳılsa naẓar firdevs-i aʿlādan 

ki oldı cān gözi rūşen bugün nūr-ı tecellīden 

 2994 çü dīzārından ėrmişdür başuma sāye-yi devlet 

göyünsem şevḳ-ı tābından1252 gerekmez gölge Ṭūbādan 

 2995 nėce ṭāḳat getürmişdür1253 bu envār-ı tecellīye 

meger kim berk-imiş yā Rab göŋüller Ṭūr-ı Mūsādan 

 2996 denīyyü'n-nefs olup vėrsem cihāna ḫāk-ı pāyuŋı 

bilür dānā ki yėgdür1254 bu dost milki1255 dīn-i 

dünyādan 
 2997 zihī dem-ki_ėrenüŋ ʿömri Ḫażr-veş1256 cāvidān oldı 

hemīn bir laḥẓadur dėrler dirilen nefḫ-i ʿĪsādan 

 2998 getür sāḳī mey-i bāḳī fenā olmazdan öŋ bir dem 

                                                 
1249 T: basdı. 
1250 Yazmada: dem-i ṣavtıla. 
1251 T: bilürsin ʿışḳ kanuniyle. 
1252 T: tābında. (Dipnotta H nüshası: tabından) 
1253 T: götürmişdür. B, BL: getürmişdür. 
1254 Yazmada: yėgrekdür. 
1255 T: mülki. 
1256 Yazmada: Ḥażar-veş. 
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budur cennetde de ḥāṣıl ṣalāḥ u  zühd ü taḳvādan1257  

 2999 şikeste göŋlüme ṭurreŋ vėrürse köşe ḳaşuŋda 

bu fetḫı yėg görür göŋlüm şerefde ṭāḳ-ı Kisrāden 

 3000 çü yaḳdı Bāribed ʿūdī bu odı 

göŋüller nāyını ṣan oda1258 ḳodı 

 3001 Negīsā aldı ele çengini tėz 

göŋül nerm eyledi āhengini tėz 

 3002 ėderken birbirine ėki şeh nāz 

buzurgāne1259 düzer kūçek-dehen sāz 

 3003 cevābın şiʿrüŋ ol yār-ı ḫuceste 

nigār aġzından ėder naḳş-beste 

 

[120a]  

  

Naẓīre ḫūnden-i Negīsā 

 3004 zihī nūr-ı tecellī kim göründi ṣunʿ-ı Mevlādan 

ki görse isteye uçmaḳ melek firdevs-i aʿlādan 

 3005 açalı çehre diḏārı göŋül göz yumdı cennetden 

görürken şekl-i rūḥānī ne ḥāṣıl1260 naḳş-ı Mānīden 

 3006 ʿaceb-mi ḫırman-ı ḥüsnüŋ cihānı ḫūşe-çīn ėtse 

ki her bir dānesi yėgdür anuŋ dānāya dünyādan 

 3007 kemānkeş ġamzeŋüŋ siḥri libās-ı zühdi çāk ėtdi 

eger döymezse bir tīre ne ḳuvvet derʿ-i taḳvādan 

 3008 eger-çi ṣubḥ-ı ṣādıḳdur yüzüŋden ister āb-ı rū 

degüldür çeşmesi çün pür ne ḥāṣıl ḳurı daʿvādan 

 3009 bilürdi ʿālem ü ādem ki Mecnūn nėce ʿāḳıldur 

ṣabā keşf eylese bir dem ḥicābı ḥüsn-i Leylādan 

 3010 göŋül ḳadduŋ hevāsında nėcesi ʿālī-himmetdür 

ki tozuŋ gözine yėgdür behişt ü1261 şāḫ-ı Ṭūbādan 

 3011 Negīsā sāzını ėdince fürū-dāşt1262 

şehe bilinmez oldı gėceden çāşt 

 3012 şu resme ėder-idi derd-ile āh 

ki bulurdı zelāzil taḫt u dergāh 

                                                 
1257 Yazmada: ṣalāḥ-ı zühd-i taḳvādan. 
1258 T: sanki_oda. 
1259 Yazmada: bezirgāne. 
1260 Satırın altına bu kelimenin yerine leẕẕet yazılmıştır. T: leẕẕet. 
1261 Yazmada: behişt-i. 
1262 Yazmada: fer-dāşt.T, B, BL, At: fürū-dāşt. 
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 3013 şarāb u şehlıġ u ʿışḳ u cüvānī 

ḫuṣūṣā dilsitān hem dāsitānī 

 3014 taḥammül nėtesi ḳala bu ḥāle 

muḥāl ola nefes ṣabr u mecāle 

[120b] 3015 gėrü şūr-ıla Şīrīn-i dilefrūz 

çekerdi dembedem āh-ı cigersūz 

 3016 varur ki_ėdüp dil ü cānını pür-tāb 

ḳıla gündüzini Pervīze pertāb 

 3017 gene ėderdi Bānū pendini yād 

batup1263 ʿaḳl işine varurdı bünyād 

 3018 nėçe kim şāh ėderdi nāle vü āh 

cevābında ḳılur feryādlar māh 

 3019 ol ėtdükçe cigerler cübbesin çāk 

bu ḫāk ėderdi yüzin yėre bī-bāk 

 3020 çi ger söyletmez-idi1264 şevḳ-ı dīzār 

velī ġamzeyle ėderlerdi bāzār 

 3021 ḥayādan çün dutıla ḳāl dili 

feṣāḥat bulur anda ḥāl dili 

 3022 girişmeyle cevābı ve suʿāli 

biri birine ʿarż ėderdi1265 ḥāli 

 3023 aŋa dek sürdiler cām aldılar kām 

ki cām-ı çarḫ devri buldı encām 

   

Ṣıfat-ı şeb 

 3024 çü bostānına bāġ-ı lācüverdi 

semenler ṣaçdı dürdi1266 verd-i zerdi 

 3025 felekler sebzezārı ṭoldı zīnet 

zemīn gülşenleri buldı ġanīmet 

 3026 günüŋ ṭoldurdılar peymānesini 

gėcenüŋ düzdiler kāşānesini 

[121a]

  

3027 ayaġ üzre ṭurup ol şāh-ı ḫūbān 

baş urdı şāha eydür ėy gözel ḫān 

                                                 
1263 T: yıḳıḳ. 
1264 T: söylenmezidi. B, BL: söylenmezidi. 
1265 T: eylerdi. 
1266 T: dirdi. 
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 3028 müdām olsun saŋa bu ʿayş-ı bāḳī 

nedīmüŋ Müşterī vü māh sāḳī 

 3029 güneş bezmüŋde zerrīn zīver olsun 

şafaḳ bāde meh-i nev sāġar olsun 

 3030 bilürüz şāha zaḥmetler getürdük 

velī biz ḫasta rāḥatlar getürdük 

 3031 ṣafā-yı rūḥa ėrdük ṣoḥbetüŋde 

dū ʿālem ẕevḳın ėtdük devletüŋde 

 3032 icāzet birle sıḳlı refʿ ėdelüm 

buyuruŋ kim ṣudāʿı defʿ ėdelüm 

 3033 şeh ol-dem ẕevḳına ḥayrān u ser-mest 

oturmış bī-ḫaber ne nīst ne hest 

 3034 görüp devr-i cefakāruŋ vefāsın 

sürerken bir deme biŋ yıl ṣafāsın 

 3035 bu sözden eyle ḳıldı derd-ile āh 

dėyeydüŋ1267 oda yandı taḫt u dergâh 

 3036 dėdi ėy nār-ı ādem nūr-ı ʿālem 

sözüŋden cāna zaḫm u zaḫme merhem 

 3037 ne merhem odlara yaḳduŋ cihānı 

boyadı çarḫı āhumuŋ duḫānı 

 3038 ne sözdür hey bu sulṭānum nė-dėrsin 

esirge ben ḳulı ḫanum ne-dėrsin  

 3039 çü dīḏāruŋsuz olam bir nefes ben 

görem firdevs bostānın ḳafes ben 

[121b]

  

3040 bulursam laḥẓa sen cāndan cüḏāyı 

görem gendü vücūdumdan eẕāyı 

 3041 yüzüŋ nūrından olsam ẕerrece dūr 

gözüm gündüz yüzine dėse deycūr 

 3042 olan bu ʿayn-ı vaṣl içinde pür-sūz 

döye mı nār-ı hicre ėy dilefrūz 

 3043 ḳılan vaṣluŋ gülinden1268 āh u zārı 

ḳala1269 mı ḫār-ı furḳatde ḳarārı 

                                                 
1267 T: diyeydüŋ. 
1268 T: gülinde. 
1269 T: ḳıla mı. 
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 3044 gül-ile biledür1270 bī-çāre bülbül 

ki_ėdemez1271 hicre vü vaṣla taḥammül 

 3045 diken ḳıldı1272 ol furḳatde bī-dād 

ki_ėder ol ḳorḫudan vuṣlatda feryād 

 3046 ḳuluŋam girme ḫanum ḳanuma gel 

ne gėtmek cāna cānsın yanuma gel 

 3047 dėdi dilber ki ėy sulṭān-ı ʿālem 

cihān tendür vücūduŋ cān-ı ʿālem 

 3048 ṭapuŋdan isteyen hicr ü cüḏāyı1273 

revādur ger çeke zecr-i cüḏāyı1274 

 3049 ne ten kim cāndan ister ayrılıġı 

ṣavulmasun başından ṣayrulıġı 

 3050 göŋül kim sen güneşden döndüre yüz 

bir olsun gözlerine gėce gündüz 

 3051 nėçe gėtmek ki gelmekler bitürür 

nėçe ḳayġu ki gülmekler getürür 

 3052 bilürsin ḫod cihān işi degül düz 

ġam u şādī biledür gėce gündüz 

[122a]

  

3053 eger ḳalsa muḥib furḳatde bāḳī 

yaḳardı dehri nār-ı iştiyāḳī 

 3054 ve ger maʿşūḳ ėdeydi vaṣlı dāyim 

vücūdı ʿāşıḳuŋ ḳalmazdı ḳāyim 

 3055 dün1275 ėrüp gün gibi gitsem naẓardan 

ṭoġup ḳapuŋa yüz sürem seḥerden 

 3056 görürsiz1276 bunca ʿadl-ıla āfitābı 

dutar ḥüsnine her gėce niḳābı 

 3057 ki yaʿnī bekledükçe ṣubḥ u şāmı 

bulur dehr iʿtidāl-ıla niẓāmı 

 3058 dėdi vü ėtdi ol meh şeb-be-ḫayrı 

otaġı maġribine ḳıldı seyr 

                                                 
1270 T: böyledür. 
1271 T: ki itmez. (Dipnotta Ü nüshası: ki idemez) 
1272 T: ḳaldı. (Dipnotta Ür nüshası: ḳıldı). B: ḳıldı. 
1273 Yazmada: hicr-i cüẕāyı.  
1274 T: zecr ü cefāyı. 
1275 T: gün. B, BL: dün. 
1276 T: görürsin. B: görürsiz. 
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 3059 gözi ardınca Ḫusrev vālih ü zār 

muşaḫḫās ḳaldı ṣankim naḳş-ı dīvār 

 3060 ėkisi daḫı ol dün şöyle ḥayrān 

ḳalurlar ṣubḥa dek bī-ʿaḳl u bī-cān 

 3061 bunuŋ nergisleri gözler seḥerler 

anuŋ nāvekleri gezler seḥerler 

 3062 bu ḳalmış inṭiẓār odında sūzān 

ol olmış şemʿ bigi dilfürūzān 

 3063 seḥerden gene1277 durup ol ėki nūr 

biri biri yüzinden oldı mesrūr 

 3064 ṣabāḥu'l-ḫayr ḳıldılar ṣabūḥı1278 

ėrürüp rāḥ-ıla rūḥa fütūḥı1279 

 3065 çü vaḳt-ı ʿīş-ıdı devrān-ı ʿişret 

ḳuruldı gene ol sulṭānī1280 ʿişret 

[122b] 3066 gene geldi göŋüller ẕevḳ-ı cūşa1281 

gene başladı bülbüller ḫurūşa 

 3067 gehī nāz u niyāz-idi gehī sāz 

gehī āvāz-ı sūz1282 ü geh ser-āġāz 

 3068 çü bulmışlardı devrāndan vefāyı 

gėce ėrince sürdiler ṣafāyı 

 3069 gėceden ṣubḥ olunca derd ü ḥasret 

seḥerden gėceye dek ʿīş ü ʿişret 

 3070 olurlar her dün efġān-ıla bülbül 

açılurlar seḥerden nėte-kim gül 

 3071 ṣalınurlardı her gün bir çemende 

nėte-kim serv ü1283 nesrīn ü semende1284 

 3072 velī perdeyle idi ẕevḳ u ṣoḥbet 

naẓardan ġayrı olmamışdı ḳurbet 

 3073 bulurlar şol-ḳadar leẕẕet naẓardan 

ki aŋmazlar-ıdı ṭaʿm-ı1285 şekerden 

                                                 
1277 T: girü. 
1278 T: ṣabūḥı. 
1279 T çalışmasında bu ve bunu izleyen beyitin satırları birbirine karışmış durumdadır. 
1280 T: sultānı. 
1281 T: ẕevḳ ü cūşa. M: ẕevḳ-ı cūşa. 
1282 T: āvāz u söz. B: āvāz-ı söz. 
1283 T: ü yok. 
1284 Yazmada: serv-i nesrīn. 
1285 T: ṭuʿm-ı. (Dipnotta Üt nüshası: ṭaʿm) 
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Reften-i Ḫusrev ü Şīrīn be-temāşā-yı āb-ı Aras 

 3074 meger bir gün şeh-i ferḫunde-aḫter 

ki yaʿnī Ḫusrev-i ḫurşīdimanẓar 

 3075 temāşā ʿazmine ḳılmışdı seyrān 

süvār olmış bile ol şāh-ı ḫūbān 

 3076 yanınca her kimüŋ bir şāhı vardur 

ḳamu yėrde temāşā-gāhı vardur 

 3077 gezüp menzil be-menzil deşt ü ṭaġı 

ḳılurlardı teferrüc bāġı vü rāġı 

[123a] 3078 ėrerler ol ṣuya ki_adı Arasdur 

yėri miskīn1286 hevāsı ḫūb-nefesdür 

 3079 görürler bir zülāl-ı pāk u ṣāfī 

ki dil derdinedür kāfī vü şāfī 

 3080 ṭolu nīlüfer ü sūsenler olmış 

kenārı sebze vü gülşenler olmış 

 3081 güle ḳarşu göz açmış nergis-i mest 

çiçekler baġlamış ṣaf dest ber-dest 

 3082 ṣunı vėrmiş leb-i laʿlını lāle 

urur dendān dürrin aŋa jāle 

 3083 göz ėrdügince sebzistān u gülşen 

arada ol ulu ṣu pāk u rūşen 

 3084 begendi ol maḳāmı bu ėki şāh 

buyurdılar dutuldı ḫayme ḫargāh 

 3085 ḳuruldı taḫt-ı şāhī geçdi1287 Pervīz  

müheyyā ḳıldı ʿīş esbābını tėz 

 3086 çü bulmışlar-ıdı iḳbāl ü baḫtı 

bir ėtmişlerdi ol gün ėki taḫtı 

 3087 ėki cānibde ṭurmış ḥūr u ġılmān 

nėte-kim ravża-yı cennetde Rıḍvān 

 3088 oturmış Bāribed ʿūd-ıla demsāz 

Negīsā  söz ü sāzıyla hem-āvāz 

 3089 leb-i Şīrīnden ol ṣu kevser olmış 

biten ḳamışları ney-şekker olmış 

                                                 
1286 T: müşkīn. 
1287 Satırda Zühre, satırın altına ise bu kelime için geçdi yazılmıştır. T: geçdi.  
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 3090 bu laʿluŋ ẕevḳın ėtdükçe taṣavvur 

ṣulanup aġzı ḳand-ıla olur pür 

[123a] 3091 yudınur ol leb-i cüllāba ḳarşu 

nėte-kim teşne-diller āba ḳarşu 

 3092 şehüŋ ol ḥāline ʿavvād-ı demsāz 

münāsib bir ġazel ḳıldı ser-āġāz 

 

 

  

Ġazel ḫunden-i Bāribed münāsib 

 3093 dil ü cān ol leb-i mercāna teşne 

ṣanasın ḳurı tendür cāna teşne 

 3094 ḳarardı baġrum ol ḥasretde ṣankim 

ṣararmış sebzedür bārāna teşne 

 3095 esirge cān vėrür ėy Ḫıżr-ı sīr-āb 

Sikender çeşme-yi ḥayvāna teşne 

 3096 zülāle dehr mālāmāl olursa 

gözinden ṣanmaġıl kim ḳana teşne 

 3097 serāb1288 oldı baŋa laʿluŋ şarābı 

ṣudan nėçe bir oda yana teşne 

 3098 bu ḥasretden gözüm yaşında göŋlüm 

ṣanasın ġarḳadur ʿummāna teşne 

 3099 çü degdi1289 Bāribed āhından āheng 

Negīsā daḫı urdı çengine çeng 

 3100 ḳatup Şîrîn dilinden ḳandı şīre 

bu resme dėdi ol şiʿre naẓīre 

   

Naẓīre goften-i Negīsā 

[124a]

  

3101 gözüŋ kim her dem olur ḳana teşne 

ḳan-ıla görmedüm kim ḳana teşne 

 3102 ṣuya ṣusuz bigi ḥadduŋa göŋlüm 

odadur nėte-kim pervāne teşne 

 3103 ben aġladuġum isterseŋ1290 ʿaceb mi  

gül olur ḳaṭre-yi nīsāna teşne 

 3104 zülālüŋe eyle yanar āb-ı ḥayvān 

ki Ḫażr ol çeşme-yi ḥayvāna teşne 

                                                 
1288 T: sevāb. B, BL: serāb. 
1289 T: dikdi. 
1290 T: istersem. B, BL: isterseŋ. 
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 3105 getür sāḳī bize ṣāġar ḳanını 

ki ḳanumuzadur peymāne teşne 

 3106 lebüŋ ʿahdına_inandum ṭaŋ-mıdur kim1291 

serābı çeşme-yi ter ṣana teşne 

 3107 çü yoḳdur ḳısmeti aġzı ter olmaz 

düşerse lücce-yi ʿummāna teşne 

 3108 bu resme bir nėce ḳavl u ġazeller 

dėnilüp ẕevḳ u raḳṣ ėtdi gözeller 

 3109 yöridüp sāḳī-yi gül-ruḫ ḳadeḥler 

boşaldı ġamlar u ṭoldı feraḥlar 

 3110 mey ü ney ʿışḳ-ıla olmışdı hem-dest 

şeh oturmış ol yüz ḫamr-ıla ser-mest 

 3111 be-nāgāh mīşeden çıḳdı bir aṣlan 

bıraḳdı meclis ehline ḥırāsān 

 3112 çapındı ḳuyruġın ḳakdı yügürdi 

çeri ḳavmın biri birine urdı 

[124b]

  

3113 öŋinden çün ḳaçup ėtmediler ceng 

yöridi meclise dek ḳıldı āheng 

 3114 şehinşeh mest ü ʿişret ẕevḳı-y-ıla 

yöridi şīre Şīrīn şevḳı-y-ıla 

 3115 çü ḥāżır yoġ-ıdı ne tīġ u ne tīr 

hemān-dem dögdi yumruḳ ol cihāngīr 

 3116 benāġūşında eyle urdı bir muşt 

ki şīri mest ėrürdi ṭopraġa post 

 3117 bu ġayretden ki ḳorḫutdı çerisin 

kesüp başını yüzdiler derisin 

 3118 hem andan ḳaldı şehlere bu erkān 

ki dutarlar silāḥ u tīġ-ı bürrān1292 

 3119 çi ger şīr-efgen-idi şāh-ı1293 Pervīz 

ḫaṭarlardan gerekdür şāha perhīz 

 3120 eger-çi ʿışḳ işi merdānelıḳdur 

velī mestānelıḳ dīvānelıḳdur 

 3121 çü Şīrīn gördi ol şāh-ı dilīri 

nėcesi yıḳdı bir yumruḳda şīri 

                                                 
1291 T: ger. 
1292 Yazmada: tīġ u bürrān. 
1293 T: şāh. 
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 3122 lebin cüllāb-ı taḥsīnden ter ėtdi 

elin öpüp şehüŋ pür-şeker ėtdi 

 3123 melik de mühr açup teng-i şekerden 

ḳapar bir pāre ḳand ol nuḳl-ı terden 

 3124 ki bīmāruz bu şerbet bizde ḫoşdur 

şeker elden daḫı aġızda ḫoşdur 

 3125 el öpüp ben ḳulı ḳoyma günāha 

lebüŋ ṣun-ki ėre müzd-i ḫayr şāha 

[125a] 3126 pes eyle ḳıldı būse şerbetin nūş 

ki ẕevḳından melekler eyledi cūş 

 3127 ne şerbet kim bulursa ẕerresin ḫāk 

dirilüp ölüler ḳıla kefen çāk 

 3128 hem ol nūş-ıdı evvel1294 cām-ı ṣāfī 

ki ṣundı Ḫusreve şīrīn-i şāfī 

 3129 eger-çi ṣoŋra çoḳ cām eyledi nūş 

velī ėtmedi ol ẕevḳı ferāmūş 

 3130 ṣafā ger şerbetüŋ nūşında dėrler 

kemāl-ı ẕevḳı1295 sarḫoşında dėrler 

 3131 ne var maḥbūb-ısa her laḥẓa maṭlūb 

yėmişler de olur turvanda marġūb 

 3132 çü1296 içdi ol ėki ʿāşıḳ bu nūşı 

göge ėrürdiler cūş u ḫurūşı 

 3133 bulundı birbirinden çün-ki ruḫṣāt 

gözedürlerdi ḫalvet vaḳt-ı furṣat 

 3134 ḳaçan-kim bulalar bir būse cāndan 

ḳaparlardı ne şekker yėg cihāndan 

 3135 nėte-kim bāġa uġrı dest bulsa geh1297 

ḫuṣūṣā bāġubānı mest bulsa geh 

 3136 yėmiş dėrmegi bī-bāk ėdinür iş 

bulur1298 şeftālūya eyle urur diş 

 3137 gözedürlerdi bir gözden raḳībi 

ḳaparlar-ıdı bir yüzden naṣībi 

                                                 
1294 T: ol. 
1295 T: ẕevḳ. 
1296 T: çün. 
1297 T: İki mısrada da geh yoktur. 
1298 T: bular. BL: bulur. 
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 3138 sürerlerdi gül ü reyḥāna ʿabher 

ḳararlardı gül-āba şīr ü şeker 

[125b]

  

3139 nėçe-kim şāh-ı ḫūbān ola hüşyār 

uramaz-ıdı şāhīn ṣayda minḳār 

 3140 ḳaçan-kim bādeden ser-mest olurdı 

şeh ile būseyle hem-dest olurdı 

 3141 çekerdi birbirin eyle kenāra 

ėkisin1299 bir ṣanur ėden naẓāra 

 3142 içinden ėtdükçe1300 ʿışḳ odı cūş 

ḳılurdı şāhı bī-minnet1301 dėr-āġūş 

   

Ṣıfat-ı şeb 

 3143 meger bir gėce kim māh-ı şeb-efrūz 

cihānı rūşen ėtmiş şöyle kim rūz 

 3144 dimāġ-ı ʿāleme bād-ı bahārī1302 

dütüzmiş ʿanber u ʿūd-ı Ḳumārī1303 

 3145 hevāyı ol buḫūr ėtdükçe nemnāk 

ṭolardı misk-i1304 terden nāfe-yi ḫāk 

 3146 demi mest eylemiş ʿĪsā dimāġın 

velī çerb1305 eylemez Meryem çırağın 

 3147 ḳaraŋulıḳ degül līk āb-ı ḥayvān 

hevāsından revān olmış firāvān 

 3148 yėri ėtmişdi ay aydın u1306 rūşen 

gögi ḳılmışdı gün batması gülşen 

 3149 ne dün1307 ḳadr u şerefde Ḳadre beŋzer1308 

münevver her bir ılduz bedre beŋzer 

 3150 sėmāʿ ėtmişdi Zühre çeng-ile ḫāṣ 

girüp ılduzlar olmış çarḫa raḳḳāṣ 

                                                 
1299 T: ki iksin. 
1300 T: ḳılduġınca. 
1301 T: bī-dehşet. 
1302 Yazmada: bād u bahārī. 
1303 Yazmada: ʿūd u ḳumārī. 
1304 T: müşk-i. 
1305 Yazmada: cerb. 
1306 T: aydını. 
1307 T: gün. B, BL: dün. 
1308 T: Her iki mısrada da dönmiş. 
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[126a]

  

3151 ufuḳdan Müşterī saçar saʿādet 

ʿUṭārid ėder ol saʿdı iʿādet 

 3152 şihāb ėtmege Sevr ü Ceddī naḫcīr 

benātu'n-naʿş yayıla atar tīr 

 3153 Süreyyā gevher almış1309 bir ṭabaḳ pür 

nisār ėtmege ayuŋ farḳına dür 

 3154 ḳılur āfāḳa cilve bedr-i kāmil 

çü nūrıdur1310 olur ʿālemde ʿāmil 

 3155 menāzil menzilinde her ṭarafda 

burūcında nücūm evc-ı şerefde 

 3156 yėrinde sākin olmış ḫoca vü ḳul 

yuvada ḳurd u ḳuş tesbīḥe meşġūl 

 3157 eger-çi muḫtelif āvāz-idiler 

ḳamu dün sāzına demsāz idiler 

 3158 ruḫ-ı dilber fürūġından çırāġı 

çırāġ-ı māhdan bulmış ferağı 

 3159 nesīm alup reyāḥīnden eserler 

vėrürdi şāh u Şīrīne ḫaberler 

 3160 ki n’eylersiz1311 bugünki dem dün olmaz 

bu dün mānendi ʿālemde gün olmaz 

 3161 nėçe örtülü ola ʿışḳ u nāz 

gerekdür ʿışḳa oyan mest ü ser-bāz 

 3162 ėkilikden geçüŋ kim ola birlik 

ėdüŋ şīr ü şekersüz ṭatlu dirlik 

 3163 ne her gün ėrişür gişi bahāra 

ne ḫod dāyim ṭudaş olur şikâra 

[126b] 3164 çü ḥāżır aş u ṣādıḳ iştihā var 

yėmekdür ol ṭaʿāmı çāre ėy yār 

 3165 nėçe ėtmek ki ṣāyyāduŋ dėdiler 

döküldi rızḳı çün ḳuşlar yėdiler 

 3166 nėçe ḳuyruḳ ki dişler1312 biledi ḳurd 

çü dilkü zeyrek idi çėynedi ḫurd 

                                                 
1309 T: itmiş. 
1310 T: devridür. 
1311 Yazmada: n’eylersin. 
1312 T: k'aŋa diş. 
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 3167 bu bāġ1313 içi ki ser tā ser yėmişdür 

peşīmān olmadı şol-kim yėmişdür 

 3168 bu fikr-ile oturmış şāh-ı1314 Pervīz 

ayaġ üzre bir ėki ḳul şeker-rīz 

 3169 ṭururdı taḫt-ı şāh öŋinde Şāvūr 

nėte-kim raḫt-ı genc [ü]stine gencūr 

 3170 gėrü ḫalvet nigārīn ü ḳamer-veş1315 

yanınca ancaḳ on zībā ḳaravaş 

 3171 Hümāyūn u Gül-endām u Perīzād 

Semen-sīmā Ḫotan-ḫātūn u Dilşād 

 3172 Dil-ārām u Cihān-baḫt u Şeker-nāz 

onuncı Şeh-nüvāz-ı bülbül-āvāz1316 

 3173 ḳamusı şūḫ u şeng ü pür ẓarāfet 

melāḥat birle ḳarışmış leṭāfet 

 3174 gözinden tīr ü ḳaşından kemānsāz 

ḳamu bārik-bīn ü rāst-endāz 

 3175 gene ḳarışdı laʿl u āteş āba 

ṣaçıldı necm-i dürri āfitāba 

 3176 gene başladı oda yanmaġa ʿūd 

yėle vėrmege ney iʿcāz-ı1317 Dāvūd 

[127a]

  

3177 rebābī gene iŋletdi rebābı 

cigerden şişine1318 ṣancup kebabı 

 3178 ne zaḫm zaḫme ki urur barmaġ u kef 

alur bu yanına şeştā yüzine def 

 3179 ḳopuzuŋ eyle bururlar ḳulaġın 

ki çatladurdı iŋlerken1319 ṭamaġın 

 3180 çü ṣoḥbet ḫālī-y-idi Bāribedden1320 

ġazel bu resme geldi yār-ı bedden1321 

  

                                                 
1313 T: bāġuŋ. 
1314 T: şāh. 
1315 T: nigārīn-i ḳamer-veş. M: nigārīn ü ḳamer-veş. 
1316 Yazmada: şeh-nüvāz u bülbül-āvāz. 
1317 Yazmada: aʿcāz-ı. 
1318 T: şişe. 
1319 T: aġlarken. 
1320 T: yār-ı bedden. 
1321 T: Bāribedden. 
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Ġazel ḫˇānden-i Baribed münāsib 

 3181 kevkeb-i devlet baḫt oldı münevver bu gėce 

ki saʿādet günidür bize musaḫḫar bu gėce 

 3182 ḥalḳa ḥalḳa yüz mey devr ėder ervāḥ-ı melek 

ehl-i ḳuds oldı meger zülfine hem-ser bu gėce 

 3183 bu gėce ḳadrı biŋ aydan yėgse ṭaŋ-mıki Ḥaḳ 

ḳudret-ile şeb-i Ḳadr ėtdi muḳadder bu gėce 

 3184 vaʿde-yi cennet-ise1322 yarın u bir gün zāhid 

bize dīḏār ṭurur naḳd-ı musavver bu gėce 

 3185 yuḫu pervāsını ḳo bir nefes ėy şemʿ-i ṣafā 

yaḳalum nūruŋa pervāne bigi per bu gėce 

 3186 naġme-yi ʿūd demi1323 meclisi pür-ʿanber ėder 

nefesinden n'ola ger ney döke şeker bu gėce 

 3187 seḥer-i maḥşere dek gün bigi bīdār olalum 

ki_oldı ʿālemdeki maḳṣūd müyesser bu gėce 

[127b] 3188 olınca Bāribed ʿūdı şeker-bār 

Negīsā çengi düzmişdi nėgüsār 

 3189 hemān sāʿatde düzdi gendüzini  

çekildi meclise dutdı yüzini 

 3190 cigerden vėrdi bir göynüklü āvāz 

bu sözi sūz-ıla ḳıldı ser-āvāz 

   

Naẓīre goften-i Negīsā 

 3191 oldı saʿd ılduzınuŋ ġurresi ġarrā bu gėce 

ki_ėtdi māh-ıla ḳırān Zühre-yi zehrā bu gėce 

 3192 ṣaçı çīn açdı1324 mı yā nāfe-yi āhū-yı Ḫıṭā 

ki_oldı pür müşk-i Ḫotan dāmen-i ṣaḥrā1325 bu gėce 

 3193 ėrse Ḫażr ėtmez-idi bu düne seyr-i ẓulumāt 

ki_āb-ı ḥayvān aḳıdur gülşen-i ḥaḍrā bu gėce 

 3194 benem ol ḳaṭre ki ṣaḥrālara ṣalmışdı seḥāb1326 

ėrdi gün pertevi ceẕb eyledi deryā bu gėce 

                                                 
1322 Yazmada: vaʿdı ne cennetise.   
1323 T: naġme-i ʿud demi. 
1324 Yazmada: içdi. 
1325 Yazmada: seḥrā. 
1326 Yazmada: seḥāb. 
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 3195 ṣubḥ-ı ṣoḥbet şeb-i vuṣlat ḥaḳḳı olsun [bu dünüŋ] 

sāʿatı yıl demi ay laḥẓası yeldā bu gėce 

 3196 ėrdi çün cānlara Miʿrāc-ı Muḥammedden dem 

ne gerek tenlere iḥyā-yı Mesīḥā bu gėce 

 3197 bu āvāz-ıla ʿālem geldi cūşa 

bıraḳdı meclis ehlini ḫurūşa 

 3198 çü seyr ėtdi birez yāḳūt-ı seyyāl 

gözi pür-fitne1327 ḳıldı yaŋaġı al 

[128a]

  

3199 ḥicāb u şerm1328 götrüldi aradan 

söze başladı her dil mācerādan 

 3200 buyurdı şāh kim her bir şeker-rīz 

bizüm'çün bir mesel dėsin dil-āvīz 

 3201 ki yaʿnī ʿālemüŋ ḥāli ḥıyeldür 

serāser dāsitān-ıla meseldür 

 3202 açar her laʿlıleb bir teng-i şeker1329 

saçarlar şāh u Şīrīne güherler 

   

Mesel zeden-i Hümāyūn 

 3203 Hümāyūn evvel oldı nükte-perdāz1330 

ki_ėderdi bir hümā nāz-ıla pervāz 

 3204 anı ṣayd ėtdi bir bāz-ı hevāyī 

zihī şehbāz kim avlar hümāyı 

   

Mesel zeden-i Gül-endām 

 3205 Gül-endām açdı aġzını çü bülbül 

ki cennet gülşeninde bitdi bir gül 

 3206 Ḫuḏā gönderdi ḳudsī bülbülini 

ḳoḫulamaġa firdevsī gülini 

   

Mesel zeden-i Perī-zād 

 3207 Perī-zād-ı melek-ḫū1331 dėr ki bir ḥūr 

                                                 
1327 T: pür-fitne. 
1328 Yazmada: ḥicāb-ı şerm. 
1329 Yazmada: teng ü şeker. 
1330 Yazmada: nükte-pervāz. 
1331 Yazmada: Perī-zād u melek-ḫū. 
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behişt içinden ėndi1332 bize1333 pür-nūr 

 3208 aŋa yār oldı bir cāndan sirişte 

yaraşur ḥūrī yanında firişte 

 

[128b] 

  

Mesel zeden-i Semen-sīmā 

 3209 Semen-sīmā-yı sīmīn-ten feraḥnāk 

dėdi kān bėsledi bir gevher-i pāk 

 3210 görür tācına ol gevher yaraşuḳ 

öpüp başına ḳor bir şāh-ı ʿāşıḳ 

   

Mesel zeden-i Ḫotan-ḫātūn 

 3211 Ḫotan-ḫātūn dėdi bir āhū-yi Çīn 

Ḫıṭā saḥrāsını ḳılurdı miskīn1334 

 3212 gözinüŋ siḥri zülfinüŋ kemendi 

bıraḳdı şīr-i ner boynına bendi 

   

Mesel zeden-i Dilşād 

 3213 dėdi Dilşād-ı şādān u dilefrūz 

ki Şīrīn bize her rūz-ıdı nevrūz 

 3214 Çalab çün vėrdi sulṭān-ı saʿīdi 

görürüz her nefes Nevrūz u ʿīdi1335 

   

Mesel zeden-i Dil-ārām 

 3215 Dil-ārām eydür emrüŋe felek rām 

cihāna cān-ıdı bu ḫūb-ı eyyām1336 

 3216 ėrişdi cāna cānān bigi sulṭān 

zihī devlet ki bulduḳ cāna1337 cānān 

   

Mesel zeden-i Cihān-baḫt 

[129a]

  

3217 Cihān-baḫt urdı bir ḫoş dāsitānı 

ki bir göz-ile görürdük cihānı 

                                                 
1332 Yazmada: içindeyidi. 
1333 T: yire. 
1334 T: müşkīn. 
1335 Yazmada: Nevrūz-ı ʿīd. 
1336 Yazmada: ḫūb u eyyam. 
1337 T: cān u. 
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 3218 çü şeh nūrıla bulduḳ āşināyı 

ėki göz-ile gördük rūşenāyī 

   

Mesel zeden-i Şeker-nāz 

 3219 Şeker-nāz eyledi bir ṭatlu tefsīr 

ki cān cennetden aldı bir ḳadeḥ şīr 

 3220 şehinşāh oldı ol şīre şeker oş 

zihī Şīrīn ki ėder bu şerbeti nūş 

   

Mesel zeden-i Şāh-nevāz 

 3221 pes ėtdi Şeh-nevāz āvāz-ı1338 pür-nāz 

ki tenhā bitdi bir serv-i ser-efrāz 

 3222 gelür yanına bir şimşād-ı āzād 

ne ḫoşdur bir çemende serv ü şimşād1339 

   

Mesel zeden-i Şāvūr 

 3223 ėrişdi sözde çün Şāvūra nevbet 

ḳamusı ḳıldılar ʿışḳ-ıla raġbet 

 3224 dėdi Şīrīn-idi bir şehd-i şāfī 

şeh anuŋ balına yaġ oldı ṣāfī 

 3225 ögütdüm un bigi zecr-ile cānı 

ki bu ḥelvānuŋ oldum zaʿferānı 

 3226 acılıḳ gelmesün bu ṭatlulıġa 

ėrişmesün bu eylük1340 yatlulıġa 

[129b]

  

3227 Ḫuḏā kim rūz[ī]1341 ḳıldı āşinālıḳ 

dilerven vėrmeye hicr ü cüḏālıḳ 

   

Mesel zeden-i Şīrīn 

 3228 çü söze girdi Şīrīn-i şeker-ḫand 

cihān ṭoldı gül-āb u müşk-ile1342 ḳand 

 3229 dėdi utanuraḳ yėre baḳaraḳ 

ki bir ay eyledi āyīne-veş Ḥaḳ 

                                                 
1338 Yazmada: āvāze. 
1339 Yazmada: serv-i şimşād. 
1340 T: ayluk. 
1341 T: rāzī. B, At: rūzī. 
1342 Yazmada: gülāb-ı müşk. 
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 3230 eger-çi rūşen ola1343 nūra ḳābil 

baḳup bulmazdı gendüye muḳābil 

 3231 çü sulṭān āfitābı oldı peydā 

bu ayı eyledi ol gün hüveyda 

 3232 żiyā ėrürmese şāh-ı münevver 

çi Şīrīn ü çi bir māh-ı mükedder 

 3233 çü şeh nūrı_ola āyīnemde mādām 

cihān ayına dėrven cām-ı ḥammām 

   

Mesel zeden-i Ḫusrev 

 3234 çün ėrdi devr-i şāh[ī] dėdi sulṭān  

ki ḳopdı mīşeden1344 bir şīr-i1345 ġarrān 

 3235 ḫadeng-i ġamze-y-ile bir ġazāle 

şikār-içün olur şīre ḥavāle 

 3236 gözi tīr atmadın u zülfi zencīr 

ʿaceb bu bir ḳıl-ıla1346 ḳıldı naḫcīr 

 3237 nevāziş ḳılmaz-ısa luṭf-ı Şīrīn 

çi Ḫusrev şevketi çi şīr-i pėşmīn 

[130a]

  

3238 ve ger dildār olursa destegīrüm 

ayaḳda şīr-i çarḫ ola esīrüm 

 3239 oturanlar ḥarīf u ehl-i diller1347 

ḳamusın ḥarf be-ḥarf ėtdiler ezber 

 3240 varuraḳ ṣoḥbete germ oldı Şīrīn 

egilüp Ḫusreve nerm oldı Şīrīn 

 3241 eline aldı bir gevher ayaġı 

pür eyledi şarāb-ı şeb-çırāġı 

 3242 revān çekdi sebük rıṭl-ı girānı 

gül-ile hem-dem ėtdi erguvanı 

 3243 bulup dünyā-yı düşmenden merāmı 

biri birine içdi dost kāmī 

 3244 niyāz ėderdi Ḫusrev ki_ėy gėce dur 

hezārān gündüzüŋ raḫtın oda ur 

                                                 
1343 T: illā. 
1344 T: mīşede. 
1345 T: şīri. 
1346 T: ḫaberden. 
1347 T: ehl idiler. (Dipnotta Ür nüshası: ehl-i diller). B, BL: ehl-i diller. 
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 3245 keremden urma bir dem ṣubḥıdem dem 

ki ėder sīnemi senüŋ demüŋ dem 

 3246 birez seyyāre ola ėy sitāre 

ki sābit ola bu kuḥlī sitāre 

 3247 çevire bir dem ėy çarḫ çenberüŋi 

ḳo kāfirüŋ yüzinden ʿanberüŋi 

 3248 pes ol dün ḳıldılar iḥyā-yı rūḥı 

ṣabāḥ olınca buldılar felāḥı 

 3249 çü gün Gülgūnı dün Şebdīzine zīn 

urup bergüstüvānın ḳıldı zerrīn 

 3250 olup Şebdīz Gülgūna süvāre 

seḥergehden göneldiler şikāra 

[130b]

  

3251 hümā gibi ḳılup ṭaġlarda pervāz 

gelürler menzile şāhīn bigi bāz 

 3252 ėdüp hengām-ı şām ėrince ārām 

ḳılurlar gene ʿazm-ı bāde vü cām 

 3253 çü gündüz şīşesi ṭoḳundı ṭaşa 

gėce biŋ biŋ getürdi1348 şīşe başa 

 3254 temāşā ḳılmaġ-içün şīşe-yi ḫāk 

ṣanasın şīşebāz olmışdı eflāk 

 3255 ṭutarlar şīşe-yi mey ol perīler 

göŋüller şīşesi pāk u arılar 

 3256 perī ger şīşeye girmek ola rīv 

bular her dem ḳoyarlar şīşeye dīv 

 3257 çü ṭolmış şīşe bigi yaşları yıl1349 

meye açup aġız baġladılar bėl 

 3258 ṣurāḫīler çaġırdı gene ḳulḳul 

öterdi güle ḳarşu nėte1350 bülbül 

 3259 gene ṭoldı felek āvāzelerden 

melekler diŋledi dervāzelerden 

 3260 dil ü cān-ıla yėne dilsitānlar 

dėdiler dositāne dasitanlar 

 3261 şekerlerden dil ü cān şākir idi 

                                                 
1348 T: götürdi. B: getürdi. 
1349 T: başları yil. B, BL, M, At: yaşları yıl. 
1350 T: bülbüle ḳarşu nite ki. 
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çü1351 ger keklik ögüş şāhīn bir idi 

 3262 şehüŋ cānı hevā ceyş-ile1352 pür cūş 

[ė]der deryāyı Şīrīn ʿışḳına1353 nūş 

 3263 elinde ḳanı yaʿnī cām-ı laʿlīn 

gözinde cānı yaʿnī laʿl-ı Şīrīn 

[131a]

  

3264 gehī ėderdi ol cāmı tenāvül 

gehī ḳılurdı bu cānı tenaḳḳul 

 3265 mey-i telḫ eyledügince eserler 

ėder Şīrīne şīrāne naẓarlar 

 3266 dėr-idi ġamzesile nükteler tėz 

lebi mānendi ḫūn-ı şeker-āmīz1354 

 3267 gėrü remz-ile aŋlardı ḫıṭābı 

bulurdı ḫasta cānına cevabı 

 3268 dil olup ġamzeler söyler ʿibāret 

girişmeyle ėdişürler işaret 

 3269 mey ü maʿşūḳ u şehlıḳ ṣaḥn-ı gülzār 

zihī devletlü dem ger ʿömr ola yār 

 3270 bir elde dāmen-i cānān dutıla 

bir elde ḳabż-ıla1355 nabż-ı cān dutıla 

 3271 geh ola laʿl-ı ter yāḳūta beste 

benefşe geh güle baġlana deste 

 3272 gehī şimşād-ı nāz1356 serve1357 māyil 

gümişler gāh billūra ḥamāyil 

 3273 gehī ʿişveyle ola ʿışḳbāzī 

gehī būseyle ola çāresāzī 

 3274 budur ʿālem velī ʿālemde yoḳdur 

eger bir demde var bir demde yoḳdur 

 3275 ėderler ṣubḥ olınca pāsubānlıḳ 

biri biri sözine tercümānlıḳ 

                                                 
1351 T: çi. 
1352 Yazmada: cīş-ile. 
1353 T: ẕevḳına. 
1354 Yazmada: ḫūn u şeker-āmīz. 
1355 T: ḳabż u. 
1356 Yazmada: şimşād u nāz 
1357 T: şimşāda serv-i nāz. 
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 3276 ögüş gėce bu işi pīşe ḳıldı 

hezārān fikr-ile endīşe ḳıldı 

[131b]

  

3277 ki bir gėce nigārīni bula mest 

meger ėrüre gevher dürcine dest 

 3278 bulımaz bārī1358 furṣat ol cihāngīr 

ki maḳṣūdı nişānına ėre tīr 

 3279 ki zīrā ḥāżır-ı vaḳt-ıdı Şīrīn 

ḳadeḥden dökmez-idi ḳand u şīrīn 

 3280 ḳurıda ḳonmaz-ıdı toz izine 

deŋize girse gelmezdi dizine 

 3281 yėmek içmek yazu yazılsa saṭra 

oḳurdı berre ẕerre baḥra ḳaṭre 

   

Ṣıfat-ı şeb ü ḫiṭāb kerden-i Ḫusrev Şīrīn-ra 

 3282 meger bir dün ki mehtāb-ı bahārī 

münevver ḳılmış-ıdı rūzigārı 

 3283 ne dün kim rūzdan ḳadr-ıla pīrūz 

berāt andan dutardı ʿīd-ı nevrūz 

 3284 bahār ėtmiş münevver dehr bāġın 

hevā ḳılmış muʿaṭṭar cān dimağın 

 3285 ṣu raḥmet ḫaṭṭını taḥrīr ėderdi 

nesīm ol āyeti tefsīr ėderdi 

 3286 ṣalındı gene ol serv-i revānlar 

dėrildi bositāna dilsitānlar 

 3287 gene devr eyledi ol āb-ı ḥayvān 

ki olur curʿasından zinde dil cān 

 3288 müheyyā oldı gene meclis-i ḫāṣ 

olup Zühre muġannī māh raḳḳāṣ 

[132a]

  

3289 gene oturdı ol raʿnā gözeller 

gene eydildi1359 ol ġarrā ġazeller 

 3290 içildi1360 gene ol laʿlīn ḳadeḥler 

gönüldi ġuṣṣalar geldi feraḥlar 

 3291 aŋa dek kim belürdi fiʿl-i bāde 

bürüdi ʿaḳl-ı nerri nefs-i māde 

                                                 
1358 Yazmada: bāri. 
1359 T: devr eyledi. 
1360 Yazmada: açıldı. 
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 3292 eger-çi ṣoḥbet idi1361 cümle ṭālib 

varuraḳ gözlere ḫāb oldı ġālib 

 3293 ki zīrā çoḳdan uyḫusuzlar idi 

gėceden ʿīşa ḳorḫusuzlar idi 

 3294 gözin sāḳīlerüŋ ṭutmış-ıdı1362 ḫāb 

içi muṭriblerüŋ ṭolmış-ıdı tāb 

 3295 çün olmaz mest olanuŋ ḥāli mestūr 

yüki yitene sulṭān vėrdi destur 

 3296 varuraḳ ḳaldı ancaḳ şāh-ıla māh 

biri birisinüŋ sırrından āgāh 

 3297 mey-i bī-ġış gül-i bī-ḫār1363 ḳaldı 

hemīn sultān-ıla dildār ḳaldı 

 3298 kenārına çeküp Şīrīni bī-bāk 

şehinşeh ṣabr ṭonın eyledi çāk 

 3299 elin öpüp dėdi-kim kem ḳuluŋam 

güler gülsin belālu bülbülüŋem 

 3300 dėmezven ḳapuŋa ikrāha1364 geldüm 

gedā vü mest şey li-llāha geldüm 

 3301 geçen geçdi cihāna şimdi geldük 

olar cism-idi cāna şimdi geldük 

[132b] 3302 benem sensin degül kimse āgāh 

ḥaẕer ḳılmaḳ bu ḥadde nėçün ėy māh 

 3303 eger var-ısa ben miskīne çāre 

demidür ki_oldı baġrum pāre pāre 

 3304 dökülmez yėmiş içün açup etek 

ıraḫdan derd ü ḥasret nėçeye dek 

 3305 çi ger ḳaṣṣāb iti at ḥasretinden 

çeker1365 çėyner velī gendü etinden 

 3306 nėçe bulut ki anı yėl yöridür 

ümīḏ-ile ekinciyi ḳurıdur 

 3307 ḳurımış bāġ yėrinden1366 tarla yėgdür 

yėmek ėrmiş yėmişi terle yėgdür 

                                                 
1361 T: ṣoḥbeteydi. BL: ṣoḥbetidi. 
1362 T: tolmış idi. 
1363 Yazmada: gül ü bī-ḫār. 
1364 T: ikrāha. (Dipnotta Ür nüshası: ikrām) 
1365 Yazmada: ciger. 
1366 T: bāġ yiri. 
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 3308 ziyān ėtmez meges teng-i nebāta 

çıḳar çün müsteḥaḳ geldi zekāta 

 3309 ġanīsin al duʿāsın ben faḳīrüŋ 

buyuruŋ1367 kim ola bu ḳul1368 destgīrüŋ 

 3310 çü muḥsinsin ḳula iḥsānuŋ olsun 

taṣadduḳ ḳıl ḳażā gerdānuŋ olsun 

   

Cevāb dāden-i Şīrīn Ḫusrev-ra 

 3311 çü Şīrīn-i şeker-leb bu ḫiṭābı 

ėşitdi luṭf-ıla vėrdi cevabı 

 3312 dėdi düşmez benüm bigi ġubāra 

ki_ola hem-ser emīr-i tācidāra 

 3313 ulaġumda bilürem yoḳdur ol baş 

ki_olam tāzī binenler-ile yoldaş 

[133a] 3314 eger naz eylesem ḳaṣdum hemāndur 

ki maḥmūra şeker yėmek ziyāndur 

 3315 birez müddet ki ḥiddet bula teskīn 

baŋa şeker mübārek şāha şīrīn 

 3316 pes andan gėydi zülfinden zirihler 

bıraḳdı ḳaşı yanına girihler 

 3317 ḫadeng-i ġamzesini ḳıldı ser-tīz 

ḳızardı gül bigi_illā şeker-āmīz 

 3318 eger-çi ġamzelerden gösterür ceng 

girişmeyle ḳılurdı ṣulḥa āheng 

 3319 çi ger ḫışmı ciger ḳılur cerāḥat 

gülümsündügi vėrür cāna rāḥat 

 3320 oḳ atar gözleri-kim düşmenüŋem 

ḳaşı ṣunar yayı kim_ėvme senüŋem 

 3321 bu yüzden nāzı bī-endāze eyler 

gėrü bir yüzde1369 ʿöẕrin tāze eyler 

 3322 yüzin1370 örterse boynı nūr açardı 

etek dėrşürse ṣaçı cān ṣaçardı 

                                                 
1367 T: buyur. 
1368 T: ola ḫayruŋ. 
1369 T: yüzden. 
1370 T: yüzini. 
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 3323 çü Şīrīn gördi şāhı germ-dildür 

mürüvvet ol aralıḳda ḫacīldür 

 3324 ḳaçar bigi yüzin döndürdi yaʿnī 

velī gösterdi ol ṣūretde maʿnī 

 3325 ki her yüzden şehe iḥsānum olsun 

çü hem-püşt oldı pīşüvānum1371 olsun 

 3326 hem ėy sācid degüldür ḳıble nā-bāb 

yüzüm bigidür arḳam daḫı miḥrāb 

[133b]

  

3327 ne ḫoşdur nāz ḳılsa nāzenīnler 

ki_ola dilden ıraḳ cāndan yaḳınlar 

 3328 ḳaḳımaḳ āşikārā kim söz açma 

uġurlayın göŋül düzmek ki ḳaçma 

 3329 deger yüz cāna şol sāʿat-ki dilber 

gerekmez dėr velī göŋlinden ister 

 3330 çü yāra yār nükte rū-be-rū dėr 

gėder aŋarı vü getür berü dėr 

   

Mukāleme kerden-i Ḫusrev bā Şīrīn 

 3331 görür şeh kim ėrmez ol meh çāresine 

dilemez merhem urmaḳ yāresine 

 3332 ḥayānuŋ perdesin götürdi yüzden 

meded umardı küstāḫāne sözden 

 3333 etegine dolaşdı ki ėy dil-ārām 

degül gėtmek demi bir dem ḳıl ārām 

 3334 gözüŋ mestānedür hüşyārlanma 

olur āzārlıḳ bīzārlanma 

 3335 dutam ṣabr etegile örtesin rāz 

degül-mi ʿāleme ol ġamze ġammāz 

 3336 kemāl-ı ʿaḳluŋuŋ setr-ise ḫūsı 

dėmez mi ʿışḳuŋuŋ müşki ḳoḫusı 

 3337 pelengi pençeye olma iŋen mest 

bilürsiz1372 bizde de şīrānedür dest 

 3338 dutam cāndan degüldür yarlıġuŋ 

dil-i1373 pür-derde yoḳdur dildārlıġuŋ 

                                                 
1371 T: püştī-bānum. 
1372 T: bilürsin. BL: bilürsiz. 
1373 T: dil-i. 
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[134a] 3339 dil ucıla evet dėŋ1374 olsun uzluḳ 

bize eylük degül size yavuzluḳ 

 3340 ėdüŋ bir rūzubaḫta1375 imtiḥānı 

bize assı size ėtmez1376 ziyānı 

 3341 çıḳarsa n'ola ėy baḫt-ı hümāyūn 

mübārek lafzuŋuzdan fāl-ı meymūn 

 3342 gişi rızḳın gişi nėte yėmişdür 

dėdügi fāl aġızlınuŋ dėmişdür 

 3343 eyü fāl ādeme eylükler eyler 

yavuz söz dek dururken1377 yükler eyler 

 3344 murādumuz ṭapuŋdan bir naẓardur 

rıżā vėrdüŋ aŋa kim mā-ḥażardur 

 3345 gedāŋuz būseden geh geh nevāl ėt 

ḥarām olmasun ol-daḫı ḥelāl ėt 

 3346 sen ol gülsin ki ʿālem bülbülüŋdür 

ḳoḫulayıcı ḳuş1378 kem-ter ḳuluŋdur 

 3347 dėmezven ʿālemüŋ mīri olayın 

lebüŋüŋ çāşnīgīri olayın 

 3348 eger dėrseŋ dilüŋ andan-daḫı dut 

ciger-ḫūn eyle cān şevḳıla ḳan1379 yut 

 3349 ben andan fāriġam kim1380 ḳan ėdesin 

bir ölmiş ḳuluŋı bī-cān ėdesin 

 3350 budur ḳorḫum ki nāgeh duta ḳanum 

ki uyımaz dėmişler ḳana ḫanum 

 3351 dutagör āsitān-ıla dehānuŋ 

ki yüz sürmege yėter āsitānuŋ 

[134b]

  

3352 bıraḫduŋ boynuma zülfüŋ kemendin 

ne deŋlü dėrseŋ berk eyle bendin 

 3353 göŋül almaḳ dilerseŋ cān vereyin 

ve ger dīn isteseŋ īmān vėreyin 

                                                 
1374 Yazmada: ėdüŋüz. 
1375 T: pīrūze baḫta. (Dipnotta Ün nüshası: bir rūz baḫta) 
1376 T: olsun. B: ėtmez. 
1377 T: yürürken.(Dipnotta Ü nüshası: tururken). At: ṭururken. 
1378 Yazmada: oş. 
1379 Yazmada: cān. 
1380 T: ki. 
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 3354 çü vaṣluŋ şerbetinden cān diridür 

bu gėceyi diri dutsam yėridür 

 3355 benüm ḫod ḫāṣılum pür1381 bir nefesdür 

göŋül kim ḥāżır olmaz hīç kesdür 

 3357 dėmiş zülfüŋ şikestemdür esīrüm 

n'ola ėy dost olsaŋ destegīrüm 

 3358 ġarīb ü bī-kesem iḥsān ṭapuŋdur 

ḳatı dermāndayam dermān ṭapuŋdur 

 3359 çü cāndan ṭatlusın ėy çeşme-yi nūş 

n'ola cān bigi ėdersem derāġūş 

 3360 çü şīrīnsin gerekmez ḳavluŋ acı 

yaraşmaz ṭatludan acı geleci 

 3361 ḫaṭā dėdüm ṭapuŋdan medḥ ü  nefrīn 

gelür biri birinden baŋa şīrīn 

 3362 şeker balçuḳ yėrinedür yapuŋa 

dekin1382 dėmediler Şīrīn ṭapuŋa 

 3363 bu şehdi dāyimā şīrīn görelüm 

çü yutduḳ ḳanını şīrīn görelüm 

   

Cevāb dāden-i Şīrīn Ḫusrev-rā 

[135a] 3364 but-ı şīrīn-zebān u şehdigüftār 

dėdi bi'llāh bu sözi dėme zinhār 

 3365 sözüŋi gerçi görürven ṣulu ben 

atarsam1383 ten oda olam delü ben  

 3366 ḳamu ḳavluŋa gösterdüm iṭāʿat 

meger ol fiʿle kim vardur şenāʿat 

 3367 sen od olduŋ eger ben ʿūd olavan 

bu āheng-ile bī-maḳṣūd olavan 

 3368 baŋa ḫod ʿışḳuŋ evvelden belādur 

dil ü cān derdüŋ-ile mübtelādur 

 3369 hevāŋ içre sürerven ol ṣafāyı 

ki ʿayn-ı rāḥat aŋlarvan belāyı 

 3370 eger nefsüm hevāsına olam yār 

bilürem serd olısardur bu bāzār 

                                                 
1381 T: bu. 
1382 T: anuŋ içün dinür. (Dipnotta Ür nüshası: dekin dimediler) 
1383 T: otursam. 
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 3371 budur ʿavratlıġ-ıla bende ḥayret 

sen ersin n'oldı ʿibret ḳanı ġayret 

 3372 cihān ger yār u ʿīş ü cām-içündür 

yarusı daḫı neng ü nām-içündür 

 3373 çi ger ḫoşdur gişi sürmek murādı 

daḫı yėgdür1384 çıḳarmaḳ yaḫşı adı 

 3374 ki zīrā milk ü niʿmet yād-içündür 

cihān ġavġāları bir ad-içündür 

 3375 dutalum bir nefes nefs ola ḫod kām 

deger mi yıllar-ıla olmaġa bed nām 

 3376 göŋül ʿışḳ-ıla gerçi germ ḫoşdur 

be-her-ḥāl ādemīye şerm ḫoşdur 

[135b] 3377 dėme ʿavrat baṣaram erlik oldur 

er-iseŋ nefsi baṣ serverlik oldur 

 3378 sen ol bī-himmet ere olma hem-dem 

ki ġayret vaḳtı ʿavratdan ola kem 

 3379 benem ol ṭatlu aġaç kim suludur 

yėmişüm şerbet ü ḥelvā ṭoludur 

 3380 gel evvel nūş ḳıl cüllāb-ı fāḫir 

var ėvme yėyesin ḥelvāyı āḫir 

 3381 eger-çi ḫūn ola pür menn ü selvā 

olur şerbet ilerü ṣoŋra ḥelvā 

 3382 ḳaçan başdan aşa eyler ziyānı 

ve ger ḫod ola āb-ı zindegānı 

 3383 gişi ḥammām1385 içinde yėse ḥelvā 

aŋa degmez ki yıllar çeke ṣafrā 

   

Ḫiṭāb kerden-i Ḫusrev bā Şīrīn 

 3384 görür şeh kim bu sīmīn-ten ḳatı ḫām 

dili1386 tosundur illā ḫaṭırı rām 

 3385 dėdi yalvaru ėy ʿömrüm zamānum 

ümīḏüm ārzūm u1387 cānum cihānum 

                                                 
1384 T: ḫoşdur. 
1385 T: ḥummā. (Dipnotta Ü nüshası: ḥammām). M: ḥammām. 
1386 Yazmada: velī. 
1387 T: u yok. 
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 3386 nevāzişler durur nāz u ʿiṭābuŋ 

müferriḥdür ḫiṭāb-ı müsteṭābuŋ 

 3387 ṣavāb olur mı ėy türk-i ḫıṭāyī 

ṣaçacaḳ demde çīn ėtmek ʿāṭāyī 

 3388 eger-çi olur ayrandan yaġ olmaḳ 

gerekmez el yėrinde ayaġ olmaḳ 

[136a]

  

3389 elümden geldügince yėldüm1388 evvel 

ki  āḫir etegüŋe ėrürem el 

 3390 meger kim bu-y-ımış ḳısmet ezelden 

ki sen geldüŋ ėle1389 ben vardum ėlden1390 

 3391 ėderdüm derd ü hicrüŋe ḳanāʿat 

umardum müzde1391 vaṣluŋdan şefāʿat 

 3392 bu dem kim eyledüŋ bunca keremler 

ėrişdük demlere bulduḳ ḳademler 

 3393 ayaḳda ḳalmışıdum ben esīrüŋ1392 

elüm alduŋ Ḥaḳ olsun destgīrüŋ 

 3394 ḳayurlar incü altun olsa yapraḳ 

ṭoyurmaz gözleri illā ki ṭopraḳ 

 3395 dėmezven ḳısmuma rāżī degülven 

senüŋdür ḥükm ben ḳāḍī degülven 

 3396 velī raḥm ėt ġarīb ü ḫor u zāram 

ḳara zülfüŋ yėlinden bī-ḳarāram 

 3397 ṣaçuŋdandur dimāġum ṭolu sevdā 

ʿaceb-mi ger olam rüsvā vü şeydā 

 3398 şeker ḫanduŋla pür güldür kenārum 

şarāb-ı būse-y-ile yaz ḫumārum 

 3399 benem ser-mest ü zülf-i yāra1393 hem-dest 

nėcesi olmayam1394 bī-şerm ü bed-mest 

 3400 senüŋle cām içen şād olmasun-mı 

esīrüŋ ġamdan āzād olmasun-mı 

                                                 
1388 T: bildüm. B, BL: yėldüm. 
1389 T: ele. 
1390 T: elden. 
1391 merd-i. 
1392 T: faḳīrüŋ. 
1393 Yazmada: ser-mest-i zülf-i yār. 
1394 T: olmayam. 
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 3401 eger sen cān ıraġ ola bu tenden 

olam ben gülden ayru sen dikenden 

[136b] 3402 ve ger yüz döndürür-iseŋ vefādan 

ben ayrılam ṣafādan sen cefādan 

 3403 ırılsa ḫāṭıruŋ ben pür ḫaṭardan 

çıḳam ben serden ü sen derd-i serden 

 3404 dutam mihrüŋ dili ṣādıḳ degüldür 

veyā kem1395 ḳul şehe lāyıḳ degüldür 

 3405 yalan vaʿdeyle n'ola şād ėdesin 

bir ölmiş muḳbili āzād ėdesin 

 3406 bu resme ḳıṣṣalar ol māh-rūya 

dėyürek gözleri vardı uyḫuya 

 3407 ne uyḫu ėrteye dek güft ü gūdan 

ferāġat bulmadılar cüst ü cūdan 

   

ʿİṭāb kerden-i Şīrīn Ḫusrev-rā 

 3408 revān ėtdi felek çün cām-ı cevher 

cihānı curʿasından ḳıldı pür zer1396 

 3409 ne curʿa eyle dökmişdi cemāne1397 

ki yazmışdı ḫumārını zamāne 

 3410 zemīn ayıldı dün sarḫoşlıġından 

zamān mest oldı sāġar ḫoşlıġından 

 3411 seḥerden ṭurdı Ḫusrev cām elinde 

sanasın cāmdur eyyām elinde 

 3412 gėceki bādelerden daḫı sarḫoş 

gözi göŋli ṣaçardı āb u āteş 

 3413 hemān sevdā-y-ıla ṭolu dimāġı 

hemān od-ıla yanmaḳda çırāġı 

[137a] 3414 ḳurumış ota düşse āteş-i tėz 

nėte ėtse olur yanmaġa perhīz 

 3415 yanında ol nigārīn-i dilefrūz1398 

oturmışdı gözedüp baḫt-ıla rūz 

                                                 
1395 T: kim. B, BL: kem. 
1396 T: zīver. (Dipnotta Ür nüshası: pür-zer) 
1397 T: cihāna.  
1398 Yazmada: nigārīn ü dilefrūz. 
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 3416 ururken germ şeftālūya dendān 

ele girdi turunc u nār-ı bostān1399 

 3417 dutar ol ėki nārı eyle muḥkem 

ki_olur gül deste bigi pīç ü  derhem1400 

 3418 ögüş zūr ėtdi Şīrīn-i cihāngīr 

ki şīrüŋ pençesinden çıḳdı naḫcīr 

 3419 görür Pervīzi germ-dil tėz-ṣūret1401 

dėdi serdāne ṣūretden żarūret 

 3420 ne ḥācet böyle göŋlüŋ germ ḳılmaḳ 

beni gendüzüŋe bī-şerm ḳılmaḳ 

 3421 çü ḫˇāce fuḥş ėde güftārlarda 

ḥayā ḳılmaya ḫiẕmetkārlarda 

 3422 dürüşüp gendüzüŋe vėrme teşvīş 

ki benden olmayınca gelmez1402 ol iş 

 3423 ne bunca ben żaʿīfe erlenürsin 

nėçe bir ʿavrata ʿanterlenürsin 

 3424 baŋa ʿarż eyleyince ḳuvvetüŋi 

şehā Behrāma göster şevḳetüŋi 

 3425 degül yėdi ki yėtmiş cedde taḫtı 

bıraḫduŋ düşmenüŋe baḫt u raḫtı 

 3426 var evvel devlet-ile āşinā ol 

bu ʿīş ü nūş-ıla andan ṣafā bul 

[137b] 3427 ki devletden bulınur dost vaṣlı 

saʿādetdür ḳamu maḳṣūduŋ aṣlı 

 3428 ḳaçan-kim basa devlet ayaġı süst 

ele girmeye maḳṣūd etegi cüst 

 3429 sen ol devlet ḥarīfi-ki_eldeyem ben 

bu dem gėt dėsem ol dem gel dėyem ben 

 3430 kime kim gele baḫt ėl varıcıdur 

nėçe benüm bigi yalvarıcıdur 

 3431 budur ecdāduŋuŋ resm-i ḳadīmi 

ki ʿaḳlı ḳıldılar baḫtuŋ nedīmi 

                                                 
1399 T: pistān. BL, M: bostān. 
1400 Yazmada: pīç-i derhem. 
1401 T: tīz ü germ-ṣūret. 
1402 Satır üstünde bitmez yazılmıştır. T: olmayınca olmaz. B, BL: olmayınca gelmez. 



321 

 3432 ve ger nefse ola ḥırṣ u hevā yār 

ḳaçar tāc andan olur baḫt1403 bīzār 

 3433 cihānda cāna ṣabr-ıla olur kām 

dil ārāmıyla bulınur dil-ārām 

 3434 her işüŋ vaḳtı vardur ėvmek olmaz 

zamān işi dilekçe yėndek olmaz 

 3435 göyenler ḫārdan ḫurmā yėdiler 

ḳoruḳdan ṣabr-ıla ḥelvā yėdiler 

 3436 çi ger var her taṣarrufda tekellüf 

cihāncūlıġa yaraşmaz tevaḳḳuf 

 3437 ne var ṣabr-ısa ʿālem reh-nümūnı 

şehinşehlıḳ işi sevmez sükūnı 

 3438 yigitligüŋ var aṣlı1404 zūr u pençeŋ 

nėçün görmeye düşmenler şikenceŋ 

 3439 cihānuŋ şāhısın ṣāḥib-külāhı 

düşer mi dāyimā lehv ü melāhī 

[138a] 3440 ki şehlıḳ geh dikendür gāh gülşen 

gehī cām işe girür gāh cevşen 

 3441 el ur tīġa ki ʿālem leşkerüŋdür 

degül yād ėl[i] gendü kişverüŋdür 

 3442 kemer baġlar cihān cenge senüŋle 

dutar düşmenleri senge senüŋle 

 3443 bulursam bende uram dest ü pādan1405 

v’egernī ḫod meded ḳılam duʿādan 

 3444 yaḳar ol ḥadde Şīrīn odları tėz 

ki ġayretden dutuşdı cān-ı Pervīz 

 3445 ėder ʿār ʿāleme oddan biter1406 kār 

anuŋ'çün dėrler an-nāru1407 wa lā al-ʿār 

 3446 buyurdı çekdiler Şebdīz[i] derḥāl 

dėdi öykeyle oş gėtdüm esen ḳal 

 3447 eger deryā ola ögüm ve ger kūh 

ve ger leşker dėre düşmenler enbūh 

                                                 
1403 T: taḫt. 
1404 T: aṣl u. 
1405 Yazmada: dest-i pā. 
1406 T: beter. BL: biter. 
1407 Yazmada: an-nārū. 
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 3448 yanar oda girem döndürmeyem yüz 

dėmeyem ādemüŋ biŋ biŋine1408 yüz 

 3449 çü ben ḫışm odunı ḳılam fürūzān 

gerek ögrene yanış nār-ı sūzān 

 3450 bu ġam kim beni efserden çıḳardı 

nėçe serverleri serden çıḳardı 

 3451 ḥarām oldı baŋa ṣoḥbet bu günden 

görem rāḥatları miḥnet1409 bu günden 

[138b]

  

3452 bıraḫduŋ boynuma bend-i kemendi1410 

şeşersin çün-ki1411 ėtdüŋ şehre bendi 

 3453 şarāb-ı ʿışḳ-ıla ser-mest ḳılduŋ 

kemend-i şevḳ-ıla pā-pest ḳılduŋ 

 3454 çün ėtdüŋ mest dėrsin vaḳtıdur dur 

ayaḳ düşmenlere gendüŋ oda ur 

 3455 uram līkin cihāndan ḳoparam gerd 

özümi germ ḳılam göŋlümi serd 

 3456 murāduŋ gül degül gerçi sögütdür 

dėdigüŋ nükteler baŋa ögütdür 

 3457 bilürsin kim hümāyūn baḫtıdum ben 

cihān milkinde ṣāḥib-taḫtıdum ben 

 3458 sen ėtdüŋ derd-ile bī-çāre vü zār 

beni ėlden ėle āvāre vü ḫˇār 

 3459 ġamuŋdan olmayaydı āb u rūzum1412 

ne yėl getüre-y-idi bunda tozum 

 3460 nėçe kim ḫāṭıruŋ baŋa ḫoş idi 

ḳamu ḳavluŋ laṭīf ü dilkeş idi 

 3461 buġur şimdiki mihrüŋ dilidür süst 

ne gelse ḳahruŋ aġzına degül cüst 

 3462 belī maḥbūblardan çoḳ ṣafāyı 

sürenler dėmiş az bulduḳ vefāyı 

 3463 yazan ʿavratlaruŋ vaṣfında nāme 

dėmiş ṣındı vefā lafẓında ḫāme 

                                                 
1408 T: biŋine. 
1409 T: miḥnetleri rāḥat. 
1410 Yazmada: bend ü kemendi. 
1411 T: çün-kim. 
1412 Yazmada: āb-ı rūzum. 
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 3464 bu gėtmekden ḳuluŋ ġāfil degülem 

ne var bī-ʿaḳl-ısam cāhil degülem 

[139a] 3465 ḳonuġıduḳ ḳapuŋuzda nėçe gün 

gönilelüm icāzet vėrdüŋüz çün 

 3466 sefer ṣofrasına ḳoyduŋuz etmek 

gerekdür rızḳumuz götrüldi gėtmek 

 3467 degirdüŋ1413 ḫon-ı vaṣluŋ niʿmetinden 

yėdürdüŋ1414 anı biŋ cān leẕẕetinden 

 3468 çü ṣunduŋ hicr ü zecr-ile1415 ṭolu cām 

şeker bigi içelüm kām u nā-kām 

 3469 ki her ne kim Kerīm işler keremdür 

eger ẕevḳ u ṣafā ger derd ü ġamdur 

 3470 gönüldüm ʿīş ü şādī saŋa olsun 

bu yolda renc ü miḥnet1416 baŋa olsun 

 3471 hemān-dem durdı vü gördi yaraġı 

revān baṣdı üzeŋüye ayaġı 

 3472 yöridi yola derd ü ḥasret-ile 

ḳodı Şīrīni şevḳ u ḥayret-ile 

 3473 budur devr-i zamānuŋ ittifāḳı 

ki olur her viṣālüŋ bir firāḳı 

 3474 ḳamu ṣıḥḥat ṣoŋında ṣayrulıḳdur 

her ulaşmaḳda āḫir ayrulıḳdur 

 3475 anuŋ'çün dehre ėderler vedāʿı 

ki degmez iftirāḳa ictimāʿı 

 
  Maṭlaʿ-ı dāsitān 

 3476 gel ėy ġavvāṣ-ı baḥr-ı āşināyī 

güherden gözlere vėr rūşenāyı 

[139b]

  

3477 degül şol baḥr kim şūr-ābdandur 

bu deryā kim ṣuyı cüllābdandur 

 3478 güher kim kānıdur cāndan yėg olsun 

biri biŋ laʿl u mercāndan1417 yėg olsun 

                                                 
1413 T: dökerdüŋ. 
1414 T: yėr idük. 
1415 T: hicr zehriyle. At: hicr ü zecrile. 
1416 Satır altına ḥasret yazılmıştır. 
1417 Yazmada laʿl-ı mercan. 
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 3479 çi-ger pürdür bu deryā içi ġavvāṣ 

bulımaz degme baḥrı gevher-i ḫāṣ 

 3480 tevekkül ḳıl gilin1418 al tūber-ile 

turābından çıḳar naḳdın1419 ser ile 

 3481 eger ḳalbuŋ ʿayārı bula iḫlāṣ 

ṣadefden eyle çıḳar gevher-i ḫāṣ 

 3482 ki söz ṣarrāfına ʿarż olsa her bār 

dėye aḥsend1420 ėy ṭabʿ-ı güher-bār 

 3483 çü Şīrīnden cüḏā düşmişdi1421 Pervīz 

gėderdi ḫışm-ıla mestāne vü tėz 

 3484 aŋa dek kim başından gėtdi bāde 

görür vėrmiş cihān ʿīşını bāda 

 3485 ṣanasın uyḫudaydı1422 ol perī-ḫū 

oyandı gördi ne ol var u ne bu 

 3486 ėder ol resme cāndan derd-ile āh 

ki göŋli odı ėtdi göŋüllere rāh 

 3487 dögüp gögsin yaḳasın eyledi çāk 

dėr-idi ḥasret-ile zār u ġamnāk 

 3488 elümdendür işüm vīrān dirīġā 

ben ėtdüm baŋa ne dermān dirīġā 

 3489 ḫayālüm-idi1423 yā Rab ol ṣafālar 

yāḫod düş-mi-ki baŋa bu cefālar 

[140a]

  

3490 meger ben uyḫudaydum baḫt bīdār 

ki dīḏār açmış-ıdı ḥüsn-i dildār 

 3491 uyıdı baḫt u devlet ben oyandum 

nigārı yėle vėrdüm oda yandum 

 3492 dėyeydüm kim ḫayāl-ıdı derāġūş 

nesīmi cān dimāġumda ḳoḫar oş 

 3493 dirīġā ḳanı ol sulṭān-ı cānī 

ki her emriydi ʿömr-i cāvidānī 

 3494 ḳanı ol ʿīş ü nūş u meclis-i ḫāṣ 

ki Zühre muṭrib idi māh raḳḳāṣ 

                                                 
1418 Yazmada: gelin. 
1419 T: faḳdın. B, BL: naḳdın. 
1420 T: aḥsente. BL:  aḥsend. 
1421 Yazmada: ḳılmışdı. 
1422 T: uyḫu didi. 
1423 T: ḫayāl idi mi. 
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 3495 ḳanı ol ṭūṭī-yi şekkersitānlar 

ki söylerlerdi şīrīn dāsitānlar 

 3496 ḳanı ol bāġ-ı firdevs āsitānı 

ki reşk ėderdi cennet bositānı 

 3497 ḳanı cān milkinüŋ1424 sulṭānı Şīrīn 

ki degerdi1425 sözi biŋ cān-ı şīrīn 

 3498 el-ile gendüzine ėtdügin er 

ėdemez ṭīġ u tīr ü zaḫm-ı ḫançer 

 3499 naʿīm ü nāz u niʿmetden1426 ḳaçan baş 

yėridür gözine yaş baġrına ṭaş 

 3500 ḥayātuŋ ḳadrını bilmeyen ādem 

ḥaḳḳıdur göŋline ġam cānına sem 

 3501 ėle eylük ėdene yaġı dėrler 

hemīn ḳoyun götürür yaġı dėrler 

 3502 ḳılurken nāle vü zārī vü feryād 

bu bir ḳaç beyti ėtdi derd-ile yād 

[140b]

  

3503 ḥasretā derdā ki vuṣlat niʿmetini bilmedüm 

uġrayasın1427 cāna furḳat zaḥmetini bilmedüm 

 3504 şol güher kim ḳadrı1428 biŋ cān u cihāndan yėg-idi 

buldum illā yavu ḳıldum ḳıymetini bilmedüm 

 3505 Ḥaḳ Süleymān taḫtını ben mūra rūzī eyledi 

yėle vėrdüm cehl-ile çü ḥürmetini bilmedüm 

 3506 yėridür endāmuma ḫār-ı belā tīġ-ı cefā 

ol gül-endāmuŋ çü ḥaḳḳ-ı ṣoḥbetini bilmedüm 

 3507 ten ʿaẕābın ṭartayın çün cān ṣafāsın sürmedüm 

baş yaraġın göreyin çün dil yatını1429 bilmedüm 

 3508 ḳāmetinden yüz çevirdüm secde-yi sehv ola-mı 

çün ḳażā ėrdi namāzum niyyetini bilmedüm 

 3509 vaṣlı balı ṭatlusı_eyle ėtmiş-idi bī-ḫaber 

kim ne acıymış belā-yı furḳatını bilmedüm 

 3510 nėçe bunculayın feryād u āhı 

ėder kim bile aġlar murġ u māhī 

                                                 
1424 T: mülkinüŋ. 
1425 T: degirdi. M: degerdi. 
1426 T: ʿizzetden. 
1427 T: uġrayası. (Dipnotta Ür nüshası: uġrayasın). B, BL: uġrayasın. 
1428 T: ḳadr. 
1429 Yazmada: tėyini. 
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 3511 gene dönmege eyledi ḥamiyyet 

gėdüp Ermenden ėtdi Rūma niyyet 

 3512 çeküp leşker ḳulavuz aldı sürdi 

yolı ṭomar manendinde dürdi1430 

 3513 binerdi dört ḳanatlu bir hevāyı 

ḳuşanup ėki dillü ejdehāyı 

 3514 ėdüp Behrām-ı Çūbīn iḥtiyāṭın 

gėderdi cehl-i fikrüŋ iḫtilāṭın 

[141a] 3515 sėzerdi1431-kim öŋerlerdi yolını 

gehī ṣaġın gözedür geh ṣolını 

 3516 gėceyi gündüze ḳatdı vü gėtdi 

kühistāndan kenār-ı baḥra yėtdi 

   

Resīden-i Ḫusrev be-nesṭūr rāhib 

 3517 var idi anda bir deyr-i muʿaẓẓam 

naṣārā milletinden gey mükerrem 

 3518 kėşīş ü muġīler1432 bıṭrīḳ u ruhbān1433 

riyāżet ehli içinde firāvān 

 3519 aralarında bir ḥürmetlü rāhib 

ki bulmış felsefeyle çoḳ mevāhib 

 3520 nücūm u reml ü tesḫīr ü kehānet 

dutardı sehm-i ġayb-ıla1434 feṭānet 

 3521 tevārīḫ içre vardur vaṣfı mesṭūr 

dėmiş naṣrānīler1435 adını Nesṭūr 

 3522 anuŋ vaṣfın ėşitdüginde1436 Pervīz 

buyurdı ḳondı leşker gendüsi tėz 

 3523 yaluŋuz bir ḳul-ıla bindi sürdi 

ḥakīmüŋ ḳapusına vardı durdı 

 3524 ḳapu açmadı līkin ėtdi āvāz 

ki ėy Pervīz bizden yöri gel vāz 

                                                 
1430 “mānendinde” kelimesi yanlışlıkla “mānende” şeklinde yazıldığı için satırın hemen üstüne doğru 

biçimi yazılmıştır. 
1431 T: bilürdi. (Dipnotta Ü nüshası: sizerdi) 
1432 Yazmada: mūġılar. 
1433 Yazmada: bıṭrīḳ-ı rehbān. 
1434 Yazmada: sehm ü ġayb. 
1435 Yazmada: naṣrāniler. 
1436 T: vasfını işitdükte. 
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 3525 gerek Hürmüz gerek Nūşin-revān ol 

çü senden fāriġuz bizden revān ol 

 3526 dėdi Ḫusrev çü bildüŋ ʿilm-ile adum 

mürīd oldum saŋa şerḥ ėt murādum 

[141b]

  

3527 eyitdi ėkidür maḳṣūduŋ aṣlı 

biri taḫtuŋ biri dildār vaṣlı 

 3528 ṭapuŋa ėkisi daḫı_olur müyesser1437 

musaḫḫardur1438 murād1439 olma mükedder 

 3529 dėdi ėy feylesūf-ı cüst [ü] kāmil 

bugün ʿālemdesin ʿilm-ile ʿāmil 

 3530 baŋa bildür bu ġurbet müddetini 

beyān ėt ʿömr ü devlet mühletini 

 3531 eyitdi ġayba kimse ḥākim olmaz 

bu sırra Ḥaḳdan özge ʿālim olmaz 

 3532 velīkin on sekiz ay zaḥmetüŋ var 

pes andan taḫt u devlet olısar yār 

 3533 ḳurısardur kemānuŋı zamāne 

ėriserdür murād oḳı nişāna 

 3534 cihān cānın ḳılısar saŋa teslīm 

geliser ayaġuŋa yėdi iḳlīm 

 3535 birez müddet bu luʿbetbāz-[ı] eyyām 

seni_daḫı oynadısar1440 kām u nā-kām 

 3536 degiserdür bu gez1441 oġluŋa nevbet 

velīk1442 eglenmiser anda devlet 

 3537 hem andan ṣoŋra bir ḳız u ėki er 

ėrüp bir bir olısar milke1443 server 

 3538 pes andan ḳalmaya mehterlerüŋüz 

düriliser sizüŋ defterlerüŋüz 

 3539 ʿArabdan ḳopısar bir server-i dīn 

ki āfāḳı ėdiser nūrı aydın 

                                                 
1437 T: müyesserdür. B: musaḫḫar. 
1438 T: müyesserdür. 
1439 Yazmada: saŋa. 
1440 Yazmada: unudısar. 
1441 T: b'oġur. 
1442 T: velī. 
1443 T: mülke. 
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[142a]

  

3540 anuŋ ālına1444 ėrer baḫt1445 u devlet 

ḳalur anlarda tā devr-i ḳıyāmet 

 3541 ėdeler taḫt u tācı nehb ü ġāret 

daḫı siz aṣla olmaya imāret 

 3542 anuŋ'çün böyle gerdān oldı gerdūn 

ki eglenmeye ger dānā vü ger dūn 

 3543 felekler cünbişi ṭolāba beŋzer 

bu ḫalḳ ol kūzelerde āba beŋzer 

 3544 ṭolup çün sāz-ıla aġar hevāya 

boşalup sūz-ıla1446 ėner serāya 

 3545 çü bildüŋ tėz ėder devrini ṭolāb 

ṣıvar ḫalḳı ki ḳalmaz sendeki āb 

 3546 degirmen bigidür ṣu üzre ʿālem 

içinde dāne-yi gendümdür ādem 

 3547 ėki ṭaş arasına_ėrdi çü1447 dāne 

ögütdi bil anı devr-i zamāne 

 3548 tamām olduḳda bu ʿömr-i mecāzī 

ḥaḳīḳat bir gibidür çoġ u azı 

 3549 gėdecek yėrde fikr ėtme duraġı 

ol āḫirsüz eve eyle yaraġı 

 3550 nėçe bunculayın pend ü naṣīḥat 

dėmişdi Ḫusreve ol pīr-i ḥikmet 

 3551 şeh andan döndi göŋli ḫurrem u şād 

ėdüp cān-ıla ḥikmet sözlerin yād 

 3552 pes eglenmeyüp öz ḳavmına yėtdi 

kenār-ı baḥrı dutup sürdi gėtdi 

[142b]

  

3553 eger-çi yolda çoḳ gördi ʿacāyib 

teferrüc bī-şomār ėtdi ġarāyib 

 3554 ki ger şerḥ olsa bulur ḳıṣṣa taṭvīl 

ėdelüm Rūma ėrişmege taʿcīl 

  

                                                 
1444 Yazmada: eline. 
1445 T: taḫt. (Dipnotta Ür nüshası: baḫt) 
1446 T: sūz ile. 
1447 T: arasına_irdükde. B: arasına_ėrdi çü. 
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Resīden-i Ḫusrev be-ḳayṣar-ı Rūm ve şenīden-i 

Meryem-ra  
 3555 çü maʿlūm eyledi ḳayṣar bu ḥāli 

mübārek gördi baḫt u taḫta fālı 

 3556 dėdi Rūma zihī luṭf-ı ilāhı 

ki ola şāh-ı Īrānuŋ penāhı 

 3557 buyurdı bindi leşkerler ulayu 

bėş on günlük yola dėk ḳarşulayu 

 3558 ulu begler ėrüp her günde ṣaf ṣaf 

olurdı ḥüsn-i şāh-ıla müşerref 

 3559 çü bir menzil ḳalındı taḫtıgāha 

ḳuşandı ḳayṣar istiḳbāl-i şāha 

 3560 dėrilüp leşker ü şehr ü sipāhı 

ḳamu ḳarşuladı Pervīz-i1448 şāhı 

 3561 ėrişdi ḳayṣar ulu kevkeb ile 

sipāh u ʿizz ü cāh u mertebeyle 

 3562 

 
göricek şāh taʿẓīm ėdüp ėndi 

yėre Ḫusrevden öŋürdi yükündi 

 3563 pes ėdüp şeh-daḫı taʿẓīm u iclāl 

ėder birbirine tafṣīl u icmāl 

 3564 baḳaraḳ Ḫusrev-i Pervīze ḳayṣar 

görür kim cism-i cān1449 olmış muṣavver 

[143a]

  

3565 melek-manẓar velī şekli beşerden 

perī peyker velī nūrı ḳamerden 

 3566 Ferīdūn-menzilet Cemşīd-rifʿat 

hümāyūn-mertebet ḫurşīdiṭalʿat 

 3567 ḳamu ġıll u ġışı ṣavdı göŋülden 

hezārān cān-ıla sevdi göŋülden 

 3568 birez gün-kim yėdürdi vü içürdi 

ṣafāyı ḳondurup ḥüzni göçürdi 

 3569 getürdi fiʿle ol deŋlü mürüvvet 

ki vaṣf olmaz dil olsa cümle ḳuvvet 

 3570 aŋa lāyıḳ görüp iḳbāl ü baḫtı 

ḳamu teslīm ḳıldı tāc u taḫtı 

                                                 
1448 T: Pervīz. 
1449 T: cism ü cān. B, BL: cism-i cān. 
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 3571 var-ıdı ḳayṣaruŋ bir ḳızı meh-rū 

ki mihrinden ṣarardur-ıdı meh rū 

 3572 semen-sīmā-y-ıdı vü erġuvān-ḫad 

ḥarīr-endām-ıdı vü ḫīzerān-ḳad 

 3573 ṣaçı ẓulmet ṭudaġı āb-ı ḥayvān 

adı Meryem vėrür ʿĪsā bigi cān 

 3574 muḥabbetden diledi şāh-ı ḳayṣar 

ki ėde ḳızını Pervīze hem-ser 

 3575 ṭanışduġında begler gördi lāyıḳ 

ki_olur çift olsa ay u gün muvāfıḳ 

 3576 şehe ʿarż ėtdiler kim vėre iḳrār 

iṭāʿat ḳıldı Ḫusrev çār u nāçār 

 3577 pes ėtdi ḳayṣar ol resme dügünler 

ki ṭoyundı cihān ıllar1450 u günler 

[143b]

  

3578 ėki şeh ḳıldı çoḳ şarṭı vü ʿahdı 

cihāncūluḳ işinde cidd ü cehdi 

 3579 çü berkitdi1451 ḳarār u ʿahd u peymān 

ḳabūl eyledi ol tezvīci sulṭān 

 3580 göŋülsüz ḳılur-ıdı ʿīş ü ʿişret 

berāy-ı maṣlaḥat ėderdi ṣoḥbet 

 3581 çü ʿurs [u] sūr ḳaydı bitdi Pervīz 

şehinşehlıḳ işine eyledi ḫīz 

 3582 çeriler ʿarża ḳıldı ḳayṣar-ı Rūm 

ki şehbāz-ıla ṭoldı kişver-i būm1452 

 3583 gümiş ḳapuların māluŋ açardı 

demür cemʿ ėtmege altun ṣaçardı 

 3584 dėrildi ol-ḳadar leşkerler enbūh 

ki aṣlan-ıla ṭoldı mīşe1453 vü kūh 

 3585 çeri ol resme dutdı vech-i arżı 

ki bilinmezdi arżuŋ ṭūl u ʿarżı 

 3586 diledi gendü bile gėde1454 ḳayṣar 

ki ola Ḫusrev-i Pervīze rehber 

                                                 
1450 T: aylar. (Dipnotta Ü nüshası: ıllar). At: ıllar. 
1451 T: berkindi. 
1452 T: kişver ü būm. B, BL: kişver-i būm. 
1453 T: bīşe. (Dipnota Üt nüshası: mīşe). BL: mīşe. 
1454 T: nefsi birle. 
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 3587 dėdi sulṭān ki ėy şāh-ı cihānbīn 

atamuŋ ḳulıdur Behrām-ı Çūbīn 

 3588 ne var Behrām-ısa segbānumuzdı 

ele çūbın alup çobānumuzdı 

 3589 Ḥameldür pençeme Behrāmuŋ işi 

olur ʿaḳreblıġ-ıla daḫı nīşi 

 3590 degül ʿaḳreb ger ola mār-ı efʿā 

zümürrüddür gözine ṭāḳ-ı Kisrā 

[144a] 3591 elümde ḥimmetüŋden bir ʿaṣā var 

ki yudar taḫt u tācın1455 ejdehā var 

 3592 çü ben leşker çekem ėl ucına dek 

bilürven ḳalmayısar anda1456 dėrnek 

 3593 baŋa ḳoş bir nėçe biŋ merd-i kārı 

hemīn1457 sen himmet-ile eyle yārı 

 3594 pes urdı elli biŋ merd-i güzīni 

ki biŋden biri döndürmez yüzini 

 3595 ḳılıç çėyneyiciler alp erenler 

oḳa ḳalḳanlayın gögsin gerenler 

 3596 çalındı kūs ü ṣurnā ėtdi efġān 

ṣanasın cūşa geldi baḥr-ı ʿUmmān 

 3597 ʿaceb deryā ki od ṣaçar kömürden 

ṣuyı ādemden ü mevci demürden 

 3598 deŋiz dėrseŋ nėçün ḳopara toz 

ve ger ṣudur nėçündür mevci pür-sūz 

 3599 ėl ucına degin gönderdi ḳayṣar 

vedāʿ ėtdükde dėr ėy şāh-ı kişver 

 3600 bilürüz bizlere olur fażīḥat 

siz aṣla söylemek pend ü naṣīḥat 

 3601 ki zīrā ḥikmet ü ʿadlı cihānuŋ 

ʿaṭā vü fażlıdur Nūşin-revānuŋ 

 3602 çü Hürmüz dutdı ol şāhuŋ ḫilāfın 

yėle vėrdi güzīn taḫtın güzāfın1458 

                                                 
1455 T: tāc u taḫtı. 
1456 T: aŋa. 
1457 T: hemān. 
1458 Yazmada: taḫtı güzāfın. 
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 3603 gerek eyle yapasın sen cihānı 

ki unutdurasın Nūşin-revānı 

[144b] 3604 ataŋdan ṭutmış idi ḫalḳ nefret 

anuŋ'çün ḳılmadılar saŋa nuṣret 

 3605 sen ol adı çıḳar kim1459 ṣorsa gişi 

dėne yatlulıġa eylükdür işi 

 3606 hem elüŋ ėricek eyle_eyle niyyet 

ki_erürmeyesin ol ḫalḳa eẕiyyet  

 3607 nüfūsuŋ intikām-ısa hevāsı 

olur ʿafv-ıla cān u dil vefāsı1460 

 3608 çü ḳavmuŋ seni ṣāfī dil bileler 

ḳamu yüz1461 cān-ıla raġbet ḳılalar 

 3609 her işüŋ dutmadın tedbīrin eyle 

biŋini ṭanış andan birin eyle 

 3610 şular kim her işe taḳdīr ėderler 

maʿīşet yazusın tedbīr ėderler 

 3611 bu ʿömr ü zūr-ı bāẕūya1462 inanma 

yėle aldanma vü ṣuya ṭayanma 

 3612 saʿādet tācın isterseŋ Ḫuḏādan 

dile himmet ṭonın ehl-i duʿādan 

 3613 eger dāyim dilerseŋ devletüŋi 

ḳıla gör ʿadla ḳāyim niyyetüŋi 

 3614 dėme ẓulm ėde ẓālim ėrmeye hulk 

ṭurur küfr-ile ṭurmaz ẓulm-ıla mülk 

 3615 gėder maẓlūm ḳalmaz bellü ẓālim 

velī boynında yük ḳalur meẓālim 

 3616 düzen1463 begler ṣatar ārāyişini 

raʿiyyet rāḥatına āsāyişini 

[145a] 3617 dėren ėl renci-y-ile niʿmet ü genc 

ne deŋlü dinç ola cemʿ olsa ilenc 

 3618 dilerseŋ devlet ü ʿömr ü sebātı1464 

var incitme be-nā-ḥaḳ hīç zātı 

                                                 
1459 T: ki. 
1460 T: ṣafāsı. 
1461 T: ḳamusı cān ile. B, BL: ḳamu yüz cānıla. 
1462 Yazmada: zūr u bāẕū. 
1463 T: düzer. At: düzen. 
1464 Yazmada: ʿömr ü sebātı. 
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 3619 yaşar kerkes kemāzār olduġı'çün 

ṭoġan durmaz ziyānkār olduġı'çün 

 3620 çü Ḫusrev diŋledi bu nuṣḥ u pendi 

ḳabūl ėtdi dil ü cāndan begendi 

 3621 ḳılur çün-kim güher ḳadrın bilendür 

ḳulaġı bigi göŋli dürci pürdür1465 

 3622 pes andan döndi ḳayṣar sürdi Pervīz 

ṣu mānendi revān odı1466 bigi tėz 

 3623 çün1467 ol māh ėtmiş-idi ʿazm-i Behrām 

ėki dün ḳılmadı bir yėrde ārām 

 3624 şahāne kerr ü ferr ü şevket-ile 

ʿAcem milkine1468 ėrdi heybet-ile 

 3625 ėşidür nāgehān Behrām-ı Çūbīn 

ki cünbiş ḳıldı Ḫurşīd-i Zuḥal-kīn 

 3626 çeküpdür eyle Ḫusrev leşker-i Rūm 

ki gözinden ṭolupdur kişver ü būm1469 

 3627 çü var-ıdı ġurūr-ı nefsi1470 bārī 

ḳomadı Ḫusreve hīç iʿtibārı 

 3628 velīkin ḳıldı ʿasker cemʿine ʿazm 

götürdi bezmi düzdi ālet-i rezm 

 3629 çeküp Īrān-zemīn leşkerlerini 

Medāyin kişveri serverlerini 

[145b] 3630 tavaḳḳuf eylemedi1471 çüst ü çālāk 

yörüdi Ḫusrev āhengine bī-bāk 

 3631 var-ıdı iʿtimādı ṣavletine 

inanur-ıdı rāy u ḳuvvetine1472 

 3632 anı bilmez ki yüz döndürse devlet 

getürür rāyı vāy u ḳuvveti let 

 3633 demür mevc-ile ṭolup taġ u ṣaḥrā 

ėrüp oldı muḳābil ėki deryā 

                                                 
1465 T: dürcini pür. 
1466 T: revān u od. 
1467 T: çü. 
1468 T: mülkine. 
1469 Yazmada: kişver-i būm.  
1470 Yazmada: ġurūr u nefsi. 
1471 T: eylemedin. BL: eylemedi. 
1472 Yazmada: rāy-ı ḳuvvetine. 
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 3634 biri deryā-yı Ḳulzüm biri ʿUmmān 

ne ḥad bellü aŋa ne buŋa pāyān 

 3635 ya ėkisi ėki kūh-ı āhenīndür 

ṣadāsı nāle āvāzı enīndür 

 3636 yaṣamışlar cenāḥ u ḳalb u ṣaflar1473 

pür olmış ceyş-i cevşenden1474 ṭaraflar 

 3637 ḳarışdı birbirine ėki1475 deryā 

ėrişdi şarḳ u ġarba şūr u ġavġā 

 3638 gerer gerdūne perde gerd-i leşker 

felek gūşın ṣadā-yı kūs1476 ėder ker 

 3639 ṣanasın ḳapladı ebr-i siyeh-gūn 

ṭolu ḳarı1477 demür yaġmurları ḫūn 

 3640 ėrişdüginde leşker anda mihmān 

meger dest-i ecel dökmiş-idi ḫˇān 

 3641 ṣanasın pişdi ṣummāḳiye ol-dem 

velīkin ṣuyı ḳandan eti ādem 

 3642 müheyyā oldı turşī çehrelerden 

dökilür acılu aş zehrelerden 

[146a] 3643 girürler cenge1478 ḥelvā bigi erler 

muḥannesler ḳılur biryān cigerler 

 3644 bişer ol datlu1479 aşlar et ü ḳandan 

ki her kim ṭatdı-y-ısa ṭoydı cāndan 

 3645 degül kim ol ṭaʿāmı yėdi herkes 

ki buldı ṭuʿme mār u mūr u kerkes 

 3646 süŋü oḳ ḫiẕmet eyler yaʿnī ḫayra 

üleşdürür nevāle vaḥş u ṭayra 

 3647 mey-i gülgūn pür olup ṣaḥn-ı meydān 

ḳadeḥ-veş kelleler olmışdı gerdān 

 3648 bir od1480 urmışdı çarḫa barḳ-ı şimşīr 

ki ṣu olmış felekde zehre-yi şīr 

                                                 
1473 Yazmada: cenāḥ-ı ḳalb-ı ṣaflar. 
1474 Yazmada: cėyş ü cevşen. 
1475 T: iri. (Dipnotta Ür nüshası: iki). B, BL: ėki. 
1476 Yazmada: gūş. 
1477 Yazmada: ḳaldı. 
1478 T: görürler cengi. At: girürler cenge. 
1479 T: deŋlü. (Dipnotta İ nüshası: tatlu). B, At: ṭatlu. 
1480 Yazmada: oḳ. 
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 3649 çi ger sancaḳlaruŋ yüceydi ḳadrı 

süŋüler gözler oturmaġa ṣadrı 

 3650 kemendinden kemendüŋ çehreler ḫāk 

sihāmuŋ sehmi-y-ile zehreler çāk 

 3651 kimi tīr ü kemān ėderse der-pey 

ḳılurdı ʿömrinüŋ ṭomarını ṭay 

 3652 ṭaġıdur maġzı gürz-i kūhıpeyker 

şu resme kim ġubārı bād-ı ṣarṣar 

 3653 meger şeyṭānlıḳ eyler oḳ hünerde 

 ki yėr eyler girüp ḳan u ṭamarda1481 

 3654 kemendüŋ ḥalḳasıdur mār-ı pīçān 

ki ḳılur her kime ṭolaşsa bī-cān 

 3655 göge toz eyle olmışdı revāna 

ki ṣan yėr ḳalḳup aġdı āsumāna 

[146b]

  

3656 felek ditrerdi ḳorḳup ṣanki yapraḳ 

emān isterdi ḳoyup başa ṭopraḳ 

 3657 bulud yaġmur yėrine ḳan dökerdi 

ḳaçup ol ḳorḫudan cin cān dökerdi 

 3658 ḳurulmışdı şehe çetr-i hümāyūn 

bir ulu fīl üzre fāl-ı meymūn 

 3659 Buzurg--ümīḏ oturmış bile taḫta 

suṭurlab-ile reml öŋinde taḫta 

 3660 diledi şeh ki ėnüp bine ata 

özini yaġıya cān oda ata 

 3661 ḳomadı ḫˇāce eydür bir nėçe dem 

gerekdür saŋa ṣabr ėy şāh-ı aʿẓam 

 3662 pes andan ėriserdür sāʿat-ı saʿd 

nuḥūsetdür ʿadū-yı naḥsa min baʿd 

 3663 bugün ṣabr ėt yarın furṣatuŋdur 

ne yėl deprense yārı nuṣretüŋdür 

 3664 ʿAcem ḳavmı göŋülsüz ṭurışurlar 

senüŋle ṣanma cāndan urışurlar 

 3665 göŋüller sendedür andaysa tenler 

ne deŋlü iş ėde cānsuz bedenler 

                                                 
1481 İki türlü okunacak şekilde harekelenmiştir: ḳan u ṭamar ve ḳan-ı ṭamar. 
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 3666 baġırları nėçeme oldısa ṭaş 

ataŋ ḳullarıdur  āḫir bu evbāş 

 3667 umaram kim bu dün iş uzadalar1482 

nihānī ḥażretüŋe1483 söz ėdeler1484 

 3668 bu söze ḳıldı sulṭān iltifātı 

ilerü ṭutdı ṣabrı vü sebātı 

[147a]

  

3669 hem ėtdi Rūm ḳavmına istimālet 

ki cehd eyleŋ olmaya ḫacālet 

 3670 eger bugün ṭurasız ʿahduŋuza 

ʿıvaż yüz biŋ ḳılam bir cehdüŋüze 

 3671 birez sābit oluŋ furṣat bizümdür 

bugün fetḥ ü yarın nuṣret bizümdür 

 3672 er olan gişiye ġayret gerekdür 

yüz erden döndüren ʿavrat gerekdür 

 3673 öc almaḳ isteyen olsun vecelsüz 

muʿayendür ölüm olmaz ecelsüz 

 3674 ḳażā geldükde gişi ḳaçsa olmaz 

çü gelmeye gözinde olsa bulmaz1485 

 3675 eyü dirlik düzetmekdür dişiye 

yavuz addan ölüm yėg er gişiye 

 3676 çü ḳalmaz hīç baş devrān içinde 

yėg ol-kim oynaya meydān içinde 

 3677 pes andan dutdı rūmīler sebātı 

neberd olmışdı şām ėrince ḳatı 

 3678 çü göŋüller bir idi arḳalar düz 

ėki leşker daḫı döndürmedi yüz 

   

Ṣıfat-ı şeb 

 3679 gene çün ḫalvetine şāh-ı eflāk 

girüp pür şemʿ olur ḫargāh-ı eflāk 

 3680 meger kim beklemek-içün ṭapusın 

ḳılurlar pür meşāʿil şeh ḳapusın 

                                                 
1482 T: uz ideler. (Dipnotta Üt nüshası: uzadalar) 
1483 T: ḥażretüŋle. 
1484 T: iderler. 
1485 T: bulsa ölmez. BL: olsa bulmaz. 
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 3681 nėte-kim pāsubān nevbet dutarlar 

ki oddan ḥarbegāhı1486 oḳ atarlar 

[147b] 3682 gėce ėrdi ėki cānibde leşker 

çalınup ṭabl-ı āsāyiş dönerler 

 3683 bu yaŋa Ḫusrev ol yaŋa da Behrām 

ḳonup ẕikr-ile ėtmişlerdi1487 ārām 

 3684 dėr-idi dembedem Behrām-ı Çūbīn 

ki erlik gösterem Pervīze yarın 

 3685 ṣabāḥ eyle bitürem Rūm işini 

ki gūr içre yėyeler şām aşını 

 3686 çü ben cevlān uram meydān içinde 

ḳoyam Ḫusrevleri ḫusrān içinde 

 3687 bu resme bir nėçe lāf u güzāf ol 

ėdüp1488 ṣanur-ıdı dürdini ṣāf ol 

 3688 anı bilmez ki baḫt ėtmese yārī 

olur pençe şikence zūr u1489 zārī 

 3689 bu yaŋa Ḫusrev eydürdi Ḫuḏāya 

Kerīme pādişāha reh-nümāya 

 3690 cihāna Ḥākim-i muṭlaḳ ṭapuŋdur 

ḳamu bāṭıldur ancaḳ ḥaḳ ḳapuŋdur 

 3691 senüŋdür milk-i ʿālem1490 Māliki sen 

birine vėrüp alursın birinden 

 3692 kimin ʿizzetde iken ḫor ėdersin 

kimini ḫor ikem muḫtār ėdersin 

 3693 bilürsin āḫir ėy her ḥāle ʿālim 

ki baŋa ẓulm ėder Behrām-ı ẓālim 

 3694 atam taḫtını aldı başum ister 

ḳurutdı beni şimdi yaşum ister 

[148a]

  

3695 çü sen ʿadl ehlisin1491 ėy dāver-i pāk 

nėce ẓulm ėde ben ḳula bu bī-pāk 

 3696 yüz urup ḳıldı bu resme münācāt 

aŋa kim ʿarż ėder her gişi ḥācāt 

                                                 
1486 Yazmada: ḫarbegāhı. T: ḥarbegāha. B, At: ḥarbegāhı. 
1487 T: tutmışlardı. (Dipnotta Ür nüshası: itmişlerdi). B: ėtmişlerdi. 
1488 T: urup. 
1489 T: u yok. 
1490 Yazmada: mülk ü ʿālem. 
1491 T: ıssısın. (Dipnotta H nüshası: ehlisin). B: ehlisin. 
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 3697 bu ḥāl içinde bir ḥādım içerü 

girüp urdı şeh öŋinde yėre rū 

 3698 ki sulṭānuŋ hemīşe baḫtı ʿālī 

saʿīd ılduzı vü mesʿūd fālı 

 3699 ḳapuya geldi bir peyk-i ḫuceste 

diler keşf ėde şāha rāz-ı beste 

 3700 teninde şeb-revāne cāmesi var 

elinde ḫusrevāne nāmesi var 

 3701 buyurdı şeh hemān-dem girdi urdı 

yėre yüz nāmesini vėrdi ṭurdı 

 3702 dėdi şāha Ḫuḏā hem-rāhuŋ olsun 

feleklerden yüce dergāhuŋ olsun 

 3703 zamān devr ėtdügince pāyidār ol 

zemīn var olduġınca üstüvār ol 

 3704 hemīşe düşmenüŋ başı ayaḳda 

bėli vü boynı zencīr ü ṭayaḳda 

 3705 buyurdı şeh ki ol mektūb oḳundı 

içinde her ne var maṭlūb oḳundı 

 3706 ʿAcem serverleri yėre yüz urmış 

ḳamusı ʿöẕr ü istiġfāra1492 ṭurmış 

 3707 ḳarar eyle eylemişler kim seḥergāh 

bezedüginde leşker ḫayl u ḫargāh 

[148b]

  

3708 yöriyeler uruşur1493 bigi düpdüz 

ḳoyup Behrāmı şāha dutalar yüz 

 3709 velīkin istemişler ʿahd u peymān 

ki ʿafv eyleye ṣuçlarını sulṭān 

 3710 beşāret buldı şeh bu ḫoş ḫaberden 

nėte-kim teşne-dil cüllāb-ı terden 

 3711 pes1494 ol dün vėribidi ʿahd-nāme 

ki iʿlām eyleyeler ḫāṣa ʿāma 

 3712 ėki leşker daḫı ol gėce düpdüz 

göz açınca gözin yummadı gündüz 

                                                 
1492 Yazmada: istiḳbāle. 
1493 T: irüşür. B, BL: urışur. 
1494 T: hem. 
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 3713 baḳarlar kim bu ṣūretbāz-ı1495 gerdūn 

ne luʿb-ıla ḳılur şeklin diger-gūn1496 

 3714 gözedürler ki devr-i bī-müdārā 

ne gizlüsin ḳılısar āşikārā 

 3715 gėceler yüklüdür olmadı āgāh 

kimesne kim ne ṭoġısar seḥergāh 

   

Ṣıfat-ı rūz 

 3716 seḥer çün şeh-süvār-ı çarḫ-ı gerdān 

neberd ü rezme1497 ḳıldı ʿazm-ı meydān 

 3717 dikince Çīn şehi maşrıḳda aʿlām1498 

negüsār olmış-ıdı rāyet-i Şām 

 3718 zihī heybet ki daḫı açmadın yüz 

tümen biŋ ḫaṣm yüz döndürdi düpdüz 

 3719 ne tīr-i tīz ü1499 ne şimşīr-i bürrān1500 

bu ṭaŋ ġarḳ oldı ḳana rūy-ı devrān 

[149a]  3720 ṣabāḥ oldı çeriler eyledi cūş 

şu resme ki_oldı cinn ü ins bihūş 

 3721 ṣan ejderhālar üzmişdi1501 selāsil 

veyā ėrdi göge yėre zelāzil 

 3722 nefīrüŋ naʿrası kūsuŋ ġırīvi 

fuḳāʿa ḳoymış-ıdı nerre dīvi  

 3723 yaṣandı ėki leşker daḫı ṣaf ṣaf 

kim urdı gürze el kim ḳabżaya kef 

 3724 öŋinde Ḫusrevüŋ rūmīler alay 

durup gözlerler-idi cenge ḳolay 

 3725 ʿAcemden yüz dutan Pervīz-i1502 şāha 

ėrişmiş-idi ḳarışmış-ıdı1503 sipāha 

 3726 çeriden eyle ṭolmış kūh u ṣaḥrā 

ki ḳalmamışdı vaḥş u ṭayra meʾvā 

                                                 
1495 T: ṣūretbāz-ı. 
1496 T: diger-gūn. 
1497 Yazmada: neberd-i rezme. 
1498 Yazmada: iʿlam. 
1499 Yazmada: tīr ü tėze.  
1500 Yazmada: şimşīr ü bürrān. 
1501 T: ejderhāya irişdi. 
1502 T: Pervīz. 
1503 T: irişmiş vü ḳarışmışdı. 
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 3727 çi ger baṣmış-ıdı Behrāmı ḥayret 

inanup ḳuvvete ėderdi1504 ġayret 

 3728 yaṣayup leşkerin yöridi bī-bāk 

fiġān u naʿrālardan zehreler çāk 

 3729 berāber birbirine ėki leşker 

oḳ oldı arada1505 peyk-i ḫaber-ber 

 3730 gene ḳarışdı ėki baḥr-ı cūşān 

biribirne1506 ġırīvān u ḫurūşān 

 3731 dil uzatmış süŋüler söylemege 

cigerler ḥālini şerḥ eylemege 

 3732 cehennem-veş nėçe kim yanar içler 

ṣıvarur odlu ṣu-y-ıla ḳılıçlar 

[149b]

  

3733 uyan1507 yėltesine bād-ı dimāġuŋ 

gėder yėli yėse ḍarbın çomāġuŋ 

 3734 şu deŋlü ādemī olmışdı bī-cān 

ki götürdi eti gövde gövdeyi1508 ḳan 

 3735 ölü etile ādem eyle ṭolmış 

ki yazı yüzi ṭaġa hem-ser olmış 

 3736 pes ol ṭaġuŋ aḳan sėl-i revānı 

yėdi baḥruŋ ḳılur rengini ḳanı 

 3737 Buzurg-ümīḏ ṭurmış şāh öŋinde 

ʿUṭārid bigi mihr ü māh öŋinde 

 3738 suṭurlāb elde gözler rūz-ı pīrūz 

ki düşmen rūzı yüzine ḳona toz 

 3739 çü vaḳt ėrdi dėdi şāhā demidür 

bilür vaḳt u demi1509 ol ki_ādemīdür 

 3740 yöridi-kim vėrdi Ḥaḳ furṣat senüŋdür 

muẓaffer-fersin ü nuṣret senüŋdür 

 3741 şol-ḳadem1510 ṣıçradı şāhīn bigi tėz 

binüp Şebdīze pervāz urdı Pervīz 

                                                 
1504 T: ḳavmine iderdi. B: ḳuvvetine_ėderdi. 
1505 Yazmada: orta yėrde. 
1506 Yazmada: biri biri. 
1507 Yazmada: oyın. 
1508 T: eti vü gövdeyi. (Dipnotta Ür nüshası: eti gövde gövdeyi). B, BL: eti gövde gövdeyi. 
1509 Yazmada: vaḳt-ı dem. 
1510 T: hemān-dem. B, BL, M, At: şol-ḳadem. 
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 3742 bıraḳdı fīli depdi düşmene at 

dutar ruḫ ki_eyleye Behrāmı şeh-māt 

 3743 elinde ṭīġ-ı hindī çalsa kime 

demür ṭaġ-ısa ėder ėki nīme 

 3744 ḳılıcından olur Behrāmīler güm 

nėte-kim ṭīġ-ı ḫurşīd ėrse encüm 

 3745 çomāgından dökilürler girīzān 

nėte-kim ṣarṣar ėde bergi rīzān 

[150a]

  

3746 yöridi bile ol sulṭān-ı leşker 

ne dursun ten çü depdi cān-ı leşker 

 3747 ʿalem depretdi rūmīler serāser 

ʿAcem ḳavmı ṭurımadı berāber 

 3748 göründi ṭāliʿ-i Pervīze pīrūz 

ḳaraŋu oldı Behrāmīlere rūz 

 3749 görür Behrām kim iş başdan1511 aşdı 

belā deryāsı ṭaşdı başdan aşdı 

 3750 bıraḫtı raḫtı terk ėtdi külāhı 

çü bī-rāh-ıdı ḳaçdı dutdı rāhı 

 3751 pes ol deryā çeriye düşdi sınġun 

olur bir demde dehr işi diger-gūn 

 3752 döküldi māl u genc ü ḫayme vü bār 

ṭaġıldı er nėte-kim tėz bāzār 

 3753 ḳırup ėtmediler rūmīler ārām 

dutunca rūy-ı rūzı şāmına şām1512 

 3754 keserler ü biçerler ėrteye1513 dek 

kimi kim gördiler buġday başı tek 

 3755 şu deŋlü kellelerden yıġdılar çāç 

ki yıllar ḳalmadı ḳuş dāneye aç 

 3756 ol artuḳ cemʿden ḳurtulmadı kem 

meger Behrām-ıla bir nėçe ādem 

 3757 yüzin dönderdi çün Behrāma baḫtı 

bıraḫdı Ḫusre[v]de tāc-ıla1514 taḫtı 

                                                 
1511 T: ḥadden. B, BL: başdan. 
1512 T: şāme-i şām. At: şāmına şām. 
1513 T: giceye. 
1514 T: tācı vü taḫtı. 
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 3758 ʿAcem milkinde1515 behre bulmayup ol 

ėrürdi şāh-ı Çīn taḫtına dek yol 

[150b] 3759 iẕā cā'al ḳażā yazup cebine 

ḫaṭāsın fikr ėde ėrişdi Çīne 

 3760 felekden behre ėltem dėrdi Behrām 

yėr üzre kām u nā-kām oldı bed-nām 

 3761 belī Behrām-ı Gūr ursa dem-i zūr 

ḳılur  āḫirde ṣayd anı kemīn gūr 

 3762 çıḳar gendüzini gören özinden 

dürüst oldur ki ḳurtuldı gözinden 

 3763 Süleymān gendüzine1516 olsa maġrūr 

bulur yol aŋa geh dīv ü gehī mūr 

 3764 budur luʿbı cihānuŋ tāze tāze 

oyın ögretse olmaz ḥoḳḳabāza 

 3765 kim oldı bir nefes bu evde dilşād 

ki yüz bī-dād-ıla ḳılmadı feryād 

 3766 kimüŋ ḫalḳına dökdi bir dem ābı 

ki ṭoldurmadı aġzına ṭurābı 

 3767 kime yėdürdi bir loḳma yėmek sīr 

ki  āḫir yėmedi etin ḳara yėr 

 3768 ne merdi bėsledi-kim vėrmedi derd 

ne vėrdi içdi ki_āḫir ḳılmadı zerd 

 3769 bu bāġ içinde bir aġaç yücelmez 

ki ṣoŋ ucı ecel yėli öc almaz 

 3770 bu sāḳī ne ulu gözler1517 ne ḫordı 

gehī ṣāfī içürür gāh dürdi 

 3771 ġam u şādī bizüm'çündür ḳarındaş 

gehī ayaḳ ḳaḳılur yėre geh baş 

[151a]

  

3772 bir evde muṭrib ėder sāz u ger söz 

bir evde saġıcılar vėrür āvāz 

 3773 ṣadādur bī-beḳā ger sāz u ger söz  

bu günbedde çi bir ḳaz u çi bir ḳoz 

 3774 ṣorarsaŋ çāre maġrūr olmamaḳdur 

kenār-ı ḫayrdan dūr olmamaḳdur 

                                                 
1515 T: mülkinde. 
1516 T: hendüzine. 
1517 Yazmada: kūzeler.  
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Nişisten-i Ḫusrev be-pādişāh-ı bār-ı dovvom u 

istiḳāmet giriften 
 3775 ėrişmişdi māhī burcına māh 

ki aġdı taḫta māh-ı Ḫusrev-i şāh 

 3776 hem ėtmiş Sevrde Nāhid ü Bercīs 

saʿādet vermege tesdīs ü teslīs 

 3777 Ḥamelden āfitāb olmışdı nāẓır 

ʿUṭārid ḫaṭṭ-ı Cevzā birle ḥāżır 

 3778 Zuḥal Behrām-ıla rāciʿ bulunmış 

saʿādet kevkebi ṭāliʿ olunmış1518 

 3779 bu ṭāliʿ birle ḫurşīd-i dil-āvīz 

şeh-i pīrūz-aḫter1519 yaʿnī Pervīz 

 3780 çü buldı devlet-ile baḫtına yol 

oturmışdı Medāyin taḫtına ol 

 3781 ṣafā ṭoldı yüzinden ṭāḳ-ı eyvān1520 

revān oldı sözinden āb-ı ḥayvān 

 3782 ḳamu begler mübarek-bād ėderler 

revān-ı Keyḳubādı şād ėderler 

 3783 ṣaçulamışdı düpdüz bay u yoḳsul 

Ḥaḳḳa şükr eyler-idi ḫˇāce vü ḳul 

[151b] 3784 cevāhir eyle döküldi nisāra 

ki görünmez güherden seng-i ḫāre1521 

 3785 yaraşdı başına devlet külāhı 

ėrişdi şarḳa ġarba nām-ı şāhı 

 3786 cihān ṭolmış-ıdı āvāzesinden 

ėder deryūze cān dervāzesinden 

 3787 yöriyüp ʿāleme naḳş-ı nigīni 

ėderdi āferīniş āferīni 

 3788 ḳamu baġlu göŋül buldı küşādı 

ki az müddetde cümle milk-i Īrān 

 3789 vilāyet ṭoldı emn ü ʿīş ü şādı 

muṭīʿi oldı vėrdi cizye Tūrān 

                                                 
1518 T: bulınmış. 
1519 T: pīrūze-aḫter. B, BL: pīrūz-aḫter. 
1520 T: ṭāḳ u eyvān. 
1521 T: ḫāk ü ḫāre. 
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 3790 bu şükre ki ėtdi_erzānī Ḫuḏā tāc 

cihānda ḳomadı hīç aç u muḫtāc 

 3791 üleşdürdi şu deŋlü genc ü mālı 

ki mālāmāl oldı ol ḥavālī 

 3792 seḫā vü ʿadl u dād ėdindi pīşe 

işi ʿīş ü neşāṭ-ıdı hemīşe 

 3793 ki milki1522 ėki nesne ėder ābād 

biri anuŋ seḫāvet birisi dād 

 3794 ʿAcem serverleri ne ḫoş dėmişdür 

ki beglik dėduġın dād u dihişdür 

 3795 ne mālı kim vėrürsin yār olısar 

şu kim ṣoŋ ḳaldı mūr u mār olısar 

 3796 bu ėkisi olmasa ėy şeh yalansın 

dutalum kim Süleymān-ı zamānsın1523 

[152a] 3797 eyüye yavuza baḫşīş hünerdür 

bu kesb-i ḫayr-ısa1524 ol defʿ-i şerdür 

   

Zārī kerden-i Ḫusrev der ḥasret-i Şīrīn 

 3798 çü şehlıḳ işi bitdi ḥasret-i yār1525 

varuraḳ ėtdi şāhuŋ cānına kār 

 3799 nihān ėrişdi Şīrīn şūr u şevḳı 

şehe telḫ eyledi ol ʿīş ü ẕevḳı 

 3800 ne göŋülden ıraġ olurdı bu ġam 

ne urabilür-idi zaḫma merhem 

 3801 meger var-ıdı Meryemle yemīni 

ki aŋmaya daḫı ʿĪsā demini 

 3802 ḳarār eyle ḳılınmış ḳayṣar ile 

seri cemʿ olınmaġçün efser-ile 

 3803 ki anuŋ ḳızı üstine şehinşāh 

gelürse baḳmaya ḫurşīd-ile māh 

 3804 ėderdi derd-ile zārī demādem 

bulımazdı bu derdüŋ semmine em 

                                                 
1522 T: mülki. 
1523 T: cihānsın. B, BL: zamānsın. 
1524 Yazmada: kesb ü ḫayrısa. 
1525 T: ḥasreti yār. 
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 3805 ṭarab ḳılur-ıdı līkin göŋülsüz 

ola mı bülbülüŋ şāḏısı gülsüz 

 3806 görinmezdi gözine ṭāḳ-ı eyvān1526 

yanardı āh-ıla Mihr-i Keyvān1527 

 3807 lebin aŋduḳça baġrı ḳan dökerdi 

dişin aŋsa dür ü mercān dökerdi 

 3808 ṣaçı derdinde ḳılsa dembedem1528 āh 

yanup pür1529 müşk olurdı taḫt-ı dergāh1530 

[152b]

  

3809 aḳıtsa ḳan yaş ėdüp ḳaddını yād 

biterdi ḳanda ṭamsa serv ü şimşād1531 

 3810 ruḫ-içün aġlayup olduḳça zār ol 

ḳılurdı çevre yanın lālezār ol 

 3811 içerse mey ḫayāl-ı laʿl-ı Şīrīn 

ėderdi cām içinden şāha nefrīn 

 3812 ki ḳanı ėy vefāsuz ḥaḳḳ-ı ṣoḥbet 

yėle mi vardı ol mihr ü muḥabbet 

 3813 bulup sulṭānlıġı yārı unutduŋ 

bu yoġa aldanup varı unutduŋ 

 3814 gehī gendüzine eydürdi ėy gīç 

meliklik ʿışḳ-ıla cemʿ olmaya hīç 

 3815 dilerseŋ yār zülfinden1532 ḳarārı 

ṭur örü tārumār ėt kārubārı 

 3816 gerekse şāh ėşiginde iḳāmet 

bu mālı mār gör milki1533 melāmet 

 3817 ya anda ʿāşıḳ u derbān1534 gereksin 

ya bunda ʿāḳıl u sulṭān1535 gereksin 

 3818 benem ol ḳuş ki ḳıldum kām u nā-kām 

özüme sebzeden ebrīşümi1536 dām 

                                                 
1526 T: ṭāḳ ü eyvan. 
1527 T: mihr ü Keyvān. 
1528 T: her seher. 
1529 T: pür yok. 
1530 Yazmada: taḫt-ı dergāh. 
1531 Yazmada: serv ü şimşād 
1532 T: zülfinde. 
1533 T: mülki. 
1534 T: ʿāşıḳ-ı derbān. BL: ʿāşıḳ u derbān. 
1535 T: ʿāḳıl-ı sulṭān. BL: ʿāḳıl u sulṭān. 
1536 Yazmada: ėrişe-mi. 
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 3819 çü cān bāġına menʿ ėder1537 güẕerdan 

çi āhenden ayaġ bāġı çi zerden 

 3820 ayaġumdan1538 duraġum ne açılur 

ne bu bāg-ıla ol bāġa uçılur 

 3821 ėder çün beni bir ādem demi pīç 

yaraşur mı ėki ʿālem ġamı hīç 

[153a]

  

3822 az-iken baŋa ġamḫˇāre hezārān 

olı bilem-mi ben ġamḫor-ı yārān 

 3823 geh eydür şehlıġa devlet gerekdür 

ṣanāʿat ehline ālet gerekdür 

 3824 deŋemedüŋ-mi kim ol şūḫ-ı ʿālem 

seni ne nüktelerle ḳıldı verhem1539 

 3825 ėşitmedüŋ-mi ol fettān-ı ḫūn-rīz 

nėce_ėtdi ġamzesi teg sözlerin1540 tīz 

 3826 bunuŋla ki_eyledi bed-ḫūylıḳdan 

seni aŋmadı bir dilcūylıḳdan 

 3827 cefālu cānumuza cebr ėdelüm 

ger ol ġadr1541 eyledi biz ṣabr ėdelüm 

 3828 çü yoġ-ıdı ḳatında yār-ı hem-dem 

hemān göŋli idi sırrına maḥrem 

 3829 ki Ermenden ṭutıcaḳ Rūm-içün yol 

ḳomışdı anda Şāvūrı raḳīb ol 

 3830 ki ʿavrat geh elif olur gehī lām 

ėde her ḥāldan ol sulṭāna iʿlām 

 3831 bu endīşeyle ḳalmışdı şehinşāh 

yudardı ḳan ėderdi derd-ile āh 

 3832 demādem düzdügince Bāribed sāz 

ġazel bu ṭarza ḳılurdı ser-āġāz 

   

Ġazel ḫunden-i Bāribed münāsib 

 3833 ḫūn-ı ciger ki cām-ıla cāna müdāmdur 

bu ḫamr ġayr-ı ʿāşıḳa ėy dil ḥarāmdur 

                                                 
1537 T: eyler. 
1538 T: ayaġumda. 
1539 T: derhem. (Dipnotta H nüshası: verhem). B, BL: verhem. 
1540 Yazmada: ġamzesinüŋ sözlerin. 
1541 Yazmada: ʿözr. 
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[153b]

  

3834 zülfi hevāsı ġayrına bāzār ki eyledüm 

ger südi maḥż-ısa ḳamu sevdā-yı ḫāmdur 

 3835 her cān ki mihr-i dost degüldür muḳābili1542 

ḳadrı felekde-y-ise meh-i nā-tamāmdur 

 3836 āzār-ı dil diler-ise düşmen bigi ḥabīb 

cānuma minnet ola ki ol dostıkāmdur 

 3837 yār-ı muḫālifüŋ ḳomazam perdesin baŋa1543 

ger Rūm u ger ʿIrāḳı Ṣıfāhān maḳāmdur 

 3838 ḳayġum gėcesi yüz ḫayālinde ṣubḥ olur 

ʿīşum ṣabāḥı zülfi firāḳında1544 şāmdur 

 3839 dil ġamzesini görmeyeli meyli yoḫ meye 

yaşum1545 şarāb olup ḳayġum1546 ṭolu cāmdur 

 3840 cānum çün1547 bilmedüŋ şeker-i vaṣlı şükrüni1548 

iç hicr zehrini ki1549 dem-i intiḳāmdur 

 3841 gel ėy cān şehrinüŋ dārında naḳḳāş 

der ü dīvārı1550 sırrın naḳşı1551 ḳıl fāş 

 3842 ne ṣūret kim ėdersin levḥe taṣvīr 

dil ü cān ḥallı-y-ıla1552 eyle taḥrīr 

 3843 düzet her berg ucına ol nevāyı 

ki āheng ėde rūmī vü ḫıṭāyī 

 3844 yaz ol diḳḳatde ḫaṭṭ u resm-i pergār1553 

ki tābı olmasa yüz yarılup tār 

 3845 çü nūrīdür1554 görür bārik-i bīnler 

ne ġam terk eylese ṭārīk-i dīnler 

[154a]

  

3846 cihān eşkālinüŋ pāyānı yoḳdur 

anı naḳş1555 ėtmegüŋ imkānı yoḳdur 

                                                 
1542 Yazmada: muḳābeli. 
1543 T: yegāh. B, BL, M, At: baŋa. 
1544 T: zülfi firāḳiyle. 
1545 Yazmada: yaşub.  
1546 T: ḳabaġum. M: ḳayġum. 
1547 T: çü. 
1548 T: bulduŋ şeker-i vaṣlı şükrini. 
1549 T: kim. 
1550 T: dīvār. B, BL: dīvārı. 
1551 Yazmada: naḳşı.  
1552 Yazmada: ḥıllıyıla. 
1553 Yazmada: resm-i ḫaṭṭ-ı pergār. 
1554 T: nūrı var. 
1555 T: şerḥ. B, BL: naḳş. 
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 3847 ėde gör levḥuŋı pāk u mücellā 

ki_ola ėki ʿālem naḳşı peydā 

 3848 ḳılur maʿnā dürer1556 çün bāde ṣūret 

gerek rengīn maʿānī sāde ṣūret 

 3849 ḳalem bandurdı pes1557 rengine üstād 

bu resme_ėtdi gene taṣvīre bünyād 

 3850 ki çün Ḫusrevden ayru düşdi Şīrīn 

ėderdi gendüye derd-ile1558 nefrīn 

 3851 gehī gögsin dögerdi gehī yüzini 

melāmet eyler-idi gendüzini 

 3852 ḳoyun bigi ki yėye zaḫm-ı ḳaṣṣāb 

el ayaḳ ṭalpınur içi ṭolu tāb 

 3853 heves yėli tozutdı ḫırmanını 

hevā oldı ṣuya ṣaldı tenini 

 3854 ḳılur girpüklerini rişte-yi dür 

ėder dürden yėŋin ü etegin pür 

 3855 gehī sūsen bigi olurdı ġamnāk 

ḳılurdı ġonca bigi geh ṭonın çāk 

 3856 sögüt bayraġı bigi serv-i lerzān 

yolınup sünbüli müşk olmış erzān 

 3857 semenlerle ḳoparur berg-i lāle 

güle fınduḳları ḳılmış ḥavāle 

 3858 meger cüllāb düzmege şekerden 

aḳıdur gül ṣuyın bādām-ı terden 

[154b]

  

3859 anın nergisleri ḳalurdı bī-ḫˇāb 

ki_ėder her dün gülistānını sīr-āb 

 3860 bahār-iken laṭīf ü tāze vü ter 

ḫazān yapraġı mānendinde ditrer 

 3861 tenine reşk ėderken çeşme-yi nūr 

eridi geçdi ṣanki1559 ṣuda kāfūr 

 3862 mükemmel bedr-iken döndi hilāle 

şebīh oldı sehī serv-i ḫılāla 

                                                 
1556 T: vurur. 
1557 T: çün. B, BL: pes. 
1558 T: şūr ile. 
1559 T: san-kim. 
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 3863 dėr-idi göŋline kim ėy sitemkār 

kim ėder gendüye bundan beter kār 

 3864 göŋül maḳṣūdunı çıḳardıŋ elden 

yaşuŋ dök ki_el ayaḳ ḳaldı ʿamelden 

 3865 ayaġuŋ batmış-iken gizlü gence 

çeküp ḳaçduŋ yėridür çek şikence 

 3866 elüŋ ėrişmiş-iken āsumāna 

yėre düşdüŋ yüzüŋ ur āsitāna 

 3867 çırāġı kim vėrürdi gözüŋe1560 nūr 

yėle vėrdüŋ çek andan1561 cevr-i deycūr 

 3868 ḳaraŋulıḳda bulduŋ āb-ı ḥayvān 

çün içmedüŋ gözüŋden oldı pinhān 

 3869 bu odlardan1562 ḳılursaŋ dehri pür-dūd 

peşīmānlıḳ ziyāna eylemez sūd 

 3870 ḳatı göŋlüŋ getürdi başuŋa yas 

döy1563 ėndi bugüne baġruŋa ṭaş bas 

 3871 bu resme saġılar saġup dėr aġlar 

sınuġın bu ġazel ġazlıyla baġlar 

[155a]

  

  

Ġazel-i münāsib 

 3872 ėy sefer ʿaẓmın ḳılan cān eyle menzil gėtme gel 

çün dil ü cānsın ḳoma bī-cān u bī-ten1564 gėtme gel 

 3873 ḥāṣılısın ‘ömrümüŋ ḳaçma becid ‘ömrüm bigi 

sensüz olan ʿömrden bi'llāh ne ḥāṣıl gėtme gel 

 3874 sen yaşum bigi gėdelden gėtdi nūrı çeşmümüŋ 

vaḳtıdur merdümligüŋ bir dem kerem ḳıl gėtme gel 

 3875 göller1565 ėtdi yolları āb-ı revānından gözüm 

gülsin ėy serv-i revān ṣoldurmasun gil gėtme gel 

 3876 ḳana girme dön yaşum arduŋcadur yėter dutar 

āh-ı ʿāşıḳdan yigitsin olma ġāfil gėtme gel 

 3877 ay yüzüŋüŋ ayrıluġı günlerüm dün eyledi 

                                                 
1560 T: yüzine. M: gözüŋe. 
1561 T: imdi. 
1562 Yazmada: odlardan. 
1563 Yazmada: dėdi. 
1564 T: bī-dil. 
1565 T: göller. 
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dün-ise kim her1566 demidür baŋa biŋ yıl gėtme gel 

 3878 ʿaḳl u ṣabr u cān1567 u göŋlüm1568 kārubānı çaġrışur 

sāribānuŋ nėce1569-kim baġlaya maḥmil gėtme gel 

 3879 nėçe bunuŋ bigi zārī vü feryād 

ḳılur kim ėdemez biŋde birin yād 

 3880 gehī telḳīn ėder ʿaḳl[ı] Sürūşı1570 

ki ṣabr-ıla dürüş ḳılma ḫurūşı 

 3881 heves vesvāsı geh eyidür ne perhīz 

dürüş Pervīzüŋ ardından ėriş tėz 

 3882 mürīdüŋdür murādın ḥāṣıl eyle 

göŋülden cānı cāna vāṣıl eyle 

[155b]

  

3883 bu ḥāletde çoġ ėtdi ıżṭırābı 

bilimez nėrden ola fetḥ-i bābı 

 3884 yüzin gögsin birez kim dögdi urdı 

Mehīn Bānū ḳatına vardı ṭurdı 

 3885 dėyürek yėrmürürek1571 ėderek āh 

ol işden eyledi Bānūyı āgāh 

 3886 Mehīn Bānū vėrür pend ü naṣīḥat 

ki şükr ėt ḥāṣıl olmadı fażīḥat 

 3887 gerekdür bu işe ṣabr u taḥammül 

tevessül ʿaḳla Allāha tevekkül 

 3888 muʿayyen ṣabr raḥmānī ṣıfatdur 

ʿacel kimdeyse şeyṭānī cihetdür 

 3889 yėle vėrdi nėçe ėvenler adı 

nėçeler ṣabr ėdüp buldı murādı 

 3890 gėç olur laʿl anuŋ'çündür beḳāsı 

biledür lāle-yi tėzüŋ fenāsı 

 3891 dirilmez toḫm nėte1572-kim ṣaçılmaz 

birez baġlanmayınca iş açılmaz 

                                                 
1566 T: bir. 
1567 Yazmada: ʿaḳl-ı ṣabr-ı cān. 
1568 T: göŋül. 
1569 T: nide. M: nėce. 
1570 T: ʿaḳlı sürūşı. 
1571 Yazmada: yümürürek. 
1572 T: nice. 
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 3892 düşüp ṭuran urur baḫt aşına diş 

düşe ṭurı bitürür yoldaki1573 iş 

 3893 yorar1574  çoḳ tėz tāzīyi1575 gil1576 ü seng 

aŋul aŋul alur menzil ḫar-ı leng 

 3894 ṣular kim tėz aḳa köpri yıḳar ol 

furun kim tėz ola etmek yaḳar ol 

 3895 ḳatı günde gerekdür ṣabr yoldaş 

ata vācibdurur naʿl olsa yol ṭaş 

[156a]

  

3896 nėtesi ola vaṣl-ı dost bī-renc 

biledür ḫār-ıla gül mār-ıla genc 

 3897 çeküp sen1577 Ḫusrev-içün cevr ü zaḥmet1578 

görisersin ḳayurma ʿīş ü rāḥat1579 

 3898 birez bu sözden ārām ėtdi Şīrīn 

ne sevsün ṣabr u şeker birbirin 

 3899 bu yüzden gėrü Şāvūr-ı ḫıredmend 

ögüş söylemiş-idi nuṣḥ-ıla pend 

 3900 ki yüz cehd-ile ol dilber göŋülsüz 

ėderdi ṣabr bülbül bigi gülsüz 

 3901 Mehīn Bānū dürişür gėce gündüz 

ki ay ardınca öŋün dutmaya yüz 

 3902 ḳarār u ṣabr olunmaḳ1580 ʿāşıḳa ḫū 

avuçda yėl-durur ġalbīrde hem1581 ṣu 

   

Vefāt kerden-i Mehīn-bānū 

 3903 meger bir gün Mehīn Bānū seḥergāh 

vücūdın ḫasta buldı eyledi āh 

 3904 görür bu devr-i pür ġam dehr-i pür sūz 

ḳılupdur nūşını nīş aşını zehr 

 3905 mizācınuŋ bozulmış iʿtidāli 

degül ḳābil ʿilāca hīç ḥāli 

                                                 
1573 T: yil daḫı. 
1574 Yazmada: yörür.  
1575 Yazmada: tėz ü tāziyi. 
1576 Yazmada: kül. 
1577 T: çeküpsin. M: çeküp sen. 
1578 Yazmada: cevr-i zaḥmet. 
1579 Yazmada: ʿīş-ı rāḥat. 
1580 T: olmaḳ. 
1581 T: hem yok. 
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 3906 ḳıġırdı ḳatına Şīrīni ḫalvet 

gözin öpdi özine vėrdi selvet 

 3907 ḳodı çün kesdi ṣıḥḥatdan ümīḏin 

öŋinde şehr ü gencīne kilidin 

[156b] 3908 dėdi şimden gėrü sensin cihāngīr 

öŋüŋde cān vėriser māder-i pīr 

 3909 dürüşdürdi cihāndan pīr anaŋ raḫt 

ḳodı sen cāna taḫtın ėy cüvān-baḫt 

 3910 biz atduḳ oḳumuz nevbet senüŋdür 

birez gün bu yalan devlet senüŋdür 

 3911 birez güldi1582 yüzümüze bu ʿālem  

birez müddet vėriser size de dem 

 3912 bizi oynatdı bir ḳaç gün bu kecbāz 

nėçe dem size daḫı düziser sāz 

 3913 inanmaġıl oġul gerdūn-ı dūna 

ki biŋ yıl niʿmeti degmez bu güne 

 3914 ne ḥācet ʿāḳıl olana fażīḥat 

ölüm ḥāli yėter pend ü naṣīḥat 

 3915 olurken bend-i tenden cānı āzād 

bu bir ḳaç beyti maʿnāsın ḳılur yād 

   

Ġazel-i münāsib-i ḥāl 

 3916 dirīġā gül-i dehr ḫārına degmez 

felek ḫumı ḫamrı ḫummārına degmez 

 3917 ṣafā ṣuffasıla sarāy-ı sürūrı1583 

yėrüŋ hücre-yi1584 teng ü tārına degmez 

 3918 göŋül umma dünyā gülinden ḳoḫu kim 

yüzi anuŋ āh-ı hezārına1585 degmez 

 3919 bu gencīneden gözleme nūş-ı dārū 

ki tiryāḳ-ısa1586 zehr-i mārına degmez 

[157a]

  

3920 ṣabā vü şimālüŋ yazın1587 luṭf u feri 

güz ü ḳışda yaġmur u ḳarına degmez 

                                                 
1582 T: bizüm geldi. 
1583 Yazmada: serverī. 
1584 Yazmada: hicrine. 
1585 Yazmada: āh u hezār. 
1586 Yazmada: tiryāḳına.  
1587 Yazmada: yazan. 
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 3921 ne ḫoşluḳ ki ʿālemden ola temennī 

ġam u ʿazl-ıla1588 intiẓārına degmez 

 3922 cihān ṣayd-ı ser-pençeŋ olursa biŋ yıl 

ecel şīrinüŋ bir şikārına degmez 

 3923 dėdi vü ḳıldı Bānū1589 cānı teslīm 

ḳodı Şīrīne tāc u taḫt u iḳlīm 

 3924 begenmezken teni aṭlas ḳumāşı 

döşendi ṭopraġı yaṣdandı ṭaşı 

 3925 hemān ʿādet dutupdur bu vilāyet 

ki olur her nihāda bir nihāyet 

 3926 çün1590 ėre ol-dem olmaz hīç tedbīr 

ėdemez kimsene taḳdīm ü teʾḫīr 

 3927 teferrüc ḳıl bu küḥl-ı şīşebāzı 

ki ne resme ḳılur nīrengüsāzī 

 3928 bu ʿizz ü kibr eyesi ki_adı şehdür 

ḥaḳīḳatde bir avuç ḫāk-ı rehdür 

 3929 ne deŋlü yėl ṭolu-y-ısa külahı 

yėl ėrişse tozıdur ḫak-ı rāhı 

 3930 şu yėlden kim ėder başdan küleh dūr 

çemen āsūde olur serv rencūr 

 3931 çü ṭopraḳdur yėl1591 üzre ten bināsı 

bėḳā bilürseŋ ėrmişdür fenāsı 

 3932 çü var dehr aşuŋ zehri yėgil az 

helāk eyler ḥaẕer ḳıl ḥırṣ-ıla āz 

[157b]

  

3933 yıġarsaŋ yėr ü gök ṭolu zevāde 

naṣīb olmaya rızḳuŋdan ziyāde 

 3934 ve ger bir etmege olunsa muḥtāc 

dükenmeyince rızḳ olmaz gişi aç 

 3935 olursaŋ gāv u ḫar1592 bigi ʿalaf ḫˇār 

bıçaḳda vü aġaçda ḳalasın ḫˇār 

 3936 eger ten bėsler-iseŋ fīl olasın 

ġıdā-yı cān yėseŋ Cibrīl olasın 

                                                 
1588 T: ġam-ı ʿazl ile. M: ġam u ʿazlıla. 
1589 T: şīrīn. M: Bānū. 
1590 T: çü. 
1591 T: yir. BL, M, At: yėl. 
1592 Yazmada: gāv-ı ḫar. 
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 3937 kimesne az yėmekden ḫasta olmaz 

velī çoḫdan gün olmaz kim biŋ ölmez 

 3938 ne ḥācet yėmege bu deŋlü tārāc 

ki ėdesin mizācı ota1593 muḥtāc 

 3939 şeker toḳla degül ḫālī żarardan 

yėg olur aça etmek gül-şekerden 

 3940 geçer dünyāda dānā ac u yatlu 

olur acı dirilen gişi ṭatlu 

 3941 ḥaẕer ḳıl kim bu ejderhā-yı cānsuz 

bizi yutmaġ-içün döner şeb u rūz 

 3942 yaraġ eyle ki bu deryā-yı ḫāmūş 

bizi boġmaġı ḳılmadı ferāmūş 

 3943 gişi bir ḫīşuŋ öldürse urışup 

dökersin ḳanını anuŋ dürişüb 

 3944 ataŋı dedeŋi1594 ḳatl ėtdi devrān 

ḳamu ḳavmuŋdan aldı ḳahr-ıla cān 

 3945 senüŋ cānına ḳıldı şimdi niyyet 

ne bunca meyl aŋa ėy bī-ḥimmet 

[158a]

  

3946 yüze gör1595 mār-ı merdüm-ḫorden post 

ki olmaz eski düşmen kimseye dost 

 3947 ḳılıçdur arduŋ u öŋüŋ ḳuyıdur 

ḳaç ortadan emān yėri ḳıyıdur 

 3948 Ḫuḏāyā çün-ki başdan aşa ġarḳ-āb 

bu ṭopraḳdan gemiyi ala girdāb 

 3949 vėribi maġfiret yėlin götürsün 

bizi raḥmet kenārına yėtürsün 

 3950 bulıcaḳ1596 ḳullaruŋ baḫşāyişüŋden 

ayırma Şeyḫīyi āsāyişüŋden 

   

Nişisten-i Şīrīn ber-taḫt 

 3951 Mehīn Bānū mehine ėrdi çün selḫ 

cihān Şīrīne şūr olmış-ıdı telḫ 

                                                 
1593 Yazmada: oda. 
1594 T: anaŋı. B, BL: dedeŋi. 
1595 Yazmada: gir. 
1596 T: ḳılıcaḳ. B, BL: bulıcaḳ. 
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 3952 ıraḫ yārından u ayru anadan 

buŋaldı ḥasret ü derd ü ʿanādan 

 3953 döker nergisleri ol ḥadde seylāb 

ki nīlifer bigi ġarḳ eyledi āb 

 3954 yaşını ḳıldı ḳanı erġuvānī 

gülini ėtdi āhı zaʿferānī 

 3955 birez gün ki ėtdi zārī eyledi yas 

göŋüller gözgüsin dutmış-ıdı pās 

 3956 dėrildirler ulular rūze-baḫta 

ögütleyüp geçürdilerdi taḫta 

 3957 çü şehlıḳ oldu Şīrīne muḳarrer 

ulu vü giçi1597 emrine musaḫḫar 

[158b]

  

3958 vėrür inṣāf-ıla ol ʿadl u dādı 

ki ṭoldı eylük ile şehre şādī 

 3959 ṭoyurdı müflis ü muḥtāc u acı 

götürdi rişvet bāc u ḫarācı 

 3960 ḳılur-ıdı reʿāyāyı1598 riʿāyet 

ṣafā ṭolmış-ıdı şehr ü vilāyet 

 3961 ola mı telḫ hergiz rūzigārı 

şu şehrüŋ ki_ola Şīrīn şehriyārı 

 3962 birez müddet ki oldı salṭanatda 

dölenmedi dil ü cān ol cihetde 

 3963 hevā yaġmacısı ėtdükçe tārāc 

meded cāna ne taḫt ėderdi ne tāc 

 3964 ġam-ı ʿışḳ1599 eyledükçe zār u pā-māl 

devā derde ne mülk eylerdi1600 ne māl 

 3965 aŋup şāhını āh ėtdükçe her gāh 

ḳılurdı āhınuŋ āhengi dergāh1601 

 3966 müdāmī Ḫusrev aḥvālini teftīş 

ėderdi vü ṣorardı n'olduġın iş 

 3967 meger derler ki şāh-ı Müşterī-baḫt 

ėrürdi farḳ-ı çarḫa pāye-yi1602 taḫt 

                                                 
1597 T: ulu kiçi_olur. 
1598 Yazmada: riʿāyāyı. 
1599 Yazmada: ġam u ʿışḳ. 
1600 T: iderdi. 
1601 ḳılurdı_āheng ol āha taḫt u dergāh. 
1602 Yazmada: pāyına. 



356 

 3968 müyesserdür özine milk1603-i dünyā 

münevverdür yüzinden ṭāḳ-ı Kisrā 

 3969 velī Meryem işinden teng-dildür 

ki Meryem saḫt-cān u seng-dildür 

 3970 ėdüpdür şāh-ıla çoḳ ʿahd u sevgend 

ki kimseye ḳomaya mihr ü peyvend 

[159a]

  

3971 eger Şīrīn olursa māh-ı ʿālem 

naẓar ḳılmaya aŋa şāh-ı ʿālem 

 3972 çü Şīrīn ėşidür bu acı sözi 

yanup acıdı içi ṭoldı gözi 

 3973 buŋaldı vü ṭarıḳdı tasalandı 

birez gendüye ilendi ḳarandı 

 3974 dėdi ḫālī ṭuralum biz vefāya 

küdūret ḳatmayalum bu ṣafāya 

 3975 ḳılalum ṣabr aŋa dek kim zamāne 

vėre inṣāf ol nā-mihribāna1604 

 3976 ėdelüm ʿışḳ cāmın ol-ḳadar nūş 

ki cānı eyleye bu neşveden1605 cūş 

 3977 revān eyleyelüm ol deŋlü yaşı 

ki ḳan olsun ṣuyı acısun aşı 

 3978 görelüm kim bu devr-i1606 heft rengi 

ki yoḳdur hīç yang-ıla direngi 

 3979 ne reng-ile ėder naḳşını perdāḫt 

ne baş u cān olur bu yolda derbaḫt 

   

İntiḳāl kerden-i Şīrīn ez-diyār-ı Ermen be-ḳaṣr 

 3980 bilür her ʿışḳ eri bu kārubārı 

ki ṭurmaz ʿışḳa ʿaḳluŋ kārubārı 

 3981 ḳılur sergeşte ʿaḳlı ʿışk-ı sergeş 

yaraşmaz bir arada āb u āteş 

 3982 ne cübbe kim dikinür ʿaḳl-ı çālāk 

çü bī-bāk oldı ʿāşıḳ cüst ėder çāk 

                                                 
1603 T: mülk. 
1604 Yazmada: nā-mihrübāna. 
1605 T: nūşdan. (Dipnotta Ü nüshası: neşveden). BL: neşveden. 
1606 T: dü-rūy-ı. 
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[159b]

  

3983 olam ṣanurdı Şīrīn ʿaḳla hem-dem 

çü ʿışḳı ġālib-idi urdı1607 derhem 

 3984 hevā-ceyş1608 ėtdi cān milkini ġāret 

gözinden çıḳdı ol milk-i1609 emāret1610 

 3985 diledi terk ėde ol tāc u taḫtı 

diyār-ı yāra ṭarta baḫt u raḫtı 

 3986 bu sevdādan çün aġdı1611 başa ḥālāt 

bu ebyātı ėdindi vėrd-i evḳāt 

   

Ġazel-i Şīrīn 

 3987 ḳarār ḳalmadı cānumda ʿazm-ı yār ėderem 

bu ḳārıbārı ṣaçı bigi tārumār ėderem 

 3988 ya vaṣl-ı yār ola ya yarıla yürek bārī 

bu furḳat odı-y-ıla nėçe intiẓār ėderem 

 3989 ezel seḥergehi1612 bir cām içürdi sāḳī-yi vaḳt 

ebed günine degin cānumı ḫumār ėderem 

 3990 ben ol hevāda uçaram ki zülfi dāmıla 

gelürse vaḳtuma ʿanḳāları şikār ėderem 

 3991 şu sırrı1613 ki yitürür başı  her çi bād-ā-bād 

baş ortaya ḳomışam ḫalḳa āşikār ėderem 

 3992 selāmet ehline eydüŋ melāmet eylesün 

ki ben belā gününi cāndan iḫtiyār ėderem 

 3993 dėdi vü dürdi ṣabruŋ nāmesini 

ṭurup düzdi1614 hevā hengāmesini 

[160a]

  

3994 pes ėtdi meşveret Şāvūr-ıla ol 

ki ne resme duta yār ėline yol 

 3995 ögüş tedbīr ü fikr-ile mükerrer 

aŋa eylediler rāyı muḳarrer 

 3996 ki Ḳudse gėderem dėyü ėde çav 

meger ḳudsī şikārını ḳıla av 

                                                 
1607 T: itdi. At: urdı. 
1608 Yazmada: cīş. 
1609 T: ḥükm-i. 
1610 Yazmada: ėmāret. 
1611 T: aḳdı. B, BL: aġdı. 
1612 Yazmada: seḥer ki. 
1613 Yazmada: seri. 
1614 T: dirdi. 
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 3997 bu ḥāle oldı çün āgāhlıġı 

ḳodı bir ḳulına ol şāhlıġı 

 3998 çü boynından ıraġ ėtdi vebāli 

bile aldı firāvān genc ü mālı 

 3999 deve at ḳoyun sıġır firāvān 

sürer ol ḥadde kim ṭoldı beyābān 

 4000 ögüş ḫayl u ḫaşem çoḳ ḳul ḳaravaş 

kimi zühre-cebin kimi ḳamer-veş 

 4001 ol on dilber ki yār-ı maḥrem-idi1615 

bile şādī vü ġamda hem-dem-idi 

 4002 her esbābını çün düzdi şahāne 

geçüp ḳaṣrına dek oldı revāne 

 4003 ileyince yėler ḫiẕmetde Şāvūr 

ėrüp ḳaṣrını pür-nūr ėtdi ol ḥūr 

 4004 çeker devrine bir bārū-yı muḥkem 

ki ḳatından ola yatlu ḳadem kem 

 4005 güherdendür beden ṭaşdandurur dürc 

ḳamerdür n'ola ʿālī eylese burc 

 4006 ėder ol ḳaṣrı bir muḥkem ḥiṣār ol 

ki her yolsuz içine bulmaya yol 

[160b]

  

4007 ḳalur ol ḳalʿada ol kān-ı gevher 

ṣadef ḳarnında ṣankim luʾlū-yi ter 

 4008 ḳarār eyledi anda kām u nā-kām 

gözetdi-kim ne ḳılur devr-i eyyām 

 4009 dėdi Şāvūr ki ėy dildār-ı ferruḫ 

ḳuluŋ dergāh-ı şāha dutayın ruḫ 

 4010 bu ḥāli ėdeyin sulṭāna iʿlām 

ėrürsün ẕerre-yi eflāka aʿlām 

 4011 ne luṭf-ıla ki ėdersin işāret 

alam şükrāne vü vėrem beşāret 

 4012 dėdi Şīrīn ėşitdük şehriyārı 

ki var ḳayṣar ḳızı birle ḳarārı 

 4013 dürüst īmānlu ṣımaz ʿahd u peymān 

ki olur naḳż1616-ı eymān naḳṣ-ı īmān 

                                                 
1615 T: yār ü maḥrem idi. M: yār-ı maḥremidi. 
1616 Yazmada: naḳṣ. 
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 4014 ola kim bu ḫaberden olsa āgāh 

perīşān ola nāgeh ḫāṭır-ı şāh 

 4015 pes eyle olsa bize ṣabr yėgdür 

birez gün daḫı cāna cebr yėgdür 

 4016 ḳayırmaz ben ḳalayın pür ġam u derd 

mübārek ḫāṭırına ḳonmasun gerd 

 4017 olayın ṭaġ-ıla ben ṭaġ içinde 

ol olsun lāle bigi baġ içinde 

 4018 baŋa çün ṣavm-ı Meryem vėrdi Mevlā 

ol ėtsün Meryem-ile ʿīd-i ʿĪsā 

 4019 ben oldum bu ḫayāl-ı hicre ḳānıʿ 

velī şehden degülven saŋa māniʿ 

[161a]

  

4020 ḳapuŋdur her ne vaḳtın dileseŋ var 

velī benden yanını aŋma zinhār 

 4021 ṣorarsa yaŋılup ḫayr-ıla yād ėt 

ṣaġ olsun ṣormaz-ısa ḫayr bād ėt 

 4022 yėr öpdi aġlayu Şāvūr-ı pür ḥazm 

şehinşeh ḥażretine eyledi ʿazm 

   

Resīden-i ḫaber be-Ḫusrev ez vefāt-ı Behrām 

 4023 meger bir ṣubḥıdem kim şāh-ı Çīnī 

bezer zerden ḳara ḫargāh içini 

 4024 düzer taḫt-ı zücācı tāc-ı ʿācı1617 

baġışlar ʿāleme bāc u ḫarācı 

 4025 zamān īmīn ġam u ẓulm ü fitneden 

zemīn āsūde teşvīş ü miḥenden 

 4026 olupdı günbed-i pīrūze pīrūz 

ḥased ḳılur-ıdı ol rūza nevrūz 

 4027 gėdüp ʿayn-ı cihāndan reng-i1618 neyreng 

yoġ-ıdı mīm ü lebden1619 ġayrı dil-teng 

 4028 çü buldı baḫt-ı ferruḫ ṭāliʿ-i nev 

oturdı ḫusrevānī taḫta Ḫusrev 

 4029 serā-perdeyle ṣaldı sidreye zeyn  

                                                 
1617 T: zücāc u tāc u ʿācı. (Dipnotta Ün nüshası: zücācı tāc-ı ʿācı). B: zücācı tāc-ı ʿācı. 
1618 T: reng ü. B: reng-i. 
1619 T: mīm-i lebden. (Dipnotta H nüshası: mīm ü lebden) 



360 

ser-i nesrīne seyr ėtdi simāṭeyn1620  

 4030 oturmış ḳayṣar u ḫāḳān u faġfūr1621 

mücevher kürsīlerde taḫtdan dūr 

 4031 çök urmış yėr yėrin ṣāḥib-ḳırānlar 

durur ṣaf ṣaf ıraḳdan pehlüvānlar 

[161b] 4032 ayaġ üzre ṭuranlar dėr-iseŋ kim 

muʿaẓẓam her biri bir şāh-ı iḳlīm 

 4033 ėki üç mīl olaydı devr-i dīvān 

ki dīvin unıda görse Süleymān 

 4034 ṭolu ol devr-i şāhān-ı cihāngīr 

ḳuşamış bunları ṣubaşı vü mīr 

 4035 gėrü atlar u ḳullar u nökerler 

ḳamu zerrīn-ḳabā laʿlīn-kemerler 

 4036 kemerler gevheri eyler şeb-efrūz 

ki nūrından dökerdi rengini rūz 

 4037 ṭurur ferrāş ḳullar on-gez on ṣaf 

serīr ardında urup sīneye kef 

 4038 oturanlar ṭuranlar eyle ḫāmūş 

ki ṣan1622 ḳılmışlar özlerin ferāmūş 

 4039 oturmış taḫta sulṭān-ı cihān-baḫt 

cüvān-devlet cüvān-merd ü cüvān-taḫt1623 

 4040 tamāmı ḫāṣ u ʿāma kām vėrmiş 

ʿAcem resmince bārī ʿām vėrmiş 

 4041 saʿādet bābı fetḥı1624 birle nāgāh 

seḥergāh ėrişür bir peyk-i āgāh 

 4042 girüp dīvāna bī-bāk ü feraḫnāk 

ėrüp şāh öŋine yüzin ėder ḫāk 

 4043 eyitdi Ḫusrevā1625 ʿālem-penāhā 

ḫiṭābuŋ yėrde şāha gökde māha 

 4044 bugün cūduŋladur ʿālem vücūdı 

                                                 
1620 Yazmada: sümāṭiyn. T: sumāṭeyn. 
1621 Yazmada: ḫāḳān-ı faġfūr. 
1622 T: sen. B: ṣan. 
1623 T: cüvān-baḫt. (Dipnotta Ün nüshası: cüvān-taḫt) 
1624 T: fetḥ-ı babı. 
1625 T: Ḫusrevā. 
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anuŋ'çün1626 saŋadur ādem sücūdı 

[162a]

  

4045 cihān tendür vücūduŋ cānı anuŋ 

çü cānısın sen ol sulṭānı anuŋ 

 4046 zemīn durduḳça ḫāḳān-ı zamān ol 

cihān olduḳça sulṭān-ı cihān ol 

 4047 sen ol zerrīn licām u cevherī cām 

ki Çūbīn merkeb oldı yaʿnī1627 Behrām 

 4048 dürüşdürdi cihāndan bār u bungāh 

göneldi gėtdi dutdı rāh-ı bī-rāh 

 4049 çü baḫtuŋ derdi ḳılmış-ıdı ciger-ḫūn 

cihāndan ḥasret-ile gėtdi maġbūn 

 4050 olıcaḳ bu ḫaberden Ḫusrev āgāh 

birez başını ṣalup eyledi āh 

 4051 feraḥ olmadı bu devrān işine 

ki zīrā ḥükmi1628 yoḫdur cān işine 

 4052 bilürdi-kim bu ṣūret bāz-ı ḫūnḫor 

ʿazīz ėtdügin ol  āḫir ḳılur ḫor 

 4053 ėdüp Behrām-ı Çūbīni bahāne 

mesel düzdi bu sengīn dil cihāna 

 4054 ururken çarḫ çevgānı bize çūb 

ḫoş urdı yėrde Çūbīn devleti ṭop 

 4055 çü sebz ėtdi bize Ḥaḳ baḫt çūbin 

ḳurıdı behre-yi1629 Behrām-ı Çūbīn 

 4056 yüzine güldügince dār-ı dünyā1630 

cihāndārem dėyü ėderdi ġavġā1631 

 4057 çü dönderdi yüzin bu dehr-i pür ḳahr 

belā eyledi balın şekkerin zehr 

[162b] 4058 ḳanı ol daʿvā-yı ser-pençe vü zūr1632 

ki degüldi öŋinde şīr-i ner mūr 

                                                 
1626 T: anuŋçündür. 
1627 T: gine. 
1628 T: ḥükm. B, M: ḥükmi. 
1629 Yazmada: behrine. 
1630 Yazmada: dār u dünya. 
1631 T: daʿvā. 
1632 T: ser-pençe-i zūr. (Dipnotta H nüshası: ser-pençe vü zūr). B: ser-pençe vü zūr. 
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 4059 ḳanı od ṣaçduġı oḳ u ḳılıçdan 

ḳanı er yıḳduġı öŋden ü ḳıçdan 

 4060 nėçe aṣlanı bu ḫargūş-ı ḫīre 

ḳuyıya ṣaldı vaḳtın ḳıldı tīre 

 4061 ne ḳurd u ḳaplanı bu rūbeh-i pīr 

bıraḳdı dāma ḳıldı1633 bend ü zencīr 

 4062 nėçe serverlere bu dār-ı ġaddār 

ne pāy1634 u ser ḳodı ne dest ü destār 

 4063 bu ejderhādan ol-kim ėledür cān 

şu tendür ki_iḫtiyār-ıla oldı ḳurbān 

 4064 iŋen yüklenmege ṭutma dümügüŋ 

ki üşenmeye düşdükde süŋügüŋ 

 4065 ḳo dünyā balına yaġmacılıġı 

ki olur ṭatlulıġuŋ acılıġı 

 4066 eger-çi işlerüŋ tuz leẕẕetidür 

gėrü ḥadden geçicek āfetīdür 

 4067 çırāġ eger-çi ki yaġdan dutar nūr 

çü yaġı çoġ ola_ėder nūrını dūr 

 4068 iŋen ser çekme1635 görseŋ pāyıbeste 

ki bālā olı geldi dėnse beste 

 4069 yüceldüŋse ne var ṣaḳla terāzū 

ki aṣṣı_ėtmez düşicek zūr-ı bāzū1636 

 4070 ḳuş-ısaŋ n'ola şehbāz ėtme aduŋ 

şu yėre ḳonma kim sına ḳanaduŋ 

[163a] 4071 gilīmüŋe göre kösüld ayaġuŋ 

ki ṣaḳlana ṣovuḳdan et ü yaġuŋ 

 4072 gişiye işine göre gerek lāf 

ki dikmez1637 aṭlaṣ-ı zer1638 būriyā-bāf 

 4073 ġarīmuŋ ḫor görüp yatma bī-derd 

ki naḳşı gelse bilmezler utar nerd 

 4074 ṣu yumşaḳ aḳsa baḳma ḫor zinhār 

ki yolında ne der ḳor u ne dīvār 

                                                 
1633 T: daḳdı. 
1634 T: pā. M: pāy. 
1635 Yazmada: çeşme. 
1636 Yazmada: zūr u bāzū. 
1637 Yazmada: dekmez. 
1638 Yazmada: aṭlaṣ u zer. 
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 4075 od ėşürse1639 yanarken olma maġrur1640 

ki ėrişdügini nār eyler1641 ol nūr 

 4076 tekebbür birle baḳma her faḳīre 

ki vėrmez şālını ol biŋ ḥarīre 

 4077 gözetgil iʿtidāl-ıla miyāna 

ki ne et göyine ne şiş yana 

 4078 bu ḥikmet sözlerin şeh ḳıldı çün yād 

oturanlar dėdiler āferīn bād 

 4079 pes ėndi taḫtından maḥzūn u dil-teng 

aḳıtdı nergisinden āb-ı gül-reng 

 4080 olup Behrām-içün üç gün melūl ol 

oturdı ʿīş ü nūşa vėrmedi yol 

   

Resīden-i Şāvūr be-Ḫusrev ve resānīden-i beşāret 

āmeden-i Şīrīn be-ḳaṣr 
 4081 çü dördünci gün urdı ṣubḥıdem dem 

dem-i ʿīş ėrdi oldı devr-i ġam kem 

 4082 şeh oturmış yaluŋuz ḫalvetinde 

hemīn Şīrīn ḫayāl-ıdı ḳatında 

 4083 çi-ger Behrām-içün dutar ʿazāyı 

çeker Şīrīn firāḳından cezāyı 

 4084 içerü girdi bir ḫādım feraḥnāk 

yüzin sulṭān öŋinde eyledi ḫāk 

 4085 dėdi şāhā ḳapuya geldi Şāvūr 

diler sulṭāna yüz urmaġa destūr 

 4086 ėşitdüginde sulṭān eyle şādān 

olur kim bula ölmiş ten bigi cān 

 4087 buyurdı girdi urdı yėre elin 

şehe ḳıldı duʿā vü medḥ ü taḥsīn 

 4088 dėdi şāha cihān ṭurduḳça var ol 

saʿādet merkebine şeh-süvār ol 

 4089 döşensün taḫt-ı gerdūna biṣāṭuŋ 

pür olsun sofra-yı çarḫa simāṭuŋ1642 

                                                 
1639 T: irişse. M: ėşürse. B: ėşirse. 
1640 T: maġrūr. 
1641 T: ider. 
1642 Yazmada: sümāṭuŋ. T: sumāṭuŋ. 
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 4090 küleh-gūşeŋ ṭolu ay oldı ḫalḳa 

hilāl1643 olsun kemer bendüŋe ḥalḳa 

 4091 selām u destibūs ėder nigārīn 

hevādāruŋ kemīneŋ yaʿnī Şīrīn 

 4092 ḳadīmī ʿahdını unutmasun dėr 

vefā ḥaḳḳın iŋen terk ėtmesün dėr 

 4093 çü şeh ʿışḳına ṣaldı baḫt u raḫtı1644 

mübārek bāda geldi tāc u taḫtı 

 4094 ḳuluŋ gėdüp ḳalurken ol dilefgār 

bu ḥasret-nāmeyi ėderdi tekrār 

   

Ġazel-i münāsib 

[164a]  4095 ėy ṣabā ger menzil-i cānāna ḳılursaŋ güẕer 

gülşen-i cāndur gözümden gözle rūşen ḳıl naẓar 

 4096 izine yüz sür yüzümden yüz yüz eyle ḫiẕmeti 

yolına cān vėr göŋülden biŋ biŋ ėrişdür ḫaber 

 4097 zülfi bigi ġuṣṣamuŋ şerḥ ėt muṭavvel ḳıṣṣasın 

aġzı bigi ḥālümi şerḥ1645 eyle teng ü muḫtaṣar 

 4098 geh gehī ėltüp getür bizden ḫaṭā andan ʿaṭā 

dembedem vėr armaġan andan cefā bizden ciger 

 4099 bu demādem āh u yaşum göŋli ṭaşına anuŋ 

şol dem ėdiser eser1646 kim ḳalmaya bende eser 

 4100 çü Şāvūrı şehinşeh gūş ḳıldı 

içinden āb-ı ḥasret cūş ḳıldı 

 4101 şu deŋlü dökdi gözden ḳanlu yaş 

ki laʿlīn oldı yėrüŋ ḳara ṭaşı 

 4102 birez kim sākin oldı göz yaşından1647 

ṣorar Şāvūra vaṣf-ı ḥāli başdan 

 4103 baş urup yėre Şāvūr-ı müşāvir 

ḳamu aḥvāli dėdi1648 evvel  āḫir 

 4104 ki şeh çün gėtdi terk ėtdi nigārı 

                                                 
1643 Yazmada: ḥelāl. 
1644 Yazmada: baḫt-ı raḫt. 
1645 T: ʿarż. BL: şerḥ. 
1646 Yazmada: eser. 
1647 T: gözi yaşdan. 
1648 T: didi ol mācerāyı. B, BL: ḳamu aḥvāli dėdi. 
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ne maḥzūn1649 ḳaldı ḳıldı āh u zārı 

 4105 peşīmān olduġını ėtdügine 

içi ḳan ṭoldugini gėtdügine 

 4106 Mehīn Bānū vefātın ḥasret-ile 

şeh olduġını Şīrīn şevket-ile 

[164b]

  

4107 muḥabbet derdi alduġın ḳarārın 

ḳamu terk eyledügin yoġ u varın 

 4108 aŋa dek ki ėrdi ḳaṣra atdı cānın 

eyitdi āşikārın u nihānın 

 4109 ėşidüp Ḫusrev oldı ḫurrem ü şād 

cihān ḳayġularından pāk u āzād 

 4110 içi ṭaşı ṭolup nūr-ı beşāret 

feraḥdan eyledi ʿīşa işāret 

 4111 hemān sāʿat bezendi bezm-i şāhī1650 

müşerref ḳıldı taḫtı vü külāhı 

 4112 gene sāḳīler aldılar ele cām 

süren cāmı nėte aŋlar ser-encām 

 4113 gene muṭribler ėtdiler ser-āġāz 

ėrişdi ḳubbe-yi eflāka āvāz 

 4114 buyurdı şeh ki Bāribed duta ʿūd 

ser-āġāz eyleye elḥān-ı Dāvūd 

 4115 çün oldı söz-ile ʿūdı şeker-rīz 

bu resme dėdi şiʿr-i ʿişret-engīz 

   

Ġazel-i münāsib 

 4116 gene1651 yüz luṭf-ıla nesīm-i şimāl 

cān dimāġına vėrdi būy-ı viṣāl 

 4117 şemmesin ol şemāyilüŋ duyalı 

dil-i pür-ḫūn açıldı ġonca misāl 

 4118 merḥabā ėy nesīm-i raḥmānī 

nėcedür ol cemāl-ı1652 ʿizz ü celāl 

                                                 
1649 Yazmada: maḫzūn. 
1650 T: şāhī. 
1651 T: yine. 
1652 T: cemāl ü. B: cemāl-ı. 
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[165a]

  

4119 ėy berīd-i hümā1653 ḥamāka Allāh 

ḥāl dil-ile söyle kayfu'l-ḥāl 

 4120 kesmese per-i cānı dest-i heves 

ol hevāda uçardı fāriġu'l-bāl1654 

 4121 göŋül olsa-y-ıdı yėr ü gökçe hezār 

bu feraḥdan olaydı mālāmāl 

 4122 ėy mübeşşir bu şükre şükrāne 

baş u cān al ne ola māl u menāl 

 4123 henūz ėrişmedin ḳavlına maḳṭaʿ 

diline bu ġazelden geldi maṭlaʿ 

 4124 yėl bigi bir ṣubḥ ʿazm-ı köy-i yār ėtsem gerek 

ol hevā-y-ıla dimāġum müşkibār ėtsem gerek 

 4125 devletinde her ne laʿl u dür1655 ki cemʿ ėtdi göŋül 

yüz suyıla ḫāk-i pāyına nisār ėtsem gerek 

 4126 zülf-i yāruŋ seyrine yā Rab ne terk eyler nesīm 

ben bu kārubārı [bārī] tārumār ėtsem gerek 

 4127 gözleri yādına ʿaḳl u dīn evin ėtdüm ḫarāb 

ol ḳadīmī ʿahd esāsın üstüvār ėtsem gerek 

 4128 ṣayd olurken perçem-i ṭāvūsına şehbāz-ı cān 

ol hümāyı ben meges yaʿnī şikār ėtsem gerek 

 4129 tevbe vü zühd ü ṣalāḥ-ıla1656 bulımadum felāḥ  

şimdiden gėrü melāmet iḫtiyār ėtsem gerek 

[165b]

  

4130 dinince ḳıldı bu ebyāt-ı dilkeş 

şehüŋ göŋlin gözin pür āb u āteş 

 4131 gėrü āhengin ėtdi Bāribed tėz 

dėdi aşʿār-ı cān-baḫş u dilāvīz1657 

 4132 şu resme geldi derd-ile ḫurūşa 

ki getürdi der ü dīvārı cūşa 

 4133 hem eyle ėtmişdi ṣoḥbeti germ 

ki ḳıldı seng ü ḫāki mūm-veş nerm 

 4134 ne naġme ki_ėtdi ol gün şevḳ-engīz 

ʿıvaż bir genc vėrdi şāh-ı1658 Pervīz 

                                                 
1653 Yazmada: ḥumā. 
1654 T: fāriġ-i bāl. 
1655 Yazmada: laʿl-i dür. 
1656 Yazmada: zühdī ṣalāḥ. 
1657 Yazmada: cān-baḫş-ı dilāvīz. 
1658 T: şāh. 
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 4135 ne naẓmı ki_oḳıdı maṭbūʿ u mavzūn 

nisār eyledi sulṭān dürr-i meknūn 

 4136 nigārīn ẕikrinüŋ1659 şükrānesine 

şeh ol gün baḫşīş ėder biŋ1660  ḫazīne 

 4137 bu-y-ıdı anda ʿādet gāh u bī-gāh 

ki her kime zihī lafẓın dėse şāh 

 4138 vėrürlerdi revān bir bedre altun 

ki biŋ misḳāl olur çün ola mavzūn 

 4139 şu resme Bāribed ol gün şeker-rīz 

olur kim biŋ zihī dėr şāh-ı1661 Pervīz 

 4140 zihī devrān ki bir lafẓ-ı zihīden 

olur-ıdı ġanī nāgeh ėşiden 

 4141 hüner ʿarż eyleseŋ dėrler zihī ḫūb 

bahā umsaŋ görürler ḫor u maʿyūb 

 4142 hünermende çoġ olur şimdi şābāş1662 

velī altun yėrine doḳınur ṭaş 

[166a] 4143 ṭamaʿ Şeyḫī çürüḳ dişdür çıḳarġıl 

ki gėde cān mizācından ġīş ü ġıll 

 4144 be-renc1663 olup gözetme genc-i dünyā 

ki degmez genc-i dünyā renc-i dünyā 

 4145 ṭoludur ḫāṭıruŋ dürr ü cevāhir 

ne ġam sīm ü zerrüŋ olmazsa vāfir 

 4146 çü1664 nāz ehlinden el çek bī-niyāz ol 

ḳanāʿat genci-y-ile ser-firāz ol 

   

Ṣıfat-ı şeb vü şafāʿat kerden-i Ḫusrev bā Meryem ez-

behr-i Şīrīn 
 4147 çü gök göz yumdı gösderdi ḳara ḳaş 

çıḳardı çarḫ çeyninden1665 ḳamer baş 

 4148 duḫānī çādır1666 örtündi zamāne 

                                                 
1659 T: şükrinüŋ. B: ẕikrinüŋ. 
1660 T: baḫş ider biŋ biŋ. 
1661 T: şāh. 
1662 Yazmada: şābāş. 
1663 Yazmada: birinc. 
1664 T: bu. 
1665 T: çarḫ-ı çīnīden. 
1666 Yazmda: çādırın. T: çāder. B: çādır. 
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ṭama1667 göŋlek gėyürdi āsumāne 

 4149 şehinşeh şevḳ-ı Şīrīn birle1668 pür-cūş 

ḫayālin cān-ıla ḳılup derāġūş 

 4150 ṭurup ʿazm ėtdi meclisden sarāya 

oturdı Meryem-ile bir araya 

 4151 içi ṭaşı pür olmış ẕevḳ-ı Şīrīn  

yėŋilenmişdi şūr u şevḳ-ı Şīrīn1669 

 4152 dile alduḳça Şīrīni demādem 

ėderdi telḫ aġzın Meryemüŋ ġam 

 4153 ferāġat gösterüp Meryem ġamından  

ururdı dembedem ʿĪsā deminden 

 4154 ki Şīrīn gerçi benden dūr yėgrek 

cerāḥatdan nemek mehcūr yėgrek 

[166b] 4155 velī bildük ki düşmen kām olupdur 

benüm'çün ʿāleme bed-nām olupdur 

 4156 ben aŋmazam ḳazılursa aŋa sin 

n'ola sen bārī luṭfuŋdan aŋasın. 

 4157 icāzet vėresin kim ḳaṣrdan ol 

ḳaravaşlar ḳatına ėrüre yol 

 4158 yüzine baḳmayam ger ola gülzār 

ve ger baḳarsam olsun gözüme ḫār 

 4159 cevābın vėrdi Meryem ki ėy cihāngīr 

güneş bigi cemālüŋ āsumāngīr 

 4160 melek bendeŋ felek fermān-pezīrüŋ 

cihāndur destgīrüŋ cān esīrüŋ  

 4161 eger şīr ü şeker olursa Şīrīn 

görürven telḫ u aġu ḳand u1670 şīrīn 

 4162 çi ger Şīrīn saŋa ḥelvā-yı terdür 

baŋa ṣor zehr-i ḳātilden bėterdür 

 4163 ḳatuŋda görmegin bī-renc1671 ḥelvā 

birinc[i] serd[i] sevmek ola sevdā 

                                                 
1667 T: ṭumā. 
1668 T: ile. 
1669 Yazmada: şūr-ı şevḳ-ı Şīrīn. 
1670 T: ḳandı. B, BL: ḳand u. 
1671 Yazmada: bī-renci. 
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 4164 ruṭab bī-ḫārı ḳo ister-iseŋ sūd 

ki ḫoş şīrīn olur ḥelvā-yı bī-dūd 

 4165 var ol cāḏū füsūnından ḥaẕer ḳıl 

ki döyimez ġamzesine siḥr-i Bābīl 

 4166 beni eyleme ol ṭannāza demsāz 

ki olmaz zāġ-ıla ṭūṭī hem-āvāz 

 4167 ben anuŋ siḥr ü efsūnın1672 bilürem 

ögütsün seng-i ḫāk1673 unın bilürem 

[167a]

  

4168 hezārān ḥīle vü destānı vardur 

ki her birinde biŋ bühtānı vardur 

 4169 dürüşüp siḥr-ile sulṭānı benden 

cüḏā ėde nėte-kim cānı tenden 

 4170 anuŋ efʿāline rāżī olasın 

gehī daʿvācı geh ḳāḍī olasın 

 4171 ne baġlarsın göŋül bir bī-vefāya 

ki düşdüŋ andan ötürü biŋ belāya 

 4172 oṣanmaduŋ-mı bu ġamḫorelıḳdan 

gezüp ėlden ėle āvāralıḳdan 

 4173 er olan ādeme ġayret gerekdür 

çü yoḳ ġayretlü ʿavrat yėgrekdür 

 4174 şehüŋ taḫtı vü ḳayṣar tācı'çün 

bu ṭatlu cāna ėren acı içün 

 4175 ki ger Şīrīne vėrürseŋ murādın 

degül gelmek daḫı aŋarsaŋ adın 

 4176 düşüp cevrüŋ elinden oġınuram 

bu ġamdan ip bıraġup boġınuram 

 4177 beni şeydā ḳılup sen şādıkām ol 

var ol bed-nām-ıla bī-neng ü nām ol 

 4178 ḳo ol vādī aŋa zindān yaraşur 

ki bayḳuşuŋ yėri vīrān yaraşur 

 4179 çü Meryem böyle dėdi bildi Ḫusrev 

ki cemʿ olmaz divāneyle meh-i nev 

 4180 söze bir ḳapudan daḫı girişdi 

nevāziş gösterüp ṣabra dürüşdi 

                                                 
1672 Yazmada: siḥr-i efsūnın. 
1673 Yazmada: seng-i ḫāk. T: seng ü ḫār. BL, At: seng ü ḫāk. 
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[167b] 4181 birez gün daḫı Şāvūr ol sebaḳdan1674 

ėdemezdi selām illā ıraḳdan 

 4182 nihān ėltüp getürürdi peyāmı 

ciger-ḫūndan dilefgāra selāmı 

 4183 nigārīn olmış-ıdı deng ü ḥayrān 

ki nėce ėder ansuz ṣabr sulṭān 

 4184 sėzerdi bī-vefālıḳdan degül ol 

ṣalāḥ u devlet1675 eyle gösterür yol 

   

Āġāz-ı dāsitān-ı Ferhād 

 4185 gel ėy cān ṣaḥfınuŋ tefsīriḫonı 

ḥadīs-i ʿilm-i ʿışḳuŋ nüktedānı 

 4186 oḳı şevḳ u muḥabbet1676 nāmesini 

gėrü germ ėt hevā hengāmesini 

 4187 eger-çi bī nişāndur ʿālem-i ʿışḳ 

muḥīṭı ḳaṭre ṣaymaz şeb-nem-i ʿışḳ 

 4188 bize ol bī-nişāndan bir ḫaber1677 vėr 

dirildi teşne diller tāze cān vėr 

 4189 dirīġā serçe ṣayd eyler-mi ʿanḳā 

ṣıġar-mı bardaġa emvāc-ı deryā 

 4190 demādem ʿālem-i ʿışḳı aŋup āh 

ėderseŋ anı bil maḳṣūduŋa rāh 

 4191 muḥabbet cānlaruŋ endīşesidür 

bu ṣanʿat ehl-i diller pīşesidür 

 4192 ararsaŋ ẕerre ẕerre kāyinātı 

bulursın1678 ʿışḳı her ẕātuŋ ṣıfātı 

[168a] 4193 zamānı ʿışḳ sāzı ḳıldı raḳḳāṣ 

zemīni ʿışḳ sözi ėtdi ġavvāṣ 

 4194 ḥaḳīḳat ʿışḳdur ḫod cān-ı ʿālem 

diri ʿışḳ-ıladur devrān-ı ʿālem 

 4195 göŋül kim ʿışḳı yoḳ ḳaldı füsürde 

eger biŋ cānı varsa ola mürde 

                                                 
1674 T: yasaḳdan. M: sebaḳdan. 
1675 T: ṣalāḥ-ı devlet. B, BL: ṣalāḥ u devlet. 
1676 Yazmada: şevḳ-ı muḥabbet. 
1677 T: nişān. 
1678 T: bulursaŋ. B, BL: bulursın. 
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 4196 seçemez ʿışḳı1679 mesti Kaʿbe vü Lāt 

ḫarābāt içre ʿarż eyler münācāt 

 4197 ḥaḳīḳī ėdemezseŋ ʿışḳ bāzī 

getür bārī ele ʿışḳ-ı mecāzī 

 4198 ki iŋen daḫı bī-derd olmayasın 

ḳamu germ olsa sen1680 serd olmayasın 

 4199 neye kim meyl ėderseŋ ḳadruŋ oldur 

riyāda [ḳalma] gerçi1681 iḫlāṣa yoldur 

 4200 olur bülbüllerüŋ maḥbūbı gülşen 

kelāġuŋ cīfe mıḳnāṭīsüŋ āhen 

 4201 be-her ḥāl anı ki_ister cān-ı ʿāşıḳ  

olur vaḳtına vü ḳadrına lāyıḳ 

 4202 pes ol-kim ʿışḳ-ı Ḥaḳ-ıla ṭoludur 

maḳāmı ʿarş u kürsīden uludur 

 4203 bulınur ʿarşa vü ferşe1682 nihāyet 

bulunmaz ol göŋüle ḥadd u ġāyet 

 4204 anuŋ'çün ʿışḳ feryādı olur yād 

ki oldı ḳıṣṣa-yı Ferhāda bünyād 

   

Ṭaleb kerden-i Şīrīn ez-behr-i  kenden-i cūy-ı şīr 

[168b] 4205 gel ėy1683 ʿanber-nesīm ü serv-i sīmīn 

nigārīn ü şeker-leb1684 yaʿnī Şīrīn 

 4206 giçiden eyle ėdinmişdi ʿādet 

ki süd içerdi ol ehl-i saʿādet 

 4207 olursa turş u şīrīn1685 nėçeme bol 

ġıdā ėtmezdi illā tāze şīr ol 

 4208 anuŋ'çün meyl ėderdi şīre Şīrīn 

ki şekkerle-y-idi hemşīre Şīrīn 

 4209 ıraġ-ıdı ḳatından gellebānlar 

bulımamışdı yaḳın otlaġ anlar 

                                                 
1679 T: ʿışḳı. 
1680 T: olasın. B, BL: olsa sen. 
1681 Yazmada: gerçi kim. 
1682 T: kürse. At: ferşe. 
1683 T: gül-i. M: gel ėy. 
1684 T: nigārīn-i şeker-leb. M: nigārīn ü şeker-leb. 
1685 Yazmada: trş-ı şīrīn. 
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 4210 ki vādī-ki1686 olurdı anda dildār 

ḳara ṭaş-ıdı pür-ḫar-zehre vü ḫār 

 4211 anuŋla otlaġ ortasında ḥāyil 

ḳaya vü ṭaġ-ıdı aşması müşkil 

 4212 şeker-leb tāze şīre gāh u bī-gāh 

bulımaz-ıdı āsānlıġ-ıla rāh 

 4213 oturup bir gėce tedbīr ėderdi 

şeker dilden ḥisāb-ı şīr ėderdi 

 4214 ḥużūrında dizin çökmişdi Şāvūr 

yüzi nūrına ḳarşu şād u mesrūr 

 4215 geçerken ortada söz telḫ u şīrīn  

dėdi şīr işini Şāvūra Şīrīn 

 4216 ne çāre ola-y-ıdı ėr eger gėç 

ḳatumdan eksük olamayaydı süd hīç 

 4217 dėyince bu sözi Şīrīn-i gül-ruḫ 

açıldı lāle-veş Şāvūr-ı ferruḫ 

[169a] 4218 sücūd ėtdi revān ol māh öŋinde 

kemīne bende bigi şāh öŋinde 

 4219 dėdi ėy şemʿ-i cemʿ-i āşināyī 

yüzüŋdür cān gözine rūşenāyī 

 4220 cemālüŋden dil ü cān ḫurrem olsun 

kemālüŋden yavuz gözler kem olsun 

 4221 bu yėrde bir mühendis vardur üstād 

hünermend ādemīdür adı Ferhād 

 4222 ʿimāretlerde gey ʿibret-nümādur 

Mecesṭīdān u İḳlīdis-güşādur1687 

 4223 çü ṣanʿat birle ura ṭaşa tīşe 

bitürür ḳuru ṭaşdan tāze mīşe 

 4224 ḳaçan ṣalsa külüng ü tīġ olup germ 

elinde mermer olur mūmdan nerm 

 4225 ne ṭaşa ki_ura naḳş-ıla esāsı 

ėki veznince altundur bahāsı 

 4226 mübārek ḫāṭıruŋda ḳoma teşvīş 

biter lābud ol üstād-ıla ol iş 

                                                 
1686 Yazmada: vādīdi-ki. T: o vadi kim. BL: ki vādī kim. 
1687 T: Oḳlīdes-küşādur. B, BL, M: iḳlīdis-güşādur. 
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 4227 buyurursaŋ başum üzre ṭurayın 

ḳatuŋa yüz süreyü ėrüreyin 

 4228 ki biz bir yėrde idük Çīnde hem-tīr 

ėki şāgird-idük üstādumuz bir 

 4229 çü bulduḳ raġbet-ile pīşeye yol 

yapuşdum ḫāmeye ben tīşeye ol 

 4230 velī tīşeyle çün naḳş ėde ber-seng1688 

ḳalur resminde Mānī vālih ü deng 

[169b]

  

4231 çü Şāvūr eyledi Şīrīne taḳrīr 

birez eksildi Şīrīnden ġam-ı şīr 

 4232 hemān-dem vėrdi fermān şāh-ı ḫūbān 

ki bu müşkil işi tėz eyle āsān 

 4233 ṭurup1689 istedi Şāvūr ol zemīni 

ele getürdi Ferhād-ı emīni 

 4234 eyitdi vaṣf-ı ḥāli ṭapusına 

ėletdi ol nigāruŋ ḳapusına 

 4235 girür Şāvūr u Ferhād anda bile 

görenler dėdi beŋzer zinde pīle1690 

 4236 eger-çi pīle1691 beŋzerdi bedende 

yoġ-ıdı zūrı1692 fīl ü gergedende 

 4237 bir altun kürsī ḳondı perdeden ṭaş 

oturdı baş urup Ferhād-ı evbāş 

 4238 baḳar kim ol maḳāmuŋ perdebāzı 

ne perdeyle düziser rāst sāzı 

 4239 ne bilsün-kim bu luʿbetbāz-ı eflāk 

ėdiser neng ü nāmı perdesin çāk 

   

Mükāleme kerden-i Şīrīn bā Ferhād der-bāb-ı cūy-ı 

şīr 
 4240 şeh-i şīrīn-zebān u şehd-güftār 

şeker-nūş u şeker-pāş u şeker-bār 

 4241 şeker-tenginden açdı ḳufl-ı yāḳūt 

ki yāḳūt u şeker andan bulur ḳut 

                                                 
1688 T: eyleye seng. 
1689 T: dürüp. B: ṭurup. 
1690 T: zendepīle. BL: zinde-pīle. 
1691 T: ḳıla. BL: pīle. 
1692 Yazmada: zūr u. 
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 4242 olup Şīrīn-i ter sözi şekersāz1693 

ne şeker vėrdi cāndan ṭatlu āvāz 

[170a]

  

4243 çü ʿaḳd ėtdi şekerden şīr ü ḫurmā1694 

ezildi şeker ü ḥal oldı ḥelvā 

 4244 ėşitdüm andan olmış adı Şīrīn 

ki sözdeydi şekerden ṭadı şīrīn 

 4245 şeker Şīrīn ṭudaġıylaydı hemşīr 

ruṭab ol şīre olmış çāşnīgīr 

 4246 ölümlü ḫastaya ḳılsa ḫıṭābı 

degerdi āb-ı ḫayvāna cevābı 

 4247 ʿaceb bu ol ḥayātı eylese gūş1695 

olurdı Ḫażr [u] Ẕū'l-ḳarneyn bī-hūş 

 4248 ne meclisde ki ola laʿlı dür-efşān1696 

ne ādem cān vėrürdi āb-ı ḥayvān 

 4249 ėşidür nāgehān bī-çāre Ferhād 

bir āvāze ki ṣalar cāna feryād 

 4250 ne āvāze ki gūş eylerse Zühre 

fiġānından felek çāk ėde zehre 

 4251 ėşidince ḳılur bir derd-ile āh 

ki ditrer naʿresinden ṭāḳ-ı dergāh1697 

 4252 yıḳıldı kürsīden1698 ṭopraġa bī-cān 

uçuḳ dutmış gibi endāmı lerzān 

 4253 görür Şīrīn ki dil1699 ārāmı gėtmiş 

göŋül bir ḳuşça ṭutar dāmı gėtmiş 

 4254 telaṭṭuf birle ṣaçdı gene dāne 

getürdi dāma ḳıldı murġ-ı ḫāne 

 4255 pes andan dėdi ėy ferzāne üstād 

gerek ġamgīn göŋüli ėdesin şād 

[170b] 4256 severven tāze şīri ėy hünerver 

süd-ile oldı perverde bu şeker 

                                                 
1693 Yazmada: şīrīn ü ter söz ü şekersāz.T: Şīrīn-i ter sözi. 
1694 Yazmada: şīr-i ḫurmā. 
1695 T: nūş. (Dipnotta Ün, Ür nüshası: gūş). B: gūş. 
1696 Yazmada: dür-efşān. 
1697 T: ṭāḳ u dergāh. 
1698 Yazmada: kürsiden. 
1699 T: bu. 
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 4257 saġın gerçi ögüşdür gelle bī-ḥad 

bu südsüz ṭaġ sevādıdur süde sed 

 4258 n'ola ʿilm-ile bir tedbīr ėdesin 

bu ḳaṣr öŋinde cūy-ı şīr ėdesin 

 4259 çü rām oldı elüŋe seng-i ḫāre 

ėdesin ṣanʿatuŋı āşikāre 

 4260 ki anda ṣaġalar çobānlarum süd 

içile bunda ḥāṣıl ola maḳṣūd 

 4261 şekerden şerḥ ėdince şīri Şīrīn 

eritdi cānını Ferhād-ı miskīn 

 4262 çi ger diŋler-idi diküp gözini 

şaġafdan1700 fehm ėdemezdi sözüni 

 4263 ḳulaġ olmış-ıdı endāmı ḳıl ḳıl 

nedir bilmezdi bir ḳılca bu ḳābil 

 4264 olur ṣavtından1701 eyle bī-ḫaber ol 

ki ṭuymaz lafẓ-ı maʿnādan eser ol 

 4265 cevābı bu ḳadar oldı sözine 

ki baş urup ḳodı barmaḳ gözine 

 4266 pes andan çıḳdı deng ü vālih ü mest 

bilimez nīst midür cān yā hest 

 4267 ṣorar ahvāli ḫiẕmetkārlardan 

ki beni vāḳıf eyleŋ bu ḫaberden 

 4268 delürdüm aŋlamadum sözin anuŋ 

dėŋüz maḳṣūdın ol şāh-ı cihānuŋ 

[171a]

  

4269 nigārīnuŋ murādı neyse bir bir 

gene eylediler Ferhāda taḳrīr 

 4270 çü bildi buyruġı ferzāne Ferhād 

gözi üzre ḳodı ol ḥükme bünyād 

 4271 bilürdi nāzük olur nāzük işi 

ḳuşandı çüst dutdı çābük işi 

 4272 şu resme şevḳ-ıla ṭoġrardı ṭaşı 

ki aç etmegi vü derzi ḳumāşı 

 4273 bu ḳaṣr öŋine dek otlaġ içinden 

kesüp arġ eyledi ol ṭaġ içinden 

                                                 
1700 Yazmada: şaġabdan.  
1701 T: ṣūretden. At: ṣavtından. 



376 

 4274 ėki ḳat ṭaş döşedi mīl-der-mīl 

ki ṣıġmaz derzine yüz yarılup ḳıl 

 4275 öŋinde düzdi çeşme baġladı ḥavż 

gėrü ḥavżuŋ yöresin sebze vü ravż 

 4276 şu luṭf-ıla ki görse ḥavż-ı kevser 

ṣulana aġzı ola gözleri ter 

 4277 eli ṣuyından eyle ter düzerdi 

giren boş ḥavża1702 ṣu ṣanup yüzerdi 

 4278 bir ay miḳdārı_ki ėtdi işe1703 ḥavżı 

yasadı çeşme düzdi cūy u ḥavżı1704 

 4279 ki otlaḳdan ṣaġılsa ėr eger gėç 

gele süd çeşmeye eglenmeye hīç 

 4280 ne var bilmezler olursa herāsān 

olur her müşkül iş ehline āsān 

 4281 iş āsān isteseŋ üstāda düş var 

ki olur üstādsuz her kār düşvār 

[171b] 

  

4282 ne iş vardur ki bulmaz çāre insān1705 

meger ölüm1706 ki ʿāciz ḳaldı insān1707 

 4283 ḫaber Şīrīne ėrdi-ki_ėtdi Ferhād 

bir ayda çeşmeyi vü ḥavżı bünyād1708 

 4284 ki otlaḳdan dökülse bir ḳaşuḳ şīr 

ėrişmedin ėrişür ḥavża taġyīr 

 4285 ol eṭrāfa nigārīn ėtdi seyrān 

göricek ḥavż-ı cūyı ḳaldı ḥayrān 

 4286 ki ḫalḳ işi degül bu vażʿ-ı nādür 

meger ṣunʿından ėtdi Ḥayy u Ḳādir 

 4287 belī bu dār-ı dünyāda olur dūr 

behişt ü ravża süd ırmaġı vü ḥūr 

 4288 ögüş medḥ ėtdi Ferhād-ı güzīni 

çoġ ėtdi ellerine āferīni 

                                                 
1702 T: gören boş ḥavżı. (Dipnotta Ür nüshası: giren boş ḥavża) 
1703 T: pīşe. (Dipnotta İ nüshası: işe). B, BL: işe. 
1704 T: cūy-ı ḥavżı. BL: cūy u ḥavżı. 
1705 Satırın üzerine ādem yazılmıştır. 
1706 T: ölmek. 
1707 Satırın üzerine ʿālem yazılmıştır. 
1708 T: ābād. 
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 4289 ḳatı ḫoş görüp oḳutdı ḳatına 

givirdi raġbet-ile ḫalvetine 

 4290 dėdi-kim bizde ėy üstād-ı kāmīl 

bu ḳulluġuŋa ne ola muḳābil 

 4291 getürdiler buyurdı genc ü zīver1709 

yük-ile sīm ü zer dürc-ile cevher 

 4292 güherler kim bezer şehlerde tācı 

deger her biri bir ʿālem ḫarācı 

 4293 vėrüp Ferhāda ol ser-çeşme-yi nūr 

şefāʿat eyledi-kim ḳıla1710 maʿẕūr 

 4294 ki vardur vaḳtumuzda şimdi ḳıllet 

çü vaḳt ėre ėdevüz ḥaḳḳ-ı ḫiẕmet 

[172a]

  

4295 velī Ferhād-ı miskīn zār u giryān 

durur Şīrīn öŋinde mest ü ḥayrān 

 4296 muḥabbet şerbetinden deng ü medhūş 

ne gevher gendüzin ḳıldı ferāmūş 

 4297 hemīn taḥsīn ėder ü āferīn bād 

bu bir ḳaç maʿnāsın ėder1711 yād 

   

Ġazel ḫˇānden-i Ferhād münāsib-i ḥāl 

 4298 ėy kīmyā-naẓar baŋa sözüŋ güher yėter 

yaşum yüzüm yüzüŋden ıraḫ laʿl u zer yėter 

 4299 girmez gözüme ėki cihānuŋ cevāhiri 

küḥl-i cilā1712-içün bir avuç ḫāk-i der yėter 

 4300 ḳaşuŋ gözüŋ ne ḥācet ėdinür kemān u tīr 

ṣayd olmaġa1713 benüm bigi biŋ bir naẓar yėter 

 4301 cān ḳuşı ger felekde uçarsa melek-misāl 

şehbāz-veş çü ceng aça1714 zülfüŋ ėrer yėter 

 4302 varduḳça saŋa sūz-ı derūn peyk[i]1715 yaʿnī āh 

ḫuşk olmamaġ-içün ḫaber-i eşk-i ter yėter 

                                                 
1709 Yazmada: genc-i zīver. 
1710 T: tuta. 
1711 T: ḳılur. 
1712 Yazmada: celā. 
1713 T: avlanmaġa. (Dipnotta Ün nüshası: ṣayd olmaga). B, BL: ṣayd olmaġa. 
1714 T: boynına dām-ı zülfüŋi salsaŋ. (Dipnotta Ün nüshası: şehbāz-veş çü ceng aça). B, BL: şehbāz-

veş çü ceng aça. 
1715 T: bigi. B, BL, M: peyki. 
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 4303 sevdā-yı ʿışḳı ḥükm-i ḳażā ṣaldı başuma1716 

bu şūr-ı şevḳumuŋ1717 sebebi ol-ḳadar yėter 

 4304 pes ol cevherlerüŋ ḳıymetlüsini 

ʿazīzin ḫāṣın u ḥürmetlüsini 

 4305 ele alup baş urdı ayaġına 

nisār ėtdi ayaġı ṭopraġına 

[172b]

  

4306 ḳalanın ḳapuda eyletdi yaġma 

özi ser pā bürehne ṭutdı ṣaḥrā 

 4307 ėdindi ʿışḳ gencin iḫtiyār ol 

cihān varını ḳıldı tārumār ol 

   

Ṣaḥrā giriften-i Ferhād der-ʿışḳ-ı Şīrīn 

 4308 göŋül baġladı çün Şīrīne Ferhād 

nihādından ḳopardı ʿışḳı1718 feryād 

 4309 ėletdi ṣabrın u ārāmın anuŋ 

getürdi cūşa heft endāmın anuŋ 

 4310 vücūdı levḥına naḳş oldı Şīrīn 

boşaldı varlıġından ṭoldı Şīrīn 

 4311 ḫayāl-i dilberi ḳılup derāġūş 

cihān u cānın eyledi ferāmūş 

 4312 ṭolup sevdā buḫārından dimāġı 

ḳodı şehri vü dutdı deşt ü ṭaġı 

 4313 baḳup görmedi ʿaḳlınuŋ beḳāsın 

çeküp çāk ėtdi ṣabrınuŋ yaḳasın 

 4314 yörür gögsin dögüp ḥayrān u ʿuryān 

yüregi vü gözi giryān u biryān 

 4315 gerekmez diri ölmişe kefen dėr 

degül ḥācet delüye pīrehen dė 

 4316 dū ʿālemden ḳamu ṭaşra ḳuran taḫt 

ėdinür mi ṭonı vü göŋlegi raḫt 

 4317 göŋülden terk ėdüp her kārubārı 

hemīn ʿışḳ olmış-ıdı kārubārı 

[173a]

  

4318 ne ümīḏ aŋa ki_ola yāra hem-dem 

ne imkān var ki bula yara merhem 

                                                 
1716 Yazmada: yaşum. 
1717 T: şūr u şevḳumuŋ.  
1718 T: ʿışḳı. 
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 4319 ciger odından ėtdügince āh ol 

ėderdi çarḫı pür-dūd u siyāh ol 

 4320 hevā kim āhına āheng ėderdi 

felek āyīnesini jeng ėderdi 

 4321 gözi yaşından ėrişmese seylāb 

yaḳardı dehr[i] yüregindeki tāb 

 4322 ġarīb ü bī-kes ü tenhā vü rencūr 

cüḏā yoldaşlardan u iş ü dostdan dūr 

 4323 gözi yaşından özge hem-demi yoḳ 

ciger başından1719 artuḳ maḥremi yoḳ 

 4324 ėrişmiş derde kim dermān bulınmaz 

gönülmiş yola kim pāyān bulınmaz 

 4325 ġama ten vėrüp ėtmiş cānını şād 

nėte-kim genc virāneyle ābād 

 4326 çü insāndan ḳamu ṭutmışdı vaḥşet1720 

ėderdi ṭaġda vaḥşīlerle ṣoḥbet 

 4327 geh āhūlarla_ėder āh u niyāzı 

düzer geh ḳuşlar-ıla sūz1721 ü sāzı 

 4328 belā hem-rāhı vü miḥnet nedīmi 

hevā hem-dem cefā yār-ı ḳadīmī 

 4329 yola düşdükde günden seçmeyüp dün 

gėderdi māniʿ olmasa bėş on gün 

 4330 yüzine ḳarşu gelse ṭaş u dīvār 

ṭoḳunmayınca olmazdı ḫaber-dār 

[173b]

  

4331 ve ger öŋinde olsa bürke ü çāh 

düşerdi bilimezdi ṣapıda rāh 

 4332 ger oḳlarlarsa ḳarşudan yüzüni 

yüzin dönmez-idi yummazdı gözini 

 4333 geçüp cānān ṣafāsıla cihāndan 

helāk-ı cismine ėverdi cāndan 

 4334 bilür kim çün gėde bu cism-i fānī 

vėrür ʿışḳı ḥayāt-ı cāvidānı 

 4335 anuŋ'çün tenden isterdi cüḏālıḳ 

ki bula cān[ı] cāna āşinālıḳ 

                                                 
1719 Yazmada: yaşından. 
1720 T: nefret. B, BL: vaḥşet. 
1721 T: söz. 
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 4336 belī ten gėtmeyince cān bulınmaz 

hevā-yı cān-ıla cānān bulınmaz 

 4337 çü ṭolmış içi ṭaşı naḳş-ı Şīrīn 

ne naḳşa baḳsa görürdi nigārın 

 4338 gözine vėrmez-idi uyḫuya yol 

ki naḳş-ı yāra ḳapu yapmaya ol 

 4339 kılur ol ḳapuyı pür-ḫāb u ḫūn-āb 

ki ne çıḳa ḫayāl ü ne gire ḫˇāb 

 4340 ėrişse yār[ı] yolınuŋ tozına 

sürüp yüz sürme ėderdi gözine 

 4341 ėderdi yaşını ol yėle yaġmur 

ki ol tozdan ėrüre gözine nūr 

 4342 ve ger ol yolda görse bir giyāhı 

oḳurdı biŋ senā yüz medḥ-ı şāhī 

 4343 ḳılurdı ḳaṣrına_ėtdükçe nāẓāre 

ṭonı yėrine cānın pāre pāre 

[174a] 4344 ėrüp eyyāmda bir gez1722 ḳarşuraḫdan 

sücūd ėderdi ḳaṣrına ıraḫdan 

 4345 ḳalurdı ol sücūd içre bėş on gün 

bilimezdi geçen gün mi yāḫod dün  

 4346 gėrü ol secdeden ser-mest ü şeydā 

durup dutardı deşt ü ṭaġ u ṣaḥrā 

 4347 oḳurdı derd-ile aşʿār-ı mavzūn 

ki Leylā ėşidürse ola mecnūn 

 4348 geçüp āhı felek dervāzesinden 

cihān ṭolmış-ıdı āvāzesinden 

 4349 ėşit bu sözi ol āvāzelerden 

ki cān u dil ter olur tāzelerden 

   

Ġazel-i Ferhād 

 4350 biŋ yıl çekerse ʿışḳ ġamından ġarāmeti 

yoḳ göŋlümüŋ bu miḥnete bir dem nedāmeti 

 4351 olsun selāmet ehline cāndan selām 

teslīm ḳılurlar bize milk-i melāmeti 

                                                 
1722 T: Bu sözcük bulunmamaktadır. 
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 4352 sevdā ʿalāyimi sebebin ʿāşıḳ1723 aŋlaya 

ʿallāme-yi cihān ne bilür ol ʿalāmeti 

 4353 ger buʿdı1724 maşrıḳeyn-ise maʿşūḳdur ḳarīb 

ʿışḳ ehlinüŋ hemīn ola keşf-i kerāmeti1725 

 4354 oş1726 yėr ü gök öŋümde rükūʿ u sücūd ėder 

ḳıldı ḳāyim çün ḥarem-ı cānda ḳāmeti 

 4355 ḳaddı ḫayāli sāye-yi Ṭūbā ṣalar ne ġam 

hicrān odı ḳoparsa başuma ḳıyāmeti 

[174b]   

Mesnevī 

 4356 ḳamu ʿaḳl ehli bilür ẓāhir anı 

ki būy-ı misk1727 ü ʿışḳ olmaz nihānī 

 4357 çi ger ahvāl-ı ʿāḳıl müstetirdür 

velī ʿışḳ u muḥabbet perde-der dür 

 4358 çün ola ʿışḳ derdi āşikārā1728 

mufīd olmaz müdāvā vü müdārā 

 4359 melāmetlıḳdur evvel ʿāşıḳa yār 

Ḫuḏā bilür ki n'ola  āḫir-i kār 

 4360 çün oldı ḳıṣṣa-yı Ferhād-ı rencūr 

ḳamu dillerde vü ėllerde meşhūr 

 4361 biri maḥremlerinden taḫtıgāhuŋ 

dėr ol ḥāli ḳatında pādişāhuŋ 

 4362 ki Şīrīn ʿışḳına Ferhād-ı miskīn 

nėce ṣaldı göŋülden cān-ı şīrīn 

 4363 cihān ṭoldı ḥadīs-i dāsitānı 

müfessirler rivāyet ḳılur anı 

 4364 dimāġın cūşiş-i1729 sevdā dutupdur 

ḳoyup şehri reh-i ṣaḥrā dutupdur 

 4365 baş açuḳ yalın ayaḳ mest ü ḥayrān 

ḳılur ṭaġı vü deşti keşf1730 ü seyrān 

                                                 
1723 Yazmada sözcüğün üstünde nėte yazılmıştır. 
1724 T: buʿd-ı. 
1725 T: keşf ü kerameti. B: keşf-i kerāmeti. 
1726 Yazmada: oşda. 
1727 T: müşk. 
1728 T: aşkāre. 
1729 Yazmada: cüşeş-i.  
1730 T: geşt. B, BL: keşf. 
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 4366 ne ıssıdan üşenür ne ṣovuḳdan 

ne ḳılıçdan ḥaẕer ḳılur ne oḳdan 

 4367 göŋülden1731 eyle ḳıldı mihr ipin berk 

ki_ėder bir görmege biŋ cānını terk 

[175a]

  

4368 ıraḫdan ḳaṣrına ḳılur selāmı 

vėribir yėl-ile her dem peyāmı 

 4369 ne yėl kim ėre ḳaṣrından yaŋadın 

ḳılur tozı ḳaraŋu göŋlin[i] aydın 

 4370 yėle varup umar yėlden devāyı 

baş açup ḳarşular derd ü belāyı 

 4371 çü Ḫusrev diŋledi ol dāsitānı 

bulandı göŋli vü cūş ėtdi cānı 

 4372 bu yüzden ḫāṭırıdı şād u bī-gerd 

ki_aŋa bir merd-i bī-dil oldı hem derd 

 4373 velī bir yüzden ėrdi ġayret-i yār1732 

dil efgār ėtdi ḳıldı cānına kār 

 4374 nėçe-kim fikr ḳıldı ḳaldı ḥayrān 

bilimedi1733 nedür ol derde dermān 

 4375 ki zīrā ḫasta idi vü şikeste 

olurdı [dil]-ḫastanuŋ tedbīri ḫasta 

 4376 ne var1734 derde ṭabīb ėderse1735 tīmār 

ḳor ayruḳ ḳabża nabż olduḳda bīmār 

 4377 oḳur ḫalvetde bir ḳaç maḥremini 

ḳamu şādī vü ġamda hem-demini 

 4378 ki ol sevdāya bir tedbīr ėdeler 

meger dīvāneye zencīr ėdeler 

 4379 dėdi Ferhād kimdür ne gişidür 

ki anuŋ bu edebsüzlük işidür 

 4380 ne yėrden aṣlı ḳandandur maḳāmı 

kimüŋledür selāmı vü kelāmı 

[175b]

  

4381 ne deŋlü ola mālı vü çerisi 

ki oldı ol güneşüŋ müşterīsi 

                                                 
1731 T: göŋülde. 
1732 T: ġayret ü ‘ār. At: ġayret-i yār. 
1733 T: bulımadı. B, BL: bilimedi. 
1734 T: ḳamu. M, At: ne var. 
1735 T: eylerse. 
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 4382 dėdiler bir gedādur bī-ser ü pā 

gėce gündüz gezer rüsvā vü şeydā 

 4383 ne yārı bellü durur ne diyārı 

ne bir yėrde buçuḳ sāʿat ḳarārı 

 4384 nėte-kim dīv ādemden yörür dūr 

bulut bigi döker ṭaġlarda yaġmur 

 4385 dėdi ḳorsam anı ḥālinde şeydā 

gerek kim dürlü penhān ola peydā 

 4386 ve ger ḳanın dökersem bī-günehdür 

gedā-y-ısa ne var başına şehdür 

 4387 saḳınsun bī-güneh ḳanına teşne 

ki urur gendünüŋ cānına deşne 

 4388 ögüşdür rūzeyem rūz-ı saʿīde 

ki_ėrem Şīrīn-ile ḥelvā-yı ʿīde 

 4389 meger ayruġadur ʿīd ol meh-i nev 

ki_ėder dīvāneyi hem-rāh-ı Ḫusrev 

 4390 dėdi ʿāḳıllar ėy şāh-ı cüvān-baḫt 

saŋa tāc āfitāb u āsumān taḫt 

 4391 izüŋe yüz sürer ṣāḥib-külehler 

tozuŋdan zīnet alur tāc-ı şehler 

 4392 eŋ öŋdin aŋa bir tedbīr ėdelüm 

yoġ āhen sīm ü zer zencīr ėdelüm 

 4393 ki sevdāya müferriḥdür dür ü zer 

zer-ile her müferriḥdür müyesser 

[176a] 4394 nėçe mārı zümürrüd kūr ėder dėr 

nėçe bāzūyı zer bī-zūr ėder dėr 

 4395 iş āsāndur olursa meyli māla 

v’egernī ola bir ṣarpa ḥavāle 

 4396 ki ʿömri geçe ol düşvār içinde 

gerek dīvāne seng ü ḫār içinde 

 4397 be-her-ḥāl oḳıdup sulṭān ḳatına 

naẓar ḳılsun sözine heyʾetine 

 4398 çü maʿlūm ėde şeh ḥāl-ı mizācın 

buyura ʿillete göre ʿilācın 

 4399 pes emr ėtdi-ki bir ḳaç cüst ḥācib 

ola bulmaġ-içün Ferhādı ṭālib 
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 4400 becid bir nėçe atlular yayalar 

yayılup ṭaġı ṭaşı arayalar 

 4401 ol işde göstereler cidd ü iḫlāṣ 

bulup getüren ala ḫılʿat-ı ḫāṣ 

 4402 hemān laḥẓa1736 bėş on serheng ü bevvāb 

olurlar bulmaġa Ferhādı pertāb 

 4403 gėder her biri bir yaŋa şitābān 

geçerler ṭaġ u ṣaḥrā vü beyābān 

 4404 dirīġ eylemeyüp saʿy u emekde1737 

olurlar bir nėçe gün istemekde 

   

Yāften-i ḳāṣıd-ı Ḫusrev Ferhad-rā 

 4405 meger bir ṣubḥ-kim bu şemse-yi zer 

bıraḳdı lācüverdī ḳubbeye fer 

[176b]

  

4406 mücellā ḳıldı rūy-ı rūzigārı 

göründi ʿālemüŋ naḳş u nigārı 

 4407 yaḳar bulmaġ-içün ervāḥı eşbāh 

ufuḳdan fālıḳul'l-iṣbāḥi1738 miṣbāḥ 

 4408 belī nūrından ol rūşen çırāġuŋ 

belürdi1739 farḳı yaḳın u ıraġuŋ 

 4409 biri ḳāṣıdlaruŋ kim ṣaldıdı şāh 

naẓar ḳıldı ıraḳdan gördi nāgāh 

 4410 ki ṣaḥrā içre seyr eyler bir ādem 

ne ādem dīv görürse duta dem 

 4411 göyünmiş āh-ıla kūh u hāmūn1740 

boyanmış ḳan yaşından Nīl ü Ceyḥūn1741 

 4412 hevā iksīri yüzini zer ėtmiş 

tenini mihr odı ḫākister ėtmiş 

 4413 ṣanasın ḳılları ṭaşda dikendür 

diken cismine ṣan berg-i semendür 

 4414 demādem kim çeker derd-ile āhı 

keser Kerrūbīler cavḳına rāhı 

                                                 
1736 T: hemīn sāʿat. 
1737 Yazmada: saʿy-ı emekde. 
1738 Yazmada: fālıḳul'l-aṣbāḥi. 
1739 T: bilürdi. B, BL: belürdi. 
1740 Yazmada: kūh-ı hāmūn. 
1741 Yazmada: Nīl-i Ceyḥūn. 
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 4415 ḳamu ġuṣṣayla bī-bāk u feraḥnāk 

ṭonı çāk u yüzi ḫāk u içi pāk 

 4416 ėderken nāle vü efġān u feryād 

bu ebyātuŋ ḳılur maʿnāsını yād 

   

Ġazel-i Ferhād münāsib 

 4417 müselsel zülfi boynuma ṣalaldan bend-i sevdāyı 

belā dāmında ser-gerdān benem rüsvāyī şeydāyī1742 

[177a]

  

4418 ḳurutmasa yaşum seyli[n] firāḳı odınuŋ ḫaylī 

felek evcine ėltürdüm gözümden mevc-i deryāyı 

 4419 baŋa ne ṣūret ü maʿnā Ḫuḏāvendüŋ-durur1743 varlıḳ 

çü ʿışḳ içinde küfr olur Ḫuḏā rāyı ḫod-rāyı1744 

 4420 göŋül gözi ḫayālinde1745 olınmaz fitneden ḫālī1746 

çü uydı mest-i ʿayyāra ḳo çeksün ceng ü ġavġāyı1747 

 4421 cemāli şemʿi nūrından göreydi müddeʿī pertev 

bileydi nėşe pervāne bulımaz ṣabra pervāyı 

 4422 ṣabā zülfi hevāsında1748 dimāġuŋ olıcaḳ miskīn1749 

n'ola bir ḳılca yād ėtseŋ ġarīb ü zār u tenhāyı 

 4423 gözi evvelden almışdur ʿaḳl u ṣabr u1750 cān raḫtın1751 

ne bulur ġam çerisi kim ėder1752 her laḥẓa yaġmayı 

   

Mesnevī 

 4424 ʿacebler şahuŋ elçisi bu ḥāli 

bulımaz ḳılca ḳāl-içün mecāli 

 4425 budur dėr var-ısa maṭlūb-ı sulṭān 

revādur ki_ola bu sulṭānlara ḫān 

 4426 birez ardınca yörür diŋleyürek1753 

bu ṣūretden maʿānī aŋlayürek 

                                                 
1742 T: rüsva vü şeydāyī. 
1743 Yazmada: ḫudānuŋ-durur. 
1744 T: ḫod-ārāyī vü ḫod-rāyī. 
1745 T: ḫayālından. 
1746 T: eymen. 
1747 Yazmada: ceng-i ġavġāyı. T: şūr u ġavġāyı. 
1748 T: hevāsından. 
1749 T: müşkīn. 
1750 Yazmada: ṣabr-ı. 
1751 T: aldı ʿaḳl u ṣabr u cān ü dil raḫtın. 
1752 T: ḳılur. 
1753 T: taŋlayuraḳ. 
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 4427 pes ilerü varup vėrdi selāmı 

ögüş luṭf-ıla söyledi kelāmı 

 4428 çü ḳaṭʿ ėtmiş-idi evrādın anuŋ 

ṣorar yüz ʿizzet-ile adın anuŋ 

 4429 eyitdi benven ol Ferhād-ı miskīn 

ki Şīrīn cāna vėrdüm cān-ı şīrīn 

[177b]

  

4430 çü yoḳ vaṣlı niṣābından naṣībüm 

zekāt ėtdi ḫayālini ḥabībüm 

 4431 velīkin ol naṣībe intiẓāram 

çi ger imkānı yoḳ ümīḏivārem 

 4432 çü bildüŋ adumı benden ıraġ ol 

ḳo ölmişden bėter ṣayruyı saġ ol 

 4433 dėdi ḳāṣıd ki ėy merd-i ḫuḏāyī 

demidür bulsın ġamdan rehāyı 

 4434 selām eyler şehinşeh yaʿnī Pervīz 

seni ister kerem ḳıl ėtme perhīz 

 4435 ėşitdi-kim ṭapuŋdur yār-ı maḥrem 

diler kim bir dem ola saŋa hem-dem 

 4436 bu telḫ u şūr1754 işüŋden ḳurtarup ol 

vėre Şīrīne şīrīnlik-ile yol 

 4437 cevābın ḳāṣıduŋ Ferhād-ı bī-dil 

bu resme vėrdi ki_ėy üstād-ı ʿāḳıl 

 4438 ne ḫūb āhenge sāz ėtdüŋ nevādan 

üzülmezse ḳılı nāgeh hevādan 

 4439 ne ḫoş bildüŋ hevāsın1755 derdimendüŋ 

yoġ-ısa müstemende rīşiḫanduŋ 

 4440 bu vādīde benem bīzār u bī-yār 

cihāndan ben yüzümden ḫalḳ bīzār 

 4441 beliŋledür yüzüm gördükde dīvi 

perīye naʿram ėtdürür ġırīvi 

 4442 dutar benden çü cinn ü ins vaḥşet 

ḳıla-mı ʿizz ü nāz aṣḥābı ṣoḥbet 

[178a]

  

4443 bu ṣaḥrāda ki yoldur1756 ṭolu cānkeş 

neyistānem demüŋde urma āteş 

                                                 
1754 Yazmada: telḫ-ı şūr. 
1755 T: devāsın. 
1756 T: ṣaḥrā kim yolıdur. 
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 4444 gėrü1757 ol ḳāṣıd-ı çālāk-ı kāfī1758 

cevāb eyle vėrür Ferhāda şāfī 

 4445 ki_anuŋ ḥaḳḳı ki dādār-ı cihāndur 

nigehdār-ı1759 zemīn ü āsmāndur1760 

 4446 ki sulṭān ṣaldı beni ḫiẕmetüŋe 

ki ʿarż ėdem selāmın ḥażretüŋe 

 4447 degül ben bencileyin1761 var ola yüz 

ki yörürler seni isteyü düpdüz 

 4448 baŋa ḳılmış-ımış ḳısmet ḫuḏāvend 

ki_ėrürem ārzūya ārzūmend 

 4449 ḳadem ḳıl rence ʿarż ėt şāha dīḏār 

ki cāndandur saŋa Ḫusrev ḫarīdār 

 4450 nėte-kim ten diridür cān yüzinden 

bulur ḳul ḥācetin sulṭān yüzinden 

 4451 eger Şīrīn sözini yād ėdersin  

gerek Pervīz-ile pervāz ėdesin 

 4452 dėdi Ferhād ki ėy yār-ı ḫuceste 

ḳuluŋvan deste-beste pā-şikeste 

 4453 buġur bildüm ki ṭoġrusın sözüŋde 

teraḥḥüm cevherin1762 gördüm yüzüŋde 

 4454 muṭāʿ-ı1763 ʿālem emrine muṭīʿam 

velī ḳatuŋda mücrim hem şafīʿam 

 4455 ki beni ḳoyasın ḥālümde ḥayrān 

ġarīb ü zār u ser-gerdān u nālān 

[178b]

  

4456 ḳılur her cins hem-cinsile pervāz 

hümā-y-ıla hümāyūn ḳaz-ıla ḳaz 

 4457 baŋa Şīrīnden ol şūr oldı ḥāṣıl 

ki_içersem nūş-ı cāndur zehr-i ḳātil 

 4458 bu böyleyken çi sulṭān u çi segbān 

devādan derdi seçmezven ne dermān 

                                                 
1757 T: görür. B, BL: gėrü. 
1758 Yazmada: ḳāṣıd u çālāk-ı kāfī. 
1759 Yazmada: negehdār-ı. 
1760 Yazmada: negeh-dār u zemīn-i āsmāndur. 
1761 T: buncılayın. B, BL: bencileyin. 
1762 T: çehresin. BL: cevherin. 
1763 T: maṭāʿ-ı. B, BL: muṭāʿ-ı. 
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 4459 gėrü luṭf-ıla ol ferzāne ḳāṣıd 

eyitdi ḳılma bāzārumı kāsid 

 4460 anuŋ ḥaḳḳı ki saŋa nūr-ı dīndür 

gözüŋden ayru göŋlüŋe yaḳındur 

 4461 ėki ʿālemde maḳṣūduŋ ḥaḳḳıçün 

ʿubūdiyyetde maʿbūduŋ ḥaḳḳı'çün 

 4462 beni maḥrūm gönderme ḳatuŋdan 

müşerref eyle bir dem ṣoḥbetüŋden 

 4463 ṭapuŋsuz gėtmezem göŋlüm muṣırdur 

ḳadem ḳıl rence sulṭān muntaẓırdur 

 4464 çü and ėşitdi nāçār oldı Ferhād 

yöridi ol yaŋa kim ḳıldı irşād 

 4465 pes andan ʿazm-ı dergāh eylediler 

öŋürdi şāhı āgāh eylediler 

 4466 şeh oturmışdı ḫalvet cām elinde 

dilinde poḫtı ʿışḳ-ı ḫām elinde 

 4467 şükūh-ıla ėrer Ferhād-içün kūh 

yėlişür der-peyince ḫalḳ-ı enbūh 

 4468 teferrüclerler-idi ḥāl ü ḳālin 

belā bile olalmış bāl ü yālin 

[179a]

  

4469 velīkin ol bulardan fāriġ u pāk 

ėrişdi salṭanat ḳaṣrına bī-bāk 

 4470 demi derd-ile ādemden ferāġat 

ġamı şuġl-ıla ʿālemden ferāġāt 

 4471 givirdiler şehe ol heyʾet ile 

ṣanasın şīr-i ġarrān heybet ile 

 4472 çü baḳdı taḫt u tāc u ṭāḳ-ı şāha 

ḳamusın ṣaymadı bir berg-i kāha 

 4473 ėdübdi ḥālet-i ʿışḳ eyle ḥayrān 

ki_özin bilmezdi ne pervā-yı sulṭān 

 4474 buyurdı şeh ki ḳıldılar riʿāyet 

telaṭṭuf birle iḥsān u ḥimāyet 

 4475 yaḳınında serīrüŋ düzdiler yėr 

oturdı pençe urup yėre ol şīr 

 4476 yöresin ṭolu genc ü māl ėderler 

zer ü sīm-ile mālāmāl ėderler 
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 4477 aŋa ḫod bir güher vėrmiş-idi Ḥaḳ1764 

ki yeksān-ıdı ḳatında zer-ile ḫāk 

 4478 şu kim cān cevherinden bā-ḫaberdür 

bilür genc-i cihān1765 ḫāk-ı mederdür 

 4479 gėrü cān cevheri cānān ḳatında 

teni ḫākī1766 bigidür cān ḳatında 

 4480 ėren ol genc-i vāfīden ṣafāya 

ola mı meyli māl-ı bī-vefāya 

 4481 çü Ferhāduŋ gözine girmedi zer 

döker Ḫusrev dilinden dürr ü gevher 

    

Mukāleme kerden-i Ḫusrev bā Ferhād 

[179b] 4482 dėdi evvel ne yėrdür şehrüŋ üstād 

eyitdi ġam-zemīn ü miḥnet-ābād 

 4483 dėdi ol yėrde ṣanʿat ne bilürler 

eyitdi cān ṣatarlar derd alurlar 

 4484 dėdi cān ṣatmaġa ʿāḳıl dėmez yol 

eyitdi ʿāşıḳuŋ kem ḥarfidür ol 

 4485 dėdi bī-cān olıcaḳ ten ne ḥāṣıl  

eyitdi cān olur cānāna vāṣıl 

 4486 dėdi ʿışḳ işi ḳatuŋda nėcedür 

eyitdi ʿarş-ı ʿālīden yücedür 

 4487 dėdi ʿışḳuŋ1767 maḳāmı ḳandadur pes 

eyitdi cānda iste ḳan sözin kes 

 4488 dėdi şerḥ ü beyān ėt vaṣf-ı ḥāli 

eyitdi bī-nişānlıḳdur nişānı 

 4489 dėdi ʿāşıḳ deminden bir nişān vėr 

ėyitdi ister-iseŋ yolda1768 cān vėr 

 4490 dėdi bu şūr u şevḳuŋ nėçeye dek 

eyitdi tā ölünce durmazam tek 

 4491 dėdi Şīrīne var mı āşinālıḳ 

eyitdi evvelīdür rūşenālıḳ 

                                                 
1764 T: aŋa Ḥaḳ bir güher vėrmişidi pāk. 
1765 Yazmada: genc ü cihan. 
1766 T: ten-i ḫākī. 
1767 T: miḥrüŋ. (Dipnotta Ür nüshası: ʿışḳuŋ). BL: ʿışḳuŋ. 
1768 T: ilki. (Dipnotta İ nüshası: yolda). At: yolda. 
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 4492 dėdi düşüŋde görmek oldı mı ḫū 

eyitdi şimdi düşdür baŋa uyḫu 

 4493 dėdi nėşe_istemezsin ḳurbına rāh 

eyitdi-kim ıraḫdan gözlenür māh 

[180a]

  

4494 dėdi bir gün ṣalarsa saŋa sāye 

eyitdi nūr vėrem biŋ yıl aya 

 4495 dėdi yaġsa ġamından başuŋa ṭaş 

eyitdi ḳanı ṭaş ḥāżırdur oş baş 

 4496 dėdi ėrse özinden gözüŋe oḳ 

eyitdi yüz gözüm var dėŋ1769-ki ura çoḳ 

 4497 dėdi bir laḥẓa ḳıl1770 ėy bī-dil ārām 

eyitdi [ā]rām olur mı bī-dil-ārām 

 4498 dėdi ger cānuŋ olursa1771 cefāsı 

eyitdi göŋlümüŋ1772 oldur ṣafāsı 

 4499 dėdi isterse baş ol şāh-ı ḫūn-rīz 

eyitdi yüki boynumdan ıram1773 tėz 

 4500 dėdi gel ʿışḳ-ı Şīrīnden ıraġ ol 

eyitdi öldüresin ėvme saġ ol 

 4501 dėdi geç bu hevādan dut kenāre 

eyitdi mevte var yoḫ aŋa çāre 

 4502 dėdi ol saŋa degmez yėme endūh 

eyitdi yėrven olsa ḳayġusı kūh 

 4503 dėdi kār ėtmez aŋa zūr-ı bāzū1774 

eyitdi görevüz her neyse yazu 

 4504 dėdi bir dosta daḫı eyle cünbiş 

eyitdi dostlardan gelmez ol iş 

 4505 dėdi diŋlen ki daḫı ḫāmdur kār 

eyitdi ʿışḳa diŋlenmek zihī ʿār 

 4506 dėdi ṣabr oldı saŋa çāre andan 

eyitdi ten nėce ṣabr ėde cāndan 

[180b]

  

4507 dėdi kimse el ursa dāmenine 

eyitdi od bıraġam ḫırmanına 

                                                 
1769 Yazmada: döŋ. 
1770 T: it. 
1771 T: cānuŋa_olursa. (Dipnotta Ün nüshası: cānuŋ olursa). B, BL: cānuŋ olursa. 
1772 T: cānumuŋ. (Dipnotta İ nüshası: gönlümüŋ) 
1773 T: irem. 
1774 Yazmada: zūr u bāzū. 
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 4508 dėdi saḳın ki var öŋüŋde ḳorḫu 

eyitdi1775 ḳorḫula_ʿāşıḳ nėte ḳor ḫu 

 4509 dėdi ol ḳorḫudandur zehreler çāk 

eyitdi hicri ġayretden1776 degül bāk 

 4510 dėdi ister-misin bu yolda yoldaş 

eyitdi ben-daḫı olmayadum kāş 

 4511 yėtürmeyüp sözine şeh cevābı 

dönüp aṣḥābına ḳıldı ḫıṭābı 

 4512 ki ḫāküm ḳarışalı cev cev āba 

bu resme ėrmedüm ḥāżır cevāba 

 4513 zer ü zūr-ıla1777 yoḳdur buŋa çāre 

ḳılalum seng-i ḫāreyle istiḫāre 

 4514 pes andan dėdi ėy merd-i hünerver 

ėşitdüm saŋa birdür mūm u mermer 

 4515 külüngi ḳāfa ursaŋ nūna ėlter 

ėrürse Elburza gürzüŋ tūna ėlter 

 4516 yaḳın yėrde bir ulu ṭaġ vardur 

ki ucından içümde dāġ vardur 

 4517 temāşā-y-içün aşup gāh u bī-gāh 

fulān ṣaḥrāya andan ṣarp-durur rāh 

 4518 gerek ol ṭaġ içinden yol ėdesin  

sıġa leşker gėŋiş ü bol ėdesin 

 4519 ḳılasın ṣanʿatuŋı āşikāre 

ki düpdüz yol ola ol seng-i ḫāre 

[181a] 4520 eger-çi çoḳ bulınur işe gişi 

degül ol senden artuḳ gişi işi 

 4521 yüzük düzmek gelür her bir hünerden 

ḫamīr ü mūmdan yoḳ laʿl u zerden1778 

 4522 çü Şīrīn sevgüsidür saŋa sevgend 

bu sevgend olsun ortamuzda1779 peyvend 

 4523 ki_ėderseŋ beni ol maḳṣūda1780 vāṣıl 

ḳılam maḳṣūduŋı ben-daḫı ḥāṣıl 

                                                 
1775 T: didi. 
1776 T: ġayrından. (Dipnotta İ nüshası: ġayretden). At: ġayretden. 
1777 T: sīm ile. B, BL: zer ü zūrıla. 
1778 Yazmada: laʿl-ı zer. 
1779 T: aramuzda. B, BL: ortamuzda. 
1780 T: maḳṣūduma. 
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 4524 dėdi şīrāne1781 Ferhād-ı cüvān-merd 

ki ėy ḥükmüŋ öŋinde kūh-içün gerd 

 4525 benem1782 ger ẕerreden kemdür vücūdum 

var ol mihr āfitābına sücūdum 

 4526 ki şevḳı birle kūhı kāh ėdem ben 

hem ol mihr-ile māha āh ėdem ben 

 4527 velī şarṭum budur kim ol ġubārı 

şeh öŋinden getürdügümde bārī 

 4528 geçe ben şūre baḫtuŋ her şerrinden 

elini ṭarta Şīrīn şekkerinden 

 4529 şu resme ḳaḳıdı Ferhāda Pervīz 

ki dökmek diledi ḳanın yėre tėz 

 4530 gene öŋindedir bu şarṭa ne bāk1783 

ki ḳara ṭaşdurur ol ṭaġ degül ḫāk 

 4531 ve ger1784 ṭopraġ ola ḳanda1785 kesile 

kesilse ṭaşınup nėce1786 asıla 

 4532 eyitdi germ olup şarṭ olsun ėr gėç 

ve ger bu şarṭdan dönsem olam hīç 

[181b] 4533 bu bī-pāyān yolı bulduŋ1787 yügürdüŋ 

dürüş göster görelüm destüburduŋ 

 4534 hem āḫir şarṭa ṭurmaduġ-içün şāh 

ėrişdi varṭa ki_oldı ʿibret-i1788 rāh 

 4535 gel ėy vaʿde ḳılan ḳıl cidd ü cehdi 

ki ṣınsaŋ1789 ṣımayasın ʿömr ü1790 ʿahdı 

 4536 güzīndür Ḥaḳ ḳatında ṣādıḳu'l-vaʿd 

ṭuranuŋ ʿahda dāyim fālıdur saʿd 

   

Nivişten-i ṣūret-i Şīrīn Ferhād ber-seng 

                                                 
1781 T: Şīrīne. B, BL: şīrāne. 
1782 T: benüm. (Dipnotta H nüshası: benem). BL, M: benem. 
1783 T: şarṭ-ı nā-pāk. 
1784 T: ve-yā. 
1785 T: ḳandan. 
1786 T: ḳandan. 
1787 T: yildün. 
1788 T: ġayret-i. B, BL: ʿibret-i. 
1789 T: ṣınsa. 
1790 T: ü yok. 
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 4537 ṭurup Ferhād yėrinden feraḥnāk 

ḳuşandı mest ü şeydā çüst ü çālāk 

 4538 pes ėtdiler bir ulu ṭaġa irşād 

ki kūh-ı Bīsitūn dėnür aŋa ad 

 4539 anuŋ'çün-kim ḳamu seng-idi ḫāre 

ḳatı buḫl ehli göŋli bigi ḳara 

 4540 bu daʿvāgāhdan āşufte Ferhād 

yügürdi ol ṭaġa dek şöyle kim bād 

 4541 çü ṭaş işin ėdinmiş-idi1791 pīşe 

eline aldı evvel tīġı vü tīşe 

 4542 ḳaya şeklinde ḳıldı naḳş u taṣvīr1792 

ki naḳḳāş ėdemez kāġıdda1793 taḥrīr 

 4543 temasil ėtdi dürlü ʿişret-engīz 

hemān Gülgūn u Şīrīn Şāh u Şebdīz1794 

 4544 yazar tīşeyle1795 ṭaşa şekl-i Şīrīn 

nėte-kiErjeng naḳşı[n] Mānī-i Çīn1796 

[182a] 4545 şu resme kim kimesne görse nāgāh 

ḳalurdı naḳşa ḥayrān eyleyüp āh 

 4546 rivāyetdür ki bir yigit ṣafādan 

olur ol ṣūrete ʿāşıḳ hevādan 

 4547 nėçe yıl ḳaldı ḳarşusında ḥayrān 

ki bir ḳuyruḳ bulundı ṣoŋra dermān 

 4548 eritdi yüregi yaġın anası 

ki ḳuyruġ oldı ol ḳurduŋ devāsı 

 4549 ʿaceb-mi derde dermān olsa ḳuyruḳ 

ki şimdi ḳuyruġ-ıla oldı buyruḳ 

 4550 bu ḳuyruḳla cihān rūbāhı bāzī 

nėçe biŋ gürg ü şīre vėrdi bāzī 

 4551 ṣaḳın ḳuyruḳdan erzān oldısa narḫ 

ki ṭoġrar eridür bu tābe-yi çarḫ 

   

                                                 
1791 T: itmiş idi. 
1792 Yazmada: naḳş-ı taṣvīr. 
1793 T: kāġıda. (Dipnotta İ nüshası: kāġıdda) 
1794 Yazmada: Şāh-ı Şebdīz. 
1795 T: şīşeyle. B, BL: tīşeyle. 
1796 Yazmada: Mānī vü Çīn. 
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Meşġūl şoden-i Ferhād kenden-i kūh u zārī kerden-i 

O 

 4552 çü Ferhād oldı naḳş işinden āzād 

ele aldı külüng ü tīġ-ı pūlād1797 

 4553 ḳaya kesmege açdı zūr-ı bāzū1798 

atardı keffe sengi bī-terāzū 

 4554 çü sāz eyledi urmaġa külüngin 

getürdi āvāza ṭaġuŋ lāl ü güngin 

 4555 anuŋ bigi ururdı ṭaşa tīġı 

ki tozı aġdururdı ṭaġa mīġı 

 4556 ṣanasın ṭaġ-ıla ėderdi ḥarbı 

ḳaya getürür idi ṭaşı ḍarbı 

[182b] 4557 külüng öŋince dögen degme pāre 

olurdı burc u bārū bir ḥıṣāra 

 4558 seḥer vaḳtından ėrişince aḫşam 

kesüp ṭaş u ḳaya ėtmezdi ārām 

 4559 şebā hengām kim hengāme-yi kūh 

dėre endūh u ġamdan1799 ḫalḳ-ı enbūh1800 

 4560 hevā hengāmegīri yaʿnī Ferhād 

fiġān ṭablın çalup ėderdi feryād 

 4561 duḫānından dutardı ḳara ḫayme 

ṭınābın ḫaymenüŋ ururdı ġayma 

 4562 felek luʿbetleri açup göz ü yüz 

bunuŋ luʿbını gözlerlerdi düpdüz 

 4563 varup1801 ol ṣūret öŋinde ṭururdı 

eline ayaġına yüz ururdı 

 4564 eser ṭaşda arar-ıdı güherden 

ḫaber ṣuya ṣorar-ıdı şekerden1802 

 4565 birez ol naḳşa olur-ıdı demsāz 

ḳılurdı nāle sāzına ser-āġāz 

                                                 
1797 Yazmada: tīġ u pūlād. 
1798 Yazmada: zūr u bāzū. 
1799 Yazmada: endūh-ı ġam. 
1800 T: ḫalḳ enbūh. B, BL: ḫalḳ-ı enbūh. 
1801 T: irüp. (Dipnotta Ü nüshası: varup) 
1802 T: ḳamerden. BL: şekerden. 
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 4566 ki ėy naḳşuŋ cihān yüzine1803 miḥrāb 

ṭolu cān mescidi şevḳuŋla ḫūn-āb 

 4567 melāl ü cevri1804 gerdūnuŋ cilāsı 

belā-yı devri1805 derdinüŋ devāsı 

 4568 but-ı sīmīn-ber ü şīrīn-zebānsın 

nėçün sengīn-dil ü nā-mihribānsın1806 

 4569 ṭapuŋ ṭaşda1807 güher-veş pāy-beste 

benem ṭaşda güher teg dil-şikeste 

[183a]

  

4570 hevāŋ odı içümde olalı1808 baş 

ṣu aġlar beni od göyner yanar ṭaş 

 4571 şu kim cismi ḳurudan yaşdan ėtdi 

benüm beŋzer vücūdum ṭaşdan ėtdi 

 4572 meger ḳatı yüzümdür seng ü āhen1809 

ki umaram seng ü āhenden vefā ben 

 4573 eger biŋ yıl urursam bu ṭaşa baş1810 

elinden gelmez illā başuma ṭaş 

 4574 nėçe kim aġlayup ėderdi ḫıṭābı  

ėşitmez-idi ol ṭaşdan cevābı 

 4575 ṭaġa vü ṭaşa yaşı yaġa yaġa 

buġur ṭaşı ḳoyup aġardı ṭaġa 

 4576 nigārīn ḳaṣrına ḳarşu ṭururdı 

ıraḳdan secde ėdüp yüz ururdı 

 4577 dėr-idi ėy nesīm-i ṣubḥıgāhı 

demüŋdür ḫasta göŋlümüŋ penāhı 

 4578 berīd-i cān u dil bigi revānsın1811 

ġubārına ḥabībüŋ cān-feşānsın 

 4579 güneşdür yār ḳaṣrı çarḫ-ı aʿẓam 

gün öŋinde nesīm-i ṣubḥ urur dem 

 4580 demidür cān sarāyına sefer ḳıl 

güneşe ẕerre ḥālinden ḫaber ḳıl 

                                                 
1803 Yazmada: boynına. Satır üstüne yüzine şekli de verimiştir. T: yüzine. B, BL, M, AT: yüzine. 
1804 T: cevr. 
1805 Yazmada: belā-yı derdi.  
1806 Yazmada: nā-mihrübānsın. 
1807 T: taşdan. 
1808 T: uralı. 
1809 Yazmada: seng-i āhen. 
1810 T: eger biŋ taş ayağına uram baş. At: eger biŋ yıl urursam ṭopraġa baş. 
1811 T: peyk-i revānsın. 
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 4581 eyit ki_ėy āfitāb-ı ʿālem-efrūz 

ki olduŋ kārısāzuŋa cihānsūz 

 4582 şeh iken ʿāleme ḫurşīd-i ʿālī 

gėrü kem ẕerreden yaşmaz cemāli 

[183b] 4583 cihān muḥtāc-iken gün pertevine 

varur ʿār eylemez dervīş evine 

 4584 n'ola ėy cān gülinüŋ1812 āfitābı 

götürseŋ1813 ẕerreden cevr-i ḥicābı1814 

 4585 yanaram şevḳuŋ-ıla1815 pür yėrüm dūr 

ki pervāne ṭutamaz ṭāḳat-ı nūr 

 4586 anın saŋa yaḳın varmazam1816 ėy pāk 

ki_olur yolı yaḳınlaruŋ ḫaṭarnāk 

 4587 ḫaṭā dėdüm çü cānumdur ṭuraġuŋ 

ne farḳı var yaḳınuŋ yā ıraġuŋ 

 4588 ṭapuŋ ḫod bilürem benden dutar ʿār 

ki var yürekde yāruŋ saŋa yarar 

 4589 n'ola tenhā ġarībi yād ėdesin 

bu şeydā müstemendi şād ėdesin 

 4590 ġarīb oldı saŋa ḥüsnüŋ naṣībi 

ġarīb olmaya aŋarsaŋ ġarībi 

 4591 benem zār u ġarīb ü bī-kes ü ḥˇār 

ṭapuŋdan özge ne yār u ne ġam-ḥˇār1817 

 4592 ḳoma yėrde şunı-kim yārsın sen 

anı ḫor ėtme kim ġam-ḫorsın sen1818 

 4593 ṭutayım gelmeye dilden ṭudaḳdan 

sen inṣāf ėt ḥelāl ola mı Ḥaḳdan 

 4594 dem ėde Ḫusrevüŋ yādına Şīrīn 

ḳala feryād-ıla Ferhād-ı miskīn 

 4595 eger mīzān-ı dehr ėtmezse nīreng 

nėçün ṭartar saŋa gevher baŋa seng 

                                                 
1812 göginüŋ. (Dipnotta H nüshası: gülinüŋ). BL: gülinüŋ. 
1813 T: getürseŋ. B, BL: götürseŋ. 
1814 Yazmada: cevr ü ḥicābı. 
1815 T: nār-ı şevḳ ile. 
1816 T: virmezven. B, BL: varmazvan. 
1817 T: ne aġyār. (Dipnotta Ür nüshası: ġam-ḫˇār). B: ne ġam-ḥˇār. 
1818 T: yār sensin / ġam-ḫˇār sensin.  
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[184a]

  

4596 ve ger bī-meyldür bostān-ı devrān1819 

neden vėrür saŋa şīr ü baŋa ḳan 

 4597 şu süd ḥaḳḳı ki içürdi saŋa dāye 

çü servüŋ ṣala süd ḥavżına sāye 

 4598 süd-içün şekkerüŋden şād ėdesin 

bu ḳan baḥrına ġarḳı yād ėdesin 

 4599 revānum ola ol şükr-ile ḫoşnūd 

ki ėder teşneye şīr ü şeker sūd 

 4600 ben oş ẕikrüŋ südine1820 ḫūn-feşānam 

eger-çi ḫuşk-leb raṭbu'l-lisānam1821 

 4601 ḥelāl ėtdüm velīkin ėy ḥarāmī 

içersin süd bigi ḳanum revā mı 

 4602 ne var yatlusam ėtmedüm yavuzluḳ 

ger ėtdüm işle yavuzlıġa uzluḳ 

 4603 eger-çi yoḳ ḳatuŋda ʿöẕriḫˇāhum 

sevüŋden özge var mıdur günāhum 

 4604 muḥabbet1822 ger günāh oldısa_arada1823 

savāb ėt sen şifā eyle bu derde 

 4605 ya ayaḳ baṣ bu ġamdan ḳurtarı vėr 

ya cānum vėreyin elüŋ beri vėr 

 4606 baŋa yoluŋda ölmek oldı āsān 

ki vėrdüm cāna ġuṣṣa ġuṣṣaya cān 

 4607 ola mı daḫı bundan1824 ḳatı müşkil 

ki baġladum dile ṭaş u ṭaşa dil 

 4608 benüm teg1825 ḳatı yüzlü var mı hergiz 

ki ḳıldum ṭaġı nālān ṭaşı ʿāciz 

[184b] 4609 çü gelmez mihrüŋ-ile ẕerrece kūh 

gözüme n'ola gelse leşker enbūh 

 4610 eger ben āh ėdem kīn almaġa tėz 

yana ʿālem ne Şebdīz ü ne Pervīz 

                                                 
1819 T: v'egernī meyl ider pistān-ı devrān. (Dipnotta Ün nüshası: bostān-ı devrān). M: ve ger bī-

meyldür bostān-ı devrān. 
1820 T: sütinden. 
1821 Yazmada: raṭbi'l-lisānem. 
1822 T: maḥabbet. BL: muḥabbet. 
1823 T: oldıysa erde. (Dipnotta H nüshası: oldısa arada). B: oldısa_arada. 
1824 Yazmada: benden. 
1825 Yazmada: benüm big[i]. 
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 4611 velī ḳorḳarvan ol oddan be-ġāyet 

ki_ėde Şīrīn göŋline1826 sirāyet 

 4612 çü Şīrīn-ile Pervīz-ile Ferhād 

beşer ḥarf-ıla yazılur bu üç ad 

 4613 üçinüŋ daḫı çün bėş oldı ḥarfı 

nėçün artuḳ olur Pervīze ṣarfı 

 4614 gerek Ferhād ola artuġa1827 ṭālib 

bu ḥükm-ile ki var maġlūb u ġālib 

 4615 velī ḳorḫum budur idbār1828 u iẕlāl 

baŋa geldi vü ḫaṣma ʿizz ü iḳbāl 

 4616 kime ḫaṣm olsa bir taḫt issi muḳbil 

degül müfliḥ ne deŋlü olsa ʿāḳıl 

 4617 bu aş1829 kim şerbetinden sėzerem oş 

ki baŋa nīş olısar ayruġa nūş 

 4619 eger biŋ yıl kesersem ṭaş u ḳaya ben 

hevā yolında gelmezven ḳıya1830 ben 

 4620 velī ol-kim baŋa ṣaldı bu kārı 

helāk-ı cānum içündür şomārı 

 4621 alısar dādumı1831 andan zamāne 

velī ben yoġ olıcaḳ ol baŋa ne 

[185a] 4622 yürege çün geçürdi pençesin şīr 

ne aṣṣı şīre urmaḳ tīr ü şimşīr 

 4623 çü düşmen yara urdı dil dėlici 

elinden dut-ki atıldı ḳılıcı 

 4624 degülven ḳayġudan çün bir dem āzād 

baŋa ne şād-ısa her ādemīzād 

 4625 mizācında gişi kim ola süst ol 

dilemez hīç şaḫṣı ten-dürüst ol 

 4626 delü göŋlüme ėtme ėy perī-rīv 

ne var dīvāne isem degülem dīv 

 4627 gişi ėder ḳayadan ṭaşdan ādem 

                                                 
1826 T: Gülgūn u Şīrīne. (Dipnotta H nüshası: Şīrīn göŋline) 
1827 Yazmada: ortada. 
1828 Yazmada: edbār. 
1829 Yazmada: iş. 
1830 T: ḳaya. 
1831 T: kīnümi. 
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bulıcaḳ ādemi ėtmeye mi1832 dem 

 4628 çi ger ben ādemī sen ādemīzād 

benem çün ḫār u ḫas sen şāh-ı şimşād 

 4629 belī zerrīnce zer bigi bahā yoḳ 

her ılduzda güneş bigi żiyā yoḳ 

 4630 nigārā derdimendem müstemendem 

sifend oda bucaġa gūsifendem 

 4631 buḫūr ėtsün gerekse nār-ı hicrān 

gerekse ʿīd-i vaṣla eyle ḳurbān 

 4632 cihānda kimsesüz ger kimseler çoḳ 

dirīġā kimse benden kimsesüz yoḳ 

 4633 benem bir ḳuru gevde oda yanmış 

dirīġ [u] gerd [ü] derdine1833 boyanmış 

 4634 eger biŋ yıl gezersem ṭaġ-ıla ṭaş 

degül göŋlümden artuḳ kimse yoldaş 

[185b] 4635 ger1834 olam bir bucaḳda yüz yıl epsem 

hemīn yaşumdurur1835 āhumla hem-dem 

 4636 ne yatsam ṣayru yėr kimsene ḳayġu 

ne ölsem ṭamzururlar aġzuma ṣu 

 4637 nėce it cānluyam devrān içinde 

ki yėlerven bu yaş u ḳan içinde 

 4638 segirdür gerçi gėtmekde ulaġum 

bilimezven ne yėrdedür ṭuraġum 

 4639 itüŋ1836 var yėr yüzinde cāyigāhı 

nehengüŋ ḳaʿr-ı deryāda penāhı 

 4640 benem zār u ḫazīn ḳuruda yaşda 

ne ṭopraḫda yėrüm bellü ne ṭaşda 

 4641 çü ṭaşda olmadum ġamdan rehā ben 

yaşum bigi ḳarayın ṭopraġa ten 

 4642 beni ne ṭaş ne ṭaġum çeküpdür 

bu ḳara ṭaşa ṭopraġum çeküpdür 

                                                 
1832 T: tutmaya mı. 
1833 T: dirīġ  u gerd ü derd ile. 
1834 T: ver. 
1835 T: yaşumdur. 
1836 Yazmada: etek. 
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 4643 hevā yėli ṭolu-y-iken dimāġum 

ne oddur bu ki söyinmez çırāġum 

 4644 melek yüzlüm çi ger dīvāneyem ben 

firāḳuŋ odına pervāneyem ben 

 4645 eger-çi oduŋa cān micmer oldı 

yana yana tenüm ḫākister oldı 

 4646 külüm göge ṣavurma iŋen ėy yār 

ki ocaḳda kül-ile ṣaḳlanur nār 

 4647 benüm1837 sende senüŋdür bende varlıḳ 

gėŋişlik cānda buldum tende ṭarlıḳ 

[186a] 4648 nėçe kim ben bu benlik-ile mestem 

nėçeme sende-y-isem but-perestem 

 4649 ben ol vaḳt ėderem senüŋ-ile birlik 

ki baŋa ölüm ola saŋa dirlik 

 4650 nėçe bu resme āh u nāle vü ġam 

ėderdi tā urunca ṣubḥıdem dem 

 4651 çü gėce yėr yüzinden döndüre yüz 

yüzin yüz nāz-ıla ʿarż ėde gündüz 

 4652 bula her şūḫıdīde rūy-ı ʿiffet 

ėre her derdimende būy-ı ḫiffet 

 4653 gene1838 yüz derd-ile Ferhād-ı şebḫīz 

ėderdi ṭaşa tīġ u tīşesin tėz 

 4654 gėceden ṣubḥa dek ḳan yaş içinde 

seḥerden gėceye dek ṭaş işinde 

 4655 ṣalardı eyle zūr-ıla külüngi 

ki dünkiden yėg olurdı bugünki 

 4656 cihān eṭrāfı içre oldı meşhūr 

ki nėce ṭaġ keser Ferhād-ı rencūr 

 4657 ne resme urdı içine ʿışḳ odı dāġ 

nėce çekmek diler ol daġ-ıla ṭaġ 

 4658 gelüp her yaŋadan nādān u dānā 

bunuŋ vaṣfın ėderlerdi temāşā 

 4659 gören ol ḥāleti ḥayrān olurdı 

kimi giryān kimi ḫandān olurdı 

                                                 
1837 T: benem. B, BL: benüm. 
1838 T: yine. 
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Reften-i Şīrīn be-kūh-ı Bīsitūn berāy-ı dīden-i 

Ferhād-rā 
[186b] 4660 meger bir gün-ki rūz-ıdı mübārek 

güşāyiş ḳılmış-ıdı Ḥaḳ tebārek 

 4661 oturmışdı şeker-leblerle Şīrīn 

geçerdi dürlü söz rengīn ü şīrīn 

 4662 kimi geçmiş ṣafādan yād ėderdi 

anuŋla ḫāṭırını şād ėderdi 

 4663 kim[i] açardı1839 gelecek sāzdan söz 

ki şimden gėrü pīrūz olısar rūz 

 4664 oluraḳ her yaŋadan ḳıṣṣa tekrār 

aŋıldı kūh u Ferhād  āḫir-i kār 

 4665 gülerek dėdi Şīrīn-i şeker-rīz 

ki bugün Bīsutūna ėderem ḫīz 

 4666 görem Ferhād[ı] nėce yazdı yazu 

ṭaġa ne resme ḳılur zūr-ı bāzū1840 

 4667 revān buyurdı ata zeyn uralar 

ṣabāya kisvet-i zerrīn uralar 

 4668 meger Gülgūn degüldi ḥāżır ol gün 

hümāya çekdiler ayruḳ hümāyūn 

 4669 yėrinden ṭurdı ol serv-i dilārā 

yöridi ṭaşra ṣan ṭāvūs-ı raʿnā 

 4670 eger-çi serv-idi bārī ḳamerdan 

ne var ṭāvūs-ısa şekli beşerden 

 4671 gözinüŋ ġamzesi ġammāz-ı pür-kīn1841 

ṣaçınuŋ ṭurresi ṭarrār-ı bī-dīn 

 4672 bıraḳmış burḳaʿın ṭarf-ı külehden 

zevāl ėrmemek içün mihr ü mehden 

[187a]

  

4673 eger-çi nūrdan1842 gėymiş ḳabāyı 

ḳılur ehl-i ʿabāya merḥabāyı 

 4674 ṣudan gerçi ṭurudur pāklikde 

öŋürdürdi yėli çālāklikde 

                                                 
1839 T: kimi açar. B, BL: kim açardı. 
1840 Yazmada: zūr u bāzū. 
1841 Yazmada: ġammāz u pür-kīn. 
1842 T: nūrdan. 
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 4675 bunuŋla kim ter-idi ābudār ol 

ṣan ata murġdı çābük süvār ol 

 4676 ne oġul yardım ėderdi ne ata 

on adım birden atılurdı ata 

 4677 çü bindi devlet atına şahāne 

seḥer yėli bigi oldı revāne 

 4678 kimesne bilesine almadı hīç 

yolı ṭomar bigi ėtdi der-pīç 

 4679 çün ėrdi Bīsutūna serv-i sīmīn 

bu sengīn ṭaġı ḳıldı bāġ-ı nesrīn1843 

 4680 ruḫı ʿaksından ol ḫurşīd-i raḫşān 

ṭaşı laʿl eyledi ṭaġı bedaḫşān 

 4681 belī ol laʿl-içün Ferhād-i bī-cān 

ḳazardı ṭaş nėte-kim cevher-i kān 

 4682 ḳatı göŋlile yāruŋ ceng-ileydi 

anuŋ'çün ḥarbı dāyim seng-ileydi 

 4683 bilürdi cānınuŋdur rızḳ-ı dilber 

çıḳarur etmegin ṭaşdan olan er 

 4684 nėçe ki ėderdi laʿl ırmaġ ḳanın 

bulımaz-ıdı ḳazup laʿl kānın 

 4685 seḥerden ger işe dīvāne-y-idi 

velī her günkiden merdāne idi 

[187b] 4686 vėrürdi ṣan ṭanuḳluḳ göŋli cānı 

ki_ėriser cān-ı cānınuŋ nişānı 

 4687 ne ḍarbı ki_ol neşāṭ-ıla ururdı 

ḳayanuŋ degme yanın götürürdi1844 

 4688 içi odından olmışdı demür germ 

ṭaş olmış ol demüre mūmdan1845 nerm 

 4689 henūz ėrmedin ol serv-i semen-rīz 

nesīm olup tozından ʿanber-āmīz 

 4690 dimāġ-ı ʿāşıḳa vėrmiş beşāret 

ėrürmiş dost seyrinden işāret 

 4691 hem ol yėl-idi kim bu ʿāşıḳ-ı zār 

göŋül derdinden olmışdı ḫaberdār 

                                                 
1843 Yazmada: bāġ u nesrīn. 
1844 T: obururdı. (Dipnotta Ün nüshası: götürürdi) 
1845 T: demürden mum-veş. BL: demüre mūmdan. 
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 4692 çü duydı bāddan ol būyı Ferhād 

dėdi cāndan duʿā vü āferīn bād 

 4693 bu ḥāl içinde baş ḳaldurdı nāgāh 

görür ṭaġa tecellī ḳıldı bir māh 

 4694 ne meh belki_āfitāb-ı ʿālem-efrūz 

olur yüzin görenüŋ rūzı pīrūz 

 4695 şuʿāʿından yarıldı seng-i ḫāre 

ṭaġ oldı pertevinden pāre pāre 

 4696 hemān-dem maḥv olup Ferhād-ı medhūş 

sücūda vardı ḳaldı deng ü bī-hūş1846 

 4697 bu ḥayretden yaḳın olmışdı-kim 

ḳıla cānān öŋinde cānı teslīm 

 4698 ʿināyet ceẕbesile luṭf-ı dīḏār 

gėrü ol maḥvden eyledi bīḏār 

[188a] 4699 ki ėy ġāfil ne yatursın örü ṭur 

dirilmek vaḳtıdur ölme ṭuru1847 dur 

 4700 ḥayāt-ı cāvidān bul bir naẓardan 

dū ṣad cān u cihān bul bir naẓardan 

 4701 aŋa ki_olmaḳ dilerdüŋ düşde nāẓır 

ögüŋ dėrşür gözüŋ aç oşta ḥāżır 

 4702 pes ol üns-ile ʿāşıḳ cūşa geldi 

bu maḥv u şükr içinden hūşa geldi 

 4703 çün oldı laʿl-ı Şīrīnden ḫaberdār 

ėşitdi ol ṭaş içinde güher var 

 4704 ṣanasın teşne leb buldı furātı 

ḫaṭā dėdüm ölü āb-ı ḥayātı1848 

 4705 şeh-i şīrīn-zebān u şeker-i nāb 

getürmişdi1849 bile bir şīşe cüllāb 

 4706 dėr ol cām-ı cān-baḫşı ter ėtmiş 

yarından pür gül-āb u şekker ėtmiş 

 4707 ṣunı vėrdi-ki ėy şeydā-yı pür-cūş 

yöri şād ol benüm yāduma ḳıl nūş 

                                                 
1846 Yazmada: deng-i bī-hūş. 
1847 T: dirü. 
1848 Yazmada: āb u ḥayātı. 
1849 T: götürmişdi. 
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 4708 bu nūş-ıla çü cān vaḳt ola ḫoş 

ėşitdür bize bir ḳaç şiʿr-i dilkeş 

 4709 muʿallaḳlar dönüp Ferhād-ı evbāş 

atı öŋinde yüz yėrde ḳodı baş 

 4710 çün1850 aldı içdi cāmı buldı cānı 

buçuḳ sāʿatde ʿīş-ı cāvidānı1851 

 4711 ne şerbet ki_ola Şīrīn bigi sāḳī 

içen bulsa ʿaceb-mi ʿömr-i bāḳī 

[188b]

  

4712 çü buldı sözine maḥbūb-ı demsāz 

bu tercīʿe bedīhī ḳıldı āġāz1852 

   

Tercīʿ ḫonden-i Ferhād 

 4713 yā Rab bu ne cān-ı āşinādur 

kim1853 ėki cihāna rūşenādur 

 4714 ne şāh durur ki mevkibinde1854 

sulṭān-ı ḳamer kemer-gedādur1855 

 4715 ne māh durur ki pertevinde 

ḫurşīd-i cihān-nümā Sühādur 

 4716 ne cām ṣunar ki curʿasınuŋ  

her ḳaṭresi çeşme-yi beḳādur 

 4717 ne ʿizzet olur ki farḳ-ı eflāk 

ḫāk-i ḳademine kem bahādur 

 4718 her zer ġubār-ı cevherinden 

yüz mihr gözine tūtiyādur 

 4719 her ʿaḳdı saçı girihlerinüŋ  

cān ʿuḳdesine girih-güşādur 

 4720 aldum cām u bir ele baş 

ʿışḳa ḳadem urana ṣalādur 

 4721 ol cāmda cān gözile gördüm 

çün āyīne-yi cihān-nümādur 

 4722 kim yoḫ bu diyār içinde deyyār 

var iste ki yārdur ne-kim var 

                                                 
1850 T: çü. 
1851 Yazmada: ʿıyş u cāvidān. 
1852 T: āvāz. B: āġāz. 
1853 T: kim. 
1854 Yazmada: mevkebinde. 
1855 T: kemīn-gedādur. (Dipnotta H nüshası: kemer-gedādur). B, BL: kemer-gedādur. 
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[189a] 4723 aḥsend1856 zihī cemāl-i şāhī 

kim pertevidür nūr-ı1857 ilāhī 

 4724 teşbih ḳılan yüzini aya1858 

māhiyyetini1859 aŋlamaz kemāhī 

 4725 ursun dū cihāna püşt ü pāyı 

kimüŋ ki bu şāhdur penāhı 

 4726 hicri gėcesile ḳara göŋlüm 

güm1860 ḳılsa ṣaçında ṭaŋ-mı rāhı 

 4727 ėrdüm hele her gün āh-ıla oş 

ol luṭfa ki yuydı her günāhı 

 4728 ol kevn ü mekāna ṣıġmayan şāh 

vīrāneye ḳurdı bārıgāhı 

 4729 ur ėmdi yüzüŋ izine dervīş 

ki oldı saŋa tāc-ı pādişāhī1861 

 4730 ḳıl cānuŋı ḫāk-i pāyına terk  

ki eflāka ėrürsin külāhı 

 4731 çoḫdur ṣoraram göŋül ü cāna 

vėrür ėkisi daḫı güvāhī 

 4732 kim yoḫ bu diyār içinde deyyār 

var iste ki yārdur ne-kim var 

 4733 ėy sāḳī-yi ferruḫ u ḫuceste 

ṣun ṣāġar-ı pür bu nīm-meste 

 4734 şol cām ki düşdi curʿasından 

biŋ ʿArabda Meclis-i Eleste 

[189b]

  

4735 mestem be-Ḫudā ki bī-ḫod eyle 

ṣunma anı degme ḫod-pereste 

 4736 göŋlüm ṣınuġın ṣor ṣaçuŋuŋ1862 līk 

ne deŋlü dürüst ola şikeste 

 4737 nėce olmaya serv-i ḳadduŋ āzād 

çün rāst olur hemīşe reste 

                                                 
1856 T: aḥsente. (Dipnotta Ür nüshası: aḥsend). BL: aḥsend. 
1857 T: pertevi nūrdur İlāhī. (Dipnotta Ür nüshası: pertevidür nūr-ı) 
1858 T: māha. 
1859 T: māhiyyetin. 
1860 Yazmada: kim. 
1861 Yazmada: tāc u padişahī. 
1862 T: saçuŋ. 
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 4738 cānum dolaşurdı zülfüŋe ger 

olsa ḳıl-ıla benefşe deste 

 4739 dil derdine merg dėdi ġamzeŋ 

bīmāra zihī cevāb-ı ḫasta 

 4740 yėter baŋa var u yoḫ ġam-ı ʿışḳ 

ne nīste baḳaram ayruḳ ne heste 

 4741 baġlanalı zülfüŋ-ile bende 

bildüm bu ḳadar şikeste beste 

 4742 kim yoḫ bu diyār içinde deyyār 

var iste ki yārdur ne-kim var 

 4743 sāḳī berü ṣun şarāb-ı bāḳī 

ki_ėrürem1863 ḳademüŋde ʿarşa sāḳı 

 4744 ne rāḥat-durur1864 bu rāḥatıefzā 

kim rūḥa vėrür ḥayāt-ı bāḳī 

 4745 ne şerbet olur ki leẕẕetinden 

cān ẕevḳın alur göŋli meḏāḳı 

 4746 ʿālem ṭolu fitnedür ėdelden1865 

ḳaşuŋ gözüŋ-ile ittifāḳı 

[190a] 4747 āhum feleke bir od bıraḳdı 

ki ėrürdi güneşe iḥtirāḳı 

 4748 ṭaşuŋ içi ṭaşa1866 ṭaġıla ṭaġ 

yazarsam ġam u şerḥ-ı iştiyāḳı1867 

 4749 bunuŋla ki ṭāḳatüm durur ṭāḳ 

döyimez gücüme1868 cihān niṭāḳı 

 4750 ʿālem ki öŋi ṣoŋı ʿademdür 

nėçün ḳamu ṭāḳı vü revāḳı 

 4751 cān-ıla cihān ʿacūzesine 

bildüŋse bu remzi vėr ṭalāḳı 

 4752 kim yoḫ bu diyār içinde deyyār 

var iste ki yārdur nė-kim var 

 4753 ėy ʿālem-i cān u cān-ı ʿālem 

ḫoş-dem ḳademüŋde āl-ı ādem 

                                                 
1863 T: k'urdum. 
1864 T: rāhdurur. 
1865 Yazmada: eẕelden. 
1866 Yazmada: Fazladan ṭaşıla sözcüğü bulunur.  
1867 T: ġam-ı şerḥ-ı iştiyāḳı. (Dipnotta H nüshası: ġam u şerḥ-ı iştiyāḳı) 
1868 Yazmada: gėceme. 
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 4754 cismüŋden oḳundı āyet-i rūḥ 

yüzüŋde yazıldı ism-i aʿẓam 

 4755 teşne ṭudaġuŋa āb-ı ḥayvān 

cūşān eŋegüŋe1869 çāh-ı zemzem 

 4756 iʿcāza1870 saçuŋ ʿaṣā-yı Musā 

iḥyāda lebüŋ Mesīḥ-i Meryem 

 4757 sāḳī getür ėmdi gene1871 bir cām 

kim cān vėrüp ėrmedi aŋa Cem 

 4758 şol cām ki ḳaṭresi ṭamarsa 

kevser ṣaça āteş-i cehennem 

[190b] 4759 ger ansuz olursa cūy-ı cennet 

görine göze serāb-ı bī-nem 

 4760 ʿālem ṭolu güft ü gūdur illā 

her kim bunı bildi oldı epsem 

 4761 kim yoḫ bu diyār içinde deyyār 

var iste ki yārdur nė-kim var 

 4762 cān murġı dutulmayup cihāna 

ḳıldı ėşügüŋi āşiyāne 

 4763 pervāz-ı feżā-yı ḳuds ėderken 

ṣayd ėtdi hevā-yı dam u dāne 

 4764 yaʿnī ki çü gördi zülf-i ḫālüŋ 

Sīmurġ-iken oldı murġ-ı ḫāne 

 4765 ol ḥüsn-i cemāl-ı bī-nişāndan 

yüzüŋde görür gözüm nişāne 

 4766 vėrür göŋül ol nişāna yüz cān 

cānāna ėren ḳalur1872 mı cāna 

 4767 genc-i dil1873 ü cān gevher-i ʿışḳ 

vīrāne vü genc-i cāvidāne 

 4768 sāḳī getür ėndi ḳūt-ı rūḥı1874 

yā ḳūt-ı revān1875 ėrüre revāna 

                                                 
1869 T: egenüŋde. 
1870 Yazmada: aʿcāza. 
1871 T: yine. 
1872 Yazmada: ḳılur. 
1873 Yazmada: genc ü dil. T: künc-i dil. B: genc-i dil. 
1874 T: ḳūtı rūḥı. 
1875 T: yāḳūt-ı revān. 
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 4769 ki ėdem bu ṣafā deminde derbaḫt 

dünyā vü dīnī1876 ʿāşıḳāne 

 4770 oynatmaġa varlıġın dū kevnüŋ  

şol naġmeye1877 eylerem terāne 

[191a]

  

4771 kim yoḫ bu diyār içinde deyyār 

var iste ki yārdur nė-kim var 

 4772 ger ḳılca ḳılursa ten taʿabdan 

cān u dil üzülmeye ṭalabdan 

 4773 şeyʾin li-llāh ėşigüŋdür ėy şāh 

ʿafv eyle gedā-yı bī-edebden 

 4774 küstāḫlıġa sebeb ne luṭfuŋ 

kesmezven ümīḏüm ol sebebden 

 4775 ʿālem nėce luṭfuŋ ummasun çün1878 

var sebḳat-ı raḥmetüŋ ġażabdan 

 4776 dün ü gün1879 senüŋle1880 saŋa müştāḳ 

ḥālüm ʿaceb oldı bū'l-ʿacebden 

 4777 ṣāḳī ṣunı vėr şarāb-ı ʿünnāb 

kim ḳaynadı ḳan dem-i ʿinebdan 

 4778 ḫāṣiyyeti laʿluŋuŋ nedür kim 

lūlū-yı ter aḳıdur ḏehebden 

 4779 muṭrib nefes ur ki cān-ı Şeyḫī 

çāk eyleye ten1881 ṭonın ṭarabdan 

 4780 ol ezgüye düze ṣubḥ u şāmın 

göz yuma ‘Acemden ve ‘Arabdan 

 4781 kim yoḫ bu diyār içinde deyyār 

var iste ki yārdur nė-kim var 

[191b] 4782 tamām ėdince tercīʿi ol abdāl  

şeh-i ḫūbāne ėrdi vecd-ile ḥāl 

 4783 birez kim ḳaldı ol ḥāletde ḥayrān 

dönüp ḳaṣrına ʿazm ėtdi ḫırāmān 

 4784 aġırlandı teni zer çekmeginden 

atı yoruldı gevher çekmeginden 

                                                 
1876 Yazmada: dünī. 
1877 T: naġmeyi. 
1878 T: kim. 
1879 T: dün gün. 
1880 Yazmada: sanʿuŋla. 
1881 T: cān. B: ten. 



409 

 4785 rivāyetdür ki ėnerken bu ṭaġı 

ḫaṭā eyledi atınuŋ ayaġı 

 4786 degül at olsa kūh-ı zer nedīmi 

çekerken yorılaydı kūh-ı sīmi 

 4787 çü ʿāşıḳ gördi ol maʿşūḳ-ı çābük1882 

diler yėlden bıraġa ṭopraġa yük 

 4788 yėrinden yėl bigi ėrdi1883 yügürdi 

atuŋ ḳarnına girdi boynın urdı 

 4789 çü Ḥaḳ pīrūz ḳıldı rūzigārın 

götürdi at-ıla şeh-süvārın 

 4790 ögüş medḥ ü senā vü ḥürmet-ile1884 

ėletdi ḳaṣrına dek ʿizzet-ile 

 4791 atı naʿlın felekvār ėdinüp tāc 

her adımda1885 görürdi1886 ḳadr-ı Miʿrāc 

 4792 ḳodı taḫtında şāh-ı ferruḫını 

gėrü ḳulluġına dutdı ruḫını 

 4793 izine yüz süre ṭaġına geldi 

bayaġı derd-ile ṭaġına geldi 

 4794 gene1887 endīşe ḳıldı pīşesini 

ele aldı külüng ü tīşesini 

[192a]

  

4795 ṣanasın seng ü āhen ceng ėderdi 

ṭaş u ṭaġ āhına āheng ėderdi 

   

Ḫaber dāden-i pīr-i zen ez-merg-i Şīrīn be-dürūġ u 

helāk-ı o der-ʿışḳ-ı Şīrīn 
 4796 şehinşāh-ı cihān Ḫusrev müdāmī 

ṣorardı ḥāl-ı Şīrīnden peyāmı 

 4797 çü gözler idi ʿışḳ içinde nāmūs 

ol iş üzre ḳomışdı nėçe cāsūs 

 4798 ne menzilde ki seyr eylerse ol māh 

ḳılurlardı hemān-dem şāhı āgāh 

                                                 
1882 T: nāzük. B, BL: çābük. 
1883 T: turdı. 
1884 T: ḫidmetile. B, BL: ḥürmetile. 
1885 Yazmada: ādem. 
1886 T: bulurdı. 
1887 T: yine. 
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 4799 ḫaber vėrildi sālār-ı cihāna 

ki bī-dil nėce ėrdi dilsitāna 

 4800 dėdiler daḫı ki_ol fettān-ı ʿālem 

vėrelden berü ol dīvāneye dem 

 4801 dutupdur cismi ḳuvvet yüregi yaġ 

görünmez gözlerine ẕerrece ṭaġ 

 4802 çü yoḫ cānında ḫavf u iḥtiyāṭı 

ziyāde oldı ẕevḳı vü neşāṭı 

 4803 ne ḍarbı kim urur ṭaġa ṣafādan 

göge ėrer tozan ṭaşlar ḳayadan 

 4804 bu ḳuvvetden külünginüŋ sütūnı1888 

zebūn ėtmezse ṭaŋdur Bīsutūnı1889 

 4805 ne kūh-ı Bīsitūn şol himmeti var 

ki ḳomaz ẕerrece Elburza miḳdār 

 4806 şeh ėşitdükde ḳaldı aŋu yaŋu 

cihān gözlerine oldı ḳaraŋu 

[192b]  4807 ḳıġırdı ḳatına bir ḳaç köhen pīr 

nedür dėdi bu ḥāle rāy u tedbīr1890 

 4808 dėdi dānālar ėy sulṭān-ı ʿāḳıl 

dilerseŋ ḥāl ola bend-i müşkil 

 4809 vėribi ḳullaruŋuŋ bir ḫabīrin 

ki dėye nāgeh aŋa öldi Şīrīn 

 4810 bilince vāḳıʿın yad u bilişden 

ola kim kesile bir ḳaç gün işden 

 4811 aŋa dek bir daḫı tedbīr olına 

döner ḫayra çü şer teʾḫīr olına 

 4812 bulurlar bir ʿacūze ehl-i telbīs 

ki mekri andan ögrenürdi İblīs 

 4813 ḳatı göŋli ḳara şeyṭān ḳarısı 

ḳurumış süŋük üstinde derisi 

 4814 eli tesbīḥlü başında mīzer 

velīkin ġūl bigi şerre rehber 

 4815 hemīşe yüzi ekşi sözi acı 

dilinden ḫayr gelmemiş geleci 

                                                 
1888 Yazmada: sitūŋı. 
1889 Yazmada: Bīsitūnı. 
1890 Yazmada: rāy-ı tedbīr.  
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 4816 ėderler aŋa ol şer sözi taʿlīm 

vėrürler dil-baġı bir ḳaç zer ü sīm 

 4817 ne dil sīm eyle baġlar cān gözini 

ki örter göz göre ḥaḳḳuŋ yüzini 

 4818 nėçe diḳḳatde ʿilmüŋ mū-şikāfı 

çün altun göre görmez kūh-ı Ḳāfı 

 4819 pes ol kerkesleyin gök gözlü ḳarı 

ḳara ḳarġa bigi1891 şer sözlü ḳarı 

[193a]

  

4820 ḳuşandı ol yola çün buldı fermān 

ėrişdi Bīsutūn1892 ṭaġına bī-cān 

 4821 gelüp Ferhād ḳatında oturdı 

birez yėrmürdi vü gögsin ötürdi 

 4822 ki ėy miskīn kimüŋ'çün bunca zaḥmet 

dün ü gün cānuŋa cevr ü meşaḳḳat 

 4823 dėdi çün teşne-dilven laʿl-ı yāra 

ḳılurvan ṭaġ u ṭaşı pāre pāre 

 4824 dikenden gül vėren ṭaşdan zülāli 

baŋa bu ṭaġda gösterdi cemāli 

 4825 pes ol telḫ işlü ḳıldı bir sovuḳ āh 

ki Şīrīn öldi Ferhād olmaz āgāh 

 4826 dirīġā ḳanı ol serv-i semen-ten 

yıḳıldı ṭopraġa ölüm yėlinden 

 4827 ḳanı ol nāz ehli nāzenīn yār 

nėcesi ḳıydı aŋa çarḫ-ı ġaddār 

 4828 ḳanı ol ay u günden baḫtlu şāh 

ki göyündi anuŋ'çün mihr-ile māh 

 4829 tenin göz yaşları birle yudılar 

ʿabīr ü ʿanber üstine ḳodılar 

 4830 ḳarışdı ḫāk-ile ol gevher-i pāk 

ḳabā yėrine cānlar ḳıldılar çāk 

 4831 dėdi vü ḥasret-ile saġdı saġu 

ılan bigi dilinden yaġdı aġu 

 4832 bu ṭaŋ ol ḫaddı'çün dėdi yavuz söz 

nėtesi yanup olmadı özi köz 

                                                 
1891 T: ḳarġa-layın. 
1892 Yazmada: Bīsitūn. 
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[193b]

  

4833 çü miskīn1893 zülf ü ḫālin1894 aŋdı derḥāl 

ḳararup yüzi nėte olmadı lāl 

 4834 çü Ferhād ol kelāmı gūş ḳıldı 

ṣanasın zehr-i ḳātil nūş ḳıldı 

 4835 revān etdi boşanmış bigi baġdan 

külüngin elden vü gendüyi ṭaġdan 

 4836 ḳayadan ḳara ṭaġ bigi yıḳıldı 

dirīġ ü ḥasret-ile āh ḳıldı 

 4837 yüz urdı yėre dėdi ḳanı Şīrīn 

bu acılıḳda vėrdi cān-ı şīrīn 

 4838 ṭarılmışdı1895 ḳuşı bu ṭar yuvadan 

ḳażā-yı ʿarşa1896 ʿazm ėtdi hevādan 

 4839 bilürdi cānınuŋ tendür ḥicābı 

ḥicābı gėtdi götrüldi ʿazābı 

 4840 zamānuŋ böyledür her laḥẓa kārı 

ki alur cānı vėrür āh u zārı 

 4841 hem oldur resm ü ʿādet1897 rūzigāra 

ki ḫārı gül ḳılur gül-bergi ḫāre 

 4842 bu oddan nėçelere urdı ṭaġı 

ki yaḳarken söyündürür çırāġı 

 4843 bu şerbetden ṭolupdur sīneler ḳahr 

ki ṭadururken ėder şekkeri zehr1898 

 4844 yigitligüŋ gücüŋ1899 māluŋ misāli 

od-ıla1900 yėl ü ṣudur aŋla ḥāli 

 4845 şunuŋ kim olmadı olmaz beḳāsı 

aŋa ʿaḳlı1901 olan nėte1902 baḳası 

[194a]

  

4846 uyıma ġaflet ile ėy göŋül ṭur 

oyanuḳlar maḳāmına ḳadem ur 

                                                 
1893 T: müşkīn. 
1894 Yazmada: zülf-i ḫālin. 
1895 T: taraḳmışdı. (Dipnotta Ün nüshası: tarılmışdı) 
1896 T: fezā-yı ʿarşa. M: ḳażā-yı ʿarşa. 
1897 Yazmada: resm-i ʿādet. 
1898 T: ḳahr. B, BL: zehr. 
1899 Yazmada: giçik. 
1900 T: ki od u. 
1901 T: ʿāḳil. B, BL: ʿaḳlı. 
1902 T: nice. 
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 4847 ki anca yatasın ṭopraġ içinde 

ki toz ola tenüŋ yapraġ içinde 

 4848 aŋ ol devri-ki_olasın aradan kem 

unıda aduŋı devrān-ı ʿālem 

 4849 bu ḳırḳ elli yıl içün ne ṣavul yurt 

yaḳarsın od urursın ʿāleme ört 

 4850 degül elli ger altı biŋ ola yıl 

geçicek az u çoġı bir olur bil 

 4851 olursaŋ ḳatılıḳda seng-i ḫāre 

ėdiser tīġ-ı devrān pāre pāre 

 4852 ve ger olsaŋ demürden fī'l-mesel berk 

od urup cānuŋa mum ėdiser merg 

 4853 ʿaceb-mi bitse yėrden tāze gülzār 

ki yatur anda bunca tāze gülzār 

 4854 ne ḳardaşlar ḳanı döküldi yėtdi 

ki anda ėki ḳardaş ḳanı bitdi 

 4855 ne ṭaŋ ḫūn-ı Siyāvūş çıḳsa yėrden 

ki_aŋa nėçe Siyāvūş girdi erden 

 4856 ne ẕerre kim tozıdur bād-ı ṣarṣar 

ser-i Kisrādür ü sāḳ-ı Sikender 

 4857 ne ḳaṭre kim ṣaçar ṣaḥrāya gerdūn 

sirişk-i1903 Cemdür ü eşk-i Ferīdūn 

 4858 ruḫı gül ḫaddı lāle gerçi terdür 

ḳamu dūd-ı dil1904 ü ḫūn-ı cigerdür 

[194b] 4859 ḳızıl gül ki_anda ādem ḳanı yoḳdur 

bu gülşende er ādem ḳanı yoḳdur 

 4860 dirīġā kim bilür bu köhne deyri 

ki devri ne-ḳadar nėce seyri 

 4861 nėce aŋlaya kimse ġurbın anuŋ 

çü ḳalmaz göz göre devrin anuŋ 

 4862 eger ḥikmetde cālī-nüvis olasın 

ve ger gök seyrine cāsūs olasın 

 4863 degül mümkin ki bu ḫaṭ ḫaṭarnāk 

olına ʿayn-ı ʿaḳl-ı ʿilm-ile idrāk 

                                                 
1903 Yazmada: serişk-i. 
1904 Yazmada: dūd u dil. 
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 4864 şu kim yüz fen içinde ẕū-fünūndur 

çü vaḳt ėre ḳarıncadan ẕebūndur 

 4865 yėdi iḳlīm elüŋde olsa biŋ yıl 

ṣoŋucı1905 elde bir üç yıl ḳalur bil 

 4866 gel elden gėtdi bil çün gėdecekdür 

ėde gör ėtmedin çün1906 k'ėdecekdür 

 4867 geçen cānlarda ḳayġu mevte yoḳdur 

velīkin derd ü ḥasret fevte çoḳdur 

 4868 yoluŋdur1907 bu ṭoḳuz ḳapulu cāndan 

ol īmīn1908 ol ṭoḳuz başlu yılandan 

 4869 gėder bu çoḳlıġı birlik gerekse 

ölümden öŋdin öl dirlik gerekse 

 4870 nefesler üstümüzdedür ṣaġışlar1909 

ṣaġışlar her nefes işin ṣaġ işler1910 

 4871 nefes kim ʿışḳsuzdur ẕevḳsuzdur 

ḳurumışdur1911 göŋül kim şevḳsuzdur 

[195a]

  

4872 dilerseŋ kim ölümden şād olasın 

gerek ʿışḳ-ıla öŋ Ferhād olasın 

 4873 ėdenler ʿışḳ-ı Ferhādı rivāyet 

ėşitdük ḳıldılar bir ḫoş ḥikāyet 

 4874 ki tīşe destesin ol merd-i pīşe 

ėderdi nār aġacından hemīşe 

 4875 anuŋ'çün kim çün oldur destgīri 

ele alsa ola fermān-peẕīri 

 4876 bir ol çün nār-ı ʿışḳ-ılaydı ḫasta 

külünge nār aġacı_ėderdi deste 

 4877 çün ol şer sözi ėşitdi ḳarıdan 

ümīḏ üzdi ḥayāt-ı serserīden 

 4878 içi ṭaşı ṭolup nār-ı ciger-tāb 

külüngi1912 ṭaġ başından ėtdi pertāb 

                                                 
1905 T: soŋ-uç. 
1906 T: ol. 
1907 T: yükün dir. M: yoluŋdur. 
1908 T: eymen. M: īmīn. 
1909 T: saġışlu 
1910 T: saġ işlü. 
1911 T: ḳuru taşdur. 
1912 T: külüngin. 
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 4879 meger düşdügi yėr1913 ḫāk-idi nemnāk 

gömüldi muḥkem ėtdi ṭopraġı çāk 

 4880 çü Ḥaḳ emrile kesb ėtdi mizācı 

hemān-dem bitdi bir ḫoş nār aġacı 

 4881 getürdi nārı ol resmeydi1914 fermān 

ki olurdı ne derde yėnse dermān 

 4882 çü çekdi ʿışḳ yolında ġarāmet 

degül ṭaŋ ʿışḳ erinden1915 bu kerāmet 

   

Mesnevī der vefāt-ı Ferhād 

 4883 hevā yolında çün cān vėrdi Ferhād 

yėr ehlinden göge ėrişdi feryād 

[195b]

  

4884 ėşitdüginde Şīrīn oldı ġamgīn 

dėdi ḥayfā zihī Ferhād-ı miskīn 

 4885 bu āzād içün ol serv ėtdi zārī1916 

çoġ aġladı nėte ki_ebr-i bahārī 

 4886 ėrürdi göklere1917 zaḫmı sitemden 

ki bir bülbül kem oldı bu çemenden 

 4887 yoġ-ıdı çün-ki göŋlinde riyāsı 

gelüp ṭopraġı üzre ḳıldı1918 yası 

 4888 pes ol ṭopraḳda dökdi genc ü mālı 

buyurdı yapdılar bir ḳubbe ʿālī 

 4889 ḳamu ʿışḳ ehli anı rāh ėdindi 

ziyāretgāh u ḥācetgāh ėdindi 

 4890 ne maḳṣūd-içün olsa kimse vāṣıl 

çü ṣıdḳ-ıla vara olurdı ḥāsıl 

 4891 revān ėtdi çü ʿışḳ içinde cānı 

ebed şād oldı ʿışḳ-ıla revānı 

   

Maṭlaʿ-ı dāsitān 

 4892 gel ėy murġ-ı seḥer elḥān demidür 

bahār ėrdi nesīm-i cān demidür 

                                                 
1913 T: bir. B, BL: yėr. 
1914 T: resm ile. 
1915 T: erinde. 
1916 T: āhı. B, BL: zārī. 
1917 T: güllere. BL: göklere. 
1918 T: tutdı. 



416 

 4893 gülistān bezmi pür berg-i nevādur 

ṣular diŋler varup ḫoş mācerādur 

 4894 muʿaṭṭardur cihān bād-ı seḥerden 

münevverdür1919 çemen gül-berg-i terden 

 4895 bu dem ẕevḳıla gel sen-daḫı cūş ėt 

ḳafesdeyseŋ ne var geh geh ḫurūş ėt 

[196a]

  

4896 dil ü cān cavḳınuŋ1920 gūyendesisin 

ṣafā aṣḥābınuŋ cūyendesisin 

 4897 demüŋden rāḥat olsun rūḥ-ı müştāḳ 

nevāŋ-ıla düzülsün vaḳt-ı ʿuşşāḳ 

 4898 bu sūz ü şevḳ içinde eyle düz sāz 

ki ėde naġmeŋe cān murġı pervāz 

 4899 cihān endīşesidür ḳuru sevdā 

nedür sevdāya ḥāṣıl şūr u ġavġā 

 4900 geç andan1921 ḫuşk u telḫuŋ ġuṣṣasından 

ter eyle maġzı Şīrīn ḳıṣṣasından  

 4901 çü Ḫusrev bu ḫaberden oldı āgāh 

peşīmān oldı_işine eyledi āh 

 4902 ėdinürdi anı endīşe her bār 

hem ol ḳorḫuya ėrdi  āḫir-i kār 

 4903 unutma ėtdügüŋi ḫayr eger şer 

bulursın ẕerre ẕerre ėy bürāḏer 

 4904 ḳıġırdı ḳatına bir yazıcı ḫāṣ 

ki deryā-yı faṣāḥatde-y-idi ġavvāṣ 

 4905 buyurdı-kim eze müşkīn1922 gül-ābı 

ṭuta kāfūra ʿanberden niḳābı 

 4906 varaḳ gülden şekerden düze ḫāme 

ʿazā-y-içün yaza Şīrīne nāme 

 4907 dėdi evvel anuŋ adın ki Ḥaḳdur 

ḳamu sābıḳlara ẕikri sebaḳdur 

 4908 ḫuḏāvend-i1923 ḫuḏāvendān-ı ʿālem 

ki ḳuldur ḥükmine sulṭān-ı ʿālem 

                                                 
1919 T: muṣavverdür. B, BL: münevverdür. 
1920 T: ẕevḳinüŋ. (Dipnotta Ü nüshası: cavḳınuŋ). BL: cavḳınuŋ. 
1921 T: imdi. 
1922 T: müşk ü. 
1923 Yazmada: ḫuḏāvende.  
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[196b]

  

4909 dilerse yoġı ʿālemde çoġ eyler 

dilerse çoġı bir demde yoġ eyler 

 4910 bu ʿarş u ferş ü yėl1924 mecmūʿ-ı ʿālem 

kemālinde anuŋ kem ẕerreden kem 

 4911 pes ėtdi pāk erenler adını yād 

ki ol yād-ıla olur cānlar ābād 

 4912 pes andan nükte vü remz-ile sözler 

yazar kim ṭola gözler göyne özler 

 4913 ki şāhidler şehi Şīrīn-i dil-bend 

ki şīr ü şehd1925 içindendür şeker-ḫand 

 4914 hemīşe ol şeker şīrīn yaraşur 

anı telḫ ėdene nefrīn yaraşur 

 4915 ėşitdüm yārı çün mātemzede_olmış 

gül-i ter nergisinden nemzede olmış 

 4916 ḫam ėtmiş ġam yüki serv-i revānın 

degişmiş zaʿferāna erġuvānın 

 4917 semençīn eylemiş sünbüllerini 

tüzetmiş güllere kāküllerini 

 4918 bürimiş maṭlaʿ-ı nūrını kevkeb 

ıraġ olmış mehinden ḳalb-ı ʿAḳreb 

 4919 kemend-i müşk-i bīẕüŋ bendin açmış 

gül-ile lālenüŋ peyvendin açmış 

 4920 cihānı yaḳdı feryād eylemekden 

muvāfıḳ yārını yād eylemekden 

 4921 hemīn ola vefā vü şarṭ-ı yārī 

ḳadīmī dostlardan dostdārı 

[197a] 4922 çün ol ḥammāl-ı kūh-efgen göŋeldi 

anuŋ cānına kūh-ı ġam ḳonuldı 

 4923 ġarībe daḫı artuḳ gerek efġān 

cihān ḳanı ki_anuŋ'çün aġlaya ḳan 

 4924 gėde bir ʿāşıḳ göynükler-ile 

dutulmaya mı ʿibret yükler-ile 

 4925 aŋa şād olan andan beter olsun 

revānı āb-ı raḥmetden ter olsun 

                                                 
1924 T: ferş bil. 
1925 Yazmada: şīr-i şehd. 
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 4926 eger-çi ol-bedenden dūruz ėy dost 

velī sen cān-içün rencūruz1926 ėy dost 

 4927 ėşitdük ġuṣṣa-y-ıla nā-tüvānsın 

iŋen cevr ėtme cānuŋa cüvānsın 

 4928 ne ʿışḳ-ımış bu ṭaş göŋlüŋ gibi berk 

ki öldi eylemezsin ṭopraġın terk 

 4929 gerekmez-idi öldürmek sitemden 

çün öldürdüŋ ne ḥāṣıl bunca ġamdan 

 4930 yė ḳayġusını kim ḳanın sen içdüŋ  

tozın çek āb-ı ḥayvānın sen içdüŋ 

 4931 eger biŋ yıl urasın ḫākine yüz 

ʿıvaż olmayısar biŋ biŋine yüz 

 4932 pes ol yėgdür ki cāna cebr ėdesin 

gehī āh eyleyüp geh ṣabr ėdesin 

 4933 arıdur cānı ġamdan ol ki_arıdur 

ki ġuṣṣa odı ten şemʿin eridür 

 4934 budur bu deyr1927 işi ger ėr ü ger dīr 

ne yigit ḳoca ne şāh u gedā1928  dėr1929  

[197b]  4935 binā mevt üzre oldı zindegānī 

bu evde kimse ḳalmaz cāvidānī1930 

 4936 ṭapuŋ gündür ol ılduz ėy dilefrūz 

olur maḥv ılduz açsa yüzüni rūz 

 4937 ṭapuŋdur şemʿ ol pervāne-yi zār 

yanar pervāne ėrse şemʿa nāçār 

 4938 ṭapuŋdur tāze bāġ ol ḳurı yapraḳ 

n'ola yapraġ olursa bāġa ṭopraḳ 

 4939 ṭapuŋdur od ol ʿūd-ı nevākeş 

dutuşmasun-mı ʿūd ėrdükde āteş 

 4940 gülistānuŋdan er uçdısa bir ḳuş 

nėçe bülbüller ola ol baġa ṭuş 

 4941 ve ger deryādan eksildise şeb-nem 

vėrür1931 her dem Furāt u Dicle ne ġam 

                                                 
1926 T: mehcūruz. (Dipnotta Üt nüshası: mehcūruz). B: rencūruz. 
1927 T: devr. (Dipnotta Üt nüshası: deyr). B: deyr. 
1928 Yazmada: şāh-ı gedā.  
1929 T: kimesne bunda bāḳī ḳalmaya hīç. (Dipnotta Üt nüshası: ne yigit ḳoca ne şāh u gedā dir) 
1930 T: zindegānī. B: cāvidānī. 
1931 T: varur. (Dipnotta Üt nüshası: virür) 
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 4942 baḳa ayuŋdur eksildise ılduz 

çırāġı n’eylerüz çün ola gündüz 

 4943 diken gėtdise nesrīn saġ olsun 

kem olmaya şeker Şīrīn ṣaġ olsun 

 4944 yazıcı nāmeyi çün yazdı dürdi 

şeh aldı ele gendü mührin urdı 

 4945 vėrür bir ḳāṣıd-ı çüst 1932eline tėz 

ėletdi anda kim buyurdı Pervīz 

 4946 çü Şīrīne ėrişdi nāme-yi şāh 

külāhını göge döŋdürdi1933 ol māh 

 4947 çü mihr ėtmişdi cān içinde mührin1934 

öpüp gözine sürdi açdı mührin 

[198a]

  

4948 cigerler gördi müşk-endūd ḳılmış 

şekerler līk1935 zehr-ālūd ḳılmış 

 4949 gül açmış çevresine ḫār ṣaçmış 

yürege nūr içinden nār ṣaçmış 

 4950 dėmiş şol nükteler kim cān eridür 

yürek ḳandan doya sendān eridür 

 4951 oḳuduġınca ḳanı eyledi cūş 

çi ger nīş-idi ḳıldı cān-ıla nūş 

 4952 dėdi biz ḳılalum Ḥaḳḳa tevekkül 

ėdelüm ḳatılıḳlara taḥammül 

 4953 ki ol Ḳādir üʿAzīz ü Muntaḳīmdür 

ögünc1936 alıcı pes ʿālemde kimdür 

   

Vefāt kerden-i Meryem ü taʿzīyet-nāme nivişten-i 

Şīrīn Ḫusrev-ra 
 4954 ḳıl ėndi iʿtibār ėy ʿibret issi 

gözet ne ḥikmet işler ḳudret issi 

 4955 çü Şīrīne şeh-i ferḫunde-ḫāme 

ol acılıġla gönderdi nāme 

 4956 şu resme oldı taḳdīr-i İlāhī 

ki Meryem daḫı terk ėtdi külāhı 

                                                 
1932 Yazmada: ḳāṣıd u çüst. 
1933 T: degdürdi. B, BL: döŋdürdi. 
1934 T: çü mühr ėtmişdi cān içinde mihrin. M: çü mihr ėtmişdi cān içinde mührin. 
1935 Yazmada: līki. 
1936 T: öcin. B, BL, At, M: ögünc. 
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 4957 ecel cāmın içer her cān ser-encām 

aŋa daḫı ṣunuldı kām u nā-kām 

 4958 şu deŋlü dutdı Şīrīn ṣavm-ı Meryem 

ki buldı ʿīd-i ʿĪsā ʿīş-ı bī-ġam 

 4959 hem oldı şeh daḫı Meryemden āzād 

nėte-kim naḫl-ı Meryem ḫurrem u şād 

[198b]

  

4960 velī ḳayṣardan ötrü gösterüp ġam 

tamām āyīn-ile eyledi mātem 

 4961 ḳodı taḫtı vü tācı dutdı yası 

bir ay miḳdārı gök gėydi gėyesi1937 

 4962 çü Şīrīn oldı ol işden ḫaberdār 

gehī gül fikrine geldi gehī ḫār 

 4963 olur bir nevʿ-ıla şād u feraḥnāk 

ki ıraġ oldı yolından ḫār u ḫāşāk 

 4964 gėrü bir yüzden idi göŋli maḥzūn1938 

ki ʿāḳıl bilür ėrer ḳamuya_ol gün 

 4965 otuz gün şāh göŋli içün ol māh 

elini şāḏılıḳdan ḳıldı kūtāh 

 4966 urup1939 zaḫma ḥavārī1940 merhemini 

bu ḥūrī dutdı Meryem mātemini 

 4967 pes andan eyle fikr ėtdi ṣavābı 

ki yaza nāme-yi şāha cevābı 

 4968 eline aldı murġ-ı laʿl-ı peyker 

miyān-beste suḫan-ver cüst ü lāġar 

 4969 götürdi baḥr-ı ẓulmetden ḥicābı 

ki oldur ʿayn-ı ḥayvān fetḥ-ı bābı 

 4970 bu miskīn1941 baḥra ol laʿlīn kebūter 

uçup ḳonmaġa ėdindi gümiş per 

 4971 deŋizden ḳılduġınca ʿazm-ı ḫuşki 

ṣaçar minḳārdan kāfūra müşki 

 4972 zihī peyk-i revān kim yüz yarup ḳıl 

ėki dilden ḳılur biŋ ḳāl-ıla ḳīl 

                                                 
1937 T: libāsı. 
1938 Yazmada: maḫzūn. 
1939 Yazmada: ėrüp. 
1940 Yazmada: ḫˇārī. 
1941 T: müşkīn. 
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[199a] 4973 ṣaçı miskīn1942 ciger ḳanıla ezdi 

yüreginden varaḳ kesdi vü yazdı 

 4974 söze çün ney-şeker-veş baġladı bend 

eridi leẕẕetinden ḳālıb-ı ḳand 

 4975 ne-kim göŋlinde vardı nükte vü remz 

ḳalem dilinden ėtdi ṭanz-ıla ġamz 

 4976 yazar ser-nāmede nām-ı ilāhī 

ki oldur ʿafv ėden ḳamu günāhı 

 4977 Kerīm ü Ḫālıḳ u Cabbār-ı ʿālem 

Raḥīm u Rāzıḳ u Settār-ı ādem 

 4978 vücūdı cūdı ḳıldı ḫalḳı mevcūd 

vėrür ṣıdḳ-ıla ḳaṣd ėdene maḳṣūd 

 4979 cihān u cāna cümle kārısāz ol 

ḳamunuŋ ḫiẕmetinden bī-niyāz ol 

 4980 vėrür ḳulluġı ḥaḳkınsuz ḳula ḳūt 

yazar reng ü1943 ḳalemsüz ṭaşda yāḳūt 

 4981 yėr ü gök ins ü cinn ü murġ u māhī1944 

ḳamu tevḥīd-i ẕātınuŋ güvāhı 

 4982 eger deryādadur ger kūh içinde 

ebed kimse ḳomaz endūh içinde 

 4983 ėder1945 ʿizzet eyesini ḥaḳīr ol 

olur mīrende1946 gene destgīr ol 

 4984 çü ḳullar ḳıla ẕikrini ferāmūş 

oyandurmaġ-içün geh geh bürer gūş 

 4985 gehī rāḥat ḳılur ḳısmet gehī renc 

gehī iflās1947 baḫş eyler gehī genc 

[199b] 4986 taġayyurdur ṭarīḳ-ı āferīniş 

bilür bu ḥāli cümle ehl-i bīniş 

 4987 bu deyrüŋ devri1948 andandur dū rengi 

ki geh rūmī olalar gāh zengī 

                                                 
1942 T: müşkīn. 
1943 Yazmada: reng-i. 
1944 Yazmada: murġ-ı māhī. 
1945 T: irer. B, BL: ėder. 
1946 T: ḥayretde. 
1947 T: iflās. 
1948 T: bu devrüŋ dev. BL: deyrüŋ devri. 
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 4988 ėder biri ġamından birini şād 

biri cevri ile bulur biri dād 

 4989 gėcesi ḳarġanuŋ bayḳuşa gündüz 

eşeġuŋ ölümi ite dügündür 

 4990 ḳılur her laḥẓa pīr-i ʿaḳl taʿlīm 

ki her işüŋ ėde_iş issine teslīm 

 4991 pes oldur ʿāḳıl u dānāya1949 çāre 

ki göŋlin hem-dem ėde rūzigāra 

 4992 bu cāmuŋ curʿasından ḳılmaya cūş 

ne şerbet ṣunılursa eyleye nūş 

 4993 cihāndār-ı zamān ḫurşīd-i āfāḳ 

ki farḳ-ı farḳadeyn üzre urur ṭāḳ 

 4994 felekler nerdübāndur rifʿatine 

melekler pāsubāndur devletine 

 4995 behişt iḳbālinüŋ ārāmıgāhı 

riyāż-ı taḫtınuŋ Ṭūbā giyāhı 

 4996 cihān ṭurduḳça olsun pādişāh ol 

ser-i serverlere ṣāḥib-külāh ol 

 4997 anuŋdur çün bu devrüŋ şāhlıġı 

gerekdür anca_ola1950 āgāhlıġı 

 4998 bu ḫon-sālārı kim dėrler aŋa dehr 

nevāle geh şeker ṣunar gehī zehr 

[200a]

  

4999 olupdur ʿālem işinden ḫaberdār 

ki ḳısmet gāh[i] taḫt olur gehī dār 

 5000 bir ev-kim aŋa ḥākim dün ü gündür 

gehī yas anda lābud geh dügündür 

 5001 ʿarūs-ı şāha ger ėderse fermān 

ṣaġ olsun nėçe ʿurs eyleye sulṭān 

 5002 eger yėr oldı ise Meryeme ḫāk 

Mesīḥuŋ taḫtı gerdūndur degül bāk 

 5003 anuŋ'çün ėvdi anı yėmege yėr 

ki şehler tėz olur her loḳmadan sīr 

 5004 çi ger ḫoş ḫon-ıdı ol yār-ı hem-dem 

velī ṭoymışdı sulṭān yėmesün ġam 

                                                 
1949 Yazmada: ʿāḳıl-ı dānā. 
1950 T: devranca_ola. 



423 

 5005 güẕer bir gülistāna daḫı ḳılsun 

naẓar bir dilsitāna daḫı ḳılsun 

 5006 dirīġ aŋa ki oldı aradan kem 

diriye kem degüldür ʿişret ü dem 

 5007 ḳoma cānda şehe ol genc-içün renc 

ki çün genc-idi yėrde yaraşur genc 

 5008 yėme ḳayġu ki ādem ġam götürmez 

ne ādem ġuṣṣa-yı ʿālem götürmez 

 5009 eger-çi Meryem idi zaḫma merhem 

em-içün1951 düşmeye ʿĪsā deme ġam 

 5010 yėg ol-kim ḳoyasın Meryem sözini 

Mesīḥ olsaŋ göremezsin1952 tözini1953 

 5011 eger buldısa baḫt-ı meh tebāhı 

güneş terk eylemesün taḫt-ı şāhı1954 

[200b]

  

5012 beḳā ayuŋdur eksüldise ılduz 

yėle varur çırāġ ėrişse gündüz 

 5013 ölen-içün1955 kimsene ölmemişdür1956 

iŋen çoġ aġlayanlar bulmamışdur 

 5014 saŋa yaş her ki ṭoġdı öliserdür 

bugün olmazsa yarın öliserdür1957 

 5015 ölü sevmez fiġān āh u feryād 

duʿā vü ṣabr [u] şükr-ile olur şād 

 5016 şeh-i deryā-ṣıfatsın cām-ı Cem dut 

furāt-ı Dicleden1958 bir ḳaṭre kem dut 

 5017 ıraġ eyleŋ melāli göŋlüŋüzden 

gėde cāndan nėte-kim gėtdi gözden 

 5018 elüŋe bāde al ḳıl ḫāṭır ābād 

me-bādā kim ala bir ḳılıŋı bād 

 5019 dür-i yek-dānesin tenhā gereksin 

gühersin pāk ü bī-hemtā1959 gereksin 

                                                 
1951 T: ne içün. B, BL: emiçün. 
1952 T: göresin. (Dipnotta Ü nüshası: göremezsin). At: göremezsin. 
1953 T: cān yüzini. At: tözini. 
1954 T: taḫt-gāhı. (Dipnotta Ür nüshası: taḫt-ı şāhı). B, BL: taḫt-ı şāhı. 
1955 Yazmada: eleniçün. 
1956 Yazmada: elmemişdür. 
1957 T: olısardur. 
1958 T: Furāt u Dicle..  
1959 Yazmada: pāk-ı bī-hemtā. 
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 5020 güneşsin n'ola ḳalduŋsa yaluŋuz 

degüldür size hem-tāy1960 ḳuluŋuz 

 5021 eger çift ola murġa murġ-ı hem-derd 

ṭapuŋ sīmurġdur sīmurġ olur ferd 

 5022 yayuŋı yaṣma ḳaçırduŋsa naḫcīr 

ki ṣahrā pürdür āhū-yı çemengīr 

 5023 n'ola bir dāne düşse dāmenüŋden 

ṭolu anbār-ı ʿālem ḫırmanuŋdan 

 5024 ḳomaġıl1961 ṣaldısa cānda ḫārı 

ʿıvaż gör bir güle biŋ nevbahārı 

[201a]  5025 ger aldı bir1962 teni devrān-ı ʿālem 

sen ol bāḳī ki sensin cān-ı ʿālem 

 5026 yėme Meryem ġamın ʿĪsā saġ olsun 

eger kesr oldı but Kisrā ṣaġ olsun 

 5027 çü māhuŋ nāmesini oḳıdı şāh 

gülümsindi gehī gāh eyledi āh 

 5028 dėdi nedür dėyelüm sözi ḥaḳdur 

bu sözüŋ degme ḥarfı biŋ sebaḳdur 

 5029 cevābıdur bizümle yoḫ savaşı 

ʿıvaż dėrler külūḫ endāze ṭaşı 

 5030 cihānuŋ intiḳām ėtmek işidür 

uran urılur u dėyen ėşidür 

 5031 bu söz ḥaḳdur gişi gerçi gülüp dėr 

küpe küp dėyicek küp daḫı düp dėr 

   

Firistāden-i Ḫusrev Şāvūr-rā be-Şīrīn ü ʿiṭāb kerden-

i Şīrīn 
 5032 çü mātem zaḥmetinden oldı āzād 

şehinşeh ḳıldı bādeyle göŋül şād 

 5033 öŋinden gėtdi Meryem çekdügi sed 

olur ʿĪsā bigi pāk u mücerred 

 5034 çü götrüldi1963 yolından zaḥmet-i ḫār 

dėdi vaḳtıdur ola ẕevḳ-ı gülzār 

                                                 
1960 T: hem-ser ay. 
1961 T: ḳoma gel. 
1962 T: bu. B, BL: bir. 
1963 Yazmada: gösterdi. T: görildi. B, BL, M, At: götrüldi. 
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 5035 dimāġına ėrüp Şīrīn hevāsı 

ṭaraldı gözine dünyā feżāsı 

 5036 ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı tenhā 

telaṭṭuf gösterüp ḳıldı müdārā 

[201b] 5037 ki ėy cān derdinüŋ dermānı Şāvūr 

nėçeye dek olam dildārdan dūr 

 5038 nėçe ḳalam ġam-ı hicrān1964 içinde 

yüregüm od u baġrum ḳan içinde 

 5039 nėçe ḳahr-ıla1965 ḳatam ḳanı ḳana 

demidür ėrüresin cānı cāna 

 5040 getür ol ayı bir gėce bu burca1966 

nėte-kim rūḥı cisme laʿlı dürce 

 5041 ne luṭf-ıla bilürseŋ ėt1967 selāmı 

ne yang-ıla gerekse ḳıl kelāmı 

 5042 bilürsin ʿöẕrümi kim ʿöẕr-ileydüm 

gehī peymān u gāhī neẕr-ileydüm 

 5043 ḳabūl ėtsün ḳulıyam ḳapusında 

hemān evvelki çāker ṭapusında 

 5044 velī beni zebūnlanma sözüŋden 

getürür bigi söyle gendüzüŋden 

 5045 şehüŋ fermānına baş urdı naḳḳāş 

dėdi bir naḳış ėdem kim dėne şābāş1968 

 5046 hemān-dem gėydi ḫılʿat ḫusrevāne 

nigārīn ḳaṣrına oldı revāne 

 5047 ėrişdi urdı yüz Şīrīn öŋinde 

duʿālar ḳıldı vü taḥsīn ṣoŋında1969 

 5048 girüp sözden söze keşf ėderek rāz 

göŋül maḳṣūdına eyledi āġāz 

 5049 dėdi yüz dutdı gene ʿizz ü iḳbāl 

ḫuceste ṭāliʿ u ferḫundedür fāl 

[202a]

  

5050 yıḳıldı sed yoluŋdan gėtdi dīvār 

ıraġ oldı gülüŋden zaḥmet-i ḫār 

                                                 
1964 T: ġam u hicrān. B, BL: ġam-ı hicrān. 
1965 T: mihrile. M: ḳahrıla. 
1966 T: bürce. 
1967 T: ḳıl. 
1968 Yazmada: şābāş. 
1969 T: öŋinde. B: ṣoŋında. 
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 5051 ne var nāmūs ėdüp gösderse perhīz 

yanupdur tėz öŋden cān-ı Pervīz 

 5052 ṭur ėmdi devlet atına süvār ol 

hemīşe kāmurānsın kāmgār ol 

 5053 varalum bī-tekellüf şeh ḳatına 

ėrişdür cānı cānān ṣoḥbetine 

 5054 perī-peyker bu sözden oldı derhem 

pes urdı ḳaḳıyup Şāvūra verhem 

 5055 ki epsem ėy ḫacāletden oṣanmaz 

utan yüzüŋden ėy Ḥaḳdan utanmaz 

 5056 gişi ne aş bulsa yėmek olmaz  

dile ne söz gelürse dėmek olmaz 

 5057 degüldür hīç içüŋ ṭaşuŋ bigi ṣaf 

nėce bī-dādsın Ḥaḳ vėrsün inṣāf 

 5058 çıḳarduŋ taḫt u tāc u ḫānumāndan 

çıḳarmaḳ mı dilersin beni1970 cāndan 

 5059 çi ger dil cerb ėdersin ėy cefākār 

degülsin şūr-ı Şīrīnden ḫaberdār 

 5060 ne var ger yaraşursa çerb ü şīrīn 

ben ol çerb-ile bu şīrīne sīrin1971 

 5061 ne var naḳḳāş-ısaŋ var oynama reng 

ki naḳşum nėçe reng-āmīz[i] ėder deng 

 5062 baŋa yaġı olana ėl degülem 

oḳınmadın varıcı1972 yėl degülem 

[202b]

  

5063 ṣalāḥı gerçi degşürdüm fesāda 

nėtesi cevherüm vėrem kesāda 

 5064 aŋa kim dėrdüm cān-ı cihāndur 

cihānum aldı şimdi ḳaṣdı cāndur 

 5065 elümle başuma aldum belāyı 

ki sevdüm ḫūb dėyü bir ejdehāyı 

 5066 degülven ʿāşıḳ oldumsa be-taḳdīr 

ḫaṭā ḳıldum peşīmānum ne tedbīr 

 5067 anuŋla gengel ėtdüm ṭurmadum tek 

yalandan güldüm idi ṣandı gėrçek 

                                                 
1970 T: şimdi. (Dipnotta Ür nüshası: bini). At: bėni. 
1971 T: sīrīn. 
1972 T: varam mı. 
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 5068 bu bāzārumdan oldum bāri bīzār 

ḳasem dėrseŋ be-Dādār1973 u be-dīḏār 

 5069 ḥisāb ėki gerek mīzān dū serdür 

birinde dirhem ü birinde zerdür 

 5070 ėdeydüm sėzsem anda ḳılca sevgü 

ṣaçum süpürge vü elüm kösegü 

 5071 çü görmez beni lāyıḳ ḳapusına1974 

güç-ile mi düşeyim ḳapusına  

 5072 kime ḳulaḳsa saŋa gözdür āḫir 

ki ben bī-dil ne çekdüm evvel  āḫir 

 5073 bir arşun bėz-ile ben adı ʿavrat 

biŋ erden yėgrek ėtmedüm-mi ġayret 

 5074 bilürsin nėçe gez zār u dilāzār 

bu yėre düşmişemdür ḫor u ġamḫor 

 5075 tüvān olmadı ol bed mihr-i bī-dād1975 

ki bir ḳuru selām-ıla ḳıla şād 

[203a] 5076 şu resme dutdı yüz rūz-ı cefāya1976 

ki ger mihr-ise yüz açmaz vefāya 

 5077 vefānuŋ evveli ger yārlıḳdur 

cefānuŋ  āḫiri bīzārlıḳdur 

 5078 vefāya dėdiler ėdüŋ vefāyı 

göŋülden meyle cāndan merḥabāyı 

 5079 anuŋ kim bī-vefā pür-cefādur 

uruŋ terkini saʿy ėtmek hebādur 

 5080 gözetmez ḥaḳḳına nān u nemekden 

hemīn cān acısı ḳalur emekden 

 5081 nemek yüz sūz-ıladur bende zaḫma 

ol urur sāza bir ezgüye zaḫme 

 5082 ben ėtdüm rāst yüz biŋ perdeden yol 

muḫālif gösterür perde henūz ol 

 5083 çi ger her dem urur ġam nāyıma ceng 

kec1977 ėtmedüm nevām içinde āheng 

                                                 
1973 Yazmada: be-Dāẕār. 
1974 T: tapusına. 
1975 T: bed-mihr ü bī-dād. (Dipnotta H nüshası: bed mihr-i bī-dād) 
1976 T: cevr ü cefāya. B, BL: rūz-ı cefāya. 
1977 T: ger. B, BL, M, At: kej. 
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 5084 benem dāyim ġam u yād-ıla dilşād 

ne vār ol ḳılsa yıllarda bir yād 

 5085 beni bu ḳaṣrdan ṭaşra_ėtme daʿvet 

ayaḳ baṣmazvan olsa ṣaḥn-ı cennet 

 5086 ne Şāvūr er gele bu ḳaṣra ḳayṣar 

sürem ol cebr-ile kim kāhı ṣarṣar 

 5087 benüm içüm ṭaşum bu kāndedür laʿl 

bu otda ḳomışamdur pençeye naʿl 

 5088 degürem ṣanma siḥr-ile baŋa dil 

ki ḳorḳar gözlerümden ehl-i Bābil1978 

[203b] 5089 elümde nėçe ādemler eşekdür 

öŋümde ṣaġır-ısam ay inekdür 

 5090 baŋa var ṣatma destān ṣanma mestem 

ki destānuma urmaz dest-i Rüstem 

 5091 degül Ḫusrev Ferīdūn-ısa şāhuŋ 

muḳābil olımaz ferrine māhuŋ 

 5092 atarsam bu kemāndan tīr-i ġamze 

ola zaḫmına ḳurbān kīş-i Ḥamza 

 5093 çözersem bu kemendüŋ ḳılca bendin 

semender-vār oda ata semendin 

 5094 ne-deŋlü süst-ise bu āhū-yı mest 

buyursam cüst urur şīr-i nere dest 

 5095 ḫayālüme dėsem baġlaya ḫābın 

bu ṭopraġa aḳıda her dem ābın 

 5096 buyursam yaşlarum Gülgūnına tėz 

biri birin geçe Şebdīz ü Pervīz 

 5097 ṣalarsam derd-ile āhı seḥergāh 

ola gözine ṭar ol ṭāḳ-ı dergāh 

 5098 ger ol tāc issi degül bize muḥṭāc 

gözüŋ aç bizde degülüz gözi aç 

 5099 ḳılam ṣabr ol-ḳadar ki_ol yār-ı bī-rāh 

gele yüz ʿöẕr-ile estaġfiru'llāh 

 5100 kemende gerçi düşmez degme serkeş 

yėler bu ṭopraġa ṣu bigi āteş 

                                                 
1978 Yazmada: Hābil. 
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 5101 ḫaṭā dėdüm yėl-ile ṭolmaġ olmaz 

od u ṣu bir arada olmaġ olmaz 

[204a]

  

5102 benüm ḳadrum zemīn ol āsumāndur 

gög-ile yėre birikmek1979 gümāndur 

 5103 viṣāl ummaza1980 hicrāndan ne ḳorḫu 

yolı ṭoġruya zindāndan ne ḳorḫu 

 5104 yük issi ger ḥārāmīden ḫazīndür 

faḳīr ü müflis oġrıdan emīndür 

 5105 ben ol ḳuş degülem kim ėdeler ḳayd 

ṭoġan Sīmurġı nėte eyleye ṣayd 

 5106 baŋa nādānlıġumdan oldı bu dām 

kesem dānā-y-ısam dāmı ser-encām 

 5107 eger Şebdīz-i tevsen tėzrekdür 

bu Gülgūnuŋda ḫūyı tündrekdür 

 5108 ger ol daʿvīyi ḳıla ṣāḥib-külāhı 

küleh bendem durur ser-bend-i şāhī 

 5109 eger-çi naḫl idi Meryem aġacı 

alur ḳandum ruṭablardan ḫarācı 

 5110 bu acı derde ʿĪsā ėtmeye em 

ki Şīrīn bişire diş ura Meryem 

 5111 belī çoḳ genc issi oldı1981 pā-māl 

ki buldı bī-nevā vīrānede māl 

 5112 ben ėtdüm baŋa yoldaşdan degül hīç 

göŋül dönder göŋüldeşden degül hīç 

 5113 yavuz göŋlümden oldı yatlu yėlte 

elümle urdum ayaġuma balta 

 5114 degüldür başa az göŋül belāsı 

ḥarīr ehline gėydürür palāsı 

[204b]

  

5115 göŋül çün ẓālim oldı bī-vefā yār 

bu göŋle düşmenem ol yāra aġyār 

 5116 belī ben baŋa ėtdüm şek degüldür 

delülük ādeme yėndek degüldür 

 5117 pes andan ḳaşı Çīni ėderek remz 

                                                 
1979 T: bir olmak. 
1980 Yazmada: olmazsa. 
1981 T: māl u genc olmışdı.  
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Ḫıṭāyı1982 ġamzelerle eyleyü ġamz 

 5118 dėdi Şāvūra kim ėy merd-i aḥmaḳ 

şehe söyle dilümden bir nėçe ḥaḳ 

 5119 ki ger daʿvā ėder şeh1983 ʿışḳıbāzī 

eyit dek ṭur ki degül ʿışḳı bāzī1984 

 5120 ger oldum dėrse Şīrīne hevādār 

eyit gendü hevāŋasın vefādār 

 5121 eger dėrse olam ol ʿīde hem-dem 

eyit kim duta dursun ṣavm-ı Meryem 

 5122 eger dėrse ki ol ṣubḥ içünem1985 zār 

eyit gėce uzundur ṭurma bīḏār 

 5123 eger dėrse ḳılam ḫoş ḫoş derāġūş 

eyit bu iş düşüŋdür ḳıl ferāmūş 

 5124 eger dėrse ruḫuma ruḫ ura māh 

eyit olmaz ruḫ-ıla rū-be-rū şāh 

 5125 eger dėrse ura ṭop ala meydān 

eyit zülfüm urur yüzine çevgān 

 5126 eger dėrse lebi ẕikrin ḳılam iş 

eyit aġzuŋdan ıraḫ bileme diş 

 5127 eger dėrse bilürven laʿlı ḫūyın 

eyit kim yuda dursun aġzı yarın1986 

[205a]  5128 eger dėrse uram ḳandına dendān 

eyit dürdāne ḳanda ġonca ḳandan 

 5129 eger fermānuma olmaz-ısa rām  

eyit fermān senüŋdür el çek ėy ḫām 

 5130 ḳo ėy nāz ehli keşf eyleme rāzum 

ḳılayın bī-niyāzuma niyāzum 

 5131 bahā çün ṣaymaduŋ kim ėdesin1987 yād 

ḳaravaşuŋ-ısam daḫı ḳıl āzād 

                                                 
1982 T: ḫiṭāb-ı. B, BL: Ḫıṭāyı. 
1983 T: iderse. 
1984 T: ʿışḳ bāzı. 
1985 T: saçıyçün. B: ṣubḥ. 
1986 T: suyın. 
1987 T: eyleyesin. 
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 5132 birez bu luṭf-ıla kim pend-i Bānū1988 

gehī ḳızarı vü gāhī utanu 

 5133 dėyürek kārubānı ḳahrı geçdi 

yüki yėnildi1989 vü öykesi uçdı 

 5134 dėdi arḫunlıġ-ıla ki_ėy söz ehli 

göremez kimse ʿirfānuŋda cehli 

 5135 görürseŋ şāhı geh geh luṭf-ı ʿām ėt 

bu ḳuldan1990 bir selām-ıla peyām ėt 

 5136 ki Şīrīn eydür ėy bed-mihr ü pür-kīn 

ḳanı ol ẕevḳ u ṣoḥbet ʿışḳ-ı Şīrīn1991 

 5137 ḳanı ḳavl u ḳarār u ‘ahd u peymān 

hey īmānsuz yalan-mıdı ol eymān 

 5138 demādem ḳılduġuŋça ḳarşuma āh 

dėmez-miydüŋ ki bir sensin bir Allāh 

 5139 yüzüm ḳatında firdevs açsa dīḏār 

dėmez-miydüŋ ki olmazvan ḫarīdār 

 5140 ṭaşuŋ bigi içüŋ gökçek ṣanurdum 

özüm1992 bigi sözüŋ gėrçek ṣanurdum 

[205b]

  

5141 deŋedük bu'l-heves yoldaş-ımışsın 

hevā-yı nefs-ile ḫoş-bāş-ımışsın 

 5142 gözeden1993 gişi nefsinüŋ murādın 

nėte pāk eyleye dillerde adın 

 5143 ėkilik bu yoluŋ degül revāsı 

yā nefsüŋ ḫaṭṭı yā dilber rıżāsı 

 5144 uyur devlet bigisin yārlıḳda 

cihān yangındasın dildārlıḳda 

 5145 çü bī-yār idüŋ oldumdı saŋa yār 

çü der-kār olduŋ ėtdüŋ beni bī-kār 

 5146 gözüŋdeydüm güher maġrūrlıḳda1994 

nėçün ṭopraġ olam meşġūllıḳda 

                                                 
1988 Yazmada: pānd-ı Bānū. 
1989 T: yıynıldı. 
1990 T: ḳulından. 
1991 T: ṣoḥbet-i ḫoş ʿayş-ı şīrīn. 
1992 T: özüŋ. (Dipnotta Üt nüshası: özüm). B: özüm. 
1993 T: gözdeden. B, BL: gözeden. 
1994 T: maʿzūllıḳda. 
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 5147 ne ʿāmil kim ola işinde ʿāḳıl 

gerek maʿẕūra1995 ḳıla luṭf-ı kāmil 

 5148 oduŋdan olmadum germ ėy dilefrūz 

çekerven dūd-ı bī-dāduŋ şeb ü rūz1996 

 5149 çü1997 bīdād-ıla cān ḫoşnūd yėgrek 

oda yanmaḳdan ise dūd yėgrek 

 5150 yėter ur belā-keş cāna āteş 

ki göyenmişi yandurmaḳ degül ḫoş 

 5151 bu oddan-kim yaḳarvan her seḥer ben 

güneş dutuşdı vü ay yaḳdı ḫırman 

 5152 ġamuŋdandur tenümde her ṭamar mār 

gözüme gendü girpügüm ṣokar ḫār 

 5153 ne dün uyḫu ne gün āsāyişüm var 

ne senden ẕerrece baḫşāyişüm var 

[206a]  5154 yaşumla āhum odından demādem 

deŋiz bir nem duru[r] bir dem cehennem 

 5155 bu deryāda ki otdan oldı keştī 

baŋa hem dūzaḫduŋ1998 hem behiştī 

 5156 kenāra ėltmedüm çün ġamı ben 

nėçe göz yaşına sürem gemi ben 

 5157 benem hicrüŋ ḳaraŋusında ḥayrān 

ki ṭamudan umaram āb-ı ḥayvān 

 5158 bu böyleyken ne rāḥat ʿömr evi teng 

nėcesi menzil ala ṣabr atı leng 

 5159 dil ü cān riştesi ḳaldı ʿameldan 

saḳın-kim çıḳmasun ser rişte elden 

 5160 ölümlü ṣayru ger olursa Cemşīd 

ölince1999 saġlıġından üzmez ümīḏ 

 5161 taḥammül ʿışḳ içinde ḫāmlıḳdur 

tefāḫur ʿāşıḳa bed-nāmlıḳdur 

 5162 içinde ʿāşıḳuŋ ṣabrıyla ḳorḫu 

avuçda yėldurur ġalbīrde ṣu 

                                                 
1995 T: maʿẕūla. 
1996 Yazmada: şeb-i rūz. 
1997 T: bu. 
1998 T: dūzaḫ idi. 
1999 Yazmada: ilince. 
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 5163 eger-çi ʿaḳla ḥikmet reh-nümūndur 

ġam-ı ʿışḳ ol ḥaḳāyıḳdan berūndur 

 5164 şudur ʿışḳ atınuŋ çābük süvārı 

ki ola ʿaḳl işinüŋ āşufte-kārı 

 5165 ėder ʿışḳ içre ġam çekdükçe Şīrīn 

ḥabībe āferīn gendüye nefrīn 

 5166 budur2000 şīrīnlik-ile telḫ ü zehri 

velī2001 Ḫusrevden ayruḳ dehr ḳahrı 

[206b]  5167 oḳur ol dost-içün bu dāsitānı 

yüz2002 urup öpdi Şāvūr āsitānı 

 5168 dėdi ʿışḳuŋ bigi ʿaḳluŋ füzūndur 

gėrü ḳadduŋ bigi fikrüŋ uzundur 

 5169 yėrince her sözüŋ ḫūb u müretteb 

cemālüŋ bigi nūr-ıla mürekkeb 

 5170 pes andan ṣaḳlayup vażʿını Şāvūr 

söze girmezdi bulmayınca destūr 

 5171 ėderdi vezn-ile zūr-ı bāzū2003 

ki ėtmeyeydi nükteyi2004 terāzū 

 5172 güherdür söz gerekdür derc ḳılmaḳ 

ṣayup zer bigi andan ḫarc ḳılmaḳ 

   

Ḥikāyet kerden-i Şāvūr muʿātebe-yi Şīrīn be-

Ḫusrev2005 
 5173 ögüş şerm ü ḫacālet birle naḳḳāş 

ėrişdi şāha rengīn eyleyüp yaş 

 5174 nė-kim var-ıdı penhān ėtdi ẓāhir  

dėdi ol mācerāyı evvel  āḫir 

 5175 ėşitdükde perīşān oldı Pervīz 

her işine peşīmān oldı Pervīz 

 5176 dėdi bu derde ne dermān ben ėtdüm 

elümle işümi vīrān ben ėtdüm 

                                                 
2000 T: yudar. B, BL: budur. 
2001 T: k'ola. (Dipnotta Ür nüshası: velī). B, BL: velī. 
2002 T: baş. (Dipnotta H nüshası: yüz). B, BL: yüz. 
2003 Yazmada: zūr u bāzū. 
2004 T: nükte. 
2005 Yazmada: bā-Ḫusrev. 
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 5177 ḳatı incitdüm ol yār-ı güzīni 

ne yüz-ile görem yā Rab yüzini 

 5178 gözel Şīrīnüme gey zūr2006 ḳıldum 

baŋa zārī2007 vü aŋa zūr ḳıldum 

[207a]

  

5179 cihān-içün dirīġā cānı ṣatdum 

ten-i bī-cān-içün cānānı ṣatdum 

 5180 bahārı ḫāra vardı2008 gerde vėrdüm 

emi semme devāyı derde vėrdüm 

 5181 dil ü cān dostunı düşmen ėtdüm 

ḳıla mı düşmen anı kim ben ėtdüm 

 5182 şu yāruŋ kim işi yararlıḳdur 

sözi düşmenlere dildārlıḳdur 

 5183 bu menzil saŋa ḳandan ėre dervīş 

ki_ėdersin gendü dildāruŋı dilrīş 

 5184 pes ėtdi ol-ḳadar zārī vü efġān 

ki baḥr oldı bıŋarından aḳan ḳan 

 5185 ėrüp deryā vü çarḫa eşk-i āhı2009 

teraḥḥum ḳıldı aŋa mihr ü māhı20102011 

 5186 dėdi Şāvūra ėy yār-ı vefādār 

gėrü ol yāra yalvar çār u nāçār 

 5187 siper ṣalma görürseŋ tīġını tīz 

ki anuŋ ḥamlesidür ḥikmet-āmīz 

 5188 olur çoḳ ḳatı başluluḳ yavaşda 

nėçe yavuz keser narḫı savaşda 

 5189 ne-kim dėrse baŋa laḥẓa hezāram 

şer ü şūrum elinden şermsārem 

 5190 günehden ġayrı ʿöẕrüm yoḳ ḳatında 

ḫācāletdür şafīʿum ḥażretinde 

 5191 bu ḳamu ʿaybum-ıla ḳul anuŋ'çün 

eger merdūd eger maḳbūl anuŋ'çün2012 

                                                 
2006 T: şūr. 
2007 T: zārī. 
2008 T: virdüm. B, BL: vardı. 
2009 T: eşk ü āhı. (Dipnotta Ü nüshası: eşk-i āhı) 
2010 T: māh u māhī. 
2011 Yazmada: mihr-i māhı. 
2012 T: aŋun-ven/aŋun-ven. 
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[207b]  5192 ḫaṭā ḳuldan ʿaṭā sulṭāndan olsun 

mürüvvet kānıdur luṭf andan olsun 

 5193 ḳatında rū-siyāham ḫāli bigi 

perīşānlıḳda zülfi ḥāli bigi 

 5194 göŋül vīrānesidür ḫaddı rengi 

yaşum dürdānesidür laʿlı yangı 

 5195 firāḳ-ı ġamzesinden eyle mestem 

ki içmedin ṣanurlar meyperestem 

 5196 ne zaḫm ursa ṣafāsından dėrem oḫ 

velīkin hicr odına ṭāḳatüm yoḫ 

 5197 eger-çi ʿışḳ işi bīzār[ı]2013 olmaz 

olur āzār-ı dil bī-zār[ı]2014 olmaz 

 5198 eyit bildük suçumuz ʿafv ėt ėy şāh 

ḳuluŋuz pür-günāh estaġfiru'llāh 

 5199 gedāyuz müsteḥaḳ2015 kesme ẕekātuŋ 

kesilmez ayaġı bir sürçen atuŋ 

 5200 bu resme nėçe gez ʿöẕr-ile lābe 

vėribidi bu māh ol āfitāba 

 5201 ḳabūl ėtmedi ol ʿöẕri dilārām 

bu deŋlü lābe ile olmadı rām 

 5202 nėçe-kim dürter-idi2016 yaġ olup germ 

ki yaʿnī eyleye ṭaş göŋlüni nerm 

 5203 nigār ol-demdemeyle2017 dem dėmezdi 

ġam-ıla hem-dem olup ġam yėmezdi 

 5204 niyāz eyleduġınca nāz ėderdi 

ḫıṭābına ʿiṭāb āġāz ėderdi 

[208a]  5205 eger-çi ʿışḳ u sevdā2018 ġālib-idi 

dil-ārāmına cāndan ṭālib-idi 

 5206 velī isterdi-kim şāh-ı cihāndār 

daḫı yėg ola ol cāna ṭalebkār 

 5207 delim iʿzāz-ıla āyīn ėdeydi 

ulu taʿzīm-ile kābīn ėdeydi 

                                                 
2013 T: bī-zārī. (Dipnotta Üt nüshası: bīzār) 
2014 T: bīzārī. (Dipnotta Üt nüshası: bīzār) 
2015 T: müsteḥıḳ. B, BL: müsteḥaḳ. 
2016 T: tutar idi. B, BL: dürteridi. 
2017 Yazmada: ol-demdemile. 
2018 Yazmada: ʿışḳ-ı sevdā. 
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 5208 ḳılurdı iḥtiyāṭ andan-ki sulṭān 

eger nāgeh bula derdine dermān 

 5209 ḳoyup atı düşe bir derde daḫı 

bulaşdura göŋül bir gerde daḫı 

 5210 ḳalur Ḫusrev bu ḥāl içinde ḥayrān 

ciger biryān u gözler zār u giryān2019 

 5211 ḳarar ėtmezdi uyḫu uyımazdı 

şarāb içmezdi vü yėmek yėmezdi 

 5212 bilimezdi ne yüzden ėde tedbīr 

ki_ėrişdüre nişānı yüzine tīr 

 5213 ne ḳoyup ʿārını varı bilürdi 

ne varup yāra yalvarı bilürdi 

 5214 ḳılur-ıdı ḳuru nāmūs-ı kürdī 

içerdi ṣāf-içün türkāne durdı2020 

 5215 belī maʿşūḳa ger nāz oldı ʿādet 

dutar ʿāşıḳ daḫı fī'l-cümle nefret2021 

 5216 niyāz u nāz olur ʿışḳa yaraşuḳ 

ḫuṣūṣā kim ola maʿşūḳ u ʿāşıḳ 

   

Şenīden-i Ḫusrev vaṣf-ı Şeker-[rā] 

[208b]  5217 oturmış-ıdı2022 bir dem ḫalvetinde 

bir ėki ay yüzlüler ḳatında 

 5218 şular kim her biri bir āyet-i Ḥaḳ 

ururlar mihr ü meh 2023ḥarfine barmaḳ 

 5219 bularuŋ yüzine şeh baḳmayup hīç 

dizin dikmiş ü başın ėtmişdi2024 pīç 

 5220 gehī aġlardı gāhī yėrmürürdi2025 

gehī āh eyleyüp gögsin ururdı2026 

 5221 biri ol dilber-i ʿayyārelerden 

şeker leblerden ü meh-pārelerden 

                                                 
2019 T: gözi top-tolu ḳan. (Dipnotta Ür nüshası: gözler zār u giryān). B, BL: gözler zār u giryān. 
2020 T: dürdi. 
2021 T: naḫvet. M: nefret. 
2022 T: şeh oturmışdı. 
2023 Yazmada: mihr-i meh. 
2024 Yazmada: ėtmedi. 
2025 T: yırmırurdı. 
2026 T: ötürürdi. (Dipnotta Ü nüshası: ururdı). BL: ururdı. 
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 5222 örü ṭurdı dėdi ėy şāh-ı ʿālem 

rikābuŋ köşesidür māh-ı ʿālem 

 5223 çü duta devletüŋ çevgānı meydān 

degül bir ṭopça gerdūn-ı gerdān 

 5224 çün ola baḫtuŋ ayı nūrıgüster 

degül kem ẕerrece ḫurşīd-i enver 

 5225 cihānuŋ cānısın var ol hemīşe 

bu baḫt u devlete yār ol hemīşe 

 5226 yaraşmaz ger ṭola gerd-ile ʿālem 

deŋiz göŋlüŋde senüŋ ẕerrece ġam 

 5227 pür olsa yėr yüzi ġavġā vü yarġu 

feleksin saŋa ʿālemden ne ḳayġu 

 5228 ne derd ola ki_anuŋ dermānı yoḳdur 

meger defʿ-i ecel ki_imkānı yoḳdur 

 5229 buyurursaŋ ḳılayın bir ḫaber yād 

ola kim bir nefes şāh ola dilşād 

[209a] 5230 icāzet vėrdi dėdi Ḫusrev ḫanum 

fidā olsun izüŋ tozına cānum 

 5231 ḳatuŋda vardurur bir māhıpeyker 

ne meh kim āfitāb olmaz berāber 

 5232 gėce gün yüzini ʿarż ėtse ol māh 

görenler ol düni ṣana seḥergāh 

 5233 v'eger gündüz niḳāb açsa yüzinden 

ṣarardup yüz gėde gün gendüzinden 

 5234 Zelīḫā-vār gösterse zenaḫdān 

hezārān Yūsufa çāh ola zindān 

 5235 güler laʿlīn yāḳūta ṣafādan 

çözer sünbülleri misk-i Ḫıṭādan 

 5236 ruḫındandur gülüŋ her ḫırḳası ḫār 

lebinden oldı vaḳtı ġoncanuŋ ṭar 

 5237 çemende servi seyr ėtse ḫırāmān 

ṣanavber deng [ü] ʿarʿar ḳala ḥayrān 

 5238 semendür cismi ṣan sīmīnliginden 

Şeker ḳonmış adı şīrīnliginden 

 5239 ne şekker gül ḳulıdur ḫandesinüŋ  

şeker daḫı biridür bendesinüŋ 
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 5240 Ṣıfāhān şehlerindendür bu meh-rū 

Tatar ėrüp2027 yuvadan düşmiş ayru 

 5241 göŋül rām ėde ḳahra Rūma düşmiş 

ḳażā-yı2028 dehrden ol būma düşmiş 

 5242 giçi yaşında sevmiş anı Meryem 

ėdinmiş rūḥa ʿĪsā bigi hem-dem 

[209b] 5243 hezār iʿzāz-ıla bėsletdi cāndan 

olımaz-ıdı ayru bir dem andan 

 5244 çü cāndan ṭatluraḳ severdi şāhı 

ḳatı ṣaḳlar-ıdı şehden bu māhı 

 5245 cihān degşürmege ḳılduḳda2029 niyyet 

ḳaravaşuŋa ḳıldı bir vaṣiyyet 

 5246 ki şāhı bilürem Şīrīnsüz olmaz 

bu bülbül ol gül-i nesrīnsüz2030 olmaz 

 5247 çü göresiz düze ol ezgiye sāz 

ḳadīmī perdesinden vėre āvāz 

 5248 Şekerden ṭaduruŋ şevḳ2031 u ṣafāyı 

ki göre ḳandadur ḥüsn ü bahāyı 

 5249 çü şeker şerbetinden eyleye nūş 

ḳıla sevdā-yı Şīrīni ferāmūş 

 5250 şehā anuŋ ḥaḳḳı çün-kim celāli 

kemālinde ḳodı anda2032 cemāli 

 5251 ki misli yoḳdurur taḥtu'l-felekde 

degül ins ü perī ḥūr u melekde 

 5252 şeh ėşitdükde elḥaḳ oldı meyli 

ki Şīrīnden melāli vardı ḫaylī 

 5253 ġamından ol-ḳadar çekmişdi āfāt 

ki ėtmek diledi aŋa2033 mükāfāt 

 5254 bu maʿnāca ki dėmiş ol füsūnger 

neberd-i ʿışḳ içre ʿışḳ-ı diger2034 

                                                 
2027 T: urup. (Dipnotta Üt nüshası: irüp). B, BL: ėrüp. 
2028 T: feżā-yı. B, BL: ḳażā-yı. 
2029 T: çün ḳıldı. 
2030 T: gül ü nesrīnsüz. B: gül-i nesrīnsüz. 
2031 Yazmada: Satırın altında ẕevḳ şeklinde de okunabileceğini göstermek amacıyla “ẕ” harfi yazılmıştır. 
2032 T: insanda. 
2033 T: gine. 
2034 T: neberred ʿışḳ-rā cüz ʿışḳ-ı diger. 
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 5255 pes ol dün2035 dinmedi vü ḳıldı ārām 

bu fikr içinde ḳaldı nėçe eyyām 

[210a]  5256 ṣorup bildi ḫaber çābüklerinden 

ki yėgdür ol ḳamer ögdüklerinden 

   

Ṣoḥbet kerden-i Ḫusrev bā-Şeker 

 5257 şehinşeh bir gėce ḫalvet oturdı  

ḥayānuŋ perdesin yüzden götürdi 

 5258 buyurdı kim bezendi bezm-i bāde 

dėdi nėçe vėrelüm ʿömri bāda 

 5259 eline aldı cām-ı ḫoş-güvārı 

gözinden başına çıḳdı ḫumārı 

 5260 oturdı serv-i sīmīn müşk-būlar 

ḳamu Zühre-cebīn ü māh-rūlar 

 5261 buyurdı-kim hezārān ʿizzet-ile 

ögüş ikrām luṭf u raġbet ile 

 5262 getüreler şeker-tengin araya 

ki cān otını ol yükde araya 

 5263 hemān-dem gördi bir ṭāvūsıpeyker 

ki cevlān urıcek döker perī per 

 5264 ṣaçınuŋ çīni ʿanber ṣaça ṣaça 

ruḫınuŋ ferri güller aça aça 

 5265 girih açduḳça zülfinüŋ kemendi 

göŋül boynında2036 berg olurdı bendi 

 5266 ḳıya baḳsa gözinüŋ ġamzesine 

dutamazdı felek cellādı sīne 

 5267 getürmişdür gezer2037 ṣan servi ayı 

veyā seyr ėtdürür Ṭūbā hümāyı 

[210b]  5268 gül ü şekker velī cüllāb elinde 

muṣavver āteş illā āb elinde 

 5269 yükündi şāh ileyinde ḳodı baş 

görenler dėdiler taḥsīn ü şābāş2038 

                                                 
2035 T: gün. BL: dün. 
2036 T: boynına. 
2037 T: götürmişdi güẕer. M: getürmişdür gezer. 
2038 Yazmada: şābāş. 
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 5270 dėdi şeh daḫı fī'l-cümle naẓarda 

ki var şīrīnlik āsārı Şekerde 

 5271 nėçe bir nīş-i Şīrīnden ḳılam cūş 

şarāb u şīr ü şekker2039 ėdelüm nūş 

 5272 bu şeh şehdinden olalum şeker-rīz 

ola şāyed ki Şīrīn āteşi tėz 

 5273 gene2040 eydür-ki ėtme bī-nemeklik 

yaraşmaz ādemīlerden eşeklik 

 5274 velī n'ėdem ki ol dildār-ı ṭannāz 

iŋen ḥadden geçürdi nükte vü nāz 

 5275 begenmezken cihān-ı ẕū-fünūnı 

nėçe bir ʿavratuŋ olam zebūnı 

 5276 vefā erlikdurur2041 ėde mi ʿavrat 

baṣılmaḳ ʿavrata olmaya ġayret 

 5277 olurken şīr-i ner pençemde tīhū 

revā-mıdur beni avlaya āhū 

 5278 çü görmedüm [anuŋ] şerm ü ḥayāsın 

nėce bir ṭartayım cevr2042 ü cefāsın 

 5279 nėçe eyleyem aġuya taḥammül 

Şeker nuḳlından ėdelüm tenaḳḳul 

 5280 bu fikr-ile şeh ėtdi ʿīş-ı şebgīr 

ḳatup Şīrīn ġamından Şekkere şīr 

[211a] 5281 ulayup ʿişret-ile ṣubḥa2043 şāmı 

Şeker ẓevḳıla ḳıldı nūşı2044 cāmı 

 5282 çi ger Şīrīn dėyü pālūde yėrdi 

Şeker nuḳlını ḫūn-ālūde yėrdi 

 5283 birez gün ki_oldı şehd-i2045 şekker-āmīz 

Şekerden dutdı yükün şāh-ı2046 Pervīz 

 5284 gene2047 başına çıḳdı şūr-ı Şīrīn 

                                                 
2039 Yazmada: şarāb-ı şīr-i şekker. 
2040 T: yine. 
2041 T: erlikdedür. B, BL: erlikdurur. 
2042 T: devr. B, BL: cevr. 
2043 Yazmada: ṣubḥ u şāmı. 
2044 T: nūş. 
2045 T: şehd ü. B, BL: şehd-i. 
2046 T: şāh. 
2047 T: yine. 
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ḫazīn ü zārī2048 ḳıldı zūr-ı Şīrīn 

 5285 olup Şīrīnden ayru şemʿ-veş ter 

eritdi ten nėte-kim ṣuda şekker 

 5286 ne var görse şifā Şekkerde ṣayru 

bulur zehr anı Şīrīn cāndan ayru 

 5287 Şeker şīrīnligüŋ ṭutmaya yėrin 

şekerden çerb olur ḥelvā-yı şīrīn 

 5288 dėme Şīrīn ü Şeker oldı yeksān 

Şeker-neyden ḳopar Şīrīn yėri cān 

 5289 çü Şīrīn şehdi şemʿi yaḳa micmer 

gerek dūd ola anda ʿūd u şekker 

 5290 ne su kim ola şīrīn cān-fezādur 

şeker ṣu göricek bād-ı hevādur 

 5291 ḳamer selḫ ola aydın olmaz-ısa 

Şeker telḫ ola Şīrīn olmaz-ısa 

 5292 bilür ʿaḳlı olan evvel naẓarda  

ki şīrīndendürür ʿizzet şekerde 

 5293 şeker kim anda şīrīn adı yoḳdur 

yėyen ger ṭūṭī ise ṭadı yoḳdur 

[211b] 5294 melāḥat şehri2049 Şīrīn şehriyārı 

ola Şeker bigi biŋ perdedārı 

 5295 şifā uman leb-i Şīrīn-i terden 

bula mı derdine dermān Şekerden 

 5296 şehüŋ Şīrīnsüz oldı cānı acı 

Şeker rencinüŋ olmadı ʿilācı 

 5297 dėdi dil-tenglikden ėy dil-i deng 

nėce vaḳtum ola şekker bigi teng 

 5298 çün oldı cānumuŋ cānānı Şīrīn 

vücūdunsuz gerekmez cān-ı şīrīn 

 5299 dilümde ẕikr-i Şīrīndür mükerrer 

gerekmez ger cihān ṭolarsa şeker 

 5300 yėrüŋ ger ḳand olursa her nebātı 

gerekmez şehd-i Şīrīnsüz ḥayātı 

                                                 
2048 T: zār. 
2049 T: şehr ü. (Dipnotta H nüshası: şehri). M: şehri. 
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Bāz dāşten-i Şāvūr ez-Şīrīn ü zārī kerden-i Şīrīn ez 

ten-i tenhāyī 
 5301 ḥisāb eyler-iken ḥālini cev cev 

gėrü bir vezne daḫı düzdi Ḫusrev 

 5302 ki ol ḳaṣr içre Şīrīn ḫalḳdan dūr 

degül ġamḫor aŋa illā ki Şāvūr 

 5303 ġarīb ü bī-kesüŋ bir yār-ı hem-dem 

olur derdine em zaḫmına merhem 

 5304 çün anı men ėdevüz ṣoḥbetinden 

ola kim ṭarlıġana ġurbetinden 

 5305 yaluŋuzluḳ güninden görse bī-dād 

ḳadīmī hem-demini eyleye yād 

[212a] 5306 dėdi Şāvūra dāyim ḳapuda ol 

daḫı gözleme Şīrīnden yaŋa yol 

 5307 çü ḳaldı ol güneş bī-yār u tenhā 

ḳamer devrini ḳıldı pür Süreyyā 

 5308 buŋaldı ḥasret-ile dūrlıḳdan 

yaluŋuzlıḳdan u mehcūrlıḳdan 

 5309 güherden luʾlū-yi lāle aḳıtdı 

gözi yaş yėrine deryā aḳıtdı 

    

An-der ṣıfat-ı tenhāyī 

 5310 meger bir dün olur ḥāli diger-gūn 

ki bir yıl bigi oldı aŋa ol dün 

 5311 anuŋ bigi gėceydi tünd ü tīre 

ki ṣan batdı cihān ḳaṭrān u ḳīre2050 

 5312 ḳara göŋül bigi ḳaraŋu vü serd 

yavuz yoldaşlayın bed-mihr ü pür-gerd 

 5313 bürünmiş bir yüzi çetr-i siyāhī 

yuḳu deminde ḳalmış murġ u māhī 

 5314 felek dün zengīsin ḳılmış derāġūş 

güneş maşrıḳ yolın ėtmiş ferāmūş 

 5315 şu deŋlü ṣaçmış idi Kehkeşān2051 kāh 

ki ılduzlar bulımaz geçmege rāh 

                                                 
2050 Yazmada: ḳaṭrān-ı ḳīr. 
2051 Yazmada: Kehküşāh. 
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 5316 çererdür gözlerin her necm-i dürrī 

ki ḳapmaya gėce Hindūsı dürri 

 5317 ol uġurluḳda dün düşmişdi bende 

dutulduġına dutmış çarḫı ḫande 

[212b]

  

5318 felek germişdi perde çārmıḫı 

ṣan ılduzlardurur dīvār mīḫı 

 5319 cihān ġaflet yuḫusında giriftār 

degüldi ḫalḳ ḥālinden ḫaberdār 

 5320 meger ʿālem ḳoyup bu ʿālemini  

düzetmiş özge ʿālemde demini 

 5321 ne dögilür selāṭīn ṭabl u kūsı2052 

ne çaġrışur ḳarılaruŋ ḫorosı 

 5322 ėşitdük ġūl gėce2053 çün kese rāh 

ḫoros ėder bucaġında2054 ʿale'llāh 

 5323 ne gėceydi bunca dīv olup ḫır 

çıḳarmazdı ḫoros āvāz-ı tekbīr 

 5324 ḳalup ol gėce Şīrīn zār u dil-teng 

zemīn ü āsmān-ıla ėder ceng 

 5325 gözi ılduz gözlemekden ḫīre olmış 

gėce yangında göŋli tīre olmış 

 5326 fiġān eyleyüp eydür ėy zamāne 

bu dün-mi yā bela-yı cāvidāne 

 5327 ḳara gėce midür bu ya siyeh mār 

ḳaraŋu dün-mi yā zengī-yi ḫūn-ḫˇār 

 5328 göŋül nūra anuŋ-içün ėrişmez 

ki bu zengī yüzi gülmez ışımaz 

 5329 geh eydür ėy felek n'olduŋ bu gėce 

ki ġāyet tėz seyrüŋ ḳaldı gėçe 

 5330 revān merkebden olduŋ-mı piyāde 

veyāḫod mīḫlanduŋ bir arada 

[213a] 5331 meger āhūm-ıla rāhuŋ dutuldı 

duḫānumdan seḥergāhuŋ dutuldı 

                                                 
2052 Yazmada: ṭabl-ı kūsı. 
2053 T: nice. B, BL: gėce. 
2054 T: eydür bucaġından. (Dipnotta Ü nüshası: ider). B: ėder bucağında. 
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 5332 ki2055 eydür bir gėce bir yıl mısın sen 

baŋa gün yüzine ḥāyil misin sen 

 5333 dutam ḥālüm2056 bigi ḥālüŋ ḳaradur 

nėçün2057 baḫtum bigi raḫtuŋ belādur 

 5334 degülseŋ ġam çerisinden ḳaravul 

ḳararup ṭurma bir dem yüzüme gül 

   

Ḫiṭāb kerden-i Şīrīn be-şemʿ 

 5335 çü görmedi gėceden nūr-ı lemʿa2058 

uzatdı dil ki derdin yana şemʿa 

 5336 dėr ėy baġrum bigi göynükli miskīn 

yüregüm bigi oddan yüklü miskīn 

 5337 degülseŋ nār-ı şevḳ-ıla giriftār 

ṣararup nėşe düşdüŋ döşege zār 

 5338 meger sen-daḫı ḳodun ortaya baş 

ki oduŋ yaşuŋ ėder sırruŋı fāş 

 5339 benüm ḥālüme midür ėy dilefrūz 

gėceden ṣubḥa dek bu girye ve sūz 

 5340 ve ger var ʿışḳdan başuŋda āteş 

yöri serbāz olalum olma serkeş 

 5341 senüŋ oduŋ söyinür ṣubḥıdemden 

ben āh ėtsem göyinür ṣubḥı demden 

 5342 taḥammül ḳılamazsın bir deme sen 

dem ursam yaḳam ėki ʿālemi ben 

[213b] 5343 bu yanmaḳ saŋa bir gėcedür bārī 

baŋa her dün ü gündür sūz u zārī 

 5344 senüŋ dūduŋ ṭuraġı saḳf-ı ḫāne 

benüm ėrer duḫānum āsumāna 

 5345 eger bir şehden olduŋ[sa] cüḏā sen 

görürsin nėçe biŋ şīrīn-liḳāsın 

 5346 ben ol şehden ıraḫ bī-zūr u zāram 

bu Şīrīn bī-kes ü tenhā yanaram 

                                                 
2055 T: geh. BL: ki. 
2056 Yazmada: ḥālüm. T: ḥālüm. B, BL, M, At: ḫālüm. 
2057 T: yā-ḫūd. B, BL: nėçün. 
2058 T: nūr u lemʿa. (Dipnotta H nüshası: nūr-ı lemʿa). M: nūr-ı lemʿa. 
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 5347 ayaġ üzre ṭurupsın bir ḳarāra 

yanup geh gāh söyinürsin2059 ḳarāra 

 5348 bu oduŋ2060 aldı benüm ṣabr u ḳarārum 

yoġ olmaz çoġ olur yaḳduḳça varum 

 5349 senüŋ bir iplik urur içüŋe dāġ 

benüm bu ḳılca cānum od[ı]dur ṭaġ 

 5350 göyinen sende dildür2061 bende cāndur 

belī bu āsumān ol2062 rīsmāndur2063 

   

Ḫiṭāb kerden-i Şīrīn be-pervāne 

 5351 ḳılurken sūz-ıla göynüklerin sāz 

olur ol şemʿa bir pervāne demsāz 

 5352 dėr ėy maẓlūmca2064 ḳuş ne ḫoş yanarsın 

meger cān ṣuyına otda ḳanarsın2065 

 5353 çü naḳd oldı saŋa [bā]zār-ı dīzār 

ʿaceb-mi cāndan olursan ḫarīdār 

 5354 gişi cānāna cān vėrmek yüze yüz 

iŋen sehl ola bulur çün bire2066 yüz 

[214a]

  

5355 benem ʿāşıḳ ki vėrsem biŋ göŋül cān2067 

degül vaṣla görürven hicre erzān 

 5356 çü cānān nūrı şevḳına uçarsın 

nėçün bir şuʿle zaḥmından ḳaçarsın 

 5357 şol od eline vėrmişem yaḳam ben 

ki gelse yėdi ṭamuyı yaḳam ben 

 5358 yaḳarsın2068 ʿışḳ odına serserī sen 

ki nāz-ıla yaḳarsın bir perī sen 

 5359 meger ki_otdandurur bende per ü bāl 

ki_oda pervāz ururam fāriġu'l-bāl 

                                                 
2059 T: köyinürsin. B, BL: söyinürsin. 
2060 T: od ki. 
2061 T: tendür. B, BL: dildür. 
2062 T: bu. 
2063 Yazmada: rīsimān. 
2064 T: maẓlūm. 
2065 T: oda ḳanarsın. (Dipnotta Üt nüshası: otda) 
2066 Yazmada: yüze. 
2067 T: dil ü cān. (Dipnotta Ür nüshası: göŋül cān). BL: biŋ göŋül cān. 
2068 T: yanarsın. M: yaḳarsın. 
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 5360 senüŋ ʿaynuŋda cān vechi ʿayāndur 

nişān ol pes eger-çi bī-nişāndur 

 5361 anuŋ'çün ol nişāna cān-feşānsın 

ki dīne ʿışḳ-ıla nām u nişānsın 

 5362 ben ol vaḳt atdum idi oda cānı 

ki ne nām aŋlarıdum ne nişānı 

   

Ṣıfat-ı rūz münācāt-ı şīrīn 

 5363 bu ḥaletde ėderken nāle vü āh 

ėrişdi rūḥına bād-ı seḥergāh 

 5364 içini ṣubḥ nūrı rūşen ėtdi 

ṭaşın gündüz çırāġı gülşen ėtdi 

 5365 ėrer ṣābir fütūḥa ėr eger dīr2069 

ḫoros aṣ-ṣabru miftāḥi'l2070-farac2071 dėr 

 5366 zihī demdür ṣafā-yı ṣubḥgāhı 

ki anda baḫş olur genc-i ilāhī 

[214b]

  

5367 ḫazāyin kim aŋa ṭālibdür ervāḥ 

duʿā-yı ṣubḥdur fetḥına miftāḥ 

 5368 seḥergeh gök ḳapuları açılur 

oyanuḳlara zaḥmetler ṣaçılur 

 5369 ḳılur ʿizzetlü cān taḳdīs ü tevḥīd 

oḳur devletlü dil tesbīḥ ü temcīd 

 5370 ne dil kim ġafleti vėrmedi lüknet 

ėder Rabbına ḥamd u şükr ü minnet 

 5371 revān diller eger tesbīḥiḫˇāndur 

ne tesbīḥ ėtsün ol-kim bī-zebāndur 

 5372 yoġ anda kim melekler yaŋılurlar 

dilek dilsüzlerüŋ daḫı bilürler 

 5373 söz oldur ki_ola cān içinde tekrār 

delīlidür dil-ile2072 olan iḳrār 

   

Münācāt-ı Şīrīn 

                                                 
2069 T: giç. BL: dīr. 
2070 T: miftāḥu'l. 
2071 Yazmada: faraḥ. 
2072 T: delīle. B, BL: dilile. 
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 5374 çü Şīrīn buldı ol ṣubḥuŋ ṣafāsın 

unutdı gėcenüŋ cevr ü cefāsın 

 5375 dilinden gėtdi evhām u ḫayālāt2073 

içinden cūş ḳıldı vecd ü ḥālāt2074 

 5376 ėdüp Rabbına resmince namāzı 

yüz urup ṭopraġa ḳıldı niyāzı 

 5377 dėr ėy nūr-ı ḳadīm ü hādī vü pāk 

delīl-i encüm ü dārā-yı eflāk 

 5378 sen ol varsın ki varlıḳ ḳamu senden 

Ġanīsin var u yoġuŋ ḳamu senden2075 

[215a]

  

5379 görinür ger cihān varlıġı çoḳluḳ 

senüŋdür varlıḳ ayruḳ nesne yoḳluḳ 

 5380 ne varlıġuŋa var āġāz u encām2076 

ne ẕātuŋa2077 muḥīṭ efkār-ı evhām 

 5381 eger her bir ḳılum olursa biŋ dil 

ki tesbīḥüŋ ḳıla her biri biŋ yıl 

 5382 dėsem yüz biŋde ḥamduŋuŋ birini 

yėrine varmaya2078 ḳalam yėrini 

 5383 senāŋ içinde kāmillerdür ebkem 

dirīġā kim kemem2079 ben ẕerreden kem 

 5384 Ḫuḏāvendā żaʿīf u ḫor u zāram 

şerrümden ėşügüŋde şermsārem 

 5385 ne vardur ṣabr ėtmege mecālüm 

taḥammül ḳılmaġa ne ḳaldı ḥālüm 

 5386 ṭaġı ḳılca ḳomaz bu derdi gerdi 

ne çeksün ḳılca cānum ṭaġca derdi 

 5387 ilāhī ġam yolın pāyāna ėrgür 

eritdi derd odı dermāna ėrgür 

 5388 ėrür bir ḳaṭre deryā-yı keremden 

beni ḳurtarıvėr ġarḳ-āb-ı ġamdan 

                                                 
2073 Yazmada: evhām-ı ḫayālāt. 
2074 Yazmada: vecd ü ḥālāt. 
2075 T: ḳamusından. (Dipnotta H nüshası: ḳamu senden) 
2076 Yazmada:  āġāz-ı encām. 
2077 T: ẕātuŋı. (Dipnotta H nüshası: ẕātuŋa) 
2078 T: birine gelmeye. (Dipnotta Ün nüshası: varmaya). B, BL: yėrine varmaya. 
2079 Yazmada: kemim. 
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 5389 ḳażāya gerçi cānumdur musaḫḫar 

muġayyer olmaz ol ki_ėtdüŋ muḳadder 

 5390 elüŋdedür kitāb-ı maḥv u isbāt2080 

bulur senden münācāt ehl-i ḥācāt2081 

   

Ḳaṣīde ender münācāt 

[215b]    5391 yā Rab muḥib göŋüldeki mihr ü vefā ḥaḳı 

ṣubḥ-ı ṣafā2082 demindeki ṣıdḳ u ṣafā ḥaḳı 

 5392 şevḳ odına yanduġı sūz ü niyāz-içün2083 

ẕevḳ ābına ḳanandaġı neşv ü nümā2084 ḥaḳı 

 5393 cān ġarīb ü ḫasta2085 [vü] nevmīḏ ü zār-iken2086 

dāru'ş-şifā-yı ġaybdan ėren devā ḥaḳḳı 

 5394 bīgānalıḳ ġamından2087 aḳan ḳanlu yaş-içün 

deryā-yı ḫūna2088 ġarḳa varan āşinā ḥaḳı 

 5395 ḫāliṣ-derūn-içün ki eridür şevḳ odında ḳalb 

ḫāk-ı ḫasīsi gevher ėden kīmyā ḥaḳı 

 5396 ehl-i günāh ḳılduġı derd-ile āh-içün 

muḫliṣler ėtdügi ʿamel-i bī-riyā ḥaḳı 

 5397 şol tīri'çün-ki_ėder seyr-i çarḫdan güẕer 

maẓlūm cānlar ėtdügi yaʿnī duʿā ḥaḳı 

 5398 Bezm-i Ezeldeki ḳadeḥ-i rūḥ-baḫşıçün  

yaʿnī Elest vaḳtı geçen mācerā ḥaḳı 

 5399 şol luṭf u ḳaḥr[d]an-ki ḳılur raḥmet ü ġażab 

aŋa göŋülde cāndaġı ḫavf u recā ḥaḳı 

 5400 cūd-ı cemāl ü şaʿşaʿa-yı nūr-ı ẕāt-içün2089 

ʿizz ü celāl ü kevkebe-yi Kibriyā ḥaḳı 

 5401 āyīne-yi2090 cemāli şuʿāʿından ėrişen 

ay u güneş yüzindeki nūr u żiyā2091 ḥaḳı 

                                                 
2080 Yazmada: kitāb u maḥv u isbāt. 
2081 T: ehli ḥācet. B, BL: ehl-i ḥācāt. 
2082 Yazmada: ṣabā. 
2083 T: sūz-ı niyāz içün. B, BL: sūz ü niyāziçün. 
2084 Yazmada: neşv-i nümā. 
2085 T: cān-ı ġarīb ḫaste. B, BL: cān ġarīb ü ḫasta. 
2086 Yazmada: nevmīẕ-i zār. 
2087 T: deminde. (Dipnotta Ür nüshası: ġamından). B, BL: ġamından. 
2088 T: ḫavfa. (Dipnotta Üt nüshası: ḫūna). B: ḫūna. 
2089 Yazmada: cūd-ı cemāl-ı şaʿşaʿa-yı nūr-ı ẕāt. 
2090 Yazmada: āyīneye. 
2091 Yazmada: nūr-ı żiyā. 
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 5402 ol ġurre2092 ile ṭurre-yi vecḥ-i ḥabīb-içün2093 

yaʿnī sürūr u ġuṣṣa ṣabāḥ2094 u mesā ḥaḳı 

 5403 cevr ü cefā-y-içün-ki2095 çeker cān-ı enbiyā 

hem evliyāya ėren eşedd-i belā ḥaḳı 

[216a]  5404 āvāre ḫāṭırı bigi bī-çāre Şeyḫīnüŋ 

derd u ġam u belālarla mübtelā ḥaḳı 

 5405 raḥm eyle ben żaʿīfe bu ġamdan necāt vėr 

ḫod-rāylıḳdurur ḳalanı sen Ḫuḏā ḥaḳı 

   

Mesnevī 

 5406 bu resme çoḳ duʿā ḳıldı riyāsuz 

gözi yaşıla2096 urup ṭopraġa yüz 

 5407 çü ṣıdḳ-ılaydı söz ü derd ü āhı 

ėrişdi luṭf u iḥsān-ı ilāhī 

 5408 hemān-dem devletüŋ ḳandili yandı 

saʿādet gözi uyḫudan oyandı 

 5409 niyāzı ėtdi Ḫusrev göŋline kār 

için zīr ü ẕeber ḳıldı felek-vār 

 5410 duʿā ki_iḫlaṣ-ıla ola seḥerde 

seḥerden itidür ḳalb u cigerde2097 

   

Maṭlaʿ-ı dāsitān 

 5411 elā ėy ʿārif-i sırr-ı ḥaḳāyıḳ 

ḥaḳāyıḳdan gėrü şerḥ ėt daḳāyıḳ 

 5412 dilüŋ depret çü var söze mecālüŋ 

bilürsin ḳalmayısar ḳāle ḥālüŋ 

 5413 cihāndur gerçi söz ehli cihānda 

velī niʿmet yėridür pāy-ı kānda2098 

 5414 ne var yāḳūta öykünse zücāce 

ʿuẕūbe2099 beŋzemez milḥ ü ucāca 

                                                 
2092 T: ʿizzet. (Dipnotta Ü nüshası: ġurre). B: ġurre. 
2093 T: cebīn içün. B, BL: ḥabībiçün. 
2094 T: ġuṣṣa-i ṣubḥ. (Dipnotta H nüshası: ġuṣṣa ṣubḥ u; Üt nüshası: ṣabāḥ). B, BL: ġuṣṣa ṣabāḥ. 
2095 Yazmada: cevr-i cefāyiçün-ki. 
2096 T: yaşı tek. B: yaşıla. 
2097 Yazmada: ḳalb-ı cigerde. 
2098 T: bulınmaz pāk gevher değme kānda. 
2099 T: ʿaẕūbe. M: ʿuẕūbe. 
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[216b]

  

5415 çi ger söz cevheri ʿālem ṭoludur 

bilür ṣarrāf ki olmaz her ṭolu dür 

 5416 degül ḳıymetde bir zernīḫ-ıla zer 

belürdür gevherin bellūr u mermer 

 5417 düzer meşşāṭa daḫı ḫadd u ḫālī 

ḳanı ferr ü cemāl-ı Ẕu'l-celālī 

 5418 yazar naḳḳāş daḫı ṣūret-i ḫūb 

velī ʿārif ėdinmez anı maḥbūb 

 5419 degül ḥüsn ol-ki anuŋ2100 ḳanı vardur 

melīḥ ol cāna dėrler ānı vardur 

 5420 velī anlar ḳanı kim bilür anı 

ki rūḥānīler aŋlar sırr-ı cānı 

 5421 ḥased jenginden āyīne_olmasa pāk 

ḫaṭādur ḳılsa [Çīn] naḳşını idrāk 

 5422 perī-peykerleri görse dėye dīv 

sürūş-ı ʿaḳl aŋa kim derddür rīv2101 

 5423 gerek söz ola ġamsuz u ṭarabsāz 

dil ü cān perdesinden vėre sāz 

 5424 ki söylendügi dem ḳaynada ḳanı 

degül yaḫdān bigi serd ėde cānı 

 5425 ögüşdür söz saŋa sen degirin dė 

biri biŋ dėme biŋlerde birin dė 

 5426 bilürsin nüktedāndur2102 ḫusrev-i ʿahd 

güçüŋ yėtdükçe ḳıl şīrīnlige cehd 

 5427 pes2103 ėt medḥ ü senā taḥsīn sözin bol 

ki aŋlar Ḫusrev ü Şīrīn sözin ol 

[217a]    

Ender Ḫusrev reften-i be-şikār-ı Şīrīn 

 5428 hemān ol ṣubḥ kim şāhinşeh-i Çīn 

dutar çīn-i çemende çetr-i zerrīn 

 5429 felek menşūrına yazıldı ṭuġra 

ki ẓulmet ḫanumānı2104 ola yaġma 

                                                 
2100 T: reng ü. 
2101 T: Beyitlerin satırlarında bir karşıklık vardır. 
2102 Yazmada: nüktedendür. 
2103 T: sen. 
2104 T: ḫanumānıŋ. B, BL: ḫanumānı. 
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 5430 ṣaçıldı ʿāleme nūr-ı ilāhī 

cihānı ḫurrem ėtdi ʿadl-ı şāhī 

 5431 pes asārından ol ʿadluŋ zamāne 

şebīh ėtdi zemīni āsumāne 

 5432 seḥerden ṭurdı Ḫusrev vālih ü deng 

hevā sevdāsıla zār u dil-teng 

 5433 dėdi gendüye ki_ėy baṭṭāl-ı aḥmaḳ2105 

ṣanırsın ḥaḳḳı bāṭıl bā[ṭı]lı ḥaḳ 

 5434 ḳılursın daʿvā-yı ʿışḳ u muḥabbet2106 

gözedürsin ḳuru nāmūs u ġayret 

 5435 ḥaḳīḳat bī-sebāt u bed-gümānsın 

budur gėrçek ki yoluŋda yalansın 

 5436 taḥammül ʿışḳ içinde ḫāmlıḳdur 

tefāḫur ʿāşıḳa bed nāmlıḳdur 

 5437 ṭur ėmdi yüz süriyü yāruŋa var 

bu yoḳ sevdāyı ḳo ol varuŋa var 

 5438 ḥelāl eyle içerse gözi ḳanuŋ 

revān ėt ger alursa sözi cānuŋ 

 5439 boyun vėr ger atarsa zülfi zencīr 

ciger dut ger urursa ġamzesi tīr 

[217b]

  

5440 ḳabūl eylerse bulduŋ cāna cānı 

var öldürse dirildüŋ cāvidānī 

 5441 ölince günde biŋ gez furḳatında 

ėriş bir ʿīde ḳurbān ol ḳatında 

 5442 nihān bu ẕikr2107 içinde āşikāre 

eyitdi ḫalḳa ʿazm ėtdüm şikāre 

 5443 ḳılurvan nėçe gün seyr ü temāşā 

gerek-kim leşker ėde ʿazm-ı ṣaḥrā 

 5444 hemān-dem çaldılar kūs u nefīri 

ėrürüp çarḫa ṣavt-ı dārıgīri 

 5445 ʿalemler başı ėrişdi semāya 

ayaġı atlaruŋ taḥte's-serāya 

 5446 hevā yüzi olur ṭozdan ḳaraŋu 

cihān ġavġā üninden aŋu yaŋu 

                                                 
2105 T: baṭṭāl u aḥmaḳ. (Dipnotta H nüshası: baṭṭāl-ı aḥmaḳ). BL: baṭṭāl-ı aḥmaḳ. 
2106 Yazmada: ʿışḳ-ı muḥabbet. 
2107 T: fikr. 
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 5447 ḳuruldı şāh-içün çetr-i hümāyūn 

oturdı çün-ki buldı baḫt-ı meymūn 

 5448 başında kec külāh-ı Keykubādī  

elinde rast cām-ı Cem-nihādī 

 5449 eşer faġfūr u ḫāḳān-ıla ḳayṣar 

çi ger şehler[dür] öŋince çü çāker 

 5450 güneş tīġın götürmişdi ber-dūş 

rikābında ay olmış ḥalḳa der-gūş 

 5451 başı üzre direfş-i gāviyānī 

nėte ki_ebr ola ayuŋ sāyebānı 

 5452 silāḥ-ı zer ġulām-ı zer kemerden 

ṣan ėrdi2108 ḳalʿadur dīvār-ı zerden 

[218a]  5453 yalıŋ ḳılıc u yalıncaḳ nacaḳdan2109 

dikilmiş sevgü ṭartılmış çomaḳdan 

 5454 on on bėş mīl yėrden ṣaġ-ıla ṣol 

ne ādem yėl bulımaz geçmege2110 yol 

 5455 bir igne düşse gökden yoġ-ıdı yėr 

ḳılıç ucından özge ṭuracaḳ yėr 

 5456 ėki biŋ adlu çavuş u yasavul 

ėki ḳolda çaġırur yort u savul 

 5457 yörürdi kūs u ṭabl altında biŋ fīl 

ki gėderdi ġırīv-i ṣavtı2111 yüz mīl 

 5458 bu ġavġā heybetinden nėçe ferseng 

yėr ürküp doḳunurdı2112 seng-ber-seng 

 5459 bėş on biŋ vardı saḳḳā ṣıġayup2113 ḳol 

ṣaçar ṣaḥrāya ṣu tozmamaġa yol 

 5460 şeh öŋinde yüz elli ḫāṣ ferrāş 

gül-āb-ıla ḳılurlardı yolı yaş 

 5461 gėrü yüz elli micmerdār-ı2114 dilkeş 

ururlardı ʿabīr u ʿūda āteş 

                                                 
2108 T: sanayduŋ. B, BL: ṣan ėrdi. 
2109 T: bacaḳdan. B, BL: nacaḳdan. 
2110 T: bulımazdı şehe. 
2111 T: ġırīv ü ṣavtı. BL: ġırīv-i ṣavtı. 
2112 T: toḳızıdı. B: ṭoḳunurdı. 
2113 Yazmada: ṣıġanup. 
2114 Yazmada: micmerdān-ı. 
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 5462 ki ola yörüdükçe şāh-ı kişver 

dimāġı ḫoş ḳoḫulardan muʿaṭṭar 

 5463 yėdilür on biŋ at pür zīver-i laʿl 

kamunuŋ mīḫı altun u gümiş naʿl 

 5464 ki seyr ėtdükçe sulṭān ṣaġda ṣolda 

düşe ol sīm ü zerden cümle2115 yolda 

 5465 ki ol devrüŋ faḳīri vü ġarībi 

bula anuŋ ki2116 olmışdur naṣībi 

[218b] 5466 duʿā ḳılup dėyeler şāh-ı devrān 

bu yola eylemişdür gene2117 seyrān 

 5467 bu āyīn-ile çıḳdı şehrden şāh 

atınuŋ naʿlın öpdi mihrden māh2118 

 5468 selāṭīn-i cihān olmışdı dil-teng 

ki ne yėre ḳılur şāhinşeh āheng 

 5469 bėş on gün gezdi deşt ü kūhsārı 

temāşā vü şikār olmışdı kārı 

 5470 urup pervāz şehbāz-ı sebük-per 

cihānda ḳomadı kebk ü kebūter 

 5471 felekden tīri2119 zaḫmınuŋ ʿiḳābı  

bıraḳdı ṭopraġa nesr ü ʿuḳābı2120 

 5472 şu deŋlü urdı peleng ü şīre şimşīr 

ki ancaḳ gökde ḳaldı dėdiler şīr 

 5473 çi ger ṣayd eyleyüp naḫcīr ėderdi 

göŋül cān ṣaydına tedbīr ėderdi 

 5474 şikār eyleyürek menzil be-menzil 

yaḳın ėletdi meh burcına maḥmil 

 5475 çü bir ferseng ḳaldı ḳaṣr-ı Şīrīn 

ḳonup ḳurdurdı Ḫusrev çetr-i zerrīn 

 5476 cihān genc-ile2121 çün pür-ʿanber oldı 

hevānuŋ ṭonı miskīn çenber2122 oldı 

                                                 
2115 T: nesne. 
2116 T: kim. 
2117 T: yine. 
2118 T: mihr ile māh. B, BL: mihrden māh. 
2119 Yazmada: tīz. 
2120 Yazmada: nesr-i ʿuḳāb. 
2121 T: giceyle. BL, M: gencile. 
2122 T: müşkīn çāder. 
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 5477 meger ḳılmaġa cilve meh ʿarūsı 

bezer çarḫını ḳaṣr-ı ābnūsī2123 

 5478 ʿarūsı ḳaṣrına ḳarşu şehinşāh 

dutar cām ėrteye dek nėte-kim māh 

[219a]    

Āmeden-i Ḫusrev ser-mest be-der ḳaṣr-ı Şīrīn 

 5479 çü gündüz ʿışḳına dün çıḳdı cāndan 

güneş yāḳūtı peydā oldı kāndan 

 5480 ṣan ėrdi ḳānı dehrüŋ iḥtirāḳa 

gögermişdi hevā düşüp ḫunāḳa 

 5481 ṭabīb-i ʿālem urup nabżına el 

felekden ḳıldı şol-dem ḳaṣd-ı ekḥal 

 5482 şehüŋ ṣan ḫasta cānı buldı ṣıḥḥat 

dimāġına ėrişdi būy-ı vuṣlat 

 5483 seḥergehden ṭurup yazdı ḥumārı 

eline aldı cām-ı ḫoş-güvārı 

 5484 içince bir nėçe ṭolu feraḥnāk 

çeküp ṣabruŋ ṭonını eyledi çāk 

 5485 binüp Şebdīzine şāh-ı zeber-dest 

nigārīn ḳaṣrına ʿazm ėtdi ser-mest 

 5486 hevā sāzında cānı göŋli2124 raḳḳāṣ 

yanınca bir ėki ḳul ḫāṣdan ḫāṣ 

 5487 ḫaber Şīrīne ėrişdi hemān-dem 

ki ḥāżır ol oş ėrdi şāh-ı aʿẓam2125 

 5488 sevincinden çi ger cūş ėtdi cānı 

velīkin ḳorḫusından ḳaçdı ḳanı 

 5489 ki üşenürdi neng ü nāmdan ol 

bu ʿaẓm u2126 seyr-i bī-hengāmeden ol 

 5490 pes eyle ėtdi tedbīrin bu kāruŋ 

ki baġlatdı ḳapusını ḥiṣāruŋ 

[219b]  5491 ḳodı ṭaş yüzde yüz zībā ḳaravaş 

ḳamusı Zühre-didār u ḳamer-veş 

                                                 
2123 T: ḳaṣrını çarḫ-ı ābnūsī. 
2124 T: göŋli cānı.  
2125 T: şāh-ı ʿālem. 
2126 T: ʿaẓm-ı. (Dipnotta H nüshası: ʿaẓm u). BL: ʿaẓm u. 
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 5492 elinde her birinüŋ bir ṭabaḳ pür 

zer ü yāḳūt u laʿl ü ḳıymeti dür 

 5493 bir ėki mīl meydān ḫūb u zībā 

döşetdi2127 aṭlaṣ u zer-nāsinc ü dībā 

 5494 gül-āb-ıla yöresin eyledi ter 

buḫūr ėtdürdi misk ü ʿūd u ʿanber 

 5495 özi ḳaṣruŋ ṭamına aġdı meh-veş 

gözi vü göŋli ṭolu āb u āteş 

 5496 yaşından ḳan deŋize2128 eyleyüp rāh 

gözedür ḳan içinden şāhin ol māh 

 5497 gözi bir ṭoz gördi tūtiyā reng 

ki göŋül gözgüsinden gėydürür jeng 

 5498 belürdi gerd içinden ṣubḥ-ı rūşen 

nėte-kim ḫār u ḫasdan2129 tāze gülşen 

 5499 hezārān kerr ü ferr-ile şehinşāh 

çıḳa geldi bulutdan nėte-kim māh 

 5500 başında ḫusrevī tāc-ı muraṣṣaʿ 

teninde cevherī ṭonlar mülemmaʿ 

 5501 özi beŋzer hümāya_atı ʿuḳāba 

veyā şīr üzre biner āfitāba 

 5502 yazılmış ʿārıżında ḫaṭṭ-ı miskīn2130 

ġubārından vėrür yāḳūta tezyīn 

 5503 ṣanasın gül benefşeyle açılmış 

veyā ter lāleye ʿanber ṣaçılmış 

[220a]  5504 nihān ėtmiş2131 lebinde dürc-i cevher 

içi pürdür ṭaşı laʿl-ı muʿanber 

 5505 ruḫından ḳaṭre ḳaṭre cān2132 revāne 

adı der līk2133 dürdür dāne dāne 

 5506 elinde oynadur bir deste nergis 

gözi mestinde2134 olmış ḫasta nergis 

                                                 
2127 T: döşendi. B, BL: döşetdi. 
2128 T: deŋizi. B, BL: deŋize. 
2129 Yazmada: ḫār-ı ḫasdan. 
2130 T: müşkīn. 
2131 T: irmiş. B, BL: ėtmiş. 
2132 T: der. (Dipnotta H nüshası: cān). BL: cān. 
2133 Yazmada: adıdur līki. 
2134 T: iki mestinden. 
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 5507 bürümiş çevresin zerrīn-kemerler 

güneşdür ṣanki şeh bunlar ḳamerler 

 5508 bu nūr-ıla göricek şāhı Şīrīn 

ėrürdi māha nādī āhı Şīrīn 

 5509 içinden ʿışḳ sevdāsı ėder cūş 

ṭurımadı yıḳıldı oldı bī-hūş 

 5510 düricek gendüzini vardı elden 

diline geldi maʿnā bu ġazelden 

   

Ġazel ḫˇānden-i Şīrīn münāsib 

 5511 yėne yüz ʿizzet-ile şāh gelür 

güneşe ḥarf urucı māh gelür 

 5512 bulalum devletinde baḫt-ı saʿīd 

ki ol sʿādetlü şāh2135 gelür 

 5513 nėçe püşt ü pā ura hicri 

destigīr-i cihān-penāh gelür 

 5514 izine yüz sürer nesīm-i behişt 

yaʿnī öŋince peyk-i rāh gelür 

 5515 ʿışḳını gizliyem dėrem n'deyin 

iḫtiyārum yoġ-iken āh gelür 

[220b]  5516 zülfinüŋ sāyesinden ayrılalı 

gözüme ay u gün siyāh gelür 

 5517 ḳamu fermānına muṭīʿam līk 

āh kim ṭāʿatum günāh gelür 

 5518 ṭalup endīşe baḥrına ciger-ḫūn 

ḳatı göŋline dėrdi arḫun arḫun 

 5519 ki n'ėdem ger2136 vėrürsem ḳaṣruma rāh 

ḥarīṣ u mest ü bī-ḫoddur şehinşāh 

 5520 eger her buyruġına rām olam ben 

gerek kim Veys-veş bed-nām olam ben 

 5521 ve ger menʿ eyler-isem yoḳ mecālüm 

firāḳı ṣabrına ḳalmadı ḥālüm 

 5522 gücüm yėtdükçe ḥāli dürişeyin 

gėŋince ṭurışayın ṣorışayın 

                                                 
2135 T: pad-şāh. 
2136 T: her. B, BL: ger. 
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 5523 çü ḥīlem ḳalmaya maʿẕūr olam ben 

ḫalāyıḳ töhmetinden dūr olam ben 

 5524 çün ėrdi ḳaṣra Ḫusrev şād u ḫurrem 

yörüdi ferş-i dībā üzre bir dem 

 5525 ṭuranlar ḳarşuladı şehriyārı 

ėderler dürr ü gevherden nisārı 

 5526 ne deŋlü var-ısa taʿẓīm ü teklīf2137 

ḳılurlar ḫiẕmetine bī-tevaḳḳuf 

 5527 görür şeh bir demürden baġlu ḳapu 

ḳara ṭaşdan uçıḳmış göge yapu 

[221a]  5528 ne yol bulur ḳapudan dilberine 

ne gene2138 dönebilür leşkerine 

 5529 ḳalur ḥayretde bilmez n'ėdesini 

ne ḳonasın bilür ne gėdesini 

 5530 ḳıġırur ol perīlerden birini 

yüze vü söze ḫūb u ḳādirini 

 5531 dėdi bizden ne acı gördi Şīrīn 

ki ėder āferīn yėrine nefrīn 

 5532 çün ėde gelmişüz şehler ṭapusın 

nėçün ḳarşumuza baġlar ḳapusın 

 5533 bu ḳuldan yörigir Şīrīn ḳatına 

selām u ḫiẕmet ėrür ḥażretine 

 5534 eyit ḳapuŋda bir ḳul yoḳ-ki sulṭān 

diler ṭapuŋda bir dem2139 ola mihmān 

 5535 icāzet buyurır iseŋ ḳonalum 

ve ger red eyler-iseŋ ḫod2140 dönelüm 

 5536 baḫīl ādem yol üzre yapu yapmaz 

kerīm olan ḳonuġa ḳapu yapmaz 

 5537 senüŋ ḫod ḫon-ı ḥüsnüŋ ḫoş nemekdür 

ḳapuŋ mihmānlara pür-nān gerekdür 

 5538 beni red eyleme kim bī-günāham 

yüzüm üstine geldüm ʿöẕriḫˇāhem 

                                                 
2137 T: tekellüf. 
2138 T: girü. 
2139 Yazmada: den. 
2140 T: eyler olursaŋ. 
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 5539 ve ger yėr gösterürseŋ ṭaş ėşikde 

ḳapuŋ bigi urayın baş ėşikde 

 5540 eger-çi size ibrām ėtmek olmaz 

velī bir görmeyince gėtmek olmaz 

[221b]

  

5541 dilemezsen ki ḳapuŋda ṭuravuz 

ḳoġıl kim ayaġ üzre bir görevüz 

 5542 ne söz kim zār-ıla şāh ėderdi 

içerden māh ėşidüp āh ėderdi 

 5543 hümāyūna buyurdı_ol fitne-engīz 

ki uç şāh ḳatına dek ėy hümā tėz 

 5544 döşet anda bisāṭ-ı cevherīler 

buḫūr u2141 misk2142 ü ʿūd ėtsün perīler 

 5545 pes ol zerrīn muraṣṣaʿ kürsīyi ur 

direk dibinde şeh ḳarşusında ṭur 

 5546 oḳı benüm dilümden medḥ ü taḥsīn2143 

eyit-kim ḳaravaşuŋ yaʿnī Şīrīn 

 5547 degül şīrīn ġamuŋdan aġzı acı 

bulınmaz hīç ḥikmetde2144 ʿilācı 

 5548 bu ḳaṣruŋ pāsubānı vü emīni 

şehe yüz süriyü öper zemīni 

 5549 pes eydür ėy cüvān-baḫt u cihāngīr2145 

külāhuŋ köşesidür āsumāngīr 

 5550 eger mihmān-ısaŋuz eylemeŋ nāz 

ki açar2146 ol niyāz ehli size rāz 

 5551 göŋülden kibri ve kīni götürüŋ 

ne yėrde gösterürlerse oturuŋ 

 5552 ḳıluŋ bu kürside ārām bir dem 

ki ḳarşu ṭāḳdan ol yār-ı ḫurrem 

 5553 gelüp yėr öpiser söyleŋ sözüŋüz 

ḳalanın bilmezem bilür özüŋüz 

[222a] 5554 hümā bigi hümāyūn çıḳdı ferruḫ 

                                                 
2141 T: buḫūr-ı. M: buḫūr u. 
2142 T: müşk. 
2143 Yazmada: medḥ-i taḥsīn. 
2144 T: ḥikmetden. 
2145 T: cüvān-baḫt-ı cihāngīr. B, BL: cüvān-baḫt u cihāngīr. 
2146 T: aça. 
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ḳodı beydaḳların2147 şāh öŋine ruḫ 

 5555 ḳamu erkān-ı āyīni ḳayurdı 

gėrü Şīrīn ḳatına dek2148 yügürdi 

 5556 çü menzil ḳaydı bitdi ol şeker-leb 

vėribir nüzl ü niʿmetler müretteb 

 5557 muʿaṭtar nuḳl u cüllāb u şarābı 

lebinden ḳand u ḥaddinden gül-ābı 

 5558 pes andan māhına pīrāye düzdi 

niḳābuŋ āfiṭābın sāye düzdi 

 5559 özin bir resme naḳş ėtdi nigārīn 

ki rengi deng ėder Çinüŋ şikārın 

 5560 ne zeyn aŋa ki bulsa ehl-i cennet 

ayaġı tozın ėder ḥūrī2149 zīnet 

 5561 ḳaşınuŋ yayına toz urdı miskīn2150 

çeküp şeh yüregine nāvek-i kīn2151 

 5562 gözi cāḏūsına ögretdi efsūn 

ki ėde Ḫusrevi mesḥūr u meftūn 

 5563 eline zülfinüŋ vėrmişdi çevgān 

ki ṭop ola öŋinde cān-ı sulṭān 

 5564 ṣaçından ḥalka ḥalḳa ėtdi kemendi 

ki ḳaçarsa ṣala boynına bendi 

 5565 ḳodı ay bigi başa ḥüsni ṭācın 

şehüŋ almaġa bir yıllıḳ ḫarācın 

 5566 başından ayaġa dek girdi ala 

ki varın yoġın ol āl-ıla ala 

[222b]  5567 cihānı andan ėtmiş alını al 

ki bir barmaġıma dėrsem ele al2152 

 5568 ṭolu remz ü ʿiḳāb ġamze şīve2153 

ṭuru geldi yėrinden ėve ėve 

                                                 
2147 T: beydaḳ-layın. 
2148 Yazmada: ḳatına degin. T: ḳıyına-dek. B, BL: ḳatına dek. 
2149 T: ḥūra. M: ḥūrī. 
2150 T: müşkīn. 
2151 Yazmada: tārek-i dīn. T: nāveg-i kīn. 
2152 ele al ifadesi T çalışmasında yanlışlıkla bir önceki beyte yazılmıştır. 
2153 T: ʿitāb ü nāz ü şīve. 
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 5569 bu kerr ü ferr-ile ol serv-i raʿnā 

ḫırāmān oldı şehden yaŋa tenhā 

 5570 göŋül bir eylemek-içün ėki yār 

aşaġa yoḳarı ḳalmadı deyyār 

 5571 ṭururken göz diküp ılduz bigi şāh 

ṭulūʿ ėtdi güneş burc üzre nāgāh 

 5572 getürmişdi bile yüz pāk gevher 

ki her bir dānesi günden münevver 

 5573 el urup dürcinüŋ açdı baġına 

baş urup ṣaçdı şāhuŋ ayaġına2154 

 5574 çü Ḫusrev gördi ol nūr-ı behişti 

firişte bigi nūr oldı sirişti 

 5575 ki zīrā ʿayn-ı nūruŋ çün ṭola nūr 

oḳur nūrānī göz nūrun ʿalā nūr 

 5576 dėdi ol nār urıcı nūrdur bu 

meger firdevs ḳaṣrı ḥūridür2155 bu 

 5577 bu nār u nūr ėdüp gönlini pertāb2156 

özini kürsiden eyledi pertāb 

 5578 getürdi bī-irādet ḥüsni vecde 

ne var sulṭān-ısa eyledi secde 

 5579 başın ḳaldurdı ḳıldı merḥabāyı 

ėdüp Şīrīne ʿöẕr-ile duʿāyı 

[223a]  5580 ki dāyim tāze ol ėy serv-i āzād 

ilinmesün budaġuŋa yavuz bād 

 5581 behiştüŋ bāġına pīrāye senden 

felek farḳına ėrsün sāye senden 

 5582 ḫacil ḳılduŋ bizi cūd u niʿmetden2157 

utandurduŋ ögüş luṭf u keremden2158 

 5583 çü ḫulḳ u2159 luṭfı bī-endāze dutduŋ  

cemālüŋ bigi ḫūb u tāze dutduŋ 

                                                 
2154 T: nisār itdi ayağı toprağına. BL: baş urup ṣaçdı şāhuŋ ayaġına. 
2155 T: ḫūrdur. 
2156 T: pür-tāb. (Dipnotta H nüshası: pertāb). M: pertāb. 
2157 Yazmada: cūd-ı niʿmetden. 
2158 Yazmada: luṭf-ı keremden. 
2159 Yazmada: ḥulḳuŋ. 
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 5584 yoluma ol-ḳadar olduŋ2160 güher-rīz 

ki laʿl-āmīz oldı naʿl-ı Şebdīz 

 5585 hemīn ola şehe iʿzāz u ikrām 

ġarīb ü bī-kese iḥsān u inʿām 

 5586 mürüvetde ḳomaduŋ hīç eksük 

yüce ṭaġlarca urduŋ boynuma yük 

 5587 velī bu ḳapu yapmaġa sebeb ne 

ḫaṭāmuz gerçi çoḳ şimdi ʿaceb ne 

 5588 çü göŋlüŋ açuḳ u cānuŋ ṣafādur 

ḳapuŋuz baġlu olmaḳ ne revādur 

 5589 bizi ṭopraḳ bigi ėtdüŋ aşaġa ḫor 

sen urduŋ yoḳaru taḫtuŋ felekvār 

 5590 güneşsin bilürüz bālālıġuŋı 

yėter ṣat ṭopraġa raʿnālıġuŋı 

 5591 çü mihmānuz ḳapuŋda2161 nėşedür sed 

kerem ehli ḳonuġı eylemez red 

   

Cevāb dāden-i Şīrīn 

[223b]  5592 cevābı eyle vėrdi ol dilārām 

ki şāha ins ü cin fermānuŋa rām 

 5593 ayaġuŋdan ne baş-kim ṭarta gerden 

ḳaçup ḳurtulmasun tīġ u teberden 

 5594 yüzüŋden ḳanḳı göz ki_ister cüḏāyı 

arayup bulmasun hīç2162 rūşenāyī 

 5595 baŋa ṭaʿn urmaġıl bālālıġ-ıla 

iŋen ṭanz eyleme raʿnālıġ-ıla 

 5596 adum ʿışḳuŋla ʿālemde ʿalemdür 

ʿalem yüksekligi farḳa ḳademdür 

 5597 ayaġuŋda benem çün gerd-i rāhuŋ 

n'ola tozı yoḳaru olsa2163 şāhuŋ 

 5598 şular kim ḥükm ėderler ḫāṣa ʿāma 

ėderler pāsubān hindūyı dama2164 

                                                 
2160 T: olduŋ. 
2161 T: tapuŋda. (Dipnotta H nüshası: ḳapuŋda) 
2162 T: bulımasun. 
2163 T: gitse. 
2164 Yazmada: pāsubānlıḳ hinde dama. 
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 5599 senüŋdür ʿāleme ṣāḥib-ḳırānlıḳ 

sarāyuŋa benümdür pāsubānlıḳ 

 5600 eger evc-i hevā içre2165 ben hümāyam 

şehā kem zīr-i dest ü ḫāk-i pāyam2166 

 5601 dėdiŋüz daḫı kim bilen ṭapuyı 

ḳonuḳ ḳarşusına yapmaz ḳapuyı 

 5602 ṭapuŋ mihmān degüldür ṣayda geldi 

şikār ister ya pes ne ḳayda geldi 

 5603 ve ger mihmān-ısaŋ göstermişüz yėr 

ḳonuḳ umduġı olmaz bitdügin yėr 

 5604 ḳonuḳluġuŋ gözüm içre ne iç ṭaş 

ṭururam ḳarşuŋa oş ben ḳaravaş 

[224a]  5605 eger reddi ola vü ger ḳabūlı 

gerekmez kim aŋa ola mihmān fużūlī 

 5606 ḳapu baġlamaḳ işi hem revādur 

ki ser-mest ādeme varmaḳ ḫaṭādur 

 5607 çü ben ḫalvet-neşīn olam ṭapuŋ mest 

ne barmaḳ ḥarfumuza urılur dest 

 5608 sen istersin düzüp mekr-ile destān 

şeker-veş beni ḳılmaḳ nuḳl-ı mestān 

 5609 ḳoḳup gül bigi bıraḳmaḳ elüŋden 

şeker bigi ṭadup ḳomaḳ dilüŋden 

 5610 şehā var Şekkere göster zer ü zūr 

ki Şīrīn şehddür sevmez şer u şūr 

 5611 ėki dilber gözedende dil olmaz 

ėki ḳıble ṭapanlar ʿāḳıl olmaz 

 5612 dū peykerse ne var Cevzā-y-ıla Tīr 

güneşdür şeh gerek burcı günüŋ bir 

 5613 dū ʿālemde benüm ḳıblem yüzüŋdür 

dün ü gün secdegāhum ılduzuŋdur 

 5614 senüŋ biŋ ḳıbleye vardur niyāzuŋ 

ḳabūl ola mı bir dīnde namāzuŋ 

 5615 çi ger meẕheb ögüş ḥaḳ birdür ancaḳ 

muḳayyed çoḳ muṭlaḳ birdür ancaḳ 

                                                 
2165 Yazmada: hevāda. 
2166 Yazmada: zīr ü dest-i ḫāk-i pāy. 
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 5616 ṭolu Meşkūy2167 içi miskīn2168 ġazāle 

bu miskīn ṣayda şīr ėtme ḥavāle 

 5617 beni Meşkū-yı şeh ṣaldı yabana 

ki ėdindüm bu sengistānı ḫāne 

[224b]

  

5618 ḳabūl ėtdüm bu ṭaşuŋ ḫākligin 

ki ṣaḳlar gevherümüŋ pākligin 

 5619 çi ger gil ḫordur ḫāk olduġı'çün 

götürürler başa pāk olduġı'çün 

 5620 yaraşur pāklik āgāh olana 

yaraşmaz perdesüzlük şāh olana 

 5621 baŋa rūzī ayaġ oldı saŋa baş 

saŋa bu ṭāḳ-ı Kisrādür baŋa ṭaş 

 5622 benem bir mübtelā ḳuş dāma düşmiş 

teferrüc ḳılmaġa hengāma üşmiş 

 5623 çü ṭūṭī özüme ḳıldum demür bend 

yaluŋuzlıġa ʿanḳā bigi ḫursend 

 5624 yaḳar dün gün fiġānum mihr ü māhı2169 

uyımaz nālişümden murġ u māhī 

 5625 ne var gülden ter ise reng ü būyum 

düzetdüm ḫār u ḫas zaḫm-ıla ḫūyum 

 5626 bu zaḫm içinde ḫoş güldür baŋa ḫār 

ne merhem ola ʿālemde ne gülzār 

 5627 bu bėş gün ʿömr eger ḫondur eger ḫūn 

geçer nėçe geçerseŋ2170 dünyā-yı dūn 

 5628 geçer bir dem bigi çün bu güẕergāh 

ṭuracaḳ yėr çi ḫār u çi ḫargāh 

 5629 yöri sen devr sür dilberler-ile 

gehī şehd ü gehī şekerler-ile 

 5630 sürersin salṭanat taḫtında nāzı 

ḳılursın daʿvā-yı ʿışḳ u niyāzı2171 

[225a]  5631 ne ʿāşıḳsın ki_işüŋ cevr ü cefādur 

ne maʿşūḳam ki āyīnem vefādur 

                                                 
2167 Yazmada: mesküŋ. T: Müşkūy. BL: Meşkūy. 
2168 T: müşkīn. 
2169 Yazmada: mihr-i māh. 
2170 T: geçerse. B, BL: geçerseŋ. 
2171 Yazmada: ʿışḳ-ı niyazı. 



464 

 5632 beni ḳanḳı ḫūyundan şād ḳılduŋ 

ne bir gün eylük ile yād ḳılduŋ 

 5633 kime ıṣmarladuŋ bir gün selāmı 

ne peyk-ile2172 vėribidüŋ peyāmı 

 5635 mey içerdüŋ şeker-leblerle sen şād 

ḳalem Şāvūr ururdı tīşe Ferhād 

   

Bāz-lābe kerden-i Ḫusrev 

 5636 dönüp dėdi nigāra şāh-ı ferruḫ 

ki ėy māh-ı şeker-leb serv-i gül-ruḫ 

 5637 güler yüzüŋ hemīşe ḫurrem olsun 

göŋülden ḫār u ḫas zaḫmı kem olsun 

 5638 lebībüm ẕevḳ bėnümdür lebünden 

ıraġ olsun ġabīler2173 ġabġabuŋdan 

 5639 ne ḥarf ėtseŋ baŋa ḥırz-ı revāndur 

ne ṭaʿn ursaŋ göŋüle ṭaʿm-ı2174 cāndur 

 5640 ʿiṭābuŋuŋ ki zehr-i nābı vardur 

içinde çeşme-yi nūş-ābı vardur 

 5641 çü bālā ḳıldı seni Ḥaḳ Taʿālā 

ne zehrem var ki dėyem zīr ü bālā 

 5642 velī servüŋ yücedür cāna ḥācet2175 

belā ḳadduŋ yėter bālā ne ḥācet 

[225b]  5643 bezer göŋlüŋ zemīni baŋa ėrmez 

ėrer āhum semāya saŋa ėrmez 

 5644 güherler kim ṣaçar āhum nisāra 

ne pertāb-ıla çıḳsun bu ḥiṣāra 

 5645 nisār ėtdüŋ çü baŋa genc-i Ḳārūn 

iŋen Ḳārūn gibi yėrde ḳoma dūn 

 5646 ḳapuŋda ḥalḳa bigi vėrmeseŋ2176 bār 

olam ḥalḳa ėşigüŋde felekvār 

 5647 benem çün bu ėşükde ḥalḳa der-gūş 

ġamuŋdan ḥalḳa bigi ṭavḳ ber-dūş2177 

                                                 
2172 T: yeng ile. (Dipnotta H nüshası: peyk ile). B, BL: peykile. 
2173 T: ġabīler. 
2174 T: ṭuʿm-ı. B, M: ṭaʿm. 
2175 Yazmada: cennet. 
2176 T: irmesem. (Dipnotta Ü nüshası: virmeseŋ). B, BL: vėrmeseŋ. 
2177 T: gūş.B, BL: dūş. 
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 5648 cefāŋ içinde cānum ėrse ḥalḳa 

elümden gėtmeye ḳapuŋda ḥalḳa 

 5649 ṣaçuŋ zencīridür boynumda bāġum 

ḳoya mı ḥalḳa-yı zülfüŋ ḳulaġum 

 5650 nigārā ḥadden aşurma cefāyı 

belālar-ıla ḳınama mübtelāyı 

 5651 ki ben ḳuldan senüŋ'çün ėr eger gėç 

ḫuṭūr ėtmedi ḫāṭırdan ḫaṭā hīç 

 5652 v'er ėtdüm cürm ḳanı ʿafv-ı şāhī 

ḳadīmi resmidür ādem günāhı 

 5653 giçilerüŋ işi cürm ü ḫaṭādur2178 

ulu yollularuŋ ʿafv u ʿaṭādur  

 5654 iŋen tosunluġ ėtme ėy dilārām 

çü ben rām olmışam sende ḳıl ārām 

 5655 eyüler yatlu yola gėtmek olmaz 

ne elden gelse gişi ėtmek olmaz 

[226a]  5656 ṣaḳınan gişi gendü ʿizzetini 

gerek ṣaḳlaya ḫalḳuŋ ḥürmetini 

 5657 ġalaṭ dėdüm ihānet her cihetden 

ḳapuŋda biŋ ṭapuŋsuz salṭanatdan 

 5658 eger ḳaṣduŋ baŋa cevr ü sitemdür 

ėde gör kim ḳamu luṭf u keremdür 

 5659 ve ger şehlıḳ yüzinden ėdesin nāz 

nizāʿum yoḳdurur kemter ḳuluŋ yaz 

 5660 ve ger dökmek dilerseŋ yėre ḳanum 

ėver cānum el ur şimşīre ḫanum 

 5661 ėki ʿālemde baŋa yār sensin 

dilārām u dil-i dildār2179 sensin 

 5662 tenüme cān gözüme nūr senden 

revā-mıdur ḳalam meḥcūr senden 

 5663 baŋa ṭaġlarca cevr ėtseŋ degül ḥaḳ 

velī reddüŋe hergiz ṭākatum yoḳ 

 5664 bilürsin sen-daḫı kim gāh u bī-gāh 

göŋül yüzine yüzüŋdür naẓargāh 

                                                 
2178 Yazmada: cirm-i ḫaṭā. 
2179 T: dil ü dildār. (Dipnotta İ nüshası: dil-i dildār) 
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 5665 ne var ayruġa ėtsem iltifātı 

baŋa ʿışḳuŋ-ıdı maḳṣūd-ı ẕātī 

 5666 gülerdüm Meryem2180 ile āşikāre 

nihān baġrum ėderdüm pāre pāre 

 5667 ḫalel bulmamaġa şehlıḳ bināsı2181 

ṣaḳınurdum bu ḫalḳ-ı nā-sipāsı 

 5668 degüldüm bir ḥayāsuz rind ü ḳallāş 

ki ėdem seni beni ʿāleme fāş 

[226b]  5669 hevā yolında ger oldumsa bī-rāh 

yigitlik idi vü şehlıḳ ėy şāh 

   

Cevāb dāden-i Şīrīn 

 5670 şeh-i meh-rūya ol ḥüsn āfitābı 

hezārān nāz-ıla vėrdi cevābı 

 5671 ki dāyim şehriyār kāmugār ol 

bu devr-i çarḫı var olduḳça var ol 

 5672 yėdi iḳlīmdür maʿmūr senden 

ṭoḳuz gerdūne ėrsün nūr senden 

 5673 ėşigüŋde şular kim kemterīndür 

kimi ḳayṣar kimi2182 ḫāḳān-ı Çīndür 

 5674 pes andan dėdi vü2183 ḳıldı zemīn būs 

ki yėter ben ġarībe ṭanz u efsūs2184 

 5675 bes2185 ola bu şekerken2186 zehr2187 ṣaçmaḳ 

daḫı yėter açılmış rāzı açmaḳ 

 5676 sipāh u ḫayl-ıla2188 çıḳmaḳ şikāra 

ḳomaḳ Şīrīne minnet āşikāra 

 5677 bilürsin şehlıġuŋa yoḳ güzendi 

ḳılursın müstemende rīşiḫandı 

 5678 yėter yėl vėr degülem rūsitāyī 

                                                 
2180 Satırın altına Şeker yazılmıştır. T: leşker. 
2181 T: esāsı. B, BL: bināsı. 
2182 T: kim. 
2183 T: çün. 
2184 Yazmada: ṭanz-ı efsūs.  
2185 Yazmada: pes.  
2186 T: şeker-gūn. 
2187 T: zehri. BL: zehr. 
2188 Yazmada: sipāh-ı ḫaylıla. 
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yėter ṣıġa2189 ki uçmaz bu hevāyī 

 5679 iŋen baġlama dilüŋ eyleyüp çerb 

nifāḳ-āmīz sözden yėgdürür ḥarb 

 5680 dilersin çerb-ile şīrīn yėyesin 

birinden ṭoymadın birin yėyesin 

[227a]  5681 ne var ger yaraşursa çerb ü şīrīn2190 

ben ol çerb-ile bu şīrīne şīrin 

 5682 ḥarīf-i çerbdür Şīrīn-i bed-nām 

ėdemez çerb ü şīrīnsüz2191 anı rām 

 5683 bilürüz sizde bu bāzīçe çoḳdur 

füsūn u ḥīleŋüze ḥad2192 yoḳdur 

 5684 sen ol cūsın2193-ki pāyānuŋ belürmez 

deŋizssin ḳaʿr-ı penhānuŋ belürmez 

 5685 ben ol ṣuyam ki ḫoş pāk u revāndur 

ne kim içinde var-ısa ʿayāndur 

 5686 ṣadef bigi diş olan sīne sende 

deŋiz ḳaʿrı bigidür kīne sende 

 5687 geç ol sözden2194-ki ola ez-ser-dest2195 

ki olur mest olanuŋ sözleri mest 

 5688 gerekdür ṣaḳlamaḳ sözde terāzū 

ki döndürmez dėnilse zūr-ı bāzū 

 5689 bu sözçe biŋ ki dėr şeh ben żaʿīfe 

oḳur bir demde muṭribler ḥarīfe 

 5690 iŋende urma göŋlüme dem-i ḫoş 

ki boş2196 ḳandīl içinde yanmaz āteş 

 5691 bulımaz gişi ḥīleyle göge rāh 

dutulmaz kimseye efsūn-ıla māh 

 5692 ṣuyam ben ki_oldur āb-ı2197 zindegānī 

sen odsın adı ol oduŋ cüvānī 

                                                 
2189 T: sına. (Dipnotta Üt nüshası: siġa). B, BL: ṣıġa. 
2190 Yazmada: çerb-i şīrīn. 
2191 Yazmada: çerb-i şīrīnsüz. 
2192 T: ḥīleŋüzüŋ ḥaddi. 
2193 Yazmada: cevsin. 
2194 Yazmada: serden. 
2195 Yazmada: eli ser-dest. 
2196 Yazmada: bir. 
2197 T: aṣlı. 
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 5693 şehā ben şākirem ḥālüme var ol 

ḳo Şīrīn şehdini Şekker-şikār ol 

[227b] 5694 degül şūr aşuŋuŋ Şīrīn şarābı 

Şekerden şerbet ėdüp saç gül-ābı 

 5695 çü şīrīn nūşı ḫuşk eyler mizācuŋ  

Şeker terdür ola ki_ėde ʿilācuŋ 

 5696 ki gėtmege elem ḳalb u cigerden 

cevāriş nāfiʿ olur gül-şekerden 

 5697 nėce götrile yā Rab aradan mīġ 

ki ben āyīne dutarvan ṭapuŋ tīġ 

 5698 ne var āyīne isem eyle perhīz 

ki var her girpügümde ḫançer-i tīz 

 5699 iŋende olma ḳarşuma bahādur 

ki zülfümdaġı ḳıllar ejdehādur 

 5700 yaŋaġum nūr ṣanma nār-ı cāndur 

degül ḳına elümüŋ rengi ḳandur 

 5701 çü zülfüm bigi adumdur şikeste 

gerek göŋlüm bigi ḳapumda beste 

 5702 çü pür-rencüm yüregüm ṭaġlu yėgdür 

çü ben gencüm ḳapumda baġlu yėgdür 

 5703 semer dilde lebüm ḳandıdur ėy dost 

ḳapum-daḫı Semerḳandīdür ėy dost 

 5704 degül yapdum ḥiṣārum ḳapusın ben 

ki dutdum cümle kārum ḳapusın ben 

 5705 ne ḳapu nėçe yüksekse bārū 

çekerdüm seni saçumla yoḳaru 

 5706 saŋa zülfüm bigi_olurdum ser-endāz 

velī ṭapuŋ degül bu ibde cānbāz 

[228a]  5707 bu yolda ḳılduŋuz rence ḳadem siz 

n'ola sulṭānsız ėtdüŋüz kerem siz 

 5708 velīkin bu gėce furṣat degüldür 

ki ṣoḥbet-ḫanemüz2198 ḫalvet degüldür 

 5709 henūz ėrişmemişdür sīb-i ġabġab 

dirilmez ḫāmdur[ur] şeftālū-yı leb 

                                                 
2198 T: mihmān-ḫanemüz. (Dipnotta Ü nüshası: ṣoḥbet-ḫanemüz). B: ṣoḥbet-ḫanemüz. 
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 5710 müheyyā olmamışdur nār-ı bostān 

ṭoludur ḫār u ḫas gülzār-ı bostān 

 5711 bu aş oduŋda ki çoḳdur2199 ėder cūş 

velī yėlüŋ ṣuyıdur bişmedi2200 oş 

 5712 dön odaŋa bu dün ėtme ṭonuḳluḳ 

ki ḫoş düşmez güç-ile2201_olan ḳonuḳluḳ 

 5713 her iş vaḳtı ėrişmeyince bitmez 

bunı bilen gişi bī-vaḳt iş ėtmez 

 5714 ḫorosı gör ki bī-vaḳt ötse nāgāh 

ṣalarken2202 ḳanadın baş oynar ėy şāh 

   

Bāz-lābe kerden-i Ḫusrev 

 5715 çü Ḫusrev gördi ki_ol maʿşūḳ-ı ṭannāz 

niyāz ėtdükçe hīç az eylemez nāz 

 5716 ḳatup şeker içine baʿżı şikāyet 

dėdi Şīrīne ėy sūzende2203 ġāyet 

 5717 başuma tāc u tācuma gühersin 

göŋülde gözgüsin cānda baṣarsın 

 5718 içüme derd ü derdüme devāsın 

tenüme cān u cānuma belāsın 

[228b]  5719 nėçe nükte2204 oḳıla ėdesin ḥarb2205 

nėçe ṭaʿne ṭaşıla urasın ḍarb 

 5720 iŋende tīz ḳılma ḫançerüŋi 

ṭaġıt ṣulḥ eyleyelüm leşkerüŋi 

 5721 oḳ atma dutmazam tīr ü teber ben 

yayuŋı yaṣ ki ṣalmışam2206 siper ben 

 5722 helāk ėtdüŋ beni bāzūŋa ḳuvvet 

ʿafāka'llah zihī luṭf u mürüvvet 

 5723 eyü degül yavuzluḳ māye ḳılmaḳ 

eyü yolluları bī-pāye ḳılmaḳ 

                                                 
2199 T: çoḳdandur. 
2200 Yazmada: bişmedin. 
2201 T: giceyle. B, BL: güçile. 
2202 T: çalarken. (Dipnotta Ür nüshası: salarken) 
2203 Yazmada: sūzında. T: şūride. M: sūzende. 
2204 Yazmada: noḳta. 
2205 T: cerb. B, BL: ḥarb. 
2206 T: kim saldum. (Dipnotta H nüshası: ki saldum) 
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 5724 çü senden görmedüm ġamḫorlıḳ ben 

nėçün çekem bu deŋlü ḫorlıḳ ben 

 5725 dutayım pāsubānam ėşigüŋde 

ṭama ṣal nėçe ṭuram kėşigüŋde 

 5726 ḳapuŋ cennet sen ėdersin ʿiḳābı 

görür mi kimse cennetde ʿazābı 

 5727 behiştī mīveler ḥāżır ėrişmiş 

budaḳlar birbirine el vėrişmiş 

 5728 çü yėdük bu baġ içinde buġday 

nėçün Ādem bigidür işümüz vāy 

 5729 aç uçmaḳ ḳapusın bir laḥẓa ėy ḥūr 

ḳuṣūrumuz bilürüz eyle maʿẕūr2207 

 5730 nėçün müflis ḳalavuz zer ṭolu kān 

Sikender teşne żāyiʿ āb-ı ḥayvān 

 5731 çü Şīrīnsin gerekmez fiʿlüŋ2208 acı 

yaraşmaz ṭatludan acı geleci 

[229a]  5732 iŋende şerr ü şūra eyleme zūr 

ki şīrīn telḫ olur çün-kim ola şūr 

 5733 çi ger cevrüŋ ṭaşına dutmışuz baş 

yėter ṣı şīşeyi göŋlüm2209 degül ṭaş 

 5734 saḳın bir gün baŋa hem-dest olursın 

gözüŋ bigi ḳatumda mest olursın 

 5735 anı_ėderven ṭutıcaḳ zülf ü ḫālüŋ2210 

ki her gėce ėder2211 baŋa ḫayālüŋ 

 5736 çi ger nāz ehli göŋlüŋ2212 nāzenīndür 

hazer ḳılsun-ki şāhīn der-kemīndür 

 5737 bilüde ḳıl yarup bārīk-bīnsin 

nėçün ṣaçuŋ bigi tārīkidīnsin 

 5738 ḳadīmī ʿahdı unutmaḳ revā mı 

bu dünyādur ḳoya mı intiḳāmı 

 5739 bulur her işüŋ aṣlın isteyenler 

ki bulur şūr u şīrīn isteyenler 

                                                 
2207 T: maġfūr. 
2208 T: ḳavlüŋ. (Dipnotta H nüshası: fiʿlüŋ). B, BL: fiʿlüŋ. 
2209 T: sırça göŋlümüz. B, BL, M: ṣı şīşe gönlümüz  
2210 Yazmada: zülf-i ḫāl. 
2211 T: ḳılur. 
2212 T: keklik. (Dipnotta Ün nüshası: göŋlüŋ). M: göŋlüŋ. 
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 5740 nėçün ṣararup şemʿ aḳıdur yaş 

meger Şīrīn firāḳı urdı āteş 

 5741 girih2213 cāna neden urdı ney-i ḳand 

meger Şīrīn yolında_oldı kemer bend 

 5742 nėçün naḫluŋ yüregi oldı pür-ḫār 

meger Şīrīne olmışdur hevā-dār 

 5743 ṭadı şīrüŋde şīrīn olduġı'çün 

ṭolar bulunca ḥayvān yüregi ḫūn 

   

Cevāb dāden-i Şīrīn 

[229b]  5744 gene ol ṭūṭī-yi ṭāvūsıpeyker 

güher dürcinden açdı teng-i şekker2214 

 5745 şeker ḳanda ki cān tengin sökerdi 

güherler kesdürüp dürler dökerdi 

 5746 dėdi nėçe ki devrān-ı cihāndur 

yėr ü gök ins ü cinn ü cism ü cāndur 

 5747 cihān-dāver2215 cihānuŋ cānı olsun 

cihān u cān2216 ḳul ol sulṭānı olsun 

 5748 sarāyınuŋ saʿādet pāsubānı 

rikābınuŋ ʿināyet hem-ʿinānı 

 5749 benüm göŋlümde şehden gerd çoḳdur 

yüregümde oŋulmaz derd çoḳdur 

 5750 henūz oş nāz u devlet göstersin 

bize şehlıġ u şevket göstersin 

 5751 başuŋdan gėtmedi2217 daḫı ġurūruŋ 

dirīġā ʿışḳ içinde yoḳ ḥużūruŋ 

 5752 götürmez ʿışḳ derdi ʿizz ü nāzı2218 

niyāz u meskenetdür ʿışḳıbāzī 

 5753 ėledür ʿışḳı başa merd olanlar 

ne bilsün nāleyi bī-derd olanlar 

 5754 benem ol murġ kim gök[ler]de uçardum 

ḳanat cān sebzezārında açardum 

                                                 
2213 Yazmada: göre. 
2214 Yazmada: teng ü şekker. T: teng-şekker. B, BL, M: teng-i şekker. 
2215 T: cihān-dār. B, BL: cihān-dāver. 
2216 Yazmada: cihān cānı. 
2217 T: gitmedin. B, BL: gėtmedi. 
2218 Yazmada: ʿışḳ-ı nāzı ʿizz-i  nāzı.  
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 5755 ṣovuḳ yaylaḳlara pervāz ėderdüm 

yayı nīsān ḳışını yaz ėderdüm 

 5756 yaŋaġumdan umarken ter gül-ābı 

bu ṭaşdan şīşenüŋ oldum gül-ābı 

[230a]  5757 elümle ḫānumān terkini urdum 

ne yazu kim başumda var-ıdı gördüm 

 5758 ḳanı Ermen ḳanı şehr-i Medāyin 

velī ne çāre ki_olmaḳ devr-i kāyin2219 

 5759 ḳayadan ḳaṣr u gilden gūr içinde 

nėce ṭartam ʿazābı zūr içinde 

 5760 ḥarīfüm ġuṣṣa vü ġam maḥremümdür 

işüm zārī vü yaşum hem-demümdür 

 5761 senüŋ'çün bu ḳamu renc ü ʿanālar 

belālu cānuma cevr ü cefālar 

 5762 sayıḳlarsam ėderven aduŋı yād 

beliŋlersem ḳılurvan saŋa feryād 

 5763 ki2220 sen bir luṭf-ıla yād eylemedüŋ 

beni bir fiʿl-ile şād eylemedüŋ 

 5764 ki aŋup ol talaṭṭufdan sevinem 

tesellī ėdinüp bir dem avınam 

 5765 dutayın gelmeye hīç iş benden 

ki_ėre göŋüllere teşvīş senden 

 5766 tażarruʿ2221 ol-ḳadar ḳılam zamāna 

ki ėrürem duʿām oḳın nişāna 

 5767 ḳażā tīġına ḳıldum cān[ı] teslīm 

çü ölmişem ölümden daḫı ne-bīm 

 5768 başumda2222 ḫūblıḳdan var ṭarablar 

içümde şevḳlıḳdandur2223 şaġablar 

 5769 daḫı ḥüsnüm güneşden yaḫtuludur2224 

daḫı ḳadrum felekden baḫtludur 

[230b] 5770 daḫı laʿlum döker ābı güherden 

daḫı ḫaddum utar tābı ḳamerden 

                                                 
2219 T: nā-çār olmaḳdur bu kābīn.  
2220 T: çü. 
2221 T: taẓallum. 
2222 T: taşumda. (Dipnotta Ür nüshası: başumda). B, BL: başumda. 
2223 T: şūḫlıḳdandur. 
2224 Yazmada: baḫtludur. T: yaḫtludur. B, BL: yaḫtuludur. 
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 5771 daḫı hindūlarum oda ṭaparlar 

daḫı ter güllerüm2225 cānlar ḳaparlar 

 5772 daḫı ġonca yaşınur güllerümden 

daḫı misk utanur sünbülerümden 

 5773 daḫı şehdümdür āb-ı zindegānī 

şeker gerdümden umar armaġanı 

 5774 velī ʿahd-ı şeker Şīrīndür adum 

daḫı niʿmet durur her ḫona dādum 

 5775 çırāġına2226 günüŋ pervāne benden 

görürse ay olur dīvāne benden 

 5776 alur rūḥın reyāḥīnüŋ nesīmüm 

güher baġrın deler dürr-i yetīmüm 

 5777 n'ola baş çekse ḳaddum serv-i nāzam 

cihāndan2227 bī-niyāzam ser-firāzam 

 5778 vėrür ḳaşuma Çīn milki ḫarācı 

alur ġamzem Ḫıṭadan meks ü bācı2228 

 5779 çü zülfüm dāmeni zencīr ėdem ben 

ne şīr ay u güneş naḫcīr ėdem ben 

 5780 lebüm çün gösdere yāḳūta raḫşān 

ıṣıra barmaġın laʿl-ı2229 Bedaḫşān 

 5781 behişt ü ravża2230 gerçi ṭoludur ḥūr 

bulara nār-ı dīḏārumdurur2231 nūr 

 5782 şeker ger şehdimüŋ hemşīresidür 

bu şīrüŋ āb-ı ḥayvān şīresidür 

[231a]  5783 ḳamu terlik-ile nūr-ı mehtāb2232 

aŋa degmez ki ḳuya elüme āb 

 5784 eger-çi nevk-i2233 ġamzem cān-sitāndur 

emīn olan göŋüllere emāndur 

 5785 niyāzum çoġ-ısa nāzum ögüşdür 

bėlüm azdur velī azum ögüşdür 

                                                 
2225 T: türkīlerüm. 
2226 T: çırāġıdur. 
2227 T: cihānda. 
2228 Yazmada: meks-i bāc. 
2229 T: laʿli. 
2230 Yazmada: behişt-i ravża. 
2231 T: dīdārum virür. 
2232 Yazmada: nūr u mehtāb. 
2233 Yazmada: nūr-ı. 
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 5786 lebüm bigi çi ger şeker-feşānam 

gene zülfüm bigi dāmen-keşānam 

 5787 ne yėrde kim yaŋaġum döke ḳanı 

ṣatar zer nėce2234 laʿl u erġuvānı 

 5788 çi ger ḫūnḫordur bu nergis-i mest 

uzatmaz degme gişi ḳanına dest 

 5789 gözüme ʿāşıḳ öldürmek-durur ḫū 

ki türk-i mest2235 bilmez od2236 u ḳorḫu 

 5790 degül ḳaşum yayına tozca cānlar 

gözüm oḳına gelmez ṣuca ḳanlar 

 5791 yöri ḳanuŋa girme raḥm yoḳdur 

ki bu ḳandan benüm boynumda çoḳdur 

 5792 ėdindük ṭaş göŋül sen ben demür cān 

belī ol göŋüle lāyıḳ budur cān 

   

Bāz-lābe kerden-i Ḫusrev 

 5793 dėdi Ḫusrev gėrü ḳılup müdārā 

ki iŋen daḫı yüz döndürme yāra 

 5794 baŋa şerḥ eyleme ḥüsnüŋ ḥisābın 

oḳıma ol kitābuŋ faṣl u bābın 

[231b]  5795 ki cānum defteri andan ṭoludur 

cihāndan degme bir ḥarfi uludur 

 5796 ṭapuŋ āyīnede gördi cemālin 

demür ne bilsün insānuŋ kemālin 

 5797 gözüm āyīnesine ṣor yüzüŋi 

ki yüz yüz günce gözler ılduzuŋı 

 5798 ṣaçuŋ vaṣfı yazılursa müselsel 

cihān ʿömrin dükedür ol muṭavvel 

 5799 beyān olunsa ḥüsnüŋden maʿānī 

bedīʿ ola beşer fehm ėtmek anı 

 5800 dėr-isem ol cemāle ay u gündür 

bular ay yüzüŋüŋ ḳatında dūndür 

 5801 şeker yükidür ol demden berü teng 

ki senüŋ laʿlüŋe kān oldı bu seng 

                                                 
2234 T: sayar zırnīha. (Dipnotta Ün nüshası: zer nice). B, BL: ṣatar zer nėce. 
2235 Yazmada: türk ü mest. 
2236 Yazmada: evz. 
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 5802 yatur serv ol zamāndan pā-şikeste 

ki senüŋ ḳadduŋ oldı naḫl-beste2237 

 5803 çü sīmīn nāruŋ2238 ėrdi nārevende2239 

ṭarāvet ḳalmadı sīb ü semende 

 5804 çü ġonca ḫoş nesīmüŋ ḳoḫılanur 

gülüŋ her subḥıdem aġzı ṣulanur 

 5805 ayaġuŋ tozına dėrseŋ bahāne 

alam bir ẕerresin ėki cihāna 

 5806 ṣaçuŋuŋ ḳılca ḳılsaŋ ḳıymetini 

vėrem çīnine Īrān milketini 

 5807 İrem bāġı misālidür cemālüŋ 

anuŋ'çün nā-bedīd oldı viṣālüŋ 

[232a]

  

5808 çi ger ḥüsn-ilesin ḫurşīd-i tenhā 

iŋen görme özüŋ ėy māh-ı2240 raʿnā 

 5809 gişiye gendüzin görmek degül gey 

ki göz zaḫmı ėrer göŋüllere gey 

 5810 ġurūr ėtmegin ay u gün cemāle 

ėrerler dembedem naḳṣ u zevāle 

 5811 degül bāḳī çü ʿömr ü ḥüsn genci 

aŋa maġrūr olup alma ilenci 

 5812 gözellerüŋ cefā ger cünbişidür 

eyülerüŋ daḫı eylük işidür 

 5813 ulular ḳullara_ėtse ḫışm u heybet 

belürdürler2241 arada raḥm u şefḳat 

 5814 ḳo cengi ṣulḥ ėt ėy ḥüsn āfitābı 

yüzüŋ bigi ḳoma göŋlüŋde tābı 

 5815 ḳadīmī dostuŋı2242 bī-dād ḳılma 

iŋen düşmenlerümi şād ḳılma 

 5816 şeh iseŋ ḳullaruŋa sīm ü zer vėr 

ve ger şīrīn-iseŋ şehd ü şeker vėr 

 5817 ḳuluŋam kim dėmezven pādişāham 

yėter dök kanumı kim bī-günāham 

                                                 
2237 Yazmada: peste. 
2238 Yazmada: nāz. 
2239 T: tārvende. B, BL, M: nārevende. 
2240 T: māh. 
2241 Yazmada: bulur dėrler. 
2242 T: dostı. 
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 5818 ḳapuŋı aç u baġla gene bābın 

yėter şerḥ ėt ʿiṭābuŋuŋ kitābın 

 5819 ve ger mümkin degülse ḳapu açmaḳ 

ġarīb üstine şefḳat ṣuyı ṣaçmaḳ 

 5820 götür bārī cemālüŋüŋ niḳābın 

yaşırma ẕerreden ḥüsn āfitābın 

[232b]  5821 ki ėre gözüme nūr-ı tecellī 

ola kim bula ġamgīn cān tesellī 

 5822 beni ṭaʿnuŋ ṭaşı ėde mi ḫāmūş 

çü deryā bigi içümdendurur cūş 

 5823 eger āşufteyem hūşum sen alduŋ 

melāmet ḳıl-ki ser-pūşum sen alduŋ 

 5824 müferriḥsin bişür2243 şekker senüŋ var 

duru yāḳūt-ıla ʿanber senüŋ var 

 5825 nevāziş vaḳtıdur uzatma nāzı 

dem-i mihr ėrdi ḳılma mihribāzī2244 

 5826 ne dāniş bilür ol gişi ne ferheng 

ki ṣulḥ āsāyişi vaḳtı2245 ėder ceng 

 5827 vefānuŋ evveli ger yārlıḳdur2246 

cefānuŋ āḫiri bīzārlıḳdur 

 5828 ʿiṭāb aşduḳça ḥaddan cenge döner 

ḳatı olduḳça ṭopraḳ senge döner 

 5829 ġażabdan dökdüren2247 gişi göge seng 

başınuŋ zaḥmetine ḳılur āheng 

 5830 çü ḥālin göyne ʿāşıḳ mest ṣanma 

elin dek dutanı bī-dest ṣanma 

 5831 yėter dök Ḫusrev üzre seng-i bī-dād 

depelersin ṭaş-ıla ṣanki Ferhād 

 5832 degül bir ḳısım her şaḫṣuŋ ezelde 

berāber bitmedi bėş barmaḳ elde 

 5833 çü iş açıldı ne ḥāṣıl busudan 

gilīmin çıḳarur her gişi ṣudan 

                                                 
2243 Yazmada: beşer.  
2244 T: mühre-bāzī. 
2245 T: vaḳtin. 
2246 T: vārlıḳdur. B, BL: yārlıḳdur. 
2247 T: dögdüren. 
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[233a]  5834 nihān ėt laʿluŋı dürcinde māhā2248 

güneş bigi otur burcuŋda tenhā 

 5835 hilālī ḳaşlaruŋı aç girihden 

şuʿāʿın bedrüŋüŋ ḳurtar zirihden 

 5836 ki ben ḫod geldügüm yolı bilürven 

gene ḥālüm-ile olı bilürven 

 5837 nėçe Şīrīnüŋ acısın ḳılam nūş 

uram bir ṭatlu sözine daḫı gūş 

 5838 olam bir sāḳī ile daḫı hem-dest 

ėdem bir bādeden daḫı göŋül mest 

 5839 ḳadīmī ʿahdıdur ṣaḳınduġum ben 

gehī bıḳup gehī baḳınduġum ben 

 5840 v’egernī kim degül yolcıya yoldaş 

kime arḳam dutam kim urmaya ṭaş 

   

Cevāb dāden-i Şīrīn 

 5841 gene Şīrīn götürdi mühri lebden  

aḳıtdı çeşme-yi şīri ruṭabdan 

 5842 ruṭab n'olur ki dürc-i laʿl açardı 

nėce şīr ü şeker gevher ṣaçardı 

 5843 eyitdi ėy şehinşāh-ı cüvān-baḫt 

Fėrīdūnī külāh İskenderī taḫt 

 5844 yüce ḳadduŋa devlet ṭonıdur çüst 

ḳavī bāzūŋa gerdūn yāyıdur süst 

 5845 saŋa yavuz ṣanan başına evvel 

degürsün süŋü dil ṣoŋra ḳılıç el 

[233b]  5846 müdām olsun elüŋde ṭolu cāmuŋ 

ki Cem bezmin düzer kemter ġulāmuŋ 

 5847 pes oldı tünd ü tėz eyle ki āteş 

dėdi Pervīze ki_ėy sālār-ı serkeş 

 5848 çü şehsin şāh olana ʿışḳıbāzī 

ḥaḳīḳat bir tekellüfdür mecāzī 

 5849 olur bu ʿışḳ işi ol ʿāşıḳa ḥaḳ 

ki maʿşūḳı ola ʿālemde ancaḳ 

                                                 
2248 T: şāhā. 
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 5850 baŋa ṭaʿn urma cān vėrdise Ferhād 

ġarīb ölmişi eylük-ile ḳıl yād 

 5851 bunuŋla ki_oldı ol ʿışḳ ehline baş 

baŋaydı  āḫiretlıḳ bir ḳarındaş 

 5852 şu deŋlü-y-idi anda zühd ü perhīz 

degül yüzüm izüme baḳmadı tėz 

 5853 hezārān gördüm andan iḥtirāmı 

ėşitmedüm ṭapuŋdan bir selāmı 

 5854 dikenler kim ruṭab vėrmekdür işi 

yėg ola servden kim yoḳ yėmişi 

 5855 demür cevşen ki saḳlar şaḫsa2249 cānın 

yėg altun ṭīġdan-kim döke ḳanın 

 5856 ḳaraŋu gėce ki_ėtmez keşf-i esrār 

yėg ol günden-ki açar ʿaybı nāçār 

 5857 ḫarāb ėtdüŋ elüŋle mihr esāsın 

meremmet ḳılmaḳ istersin bināsın 

 5858 sıvanmaz ol serā bu balçıḳ-ıla 

dutulmaz ol alacuḳ bu caġ-ıla2250 

[234a]  5859 dil ü cān şīşesin ṣıduŋ be-ne-kām 

dürüst olmaz ṣınıcaḳ degme ger2251 cām 

 5860 daḫı mihr ü maḥabbet umma benden 

ṣafā vü ẕevḳ ṣoḥbet umma benden 

 5861 ki ol gördüklerüŋ ḳalmadı bende 

bu gülde ḫār ḳaldı gėtdi ḫande 

 5862 dut ėrdi nāgehān bir bād-ı ṣarṣar 

gülistānuŋdan üzdi bir gül-i ter 

 5863 yāḫod ėrişdi sėl-i kūhisārī 

ıraġ ėtdi yoluŋdan bir ġubārı 

 5864 ben ol-dem yudum-ıdı şāhdan dest 

ki_Aras ṣuyında ḳodı gėtdi ser-mest 

 5865 beni ġarḳ ėtdi ṭufān-ı melāmet 

kenāra çek yüküŋ sen ol selāmet 

                                                 
2249 T: ḫalḳ. (Dipnotta Ür, Üt nüshası: şaḫṣa). B, BL: şaḫsa. 
2250 T: çıġ ile. 
2251 T: kez. B, BL: ger. 
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 5866 ṣanam ki_ėtdükde avdan ḳaṣdı2252 Pervīz 

düşürmişdi beni ol günde Şebdīz 

 5867 benem bayḳuşlayın vīrān içinde 

demür bigi bu ṭaş zindān içinde 

 5868 ḳo bu ṭaşda beni bīzār u bī-zūr 

bir ėki ṭaş daḫı dik-kim ola gūr 

 5869 ola kim arturup dirlikde ḳorḫu 

ölümden öŋdin ölmek ėdinem ḫū 

 5870 dügünden geçdüm ėt benüm-içün yas 

yüregüŋ döymese baġruŋa ṭaş bas 

 5871 degüldür tėz oduŋ ḳılma iŋen cūş 

edeble sözüŋi yaʿnī ki ḫāmūş 

[234b]  5872 gişi zār[i] u zer ü zūr ḳıla hīç 

yėmez rızḳından özge ėr eger gėç 

 5873 ḥelālī rızḳ idi bāz-ı şikārı 

n'ėderler kerkes-i murdārḫorı 

 5874 bu şūr-engīz Şīrīnden götür dil 

ne var datlu-y-ısa_olur zehr-i ḳātil 

 5875 anın Şīrīndür adum dāsitānda 

ki oyunlar oynaram şīrīn cihānda 

 5876 gehi mey bigi acı ṣunaram cām 

şeker-veş gāh şīrīn eylerem kām 

 5877 gül-ābem n'ola telḫ ėtsem mizācı 

gül-āb ol yėg ki ola aġzı acı 

 5878 nebīẕ-i2253 ṣāfiyem gören bayılmaz 

velī yıllarla ḳoḫan2254 ayılmaz 

 5879 çü şīrīnlik-ile çıḳmışdur adum 

ḳayırmaz telḫ olursa sözde dadum 

 5880 ėki şīrīn ėder bir yėrde ṣafrā 

ḫoş olur şehd ü sirke ḳand u ṣahbā2255 

 5881 pes andan-kim birez göyündi yandı 

ġılāẓ-ıla dile getürdi andı 

                                                 
2252 T: ḳaṣd-ı. 
2253 T: şarāb-ı. 
2254 T: içen. (Dipnotta H nüshası: ḳoḳan) 
2255 Yazmada: şehd-i sirke ḳand-ı ṣahbā. 
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 5882 ki_anuŋ ḥaḳḳı ki ḫalḳa reh-nümādur 

cihāna cān u cāna rūşenādur 

 5883 bu dönen ḳalʿa-yı ʿālī ḥaḳı'çün 

olan ol ḳalʿaya vālī ḥaḳḳı'çün 

 5884 sipihr ü mihr ü ḳaṣr u ḥūr ḥaḳḳı 

çırāġ u şuʿle nār u nūr ḥaḳḳı 

[235a]  5885 ulu ʿarş-içün Cabbār-ı pāküŋ 

aru ferş-içün bu tīre ḫāküŋ 

 5886 şu Bāḳī ḥaḳḳı kim2256 yoḳdur zevāli 

şu diri ḥaḳḳı ki olmaz2257 lā-yezālı 

 5887 ki olmayınca ortamuzda kābīn 

ḥelāl u2258 dīn ü erkān-ıla āyīn 

 5888 ne deŋlü şāh-ı heft iḳlīm-ise2259 aduŋ  

tamām olmayısar benden murāduŋ 

 5889 dėdi vü ṭurdı yėrinden ḫırāmān 

hezārān nāz-ıla ol serv-i bostān 

 5890 el-ile düzerek ārāyişini 

aparuraḳ şehüŋ āsāyişini 

 5891 ṣaçı[n] geh dėrşürek2260 gāhī açaraḳ2261 

geh örterek yüzini geh açaraḳ 

 5892 külāhın kec2262 ḳıluraḳ burḳaʿın rāst 

dil ü cān ėderek remz-ile der-ḫˇāst 

 5893 bėlini bıḳınını2263 oynaduraḳ 

füsūn u siḥr dīkin2264 ḳaynaduraḳ 

 5894 ḳaḳıyup gėtdi ol māh-ı münevver 

ḳodı yėrinde şāhı ṣanki ülker 

   

Bāz geşten-i Ḫusrev maḥzūn ez ḳaṣr-ı Şīrīn ve şikāyet 

kerden-i be-Şāvūr 

                                                 
2256 T: bāḳī Ḥaḳḳ kim. B, BL: Bāḳī ḥaḳḳı kim. 
2257 T: diri Ḥaḳḳ k'olmaz. B, BL: diri ḥaḳḳı ki olmaz. 
2258 T: celāl-i. At: ḥelāl ü. 
2259 Yazmada: heft-i şāh iḳlīmise. 
2260 T: divşirürek. (Dipnotat Üt nüshası: dirşürek) 
2261 T: geh saçaraḳ. (Dipnotta İ nüshası: açaraḳ). BL: açaraḳ. 
2262 Yazmada: ger.  
2263 T: bıyḳınını. B, BL: bıḳınını. 
2264 T: digin. 
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 5895 çü gene sebzeden sīmīn ġazāle 

yayınup vėrdi yėr zerrīne jāle 

 5896 hezār āhū yėre2265 ėrdi çemengīr 

bu sebzistāna aġızları pür şīr 

[235b] 5897 tozutdılar şu deŋlü nāfe-yi Çīn 

ki olmışdı cihān eknāfı miskīn2266 

 5898 şehinşeh māh-ı āhū çeşmeden dūr 

ḳalur ḥayretde ṣan cüvān-ı mesḥūr2267 

 5899 gėdüp badeyle bile2268 ʿaḳlı başdan 

gil2269 eyleyüp ḳuru yolları2270 yaşdan 

 5900 göneldi leşkerine zār u maḥzūn2271 

ʿiṭāb u nüktelerden baġrı pür-ḫūn 

 5901 gėder ardına baḳa yöni gėrü 

umar kim raḥm ėde yār-ı perī-rū 

 5902 nėçe yalvardısa ėtmedi aṣṣı 

ṣıġayup ḳatı ṭaş olmadı yaṣṣı 

 5903 dilini gerçi tīz ėtdi ḳılıçdan 

ne ṭaşdan kesdi ne ḫod bir ḳıl içden 

 5904 gėder eyle ṭarıġup içi ṭaşı 

ki ister gölgesiyle_ėde savaşı 

 5905 duʿā ḳılur ki Şebdīzüŋ ayaġı 

ṣına yāḫod çıḳa aŋsuzda yaġı 

 5906 ki eglenmegine ola bahāne 

meger kim bula dermān derd-i cāna 

 5907 ėderek sūz ü zārī nāle vü āh 

ėrişdi leşkere ol dün şehinşāh 

 5908 girüp ḫār-gāhına bī-ʿaḳl u bī-hūş 

oturdı āh ėderek şöyle ḫāmūş 

 5909 kimesnenüŋ yüzine baḳmaz idi 

cihān naḳşına göŋli aḳmaz-ıdı 

                                                 
2265 T: āhū-bere. (Dipnotta Üt nüshası: āhū yire). M: āhū yėre. 
2266 T: müşkīn. 
2267 T: mehcūr. B, BL: mesḥūr. 
2268 Yazmada: bād-ıla yėle.  
2269 T: göl. (Dipnotta H nüshası: gil). B, BL: gil. 
2270 T: yirleri. (Dipnotta Ü nüshası: yolları). At: yolları. 
2271 Yazmada: maḫzūn. 
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[236a]  5910 buyurdı ki_ėrdi tenhā anda Şāvūr 

ėkisi ḳaldı vėrdi ġayra destūr 

 5911 çü ḫalvet oldı eyledi ḥikāyet 

ne-kim geçdise şükr ü şikāyet 

 5912 dėdi ṣorma ki ol şūḫ[-ı] ḥayāsuz 

beni ne derde uġratdı devāsuz 

 5913 ne ādemden utandı ne Ḫuḏādan 

ḳomadı ėtmedük cevr ü cefādan 

 5914 külāhum lāle bigi yėre urdum 

çü serv öŋinde istiġfāra ṭurdum 

 5915 yüzüme nergisümi açmadı hīç 

benefşe bigi bir baş itmedi pīç 

 5916 dün ėrüp vėrmedi bir rūşenāyı 

içürmedi uşadup mūmiyāyı 

 5917 dilin tīz eyleyüp tīr ü teberden 

dėdi aġzına ne gelse bėterden 

 5918 ne söz kim söyledüm ḫurşīd ü  māhca2272 

ḳatında olmadı bir berg-i kehce 

 5919 cefādur gerçi maḥbūbuŋ nişānı 

degül bu ḥadde ki_ola cāvidānī 

 5920 ne var ger yāra ursa yār yara2273 

degül  bu resme ki ėde pāre pāre 

 5921 belī bėnümde vardur tende cānum 

bu tīz ü tünd-ḫūlıḳdan nişānum 

 5922 çi ger ḫurşīd-i ʿālemdür2274 cemāli 

hilāli ḳıldı mihrümi melālī 

[236b]  5923 ġamı kim ṣabr burcından yücedür 

ḫarāb olmış göŋül bilür nėcedür 

 5924 yavuz ṭıfluŋ ḫūyunı ṭāyeden ṣor 

yavuz hemsāyeyi hem-sāyeden ṣor 

 5925 ṣanurdum dost ol ḫod düşmen imiş 

degül cān āfeti cān u ten-imiş 

 5926 baŋa bir luṭfı biŋ ḳahrına degmez 

ne var tiryāḳ-ısa zehrine degmez 

                                                 
2272 Yazmada: ḫurşīd-i māh. 
2273 T: yara yara. B, M: yār yara. 
2274 T: aʿẓamdur. 
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 5927 nėçün bir şūḫa vėrem milk-i cānı 

ki bilmeye dikenden bositānı 

 5928 boġulmaḳ yėg yöriyüp ṣu içince 

muḫannes köprisinden er geçince 

 5929 ölümin2275 yėg görür ʿārī olan aç 

el açmaḳdan ḫasīse ḫor u muḫtāc 

 5930 çün2276 incü aṣlı āb-ı pākdandur 

bulur toz2277 ol-kim ister2278 ḫākdandur 

 5931 şu ʿanḳā kim gözede nām u nāmūs 

ne var ḫūb-ısa ėdinmez çift ṭāvūs 

   

Tesellī dāden-i Şāvur Ḫusrev-ra 

 5932 yüz urup yėre şāh öŋinde Şāvūr 

yanar odına ṣaçdı āb-ı kāfūr2279 

 5933 ki tīz olma şehā bu tündlikden 

anuŋdur tīzligi gendülikden 

 5934 dėmişdür nāzı vaḥşetden ėden farḳ 

sitīz-i ʿāşıḳa2280 maʿşūḳdur barḳ 

[237a]  5935 eger germ ola şīrīn olsa maʿẕūr 

ki ṭabʿı ṭatlunuŋ germ oldı meşhūr 

 5936 degül ṭaŋ ḫūblardan tünd-ḫūluḳ 

nėte-kiāyīnelerde saḫt-rūlıḳ 

 5937 gelinmez nāz-içün maʿşūḳdan vāz 

ki olur nāzenīnden nāzenīn nāz 

 5938 gül olmaz ḫārsuz ʿādet hemīndür 

zer ü gevher kilidi āhenīndür 

 5939 dilerseŋ ki_olmaya seylāb-ı endūh 

gerek sābit ḳademlıḳ öyle kim kūh 

 5940 varan her yėl öŋince gāh u bī-gāh 

bu yolda kūh olursa dökmeye kāh 

 5941 yėg ol-kim kām ola bī-kāmlıḳda 

ki ḫoş būy oldı ʿanber ḫāmlıḳda 

                                                 
2275 T: ölümi. 
2276 T: çü. 
2277 Yazmada: belürdür. 
2278 Yazmada: esder. 
2279 Yazmada: āb u kâfur. 
2280 T: ʿāşıḳ u. 
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 5942 şehā māh-ıla bāzī ėtmek olmaz 

güneşe türk ü tāzī2281 ėtmek2282 olmaz 

 5943 belī ʿavratdurur eyleme aştāb2283 

geliser manẓara nėte-kimehtāb 

 5944 olur ay-ıla ʿavrat bir yapudan 

ki ėner bacadan ḳovsaŋ ḳapudan 

 5945 bu ġamdan ṣanmaġıl ola dūr ol 

hezārān sencedür līkin ṣabūr ol 

 5946 cefā ṭaġından ėner olsa bir ṭaş 

sen el ḳarşu dutarsaŋ ol dutar baş 

 5947 ve ger bitse belā yolında diken 

sen etek dėrşürürseŋ2284 ol urur ten 

[237b]  5948 bu gėce bārī ṣabr ėtmek gerekdür 

göŋüle cāna cebr ėtmek gerekdür 

 5949 ki ṣabr-ıla olur her müşkil āsān 

ṣabūr ādem bulur derdine dermān 

 5950 müdāmī ṭāliʿ olmaz ber-ḳarāra2285 

hemīşe avcı ṭuş olmaz şikāra 

 5951 açılur iş ne deŋlü olsa düşvār 

bulur ṣıḥḥat ḳatırġadıḳda bīmār 

 5952 sėzerven ki_oldı miḥnet devri zāyil 

murād olur yaḳın müddetde ḥāṣıl 

 5953 bu vaʿdeyle2286 şehi dilşād ėderdi 

ḫarābın göŋlinüŋ ābād ėderdi 

 5954 meger devlet yüzine ḫāl olurdı 

ki ṭāliʿ saʿd olup ol fāl olurdı 

 5955 nėçe bāzīçe ile söylenen fāl 

gelür ṭoġrı çü aḫter ola ḫoş-ḥāl 

  

                                                 
2281 T: türk-tāzī yitmek. B: türk ü tāzī.  
2282 T: yitmek. BL, M: ėtmek. 
2283 T: iştāb. 
2284 T: divşirürseŋ. 
2285 T: bir ḳarāra. 
2286 T: daʿvayla. B, BL: vaʿdeyle. 
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Peşīmān şoden-i Şīrīn ez-bāz geşten-i Ḫusrev ü reften-

i o der-pey-i şāh 
 5956 çü Ḫusrev gėtdi Şīrīn-i dilefrūz 

ḳalur yüz zār-ıla nā-sāz u pür-sūz 

 5957 urur gögsine ṭaş u ṭaşa başın 

ḳarar ṭopraġa ḳan u ḳana yaşın2287 

 5958 ėder seyrāb2288 nergis lāle zārī 

ḳılur ġarḳ-āb ṭūfān [nev]bahārı 

 5959 gene2289 eski ġamını tāze ḳıldı 

fiġān u zārī2290 bī-endāze ḳıldı 

[238a]  5960 eger-çi bir ḳuru ġayretde ḳaldı 

nidāsın bilimez ḥayretde ḳaldı 

 5961 peşīmān oldı şāha ėtdüginden 

ki ḳorḳulıdı evvel gėtdüginden 

 5962 çü ḳalmamışdı ṣabr u taḳāt u hūş2291 

ṭuru geldi yėrinden mest ü medhūş2292 

 5963 revān Gülgūna tengin çekdi dil-teng 

ruḫı vü atı ṭonı yaşı gül-reng 

 5964 yalıŋuz bindi ol yār-ı ḫuceste 

yėl ü od üzre ṣan ṣudur nişeste2293 

 5965 şehüŋ ḳulları şeklinde özüni 

düzetmişdi vü yaşıtmışdı yüzini 

 5966 ḳılıç bėlinde vü nīze elinde 

öŋinde yārı vü yā Rab dilinde 

 5967 ḳaşı pergār bigi yolı bārīk 

ṣaçı ẓulmānī bigi düni ṭārīk 

 5968 cihān-peymāsı yaʿnī raḫş-ı Gülgūn 

gėder eyle ki ṭaşdan çıḳarur ün 

 5969 düşüp Şebdīz izine tėz gėtdi 

ṭaŋ atmadın bu leşker-gāha yėtdi 

                                                 
2287 T: başı/yaşı. 
2288 T: sīr-āb. (Dipnotta Ü, Ür, Üt nüshası: seyrāb-ı) 
2289 T: yine. 
2290 T: girye. 
2291 Yazmada: taḳāt-ı hūş. 
2292 T: mest-i medhūş. B, BL: mest ü medhūş. 
2293 Yazmada: nişeste. 
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 5970 görür ṭutmış dilini pāsubānlar 

yuḫu ḳahrında ḳalmış ḳahramānlar 

 5971 çeri ḳavmını baṣmış mestī-yi ḫˇāb 

ḳamusın ḳaplamış afyon-ı mehtāb 

 5972 gözi ṭuş oldı Şāvūruŋ ıraḫdan 

ki bir atlu görinür ḳarşuraḫdan 

[238b]  5973 leṭāyif söyleyürek ol melek-ḫū 

şehüŋ gözlerini dutmışdı uyḫu 

 5974 kimesne olmadın ḳullardan āgāh 

ṭurup bu atludan yaŋa ṭutar rāh 

 5975 bulışup dėdi kimsin ėy perī-vār 

perī degül-iseŋ ṭurma yöri var 

 5976 ki bu yėrde döker dīv ü perī per 

ṭapuŋ kimdür ki dutar serserī ser 

 5977 baḳınca aŋladı Şāvūrı Şīrīn 

revān Gülgūndan ėndi ol nigārīn 

 5978 ʿacebler gey bu vażʿ-ı naḳşı2294 naḳḳāş 

ilerürek yörür kim sır ola fāş 

 5979 çün ol māhuŋ güneş yüzini gördi 

külāhın göge yüzin yėre urdı 

 5980 dėr ėy2295 gözler cilāsı ḫāk-ı pāyuŋ 

yüzüŋ bigi münevver ẕikr2296 ü rāyuŋ 

 5981 çü dil cān ehli-y-ile bir ḳılduŋ 

ne ḫoş geldüŋ ne ḫoş tedbīr ḳılduŋ 

 5982 nevāziş gösterüp luṭf-ıla Şīrīn 

birez Şāvūra medḥ ėtdi vü taḥsīn 

 5983 ḥikāyet ḳıldı aŋa ḳıṣṣasını 

göŋül derdini vü cān ġuṣṣasını 

 5984 yüregi acısın şerḥ eyledügin 

şehe mestāne sözler söyledügin 

 5985 döyemedügini şeh gėtdügine 

peşīmān olduġını ėtdügine 

[239a]  5986 ġażabdan söylemedügin dil eyü 

ṭurup geldügini ʿöẕrin dileyü 

                                                 
2294 T: vażʿ u naḳşı. (Dipnotta H nüshası: vażʿı naḳşı) 
2295 T: didi. B, BL: dėr ėy. 
2296 T: fikr. 
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 5987 daḫı dėdi ki gör oŋduġını iş 

ki uġraşmadı kimse yād u biliş 

 5988 seni isterdüm ėdinmek penāhī 

uş ėrüşdürdi taḳdīr-i ilāhī 

 5989 özüm andan2297 gėrü bī-bīm ḳıldum 

her işi ṭapuŋa teslīm ḳıldum 

 5990 velī ḳatuŋda ėki ḥācetüm var 

ki degül hīç birisi saŋa düşvār 

 5991 bir ol-kim şeh çün ėde ʿazm-ı ʿişret 

ṭarab ḳılmaġa düze bezm-i ʿişret 

 5992 beni bir köşede gizle nihānī 

şehe benden ʿayān ėtme nişānı 

 5993 ki görem ʿīş ü nūşı ‘izz ü nāzın 

ḳılam fürce cemāl-ı cān2298-nevāzın 

 5994 ėkinci ben żaʿīfe çün bula yol 

nikāh u ʿaḳd-ıla2299 hem-ser ola ol 

 5995 ėderseŋ bunları ḳulluḳ ėderem 

v’egernī ḫod dönüp gene gėderem 

 5996 çü maʿlūm ėtdi maḳṣūdını Şāvūr 

dėdi her buyruġuŋ gözlerüme nūr 

 5997 ġılāẓ-ıla şu deŋlü açdı sevgend 

ki inandı aŋa dildār-ı dilbend 

 5998 pes evvel2300 raḫş-ı Gülgūna yėr ėtdi 

düşüp gül-ruḫ öŋine aldı gėtdi 

[239b]  5999 şehüŋ var-ıdı bir ḳaç ḫāṣ ḫargāh 

ki yoġ-ıdı özinden özgeye rāh 

 6000 ėletdi birisine şāha ḳarşu 

muḳābil ḳıldı mihri māha ḳarşu 

 6001 ol otaġ içre Şīrīn ṭapusını2301 

ḳodı vü çıḳdı yapdı ḳapusını 

 6002 oḳıyu rūz u baḫta2302 āferīn bād 

şehüŋ başı ucına geldi dilşād 

                                                 
2297 T: imden. 
2298 T: dil. 
2299 Yazmada: nikāh-ı ʿaḳd ile. 
2300 T: andan. 
2301 T: ṭāvusını. B, BL: ṭapusını. 
2302 T: rūz baḫta.  



488 

 6003 gehī bülbül bigi ṭavf ėtdi bāġı 

geh ölçerür bigi oldı çırāġı 

 6004 yuḫudan ḫurrem oyandı şehinşāh 

götürdi baş felekden nėte-kim māh 

 6005 sitāyiş ḳıldı Şāvūra ki ėy yār 

ben uyḫuda ṭapuŋdur baḫt-ı bīḏār 

 6006 çü gözsüzdür uyur görmez cihānı 

oyanuġa ėrer devlet nişānı 

 6007 velī diŋle ki ḫāb-ı ḫūb gördüm 

eger düş ṭuş ola maḥbūb gördüm 

 6008 ki seyr eyleridüm bir bāġ içinde  

naẓīri olmaya uçmaġ içinde 

 6009 görürken ḳadrumı yėgrek melekden 

elüme ėndi nāgeh ay felekden 

 6010 ol ay-ıla ėderven rāy u tedbīr 

çü dānāsın düşümi eyle taʿbīr 

 6011 bu resme açdı dil taʿbīre Şāvūr 

ki sensin nūrı baḫtuŋ bāġı pür-nūr 

[240a]  6012 felekdür ḳalʿası Şīrīndür ol ay 

ėnüp sen güne olur çift ü hem-tāy 

 6013 çü yüzi bigidür fikre münīr ol 

olısar ṭapuŋa yār u müşīr ol 

 6014 bi-ḥamdi'llāh ki ḫayr oldı ser-encām 

gel ėmdi bu ṣafāya dutalum cām 

 6015 buyur bezm-i neşāṭ olsun seḥerden 

şafaḳdan bāde vü sāġar ḳamerden 

 6016 çü düşe baḥr-ı Nīle2303 zevraḳ-ı nūr 

cihānı ġarḳ ėde deryā-yı kāfūr 

 6017 gezüp laʿlīn deŋizde zevraḳ-ı zer 

ṣafālar yėlken olsun ʿīş lenger2304 

 6018 belā ġarḳ-ābı dünyānuŋ ġamıdur 

bu deryānuŋ necātı ol gemidür 

   

                                                 
2303 T: dile. B: Nīle. 
2304 T çalışmasında bu ve bundan önceki beyitin yerine her iki beytin birer satırlarıyla oluşturulmuş bir 

beyit vardır. 
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Bezm [ā]rasten-i Ḫusrev ez-seḥer bünyād-ı ṣoḥbet be-

hevā-yı Şīrīn 

 6019 bular bu sözde iken cirm-i ḫurşīd 

felek ṭāḳına urdı taḫt-ı Cemşīd 

 6020 herāyīne düzelmege her āyīn 

bezer āyīne-veş ʿālem sarāyın 

 6021 çi ger maşrıḳda dökdi ḫon-ı niʿmet 

ėrişdi maġribe dek luṭf-ı raḥmet2305 

 6022 bu ḫona ḥāżır oldı ḫˇāce vü ḳul 

ṭoyundı ins ü cin ü bay u yoḳsul 

 6023 düşi şevḳına ṭurdı şāh-ı2306 Pervīz 

buyurdı düzdiler dīvān yėrin tėz 

[240b] 6024 bezerler bir muʿaẓẓam bārıgāhı 

ki ala sāyesine mihr ü māhı 

 6025 ḳurarlar eyle ʿālī sāyebānı 

ki alçaḳ dėrler andan asumānı 

 6026 serā-perde başı eflāka ėrdi 

yavuz gözler dutulup ḫāka ėrdi 

 6027 ḳapuya ḥāżır oldı pehlüvānlar 

oturdı yėrinden ṣāḥib-ḳırānlar 

 6028 ola yüz ṣaf ṭuran şīrīn-şemāyil 

şehüŋ devrinde ṣan2307 zerrīn ḥamāyil 

 6029 maḳām-ı ḥācib ü çavuş u serheng 

şehe ḳarşu degül mīl ola ferseng 

 6030 yöridi sāḳiyān-ı sīm-sīmā2308 

olur peymāne-yi2309 zer laʿl-peymā2310 

 6031 döküldi şol-ḳadar niʿmet firāvān 

ki boşalsa ṭolaydı baḥr-ı ʿUmmān2311 

 6032 buḫūr oldı şu deŋlü ʿūd2312 u ʿanber 

ki_olur Hinduŋ ḫarācı ḫarc-ı micmer 

                                                 
2305 T: luṭf u raḥmet. (Dipnotta İ nüshası: luṭf-ı raḥmet). 
2306 T: şāh. 
2307 T: hep. (Dipnotta Ün nüshası: san) 
2308 Yazmada: sīm ü sīmā. 
2309 Yazmada: peymānına. 
2310 Yazmada: laʿl-ı peymā. 
2311 T: baḥr uʿummān. B, BL: baḥr-ı ʿUmmān. 
2312 T: müşk. B: ʿūd. 
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 6033 yėnüp ḫon çün-ki şeker oldı ṭaʿām 

olur destūr şol-dem ḫāṣa ʿāma 

 6034 ḳalur şāh-ıla Şāvūr-ı ḳadīmī2313 

edep-perver gėrü bir ḳaç nedīmi 

 6035 ḳuruldı bezm-i ḫalvet meclis-i ḫāṣ 

ki Zühre muṭrib oldı māh raḳḳāṣ 

 6036 gėrü sūz-ıla düzdi Bāribed sāz 

ḫazīn āvāz-ıla ḳıldı ser-āġāz2314 

[241a]  6037 çün ol ʿĪsā dem āteş ʿūda urdı 

cigerden dūd-ı dil2315 Dāvūda ėrdi 

 6038 gėrü el çengine urup Negīsā 

nefesde2316 düzdi mūsīḳār-ı ʿĪsā 

 6039 ki Ermende2317 ḳurıcaḳ bezm ü āyīn2318 

baġışlamışdı anı şāha Şīrīn 

 6040 ne meclisde düzetse Bāribed sāz 

Negīsā çeng-ile olurdı demsāz 

 6041 çü ėkisi naġme vü ṣavt ėde mevzūn 

girürdi ol ṭarabdan çarḫa gerdūn 

 6042 bular hem-dem ḳılıcaḳ çeng ü ʿūdı 

şeker oda yaḳardı teng-i ʿūdı 

 6043 ḳatarlar-ıdı ṣan ʿūda şekerler 

delerler-idi ney bigi cigerler 

 6044 otaġı-ki anda-y-ıdı2319 şemʿ[-i] pür-nūr 

ṭolanur-ıdı ṣan pervāne Şāvūr 

 6045 işāret eyledi Şāvūra Şīrīn 

ki otaġ öŋinde düze çengi yėrin2320 

 6046 ki_içerü perdeden ne çıḳsa āvāz 

bu ṭaşradan aŋa göre düzer sāz 

 6047 nėce şerḥ ėtse dilber vaṣf-ı ḥālin 

muġannī eyle ḳıla ḳīl ü ḳālin 

                                                 
2313 Yazmada: Şāvūr u ḳadīmī. 
2314 T: Nigīsā çeng ile olurdı dem-sāz. 
2315 Yazmada: dūd u dil. 
2316 T: nefesden. 
2317 T: Ermenden. 
2318 Yazmada: bezm-i āyīn.  
2319 Yazmada otaġı-ki ėdindi. T: otaġ ardında idi. B, BL: otaġı-ki andayıdı. 
2320 T: çeng yirin. BL: çengi yėrin. 
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 6048 Negīsāyı alup ėletdi Şāvūr 

bu cennet ḳatına ki_anda-y-ıdı ḥūr 

 6049 dėdi bu perdeden ėy bülbül-i elḥān 

göŋülden diŋle ne dėr hātif-i cān 

[241b]  6050 ol āvāz-ıla demsāz eyle sāzı 

velī gey iḥtirāz ėt saḳla rāzı 

 6051 nevā bu perde āhengine düz rāst 

muḫālif olma ol2321-ki ola der-ḫāst 

 6052 bu yana Bāribed çün bülbül-i mest 

Negīsā bir ṭarafda çengi2322 der-dest 

 6053 ʿacebler şāh ol ėki bülbülini 

ki_ayırdı birbirinden ġulġulını 

 6054 dėdi ḥāli görelüm ṭāliʿ ü fāl2323 

dilinden bunlaruŋ ne şerḥ ėder ḥāl 

 6055 nigārīn arḫun arḫun açdı rāzı 

Negīsā-y-ıla ḳılup perdebāzī 

 6056 çü ḳavlın muṭribe tefhīm ḳıldı 

ġazel bu ṭarz-ıla taʿlīm ḳıldı 

   

Ġazel ḫonden-i Negīsā ez-zebān-ı Şīrīn 

 6057 ḳapuŋdan özge bulınmadı çün penāh baŋa 

oş ėşigüŋ tozıdur gene2324 secdegāh baŋa 

 6058 şefīʿ ėdineydüm göz yaşın ėşigüŋde 

velī ne çāre ki ʿöẕrüm durur günāh baŋa 

 6059 naẓar faḳīre ḳıl ėy pādişāh-ı ḥüsn-i cemāl2325 

ki raḥmetüŋ günidür raḥmet-i ilāh baŋa 

 6060 dök ėmdi dāne-yi vaṣluŋ ki ʿömr ḫırmanını 

degül yaḳarsa cefāŋ odı berg-i kāh baŋa 

 6061 ne günde2326 dāyire çekdi ʿizāruŋuŋ ḫaṭṭı 

ki ḥalḳa ḳamer noḳṭa bigi rāh baŋa 

[242a] 6062  fiġān ki nergis-i mesti bu serv-i lāle-ruḫuŋ 

                                                 
2321 T: eyleme it.  
2322 T: çeng. 
2323 Yazmada: ṭāliʿ-i fāl. 
2324 T: şimdi. 
2325 T: ḥüsn ü cemāl. (Dipnotta H nüshası: ḥüsn-i cemāl). M: ḥüsn-i cemāl. 
2326 T: ayda. 
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içüp şarāb-ı ġurūr eylemez nigāh2327 baŋa 

 6063 bu renc ü miḥnete şefḳat yoġ-ısa vāy beni 

bu derd ü ḥasrete raḥm ėtmez-iseŋ āh baŋa 

   

Mesnevī 

 6064 ġazel ḳaṭʿ eylemedin ol maḳāli 

dėdi bu mesnevīle vaṣf-ı ḥāli 

 6065 ki uyıma bir dem ėy devlet gözi sen 

teferrüc ḳıl saʿādetlü yüzi sen 

 6066 firāḳuŋ ṭaġın aş ėy ṣubḥ-ı ümīḏ2328 

ki rūşen ḳıldı cān milkini2329 ḫurşīd 

 6067 yüzüŋ bir dem aġard ėy ḳara baḫtum 

ki sulṭān taḫtına ėrişdi raḫtum 

 6068 başuŋda ḳoma ėy ṭāliʿ girānlıḳ 

tüvānāsın nėçündür nā-tüvānlıḳ 

 6069 feraḥ cāmına ur ėy dest desti 

ki bula kūze-yi ġuṣṣa şikesti 

 6070 gözüm yaşı deŋiz cismüm gemidür 

ʿināyet yėlinüŋ şāhum demidür 

 6071 ciger pür zaḫm [u] yürek ṭolu ḫūndur 

teraḥḥum eyle kim ṣayduŋ zebūndur 

 6072 yüzüm ḫāk eyledüm ėy serv-i çālāk 

n'ola sāyeŋ bu ḫāki eylese pāk 

 6073 çün ėtdüm ten vücūdını ʿadem ben 

n'ola cān farḳına baṣsaŋ ḳadem sen2330 

[242b]  6074 boyun ṭartup dėdümse dün emīrem2331 

bugün ḳapuŋda oş ḫor u ḥaḳīrem 

 6075 ṣaçum boynumda dost miskīn2332 resendür 

niḳābum girpigüm tīġ u kefendür 

 6076 giçilikden eger aġzum ėtdise nāz 

ulular giçi suçından gelür vāz 

                                                 
2327 Yazmada: negāh. 
2328 Yazmada: ṣubḥ u ümīẕ. 
2329 T: mülkini. 
2330 T: baṣsam ḳadem ben. B, BL: baṣsaŋ ḳadem sen. 
2331 T: kim esīrem. B, BL: dün emīrem. 
2332 T: müşkīn. 
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 6077 dilüm oldısa sözde tīz dendān 

aŋa ḍarb urdı [dür] laʿl oldı zindān 

 6078 gözüm terk ėtdi2333 ise teng-çeşmī 

deŋize boġdı hindū bigi çeşmi2334 

 6079 ḳaşum ḳarşuŋa oldısa kemāndār2335 

ur oḳ-kim sen-daḫı olġıl kemāndār2336 

 6080 ve ger zülfüm sözüŋden çekdise baş 

başın kesdüm saŋa olsun uzun yaş 

 6081 ḳoluŋa ger bėlüm olmadı naḫcīr 

ṣaçum boynına ṣaldı bend ü zencīr 

 6082 Süleymān ṣalvetine doymaya mūr 

degüldür serçe Sīmurġ-ıla hem-zūr 

 6083 dirīġā kūh-ı aʿẓam kāha ṣıġmaz 

felek bu cāh-ıla çāha ṣıġmaz 

 6084 ne baş kim nüzl-i derbāna yaraşmaz 

nisār-ı pāy-ı sulṭāna yaraşmaz 

 6085 yaramazsam ki ḳuyam elüŋe ṣu 

ḳo izüŋ çalmaġ olsun yüzüme ḫū 

 6086 ve ger degmezse yüzüm olmaya ḫāk 

ḳo zülfüm ṭaş ėşigüŋ eylesün pāk 

[243a]  6087 buḫūr eyleyimezsem ʿūd u ḳandı 

yaḳa bir köşede cānum sipendi 

 6088 bu ėşikde ki ʿālem cirm-i kemdür 

şefaʿatcüm hemīn bāb-ı keremdür 

 6089 çü ʿöẕrümden geçürdüm2337 ben 

ne dil-ile dileyem ʿöẕrümi ben 

 6090 dėmiş ṭāliʿ bitisin yazan ėy şāh 

ki yėk ṭāliʿlü peyki tėz alur rāh 

 6091 ben ol peykem ki ṭāliʿ māh ėdindüm 

cihānı bir gėcelik rāh ėdindüm 

 6092 dilerdi ḫalvet olmaḳ cān senüŋle 

peyāmum var-ıdı penhān senüŋle 

                                                 
2333 T: gözüm türki_itdi. (Dipnotta H nüshası: gözüm terk itdi). M: gözüm terk itdi. 
2334 T: ḫışmī. 
2335 T: kemān-vār. B, BL: kemāndār. 
2336 T: kemān var. BL: kemāndār. 
2337 Yazmada: Fazladan ʿözrümi sözcüğü yazılmıştır. 
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 6093 uçup geldüm ki ʿarż ėdem peyāmum 

degürem aġız aġıza selāmum 

 6094 oduŋdan şemʿ bigi aḳıdup yaş 

ḳadem baṣdum vü ortaya ḳodum baş 

 6095 ḫayālüŋ ger dutarsa işümi süst 

ṭutam gözüm yaşı teg etegin cüst 

 6096 kemer baġlar-ısa ḳanuma ḫaṭṭuŋ 

yazıldı yėridür cānuma ḫaṭṭuŋ 

 6097 baŋa bu ʿilmi ʿışḳ eyledi taʿlīm 

ki ėtdüm cān u ten ṭapuŋa teslīm 

 6098 bilürven ne ki dilersin ḳılursın 

birez yėgrek dutarsaŋ sen bilürsin 

 6099 Negīsādan bu ḳavl olınca peydā 

şehinşeh ḳaldı mest ü deng ü şeydā 

[243b] 6100 dėdi feryād ėdüp ėy Bāribed tėz 

cevābında bu şehdüŋ ol şeker-rīz 

 6101 ne ḳıṣṣa ḳılsa ḥālüm dili taḳrīr 

ġazelde ol ḥadīsi eyle tefsīr 

 6102 hemān-dem urdı ‘ūda Bāribed çeng2338 

ḳılup sāzına sūz u āhı āheng 

 6103 düzüp şiʿrin maḳām-ı āşinādan 

muḥayyer ḳıldı ‘uşşāḳı nevādan 

   

Ġazel ḫˇanden-i Bāribed ez-zebān-ı Ḫusrev 

 6104 nesīm-i dost-mıdur yā hevā-yı cān ola mı 

dimāġı tāzeleyen būy-ı dilsitān ola mı 

 6105 cemāl-ı cilvesine müjde-yi2339 viṣāl vėren 

ḫayāl degülse māh-ı mihribān ola mı 

 6106 saʿādet ılduzı burç şerefde ṭoġdı-mı yā 

ʿināyet-i ezelī vü baḫt-ı nāgehān ola mı 

 6107 Sikender ėrmedügi çeşme seyr ėdüp ẓulumāt 

bu teşne cānına ol Ḫażrden revān ola mı 

 6108 eger-çi laʿlı bize gösterür emān yüzügin  

gözi ḳıyar ḳanuma ẕerrece emān ola mı 

                                                 
2338 T: çeng. 
2339 Yazmada: müjdine. 
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 6109 nėce nişāne ola ġam ṭaşına sırça göŋül 

atar gözüm güheri ḫayrdur nişān ola mı 

 6110 çü yoḳ cihānda başuma ḳapuŋdan özge penāh 

ger āstīn ele girmezse āsitān ola mı 

   

Mesnevī 

[244a]  6111 çü gösterdi ġazel ṭarzında ḥavlın 

düzetdi mesnevī ṭavrında ḳavlın 

 6112 seḥergeh ʿışḳ ḫamrın nūş ḳıldum 

bu şerbet neşvesinden cūş ḳıldum 

 6113 pes ol cūş-ıla ḳıldum seyr-i rūḥı 

hem ol seyr-ile kesb ėtdüm fütūḥı 

 6114 ėrişdi menzilüm bāġ-ı behişte 

gözüm ṭuş oldı nūrānī sirişte 

 6115 eger-çi nūr līkin nār urucı 

göŋül açıcı vü āḫir ḫār urıcı 

 6116 ṣanasın gencdür girmiş ḥiṣāra 

güher-veş yėr ėdinmiş seng-i ḫāre 

 6117 açuḳ göŋli gözi ḳapusı beste 

dürüst āyīni vü ʿahdı şikeste 

 6118 ṭolu cennet yėmişler-ile bāġı 

ėrişmiş tāze vü ter her budaġı 

 6119 ṣunup elma dėyü vurdı göŋle nār 

ṭolu ḫurmā-y-iken vėrdi bize ḫār 

 6120 benem ol bāġa oş bülbül yėrine 

dikenlerin görürem gül yėrine 

 6121 nesīm-i dostı2340-mı buldı dimāġum 

ḫayālī genci2341-mi görür çırāġum 

 6122 ne ḥayvān çeşmesinden aḳa bu cūy 

ne bostān güllerinden ola bu būy 

 6123 meger āhū-yı Çīn ėrdi seḥergāh 

ki miskīn2342 nāfe oldı ṭarf-ı ḫargāh 

[244b] 6124 meger ḳıldı güẕer bād-ı behiştī 

                                                 
2340 T: dost. 
2341 T: genc. 
2342 T: müşkīn. 
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ki reşk-i ravża ėtdi bāġ2343 u deşti 

 6125 meger ki_uyardı devlet şemʿ-i iḳbāl 

ki ġam pervānesi yaḳdı per ü bāl 

 6126 meger cūş ėtdi āb-ı zindegānī 

ki bize vėrdi2344 ʿömr-i cāvidānī 

 6127 meger açdı ḳanat ṭāvūs-ı ḫurşīd 

ki pür-nūr oldı oş gülzār-ı Cemşīd 

 6128 meger seyr ėtdi ol servüŋ semendi 

ki bulduḳ sāyesinde ser-bülendī 

 6129 meger güftār-ı Şīrīndür şeker-rīz 

ki ʿācizdür cevāba cān-ı Pervīz 

 6130 meger ṣundı şarāb ol şehd-i nūşı2345 

ki ėder her köşe oş cūş u ḫurūşı 

 6131 meger ṣāyyādına eyler-iken nāz 

dutuldı dāma ol āhū-yı ṭannāz 

 6132 ėderken mekr-i destān2346 ṣundı mı dest 

dururken bikr ü mestūr oldı mı mest 

 6133 ėrişdi mi duḫānum revzenine2347 

ki od bıraḳdı āhum2348 ḫırmanına  

 6134 yāḫod yaşum demin gözetdi gėtdi 

etegini çü ḳanlusıdı dutdı 

 6135 ėderven gözleri siḥrine sevgend 

ki oldur Bābil ehline zebān-bend 

 6136 içürven andı zülf-i sergeşine 

ki dutraḳdur dil ü cān āteşine 

[245a]  6137 ḳılurvan serv-i ḳaddına yemīni 

ki salsa sāye nūr eyler zemīni 

 6138 ki elüme girürse ḫāk-i rāhı 

ėdem başuma tāc ol pādişāhı2349 

                                                 
2343 T: taġ. 
2344 T: k'aŋa virildi. B, BL: ki bize vėrdi. 
2345 T: şehd ü nūşı. M: şehd-i nūşı. 
2346 T: düzerken mekr ü destan. 
2347 Yazmada: revzinine. 
2348 T: cānum. 
2349 T: tāc-ı pād-şāhī. 
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 6139 ḳamu ʿaybumla ger maḳbūl olam ben 

cihāna şāh aŋa kem2350 ḳul olam ben 

 6140 gel ėy cān derdine dermān ṭapuŋdur 

buyur dervīşüŋe iḥsān ḳapuŋdur2351 

 6141 dėmezven pādişāham pür sipāhem 

ḳatuŋda2352 pür günāham ʿöẕriḫˇāhem 

 6142 ġam-ıla şehlıġuŋ yoḳdur ṣafāsı 

belī var ne-ḳadar dėrseŋ belāsı 

 6143 ciger ḳan ṭoldı nėce dökmesün göz 

ne ẓālim baŋa göyündürmeye öz2353 

 6144 yürek yarıldı nėce olmayam güm 

ne kāfir etmeye baŋa teraḥḥum 

 6145 yüce bālāna2354 nėce ėrürem dest 

ki ṣalduŋ beni furḳat pāyına pest 

 6146 çü baġlandı ṣaçuŋ ʿaḳdında kārum 

saŋa ḳıldı ḥisāb-ı bī-şomārum 

 6147 diŋince2355 Bāribed āhından āheng 

Negīsā gene2356 aldı eline çeng 

 6148 ėrişdi ḳavl-ı Şīrīnden işāret 

ki şāha bu ġazel vėre beşāret 

   

Ġazel ḫonden-i Negīsā ez zebān-ı Şīrīn 

[245b]  6149 ne ḳayġu ḳılca cānuma ṣaçuŋuŋ pīç ü tābından2357 

gözüm göŋlüm çü rūşendür cemālüŋ āfitābından 

 6150 ḳapuŋ firdevs-i ʿalādur çü girdük bāb-ı raḥmetden 

nėçeme ʿāṣīyüz ḳurtar bizi furḳat ġażabından 

 6151 cigerden cāndan almışdur gözüm laʿl u güher2358 gencin 

bu deŋlü armaġan çoḳdur saŋa genc ü ḫazāyinden2359 

                                                 
2350 T: kem sözcüğü yoktur. 
2351 T: tapuŋdan/ḳapuŋdan. 
2352 T: ḳapuŋda. B: ḳatuŋda. 
2353 T: göz. B, At: öz. 
2354 Yazmada: bālā ki. 
2355 T: dikince. 
2356 T: yine. 
2357 Yazmada: pīç-i tābından. 
2358 Yazmada: laʿl-ı güher. 
2359 Yazmada genc-i ḫazāyin. T: gencüm ḫarābından. 



498 

 6152 şarāb-ı erġuvānīdür duḫānī lāle cāmında 

ne ḳan ṭamdısa oduŋda benüm baġrum kebābından 

 6153 bahāruŋ revnaḳı vaṣfı behiştüŋ zīneti şerhi 

ḳamu bir faṣl-ı bāb-imiş senüŋ ḥüsnüŋ kitābından 

 6154 gel ėy devlet gözi bir dem yaḳup dīḏāra bīḏār ol 

ola kim oyana nāgeh bu baḫt-ı ḫufte2360 ḫābından 

 6155 elā ėy sāḳī-yi bāḳī ki mest eyledüŋ āfāḳı 

n'ola bir curʿa feyż ėtseŋ bize luṭfuŋ şarābından 

   

Mesnevī 

 6156 çü ḫatm oldı ġazel fikr-i ḳavīden 

müşerref ḳıldı bezmi mesnevīden 

 6157 ki ėy cān ḫalvetinde şemʿ-i rūşen 

göŋül bāġı içinde tāze gülşen 

 6158 izüŋ tozı gözümüŋ tūtiyāsı 

gözüŋ zaḫmı başumuŋ ḫūn-bahāsı 

 6159 yüzüŋ bostānı cennet nevbahārı 

ḫaṭṭuŋ reyḥānı kevser sebzezārı 

 6160 baŋa senden ıraḫ dirlik gerekmez 

cihān u cān-ıla birlik gerekmez 

[246a]  6161 ne nūş ėtdüŋ ki yüzüŋ nūra dönmiş 

ol ėki fitneler maḫmūra dönmiş 

 6162 çü bunuŋ bigi yüzden dūr olam ben 

helāk ėtsem özüm maʿẕūr olam ben 

 6163 günüm ḥālüm2361 ṣorarsaŋ ėy perī rū 

yüzüŋ ayına dut āyīne ḳarşu 

 6164 ki āyīne ḫaber vėre yüzüŋden2362 

ne ḳanlar yutduġın göŋlüm gözüŋden 

 6165 ḫaṭā dėdüm ḳo baḳma ėy but-ı Çīn 

ki gendüzin görendür ḫoştenbīn 

 6166 var ol āyīneyi dutma muḳābil 

ki ḳanḳı naḳşa baḳsa2363 ola ḳābil 

                                                 
2360 Yazmada: baḫt u ḫufte. 
2361 T: ḥālin. 
2362 T: özüŋden. (Dipnotta İ nüshası: yüzüŋden). B: yüzüŋden. 
2363 T: baḳsaŋ. B, BL: baḳsa. 
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 6167 saŋa bėnüm gözüm āyīne yėter 

ki gösdermez yüzüŋden ġayrı peyker 

 6168 ḫoş iç sen bensüz acı ḫamr-ı şīrīn 

baŋa telḫ oldı sensüz ʿömr-i şīrīn 

 6169 zihī ḳısmet ki oldı ėy dilefrūz 

saŋa tiryāḳ [u] baŋa zehr-i cānsuz 

 6170 ṣanur[d]um2364 kim ḳalıcaḳ bī-kes ü zār 

baŋa sen yār olasın çār u nāçār2365 

 6171 ḫazīn cān olıcaḳ miḥnet esīri 

esirgeyüp olasın destgīri 

 6172 çü ḳaldum baḫt atından şimdi yayaḳ 

alursın el dutacaḳ yėrde ayaḳ 

 6173 bu bī-zūrı nėçe āzār ḳılmaḳ 

saŋa yāram dėyeni zār ḳılmaḳ 

[246b]  6174 gözüŋe gerçi ḫūdur ḳana ḳıymaḳ 

yavuz olur günehsüz cāna ḳıymaḳ 

 6175 gözüm2366 senden ne var gül bulsa2367 ḫārı 

olur bir yüze gülmek daḫı bārī2368 

 6176 żarūretden ṭaşıdum ḳapuŋa raḫt 

ki ėder ḳatı gün şaḫsuŋ yüzin saḫt 

 6177 yüregümde ḳomadı ḥabs yaġum 

ki bu yėle çıḳardum oş çırāġum 

 6178 teraḥḥum vaḳtıdur maḥrūma ėy yār 

ki ḳalmaz ber-ḳarāra2369 çarḫ-ı ġaddār 

 6179 bu dem demsāz olalum eyleme nāz 

ki dün gėtdi bugün yarına ḳalmaz 

 6180 bıraḳma yarına bugün işini 

bilürsin ʿömr ü vaḳtuŋ ėvişini 

 6181 çü ḳalmaz hīç yāra dehr-i yārī 

ne ḫalḳ-ı şehr2370 ḳor ne şehriyārı 

                                                 
2364 T: sanurduḳ. B, BL: ṣanurdum. 
2365 T: çāre-i kār. M: çār u nāçār. 
2366 T: özüm. B, BL, M: gözüm. 
2367 T: bilse. (Dipnotta H nüshası: bulsa). M: bulsa. 
2368 T: yārī. B, BL: bārī. 
2369 T: bir ḳarāra. At: ber-ḳarāra. 
2370 Yazmada: ḫalḳ u şehr. 
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 6182 buçuḳ sāʿat ki var mühlet ecelden 

ėt elden ne gelürse ḫoş ʿamelden 

 6183 ḫoş oldur kim2371 yavuzluḳdan ḳaçavuz 

eyü gün furṣatında ḫoş geçevüz 

 6184 bahāruŋ vaḳtıdur sür ėy dilefrūz 

ki eylemez cihān her faṣlı nevrūz 

 6185 ne gül kim ḳoḳmaz anı ādemī zād 

ḫazān vaḳtı ėrüşdükde alur bād 

 6186 gülüŋ devrinde alınur gül-ābı 

çü vaḳtı fevt ola ḫāk alur ābı 

[247a] 6187 gel ėy devletde bāzārı olan tėz 

kesād ehlinden iŋen ḳılma perhiz 

 6188 gücüŋ yėtdükçe al kāsid ṭavarı 

ki bir gün bula şāyed rūzigārı 

 6189 dürüst olursa ḳıymetlü hemīşe 

ṣınuḳ ṣarṣuḳda2372 girür geh geh işe 

 6190 bahāsuz bulduġuŋ atma yabana 

dil ü cān naḳdını ṣatma cihāna 

 6191 murādum çoġ aradum milk-i2373 cānı 

senüŋ vaṣluŋdur āb-ı zindegānī 

 6192 ėşigüŋden2374 eger bālā eger zīr 

yüzüm dönmezven ursa2375 tīr ü şimşīr 

 6193 çü2376 ėtdüm bu ėşükde işümi fāş 

yā işüm başa vara yā2377 vėrem baş 

 6194 ne söz kim şimdi yādum eyledüm sāz 

çü muṭrib perdeden vėrürdüm āvāz 

 6195 bu yolda nėce dutam her demi ben 

oş açdum barḳ bigi perdemi ben 

 6196 ḫayālüŋe nėce dėyem sözümi 

gerek açam cemālüŋe yüzümi 

                                                 
2371 T: ki. 
2372 T: sarmaḳda. B, BL: ṣarṣuḳda. 
2373 T: mülk-i. 
2374 T: işigüŋdür. B: ėşigüŋden. 
2375 T: irse. 
2376 T: çün. 
2377 T: yā iş başa vara yāḫūd. (Dipnotta İ nüshası: yā işüm başa vara yā). B, BL: yā işüm başa vara 

yā. 
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 6197 gözüme tūtiyā gerdüŋ alam ben 

gehī būse gehī derdüŋ alam ben 

 6198 ben içem başın ucında mey-i nāb 

seni ḳaplamış ola mest-i ḫāb 

 6199 ṭadam laʿluŋdan eyle şehd ü şīri2378 

ki bir gözüŋ gülüp aġlaya biri 

[247b]  6200 bu mūma eyle naḳş ėdem nigīnüŋ2379 

ki ne elüŋ ṭuya ne āsiteynüŋ 

 6201 dėr-āġūş eyle eyleyem bėlüŋi 

ki depretmeye elüm bir ḳıluŋı 

 6202 ṣafā eyle süre cānum tenüŋden 

ki gören ṣaçmaya pīrāhenüŋden 

 6203 ger elümden gele bir laḥẓa bu kār 

vėre2380 her dikenüm bir tāze gülzār2381 

 6204 Ḫuḏāyā bu düşümi ḫayra döndür 

baŋa ḫayrın u şerrin ġayra gönder2382 

 6206 başından ayaġa yaḳdı yaḳasın 

eli urup çekdi çāk ėtdi yaḳasın 

 6207 dėdi ol Bāribed tėz ol meded ḳıl 

beni ġarḳ eyledi bu sėle2383 sed ḳıl 

 6208 oduma ṣaçmaz-ısaŋ ṣu göyündüm 

çırāġa yaġı ḳuymazsan söyündüm 

 6209 ḳuşandı Bāribed ney bigi ḥāli 

gene ʿūdına vėrdi gūşimāli 

 6210 ṭarab-engīz ḳul-ıla düzüp sāz 

münāsib bir ġazel ḳıldı2384 ser-āġāz 

   

Ġazel ḫˇānden Bāribed münāsib 

 6211 dün ṣaçı ẓulmın uzatdısa bu ser-gerdānına 

oş bugün ʿadlı yüzi raḥm ėtdi raḥmet cānına 

                                                 
2378 Yazmada: şehd-i şīr. 
2379 Yazmada: negīnüŋ. 
2380 Yazmada: dėre. 
2381 T: gül-nār. B: gül-zār. 
2382 T: döndür. 
2383 T: seyl. 
2384 T: itdi. 
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[248a]  6212 ġamzesinden dembedem yaġsa başuma tīr u tīġ 

ḥükm anuŋdur ḳul anuŋ dutduḳ boyun fermānına 

 6213 ḳaşı yayını cihān ėdemez-iken destikeş 

gördi k'öldürdi2385  egilüp raḥm2386 ėder fermānına 

 6214 şehd-i şekker2387 ne dil-ile vėre aġzından nīşān 

ki āyeti şīrīnligüŋ ėnmişdür anuŋ şānına 

 6215 delü göŋlüm herze-gūyına ʿaṣā zülfüŋ ḳılı2388 

ṣınduġınca yėgrek urur āferīn çevgānına 

 6216 teşne cānum ḳan yudar laʿluŋa2389 ḳarşu eylemez  

ġamzeŋ oḳından Ḫazar2390 beŋzer ṣuṣadı ḳanına 

 6217 nėçeme dermāndayam derd ü belā-yı ʿışḳ-ıla 

ger vėrem bu derdi nāmerdem cihān dermānına 

   

Mesnevī 

 6218 çü ḫatm ėtdi2391 ġazel sabʿu'l-masānī 

ḳılur bu mesnevīle ṣaḥfıḫˇānī 

 6219 ki ėy cān sebzesinüŋ tāze servi 

göŋül gülzārınuŋ ẕībā teẕervi 

 6220 cemālüŋ ʿayn-ı cānuŋ rūşenāsı 

ḫayālüŋ baḥr-ı ʿaynuŋ āşināsı 

 6221 lebüŋ cān derd-i mendinüŋ ṭabībi 

dilüŋ cennet gülinüŋ ʿandelībi 

 6222 felek ṣadrında gerdüŋ bedre ser-tāc 

melek cavḳına şevḳuŋ ẕevḳ-ı Miʿrāc 

 6223 behişt ārāyiş ister zīnetüŋden 

ėder Ṭūbā temennī rifʿatuŋdan 

[248b] 6224 ezelde zülf ü ḫālüŋ2392 murġ-ı cāna 

ḳapuŋda eyle ṣaçdı dāne dāne2393 

                                                 
2385 Yazmada: gerdin aldurdı.  
2386 T: meyl. 
2387 T: şehd ü şekker. M: şehd-i şekker. 
2388 T: ḳılı.  
2389 T: laʿlüŋ ki. BL: laʿluŋa. 
2390 T: naẕer. B, BL: Ḫazar. 
2391 T: oldı. 
2392 Yazmada: zülf-i ḫāl 
2393 T: dām u dāne. 
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 6225 ki yüz2394 yėrden atarsa gözlerüŋ tīr 

gözüm üstine yüz döndürmezem bir 

 6227 ḳılavan ṣanma cevrüŋden fiġānı 

cefā ki ṭartaram ṭartınca cānı 

 6228 dėme ki ġuṣṣaŋ ile baġlayam dem 

belādan ėrmezem ėrince vaʿdem 

 6229 çü yār-ı nāzenīnsin kesme nāzuŋ 

ki nāzükdür her işi dilnüvāzuŋ 

 6230 çü dilsūz olduġuŋ baŋa çi demsāz 

ki ben sūz u sāza2395 düzmişem sāz 

 6231 ṭapuŋsuz nūş-ı bāde nīş-i cāndur 

ṣurāḫī-veş yüregüm ṭolu ḳandur 

 6232 ḫum-ı mey bigiyem ʿışḳuŋda pür cūş 

durur[v]an mihr urup aġzuma ḫāmūş 

 6233 dilüm dutuldı ėrdi ḥulḳa cānum 

başum açıldı dökülsün ḳo ḳanum 

 6234 esirge ėy ṣanem ol ʿöẕriḫˇāhı 

ki ėder2396 bir günāha her gün āhı 

 6235 teraḥḥum ḳıl bu zār u dilfigārı2397 

ki her sözde ḳılur yüz sūz u zārī 

 6236 ne ḥarfum2398 kim ṭapuŋa nā-sezādur 

ḳalem çek kim ḳuluŋ işi ḫaṭādur 

[249a]  6237 penāhum yoḳ ḳapuŋ ṭaşından artuḳ 

şefīʿum yoḳ gözüm yaşından artuḳ 

 6238 ne var vėrmez-iseŋ bir ṭaş ėşikden 

başumı ırmazam ben ṭaş ėşikden 

 6239 sulayam gözlerüm-ile2399 sarāyuŋ 

süpürem yüzüm-ile2400 ḫāk-ı pāyuŋ 

 6240 göŋül ṣayrusı cān ṭartar sitemden 

ne var iŋlemez-ise2401 ṣor keremden 

                                                 
2394 T: biŋ. 
2395 Yazmada: sūza sāza. T: söz ü sāza. 
2396 T: eyler. B, BL: ėder. 
2397 T: zār-ı dil-figārı. B, M: zār u dilfigārı. 
2398 T: ḥarfem. (Dipnotta H nüshası: ḥarfüm). B, BL: ḥarfum. 
2399 T: göz yaşı ile. (Dipnotta İ nüshası: gözlerüm). B; BL: gözlerümile. 
2400 T: kirpigümle. B, BL: yüzümile. 
2401 Yazmada: aŋlamaz-ısa. 
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 6241 ve ger ʿār eyleseŋ ṣormaġa ėy şāh 

düşer-isem yėter göŋlüŋe geh gāh2402 

 6242 benüm senden dū ʿālemde naṣībüm  

bir aŋmaḳdur unutmazsaŋ ḥabībüm 

 6243 selāmuŋdan ne var maḥrūm-ısa gūş 

dil ü cān yāduŋ-ıla tāzedür oş 

 6244 ġamuŋdan dėmezem ġamnākam ėy dost 

kimem bu yolda ben ne ḫākem ėy dost 

 6245 benem ʿāşıḳ baŋa derd ü ġamı ḳo2403 

çü sen maʿşūḳasın saŋa ne ḳayġu 

 6246 cihān devri degül çün cāvidānī 

gel ėy cān ḫoş geçür devr-i zāmānī 

 6247 buçuḳ dem bu cihān-ı bī-vefāda 

el ėrdügince ol ʿīş ü ṣafāda 

 6248 ki çoḳ devr ėde devrān u zamāne 

ne nām aŋıla bizden ne nişāne 

 6249 çü kül naḳd ola oda yatmaġ olmaz 

eyü güni yavuza ṣatmaġ olmaz 

[249b]  6250 bozılsa bendeki bünyād-ı fānī 

saŋa olsun ḥayāt-ı cāvidānī 

 6251 ḫazān-ı ġam ḳılursa beni ṭopraḳ 

senüŋ eksilmesün baġuŋda yapraḳ 

 6252 ben olursam ḳayırmaz ʿışḳ esīri 

var ol sen baḫt [u] taḫtınuŋ emīri 

 6253 çün oldı Bāribed ḥarfi dür-efşān 

bu ṣavt-ıla ki dėdüm2404 düzüp elḥān 

 6254 dimāġ-ı cān terāneyle ter oldı 

ġam-ı dil naġme-y-ile kemter oldı 

 6255 bu terlik yaḳdı Şīrīnüŋ çırāġın 

hevā odı eritdi ʿaḳlı2405 yaġın 

 6256 şu resme ḳıldı ol āh serv-i āzād 

ki ol āh-ıla düşdi şāha feryād 

                                                 
2402 T: nā-gāh. B, BL: geh gāh. 
2403 T: ḫū. (Dipnotta H nüshası: ḳo). B, At, M: ḳo. 
2404 T: ṣūretle ki. B, BL: ṣavtıla ki dėdüm. 
2405 T: ʿaḳl. 
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 6257 çün ėrdi Ḫusreve āvāz-ı Şīrīn 

olur yüz sūz-ıla demsāz-ı Şīrīn 

 6258 ne perdeyle ki Şīrīn keşf ėder rāz 

olur Pervīz ol āhenge hem āvāz 

 6259 bülend ėtdükçe ol āh-ı ʿalāle 

bu daḫı tėz ėder efġān u nāle 

 6260 nėte-kim ṭaġa şaḫṣ ėdüp ṣadāyı   

gėrü yanḳudan ala ol edāyı 

 6261 çü demsāz oldı ʿāşıḳlar semāʿı 

aradan gėtdi muṭribler ṣudāʿı 

 6262 işāret eyledi Şāvūr[a]2406 ḥāli 

ki ḫayme ġayr-ı şehden ola ḫālī 

[250a]  6263 çü Ḫusrev ṣabr ṭonın eyledi çāk 

bu ṣavṭa ḳarşu atıldı ṭarabnāk 

 6264 ṭurup taḫtından ėtdi ʿazm-ı dergāh 

ėrişdi yėl bigi Şāvūr-ı āgāh 

 6265 elin dutdı eyitdi ėvme epsem 

göge ėrdüŋ yėrüŋi bekle bir dem 

 6266 çi ger ser-bāz ėdüpdi ʿışḳ-ı2407 Şīrīn 

ayaḳ bükdi çü gördi destgīrin 

   

Resīden-i Ḫusrev ü Şīrīn be-yek-dīger 

 6267 pes açdı ḥoḳḳa-yı2408 ḫargāhı Şāvūr 

ki şarḳından2409 tecellī ḳıldı ol nūr 

 6268 hezārān ʿizz ü nāz-ıla mertebeyle 

ṣafā vü nūr u ferr ü kevkebeyle 

 6269 ḫırāma[n] yöriyüp ol serv-i gül-pāş 

şeh-i şimşād ayaġına ḳodı baş 

 6270 çü şeh devlet başın pāyında gördi 

saʿādet oḳını yayında gördi 

 6271 elif lām ėdüp oldı yāra pā-māl 

ṭolaşdı lām-elif-veş ol ėki dal 

                                                 
2406 T: ḳıldı şeh Şāvūra. B, BL: eyledi Şāvūra. 
2407 T: idüpdür şāh. 
2408 T: şuḳḳa-i. BL: ḥoḳḳa-yı. 
2409 T: şevḳından. B, BL: şarḳından. 
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 6272 ele alup ḳademden gerd-i rāhın 

ḳodı farḳına ol devlet külāhın 

 6273 dėdi yėrüŋ gözümdür çün gühersin 

ḳadem farḳuma baṣ kim tāc-ı sersin 

 6274 ne ḫiẕmet ki_ėtdi Şīrīn meskenetden 

birine şeh biŋ ėtdi her cihetden 

[250b] 6275 el ayaḳ öpişü2410 çün dize geldi 

dururaġ2411 işleri aġıza geldi 

 6276 ėdicek şeh şekerden cüst-ü-cūluḳ 

birez Şīrīn belürdür turş-rūluḳ 

 6277 melik ḥayrān olur ki ol serv-i gül-reng 

bu şāḏılıḳda nėçün ola dil-teng 

 6278 nihān şāhuŋ dėdi şemʿine Şāvūr 

ki ṭut bu ay dutulduġını maʿẕūr 

 6279 ki tā şimdiye dek bu yār-ı cānī 

eyü ad-ıla ḳıldı zindegānī 

 6280 bugün kim buldı sulṭān dest-i muṭlaḳ 

üşenür kim ḳona ḥarfına barmaḳ 

 6281 begendi cān-ıla ol şīveyi şāh 

ki ʿiffet dost olur cān āgāh 

 6282 pes ėtdi ʿahdı çoḳ içdi2412 yemīni 

ki dilber cāndan ırsun dil ġamını 

 6283 ki tā ben ḳılmayınca ʿurs u āyīn 

hezārān ʿizzet-ile ʿaḳd-ı kābīn2413 

 6284 olursa mihr-ile cān ʿuḳdesi ḥal 

ḳomazvan dürc-i gevher mührine el 

 6285 bu ḳavl u ʿahda2414 şādān oldı Şīrīn 

gülüp gösterdi mehden ʿaḳdı pervīn 

 6286 ḥayāt aḳıduraḳ laʿluŋ susaġı 

alur sīmīn ele zerrīn ayaġı 

 6287 çü düşmiş-idi ʿışḳı ḫummına cūş 

baş urup ḳıldı şeh şāḏīsine nūş 

                                                 
2410 T: dirken iş. (Dipnotta İ nüshası: öpüşi). BL: öpişü. 
2411 T: varuraḳ. 
2412 T: ḳıldı. 
2413 T: ʿaḳd u kābīn. B: ʿaḳd-ı kābīn. 
2414 T: ḳavl-ı ʿahda. B, BL: ḳavl u ʿahda. 



507 

[251a] 6288 ėderek ġamzesi ġammāzlıḳlar 

ḳıluraḳ zülfi çābük-bāzlıḳlar 

 6289 gėrü başladı şīrīnkārlıġa 

dili2415 çerb eyleyüp dildārlıġa 

 6290 gėrü yaḳdı yaŋaġı nūrı nārı 

gėrü ṣaldı dil-i bī-zūra zārī 

 6291 gėrü yāḳūta laʿlı ėtdi ġavvāṣ 

gėrü sünbül gül üzre oldı raḳḳāṣ 

 6292 urur gene lebi ol bādeye dest 

ki ėder curʿası sāḳīleri mest 

 6293 ėder zīverleri eyle ḫurūşī 

ki muṭriblerden alur ṣavṭı hūşı 

 6294 çü ḳoḳdı bülbül-i şeh dostdan gül 

çıḳar ġamdan nėte-kim postdan gül 

 6295 güle nergislerin eyle dökübdi 

ki ṣan girpükleri eyle dökübdi 

 6296 gehī hem-reng olur lāle gül-ile 

gehī gül deste baġlar sünbül-ile 

 6297 gehī ġoncayla laʿlı hem-dem eyler 

gehī şehd-ile şīri sünbül-ile 

 6298 gehī şimşād[ı] ḳılur serve māyil 

gehī billūra sīm eyler ḥamāyil 

 6299 Sikender-veş gezer geh2416 kāinātı 

geh içer2417 Ḫażr-veş āb-ı ḥayātı 

 6300 gehī furḳat dünini ẕikr2418 ėderler 

gehī vuṣlat günine şükr ėderler 

[251b]

  

6301 gehī būse kenār u şīve vü nāz 

gehī luṭf u vefā2419 ikrām u iʿzāz 

 6302 gehī hicrān ʿazābından şikāyet 

gehī ġam sergüzeştinden ḥikāyet 

 6303 ėki od-ıla ṣu odda vü ṣuvda 

biriküp nesne ḳalmadı busuda 

                                                 
2415 T: dilin. 
2416 T: gezerken. B: gezer geh. 
2417 T: ki içe. B, BL: geh içer. 
2418 T: fikr. 
2419 Yazmada: luṭf-ı vefa. 
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 6304 ḳala mı şāḏılıḳdan hīç bāḳī 

çü meh muṭrib ola ḫurşīd sāḳī 

 6305 atınca ṣubḥ ol ėki hevāyī 

sürerler ṣıdḳ-ıla ẕevḳ u ṣāfāyı 

 6306 seḥergehden gėrü ėrince aḫşam 

bular vėrmedi devr-i cāma encām 

 6307 ṣafā vü ẕevḳ ʿīş-ıdı müdāmī 

ulaşdurup yėdi gün ṣubḥa şāmı 

 6308 velīkin sāde vü pāk idi ṣoḥbet 

yoġ-ıdı ḳurb-ı lebden ġayrı ḳurbet 

 6310 yėdinci dün buyurdı şāh kim māh 

gėrü öz menziline ėrüre rāh 

 6311 ki tā ėdince sulṭān ʿurs u āyīn 

gene seyr ėtdüre burcında ayın 

 6312 pes ol şāh ėrdi gėrü ḳalʿasına 

güher-veş ṭaşdan ėdindi ḫazīne 

 6313 çü kīse oldı ol sīmīn-tene seng 

ṣafā naḳdından oldı dehr eli teng 

[252a]   

ʿAzm kerden-i Ḫusrev be-Medāyin 

 6314 felek çün dikdi altun bādıbānı 

gümiş zevraḳlaruŋ gėtdi nişānı 

 6315 cihān nūrı2420 deŋize vėrdi2421 ġarḳa 

ėrişdi mevci baḥruŋ ġarba şarḳa 

 6316 buyurdı şeh ki ṭabl ėtdi ḫurūşı 

çeri deryā bigi eyledi cūşı 

 6317 göçüp gėtdi Medāyin şehrine ol 

ėrürdi gėrü dāru'l-mülkine yol 

 6318 oturdı taḫta ḳıldı ʿadl u dādı2422 

cihān eṭrāfı ṭoldı ʿīş ü şādı2423 

 6319 ṭarab maʿmūresin ābād ḳıldı 

dügün esbābına bünyād ḳıldı 

                                                 
2420 T: yüzi. B, BL: nūrı. 
2421 T: vardı. BL, M: vėrdi. 
2422 Yazmada: ʿadl-ı dād. 
2423 Yazmada: ʿıyş-ı şād. 
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Ṣıfat-ı rūz u ʿurūsī kerden ve vaṣf-ı ḫazāyīn-i2424 

Ḫusrev 
 6320 meger bir ṣubḥ kim ʿālem gelini 

boyar yüz reng ü āl-ıla elini 

 6321 bürür gerçi başına al ṭuvaġı 

ḳılur nūrānī anı yüzi aġı 

 6322 ʿarūs-ı çarḫ2425 pīrūz ey[le]yüp baḫt 

urınur tāc-ı zer pīrūze-gūn taḫt 

 6323 ṣafā vü ẕevḳ ṭolmışdı cihāna 

dügün bünyādın urmış ṣan zamāna 

 6324 demi ḫoş gör deme ol dün bugündür2426 

gişinüŋ ʿömri her dün gün dügündür 

[252b]  6325 seḥerden Ḫusrev-i Pervīz ṭurdı  

ḳamu dünlerden2427 ol gün tėz durdı 

 6326 buyurdı-kim bezendi ṭāḳ-ı eyvān2428 

sipihre ḫufte2429 urdı devr-i dīvān 

 6327 ḳamer tāc olup ol ḫurşīdibaḫta 

oturdı nėte-kim Cemşīd taḫta 

 6328 dėrildi ulular u baḫtlular  

felekden ferlü günden yaḫtulular2430 

 6329 Medāyin şehrinüŋ mūbidleri2431 cemʿ 

olur pervāne bigi şeh yüzi şemʿ 

 6330 çü ḳısm ėtdi ḳamunuŋ ḥiṣṣesini 

ḳodı ortaya Şīrīn ḳıṣṣasını 

 6331 ki Şīrīndür baŋa yār-ı vefādār2432 

ne eylük eylesem ola sezā-vār 

 6332 hevām odı bunuŋla ki_eyledüm2433 ḫāk 

aru ṣu bigidür benden daḫı2434 pāk 

                                                 
2424 Yazmada: ḥazāyīn. 
2425 T: ʿarūsı çarḫ. 
2426 T: dügündür. (Dipnotta Ün nüshası: bugündür). B, BL: bugündür. 
2427 T: günlerden. (Dipnotta H nüshası: dünlerden) 
2428 T: ṭāḳ u eyvān. 
2429 T: çifte. BL: ḫufte. 
2430 Yazmada: baḫtlular. 
2431 T: mūbedleri. 
2432 Yazmada: yār u vefādār. 
2433 T: havā odı ne yeng ile_eyledi. B, BL, M: hevām odı bunuŋla ki_eyledi. 
2434 T: girü. 
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 6333 yörür bu mestlikde bikr ü mestūr 

melek ol cennete bulmadı destūr 

 6334 revā mı ġonca vü gül hem-dem olmaḳ 

baŋa ol çift ü yār u maḥrem olmaḳ 

 6335 yüz urup ḳıldı ḳamu āferīni 

dėdiler māh olur mihrin ḳarīni 

 6336 duʿā vü ḥamd u medḥ ėtdi tamāmı 

mübārek bād ḳıldı ḫāṣ u ʿāmı 

 6337 pes emr eyledi şāh-ı heft iḳlīm 

ki duta ṭāliʿ-i vaḳt2435 ehl-i taḳvīm 

[253a] 6338 bulalar sāʿat-ı saʿd u ḫuceste 

ki_ola baḫt u saʿādet ʿaḳdı beste 

 6339 raṣad ehli çü buldı vaḳt-ı meymūn 

hem ol sāʿatde sulṭān-ı hümāyūn 

 6340 buyurdı ki açdılar mühr-i ḫāzāyin 

bezendi genc-ile şehr-i Medāyin 

   

Ṣıfat-ı ḫazāyin 

 6341 şehüŋ var-ıdı maḫzūn ḳırḳ genci 

ki görmemiş biri cemʿinde renci 

 6342 ḳamunuŋ adı vü vaṣfı muʿayyen 

tevārīḫ içre olmışdur mübeyyen 

 6343 birinüŋ Genc-i Bād-āverd adı 

biri Gāvī vü biri Keyḳūbādī 

 6344 biri Kānī vü biri Şāyegānī 

ḳamusın bulmış-ıdı rāyegānī 

 6345 ne Bād-āverd yaʿnī yėl getürmiş 

degül kim kesb ėdüben ėl getürmiş 

 6346 sebeb bu ada ol-kim şāh-ı ferruḫ 

çü dutmış Rūmı fetḥ eylemege ruḫ 

 6347 Sitanbola bıraġup ḳayṣarı ol 

ḥiṣār ėtmişdi-kim dutmaya yol 

 6348 birez müddet kim ḳayser ḳaldı maḥṣūr 

görür kim çāre ėtmez ḳalʿa vü ṣūr 

                                                 
2435 Yazmada: ṭāliʿ u vaḳt. 
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 6349 ne-kim var-ısa genc ü māl u zīver 

özinüŋ şehri ḳavmınuŋ2436 serāser 

[253b]  6350 ḳoyup ṭoldurdı biŋ bėş yüz gėmiyi 

ḳumāş u māl yoḫ-kim ādemīyi 

 6351 ki yaʿnī ėlteler bir berk adaya 

özi ardınca vara ol araya 

 6352 açınca yėlken ėrişmedi çāre 

yėl urup cümlesin ėlter kenāre 

 6353 ḳamusın ḳabż ėdüp Ḫusrev ötürmiş 

adın urmış  o[l] gencüŋ yėl-getürmiş 

 6354 ṣorarsaŋ kim nėceydi Genc-i Gāvī 

rivāyet böyle ḳıldı anı rāvī 

 6355 meger2437 işler-iken bir türk-i bī-rāh 

ṣabanına ėler2438 bir ḥalḳa nāgāh 

 6356 çü ḳazdı anı teftīş ėtdi ġāyet 

bulundı bir ḫazīneye2439 nihāyet 

 6357 ki ṣarf eylese gişi rūzigārı 

dėnilmez vaṣfı dutulmaz şomārı 

 6358 hem anda buldılar şaṭranc-ı cevher 

ki elmās-idi vü yāḳūt-ı aḥmer 

 6359 anı sulṭān çün aldı çıḳdı çavı 

dėnildi ėlde adı Genc-i Gāvī 

 6360 bu resme ḳırḳ gencüŋ daḫı aṣlı  

olursa şerḥ uzanur bāb u faṣlı2440 

 6361 şeh ol gencīneler ḳapusın açdı 

güher gencini ṭopraḳ bigi ṣaçdı 

   

Ṣıfat-ı taḫt-ı Ḫusrev [de]r tevārīḫ-i Tāberī 

[254a] 6362 ururlar şāh-içün bir taḫt-ı ʿālī 

ki naḳş olmış-ıdı ʿālem2441 misālī 

 6363 ne-kim yėrde vü gökde varsa peyker 

ḳamusın anda ḳılmışlar muṣavver 

                                                 
2436 T: şehr ü ḳavminüŋ. 
2437 T: ki çift. 
2438 T: alur. B, BL: ėler. 
2439 T: ḫazīne. 
2440 Yazmada: bāb-ı faṣlı. 
2441 T: naḳş olmazdı ʿālemde. (Dipnotta Ün nüshası: naḳş olmışıdı ʿālem). B: naḳş olmışıdı ʿālem. 
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 6364 ṭoḳuz atası dört anası mevlūd 

uṣūlı vü fürūʿı cümle mevcūd 

 6365 kevākib ḳamu seyyār u sevābit2442 

ki derc olmış daḳāyıḳ anda sābit 

 6366 güherden eyle düzmişler ṣanāʿat2443 

ki dün gün şāha maʿlūm idi sāʿat 

 6367 baḳan ol taḫta ṣan cām-ı cihānbīn 

oḳurdı taḫta-yı ʿālem ḥurūfın 

 6368 Sikender veş geçüp şeh ḳıldı ārām 

bu taḫt u baḫta devlet vėrdi çün kām 

 6369 ḳonuldı saġa on biŋ kürsī-yi zer 

gėrü on biŋ ṣola cümle mücevher 

 6370 bulardan dört kürsī ḥażretine 

yaḳın uruldı taḫtınuŋ ḳatına 

 6371 oturdı birine Çīn şāhı faġfūr 

birinde rāy-ı Hindī ki_aṣlıdur Fūr 

 6372 melik ḳayṣardı bir kürsīde ṣālim 

birisinde Buzurg-ümīḏ ʿālim 

 6373 Yemen sulṭānı Mıṣr u Şām şāhı 

ḳamu ḳulları-y-ıdı vü sipāhı 

 6374 oturmışlardı kürsīde ıraḫdan 

kimisi ḳolda kimi ḳarşuraḫdan 

 6376 ne-kim var baḥr u berde2444 murġ u māhī2445 

müheyyā-y-ıdı ol ḫonda kemāhī 

 6377 nėce şerḥ ėde ādem ḥiṣṣesin dil 

sıġır degdi siŋege peşşeye2446 pīl 

 6378 şeh öŋinde çekilen ḫāṣ niʿmet 

dėyeyin n'eydügini çekme zaḥmet 

 6379 bir at ḳulını ki ola gözi ezraḳ 

keserlerdi anasından ṭoġıcaḳ 

 6380 ḳoyun südiyle bėslerlerdi anı 

gül-āb u ʿıṭr-ıla perverde ḳanı 

                                                 
2442 Yazmada: seyyār-ı sevābit. T: seyyāre sevābit. B: seyyār u sevābit. 
2443 T: ṣınāʿat. 
2444 Yazmada: baḥr-ı ber. 
2445 Yazmada: murġ-ı māhī. 
2446 Yazmada: pīşe. 
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 6381 düzerlerdi gümiş tennūr u minḳal2447 

oduŋı bir nėçe yük ʿūd u ṣandal 

 6382 yaḳup ol odda ėderlerdi biryān 

yaşardı yüz kim andan yėrse bir yan 

 6383 cevāhir luʾlū-yi ter laʿl u yāḳūt2448 

ki ola rūḥ u ḳalba ḳuvvet ü ḳut 

 6384 degül misḳāl-ıla rıṭl-ıla her gün 

ṣaçarlardı eyleyüp kebāba un 

 6385 gelürdi Ḫusreve ol ḫon-ı şīrīn 

ḳamu esbābı vü ālātı zerrīn 

 6386 yėr-idi bir nėçe loḳma şehinşāh 

ne muḥtāca gözi ṭoḳınsa nāgāh 

 6387 baġışlar-ıdı ol ḫon-ı ʿaẓīmi 

her ālātı zer ü tennūrı sīmi2449 

[255a]  6388 seḥergehden ki çarḫ-ı lācüverdī 

tennūr-ı ṣubḥa ura nār-ı zerdī2450 

 6389 gėrü bir ḫon ėderlerdi eyle zībā 

tennūrı cümle esbābı müheyyā 

 6390 degül ʿurs aŋa her gün-idi ol ḫon 

inanmazsaŋ bilür anı ṣalar ḫon2451 

 6391 kimüŋ öŋine ḳorlarsa ṭaʿāmı 

dėmezlerdi o[l] ḫāṣ u bu ʿāmī 

 6392 ne ḥāyvān eti yėnüp geçse dişden 

düzetmişlerdi altundan gümişden 

 6393 bile ḳorlardı ol gişi öŋine 

anuŋdı her ne-kim ḳalsa ṣoŋına 

 6394 ṭaʿāmın2452 yėr ü zerrīn götürürdi 

gerek gėder gerekse otururdı 

 6395 ėrişdüginde taḳdīr-i ilāhī 

müfīd olmadı ol esbāb-ı şāhī 

                                                 
2447 Yazmada: tennūr-ı minḳal.  
2448 Yazmada: laʿl-ı yāḳūt. 
2449 T: her ālātı zer ü tennūrı sīmi. 
2450 Yazmada: nār u zerdi. 
2451 T: sor inanmaz iseŋ bilür semer-ḫˇān. 
2452 T: ṭaʿāmı. BL: ṭaʿāmın. 
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 6396 şeref şaḫṣa vücūd-ı cūd-ıladur2453 

velī cūd u kerem mevcūd-ıladur 

 6397 derāmed gişiyi baḫşende eyler 

aya nūr ėricek raḫşende eyler 

 6398 buḫār ėrmezse vėrmez ebri2454 bārān 

nem olmazsa bitürmez od2455 beyābān 

 6399 cihān ḥükmin olar kim derc2456 ėderler 

ḫarācın daḫl gibi ḫarc ėderler 

 6400 çün2457 alursın gėrü vėrmek gerekdür 

ve ger vėrmezseŋ alma bāri dek dur 

[255b]  6401 bugün ḳıl iḫtiyāruŋ-ıla īsār  

ki yarın ḫod alurlar çār u nāçār 

 6402 yaraşmaz salṭanat mümsik ḥerīfe 

yaluŋuz kerkese yėtmez bu cīfe 

 6403 açuḳ dut ḳapuŋı bir gün yaparlar 

ne deŋlü baġruŋa baṣsan ḳaparlar 

 6404 yėridür ol ḫasīse ulu ilenc 

ki renc ala ḳoya artuḳlara genc 

   

Āverden-i Ḫusrev Şīrīn[rā] be-devlet-ḫāne-yi 

Medāyin 
 6405 pes iʿzāz eyleyüp ol ehl-i nāza 

cihāzı yüzüni şāh ėtdi tāze 

 6406 buyurdı on biŋ at ser-cümle tāzī 

muraṣṣaʿ āleti vü ṭabl-bāzı2458 

 6407 deve on biŋ siyeh-çeşm ü2459 cüvān-sāl 

cevāhirden ayaḳlarında ḫalḫāl 

 6408 gėrü on biŋ ḳatır od gözlü şeb-reng 

yöriyişlerine devr-i ḳamer deng 

 6409 ḳız oġlan biŋ ḳaravaş nār-ı bostān 

ḳamunuŋ nūşı laʿlī nuḳlı mestān2460 

                                                 
2453 Yazmada: vücūd u cūdıladur. 
2454 T: ebr. 
2455 T: ot. 
2456 T: derd. B, BL: derc. 
2457 T: çü. 
2458 Yazmada: ṭabl u baz. 
2459 T: ü yok. 
2460 T: nūş-ı laʿlı nuḳl-ı mestān. 
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 6410 gėrü biŋ türkī vü rūmī ḳabāpūş 

gözel ḳul2461 zülfi çenber ḥalḳa der-gūş 

 6411 devenün ḳatıruŋ yükine taḥsīn 

ki cevherdi2462 ḳamu ālātı zerrīn 

 6412 var-ıdı ola yüz biŋ adlu ḫātūn 

ki gözlerine begler göŋli meftūn 

[256a] 6413 çeri yüz biŋden artuḳ ḳıldı cūşı 

ṣan ėtdi Zühre-yi gerdūn ḫurūşı 

 6414 nisār ol ḥadde ḳılmışlar firāvān 

ki ṭolmış sīm-ile zerden beyābān 

 6415 temāşā eyleyü geh ṣaġa geh ṣol 

ėrürdi yār-ı dāru'l-milke dek2463 yol 

 6416 Medāyin şehrin ėtdi mehr-i Şīrīn 

nigār u naḳş-ıla2464 but-ḫāne-yi Çīn 

 6417 Fėrīdūn taḫtına ėrdi ṣanki Cemşīd 

veyā geldi Ḥamel burcına ḫurşīd 

 6418 yėrine yėtdi çün her resm ü āyīn2465 

olurlar müʾbidler2466 erkānınca kābīn 

   

Tezvīc kerden-i Ḫusrev be-Şīrīn 

 6419 saʿādet bişürür bir ḫon-ı niʿmet 

çü vaḳt ėre ėder ehline ḳısmet 

 6420 deger iḳbāl eli zerrīn külāhı 

ėrişdükde bulur bir farḳ-ı şāhı 

 6421 deŋizden çıḳarur incüyi ġavvāṣ 

boyunlarda ḳulaḳlarda olur ḫāṣ 

 6422 müheyyā oldı çün Şīrīne cüllāb 

ṣalā Pervīze ėrişdi-ki der-yāb 

 6423 ne cüllāb ėt bu cāndan şerbeti2467 nūş 

ki_ėdesin hicr ü ġam2468 zehrin ferāmūş 

                                                 
2461 T: ḳol. 
2462 T: cevherden. (Dipnotta H nüshası: cevherdi) 
2463 T: dāru'l-mülkine. 
2464 Yazmada: nigār-ı naḳşıla. 
2465 Yazmada: resm-i āyīn. 
2466 T: müʾbedler. 
2467 Yazmada: şīrni. 
2468 Yazmada: hicr-i ġam. 
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 6424 şeh ėtdi çün bu ʿīş ü nūşa2469 ʿazmı 

bezendürdi2470 gėrü ol gėce bezmi 

[256b] 6425 çün ister-idi Şīrīn nīk-nāmı 

var-ıdı2471 Ḫusreve penhān peyāmı 

 6426 ki eyle cāmdur2472 bāḳī bu gėce 

yėter laʿlum saŋa sāḳī bu gėce 

 6427 nėçe bir mey-perest meh-perest ol 

ḳo telḫ [u] şūr u şīrīn-ile mest ol 

 6428 gėce sarḫoş ne ẕevḳa kim bula yol 

seḥergeh aŋıcaḳ2473 düş bigidür ol 

 6429 bir ol-kim çün murādına bula dest 

ḳalaḳdan2474 ḫālī olmaz çün ola mest 

 6430 şehe ḫoş geldi dėdi cān anuŋdur 

nėce ḥükm eylese fermān anuŋdur 

 6431 begendi nėçeme ol pendi Pervīz 

velī meydan degüldi vaḳt-ı perhīz 

 6432 neşāṭ u ʿīş ü nūş eyyāmı idi 

ḫurūş evḳātı cūş eyyāmı-y-ıdı 

 6433 ṣadā-yı Bāribed ṣavṭ-ı Negīsā 

ṣafālar vėrmiş-idi Zühre-āsā 

 6434 şarāb-ı2475 telḫı Şīrīn yādına şāh 

ḳılur nūş eyle kim kūha dėmez kāh 

 6435 içüp altun gemilerden deŋizler 

bulut bigi eli dökerdi gevher 

 6436 şu deŋlü içdi cām-ı erġuvānı 

ki sīr-āb oldı meydan gülistānı 

 6437 geçince gėcenüŋ bir baḫşı sulṭān 

olur her gėcekiden mest ü sekrān 

[257a]  6438 çün ol vaḳt ėrişür kim ḫurrem ü şād 

ʿarūsı menziline ėre dāmād 

                                                 
2469 Yazmada: ʿīş-ı nūşa. 
2470 T: bezetdürdi. M: bezendürdi. 
2471 T: viribir. 
2472 T: cām var. At, M: cāmdur. 
2473 T: seḥer ayılıcaḳ. 
2474 Yazmada: falaḳ. 
2475 T: şarābı. 
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 6439 ḫırāmān servi seyr eyler sarāya 

ki gele lāle vü gül bir araya 

 6440 şu deŋlü dost ẕevḳ-ıla olur mest 

ki götrülmiş-idi [san] gül dest ber-dest 

 6441 perīşān şekl ü bīhūş ėledürler 

nėte-kim zülf-i ber-dūş ėledürler2476 

 6442 şebistānda çü Şīrīn oldı āgāh 

ki bī-ḫoddur u lā-yaʿḳıl şehinşāh 

 6443 ḳatında bir ḳarı vardı buruşmış 

anasınuŋ ebesine2477 ėrişmiş 

 6444 ėki emcek boşalmış meşke beŋzer 

ṭudaḳları küf olmış keşke beŋzer 

 6445 dizinden güç2478 gözinden nūr gėtmiş 

yüzinden fer sözinden sūr gėtmiş 

 6446 aġaç yay2479 bigi arḳası vü2480 baġrı 

acı ḳavun bigi pür-zehr ü2481 ṣaġrı 

 6447 yüzinde beŋleridür ṣan ḳara mīḫ 

dişi yėrinde ḳalmış ṣarı zernīḫ 

 6448 kesüp aġız ėdinmiş yėŋliginden 

ne aġız ṭar deredür2482 gėŋliginden 

 6449 açuḳ ḳalmış gözi girpük dökülmiş 

belālar başına yük yük dökülmiş 

 6450 birez ḳaruya ṭaḳup zīver ü zer 

vėribir şāha ol māh-ı füsūnger 

[257b]  6451 laṭīfeyle ṣınar sarḫoşlıġını 

bu āb-ıla deŋer āteşlıġını 

 6452 ki seçer mi göre mehden seḥābı 

ėder-mi sāyeden farḳ āfitābı  

 6453 göründi çün2483 şehüŋ gözine ḳarı 

ṣanasın urdılar yüzine ḳarı 

                                                 
2476 T: eylediler/eylediler. B: ėledürler/ėledürler. 
2477 T: atasınuŋ ebāsına. (Dipnotta Üt nüshası: anasınuŋ) 
2478 Yazmada: giç. 
2479 T: yayı. 
2480 T: vü yok. 
2481 T: ü yok. 
2482 Yazmada: ṭaradur.  
2483 T: görindükde. 
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 6454 şu resme mest-idi ʿaḳlı2484 vü cānı 

ki bilmezdi2485 āsmāndan rīsmānı2486 

 6455 velī bu deŋlü ėderdi taḫayyül 

ki böyle gelmez ol gül yüzlü bülbül 

 6456 dėdi bu māh mı ya ejdehādur 

dirīġā ḳarġa mı yāḫod hümādur 

 6457 ne ṭāvūs oḳıyam dilküye beŋzer 

degül gülşen ḳuru ilgüye beŋzer 

 6458 yolumı mestlikden urdı mı dīv 

veyā ḳıldı-mı baŋa ol perī rīv 

 6459 nėce şīrīn ki bu aġudan acı 

depeler ṭoḳı vü öldürür acı 

 6460 yolın ol ḥadde ėrmiş2487 ġūl-ı bāde 

ki elin uzatdı ol sulṭān-nihāda2488 

 6461 revān aldı aşaġa ki eyleye dād 

ḳarı cān acısıla ḳıldı feryād 

 6462 ki öldüm cān oġul ėriş meded ḳıl 

ata2489 cānı anaŋ cānını red ḳıl 

 6463 ḳarı āvāzın2490 işütdükde Şīrīn 

gülerek ṭurı geldi ol nigārīn 

[258a] 6464 götürüp perdeyi keşf ėtdi dīdār 

ṭulūʿ ėtdi ḥicābından ḳamer-vār 

 6465 ḳamer n'olur güneş nūrına muḥtāc 

ayaġı tozı ayuŋ farḳına tāc 

 6466 dėyeydüm2491 servi2492 serv olsa ḳabāpūş 

oḳurdum gül gül olsa şekkerīn-nūş 

 6467 yolına cān vėrüp cennet nesīmi 

ėşigin yaṣdanur devlet nedīmi 

                                                 
2484 T: göŋli. 
2485 T: bilmez. 
2486 Yazmada: rīsimānı. 
2487 T: yolını eyle urmış. 
2488 T: şeyṭān-nihāda. 
2489 T: ana. 
2490 Yazmada: āvāzını. 
2491 Yazmada: dėyeydüŋ. 
2492 T: serv. 
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 6468 zülāli ḳaṭresi cānān dökerdi2493 

ġubārı çeşme-yi ḥayvān dökerdi 

 6469 gözi tīr atar u laʿlı dutar seng 

ḫadeng ü seng-ile2494 yaʿnī ėder ceng2495 

 6470 cemāli āyetin nūr eylemiş Ḥaḳ 

ki urmaya2496 ḳalem ḥarfına barmaḳ 

 6471 ḳılur odını ḫaddı lālenüŋ tīz 

gül ol ḫadduŋ ḥayāsından ʿaraḳrīz 

 6472 ṣaçı ay u güneşüŋ sāyebānı 

velī āb-ı ḥayātuŋ tercümānı 

 6473 ṣabā her dem diler tozına destūr 

ki firdevse fer ėlte ḥūriye nūr 

 6474 teni2497 ṣan tāze güldür terligünden 

ṣuyı cān şerbeti şekkerliginden 

 6475 nėte-kim mey göŋülden gerd alıcı 

müferriḥ bigi cāndan derd alıcı 

 6476 ṣan uçmaḳdan gelür ṭāvūs-ı raʿnā 

degül ṭāvūs māh-ı serv-i bālā2498 

[258b]  6477 çü cānān cilvesini gördi Ḫusrev 

ṣanasın buldı dīvāne meh-i nev 

 6478 ḳaçırdı dīvi meyl ėtdi periye 

Zuḥalden yüz çevürdi Müşterīye 

 6479 bu cāḏū vü ġamze-yi mestāne ile 

gehī efsūn gehī efsāne ile 

 6480 içürdi bī-ḫoda ol ḥadde bāde 

ki yoḳ ʿaḳlını şāhuŋ vėrdi bāda 

 6481 bu ḥāletde gözini ṭutdı uyḫu 

bilürsiz mest olanda eyledür ḫū 

 6482 birezden ki_ėrdi āsār-ı seḥergāh 

güneş bigi götürdi baş şehinşāh 

 6483 cihān maḳṣūdını yanında gördi 

dū ʿālem ẕevḳını cānında gördi 

                                                 
2493 T: biŋ cān degirdi. (Dipnotta Ü, Ür nüshası: dökerdi). B, BL: biŋ cān dökerdi. 
2494 Yazmada: ḫadeng-i sengile. 
2495 T: seng ile_ider yaʿnī ḫod ceng. 
2496 Yazmada: ki_ėrürmeye.  
2497 T: yüzi. B: teni. 
2498 Yazmada: ṭāvūs u māh serv-i bālā. 
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 6484 ėrişmiş bigi Ḫıżra āb-ı ḥayvān 

ulaşmış bigi cism-i mürdeye cān 

 6485 ṭudaş olduġı bigi gence müflis 

ġarīb ü ḫasta bulmış bigi mūnīs 

 6486 bıraḳmış boynunı miskīn kemende 

bėlini baġlamış billūrī bende 

 6487 gül-i ter şāḫ-sīmīn serve māyil 

semenler yāsemīn üzre ḥamāyil 

 6488 ḫumārına ėrişdi sāġar-ı mül 

kenārına ėrişmiş ḫırman-ı gül 

 6489 doḳınmış nār-ı sīmīn sīnesine 

güher ṭolmış yatur gencīnesine 

[259a] 6490  güle eyler benefşe ʿarż-ı ḥācāt 

çaġırur ġonca fī'ṭ-taʾḫīri āfāt 

 6491 şehüŋ gėtmişdi ṣabrı vü mecāli 

ṭolaşdı ṣan çenāra serv ṭalı 

 6492 revān baġrına baṣdı cānı bigi 

yėr ėtdi sīnesinde īmānı bigi 

 6493 ne rūḥuŋ ola bundan yėg fütūḥı 

ki yār-ıla ṣabāḥ ėde ṣabūḥı 

 6494 girüp bostāna ol mestāne bülbül 

gül-ile şekker eyledi tenaḳḳul 

 6495 pes andan urdı şeftālūya dişler 

ögüş dėrdi ter ü tāze yėmişler 

 6496 gehī elmadan ėtdi nuḳlısāzī 

gehī nār-ıla ḳıldı ʿışḳıbāzī2499 

 6497 geh uçıġup2500 şehüŋ elden ṭoġanı 

gögercinden diledi döke ḳanı 

 6498 gehī eyledi keklik şīve vü nāz 

ki ḳıldı2501 sīne-yi şehbāz pervāz 

 6499 birez kim ḳalʿa ceng oldı arada 

degüldi çāre illā mācerāda 

 6500 boyun vėrdi hem āḫir şīre āhū 

pür oldı mīşeye āvāz-ı yāhū 

                                                 
2499 T: şīve-bāzī. (Dipnotta Üt nüshası: ʿışḳ-bāzī). B, BL: ʿışḳ-bāzī. 
2500 Yazmada: acıġup.  
2501 T: geh itdi. (Dipnotta H, Ün nüshası: ki ḳıldı) 
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 6501 bulur bir ḳalʿa şeh dürc-i muḳaffel 

degül ādem melekler urmamış el 

 6502 içi rūḥ u revāna2502 ḳut u ḳuvvet 

ṭaşında mühr-i laʿl u ḳufl-ı yāḳūt2503 

[259b] 6503 çü teslīm eyledi dizdāra burcın2504 

götürdi elmās-ıla şeh mühr-i dürcin 

 6504 ṣabā ter ġoncayı ėder bigi çāk 

ya aça perde-yi luʾlūyi ḥakkāk 

 6505 meger Ḫażr-idi ẓulmetden siyāhī2505 

ki ṣaldı çeşme-yi ḥayvāna māhī 

 6506 ʿaḳīḳīn mīli sīmīn sürmedāna 

çü girdi çekdi cevher ʿayn-ı cāna 

 6507 dėmezven kim nişāna tīr urdı 

şeker tengine cūy-ı şīr ėrdi2506 

 6508 ḳavışdı cāna cān u derde dermān 

ṣanasın ḫātemin2507 buldı Süleymān 

 6509 ṣadefde2508 şāḫı mercān ėtdi Mehdī 

ki_ola od u ṣunuŋ2509 bir yėrde ʿahdı 

 6510 ʿaceb reng oynadı ol āteş ü bād2510 

ki naḳş oldı döşek zincefr ü sīmāb2511 

 6511 zihī iksīr ki ol Ḫallāḳ-ı ekber 

düzer zībaḳdan ādem bigi gevher 

 6512 ḳılup birbirin ayla gün derāġūş 

yaturlar üç dün ü gün mest [ü] bī-ḫūş 

 6513 ṭurıcaḳ şükr-i Yezdān eylediler 

Ḥaḳḳa ḥamd-ı firāvān2512 eylediler 

 6514 çü var-ıdı yolında cidd ü cehdi 

ögüş ḳılmışdı Şīrīn neẕr ü ʿahdı 

                                                 
2502 T: rūḥ-ı revāna. BL: rūḥ u revāna. 
2503 Yazmada: mühr-i laʿl-ı ḳufl-ı yāḳūt. 
2504 T: bürcin. 
2505 T: dün ẓulmet siyāhı. BL: ẓulmetden siyāhī. 
2506 T: urdı. BL: ėrdi. 
2507 Yazmada: ḫānumān.  
2508 T: ṣadefden. 
2509 T: suyuŋ. 
2510 Yazmada: āteş-i bād. T: āteş ü āb. 
2511 Yazmada: zincifr-i sīmāb. T: şengerf ü sīmāb. B: zincefr ü sīmāb. 
2512 Yazmada: ḥamd u firāvān. 
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 6515 üleşdürdi şu deŋlü māl u genci 

ki ṭoyurdı gözini her dilenci 

[260a]

  

6516 oturdı ḫalvetinde bir seḥergāh 

güneş bigi yanında bedr olup māh 

 6517 buyurdı geldiler2513 cümle füsūnsāz 

Hümāyūn u Gül-endām u Şeker-nāz 

 6518 çü her āyīni yėtürdi yėrine 

firāvān baḫşīş ėtdi her birine 

 6519 Hümāyūn dilberi Şāvūra vėrdi 

mey-i ṣāfīyi ṣan maḥmūra vėrdi 

 6520 Negīsāyı ėdindi Bāribed yār 

ki ehli olur ehline sezā-vār 

 6521 ol on dildār-ı ḫāṣuŋ2514 her birini 

ėder bir ḫāsekīsinüŋ ḳarīni 

 6522 Mehīn-bānūnuŋ iḳlīmin ne-kim var 

yazup menşūrı2515 Şāvūra ėtdi_īsār 

 6523 çün oldı devlet ü baḫt-ıla meşhūr 

ʿimāretler çoġ ėtdi anda Şāvūr 

 6524 ki şimdi ol ʿimāretlerden āsār 

ėşidürüz ol ėllerde daḫı var 

 6525 sen eylüklerüŋi unutma yoldaş 

bulınur her işe elbetde pādāş 

 6526 pes andan Ḫusrevüŋ her dün ü2516 gün işi 

ṣafā vüʿişret-idi yay u ḳışı 

 6527 murād-ı pādişāhī vü cüvānī 

ola mı daḫı yėgrek zindegānī 

 6528 birez müddet ki mühlet buldı ʿömre 

görürdi her demini ḥacc u ʿumre 

[260b]

  

6529 bilürdi-kim degüldür baḫt bāḳī 

gėder devlet ḳalur cānda firāḳı 

 6530 cihān aŋlardı ki_ āḫir yudar anı 

ol evvel yėrdi yėmeden cihānı 

                                                 
2513 T: geldi ol. 
2514 Yazmada: dildār u ḫāṣ. 
2515 T: menşūr. 
2516 T: ü yok. 
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 6531 Ḫuḏāyā ʿāleme maʿbūd sensin 

ḳamu maʿdūmdur mevcūdsın sen2517 

 6532 ḳamusınuŋ durur her cūd senden 

müyesserdür ḳamu maḳṣūd senden 

 6533 ėrür Şeyḫīyede ol2518 cān murādı 

ḳamu maḳṣūdına Sulṭān Murādı 

 6534 nėte-kim Ḫusreve maḳṣūd2519 vėrdüŋ  

aŋa Şīrīn bigi maḥbūb vėrdüŋ 

 6535 çü vėrdüŋ devlet ü taḫt u murādı2520 

Kerīmā ḳıl ʿaṭāŋı cāvidānī 

 6536 çi ger her niʿmetüŋ Ḥaḳḳa güzīndür 

ḳamunuŋ yėgi ʿömr ü mülk ü dīndür2521 

 6537 vėr aŋa ėy Ḫuḏā-yı ferd ü ḳādir 

firāvān milk2522 ü dīn ü ʿömr-i vāfir 

   

Āġāz-ı suʾ[ā]lāt 

 6538 gel ėy ten menzilinden cānı sālik2523 

mehālikdür ḥaẕer ḳıl ol mesālik 

 6539 hevā vü ḥırṣ u şeyṭāndur ḥarāmī 

ʿaceb ġāfil yatan cān ḳurtara mı 

[261a] 6540 anuŋ kim seyr-i Hindistān ṭuşıdur2524 

ėrürmek Mekkeye ol yol düşidür 

 6541 saḳın aldanma çoḳdur ehl-i telbīs 

nėçe lā-ḥavla dėyenlerdür İblīs 

 6542 ėden yol ʿālem-i taḥrīri2525 ḥayrān 

ola mı degme pür tezvīre āsān 

 6543 ḳılıçdan iti ḳıldan incedür yol 

yörinmez ẓulmet-i ẓanda ne şek ol 

 6544 göŋülden ḳılur-ısaŋ yol yaraġın 

                                                 
2517 T: mevcūd sensin. 
2518 T: oldur. 
2519 T: maṭlūb. 
2520 Yazmada: taḫt-ı muradı. Satırın üstünde “cüvānī” yazılmıştır. T: baḫt u cüvānī. 
2521 Yazmada: mülk-i dīn. 
2522 T: mülk. 
2523 T: menzilinde cāna salik. B: menzilinden cānı salik. 
2524 T: seyri Hindistān taşıdur. B: seyr-i Hindistān ṭuşıdur. 
2525 T: niḥrīre. B, BL: ʿālem-i taḥrīri. 
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yaḳın nūrında2526 yaḳ ḥikmet çırāġın 

 6545 ṣalāḥı zād ḳıl şerʿi ṣalāḥ ėt 

ėki ʿilm ü ʿamel perrin cenāh ėt 

 6546 riyāżet atına çābük süvār ol 

belā vü ġam yolında pāyidār ol 

 6547 ḳo dünyā varlıġın evvel ḳademde 

güẕār nefsüŋden ėt ėkinci demde 

 6548 ki_ėre nūr-ı2527 ʿināyetden hidāyet 

bidāyetde2528 ʿayān ola nihāyet 

 6549 viṣāl-ı rūḥdur cismüŋ firāḳı 

fenāda rūşen olur vech-i bāḳī 

 6550 taʿalluḳ berkidüp bī-ḥāṣıl olduŋ 

çü kesdüŋ bend ü bāġı vāṣıl olduŋ 

 6551 gel ėmdi remzüŋüŋ ṭeʾvīlin aŋla 

bu icmālüŋ birez tafṣīlüŋ eyle 

 6552 beyān ėt ḥāl-ı Pervīze meʿāli2529 

eyit şīrīnlik-ile cümle ḥāli 

[261b]  6553 birez gün kim bu fānī evde sulṭān 

ṣafā vü ʿişret-ile sürdi devrān 

 6554 gehī oynardı taḫt-ı zerde nerdi 

gehī Şebdīz-ile ėderdi merdī 

 6555 gehī Şīrīne olurdı hem-āġūş 

demādem Bāribed şehden ėdüp gūş 

 6556 bu taḫt u Bāribed Şīrīn ü Şebdīz 

bu dördi2530 bir arada gördi Pervīz 

 6557 düşer göŋline geçmiş düşi cāndan 

ki_işāret oldıdı Nūşīnrevāndan 

 6558 sėzer kim devleti ėrdi kemāle 

yaḳın olmuşdurur naḳṣ u zevāle2531 

                                                 
2526 T: nūrından. 
2527 Yazmada: ki ėre bir. 
2528 T: bidāyetden. B: bidāyetde. 
2529 Yazmada: cemāli. 
2530 T: dördin. 
2531 Yazmada: naḳṣ-ı zeval. 
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 6559 bilür bu bāġda pes2532 ʿāḳıllar anı 

ki olur her bahāruŋ bir ḫazānı 

 6560 hilāl artar olunca bedr-i kāmil 

çü bedr olur ola noḳṣāna māyil 

 6561 günüŋ çün ėrişe yevm-i kemāli 

kemāline muḳārindür zevāli 

 6562 ne ābād ėtse bu ḫākı vü ābı 

fenā nārında[n] ėrmişdür2533 ḫarābı 

 6563 boyanmışken bu fikrüŋ rengine şāh 

ḳarada aḳ görüp şāh eyledi āh 

 6564 şol aḳ-kim adıdur ḳara ḫaberci 

olur bī-daḫl anuŋla ʿömr ḫarcı 

 6565 ṣaḳalı sebzesinde gördi aġı 

ḳıl oldı gözlerine ʿīş bāġı 

[262a]  6566 bu vardan yoġa [yol] bir ḳılcadur bil 

ne ḥācet ḳāl u ḳīl ėrer2534  ḫod aḳ ḳıl 

 6567 ḳaçan bula siyeh rū ḳıl sepīdi 

ḳomaz bir ḳılca ʿāḳıl ʿömr[e]_ümīḏi 

 6568 olur bāġuŋ hevāsı ḫūb u ḫurrem 

nėçe kim ala2535 ruḥ-ı nāmīye2536 nem 

 6569 esicek sebzezāra bād-ı ḫuşkī2537 

ḳara ṭopraġa ṣayġıl gerd-i müşki2538 

 6570 ḳıvanma olsa mūyuŋ2539 müşk ü ʿanber 

degirmen tėz ėder kāfūr-ı peyker2540 

 6571 ḳonıcaḳ āsiyādan gerd-i yārī2541 

gişi silkinicek gėder ġubārı 

 6572 ne degirmen durur bu çarḫ-ı cānsuz  

ki yüz suyıla yunmaz ṣaçduġı toz 

                                                 
2532 T: pes yok. 
2533 T: nārından olmışdur. M: nārından ėrmişdür. 
2534 Yazmada: ḳāl u ḳīla.  
2535 T: ola. B: ala. 
2536 Yazmada: ruḫ nameye. 
2537 Yazmada: bād u ḫuşkī. 
2538 Yazmada: gerd ü müşki. 
2539 Yazmada: ḳıvınma olursa. 
2540 T: kāfūrī-peyker. M: kāfūr-ı peyker. 
2541 T: gerd bārī. 
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 6573 yigitlik şūr u şerdür2542 başda sevdā 

ṭolu ġavġā durur andan süveydā2543 

 6574 gėderür pīrlik ġavġāyı erden 

sürer sėli ėdüp sevdāyı2544 serden 

 6575 meger bir pīre yigit dėr ne tedbīr 

ki benden ḳaçısar yār olıcaḳ pīr 

 6576 dėdi yāra ḳo ol ḳayġuyı cāndan 

ki sen ḫod kocasaŋ ḳaçarsın andan 

 6577 çü oġlan ḳocalaya2545 genc-ile pīr 

ṣovuḳluḳda ėkisi ḳar-ıla bir 

 6578 nėte-kim gūş ola penbe kefenpūş 

ṣalā-yı mevt ėşitgil penbe der-gūş 

[262b]  6579 çü Ḫusrev sebzesin gördi semenzār 

benefşe rengini ḳılmış semen zār 

 6580 dėdi ėrdi dirīġ ölüm nişānı 

fenā vü maḥv ėlinüŋ armaġanı 

 6581 ėrer yazuŋ ḳışı devrüŋ maʿādı 

olur günüŋ düni2546 günüŋ fesādı 

 6582 cihān aḥvālini ėdüp tefekkür 

birez ġarḳ eyledi baḥr-ı2547 taḥayyur 

   

Suʿāl kerden-i Ḫusrev be-Buzurg-ümīḏ ez-Bārī 

Taʿālā 
 6583 çü her bir çāreden nevmīḏ ḳaldı 

ḳıġırdı-kim Buzurg-ümīḏ geldi 

 6584 dėdi ėy ḥikmet ü fażl-ıla kāmil 

bugün ʿālemdesin ʿilm-ile ʿāmil2548 

 6585 cehālet zaḥmetinden ḫasta-dilven 

şeref ʿilm-ise ben ḫor u ḫacīlven 

 6586 ḳaraŋu göŋlümüŋ gözine vėr nūr 

ki ola cān yüzi ol nūr-ıla mesrūr 

                                                 
2542 T: şūrişidür. 
2543 T: hüveydā. B, At, M: süveyda. 
2544 T: urup sevdāye. B, M, AT: urup sevdāyı. 
2545 T: ḳocalana. (Dipnotta Üt nüshası: ḳocalaya) 
2546 T: dünüŋ güni. 
2547 T: baḥre. B, BL: baḥr-ı. 
2548 T: ʿālemde ʿālimsin ü ʿāmil. M: ʿālemdesin ʿilmile ʿāmil. 
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 6587 ḫāberdār ėt beni devrān işinden 

yėrüŋ ārāmı çarḫuŋ cünbişinden 

 6588 bu birḳaç nesnenüŋ fikrinde zāram 

perīşān-ḫāṭır u āşufte-kāram 

 6589 bir ol kim bilmezem Ḥaḳḳı evvel 

nėceydügini ḳıl bu ʿuḳdeyi ḥal 

 6590 ėşidürin ki vācibdür vücūdı 

aŋadur cümle āşnānuŋ sücūdı 

 6591 velīkin ḳaldı ʿaḳlum ḫor u ḫākī 

bilimez n'eydügin ol nūr-ı pākī2549 

 6592 beyān ėt baŋa ol Ḥaḳḳ[ı] ḥaḳīḳat 

ki nėce bilür aṣḥāb-ı ṭarīḳat 

   

Cevāb dāden-i Buzurg-ümīḏ 

 6593 dėdi ḫoca ki ėy sulṭān-ı ʿālem  

cihān tendür ṭapuŋdur2550 cān-ı ʿālem 

 6594 bu ʿilme ʿaḳl u fikr ü fehm ėrişmez 

ḳılı biŋ biŋ yararsa vehm ėrişmez 

 6595 nėçe biŋ ʿālim ü niḥrīr ü derrāk2551 

çaġırur her ṭarafda mā ʿarafnāk 

 6596 nėce fehm eyleye ḥādis ḳadīmi 

iḥāṭa ėde mi zāyil muḳīmi 

 6597 ḥakīm ėtdükde mechūlı mübeyyen 

ḳılur żıdd-ıla yā nıdd-ıla rūşen 

 6598 Ḫuḏāya çün-ki yoḳdur żıdd u mānend 

ḥaḳīḳat biline mi ol Ḫuḏāvend 

 6599 bu böyleyken buyurur gör bu ünsi2552 

ki bilmek çün yaratdum cinn ü insi 

 6600 degül kim bilmezem dėyüp ṭura dek 

dürişe güci yėtdükçe bilā-şek 

 6601 çü ʿāciz ḳala dėr ol kāyil-i pāk2553 

ḳuluŋ idrākden ʿaczına idrāk 

                                                 
2549 Yazmada: nūr u pākī. 
2550 T: vücūduŋ. (Dipnotta H, Üt nüshası: tapuŋdur) 
2551 Yazmada: bir ʿālim-i taḥrīr derrāk. 
2552 Yazmada: ger bu insi. B, BL, M: gör bu ünsi. 
2553 T: Ḳādir-i pāk. 
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 6602 çü ḥayrān ėde ʿaḳlı ʿilm-i zātı 

ṣıfātından bula nūr-ı necātı 

[263b]  6603 bile evṣāfı selbī2554vü sübūtī 

cemāline celāl-içün2555 nuʿūtı 

 6604 pes ola ʿālim-i efʿāle2556 nāẓır   

göre her fiʿlde faʿʿāli ḥāżır 

 6605 bile kim taḫta-yı ʿālemde taḥrīr 

ne-kim oldı olısar naḳş u taṣvīr2557 

 6606 ḳamu andan anuŋdur bil-ki oldur 

deŋiz birdür eger-çi mevc boldur 

 6607 gel ėy [Ḥaḳ] isteyen nā-ḥaḳ sözi kes 

ḥaḳḳı söyle ki ḥaḳḳı Ḥaḳ bilür pes 

   

Suʿāl kerden-i Ḫusrev ez-maḥluḳ-ı evvel 

 6608 gėrü Ḫusrev ṣorar ki ėy pīr-i ḥikmet 

uyarduŋ cānumı cānuŋa raḥmet 

 6609 baŋa öŋdünki cünbişden beyān ėt 

nedür maḥlūḳ olan evvel beyān2558 ėt 

   

Cevāb dāden-i ḥakīm 

 6610 ḥakīm eydür bu ʿilmi daḫı ėy şāh 

ḥaḳīḳat bilmeye illā ki Allāh 

 6611 gişi bir nėçe yıl aşduġı2559 ḥāli 

olımaz şübheden fikr ėtse ḫāli 

 6612 bu biŋ biŋ yıldan öŋdin Ḥayy u Ḳayyūm 

ne ibdāʿ ėtdi kime oldı maʿlūm 

 6613 velī ḥikmet yüzinden keşf ėden rāz 

vėrür ol perdeden bu deŋlü āvāz 

[264a]  6614 ki anda kim diyār içinde deyyār 

yoġ-ıdı bu ḳamu kesretden āsār 

 6615 var-ıdı ol Vācid ü Ḳahhār-ı ʿālem 

ʿAlīm ü Ḳādir ü Ḫallāḳ-ı aʿẓam 

                                                 
2554 Yazmada: evṣāf u seblī. 
2555 T: cemāl ile celāl içün. 
2556 T: ʿālim ü efʿāle. B, BL: ʿālim-i efʿāle. 
2557 Yazmada: naḳş-ı taṣvīr. 
2558 T: ʿayān. 
2559 T: aşnuġı. BL, M: aşduġı. 
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Ṣıfat-ı ʿaḳl-ı küll 

 6616 şu kim bī-vaṣıṭa evvel ḳıldı īcād 

münevver bir güherdür ʿaḳl aŋa ad 

 6617 cihān u cāna oldur aṣl-ı maḳṣūd 

vücūdıla oldı anuŋ cümle mevcūd 

 6618 ebed taḫt aŋa vü mülk-i ezel tāc 

ḳamu ḫalḳ aŋa ol Allāha muḫtāc 

 6619 ilāhī-nāme naḳşına ḳalemdür 

melekler leşkeri üzre ʿalemdür 

 6620 aŋa baʿżı melek dėr2560 rūḥ-ı aʿẓam 

melek dėr kimi Kerrūbī2561 mükerrem 

 6621 meşāyıḫ ādem-i maʿnā oḳurlar 

demine nefḫa-yı ʿĪsā oḳurlar 

 6622 ḥakīmüŋ ʿaḳl-ı küldür aŋa adı 

uzanur dėnse her ḳavmuŋ bilādı2562 

 6623 gele bir ḳavm ki ola dīni sermed 

dėye ol gevhere nūr-ı Muḥammed 

 6624 ėrürür vaḥy u ilhām enbiyāya 

ḳılur envār-ı inʿām2563 evliyāya 

 6625 cihet üç vėrdi aŋa Ḥaḳ Taʿālā 

bir eşref biri evṣaṭ bir ednā 

[264b]  6626 İlāhī bildügidür vech-i eşref 

ki oldur ḳamudan2564 aḳreb hem aʿref 

 6627 özini bildügidür orta ʿirfān 

aḫas ol-kim bile gendüyi2565 imkān 

 6628 uludan2566 ʿaḳl-ı sānī ḳıldı Sāniʿ 

hem ednāsından ėtdi çarḫ-ı tāsiʿ 

  

                                                 
2560 T: baʿżılar eydür. (Dipnotta Ür, Üt nüshası: baʿżı melek dir) 
2561 T: kerrāmī. B, BL, M, AT: Kerrūbī. 
2562 T: mūrādı. 
2563 Yazmada: inʿām-ı envār. 
2564 T: ḳamuya. 
2565 T: bula kendüye. M: bile gendüyi. 
2566 T: olardan. B, BL: uludan. 
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Ender ṣıfat-ı nefs-i küll 

 6629 özin bilmekden ėtdi bir güher pāk 

ki nefs-i küll dėr aŋa ehl-i idrāk 

 6630 uludur bu şehüŋ daḫı cenābı 

aŋadur dāyimā ʿaḳluŋ ḫiṭābı 

 6631 ol ėder gökleri taḥrīk ü tedbīr 

nüfūsı aŋdan ėtdi emr-i taḳrīr 

 6632 münezzeh cismi cismānī2567 ṣıfatdan  

müberrā ḳısmet [ü] ḥadd u cihetden 

 6633 irādet andan alur çarḫ-ı aṭlas 

ḥayāt andan bulur ṭāḳ-ı muḳarnes 

 6634 ḳulaḳsuz sāmiʿ ü dilsüz faṣīḥ ol 

ulu göŋüllere nefḫ-i Mesīḥ ol 

 6635 ḳulaġı ʿaḳladur dili cihāna 

ol ortalıḳda beŋzer tercümāna 

 6636 ne-kim ʿaḳla Ḥaḳ ėder vaḥy ü  ilhām2568 

ol alup ḫalḳa ḳılur feyż ü inʿām2569 

 6637 ḳamu ʿālimler ü zühhād u ʿubbād 

ayaḳsuz yėlüp andan ister irşād 

[265a] 6638 öŋinde diz çöküpdür ehl-i ʿālem 

muʿallim oldur ayruġı muʿallem 

 6639 kime ʿilm ü fażāyil ḳıldı taʿlīm 

kime ṣanʿatlar aṣlın ėtdi tefhīm 

 6640 nüfūs-ı nāṭıḳa2570 andan beşerde 

irādāt u nümüv ḥayy u şecerde 

 6641 deŋiz oldur ḳalanı ḳaṭrelerdür 

ṣadefdür ki_olur andan ḳaṭreler dür 

 6642 bunuŋ daḫı şehe vaṣfı uzundur 

semā vü arż ʿarżından füzūndur 

   

Suʿāl kerden-i Ḫusrev ez-mevcūdāt 

                                                 
2567 T: cism ü cismānī. 
2568 Yazmada: vaḥy-i ilham. 
2569 Yazmada: feyż-i inʿām. 
2570 T: nüfūs u nāṭıḳa. BL, M: nüfūs-ı nāṭıḳa. 
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 6643 dėdi Ḫusrev ki ėy dānā-yı esrār 

sözüŋ dür ḫāṭıruŋ deryā-yı dürbār2571 

 6644 bilürsin bellü mevcūdāta tertīb 

ki nėce buldı Ḥaḳdan naẓm u terkīb2572 

 6645 nėçün dāyim döner ecrām-ı eflāk 

neden ḳāyim durur bu merkez-i ḫāk 

 6646 özinden mi yörür böyle2573 kevākib 

veyā merkūba olurlar mı rākib 

 6647 sipihre bunlaruŋ-mıdur siyādet 

bulardan-mı ėrer ḫayr u saʿādet 

 6648 ėşidürven her ılduz bir cihāndur 

başına bir zemīn ü āsumāndur 

   

Cevāb dāden-i ḥakīm Ḫusrev-ra 

[265b]  6649 ḥakīm eydür ėşitdük biz daḫı çoḳ 

bu maṭlūbuŋ delīl-i ḳāṭıʿı yoḳ 

 6650 ʿavālim kim ṭabāyıʿdan yücedür 

anı bī-çün bilür ḥāli nėcedür 

 6651 biregü görse bir sırça sarāyı 

içinden ṭaşa ursa rūşenāyı 

 6652 içi ḥālini dėse ṭaş yüzinden 

göricek utanur ekser sözinden 

 6653 budur beste serā kim āsumāndur  

ṭaşından içini bilmek gümāndur 

 6654 beşer ʿaḳlına olmamışdur ol yol 

ki īcād-ı cihān sırrın bile ol 

 6655 bilinse nėce düzdügi cihānı 

olaydı ʿaḳla mümkün düzmek anı 

 6656 velīkin ḫarc ėdenler ol yola ʿaḳl 

bu resme eylediler ẕikr-ile naḳl 

 6657 ki ʿaḳl olduḳda imkānından āgāh 

heyūlāyı muḥaddid ḳıldı Allāh 

 6658 mücessem eyleyüp nūr-ı baṣīṭı 

yaratdı evvelā çarḫ-ı muḥīṭı 

                                                 
2571 Yazmada: derbān. 
2572 Yazmada: naẓm-ı terkīb. 
2573 Yazmada: bile. 
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 6659 ḳamu ecsāma vü ecrāma ḥāvī 

bilimez māverāsın hīç rāvī 

 6660 kim[i] aʿlā oḳur aŋa kimi aḳṣā 

gėrü cism-i küll eydür baʿżı dānā 

 6661 bir adı çarḫ-ı aṭlas bir muḥaddid 

ilāhına muḳaddis hem mumeccid 

[266a]  6662 muḥīṭ olup ḳamu ḥadd u cihāta 

ėder taʿyīn-i merkez kāyināta 

 6663 ṣorarsaŋ ʿālem-i ecsāma2574 ġāyet 

bidāyet andan u aŋa nihāyet 

 6664 yėr ü gök belki baḳsaŋ cümle ḥalḳa 

aŋa nisbet ola ṣaḥrāda ḥalḳa 

 6665 lisān-ı şerʿ aŋa dėr ʿarş-ı aʿẓam 

ululuġına ėrmez ʿaḳl-ı ādem 

   

Ender ṣıfat-ı felek el-burūc 

 6666 gėrü ėkinci ʿaḳluŋ üç cihātı 

bilindi çün-ki maḫlūḳ oldı ẕātı 

 6667 ėkiden ʿaḳl u nefs2575 oldı muʿayyen 

sekizinci felek üçüncisinden 

 6668 anuŋ bir adıdur çarḫ-ı sevābit 

mükevkebdür bir adı daḫı sābit 

 6669 gehī ẕātu'l-burūc olur aŋa nām 

gehī kürsī dėr aŋa ehl-i ilhām 

 6670 on ėki baḫş ḳılup anı üstād 

ėder her baḫşını bir burc-ıla yād 

 6671 gėrü her burcda bir necm-i ṭāliʿ 

olur şekline göre adı vāḳıʿ 

 6672 anuŋ ṣaḥnında lā-yuḥṣādur encüm 

nėçe ʿāḳıllar anda oldılar güm 

 6673 velīkin biŋ yigirmi ḳurb-ı ecrām2576 

raṣad aṣḥābı bulmış ṣāḥib-aḥkām 

[266b] 6674 üçünci ʿaḳldan Ḥaḳ ʿaḳl-ı rābiʿ 

yaratdı nefs-ile çarḫ-ı sābiʿ 

                                                 
2574 Yazmaa: ʿālem ü ecsāma. 
2575 Yazmada: ʿaḳl-ı nefs. 
2576 Yazmada: ḳurb-ı icrām. T: ḳurb ėcrām. 
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 6675 bu vażʿ-ıla ṭoḳuz çarḫ oldı on ʿaḳl 

meẕāhib çoḳ velī budur aṣaḥ naḳl 

   

Ender seyyārāt-ı sebʿ a vü burūc u ḥareket-i eflāk 

 6676 yėdi çarḫ üzre ḥākim yėdi seyyār 

olurlar ol on ėki burca devvār 

 6677 yėdisinüŋ elinde yėdi iḳlīm 

bulara ėtdi Mālik mülki2577 teslīm 

 6678 yėdinci gökde Keyvān pertevidür 

ki anuŋ Cedī Delv-ile evidür 

 6679 eger-çi biri ḥākimdür sipihre 

nuḥūset andan ėrer cümle dehre 

 6680 şeşümde Müşterīnüŋdür siyādet 

cihān bāzārına ṣaçar saʿādet 

 6681 ʿulūm fażl-ıladur çarḫa ḳāḍī 

adı çün2578 oldı Ḳavs u Ḥūta rāżī 

 6682 beşinci gökde ārām ėtdi Behrām 

Ḥameldür ʿAḳreb-ile emrine rām 

 6683 ʿaceb-mi olsa adı Naḥs-ı aṣġar 

ki ḫūnīdür ü seffāk ü dilāver 

 6684 olur dördüncide ol çeşme-yi nūr 

Güneş-kim milk-i dehri2579 ḳıldı maʿmūr 

 6685 ṣalar her daŋ sipāh-ı zenge şimşīr 

çü şehdür merkebi oldı anuŋ Şīr 

[267a]  6686 üçünci çarḫda Zühre düzüp sāz 

felekler meclisine oldı demsāz 

 6687 çü ḫātūndur çengī bī-mesāvī 

Terāzū-y-ıla aldı mālı2580 Gāvī 

 6688 ėkinci çarḫa kātiblıḳ ḳılup Tīr 

ėder Dū-peyker ü Ḫūş-ıla2581 tedbīr 

                                                 
2577 T: māl ü mülki. B, BL: Mālik mülki. 
2578 T: eviyçün. (Dipnotta H nüshası: adıyçün) 
2579 Yazmada: mülk ü dehri. 
2580 T: oldı evi. B: aldı mālı. 
2581 Yazmada: Dū-peyker-i Ḫūş. 
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 6689 göricek saʿdı2582 saʿd-ıla ḳılur2583 yār 

bulıcaḳ naḥsı2584 naḥs-ıla düzer kār 

 6690 ḳamer evvelki çarḫuŋdur emīri 

güneşdür şāh-ı encüm ol vezīri 

 6691 çi ger ḫor2585 ceng-ile olur revende 

ḳamusından yörür2586 çüst ü devende 

 6692 Zuḥal anı ki otuz yılda devrān 

ḳılur ėder güneş bir yılda seyrān 

 6693 ḳamer bir ayda olur aŋa devvār2587 

bu pergār eyledür2588 olalı der-kār 

 6694 velī bir dün ü günde çarḫ-ı aʿẓam 

ḳamusın döndürüp döner özi hem 

 6695 zamān bu cünbişüŋ miḳdarıdur bil 

ki olur sāʿat [ü] gün hafta vü yıl 

 6696 balıḳ bigi degüldür ṣuda ılduz 

yüzükde ḳaş bigi aŋla düpdüz 

 6697 felek döndükçe döner bile kevkeb 

olur rākib revān seyr ėtse merkeb 

 6698 ėkidür cünbiş-i eflākuŋ2589 adı 

biri ḳaṣrī durur biri irādī 

[267b]  6699 budur ḳaṣrī ki bir döndükçe2590 tāsiʿ 

ḳamusın dönderür bī-menʿ ü māniʿ 

 6700 irādī ol ki her biri vėrüp ten2591 

ėder her günde bir devr-i muʿayyen 

 6701 degirmen ṭaşı üzre bir ḳarınca 

muḫālif seyr ḳılsa ol dönince 

 6702 eger-çi döndürür ḳarıncayı ol 

alur ḳarınca daḫı az u çoḳ2592 yol 

                                                 
2582 T: saʿd. 
2583 T: olur. 
2584 T: naḥs. 
2585 Yazmada: ḫar. 
2586 T: budur. 
2587 T: devrān. B, BL: devvār. 
2588 Yazmada: iledür. 
2589 Yazmada: cünbiş ü eflāk. 
2590 T: bir gün dünde. 
2591 Yazmada: mübeyyen. 
2592 T: azacıḳ. M: az u çoḳ. 
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 6703 muḥīṭe nisbet eflākuŋ misāli 

hemāndur feḥm ėderseŋ ḥāl ü ḳāli 

 6704 buları ṣanma bī-ʿaḳl u cemādāt 

ki ḥaydur ḳamu ẕū-ʿaḳl u irādāt 

 6705 hemān insān bigidür2593 ola ʿāḳıl 

ne ʿāḳıl belki her fiʿlinde kāmil 

 6706 bu cünbişden2594 ki ėderler irādī 

muʿayyen her birinüŋ vardur adı 

 6707 degüldür ol teveccüh bu cihāna 

teşebbühdür ʿuḳūl-ı ʿāliyāne 

 6708 ḫasīs olmaya maṭlūbı2595 şerīfüŋ  

kesīfe yoḳdurur meyli laṭīfüŋ 

 6709 nėte-kim isteye maʿşūḳı ʿāşıḳ2596 

ėrişmaḳ dileye maṭlūba ʿāşıḳ2597 

 6710 bular2598 şevḳ-ıla ėder ictimāʿı 

ururlar2599 ʿışḳ-ı Ḥaḳḳ-ıla semāʿı 

 6711 ėrişelden bulara emr-i Sübḥān 

bulardan gelmedi fermāna ʿiṣyān 

[268a]  6712 bu deŋlü söz felek ḥālinde pesdür 

ḳalanı ẓann u vehm2600 ü bū'l-hevesdür 

   

Suʿāl kerden-i Ḫusrev ez-ḥāl-ı ṭısʿāt 

 6713 dėdi Ḫusrev ki ėy pīr-i ḫuḏāyī 

baġışlar cāna sözüŋ rūşenāyı 

 6714 beni şād eyledüŋ bir şemme ėy yār 

esīriyyāt2601 ḥālinden ḫaberdār 

 6715 ṭabīʿiyyāta eylegil şurūʿı 

uṣūlı söyledüŋ2602 ẕikr ėt fürūʿı 

                                                 
2593 T: bigi kim. 
2594 T: cünbişde. 
2595 T: maṭlūb-ı. 
2596 T: ʿuşşāḳ. 
2597 T: müştāḳ. 
2598 T: bulur. B, AT: bular. 
2599 T: iderler. 
2600 T: fehm. B, At, M: vehm. 
2601 T: idi-vir daḫı sırlardan. (Dipnotta İ nüshası: esiriyyāt). B, At, M: esīriyyāt. 
2602 T: aŋladuḳ. B, At, M: söyledüŋ. 
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 6716 beyān eyle ki erkān-ı ʿanāṣır 

felekden ṣoŋra nėce oldı ẓāhir 

 6717 od u yėl ü ṭopraḳ dörd ażdād 

nėce cemʿ oldı ṭoġdı bunca evlād 

 6718 ḥakīm eydür bu ʿilmi daḫı ancaḳ 

ḥaḳīḳat bilmez illā Ḥaḳḳ-ı muṭlaḳ 

 6719 ki elindedür maḳālidü's-semāvāt 

muṭīʿ u bendesidür üstüḳussat2603 

 6720 ėder ol resme dörd aʿdāyı terkīb   

ki ṭoġar bunca biŋ biŋ vażʿ-ı tertīb 

 6721 bu ḥikmetde Felāṭūn deng ü ḥayrān2604 

ki nėce buldı birlik nefs-ile cān2605 

 6722 dükeli feylesūf-ı cüst ü ʿāḳıl 

bu deŋlü dėr2606 olup esbāba ḳāʾil 

 6723 ki onuncı ʿaḳl adıdur ʿaḳl-ı faʿʿāl 

ʿanāṣır ʿāleminden2607 oldı ʿammāl 

[268b]  6724 ṭabāyıʿ aŋa nisbet eyledür pāk2608 

ki ʿaḳl-ı evvele ecrām u eflāk 

 6725 pes andan ḳıldı ol2609 Ḫallāḳ-ı Ḳādir 

ḳamudan öŋ heyūlā-yı ʿanāṣır 

 6726 aŋa bu dörd ṣūret oldı lāzım 

od u ṣu yėl ü ṭopraḳdur mülāzım 

 6727 heyūlā oldı ḳābil her birine  

biri gėtse biri gelür yėrine 

 6728 ger ėşitdüŋse kevn ü fesādı 

biri birine dönmeklikdür2610 adı 

 6729 bu dörd[in]den ki oldı aṣl-ı erkān 

bulınmaz ʿālem-i ecsāma2611 pāyān 

 6730 mizācı āteşüŋ ıssı ḳurıdur 

anuŋ'çün ėrdügin yaḳar ḳurıdur 

                                                 
2603 Yazmada: isṭaḳiyāt.  
2604 T: nādān. (Dipnotta İ nüshası: ḥayrān). At, M: ḥayrān. 
2605 T: Bu ḫˇāndan tatmadı bir loḳma Loḳmān. M: ki nėce buldı birlik nefsile cān. 
2606 T: deŋlüdür. B, At: deŋlü dėr. 
2607 T: ʿāleminde. 
2608 T: ḫāḳ. B, M: pāk. 
2609 T: o. 
2610 T: dönmegüŋdür. 
2611 Yazmada: ʿālem ü ecsāma. 
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 6731 hevā ṭabʿın ṣorarsaŋ germ ü terdür 

od u ṣu ortası aŋa maḳardur 

 6732 anuŋ altında ṣudur serd ü hem ter 

saḳīl oldı iżāfī ėy bürāder 

 6733 aŋa kim ḥükm eyle ḳıldı Ḥayy u Ḳādir 

ki olmaya küre yėr üzre2612 ṭāyir 

 6734 ḳamudan aşaġa yėr ḫuşk u hem berd2613 

saḳīl-i muṭlaḳ oḳur ol cüvān-merd 

 6735 çi ger rüṭbet bulardan kim anuŋdur2614 

velīkin merkez-i ʿālem anuŋdur2615 

 6736 ḳamusın birbirinden ol ḳılur2616 pāk 

bu dörd erkān-ıla bu ṭoḳuz eflāk 

[269a]  6737 muḥīṭ-i merkezüŋ2617 ortası ḥāli 

ṭoludur ḫalḳ yoḳdur hīç ḫālī 

 6738 bularuŋ ḥadd u ḥaṣrın ṣorma ėy şāh 

tamāmın2618 bilmez illā gėrü Allāh 

 6739 tamām oldı vücūdı'çün2619 tenezzül 

bulup ol ḫāk ābı-y-ıla2620 teẕellül 

 6740 gėrü ʿavd eyleyüp ḳıldı teraḳḳī 

aŋa dek ki_oldı2621 aʿlāya telaḳḳī 

 6741 şerefde ḫasta oldı çün2622 nüzūlı 

ḫilāfınca suʿūdı vü ʿudūlı 

 6742 pes ėrdi iḳtiżā-yı ḥikmetu'llah 

ṣudan yėrüŋ açıldı rubʿı nāgāh 

 6743 ki ḥayvān u nebāt oldı2623 muʿayyen 

ola ol rubʿ-ı meskūn ḫalḳa mesken 

                                                 
2612 T: ki hem olmaya küre üzre. M: ki olmaya küre yėr üzre. 
2613 T: serd. 
2614 T: kem degüldür. (Dipnotta Ü, Üt nüshası: anuŋdur). M: kim anuŋdur. 
2615 T: degüldür. M: anuŋdur. 
2616 T: birbirine ḳapladı. (Dipnotta Ü nüshası: birbirinden ol ḳılur) 
2617 T: muḥīṭüŋ merkezüŋ. B: muḥīṭ-i merkezüŋ. 
2618 T: cünūdın. 
2619 T: vücūda çü. 
2620 T: ḫāk-i aḫas ile. 
2621 T: degüp ki. At: dek ki_oldı. 
2622 T: olaydı. 
2623 T: olan. 
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 6744 ėrişdi2624 ṣunʿ-ı Sāniʿ ḥükm-i Ḳādir 

ki cünbiş ḳıldı birbirin2625 ʿanāṣır 

 6745 uvaḳ eczā dėrildi bir araya 

mizāc olmaġa yaʿnī kim yaraya 

 6746 ḥarāretle bürūdet fāʿil oldı 

ruṭūbetle yübūset ḳābil oldı 

 6747 biri birinden oldı sıḳl u ḫıffat2626 

ṭaġıtmaḳ ṭutmaḳ u tebrīd ü ḥurḳat2627 

 6748 ṣıdı biri birinüŋ sevretini2628 

żaʿīf eyledi ġālib ḳuvvetini 

[269b]  6749 çü fiʿl ü infiʿāl2629 ėre kemāle 

ėner2630 bir orta keyfiyyet bu ḥāle 

 6750 mizāc eydür ḥakīm ol ḥāṣ-ıla ad 

kemāl oḳur aŋa hem2631 ehl-i irşād 

 6751 bu terkībe ki2632 bulınmaz nihāyet 

pes ifrādına yoḳdur2633 ḥadd u ġāyet2634 

 6752 velīkin anlar oldılar2635 üç ecnās 

mevālid-i selāse_eydür aŋa nās 

 6753 maʿādin bir nebāt ėkinci mevlūd 

üçüncisini2636 ḥayvān ḳıldı mevlūd 

 6754 bularuŋ her biri taḫtında envāʿ 

ögüş eşḫāṣ u eṣnāf ėtdi ibdāʿ 

 6755 ki ger ʿad ola bu nevʿ-ıla2637 ifrād2638 

ṣayılmaz olur-ısa ʿömre aʿdād2639 

                                                 
2624 T: ulaşdı. 
2625 T: yir yirin. (Dipnotta H nüshası: birbirin) 
2626 Yazmada: sıḳl-ı ḫıffet. T: liyn ü ṣalābet. 
2627 Yazmada: tebrīd-i ḥurḳat. T: liyn ü ṣalābet. 
2628 T: sūretini. 
2629 Yazmada: fiʿl-i infiʿāl. 
2630 T: olur. 
2631 T: kemāl-i evvel oḳur. 
2632 T: bu terkībāta. B, M: terkībe ki. 
2633 T: biri efrādına yoḳ. 
2634 Yazmada: ḥadd-ı ġāyet. 
2635 T: evveli oldı. 
2636 T: üçinci cins-i. 
2637 T: nevʿinde. 
2638 T: efrād. 
2639 Yazmada: ʿömr iʿdād. 
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 6756 bularuŋ her birin üç mertebeyle 

yaratdı Ḥaḳ kemāl-ı kevkebeyle 

 6757 biri dūn biri kāmil bir miyāna 

ḳulaḳ dut-kim gelür bir bir beyāna 

 6758 kimi2640 maʿden ḳaya vü ḳum ḳayırdur 

meyāne ḳalʿī2641 vü sīm ü baḳırdur 

 6759 kemālinde zer ü laʿl-ıla yāḳūt 

ki rūḥ u ḳalba2642 olur ḳuvvet ü ḳut 

 6760 nebāt ednāsı otdur2643 kim biter ol 

degül toḫm-ıla yaş yėrden2644 biter ol 

 6761 miyāne sīb ü şeftālū aġacı 

kimi ṭatlu olur u kimi acı 

[270a]  6762 bu cinsi2645 ister-iseŋ nevʿ-i aʿlā 

kemāl ehli dėmişler naḫl-ı ḫurmā 

 6763 ki ḥayvānuŋ nėce ḫāṣiyyeti var 

bu aġaçda bir ol-kim ṭutmaya bār 

 6764 meger kim ėrkeginden her birine 

dişinüŋ nėte2646 ėrer nuṭfe yėrine2647 

 6765 bir ol-kim başuŋa ėrişse āfet 

ḳurur gevdesi [vü] olur bī-ṭāḳat2648 

 6766 bir ol kim anda kim bitmiş dişi var 

aŋa meyl eyler ol ṣankim2649 işi var 

 6767 dėmişler bir daḫı ḫāṣiyyet aŋa 

ki ʿāḳıl ėşidicek ḳala ṭaŋa 

 6768 budur kim biri yār olur birine 

ėder meyl eyle ėtmezse yėrine 

 6769 nėte-kim ayruḳ aġaç2650 ėdeler yār 

yėmiş vėrmez meger ki andan dutar ʿār 

                                                 
2640 T: kemīn. (Dipnotta Ür nüshası: kimi). M: kimi. 
2641 T: ḳalʿa-i. B: ḳalʿī. 
2642 Yazmada: rūḥ-ı ḳalba. 
2643 Yazmada: oldur. 
2644 T: yirde. 
2645 T: cinse. (Dipnotta Üt nüshası: cinsi) 
2646 T: nesne. 
2647 Yazmada: nuṭfesine. 
2648 T: bī-leṭāfet. (Dipnotta İ nüshası: bī-ṭāḳat) 
2649 T: ider irkek san. 
2650 T: nice-ki_ayruġ aġacı. 
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 6770 ṭutar ḫāṣiyyet[-i] ʿışḳ u muḥabbet2651 

ögüşdür bu aġaçda ol kerāmet 

 6771 hemān ḥayvāndan ol ḳalmışdı eksük 

ki yėrinden ḳopup ėtmez taḥarrük 

 6772 lisānı'ş-şerʿ anuŋ'çün eyleyüp daḫl 

bu aġaç ḥaḳḳına dėr ekremü'n-naḫl2652 

 6773 kemi ḥayvānlaruŋ kirm ü megesdür2653 

ölür2654 gėder nėte-kim ḫār u ḫasdur 

 6774 miyāne aŋa vaḥş u ṭayr-ı kūhī2655 

ki üns olmaz aŋa insān gürūhı 

[270b]  6775 müʾeddeb it2656 ṭoġan bigi muʿallem 

ki olur ādem-ile yār u hem-dem2657 

 6776 bulardan aŋla ögrenmedin2658 yol 

neyi kim görse ister ögrene yol 

 6777 diler kim işleye gördügi ḥāli 

anuŋ nesnāsı meymūndur misāli 

 6778 yaḳın olur bu insān ʿālemine 

ki beŋzer kāmili nāsuŋ kemine 

 6779 bu ortalıḳda bī-ḥaddur merātib 

ki bulur fikr ėden dürlü ʿacāyib 

 6780 ḥaḳīḳī iʿtidāl olmaz mizāca 

ki ol aŋlamadı2659 gelmez imtizāca 

 6781 ola yaʿnī ʿanāṣırdan2660 berāber 

ola miḳdār-ı keyfiyetde hem-ser 

 6782 birisi olmasa ḳaṣr-ıla māniʿ 

olur her birisi aṣlına rāciʿ 

 6783 temessük ḳılmaz2661 vü gėder taʿalluḳ 

bulur ecrāmı şöyle kim teferruḳ 

                                                 
2651 Yazmada: ʿışḳ-ı muḥabbet. 
2652 T: ekrimü'n-naḫl. 
2653 Yazmada: kirm-i megesdür. 
2654 T: alur. B, M: ölür. 
2655 Yazmada: nūhī. 
2656 Yazmada: müʾeddib it. T: müʾeddeb at. B, M: müʾeddeb it. 
2657 Yazmada: yār-ı hem-dem. 
2658 T: bulardan ekmel k'ögretmedin. (Dipnotta H nüshası: ögrenmedin) 
2659 T: gelmedi. 
2660 T: ki yaʿnī dört ʿunṣūrdan. 
2661 T: temāsük ḳalmaz. (Dipnotta H nüshası: ḳılmaz) 
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 6784 kim ėder olsa ėtmezdi2662 mekānı 

kim eydür ayruḳ olmayaydı fānī 

 6785 ol oldı iʿtidāl-ı ıṣṭılāḥī 

ki ola ḳısmetde ʿālī vü2663 ṣalāḥī 

 6786 ḥaḳīḳī iʿtidāl olduḳça aḳreb 

olur kāmil mizācında mürekkeb 

 6787 bulur pes2664 ḳābiliyyet nefs ü rūḥa 

daḫı feyyāżdan dürlü fütūḥa 

[271a] 6788 nebāt andan yaḳındur iʿtidāle 

ki_olur bir nėçe nefs aŋa ḥavāle 

 6789 adı nāmı nümāyıdan müvelled 

ki olur biri bir misline mevced2665 

 6790 bu üç nefs andadur cism-ile2666 bile 

daḫı cünbiş irādet lāyıḳıla2667 

 6791 mufaṣṣal bilmek isteyen bu bābı 

gerek kim oḳıya ḥikmet kitābı 

 6792 bu üçden çün-ki maʿmūr oldı ʿālem 

yaḳın oldı vücūda ḫalḳ-ı2668 ādem 

 6793 cihānda çoḳ ṭavāyıf2669 sürdi fermān 

kimi ḥayvān u kimi cān-ı bin cān2670 

 6794 anuŋ'çün eyle ḳıldı emr-i taḳdīr 

ḳamudan ādemüŋ ḳulluġa2671 teʾḫīr 

 6795 ki2672 oldur çün bu milküŋ ḥükmine2673 şāh 

anuŋdur bu görinen ḫayl u ḫargāh 

 6796 tamām olmaḳ gerek dāruŋ bināsı 

ḳamu tertīb ü tezyīn ü esāsı 

 6797 ki anda şāh otura ʿizzet-ile 

                                                 
2662 T: eydür olsa olmazdı. 
2663 Yazmada: ḳısmet ü ʿālem.  
2664 Yazmada: bulursın. 
2665 T: Bu beyit yok. B: mevced. 
2666 T: ḥiss ile. (Dipnotta Ü nüshası: cism ile) 
2667 Yazmada: cünbiş ėre dile yutıla. 
2668 T: ḫalḳı. 
2669 T: ṭabāyiʿ. (Dipnotta H nüshası: ṭavāyif). B, M, At: ṭavāyıf. 
2670 T: bī-cān. 
2671 T: ḫalḳına. At: ḳulluġa. 
2672 T: kim. 
2673 T: mülküŋ taḫtına. 
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ėde mülkine ḥükmi2674 ḥikmet-ile 

 6798 pes ėrdi yėr ü göge2675 emr-i Ḫāllāḳ 

pür oldı ẕikr-i Allāh ile2676 āfāḳ 

 6799 bu cümle iş şerāyıṭdür cihāna2677 

gerek maḳṣūd ėre cümle cihāna 

 6800 ki ola maḫlūḳ incü bigi2678 terkīb 

ki anda bulına bu cümle tertīb 

[271b]  6801 ėki ʿālemde her ne olsa vāḳıʿ 

ola mecmūʿına ol günde2679 cāmiʿ 

 6802 vesāyiṭ ėrüb2680 āḫir ėrdi2681 evvel 

ola anuŋla bu mücmel mufaṣṣal 

 6803 bu milke2682 oldurur şāh-ı ḫalīfe2683 

anuŋdur ʿazl u naṣb u her vaẓīfe 

 6804 felekler bu ḫaberden ḳıldı cūşı 

melekler eyledi ḫaylī2684 ḫurūşı 

 6805 ki nedür āb u ḫāk u ḫūr-ı ḳāsid2685 

gelen lābud bulardan oldı müfsid 

 6806 buyurdı ol ʿAlīm ü Ḥayy u Ḳayyūm 

bilmeduġuŋuzdurur baŋa maʿlūm 

 6807 ʿaceb bu ki ėtdigümde anı mevcūd 

gerek siz sācid olasız o[l] mescūd 

 6808 pes ėrdi emr-ile ṣunʿ imtizāca 

ki ġāyet imtizāc ėre mizāca 

 6809 şu resme ki hergiz mürekkeb 

ḥaḳīḳī iʿtidāle andan aḳreb  

                                                 
2674 T: ḥükm. 
2675 T: yire göge. 
2676 T: innī cāli. (Dipnotta H nüshası: Allāh ile) 
2677 T: ki bu cümle vesāyıṭdur behāne. 
2678 T: maḫlūḳ bir maʿcūna. 
2679 T: ol kevn. 
2680 T: gidüp. 
2681 T: ola. 
2682 T: mülke. 
2683 T: şāh u ḫalīfe. (Dipnotta H nüshası: şāh-ı ḫalīfe). M: şāh-ı ḫalīfe. 
2684 T: çavḳı. 
2685 Yazmada: kāsid. T: ḫˇār ü ḳāsid. 
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 6810 yėd-i ḳudretle ol Ḫallāḳ-ı ʿālem2686 

müsevvā eyledi taḫmīr-i ādem 

 6811 ʿuḳūl encüm2687 ü eflāk oldı ʿammāl 

ki_ėrürdi rūḥa nāṭıḳ2688 ʿaḳl-ı faʿʿāl 

 6812 ḥaḳīḳatde Ḥaḳ ėtdi nefḫ-i rūḥı 

ki buldı ėki ʿālemde fütūḥı 

 6813 melāyik anı görüp geldi vecde 

ḳamu ol kevn öŋinde ḳıldı secde 

 6815 bu ʿālem ki_adıdur insān-ı ekber 

ʿuḳūl u nefs2689 ü ʿunṣūr çarḫ-ı ekber2690 

 6816 bir avuç āb u gilden2691 cümle2692 ʿālem 

ḳamu cemʿ oldı oldı adı ādem 

 6817 dimağında nücūm-ıla felekler 

ʿuḳūl u nefsdür2693 rūḥ u melekler2694 

 6818 bu dörd aḫlaṭdur ṣan2695 dörd erkān 

nedür ṣafrā vü sevdā balġam u ḳan 

 6819 süŋükler ṭaġlar ırmaḳlar ṭamarlar 

beden yėr ḳıllar ot bigi biterler 

 6820 nüfūsuŋ kimi2696 ervāḥ-ı nefīse 

kimi beŋzer ḫabīse kim ḫasīse 

 6821 firişte muṭmaʿin emmāre İblīs 

ki ögredür müdāmī mekr ü telbīs2697 

 6822 sibāʿı2698 oldı ḫāṣiyyet behāyim 

buları ḳahr ėden bulur ġanāyim 

 6823 ḳamu eczā-yı ʿālem olsa teftīş 

bulur ʿālemde mislin ėdinen iş 

                                                 
2686 T: aʿẓam. (Dipnotta H nüshası: ʿālem) 
2687 T: ʿuḳūl u necm. 
2688 T: ki irdi rūḥ-ı nāṭıḳ. (Dipnotta H nüshası: rūḥa nāṭıḳ) 
2689 Yazmada: ʿuḳūl-ı nefs. 
2690 T: çarḫ u aḫter. 
2691 Yazmada: āb-ı gil. 
2692 T: bunca. 
2693 Yazmada: ʿuḳūl-ı nefs. 
2694 Yazmada: rūḥ-ı melekler. 
2695 Yazmada: aʿżā zemīn. 
2696 Yazmada: nüfūsuŋdur kim. 
2697 Yazmada: mekr-i telbīs. 
2698 T: sebāʿ. 
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 6824 ėdicek fikret-ile2699 fikri ʿāḳıl 

bilür ki āfāḳadur nefs temāsil2700 

 6825 ki2701 ger ṣūretde āfāḳ oldı aʿẓam2702 

velī maʿnāda insāndur mükerrem 

 6826 ki yoḳdur encüm ü eflāka ol yol 

ki geçe rütbetinden yoḳaru ol 

[272b]  6827 vėrüpdür ādeme2703 ol ḳudreti2704 Ḥaḳ 

ki_urur aʿlā-yı ʿilliyyīnde sancaḳ 

 6828 velī ebnā-yı2705 ādemde merātib2706 

ögüşdür ger muʿāyib ger v'er münāsib 

 6829 müşābihdür2707 eger-çi ṣūret-i2708 ẕāt 

ṣıfatda bī-ḥad oldı iḫtilāfāt 

 6830 şu bābuŋ ehli-kim buŋa maḥaldur2709 

olur ḥayvān bigi bal hum ażaldur2710 

 6831 ki bilmemişdür aŋa2711 ʿaḳl u idrāk 

ki ẕātın vaṣf-ı ḫākīden ėde pāk 

 6832 bular2712 ol gevheri eylediler güm2713 

ki ʿāşıḳdur aŋa eflāk u encüm2714 

 6833 hemān himmetleri ferc-i gülūdur2715 

ʿaceb mi dėnse ḥayvāndan ālūdur2716 

 6834 müdāmī yār olup emmāre nefse 

ṣınup merhem ururlar2717 yara nefse 

                                                 
2699 T: ḥikmet ile. 
2700 T: k'āfaḳ-ı nefsedür mümāsil. 
2701 T: çi. 
2702 Yazmada: ʿālem. 
2703 Yazmada: ʿālem. 
2704 T: ḳuvveti. 
2705 T: ednā. B, At: ebnā-yı. 
2706 Yazmada: münāsib.  
2707 Yazmada: müşābehdür. 
2708 T: ṣūrete. 
2709 T: bāba ehl kim bunı maḥal dir. 
2710 T: dir. 
2711 T: ki bulmamış durur ol. 
2712 Yazmada: bular. 
2713 Yazmada: kim. 
2714 Yazmada: eflāk-ı encüm. 
2715 Yazmada: ferc ü gülū. T: ferc ü gülū. 
2716 T: aludur. 
2717 T: sunuban merhem üzre. B: ṣınup merhem ururlar. 
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 6835 bėş on günlük eve ḳılup2718 göŋül berk 

ėderler ol ebed niʿmetleri terk 

 6837 aġaç bigi ki ḫālīdür semerden 

tefāvüt sehl ola seng-i mederden 

 6838 anuŋ'çün bunlaruŋ ṭaşdur vücūdı 

cehennem odınuŋ oldur vüḳūdı 

 6839 Ḫuḏādan cehl ü fisḳīnüŋ ḥicābı 

ėdiser cānına dürlü2719 ʿazābı 

[273a] 6840 bulardan yoḳaru anlar ki geh gāh 

olurlar dembedem ẕilletden2720 āgāh 

 6841 gehī ḫufte gehī bīdār olurlar 

gehī der-kār geh bī-kār olurlar 

 6842 gehī cism evini ābād ėderler 

gehī rūḥuŋ maḳāmın yād ėderler 

 6843 olurlar gāh2721 nefs aṣḥābı bunlar 

gehī āteş bulurlar gāh āb bunlar 

 6844 alurken nefs ḥaẓẓı2722 maʿrifetden 

uyarlar cisme nefsānī2723 cihetden 

 6845 varıcaḳ bu cihāndan ol cihāna 

eger-çi ḫālī olmazlar ziyāna 

 6846 şeḳāvetde ḳalıcaḳ nefs esīri 

ėrüp Ḥaḳ ẕikri olur destgīri 

 6847 meẓālimden ḳonıcaḳ boynına yük 

gelüp taḫfīf ėdiser baʿżı eylük 

 6848 ne deŋlü kim şeḳāvet ḳıldı ʿādet 

göre ḳahrın ėre  āḫir saʿādet 

 6849 velī aṣḥāb-ı dil ḳatında [ol] dem 

ki ġaflet birle geçdi bīş [ü] yā kem 

 6850 ṣayarlar anı ḫusrān-ı ʿaẓīme  

niyāz eyleyü ġufrān-ı Kerīme 

   

                                                 
2718 T: idüp. 
2719 T: ḳaḥr u. (Dipnotta H nüshası: dürlü) 
2720 Yazmada: leẕẕetden. 
2721 T: olur levvāme. 
2722 T: ḥaẓẓ-ı nefs. 
2723 T: uyar nefse bu cismānī. 
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Vefāt kerden-i müʿellif-i kitāb ve tamām kerden-i 

Bāyezīd bin Muṣṭafā  

[273b]  6851 bilüŋ2724 ėy bilü cāmın nūş ėdenler 

bu ḥikmet dürlerini2725 gūş ėdenler 

 6852 dėyeyin size bir göynüklü ḳıṣṣa 

ki_ėrer ol ḳıṣṣadan her şaḫṣa ḥiṣṣe 

 6853 ėşitdük-kim nėtedür bu rivāyet 

ki çün bu araya ėrdi ḥikāyet 

 6854 hemān-dem ėrdi fermān-ı İlāhī 

ḳażā-yı Ḥaḳ vü emr-i pādişāhī 

 6855 ki ėy cevher-fürūş u merd-i kānī2726 

gėdecek vaḳt oldı dėr dük[k]ānı 

 6856 eger ėrmek diler-iseŋ bu kāna 

belī ḳıymaḳ gerekdür naḳd-ı cāna 

 6857 eger görmek dilerseŋ āşināyı 

gėder gözden bu ḫāk-ı rūşenāyı 

 6858 olam dėrsen lisānu'l-ḥāle hem-dem 

daḫı urma lisānu'l-ḳālden dem 

 6859 dilerseŋ kim ola cān milki ābād 

ḳo ten milkini kim elden ala bād 

 6860 nėçe ḳavl ü ġazel nėce terennüm 

nėçe ṭūl-ı emel nėçe tekellüm 

 6861 nėçe bir fikr ü rāy u nėçe tedbīr 

nėçe bir şiʿr ü yazı nėçe taḳrīr 

 6862 nėçe māżī sözin ezber ḳılasın 

gerek müstaḳbelüŋ2727 ḥālin bilesin 

 6863 ėdersin ḥikmetümden2728 ḳāl u ḳīli 

ki_ola ʿaḳl2729 çırāġınuŋ delīli 

[274a]  6864 benüm ḫod ḥikmetüm sıġmaz lisāna 

bedīʿ ola getürseŋ sen beyāna 

 6865 çü dėmedi Nīẓāmī bu kelāmı 

                                                 
2724 T: gelüŋ. (Dipnotta Ür nüshası: bilüŋ) 
2725 T: sözlerini. (Dipnotta H, Ür nüshası: dürlerini) 
2726 T: cevher-fürūş-ı merd-i kānī. B, BL: cevher-fürūş u merd-i kānī. 
2727 T: müstaḳbelin. 
2728 T: ḥikmetinde. B: ḥikmetümden. 
2729 T: ʿömrüŋ. 
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dėme sen-daḫı gözlerseŋ2730 niẓāmı 

 6866 ki ḥikmet müʾminüŋ yitügi oldı 

bıraḳmaz sırrı ṭaşra her ki2731 buldı 

 6867 eger bilmedüŋ2732 ise ḳo bu bābı 

ve ger bildüŋse2733 açma ol kitābı 

 6868 dilersin sen-ki bu sır ola ifşā 

ki_alup çėyneye her nādān u dānā 

 6869 geh olursın esīriyyāta hem-dem 

geh urursın ṭabīʿiyyātdan dem 

 6870 geh ėdersin kevākibden işāret 

geh umarsın sevāḳıbdan beşāret 

 6871 geh eflākuŋ dönişin2734 kārubārın 

gehī bu merkez-i ḫākuŋ ḳarārın 

 6872 gehī ʿarşuŋ muḥaddid olduġını 

cemīʿi2735 şeyʾ[i] muʿcid olduġını 

 6873 yėdi seyyār[e] on ėki burç seyrān 

nėce ḳıldı-ki ṭoġdı dörd erkān 

 6874 bu dördinden üç oġlan oldı ẓāhir 

nėce geldi ẓuhūra evvel  āḫir 

 6875 dilersin kim buları şerḥ ėdesin 

birin eydüp biŋini ṭarḥ ėdesin 

 6876 bu ʿilmüm baḥrınuŋ yoḫdur kenārı 

gişi kim yüzemez girmeye bārī 

[274b] 6877 vėrilmedi kimesneye meger az 

ol az-ıla dilersin fāş2736 ola rāz 

 6878 ten-i ḫākī ne bilsün cān-ı pākı 

ki ḥāl-ı ḫākı bilür gėrü ḫākī 

 6879 olur cān merkebiyle2737 seyr-i eflāk 

ḳo şehre bend-i ḫākı olasın pāk 

                                                 
2730 T: beklerseŋ. 
2731 T: şol ki. 
2732 T: bulmaduŋ. 
2733 T: bulduŋsa. 
2734 T: dönişi. 
2735 T: dükeli. 
2736 T: keşf. 
2737 Yazmada merkebinüŋ. 
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 6880 geç  āḫir bu hevā-y-ıla hevesden 

uçur cān murġını ḫākī ḳafesden 

 6881 bu söz ėrdi çü ġaybī tercümāndan 

revān eyledi Şeyḫī rūḥı cāndan 

 6882 bu fānī evden ırdı raḫtını ol 

beḳā ṭamında urdı taḫtını ol 

 6883 görür gendüye tendür bend ü zindān2738 

ḫalāṣına olur cān-ıla şādān 

 6884 olup bu çāh-ı ẓulmānīden āzād 

yėridür olsa2739 nūr-ı cennet-ābād 

 6885 bulup ażdād ḳahrından necātı 

ṣafā-y-ıla sürer bāḳī ḥayātı  

 6886 ḳılur cevlān civār-ı Ḥaḳda rūḥı 

bulur her bir nefesde biŋ fütūḥı 

 6887 bu dehr aŋa daḫı ėrürdi ḳahrı 

uçurdı2740 mihrin ü içürdi zehri 

 6888 anuŋda yazdılar ʿazlına nāme 

anuŋda yardılar2741 adına ḫāme 

 6889 ṣunuldı eline riḥlet berātı 

ḳazındı taḫtadan naḳş-ı ḥayātı 

[275a]  6890 şu maʿcūndan yėdürdi çarḫ-ı gerdān 

ki cān vėrdi yėyüp bir loḳma Loḳmān 

 6891 yėdürdi dehr2742 aŋa bir resme afyon 

ki Eflāṭūn yėyüp olmışdurur dūn 

 6892 bu şerbetden aŋa da içürdi curʿa 

bu luʿbetden aŋa da yudı ḳurʿa 

 6893 sipihr-i ten-güdāz2743 [u] dehr-i cānsuz 

anı daḫı ėtdi  āḫir ṭopraġ u toz 

 6894 çü yoḳ hīç ādemīden ḫavf u vehmi 

ėrürür2744 kime dėrse çeşm-i zaḫmı2745 

                                                 
2738 Yazmada: bend-i zindan. 
2739 T: āḫir. B, BL: olsa. 
2740 Yazmada: uçurdın. 
2741 T: ḳazdılar. (Dipnotta Üt nüshası: yardılar). BL: yardılar. 
2742 T: yidürmişdür. 
2743 Yazmada: ten-güẕār.  
2744 T: urur. 
2745 T: ḫaşm u zaḫmı. 
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 6895 velī ne çāre çün devr-i2746 zamānuŋ 

bu minvāl üzredür āyīni anuŋ 

 6896 sürūrı ġam durur ʿadlı sitemdür 

devāsı semdür [v]arı ʿademdür 

 6897 kime ṭadurdı ol çün şehd ü şekker2747 

ki zehr içürmedi  āḫir mükerrer 

 6898 kimüŋ dāne pür ėtdi dāmenine 

ki āteş urmamışdur ḫırmanına 

 6899 ne ḫusrev yėmiş ola şehd-nūşīn 

ki nīş urup ėletmez cān-ı şīrīn 

 6900 kime ṣunmış durur bir kūze-yi āb 

ki ḫāk ėtmez anı bu devr-i dūlāb 

 6901 kime rūzī ḳılupdur zūr-ı Rüstem 

ki ḳaddın ḳılmadı çün püşt-i Cem ḫam 

 6902 kime vėrdi Süleymān ʿālemini 

ki dīv oġurlamadı ḫātemini 

[275b]

  

6903 kimüŋ başına urdı tāc-ı ḫusrev 

ki taḫtın ḳılmamışdur ṣoŋra cev cev 

 6904 ne mihr ü meh bulur bugün2748 kemāli 

ki yarın yoḳdurur naḳṣ u zevāli 

 6905 ne bāġ içre açar defter gül-i ter 

ki evrāḳı ḳurıyup2749 olmaz ebter 

 6906 ne ġonca bėsledi gülşende eflāk 

ki ėtmedi anuŋ pīrāhenin çāk 

 6907 ne sūsen bitdi āzād u ser-efrāz 

ki mātem ḫılʿatın gėydürmedi bāz2750 

 6908 ne nergis var ki yoḫ yüzinde zerdi 

ne lāle ki olmaya yürekde derdi 

 6909 anuŋ'çündür ṣovuḳ bu dār-ı ḫūn-ḫor 

ṭaġıdur her ḳaçan germ ola bāzār 

 6910 anuŋ'çün bī-vefādur genc ü gencūr 

çü düz oturasın eydür ki tīz ṭur 

                                                 
2746 T: devrānı. (Dipnotta Üt nüshası: çün devri). B, BL: çün devr-i. 
2747 Yazmada: şehd-i şekker. 
2748 T: bir gün. 
2749 Yazmada: ḳazınup. 
2750 Yazmada: yaz. 
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Ender ḫāme vü ẕikr sulṭān Murād bin Muḥammed 

Ḫān ḫallada mulkahu 
 6911 çü naḳl eyledi ol merḥūm u maġfūr 

ki ḳılsun Ḥaḳ Taʿālā ravżasın nūr 

 6912 dilerüz ger gedā ola ve ger şāh 

aŋıcaḳ dėyeler kim raḥmatu'llah 

 6913 o yėrde yatduġınca ʿömrin Allāh 

aŋa vėrsün-ki oldur ʿāleme şāh 

 6914 cihān-baḫş āfitāb-ı heft kişver 

ki devlet yüzi andandur münevver 

[276a]  6915 Sikender-baḫt2751 u Dārā-mertebetdür 

Süleymān-taḫt Kisrā-maʿdeletdür 

 6916 baş oldur ten bigidür aŋa ʿālem 

bu başuŋ ḳılma yā Rab bir ḳılın kem 

 6917 eger remz ėtse Rüstem-ṣavlet oldur 

ve ger bezm eylese Cem-ṣoḥbet oldur 

 6918 demür tīġ-ıla ʿālem ger anuŋdur 

zerrīn cām-ıla milk-i2752 Cem anuŋdur 

 6919 ḳılıcından ki ḫūn2753 barḳ-ı revāndur 

şafaḳ bigi ʿadūnuŋ baġrı ḳandur 

 6920 ḳılıcı perdesi çāk ėtse dāmen 

muḫālif rāst ola dost düşmen 

 6921 od anuŋ ābı rengi ḳorḫusından 

demür ḳarnında olmışdur muvaṭṭan 

 6922 ḳılıcı ėtse pertev māh-sīmā 

menāzildür aŋa ervāḥ-ı aʿdā 

 6923 atarsa sih-peri2754 ʿuḳāb-ı bī-ḳıl2755 

çeker şol-dem ḳarınca gözine mīl 

 6924 çomaġı ger duta gökden yaŋa rāh 

ṭaġıda Ḫūşe-yi pervīn[i] ol māh 

                                                 
2751 T: Sikender-taḫt. 
2752 T: mülk-i. 
2753 Yazmada: ḥūn. 
2754 Yazmada: sī-per. 
2755 T: şeh-per-i ʿuḳḳābını ḳıl. B, BL, At: sih-peri ʿuḳāb-ı bī-ḳıl. 
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 6925 kemendinden2756 zebūndur Kelb-i Ekber 

ḳalupdur bendi içre Dübb-i Aṣġar 

 6926 eger luṭfı ṣuyı olmaya serkeş 

güneş sızardı ḳahrından ḳamer-veş 

 6927 götürdi ʿadlden2757 ẓulmet ḥicābın 

bıraḫdı dīnden küfrüŋ niḳābın 

[276b]  6928 bir aġaçdur cihān bāġında ol ḫān 

ki bergi ʿadl oldı bārı iḥsān 

 6929 seḫā vü ʿadl ṣavṭı2758 vėrse āheng 

ola Ḫātem aṣam Nūşin-revān deng 

 6930 şehe ḳarşu felek dökmeye ḫˇānı 

ki yoḫdur ḳurṣ-ı mehden özge nānı 

 6931 ʿaṭā ḳılduḳda şaḫsa ol nīk-maḥżar 

gelür gözine ḥaḍrā2759 baḥr-ı aḫḍar 

 6932 el-ile vėrse biŋ biŋ dürr ü gevher 

seḫāvetde2760 pes olmaz dırnaġı ter 

 6933 keremde eyle oldı dest-i muṭlaḳ 

ki yazar Cevne aŋa ruḳʿa-yı daḳ 

 6934 ayaḳda ḳalmışa çün ḳıla iḥsān 

elinde ḫāk-ile zer ola yeksān 

 6935 ne baş ki_olmaz hevāsı_odına cūşān 

yėl olsun ger ola taḫt-ı Süleymān 

 6936 ne göz ki ol Yūsufa ḳalursa maḥcūb 

ṣoġulsun ger olursa çeşm-i Yaʿḳūb 

 6937 ne yüz ki_olmaz ėşiginde turāb ol 

oda yansun olursa āfitāb ol 

 6938 ne ḳavl olmazsa medḥında ġazel ter 

ṣuya düşsün olursa dürr ü gevher 

 6939 ne aġız ki_olmaya ẕikrine meşġūl 

yėri ṭaş olsun olur-ısa laʿl ol 

 6940 ne dil ki ėtmez senāsı şiʿrin ezber 

ṭolu genc-ise daḫı ḫāk ber-ser 

                                                 
2756 T: kemendinde. 
2757 T: ʿadl ile. 
2758 Yazmada: bāġı. 
2759 T: aḥḳar. (Dipnotta H nüshası: aḥżar) 
2760 T: seḫā vaḳtinde. 
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[277a] 6941 nefes kim2761 her dem olmaz odına ʿūd 

yėle varsun olursa_āvāz-ı Dāvūd 

 6942 güneş nūrı yüzinden muḳtebisdür2762 

ḳamer zülfi gėcesinde ʿasesdür 

 6943 ḳamer serv-ile buldı ser-bülendī 

güneş zülf-ile2763 dutar tīġ-ı Hindī 

 6944 kelef2764 ḍaḥk-ıla ḳıldı ġoncasın pür 

ṣadef lafẓ-ıla ḳıldı ḥoḳḳasın2765 dür2766 

 6945 bu heft iḳlīm eger heftād olaydı 

aŋa ḫāk olmasaydı bād olaydı 

 6946 çi ger bu Bāyezīd ol şāha ḳuldur 

velī dāʿīlıġa lāyıḳ degüldür 

 6947 ʿuḳūl ėrmez çü şāhuŋ rehbetine 

beşer ḳandan anuŋ bu ḳudretine2767 

 6948 ki medḥında ġazel ḳıla ser-āġāz 

veyā vaṣfında ḳavl eyleye āġāz2768 

 6949 velī ḳalmamaġa bu nüsḫa ebter 

şehüŋ ẕikrile ḫatm oldı serāser 

 6950 tamām ol vaḳt olur ol bedr-i kāmil 

ola her naḳṣı ile aŋa māyil 

 6951 ḳabūlı reddi ayruġuŋ degül ḫoş 

velī şāhuŋ ḳabūlı ola dilkeş 

 6952 ki zīrā şāh-ı devrān bī-bedeldür 

ṭolu fażl u hüner ʿilm ü ʿameldür 

[277b]

  

6953 nėçe kim ḳıla Keyvān ḫayra āheng 

nėçe kim ura Zühre çengine çeng 

 6954 nėçe kim rūşen ola gün cemāli 

nėçe ki_ayuŋ ola bedr ü hilāli 

 6955 nėçe kim Müşterī saʿd ėde ṭāliʿ 

nėce ki ola ʿUṭārid luṭfa rāciʿ 

                                                 
2761 T: ki. 
2762 T: muḳtebesdür. 
2763 T: zülfine. 
2764 T: gülün. 
2765 Yazmada ḥıṣṣasın. 
2766 T: ḥoḳḳa pür-dür. B, M, A: ḥoḳḳasın dür. 
2767 T: ḳudreti ne. BL, M , A: ḳudretine. 
2768 Yazmada: āvāz. 
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 6956 ola ʿarş efseri kürsī serīri 

cihān çaker cihānbān destgīri 

  Tahrīran fī avāḫīr şahr-i Şavvāl min şuhūr sana 929 
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4. ÇEVİRİ 

HÜSREV İLE ŞÎRÎN KİTABI 

[1b] 1 Kadîm, tek, eşsiz olanın övgüsüyle ve yüce, ihsanı olan Allah’ın adıyla; 

 2 Ey bağışlayanların en hayırlısı, sana ve kerem sahibi peygambere selam olsun! 

 3 Ey Allah’ım, bize yardımını yoldaş, hak makamına (ulaşmak için) tahkiki yol 

  et! 

 4 Hikmet ve tevhid kapısını açık tut, gaflet uykusunu gözümüzden götür. 

5 Doğru bilginin ışığını canın mumu yap; gönülden karanlığı ve şüpheyi 

uzaklaştır! 

6 Beni senin olmadığın yerlerden uzaklaştır ve senin bulunduğun yere 

yakınlaştır! 

 7 Ey Allah’ım, hor ve aciz bir kulum; çok çaresiz, güçsüz ve zayıfım! 

8 Yolum dağ ve deniz bineğim topaldır, etrafım yabancılar ve düşmanlarla 

(doludur), sığınağım dardır. 

9 Gözümde deniz yok, sahip olduğum (sadece) bir damladır. Sözümde güneş 

(vardır; ama) ben âciz, zerreden daha küçük bir parçayım. 

 10 Elbette secdeyi sevgi ve heyecan ile eden her zerrenin bir varlığı vardır.  

[2a] 11 O miktarı olmayan zerre benim, ne yandan baksam, varlığı görünemez! 

 12 Her zerresi dağdan büyük olan vücudum öncelikle boynumda yüktür.  

 13 Senden bir zerre bağış gelince her damla engin bir deniz olur. 

 14 İnsanoğlu maddî dünyanın karanlığından, mânevî ruhları nasıl görebilir? 

 15 Beni bu karanlık kafesten uzaklaştır, zevk ve hevesten kurtar! 

16 Nur, kutsal olan şeyler sebebiyle şimşek çakar gibi parıldar; böylece her örtülü 

sır açığa çıkar! 

 17 İçimi, fikrin ile aydınlat; dışımı zikrin ile gül bahçesi yap! 

18 Gönlümü yanlış olandan ve günahtan koru, bedenimi gereksiz sözlerden ve 

yanlıştan arındır! 

 19 Nefesi Davud ile tazele, sözümün Zebur’unu (mezmûrlarını) dillendir!2769 

20 Mustafa’nın (Muhammed a.m) saflığından ve doğruluğundan bahset, 

erenlerin ruhlarından yardım ulaştır.  

                                                 
2769 Davud a.m kendisine indirilen kitap Zebur’un içindeki her bir mezmuru (şiiri) kendi güzel sesiyle 

halka duyurduğu için güzel sesli bir peygamber olarak bilinir. 
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 21 Can içinde bezediğim bu kanı dünyada talihlilerden yap!   

22 Böylelikle dünya döndükçe (bu kitap) gönül açıcı olsun; onu dost edinen insan 

iyi yaşasın! 

 23 Bakanlar onun güzel yüzüyle parıldasın, ciğerler saf suyuyla saflık dolsun! 

[2b] 24 Yazısı, can gözünü nurla doldursun; dinlenilmesi, gönül yüzünü mutlu etsin! 

 25 Can, manalarla melek gibi olsun; sözlerle de felek gibi dönsün! 

26 Okundukça ferahlatan kitap densin, onu misk ile yazan kaleme hâme (kalem) 

densin! 

27 Ey Allah’ım seni yâd ederek (bu eser) oluştu, (sen de eseri) bütünüyle adın ile 

oluştur! 

28 Sözünü gönüllerde tatlı söylediğinde zamanın padişahına da sözünü tatlı 

söyle! 

29 Böylece zamanın Ferhat’ı bu dert ile padişahlara yakışır şekilde lütuf ile 

yardım etsin! 

30 Bu toprağı sevgi iksiri altın yapsın, kimyasının uygunluğu onu mücevher 

yapsın! 

 31 Amaç, padişah gibi güçlü olması, adının dünyada ebediyete kadar kalmasıdır. 

32 Ey Kerim (cömert olan Allah), cömertlik senindir, kapıyı aç, bu hoş gülü kabul 

et! 

33 Şeyhî, duanın sırasını düz söyle ki Cebrail-i Emîn (güvenilir Cebrail) âmin 

desin! 

 34 Ey usta sarraf, lütuf bolluğu verdiği için, mücevherleri getirmenin vakti geldi. 

   

  Yüce yaradanın tevhidi hakkında onun şanı ne yücedir   

35 Bismillah her hazinenin anahtarı olduğu için, fettâh (feth eden) dendiğinde 

(bütün) fetih kapılarını açar. 

[3a]  36 Bu fetih, Hak tevhidine giden yol olduğu için, elhamdulillah sözü (Allah’a                        

 hamd olsun) ne hoş fatihadır (ne hoş açandır)!  

37 Öncesi ve sonrasında, hamd, şükür ve minnet, hem gizli hem de görünen olan 

onadır. 

 38 Hiçbir şeyin öncesi hatta başı yoktur, hiçbir şeyin sonrası hatta sonu yoktur. 

39 Ne hoş varlıktır; çünkü onu dünyanın gündüzünden, yokluğun gecesinden çok 

zaman önce yarattı.  
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40 Ne hoş Hay’dır (bütün varlıkların hayat kaynağı); çünkü bütün geçici, kalıcı, 

saf ve öz olan hayatın hepsi kendisindendir.  

41 Ne hoş Kâdir’dir (kudret sahibi); çünkü iki cihanın yaratılışı ona göz kapağını 

açıp kapayıncaya kadar geçen süre gibi kolay olur. 

42 Alîm (her şeyi bilen), her denizi ve karayı, kainati en küçük parçasına kadar 

bilendir. 

43 Semî’dir (gizli şeyleri bile işiten); çünkü bunlar onun nezdinde itibarlı 

seslerdir. 

44 O mertebeyi idrak et; çünkü basit karınca bile gece vakti ayağını gün ışığıyla 

görür. 

 45 Mürid, dileği her iki âlemde de bir zerreden ne az ne de fazla olan kişidir. 

 46 Bu, Nûn ve Kâf’ı2770 kainatın emrinde kâfî kılanın sözüdür. 

47 Cömertliğiyle iki cihanı var edince her bir varlığı vahdetin (bir olmanın) kanıtı 

eyledi.  

48 Yeri ve göğü destek olmadan durdurur, bu denli büyük âlemi zahmet 

çekmeden yaratır.  

[3b] 49 Güneş ve ayı gece gündüz yürütür, feleğin atlasına gökyüzünü kaplatır. 

50 Bazen ayın kulağına Ülker takım yıldızını asar, bazen feleğin kır atına altın 

nal vurur. 

51 Bazen havanın yanağını gül renkli yapar, bazen de gökyüzünün kabını kanla 

doldurur. 

 52 Bazen ayı ışığıyla boyar, bazen de gecenin karanlığıyla yıldıza sürme çeker. 

53 Güneşi feleğin sofrasında yuvarlak bir ekmek yapar, bazen melek ülkesinde 

ekmek pişirir.  

54 Dumanı ve buharı karıştırır, dünyayı meydana getirir; toprağa bir nefes 

vurunca da insanı yaratır. 

55  Bazen tufanın çıktığı yeri tennur gibi yakar, bazen de cehennemi bağa bahçeye 

çevirir. 

56 Bazen düşmanın kılıcını sivrisinek iğnesi (gibi etkisiz) yapar, bazen de ebâbile 

sapanla taş attırır.2771 

                                                 
2770 Allah’ın bir işin olmasını dilediği zaman verdiği كن  “kün” (ol) emri kastedilmiştir. bk. 36. Yâsîn 

suresi 82. 
2771 Ebrehe’nin (Yemen valisi, 6.yy) Kâbe’yi yıkmak üzere yola çıktığı sırada, ordusunu attıkları taşlarla 

mahveden kuş sürüsü kastedilmiştir. bk. 105. Fil suresi 1-4. 
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57 Bazen örümceği (bir şeyi kapatmak için) kapıcı eyler, 2772 bazen de hüdhüdü 

casus eyler2773. 

58 Bazen köpeğin derdi ile insanın derdini aynı yapar, bazen de mert aslanı 

köpekten beter eder. 

59 Süleyman a.m, bazen tahtı şeytana verir2774; bazen de karıncayla insanmış gibi 

konuşur2775. 

60 Bazen âsi için (Musa a.m) asayı büyük yılan yapar, bazen de yılanı asaya 

yutturur.2776 

61 Bazen dumanı gökyüzü eder, bazen de cihanı cennet bahçesi yapar. 

[4a]      62  Bazen lalenin başını değerli taşlarla süsler, bazen de çiçeğin hırkasını 

(yapraklarını)  yamalı yapar. 

 63 Bahar, onu gümüş gibi parlatır, sonbaharda da parlak lâleye çevirir. 

 64 Kim kana temren doldurursa, o kişi goncadan temrenle dolu kan elde eder. 

65 Lâl gibi olan kırmızı ve tatlı dudaktan hayat verdi, konuşma incisine (dişe) 

sedeften kulak verdi (dinledi). 

 66 Zeberced şeklinde bir su kovası yaptı, onu cıvayla dolu testi yaptı. 

 67 Bu kovanın içindeki yaratılmışların kimi suya doymuş ve kimi susamıştır. 

 68 Akıllara hikmet öğreten kudretidir, insanları günahsız yapan rahmetidir. 

 69 Adı ile bütün dar şeyler geniştir, varlığına bütün yaratılmışlar tanıktır. 

                                                 
2772 Muhammed’in a.m Mekke’den Medîne’ye hicreti sırasında Hz. Ebubekir ile birlikte müşriklerden 

kaçarken gizlendikleri, mağaranın girişine bir örümceğin ağ kurması dolayısıyla müşriklerden 

kurtuldukları olaya telmihte bulunulmuştur. M[ustafa] Âsım Köksal, İslam Tarihi, Hz. Muhammed ve 

İslâmiyet, 2. Cilt, Köksal Yayıncılık, İstanbul, 1999, s. 340-343. [İlk cildi ilk kez 1966’da basılmıştır] 
2773 Hazret-i Süleyman ile Sabâ Melikesi Belkıs arasında haber götürüp getiren kuş Hüdhüd kuşuna 

telmihte bulunulmuştur. bk. 27. Neml suresi 20-29. 
2774 Bir gün Süleyman a.m yüzüğünü çıkarıp hanımı Cerâde’ye emanet eder. Şeytan, Süleyman suretinde 

gelerek Cerâde’ye “mührü bana ver” der. Şeytanı Süleyman sanan kadın mührü ona verir. Şeytan 

yüzüğü parmağına takınca diğer şeytanlar, cinler ve insanlar onun itaatına girerler. Süleyman a.m gelip 

yüzüğü isteyince Cerâde ona “sen Süleyman değilsin, sen yalancısın” der. Süleyman a.m bu durumun 

kendisi için bir imtihan olduğunu anlar. Ayrıntısı için bk. Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî,  

Taberî Tefsîri, [Tercüme: Hasan Karakaya, Kerim Aytekin], 1. Cilt, Hisar Yayınevi, İstanbul, 1996, s. 

285-286. 
2775 Hayvanlarla konuşabilme yeteneğine sahip olan Süleyman’ın a.m karıncayla konuşmasına telmihte 

bulunulmuştur. bk. 27. Neml suresi 18-19: “Nihayet karınca vadisine geldikleri bir vakit karınca, “ey 

karıncalar, yuvalarınıza girin, Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesinler” dedi. Süleyman 

onun bu sözüne tebessüm ile gülerek dedi ki: “Ey Rabbim! Beni; bana ve ana-babama verdiğin nimetlere 

şükretmeye ve razı olacağın salih ameller işlemeye sevk et ve beni rahmetinle salih kullarının arasına 

kat!” Daha geniş açıklama için bk. Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî, Tarih-i Taberî Tercümesi 

1, Can Kitabevi, Konya, 1982 s. 499-501.  [Arap harfli ilk baskı: İstanbul, 1875-1876 (H.1292)]. 
2776 Musa’nın a.m asasının ejderhaya çevrilip büyücülerin yılanlarını yutmasına telmihte bulunulmuştur. 

bk. 7. Araf suresi 107-117. 
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 70 Gerçeği akılla bulan kişi kıyas yapmayı düşünmekten uzaktır. 

71 Hiç kimsenin ne öncesi hakkında bir fikri vardır, ne de sonrasından 

haberdardır. 

 72 Gizliliğinin beyanı can nurudur, cihan onun tecellisinden bir işarettir. 

 73 İlk ve son, iç ve dış, sağ ya da sol, hepsi ondandır, hepsi onundur, hepsi odur. 

74 Kendisi insanın vasıflarından tenzih edilmiştir, vasfı afetlerden ve 

tehlikelerden arındırılmıştır. 

[4b] 75 Can onun niteliklerini bilmediği için, gönül onun niteliğini nasıl anlatsın? 

76 Alâmeti alâmetsizlik, vasfı sorgulanamayan, mekânı mekânsızlık ve sırrı 

gizlidir. 

77 Âlem, bu âlemden şaşkına döner, böylece âlem ondan hem boş hem de dolu 

olur.  

78 Öfkesinden ödler patlar, şüphe eli ve anlama ayağı kırılmıştır (şüphe ve 

anlama kabiliyeti ortadan kalkmıştır). 

 79 Eğer Cebrâil akla yol gösterirse, o eşikte korkudan en uzun kanadını yakar.  

80 Ruh-ı âzam (Muhammed a.m) eğer binlerce kez konuşmuş olsa da onun 

huzurunda dilsiz olarak hayretler içerisinde kalır. 

81 Ona yakın olanları ilmine hayran bırakır, uzaktakiler ise zaten ya hayvan ya 

da cahildir. 

82 Yakın ve daha yakın, uzak ve daha uzak, aslında bunun ölçüsü sadece 

soyuttur. 

83 Onun hazretinde âlem noksandır; ezelden ebede kadar olan süre sadece bir an 

gibidir. 

 84 Ne ilminin denizinin sonu vardır ne de mülkünün toprağı sınır ve son buldu. 

85 Bütün gelip geçici ve kalıcı olanlar onun suretidir, şanı yüce ve noksanlıktan 

arınmış ne hoş varlıktır!  

86 Onun övgülerini saymak kimin haddidir? Bundan dolayı, Ahmed 

(Muhammed a.m) “seni övmeye gücüm yetmez” 2777  dedi. 

                                                 
2777 Hz. Ali’den nakledildiği üzere Muhammed a.m vitir namazından sonra şu duayı okurdu: “Allahım! 

Gazabından rızana sığınırım. Azap etmenden affına sığınırım ve senden sana sığınırım. Senin medih ve 

senanı sayamam, sen kendini medhettiğin gibisin”. bk. Abû Zakariyyâ Muhyiddin Yahyâ b. Şaraf b. 

Muri Navavi, al-Azkar al-muntahab min kalami sayyidi’l-abrar, 676/1277, 4.bsk., el-Mektebü’l-

İslâmiyye, İstanbul, 1955, s. 84.[Türkçesi için bk. Abdulhalık Duran, el-Ezker Tercümesi: Peygamber 

Efendimiz’in mübarek sözlerinden seçilmiş zikirler, İslami Neşriyat Yayınevi, Konya, 1973, s. 114. 
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87 Marifet yolunu sevinçli bir şekilde yürüyen kişi şaşkınlığından “mâ 

arafnâk”2778 (seni tanımadık) diye çağırır. 

[5a]  88 İbadetten bahseden, âcizlik içinde hızlıca “mâ abadnâk”2779 (sana ibadet 

   etmedik) der.  

 89 İrfan sahibi kişi, âcizlik ilminin yüce marifet olduğunu bilir. 

   

  Yüce yaradanın tevhidi hakkında kaside  

90 Ey kudret kemalinin soluğunda âlemin bir nefes ve ey yüceliğin denizinde 

dünyanın bir kişinin avuç içi kadar olduğu (Allah), 

91 Gücünün yelinden binlerce Süleyman a.m karınca gibidir, rahmet sofranda 

mukaddes tavus kuşları bile sinek (gibi küçücük ve değersizdir). 2780 

92 İki cihanın ibadeti, senin gönül tokluğun ile bedavadır, cennet bahçesi senin 

yüzün ile arzu yaprağıdır. 

93 Akılların, Kibriyâ’nın (yüce Allah) ne yapıp ettiğinden haberi yoktur; çünkü 

zil sesi can kulağına ulaşmaz. 

94 Aklı, mumu nasıl idrak etsin? Çünkü yüce nurlar yetmiş bin perde ardından 

bile aktarılır. 

95 Marifet yolunda her şeyi bitirmiş olduğunu sananlar, gidince görürler ki 

altından at o menzildedir. 

96 Saf suya kavuşmak için arzu ovasında yandılar, Ceyhun ve Aras (nehirleri) 

susamış gönüllerin gözlerinde kaldı. 

97 Sen altı yönden de münezzehsin, ama yer ve gök, alt ve üst, sağ ve sol, ön ve 

arka hep seninle doludur. 

98 Eğer yakarış içinde değilsen, (Allah’ın) lütfunun coşkunluğu can kuşuna 

dünyayı kafesten gül bahçesi olarak gösterir. 

99 Harmanından (başakları) toplayan evliya ve enbiyadır, insan bir buğday 

tanesi, Halilullah2781 da (İbrahim a.m) mercimektir. 

[5b] 100 Suçlulara ve âsilere dergâhın sığınak olmuştur, derdi olanların ve 

 kimsesizlerin feryadına yetişen seni yâd etmektir. 

                                                 
2778 “mâ ‘arafnâka ḥaḳḳa maʿrifatika yâ ma’ruf” hadisinden bir bölüm. Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet 

Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları,İstanbul, 2013, s.474. 
2779 “ḥaḳḳa ‘ibādatika” hadisinden bir bölüm. Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde 

Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, İstanbul, 2013, s.472. 
2780 Tavus kuşu, Ezidilik inancında kutsal bir varlık olarak kabul edilmektedir: İnanışa göre Tanrı Azda, 

kendi ateşinden yarattığı Melek Tavus’u evreni ve insanı yaratmakla görevlendirmiştir. 
2781 Allah İbrahim’i a.m kendisine sevdiği bir dost olarak seçmiştir. bk. 6. Nisa suresi 125. Bu beyitte 

kastedilen şudur: Allah’ın harmanında (dünyada) insan bir buğday tanesi, İbrahim a.m de Allah’ın dostu 

olduğu için buğdaydan (insandan) azıcık daha büyük olan bir mercimek tanesi kadardır. 
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101 Eğer senin kutsal olan şeylerine ve sırrına hiçbir gönül yakın değilse, hiç 

kimse lütfunun fazlalığından mahrum kalmaz. 

102 Din sultanı kime dünya gecesinden yol açarsa, o kişiye nefis şeytanı hileyle 

gece bekçisi olmaz. 

103 Şanının zikri olmasa Cebrail yok olur, nefsin ruhu sana şükretmese nefes 

alamaz. 

104 Ey Şeyhî, korkuyla o rahmet denizinden ümidini kesme; çünkü onun bir 

damlası binlerce cihan suçuna yeter. 

105 Tanrının kavranamayan ve sorgulanamayan zâtı gibi vasfının yolu da uçsuz 

bucaksızdır; hiç kimse o çölde sınırı bulmadı, sözü bitir! 

   

  Tevhîdin mertebeleri hakkında söyler   

106 Ey can, en çok arzu edilen şeyi aramaktaysan, gel; ey gönül, en son amacı 

sormaktaysan, bil!   

 107 Çünkü makamların en üstü tevhîddir, kerametlerin en son gayesi budur. 

 108 Her topluluk aklı erdiğince, kalp gözünün nuru kuvvet verdiğince söylemiş. 

109 Onun vasfında bazısı zevkten bazısı da bilgiden ibaret olan çok semboller ve 

işaretler vardır. 

 110 Ancak tarikate girmiş olanlar, gerçek anlamda tevhid hakkına ulaşamadı.  

111 O, sonu olmayan bir deniz olduğu için, onu tamamen kavramanın imkanı 

yoktur. 

[6a] 112 Akıl ve ilimde yetkin olanlar, eriştikleri denizin sahilidirler. 

 113 Yeşillik yaprağı, İrem bağını2782 ne bilsin? Zerre, güneşin hacmini nasıl  

  anlatsın? 

114 (Allah), kendi şanını bütün söylenilenlerden daha yüce yaptı ve bütün 

işaretlerden kendini tenzih etti. 

115 Ne tuhaf ki bu kadar çok açıklamalarına rağmen, Hakk’ın görüntüsü yine de 

gizlidir. 

 116 Işığı, perdenin ışığı olduğu için, gizliliği en sonunda görünmesindendir.  

117 Ama gönül gözü açık olanların tenbihi şu ki isteyenleri zaman zaman menzil 

hususunda aydınlatır. 

 118 İşareti zevk bulma olur, (bununla) isteklileri coşkunluğa getirir.  

                                                 
2782 Efsaneye göre Ad kavminden Şeddâd’ın cenneti yeryüzünde kurmak maksadıyle yaptığı şehrin adı 

olup edebiyatta “cennet bağı, dünya cenneti, cennet kadar güzel ve bayındır yer” anlamında kullanılır. 
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119 (Kelime-yi şahadetteki) “Lâ ilâhe (ilah yoktur)” sözünü söyleyenlerin dediği 

gibi “tevhid, iskat-ı izafattır (izafeti iptal eder)”.2783  

120 İmanında istikrarlı olan, kelime-yi şehadetteki “lâ ilâhe (ilah yoktur)” sözüyle 

“illallah (ancak Allah vardır)” sözünün, Kıdem’in (öncesi olmayan Allah) 

ispatı olduğunu söyler.   

121 Doğruyu yanlıştan ayırt edebilen kişi demiş ki Allah’ın kişiyi kirlilikten (kusur 

ve günahlardan) temizlemesidir. 

 122 Her şeyin sonucu hadiselerden uzak olan yaratana döner.  

123 (Allah’ın) güzel yüzü bir, ondan meydana gelenler çok olsa da hepsi o 

güzelliğe işaret ederler. 

   

  Delile ve taklide dayalı ilmî tevhid2784 hakkında açıklama   

[6b] 124 Vahdette nasip yoksa da, hikmet sahibi olanlar o durumu açıklamışlardır. 

 125 Mutlak tevhid üç derecedir; biri ilim, biri göz(le gördüğü şey) ve biri haktır. 

126 İlim sahiplerinin sözleri kanıt iledir, ama gözü olanların (basiret sahiplerinin) 

vicdan iledir. 

127 Hak tevhidi, Vâcid’e (istediğini istediği zaman elde eden) özgüdür, ona ne 

inananlar ne de tek olanlar ulaşır.   

   

  Fiillere ve sıfata dayalı aynî tevhidin kısımları hakkında   

 128 İlminin bir kısmının akılla, geri kalan kısmın da delillerle kavrandığı budur. 

 129 Biri genel tevhidin anlatılmasıdır, biri kâmil insanların sorgulamasıdır. 

 130 Ancak, o özel tevhidi bulan, şüphe zincirinden kurtulamaz. 

 131 Sorgulama gelince taklid giderse de, bu ilimle tevhid ilmi bulunmaz.  

132 Dünya sevgisi açık bir şekilde bir bütün ve bir parça olsa, nefiste oluşacak zan 

ve şüpheler az değildir.  

133 Aynî tevhid elde edilinceye kadar mücadele et ki nerede ve nasıl olduğu 

ortadan kalksın. 

   

                                                 
2783 izâfet: Ancak bir arada düşünülebilen varlıklar arasındaki ilişki. 
2784 İlmî tevhid: Kişinin Allah’tan başka hiçbir varlık olmadığını bilmesidir. Eşyayı Hakk’ın mazharı 

bilir ve her şeyi O’nun sureti bilir. bk. Seyyid Cafer Seccadi, Lugât u ıstılâhât u tabirât-ı irfânî, Tehran, 

1934. (R. 1350), s. 144.  [Türkçesi için bk. Hakkı Uygur, Tasavvuf ve İrfan Terimleri Sözlüğü, Ensar 

Neşriyat, İstanbul, 2007, s.483. 
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  Fiile ve sıfata dayalı aynî tevhid2785 hakkında açıklama 

134 Kısaca, o her şeyden kendini soyutlayan aynî tevhid, zevke yani tevhidin gözle 

görülen kısmına benzer. 

[7a] 135 Talep edilen ve tâlip bir olsa da, sâlik onda üç mertebe bulmuştur:  

136 Biri Allah’ın yaptıklarına, biri niteliklerine dayanır; ve üçüncü mertebe de zâtî  

tevhiddir (Allah’ın kendisidir, özüdür). 

   

  Fiillere ve delile dayalı tevhid hakkında açıklama   

137 Fiiller tevhidi nedir? Tâlib’in her işte Allah’ın fiilini (yaptığı işi) üstün 

görmesidir.  

 138 Allah’ı şüphesiz bu denli çok işleri yaratan olarak görüp 

139 bu yeteneğe sahip sadece (onu görüp), başkasını asla yaratan olarak 

düşünmemektir.  

 140 Mevlâ’nın yaratması, yaptığı işler kulda belirdiği zaman gerçekleşir. 

   

  Delile ve sıfata ait tevhidin açıklanması   

 141 Şimdi yaptığı işlerden (ötürü) öze daha yakın olan sıfat tevhidine gelelim.  

 142 Allah’ın nitelikleri, o tevhide ulaşanı ve onun dışındaki her şeyden ayırır. 

 143 Kâinâtın niteliklerini olmayacak gibi görür, Allah her sıfatı ispatla yaratır. 

 144 Allah bunu da kuluna sıfatla hiç ummadığı anda gösterir. 

   

  Zâtî tevhid hakkında açıklama, uygulamaları ve özellikleri   

[7b] 145 Zâtî tevhid, tâlip için asıl maksat olan üçüncü bölümdür ki 

146 Alîm (her şeyi bilen), Kâdir (kudretli), Hayy (ebedi ve hakiki hayat sahibi), 

mukîm (kalıcı olan) ezelî zâtın (Allah’ın) ayırt edici özellikleri bunlardır.  

147 Hakk’ın kendisi ayrım olmaksızın (her şeyi) bildiği için, icat yapan kişileri 

hiçbir şey olarak görür. 

                                                 
2785 Aynî tevhid: Üç mertebesi vardır: Birincisi; Hakk’ın sâlike fiilî olarak tecelli etmesidir. Bu makama 

“mahv” makamı denir. Sâlik Hak’tan başka hiçbir şeyi gerçek fail olarak görmez. İkincisi; Hakk’ın 

sâlike sıfatları ile tecelli etmesidir. Bu makam “tams “ (gizlemek, yok etmek) makamıdır. Üçüncüsü ise, 

Hakk’ın sâlike zâti olarak tecelli etmesidir. Sâlik, bu makamda Hak’tan başka bir şeyi hakiki varlık 

olarak görmez. Bütün eşyalar, sıfatlar ve fiiller Hakk’ın zatında yok görünür. Bu makam da “muhak” 

olarak adlandırılır. bk. Seyyid Cafer Seccadi, Lugât u ıstılâhât u tabirât-ı irfânî,  Tehran, 1934 (R. 

1350), s. 144-145.  [Türkçesi için bk. Tasavvuf ve İrfan Terimleri Sözlüğü, Çev. Hakkı Uygur, Ensar 

Neşriyat, İstanbul, 2007, s.483.    
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148 Kişide beliren, kendisine soru sorulamayan (Allah’ın) cana ulaşması ile tevhid 

olur.  

 149 Böylelikle, tâlip o tevhide ulaşır, iki cihanda (tüm) isteklerini elde eder. 

150 Onun zatında öyle kendinden geçer ve coşar ki bunu düzenleyen kendisidir, 

yaratma ise (sadece) vasıtadır. 

 151 Cihanın işleri, niteliği,  kişileri, hepsi onun nurlarında yok olsun. 

152 Yaratılmış olan her şeyin idaresini kendi elinde sanır, yaratılmışları kendine 

parça olarak görür. 

 153 Şer ya da hayırlı olan her neye ulaşırsa kendi uzvunda gezindiğini sanır.  

154 Kişi farkı görmezden gelip zatının bütünlüğünü tutar, var olmanın inkârında 

ispatı bulur (“lâ-ilâhe illâllah”ın içinde “illâ” vardır) 

 155 Hakikat şu ki kamil insan her duruma hâkim ve halka hizmet edendir.  

156 (Görevden) alma ve işe yerleştirme, her vazife onundur; halife (peygamberler 

ve kâmil insanlar) ve varlık âleminin merkezi odur. 

157 Kalan has tevhiddir ve bu çok hususidir. Eğer diğerleri yüzükse bu yüzük 

taşıdır. 

[8a] 158 İnsanoğlunun sınırının sonu bu kadardır, öteki âleme gücü yetmez.  

159 Bu tevhid her kime anlaşılır olursa, sebep bulma, saptama ve şüphelerin 

erişmesi uzaklaşır. 

 160 Marifetten dışlananlar, idrak sahibi kişilere batılı kötülerler. 

161 Bu tevhide meyli olan (aynı zamanda Allah’ın) bazı kişilerin suretine 

girdiğine, onunla bir olduğuna da inanır. 

162 Ne hoş! Cansız ki aynasını (kendi bedenini) temiz tutamaz, (ancak) hakkı 

güneşten daha parlak bir biçimde idrak eder. 

163 Allah’ın insan suretine girebileceğine tanık olan kişi gerçekten başka hiçbir 

şeye inanmaz. 

164 Azameti (Allah’tan) başka bir varlığa yakıştırmayanlar o işaretsizi (Allah’ı) 

nasıl teşbih etsin. 

   

  Rahmanî ve hakikî tevhid hakkında çok söylediler   

 165 Üçüncü mertebe gerçek tevhiddir. Onun insana bir ders olduğunu sanma. 

 166 O ne delille olur ne de vicdanla, bu yüzden Rahman’a özgü dediler. 

 167 Mutlak hakikat, hakkı apaçık gösterdiğinden o irade insanoğlu için değildir. 
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168 Sonradan yaratılan ezelî olanı nasıl anlasın, fânî olan bâkî olanı tam anlamıyla 

kavrayıp anlayabilir mi?  

169 Bu ilmi her basiret sahibi insanının bildiğini sanma, şöyle ki Allah’ı sadece 

Allah bilir.  

   

[8b]  Hakikî tevhid hakkında konuştu   

 170 Allah’ın eşsizliği gerçek, yüceliği ve tekliğinin mükemmelliği gerçektir.  

 171 Varlığın görünmesiyle tecelli eder, nurları ile âlemi doldurur. 

 172 Her yarattığı bir nitelikle olduğu için, gerçek öz ile onu seçkin kıldı. 

 173 Ona başka ortak olmamıştır ve sadece kendisi zuhur etmemiştir. 

 174 Vahdet düşüncesinin delili o olduğundan, bütün her şeyin de yolu bu vahdettir.  

   

  Gerçek tevhid hakkında konuştu   

175 Âlemin bütün emsalsiz ve tek olan şeylerinden daha emsalsizdir, (bunu) 

keşfedene delili vahdet olur. 

 176 Bu kesret ile yaratmak açıktır (ve) yeniden her birine vahdet belirgindir. 

 177 Tek ve ortağı olmayan Allah’tan şahitlik suretidir. 

178 Ama seçkinlere (ya da) halk tabakasına, (hiçbir) insanın bu makama ayak 

basmasına izin yoktur. 

 179 Ancak parıldayan şimşek ezelî yönden kulun sırrına yükselen nur bırakır; 

 180 ama hızla yok olur, ilim ve hikmet ile idrak edilemez. 

[9a] 181 Allah’a yakın olan, evliya ya da peygamber fark etmez, bu şimşeğe erişen 

 binler arasından biridir (çok az kişi buna nail olabilir).  

182 Arif olan şeyh buyurmuş ki evliyaların en yücesi bu sır vasfında Allah’ın 

yardım ettiği kuldur.  

183 Allah’ın tekliğine inanan kişinin (Müslümanın) çağırdığı (varlık) tek ve 

eşsizdir. Yeniden tevhid içinde çaba gösterendir. 

   

  Hakikî tevhid hakkında konuştu   

184 Kim nefis varlığı ile tevhid derse, tecrid ehli (kalbini arındırmış olanlar) onu 

reddeder. 

185 Bu sırlardan “Allah’tan başka ilah yoktur” diyen, gönlü uyanmış (kişi)  

nerededir? 
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 186 “Lā” iki dal oldu; dünya ve ahiret, “Mevlâ’nın tek Allah olması” için biter. 

187 “Lâ”da sıfatı inkâr etmediğin için zatındaki “illâ”yı (illā'llāh’taki illâ’yı) nasıl 

ispat edersin? 

 188 “Lâ” sırrının sarayının süpürgesidir, “illâ” da o saray içinde şahların şahıdır. 

 189 O süpürgeyle ev temizlemediğin için parlaklık nuru sultan tahta erişir mi? 

190 Gönül kibir ve riyalardan boşalmayınca Allah’ın nurundan nasıl can dolabilir 

ki? 

191 Ey Şeyhî, bu söz senin sözün değil, makamının yükselmesi için sözlerine 

dikkat et! 

192 Söylenen ile yapılan uyuşmayınca nazım ve nesre kuvvet ve kudret nasıl elde 

edilir? 

[9b] 193 Söylemekten yapmaya doğru giden yol uzaktır, bu boş laf da bir tuzaktır. 

 194 Söylemek yapmaya fayda sağlamaz, mertsen söylemeden yap. 

   

  Allah lafzının tevhidi hakkında Allah’tan başka ilah yoktur   

195 “Allah’tan başka ilah yoktur”un eseri iki cihanda makam ve yücelik 

bakımından ne varsa odur. 

196 “Allah’tan başka ilah yoktur”un bakışı kime düşse, (o kişi) sonsuza kadar 

mübarek olur.  

 197 “Allah’tan başka ilah yoktur”un Ay’ı, Dünya gecesini nurlandırdı. 

 198 Yer, gök  ve kainat “Allah’tan başka ilah yoktur”un haberi ile doludur. 

199 “Allah’tan başka ilah yoktur”un tecelli bulması, alemin ve insanın ortaya 

çıkmasıdır. 

 200 “Allah’tan başka ilah yoktur”un cevheri kalbi saflaştıran kimyadır.  

201 “Allah’tan başka ilah yoktur”un kayıt defterini açınca, varlığın kayıt defteri 

dürülür. 

202 “Allah’tan başka ilah yoktur”un minberi, “li-mani'l-mulk”2786 hutbesi için 

vurulur. 

203 “Allah’tan başka ilah yoktur”un rehberi, ruha yakınlığı ve “aw edna”nın2787 

ruha yakınlığını gösterir.   

 204 “Allah’tan başka ilah yoktur”un seheri, şirk akşamını, küfür karanlığını sürer. 

                                                 
2786 40. Mümin suresi 16: “O gün onlar ortaya çıkarlar. Onların hiçbir şeyi Allah’a gizli kalmaz. Bugün 

mülk (hükümranlık) kimindir? Tek olan, her şeyi kudret ve hakimiyeti altında tutan Allah’ındır.”   
2787 53. Necm suresi 9: “Öyle ki iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” 
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[10a] 205 “Allah’tan başka ilah yoktur”un cevheri, iki alemi toprak değerinde görür. 

 206 “Allah’tan başka ilah yoktur”un siperi, hadis okundan ne hoş sığınak oldu. 

 207 Ruh gemisi şaşkınlık denizindedir, çapası “Allah’tan başka ilah yoktur”dur. 

 208 İki cihan candan “Allah’tan başka ilah yoktur”un kulu kölesi olanındır. 

209 “Allah’tan başka ilah yoktur”un çemberi olan felek, arşın sırtını ve feleğin 

gerdanını büker.  

 210 “Allah’tan başka ilah yoktur”un şekeri, âlemin ağzına can lezzeti verdi.  

 211 “Allah’tan başka ilah yoktur”un kemeri bağlandığı her şeye cihan tacı oldu. 

212 “Allah’tan başka ilah yoktur”un şehperi, yeryüzü ve gökyüzünü yumurta gibi 

kapladı. 

213 Ey Şeyhî, “Allah’tan başka ilah yoktur”un seferi hoş kazanç olduğundan 

(bunu) yap. 

 214 Eğer nefse akın edersen, “Allah’tan başka ilah yoktur” hançerini çek! 

215 Böylelikle “Allah’tan başka ilah yoktur”un zaferi, gönlün fethine yardım eder.   

216  “Allah’tan başka ilah yoktur”un askeri, nefis arzusu ordusunu yok eden hak 

askerdir. 

   

  Yaradılış bahsinde hikmet yolu için birkaç söz   

[10b] 217 Ey gerçeği arayan basiretli (kişi) gel, bu gerçeği söyleyen ne söylüyor dinle. 

218 Eğer hakkı hak olan doğrulukla söylerse, tarikâte girmiş olanlar haktan ayrı 

değildir. 

 219 İki âlem doğru söze dil ve dudaktır, batıl olanı işitmeyen doğru kulaktır. 

220 Görme ışığı sebel hastalığından (kurtulup) açılırsa, yaradılış suretinin sırrı 

ortaya çıkar.   

221 Böylelikle her şey bir varlık bulmuştur, kendi vücuduna göre de secdesi vardır. 

222 Eğer tasdik konusunda şüphen varsa, “wa in min şay”2788 ayetini oku ki 

hakikati versin! 

223 Böylelikle, yukarıda ya da aşağıda olan her bir parça, “fa-innī mā ḫalaḳtu 

bāṭilan2789 (ayetini) söyler. 

                                                 
2788 17. İsrâ suresi 44: “Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı teşbih ederler. Her şey O’nu 

hamd ile teşbih eder. Ancak, siz onların teşbihlerini anlamazsınız. O halîmdir (hemen cezalandırmaz, 

mühlet verir), çok bağışlayandır”. 
2789 Ayette biz “ḫalaḳnā” yarattık şeklindeyken, metinde ben “innī ḫalaḳtu” yarattım kullanılmıştır. 38. 

Sâd suresi 27: Biz göğü, yeri ve ikisi arasındakileri boş yere yaratmadık. Bu (yaratılanların boş yere 

yaratıldığı iddiası) inkar edenlerin zannıdır. Cehennem ateşinden dolayı vay inkâr edenlerin haline!   
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 224 Taç sahibi emîre eşdeğer olan toza gel de şimdi hor bakma. 

225 Gerçekler (kendisine) apaçık görünen (kişi), her nefsin kendi nefsinde bir 

kemal hâlinin olduğunu bilir. 

226 Katmanlar halinde olan yedi felek gece ve gündüz böyle asılı şekilde boşuna 

mı döner? 

 227 Bu nurlu gezegenler gece gündüz (senin) üstünden geçişini boşuna mı yapar? 

228 Yere latife olsun diye mi temel atıldı, cihan bir küçük oyundan mı meydana 

geldi. 

 229 Allah biliyor ki bu insanın yaratılması ve âlemin tertibi oyuncak olmadı. 

[11a] 230 Hor ve şehvet kıymetli şeylere dönüşürse, dört ayaklı hayvana insanın 

 üzerinde değer verilir.  

 231 Bundan dolayı insan nefis aynasını temizleyen akıl ve idrak yeteneğini buldu. 

 232 Her nesnenin mahiyetini görsün, (onun) karakterini ve niteliğini bulsun. 

233 Ey Tanrım, “eşyayı gözüme olduğu gibi göster” cümlesini insanların en 

hayırlısı (Muhammed a.m) derdi. 

 234 Nimete vâcib olan şükrü ve zikri kılanlar, ihsanlarında düşünmeyi buyurdu. 

235 Zaten canıgönülden yapılan bir saat tefekkür, aylarca ve yıllarca yapılan 

ibadetten daha iyidir.  

236 Dört ayaklılar (hayvanlar) aşağılık ve çöp olduğundan onlara lütfu yiyecek ve 

uyku olmuştur. 

 237 Ey Rab, meleğin işi ilim ve zikri ameldir; bundan dolayı (Allah’a) yakındır. 

 238 Her sıfatın tecelli bulduğu insan, saftır ve kâinatın en seçkinidir.  

 239 Akıl ilimle örtüşürse, karramna’nın2790  (Allah’ın) şereflendirmesine layık 

  olur. 

 240 Yücelikte kıymeti dokuz feleği geçer, yakınlıkta meleği geçer. 

 241 Ne hoş saadet, yücelik ve mutluluk, sonsuz cennet diye ona derler. 

242 Ve eğer gaddar dünya aldatırsa, böylelikle (geriye sadece) öküz ve eşek gibi 

yem yiyici kalır. 

[11b] 243 Yardım yapmaktan yoksun olma ve kötü(lük) dört ayaklı (hayvanlar)dan olur, 

 onun kaftanı da “bal hum azaldır (hayvandan daha aşağıdadır).” 2791 

                                                 
2790 17. İsrâ suresi 70: And olsun biz insanoğluna şan, şeref ve nimetler verdik; onları karada ve denizde 

taşıdık, kendilerine güzel güzel rızıklar verdik ve onları yarattıklarımızın çoğundan üstün kıldık. 
2791 7. A’raf suresi 179: And olsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, 

gözleri olup da bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen birçoklarını cehennem için var 

ettik. İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar.  İşte bunlar gafillerin ta kendileridir.  



568 

 244 Izdırap ve dertlere tutulur, cehennem yanma azabıdır.  

 245 Bu dünyada nur bulmayan göz, öbür dünyada nurdan uzak olacak.  

246 Nuru anlamanın nur ile olduğuna şüphe yoktur, nurdan yoksun olan karanlıkta 

gamlı kalır.  

 247 Nuru bir damla kadar bulduysan, şimdi gel, onun nuruyla huzur bul!  

 248 Bu dünyanın amelini düşün, dönen dünyanın ameline dikkat et! 

249 Böylelikle sana bir zanaat kazandırsın, (bu) yaratanın varlığına en keskin 

delildir.  

250 Bilinmeyen elin bu levhaya yazdığı yazı, şüphesiz ve şeksiz onun tarafından 

yaratılmıştır. 

 251 Sereni olmayan kilim nasıldır, nakkaşı olmayan nakış olur mu? 

252 Akıl, nefs, gökler ve meskenler gibi hayvan ve insanın temel olduğunu 

söyleme! 

 253 Geriye kalanlar da hikmetindendir, kudretinle nesneleri birbirine karıştırırsın. 

254 Eğer âlet, var etme (işi) için devredilirse, nesne yaratma işi hangi nesne ile 

olur? 

255 Nasıl ki ateş ve su, yel ve toprak (fark etmezse), (ki onlar) bazen maden bazen 

yaprak süslerler. 

[12a]  256 Ve nasıl ki yıldızlar ve feleklere adet, bazen uğursuzluk bazen saadet olursa,  

257 Hakîm ve Kâdir (Allah), bunlara ferman buyurmayınca, bunu yapmaya kıl 

kadar bile imkânları yoktur. 

258 Eğer tahkik ve inayeti bildiysen, hak yolunda Allah’ın yardımı doğru yolu 

göstermede sana yoldaş olduysa,  

259 varlığın yaratılış sırrını önemseme, varlığın ihsanı kime aitse ona bak! 

260 Bir eşine az rastlanan bir şeklin varlığını gördüğün zaman, ondan geç (onu 

önemseme); ancak o zaman yoktan var eden sana ilah olsun. 

261 Bütün yaratılanların Allah’tan olduğu bilindiği için, can ve gönül cehalet ve 

yanlıştan arındı.  

 262 Bu köhne âlemi tefekkür ederim deme, bu sırra kimse vâkıf olmadı. 

 263 Nasıl bir rüzgâr ve toprak, su ve ateş, nasıl bir sıcak ve soğuk, kuru ile yaş! 

264 Gayretlerini toprağa bırakanlar (gayretlerini) boşuna harcadı; zaten (onlar) 

ateş ve suda kaldı. 

265 Sanki rüzgâr ve toprağın harcama görevlisidir yahut Nil nehrinin ve kanalın 

süpürücüsüdür.  
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 266 Birinden alır birine verir, toprağı süpürüp yerine su saçar. 

267 Bazen yağmur ve yelle bazen zelzeleyle, (bazen) selin akışıyla, meşalenin 

dolanmasıyla, 

 268 Zamanın geçip gitmesiyle pek çok dağ sonunda vadi olur. 

[12b] 269 Bu ateş, evin dumanı ve buharıdır, bundan dolayı yükü birkaç mil göğe çıkar. 

270 Sonra topraktan yaratılmış olan insan dünyanın dönüşünü tavaf edene kadar 

merkezine meyleder. 

271 Görürsün aceleyle giden bir bulut ortaya çıkar; dağ ve dere, bozkır ve çöl 

geçer. 

 272 O da son dönüşe meyleder, toprak diyarının çemberini çevreler.  

 273 Bakarsın çadır gibi kurulu durmuş, iple demiri yerin etrafına çakmış. 

 274 Bu hayal kimin aklından geçiyorsa, meyli daireyle bulacağını bilir.  

275 Hafif olan her cevher, başka şeylerle birleşmemiştir, sadedir, belli merkezden 

çevreyi gözetler. 

 276 Her yaygının zemini olan feleğin çevresi, cihanın hafifliğindendir. 

277 Çok hafif ve çok basit en yükseği gözettiği için, bu deryanın dalgasının ne 

olduğunu kim bilir? 

 278 Aşağı ve yukarı fark etmez, elbette felekten daha yüksek taraftır. 

 279 Bu yüzden gönül yüceliğidir, onun mihrliği yüksekliğidir. 

280 (Bu) basit, sıradan oluşumu bırak, kendini soyutla; böylelikle felek yaygısı 

(dünya) sana kalınacak (bir yer) olsun.  

281 Felek mertebesinde anlaşılabilen bu kadardır, kalanı bilinmeyen yersiz 

kuruntu ve zandır. 

[13a] 282 Kişi uzaktan bir karartı gördüğünde (ve onun) kesin olarak geldiğini ya da 

 gittiğini bilmezse, 

283 İstediği kadar onu ezberden hayalinde canlandırsa (da), genellikle görünce 

tersi çıkar.  

284 Gökyüzünün en yüksek noktası olan bu uzaklıkla çevrelenmesi fikri ona bir 

şüphedir.  

 285 Bu sorun akılla halledilmez, dünyanın şeklini hayalinde canlandırma, gel! 

286 Ve eğer o sır kendiliğinden bilinseydi, bu sorunlardan birini yüksek sesle 

bağırsaydı, 

287 bu basiret nuru ne denli hızlı olursa, yaradılışın ortaya çıkmasının sırrı 

görünmez. 
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288 Aynı zamanda, Allah’ın hikmetinin gereği bu sırdan kimsenin haberdar 

olmamasıdır.  

 289 Cihanı nasıl oluşturduğu bilinse, onu oluşturmak akla mümkün olsaydı, 

 290 Eğer bir yaprak ucuna felaket ulaşsa, bütün ilim ve hikmet sahipleri toplansa, 

 291 O kudret sahibinin (Allah’ın) buyruğu yoksa doğru yapmanın imkanı yoktur. 

292 Eğer yaradılışlar düzenlendi dersen, böylelikle bu nazım ve düzenleme ortaya 

çıktı.  

 293 Bu dördünün işi ve etkisi böyle binlerce türlü hali ortaya çıkarır mı? 

 294 Hayatın özü yel ile su ise, bitkilerin güzelliğini kim süsler?  

[13b] 295 Tohumu ıslatalım diye yardım eder, kim yüzünü güzel ve güler yüzlü eder? 

 296 Şifalı tohum topraktan biterse, kim başağın kalıbını doldurur? 

 297 Kamış toprakta nerede şeker buldu, sedef balçıkta cevheri neyle düzdü? 

298 Şaha su içeren bu şerbet öyle bir şerbettir ki armut testisini gül suyuyla 

doldurur. 

299 Ne cevher ki ağacın cismine mutluluk verdiyse, narın sandığını da yakutla 

doldurdu. 

 300 Eğer bitkilerin halleri anlatılsaydı, hayatın yaprağı dayanamaz kururdu. 

 301 Ve eğer madenlerin nitelikleri yazılsa, can ve gönül anlatmaktan erir. 

 302 Bir an bin dil ile açıklanamacağından hayvan ile insan âlemini bırak! 

303 Değersiz işlerde böyle boş olduğundan, akıl ve fikir tam anlamıyla ermez. 

 304 O kıt akıllı yücelikler halinin malum olduğu gücü bulur mu? 

 305 Kendi oluşumunda aciz kalırsın, o hallere aklın asla eremez. 

 306 Yıl, ay ve felek bu evde oldu, çok açık ki yuvarlak bende (ḫāl) bir sebep vardır. 

 307 O mukaddes yaratılış, katında nedir? Sözlerin en temizi budur, açıkla! 

[14a] 308 Sebeplerin (dünyada var olan her şey) vasıflarını görmeyi, Hakk’ı görmek 

 sanma! Allah’ın yardım ettiği insanlar, müsebbibi (var eden Allah) 

 gözleyenlerdir.  

309 Cihan tılsım olup hazine üzerine kilitlendi, ilahi hazine ve en büyük isim 

(Allah) nedir?  

 310 Eğer bu tılsımı gönülden bozarsan, en büyük ismi bulduğunu müjdele! 

311 (Senin) beden bağının sıkı olmasını dilersen, bu tılsımının bizzat sıkı düğümü 

budur.   
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312 O hazine kim tarafından fethedildiyse, mücevherin gözünde toprak kadar bile 

değeri kalmaz. 

313 Ancak hazinelerde zehir ve panzehir bulunur, bu yüzden bu fetih içinde 

korkusuz olma. 

 314 Lütuf içeceği ve kahır dikeni birliktedir, sakın şerbet diye zehri içme! 

 315 Musa ve Harun ne talep ettiyse, Kârun hazinesi ve malı ondan oldu;  

 316 ama asıl olanın tersi olduğu için; buna zehir, onlara saf içki oldu. 

 317 İblis ve Âdem a.m hazineye ulaştı, ikisi de hazineye kavuştular. 

 318 Biri gazap bekledi, biri rahmet, birisi lanet buldu, birisi rahmet. 

 319 Şer ya da hayır kim neyi isterse; kişi Tanrı’dan zannına göre (karşılık) bulur.  

 320 Şeyhî, vakit daraldı, gafil olma, çok himmetsiz ve verimsiz olma!  

[14b] 321 Bu puthane putlarla doludur, kork! Seyret, aldanma, geçip git! 

322 Hava ve nefes putlarını yok et, Beytullah (Kâbe) avlusunu kötü kimselerden 

temizle! 

 323 Gaflette bulunanların evini ehline bırak, “innī lā uḥibbu'l-āfilīn2792 ayetini 

oku! 

324 Eğer göz burada kalırsa yolda kaldın (demektir), adım adım gittikçe menzile 

ulaşırsın.  

   

  Allah’a yalvarış   

 325 Ey Allah’ım, kâinatı düzdüğün için, bize kulluk için bir fermanı yazdın. 

 326 Gerçi takat olmadığından, kusur ve acizlikle o hükme itaat edildi.  

 327 Biz bu zayıflıkla gönlü yorgun ve inleyeniz, çaresizce hizmet etmeyi dileriz. 

 328 Sen ey yaratılmışların Ganî’si ve yardımcısı, biz fakirleri nasıl yok edersin? 

329 Senin lütfun, kulları küstahlaştırır, bundan dolayı çeşit çeşit (şeyler) arzu 

ederler. 

330 Ve eğer öyle olmazsa, biz hangi suyla temizlenirsek temizlenelim, sonunda 

hizmet kapısında toprak olacağız. 

 331 Balıklara yakınlık balıkla olur, o temiz nurun topraktan payına ne düşer? 

 332 Bütün yaratılmışlar toplansa, yarım saatte sana layık ibadet edemez.  

[15a] 333 Eğer yardımı yoksa kulluğu neden kılsın, kulun kulluktan başka çaresi yoktur.  

                                                 
2792 6. En’am suresi 76: Üzerine gece karanlığı basınca bir yıldız gördü. İşte Rabbim dedi. Yıldız batınca 

da, “ben öyle batanları sevmem” dedi.  
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 334 Eğer âsiler, suçuna göre kabul edilse, kimse kahrından kurtuluşu bulamaz. 

 335 Ancak gazaptan rahmetin geçişi, talepten herkese lezzet aldırdı. 

336 Kerem deryası sonsuz ve dalgalıdır, her aç ve muhtaç (ondan) nasıl mahrum 

olur? 

 337 Eğer iki cihan ibadet dolarsa (bile), (bu) senin hazinenden fazla olmaz. 

 338 Ve eğer bütün âlem âsi olursa, (bu) senin izzetinden zerre kadar az değildir.  

 339 Öncelikle karşılıksız ihsanda bulunduğun için, sonunda hatayı nedensiz affet! 

 340 Bir can ve bir o (Allah) kaldığı zaman, imanda korku, canda kaygı bırakma! 

 341 Merhametini, cennetini, bahçelerini ve ziynetlerini bağışla! 

 342 Fani dünyadan sonsuzluğa ulaşınca, gözümüzü yüzünle aydınlat! 

 343 Günahkârın gözü kusurdadır, bizim ise lütfun kaynağından dolayı ihsandadır.  

 344 Ey Allah’ım, her rüzgârdan başına toprak olan o solmuş yaprak benim. 

 345 Heves yelinde dönen ve uçan, arzu yolunda rahatsız ve şaşkındır. 

[15b] 346 Fakir, dertli, itibarsız ve kederli; hakir, zavallı, dermansız ve âcizdir. 

347 Ne ilim, ne kerem, ne takva ve ne dindarlık; ne sabır, ne şükür, ne korku ve ne 

himâyedir. 

348 Kibir ve nasipsizlik, ne din ve ne dünya için, ne marifet sahibi, ne de takvalı 

(içindir). 

349 Eğer yüz gayret olursa bin oyunladır ve eğer bir secde varsa o (da) yüz 

yanlışladır. 

 350 Din eteğini kesip dünyaya yama yaptım, bu eskidi, onu bir daha koymadım. 

 351 Önüm ve arkam hayret denizi oldu, çırpındıkça boğuldum. 

 352 Kanaat isteyip sevdaya düştüm, feragat bekleyip kavgaya düştüm. 

353 Sevgi gösterisinde bulunup Allah’a yaklaşmayı umduğum için (ve bununla) 

şu bağlılık kemeri daha sıkı oldu.  

354 Ey Allah’ım, bencillik şarabında mest olmuşum, ey Allah’ım nereye 

ulaşayım, kendini beğenmiş biriyim. 

355 Bu sarhoşluktan canımı ayılt, böylece cehalet yabancı (uzak) ve ilim hoş yar 

(yakın) olsun.  

 356 “ben” demem, benlik senindir; inleyiş benim, gurur senindir.   

 357 Yanlış ve hata, suç ve sitem benimdir; iyilik ve bağış, lütuf ve kerem senindir.   

 358 Ey ilâhım, çaresizliğe çare bul, beni avarelikten kurtar!  
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[16a] 359 Mayamı hor topraktan yapmış olsan da, ezelde alın yazım önceden 

 belirlenmiştir. 

 360 Bu topraktan ne biterse tanen odur, ne kadar ölçersen ölçün odur.  

361 Yokluk hazinesinden yeniden yarattığın için, keremden şu denli cömertlik ve 

iyilik ettin. 

 362 Ve eğer bir dilek seçersen, sonunda tekrar günahı affet! 

363 Seher uğurlu oldu, günü hayırlı kıl; nimeti verdiğin için rızka şükredilmesini 

sağla! 

364 Bela vaktinde sabırlı olan insanlarından et, sefa zamanında şükür eden 

insanlarından et! 

365 Sana övgüden başka hangi harfim ki? Kulun işi hata yapmak olduğundan 

(hatamı) düzelt!  

366 Hangi sebepten olursa olsun sözüm senindir, sahip olduğum her şey senin 

olduğu için sözlerim senindir.  

367 İstediğim şey kapındır, derdin arkadaşımdır; eğer doğru yoldan çıkmışsam 

yolumu göster! 

368 Her koşulda (sana) bağlı olarak safa toprağındayım, Kâbe tavafına lebbeyk 

lebbeyk (evet, emrin olur!)2793. 

369 Kavuşma bayramında (kıyamet gününde) can kurban olmazsa, dikenlerle dolu 

çölü helak etsin. 

 370 Her sahip olan ve olmayana yüz vurduğum bu sersemliği senden görürüm. 

371 Ey ilâhım, hırsımın ağzını aç bırakma, Ganî’sin (hiçbir şeye muhtaç olmayan 

Allah), başkasına muhtaç etme! 

[16b] 372 Âlem bağışı bahşişinden bulur, beni her kapıya gönderme!  

 373 Kapısından kovulan (insan) iki âlemde de övgüden yoksun kaldı. 

 374 Birini çağırırsın ve birini kovarsın, birine kol ve kanat verip sürersin. 

375 Birine sebepsiz cennet verirsin, birine merhametinden yoksun cehennem 

kurarsın. 

376 Biri yüzünün güzelliğinden dolayı kaybolma nurundadır, biri büyüklüğünden 

dolayı bela ateşindedir. 

377 Biri günahları affedilmiş, daimi rahmet edilmiştir; biri kahredilmiş, ebediyen 

rahmetten yoksun bırakılmıştır. 

                                                 
2793  Hac sırasında Allah’a hitâben söylenen, “Senin emrini yerine getirmeye hazırım, maksadım dâima 

sensin, muhabbetim, ihlâsım, kulluğum sanadır” anlamındaki bir cümlenin ilk kelimesidir. 
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 378 Ne bunun ibadetine rican vardır, ne de onun isyanından çekinirsin. 

379 İşte bu ayrılık ve gamdan gönlüm yaralandı. Zaten hangi cemaatten bu derviş 

olurum. 

380 Ey nimet ve bolluk içinde yaşayan, lütfun ile bağışlarsan, yazık ki işe göre 

adalet gösterirsen, 

 381 O kol kuvveti amelde olmaz, çünkü bağışladıkların ile aynı terazidedir.  

 382 Affedersen, herkesin bir cezası vardır, düşmanlık etmesi ne cesarettir! 

383 Ne sultanlıkta bir vezirin, memleket idaresinde yol gösterenin vardır. 

384 İşi gerçekleştiren ve dilediği gibi hareket eden sensin; cihan sana mecburdur 

(bağlı, tutkun), Cabbar sensin. 

[17a] 385 Ey ilâhım, cahillikle rezilce davrandım, huzurunda çok edepsizlik yaptım. 

386 Katında günahtan başka kabahatim yoktur, hazretinde bağışlanma sebebim 

utanmaktır. 

 387 Eğer gözlerim kan çanağına dönse, her birisi Nil ve Ceyhan nehirlerini akıtır.  

 388 Saati gelince gözyaşlarımla boğulayım; kıyamet kopunca  yanayım yakılayım. 

389 Şu denli aşırı gitmişim ve kusurda bulunmuşum ki bin tanesinden bir tanesinin 

ödenecek karşılığı yoktur. 

390 Ancak şu lütfun ümidinde kaygısızım, bunca korku ile sevinçle yaşamaya 

devam ediyorum. 

 391 Yüzüm cahilliğimden gülse de ciğer şaşkınlığımdan kanlar yutar. 

392 Eğer günahım sınırı aştıysa bunda ne var? (Zaten) o dergâhtan başka sığınağım 

yoktur.  

393 Yönüm nereye olsa da kıblem (senin) kapındır, hangi surette olursa olsun sana 

kulluk ederim.  

394 Ey Allah’ım, benden bana her ne olduysa ben senden dolayı ettim, sana 

sığınırım. 

395 Ey Rabb’im, sen bir cana kendisinden daha yakın olduğun için, rızan olmayanı 

yaptırtma! 

396 Mademki günahkârım, (bana) ayrıcalıklı davran; beni nefsimin hevesinden 

kurtar! 

 397 Cihan kavgalarından vazgeçir, dünyevî sevdalardan kurtar!  

[17b] 398 Bu ev zahmetlerinden (çıkarıp) rahata erdir, o evde kul senindir, rahmet eyle! 

 399 Mumumu, şevkin ile canlandır, huyumu zevkin ile ölçülü yap! 

 400 Ey ilâhım, ululuğunun hürmeti için, büyüklük ve kıymetinin gücü için, 



575 

 401 Herkese rahmetinin bolluğu için, mükemmel kudretinin gücü için, 

402 Bağışlamanın ışığını gösterse, (bu) takva sahiplerinin ibadetinin zerresi kadar 

bile değildir. 

 403 Cihanın günahı bir katresine doymayacak olan af denizleri için,  

404 yakın canların tevhid inancı için, keremde bulunulmuş gönüllerin yücelmesi 

için,  

 405 ermişlerin temiz ahlakı için, enbiyanın nurlanmış yüzleri için, 

406 Allah’ın saf (kulu) Âdem’in saflığı için, Allah’ın selamete kavuşturduğu 

Nuh’un çağrısı için,  

407 ateşin ona bahçe içinde gül olduğu Halil’in (sâdık dost İbrahim a.m) 

mancınığa sabrı için,2794  

 408 buyruk yerine getirildiği için,  (oğul) yerine kurban olarak koçu feda ettin.2795  

409 Kendi zamanının güzeller şahının (Yusuf a.m) iffeti için2796, kendi gamındaki 

Kenan ülkesinin pîrinin (Yakup a.m) hasreti için2797, 

 410 Eyyüb’ün a.m belaya iyi sabretmesi için, imtihana rıza verdiği için2798, 

[18a] 411 Yunus’un a.m gemide Allah’a yakınlaştığı an için, balık karnındaki hoş âlem 

 için,2799   

                                                 
2794 İbrahim a.m zamanında kral olan Nemrut, İbrahim’in a.m puthanedeki putları kırması üzerine onu 

cezalandırmak için bir mancınıkla ateşe atar. bk. 21. Enbiya suresi 68-69. ve M[ustafa] Asım Köksal, 

Peygamberler Tarihi I, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1985, s. 154-159. 
2795 İbrahim’in a.m oğlu İsmail’i a.m kurban etmek istemesinden bahsedilmektedir. bk. 37. Saffat suresi 

95-111. ve M[ustafa] Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 

1985, s. 186-191. 
2796 Yusuf a.m güzelliğiyle bilinen bir peygamberdir. Mısır azizinin karısı Züleyha, ona âşık olmuş, 

onunla birlikte olmak istemiştir. Ancak Yusuf a.m bu isteğe karşı çıkmış, oradan hemen kaçmak 

istemiştir. Tam kaçarken Züleyha arkadan gömleğini yakalamış ve gömlek yırtılmıştır. bk. 12. Yusuf 

suresi 23-35; M[ustafa] Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 

1985, s. 283-284. 
2797 Yusuf a.m, Yakub’un a.m en sevdiği oğludur. Bu durum, kardeşleri arasında kıskançlığa sebep 

olmuş, ve kardeşleri onu bir kuyuya atmış ve babalarına onun öldüğünü söylemiştir. Yoldan geçen kafile 

Yusuf’u a.m bulmuş ve Mısır’a götürmüştür. Oğlunun öldüğüne bir türlü inanmayan Yakup a.m çok acı 

çekmiş, ağlamaktan gözüne perde inmiştir. bk. 12. Yusuf suresi 84-86; Ebu Cafer ibn Cerîr Taberî, Taberî 

Tefsiri 5, [Tercüme: Kerim Aytekin, Hasan Karakaya], Hisar Yayınevi, İstanbul 1996, s. 46-48. 
2798 Eyyüb a.m yaşamı boyunca türlü belalara uğramıştır. Ve bütün belaları Allah’ın bir imtihanı olarak 

görmüş ve sabır göstermiştir. bk. 38. Sad suresi 41-44; M[ustafa] Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1985, s.307-310. 
2799 Yunus a.m, imana gelmeyen halkına sinirlenince bir gemiye binip orayı terkeder. Gemi sallanmaya 

başlayınca bunun kendi günahından kaynaklandığını anlayıp denize atlar. Onu bir balık yutar. Balık 

karnında Allah’a secde eder ve balık onu bir kıyıya bırakır. bk. 37. Saffat suresi 142-145; M[ustafa] 

Asım Köksal, Peygamberler Tarihi II, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1985, s. 148-155. 
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412 Kelîm’in (Allah’ın konuştuğu Musa a.m) Hakk’a yakarışının hakkı için, Tur 

Dağı’ndaki konuşma ve buluşma hakkı için,2800 

413 Hârun’un a.m bulduğu saflık hazinesi için, 2801 Kârun’un hazinesi kederinden 

yerle bir oldu.2802 

414 Sesindeki nağmelerin demiri mum ettiği, dağı inlettiği halifen (Davud a.m) 

hakkı,2803 

415 Süleyman a.m peygamberin ilmi için, saltanat tahtındaki yumuşak huyluluğu 

için,2804 

416 Kanında boğulan Yahya a.m hakkı için, 2805 Mesih’in (İsa a.m) diriltme hakkı 

için,2806  

417 İnsanların en hayırlısı olan sevgilinin (Muhammed a.m) hakkı, âlemin 

gündüzüne ruhu seherdir. 

418 (Muhammed’in a.m) şerefli soyu (ve) muhterem ailesi için, kapındaki 

yakınlığı, hakikat bilgisine sahip olması ve coşkunluğu için,  

419 Allah’ın evinin (Kâbe) ve sütunlarının yerinin hakkı, tavafı, Safa ve Merve 

tepeleri arasında gidip gelinemsi, dert ve âh hakkı,  

 420 Safa, Merve ve zemzem hakkı için, gözümden zemzem olan kan hakkı için,  

421 Öyleyse eğer ateşe gideceklerden isem, lütfunu ver; Muhammed’in a.m şerefi 

için bağışla! 

422 Yolumu örnek alınacak kimselerden şaşırtma, Mustafa’nın (Muhammed’in 

a.m) izinden uzak tutma! 

                                                 
2800 Musa’nın a.m Tur dağında Allah’la konuşmasına gönderme yapılmıştır. bk. 28. Kasas suresi 29-30; 

20. 10. Taha suresi 14. 
2801 Buradaki saflık hazinesinden kasıt Hârun’a a.m bahşedilen peygamberliktir. Hârun a.m, Musa’nın 

a.m kardeşidir. Kuran-ı Kerim’de Musa’nın a.m Allah’tan kendisine yardımcı olması için ailesinden 

birinin kendisine vekil tayin edilmesini istediği ve bunun üzerine Harun’a a.m peygamberlik verildiği 

zikredilmektedir. bk. 26. Şuara suresi 12-17; 20. Taha suresi 29-36. 
2802 Kârun, Musa’nın a.m akrabalarından olup zenginliğiyle anılan biridir. Kuran-ı Kerim’e göre o kadar 

çok zengindi ki hazinelerinin anahtarını güçlü bir topluluk bile taşıyamazdı. Kârun, iman etmeyi bırakıp 

zekât vermeyi de reddedince Allah, Kârun’u tüm hazineleriyle birlikte yerin dibine geçirip helak 

etmiştir. bk. 28. Kasas suresi 76-81; 29. Ankebut suresi 39-40. 
2803 Kuran-ı Kerim’e göre, dağlar Davud’un a.m emrine verilmişti ve gece gündüz onunla Allah’ı tesbih 

ederlerdi. Ayrıca yine Kuran-ı Kerim’de belirtildiği üzere, Davud a.m için demirin yumuşatıldığı ve 

böylece zırh yapma ilminin ona öğretildiği belirtilmektedir. Davud a.m tarihte ilk zırh yapan ve giyen 

şahsiyettir. bk. 21. Enbiya suresi 79; 34. Sebe suresi 10-11; 38. Sad suresi 18-19.  
2804 Süleyman a.m taht sahibi bir peygamber olmasına rağmen son derece mütevazi bir şahsiyetti. bk. 

M[ustafa] Asım Köksal, Peygamberler Tarihi II, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1985, s. 208. 
2805 Yahya a.m, başı kesilerek kavmi tarafından katledilmiştir. Rivayete göre akan kan bir türlü 

durmamıştır. bk. Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî, Tarih-i Taberî Tercümesi 2, Can Kitabevi, 

Konya, 1982 s. 123-125.  [Arap harfli ilk baskı: İstanbul, 1875-1876 (H.1292)].  
2806 İsa’ya a.m ölüleri diriltebilme yeteneği bahşedilmişti. bk. 3. Âl-i İmran suresi 49; 5. Maide suresi 

110. 



577 

   

[18b]  Bütün gönderilmişlerin efendisi ve peygamberlerin sonuncusu 

Muhammed Mustafa’nın selam onun üzerine olsun naatı hakkında  

423 Enbiyaları rahmetten yarattı, Mustafa’yı da (Muhammed a.m) bunlardan daha 

üstün tuttu. 

424 O üç yüz on üç kâmil insanın imamı,2807 bu binlerce âlemin himmetlilerinin 

şahıdır. 

 425 Emanet hazinesinin güvenilir şahı, imamlık denizinin kıymetli incisidir.  

 426 Şeriatın emîri ve tarikatın sultanıdır, hakkın delili ve hakikatin kanıtıdır. 

427 Keremde şereflilerin en cömerti, şerefte bütün büyüklerin en büyüğüdür. 

 428 Enbiyaların reisi ve imamı, evliyaların başı ve öncüsüdür. 

 429 Saflık meydanının hızlı binicisi, vefa bostanının bahar bulutudur. 

 430 Peygamberlik tahtının külahına sahiptir, diyarın göğünün Güneş ile Ay’ıdır. 

 431 Allah’ın hazinesini açan anahtar ve eğlence karanlığını aydınlatan kandildir. 

432 Tozu, âlem gözünün tutyasıdır (sürme taşının göze sürülen tozu), gönlü insan 

balçığının kimyasıdır. 

 433 Muhammed’in a.m ebedî oluşu Tanrıdandır, onun dini ebedî ve şeriatı bâkîdir.  

434 Övgüye layık olanın (Allah) Ahmed’i (övülen) ve Mahmud’u (övülmüş) odur, 

cihanın istenileni ve istenilmişi odur. 

[19a] 435 Bu himmet halka her zaman hakikattir, öyle ki Allah’tan “raḥmatan li'l-

 ʿālamīndir2808 (âlemlere rahmet içindir)”.  

 436 Elbette, alem adını onunla buldu, Hakk’ın cihandan isteği o candır. 

 437 Dinin başkumandanı, halkın süvarisidir; her iki alemde at sürücüsü olsun. 

438 Hak buyurur ki bu yer ve gök, in ve cin ve felekler, “lavlâk (sen 

olmasaydın)”2809 olmazdı. 

 439 İlk önce onu var etti, var olanları da ondan; onu yarattı, yaratılanları da ondan.   

440 İlk başta bilinmeyen sırrın açığa çıkması onun nurudur, tereddüt ve şüphe 

etme! 

                                                 
2807 Kaynaklarda farklı rakamlar yer almasına karşın genel kanı Muhammed’in a.m Bedir savaşına 

giderken yanında üç yüz beş ila üç yüz on beş sahabiyle yola çıktığıdır. bk. Salih Suruç, Kainâtın 

Efendisi Peygamberimizin Hayatı, c.2, Nesil Yayınları, İstanbul, 2009. 
2808 21. Enbiya suresi 107: “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik”. 
2809 Hadis (Nr.282): “Lavlâk lamâ ḫalaktu’l-aflâk” (Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım). 

Muhammad Nâsiruddin Albânî, Silsiletu’l-ahâdîsi’z-zaifa wa’l-mawzua wa asaruha’s-sayyi’ fî’l-

umma, I, Mektebetü’l-Maârif, Riyad, 2000 (H.1421/İlk baskı H.1379), s. 299. 
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 441 Yani, o âlemde ulu bir işarettir ki adı bazen akıl ve bazen kalemdir. 

442 İki âlem o kalemle yazılmış bir yazıdır ve insan da Kıdem’den (varlığının 

başlangıcı olmayan Allah) bir nefestir. 

443 Birleştirilen âdemin suyu ve toprağı, onun temiz canı peygamber olmuştu.  

 444 O büyük nur oluşunca, işte o an yaratanına secde etti. 

445 Secde eden o huzurda yüzyıllar boyunca kalır, yıllar boyunca rükû içinde 

şükreder. 

 446 O, pek çok kez hemen kıyam eder, pek çok kez de Tahiyyat duasını okur.  

447 Hakk’ın kendisi ona yönü olmayan kıbleydi, marifet ilminden yoksun olan bu 

sözü nasıl anlasın? 

[19b] 448 Bugün namazın bize farzları da o duanın (Tahiyyat duası) alâmetlerinden 

  oldu. 2810  

449 Sonra Hak, hakikat denizinde yol açtı, böylelikle bu nur (Muhammed a.m) 

Hak sırrından haberdar oldu. 

450 Bu denize karşı sevinçten coştu, bu sebepten dolayı yedi kez üç yüz altmış 

derece döndü. 

 451 Feleğin yedi pergeli (yedi gezegen) oluştu, sonra varlıklar bir bir ortaya çıktı.  

 452 Allah bu nura her baktığında her biri parlak bir yıldız olurdu.  

453 Sonra, (Allah) o güzel yüzlü nuru oraya yerleştirip sekizinci göğü dokuzuncu 

göğe kilit olarak düzenledi.  

454 Dokuzuncu ve sekizinci göğün varlığı zâtının yansımasıdır, melekler ise onun 

bazı sıfatlarıdır. 

455 O cevher yağdıran (Allah), nefesini verirdi; (bundan da) âlem, ruhlar ve nurlar 

meydana gelirdi.  

456 Bu hepsi ayrıntılı olarak onunla gerçekleşti, cihan pervane, onun ruhu ise 

mumdur.  

                                                 
2810 Tahiyyat duası namazda okunan dualardan biridir. Anlamı: “(1) Tahiyyât Allah içindir ve ona 

mahsustur; salavât ve tayyibât da öyledir. (2) Ey Allah’ın Peygamberi! Selam senin üzerine olsun; 

Allah’ın rahmeti ve bereketleri de üzerine olsun. (3) Selam, hem bizim üzerimize hem de Allah’ın sâlih 

kulları üzerine olsun. (4) Kesinlikle bilir ve söylerim ki Allah’tan başka hiçbir tanrı yoktur. (5) Yine 

kesinlikle bilir ve söylerim ki Muhammed Allah’ın kulu ve elçisidir.” Duanın ilk bölümü, Mîraç 

gecesinde, Muhammed’in a.m Allah’ı selamlamak ve ona dua etmek için söylediği sözdür. İkinci bölüm 

ise Allah’ın Muhammed’e a.m cevabıdır. Üçüncü bölüm, Muhammed’in a.m Allah’tan gelen bu 

selamın diğer peygamberlere ve sâlih kullara ulaşması için yaptığı dua cümleleridir. Dördüncü ve 

beşinci bölümer ise şehadet kelimesi olup Allah ve Muhammed a.m arasında geçen bu selamlaşmadan 

sonra, Cebrail başta olmak üzere bütün melekler bu şehadet gelimesini getirmek suretiyle sahneye 

katılmış ve tanıklık etmişlerdir. Ahmet Gürtaş, Abdest, Ezan, Namaz Duaları ve Anlamları, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 1996, s.38-39.  
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457 Bundan dolayı o şah tam bir peygamber olarak gönderildi ve Allah ondan 

parça ve bütünü yarattı. 

458 Yaratılanların kaynağı kendisi olduğu için, kendisi herkese hükmetse olsa ne 

olur ki! 

459 Himmetinin at sürüsü iki cihan kadardır, ümmetinin tamamı da (onların) 

binicileridir. 

460 Nimet vermeyi (sadece) insana has bir özellik kılmamıştır, böylelikle kâinata 

daveti tam olmuştur. 

[20a] 461 Nitekim insana “takdis”i öğretti, cine de ders vermeyi emretti. 

 462 Şeytanını dine davet ettiği zaman, kibirsiz ve kinsiz olarak onu Müslüman etti. 

463 Putlara İslam’ı telkin ederdi, putlar görse onun önünde sevgiyle yere 

kapanırlardı. 

 464 Cansızlar içinde daveti duyulunca kuru taş onun avucunda şahitlik etti.  

465 Canlıları açıkça (İslam’a) daveti ettiği için, sırtlana, yılan ve kertenkeleyi 

ulaştırdı. 

466 Mukaddes olanlardan ve peygamberlik sahiplerinden kim varsa, bir nefeste 

(hepsini birlikte) davet etti.   

 467 Zerreler davet sesini dinlerdi, bundan dolayı her zât ona söylerdi. 

468 Hükmü feleğin en yüksek noktasında baş tacıdır; zaten ayı yarmak bir 

parmağının işi (gibi kolaydır).2811 

 469 Nur batinî ve zahirî olduğu için, görüntüsü gölgeden uzak olsa tuhaf mı? 

 470 İki alem onun devletinden iki nefestir, davetinden niçin mahrum olsunlar? 

471 Her şah ve yoksul benzerini gördü, benzerini (İslam’a) çağırmayı gerekli 

görür.  

 472 Bugün bize kurtuluş yardımıdır, kerem içeren sözü yarının ümmetidir. 

 473 Hak onun şefkati ve hürmeti için, kereminden ümmeti için feda etsin. 

[20b] 474 Bilginin, ahlakın ve ihsanın yetkinliğe ulaşması gibi peygamberlik de onda 

  son bulur. 

 475 Cihanın göz nuru olduğu için, eğer zamanı süsleyen olsa bu tuhaf olur mu? 

476 Uyurken (bile) bütün sırrı gözlerdi, ondan dolayı “ḳalbī lā yanāmū” (kalbim 

uyuma!) derdi. 

                                                 
2811Muhammed a.m kendisinin peygamber olduğuna inanmayanların ondan bir mucize istemesi üzerine, 

Allah’a dua edip ayı ikiye bölmüştür. bk. 54. Kamer suresi 1; Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî, 

Tarih-i Taberî Tercümesi 2, Can Kitabevi, Konya, 1982 s.366.  [Arap harfli ilk baskı: İstanbul, 1875-

1876 (H.1292)]. 
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 477 Zamanın başından sonunu anlardı, öncesi gibi sonrasını da görürdü. 

478 (Onun) dünyaya gelişinden Tâk-ı Kisra2812 bozuldu, Muhammed’in a.m 

fethetmesiyle de saray daha da harap oldu. 

479 Nar çiçeği yanağını Arap diyarında gösterdiği için, Acem ülkesinde ateş 

yanarken kül oldu.2813 

480 (Onun) burakı (atı) sağlam bir şekilde ilerleyince, İsa’nın a.m eşeği çamura 

batsa tuhaf mı?2814 

481 Musa a.m asayı büyük yılana çevirdiyse bunda ne var2815, Muhammed a.m 

yılanı karıncaya döndürebilirdi. 

482 Eğer o (Musa a.m) taştan suyu yokken çıkardıysa2816, Muhammed a.m de 

parmağından saf suyu akıttı.2817  

483 Onun (Musa a.m) papuçları çıkarması için ferman geldi,2818 bunun pabuçları 

can kaftanı oldu.2819  

484 Onun pabuçları vadide kapı dışarı oldu, bunun (Muhammed a.m) pabuçları 

dokuzuncu katın tepesine taçtır. 

485 Süleyman a.m rüzgâr üstüne halı serdiyse 2820 dokuzuncu gök, yüzünü Ahmet 

(Muhammed a.m) için taht yaptı.  

486 O (Süleyman a.m), cihan devletinin koruyucusu olduysa, bu (Muhammed 

a.m), iki kâinatı Allah yolunda bağışladı. 

                                                 
2812 Tâk-ı kisrâ: Sasaniler tarafından yaptırılmış olan Muhammed’in a.m dünyâya geldiği gece çatlayıp 

yıkılan muhteşem saray. Peygamberin doğumuyla saray çatlar, çünkü güç artık Sasanilerden çıkıp 

Araplara geçecektir. Vildan S[erdaroğlu]. Coşkun, “Tâk-ı Kisrâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, 39. Cilt, Ankara, 2010, s. 450. 
2813 Mecusîlerin tapınaklarında bin yıldır sönmeyen ateşi Muhammed’in a.m doğduğu gün sönmüştür. 

Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî, Tarih-i Taberî Tercümesi 2, Can Kitabevi, Konya, 1982 

s.301-302.  [Arap harfli ilk baskı: İstanbul, 1875-1876 (H.1292)]. 
2814 Hz. İsa’nın Beytülmakdis’e (Kudüs) girerken bir eşeğin üzerinde olmasına gönderme yapılmıştır. 

M[ustafa] Asım Köksal, Peygamberler Tarihi II, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1985, s. 332. 
2815 Hz. Musa’nın âsasının ejderhaya çevrilip büyücülerin yılanlarını yutmasına telmihte bulunulmuştur. 

bk. 7. Araf suresi 107-117. 
2816 Musa a.m kavmi için Allah’tan su istemiş ve Allah da ona “âsanı taşa vur” demiştir. Bunun üzerine 

taştan su fışkırmıştır. bk. 2. Bakara suresi 60. 
2817 Muhammed’in a.m parmaklarından su fışkırma mucizesine gönderme yapılmıştır. bk. Abdullah 

Aydın, İlâhi Nurlar, İslam Düşüncesi, Ahlâkı ve Peygamberin Mucizeleri, İmam Gazalî’nin 

Eserlerinden Seçmeler, Aydın Yayınevi, İstanbul, 1967, s.147,148. 
2818 Musa a.m Tur Dağı’nda Allah’la konuşması sırasında, Allah ona pabuçlarını çıkar, çünkü şu anda 

kutsal vadide Tuva’dasın demiştir. bk. 20. Taha suresi 12. 
2819 Muhammed’in a.m Miraç’a çıkması kastedilmiştir. 
2820 Süleyman’ın a.m rüzgarda uçan bir halısı olduğu rivayet edilir. a.m Süleyman o halı üzerine 

oturunca rüzgar onu ve ordusunu beraber kaldırır, havada gezdirirmiş. bk. Ebu Cafer Muhammed bin 

Cerir et-Taberî, Tarih-i Taberî Tercümesi 1, Can Kitabevi, Konya, 1982 s.471-472.  [Arap harfli ilk 

baskı: İstanbul, 1875-1876 (H.1292)]. 
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[21a] 487 Nasıl Dâvûd’un sesi ile dağın sesi arkadaşsa (aynı ahenkte ise)2821, Ahmed’in 

  (Muhammed a.m) nefesiyle de ruhlar dost oldu. 

488 Eğer demir onun (Dâvûd a.m) elinde yumuşak ise, bu (Muhammed a.m), taş 

gönülleri çiçek bahçesine dönüştürdü. 

489 Halil (Allah’ın dostu İbrahim a.m), (babası) Âzar’ın gönlünü kırmıştı, çünkü 

put pazarından usanmıştı.2822 

490 Habib (Allah’ın sevdiği Muhammed a.m), Hak tevhidine yol açmasaydı, Kâbe 

puttan arınmazdı. 

491 Ve öyle ki Nuh a.m kafirlere dünya içinde bir kişi (dahi) kalmasın diye 

kafirlere beddua etti.2823 

 492 Düşman, Resul’e cefa ettikçe, o dua edip kurtuluş diledi. 

493 Şöyle ki, bu meydanda ilk önce topu Âdem a.m vurdu, Muhammed’den a.m 

bahsetti. 

494 Elbette Âdem a.m, cihana ilk ve son nefesin Ahmet (Muhammed a.m) 

olduğunu herkesten önce bildi.2824 

495 Bilenler bilir; bu bağ içindeki meyvenin tohumu insanların en hayırlısıdır 

(Muhammed a.m). 

496 Her birini bir parlak nur bulur, bütün nurları içinde barındıran Muhammed’dir. 

 497 Cömert olanlar hangi alâmeti bulsa, o kurtuluşa ermiş olan hepsini bilir. 

498  “al-faḳru faḫrī ”2825 (fakirlik övüncümdür ), daima bu izzetler hiç gizli 

değildir derdi. 

   

[21b] Gönderilmişlerin (peygamberlerin) efendisi Muhammed Mustafa selam 

onun üzerine olsun naatı hakkında kaside   

                                                 
2821 Kuran-ı Kerim’e göre, dağlar Davud’un a.m emrine verilmişti ve gece gündüz onunla Allah’ı tesbih 

ederlerdi. Ayrıca yine Kuran-ı Kerim’de belirtildiği üzere, a.m Davud için demirin yumuşatıldığı ve 

böylece zırh yapma ilminin ona öğretildiği belirtilmektedir. a.m Davud tarihte ilk zırh yapan ve giyen 

şahsiyettir. bk. 21. Enbiya suresi 79; 34. Sebe suresi 10-11; 38. Sad suresi 18-19. 
2822 Hz. İbrahim’in babası Âzer bir putperestti ve Hz. İbrahim’e kardeşleriyle birlikte put sattırırdı; ancak 

Hz. İbrahim o putlarla dalga geçer, kardeşlerinin aksine hiç put satamadan eve dönerdi. bk. M[ustafa] 

Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1985, s. 148. 
2823 Hz. Nuh, kendisinin peygamberliğine bir türlü inanmayan kavmi için, sonunda Allah’a “artık yenik 

düştüm, sen de bu kâfir toplumdan intikam al” diye dua etmiştir. bk. 54. Kamer suresi 9-12. 
2824 Muhammed a.m ilk peygamberdir ve ona kendisinden sonra gelecek bütün peygamberler 

bildirilmiştir. bk. M[ustafa] Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara 1985, s. 56-58.  
2825 “al-fakru fahri wa bihi aftahiru” (Yoksulluk övüncümdür, ben onunla övünürüm) hadisine telmih 

yapılmıştır. bk. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, 

İstanbul, 2013, s.153. 
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499 Ey peygamberlerin sonuncusu, ey gelmiş geçmişlerin en şereflisi; (Allah’ın) 

faziletle ve şerefle diğerlerinden ayırdığı sensin! 

500 Ey yaratılmışların övünç kaynağı, seni övmeye kim cesaret eder? Çünkü Hak 

“senin ömrün üzerine and olsun ki sen olmasaydın ve Duhâ2826 (suresi) üzerine 

andolsun” dedi. 

501 Aklı zapt edilmiş olan senin boynuna ulaşır mı? Çünkü ilk önce seçilmiş ruhlar 

vurun, der.  

502 Senin sır atının gezinmesi için dokuzuncu göğün meydanı dardır, fikir 

kuşunun uçması için gök bile mekan değildir.  

503 Senin konuşmanın öğreticiliği akılda oluşan şüphe için kurtuluştur, senin 

sözünün verdiği ferahlık ruhun hastalığı için şifadır. 

504 Senin lütfunun nefesi, nefsin nefesini makbul eyler, yaratılış rüzgârı ruha 

yakın olana hoş havadır. 

505 Senin öğretmenin Rahman (Allah) iken, sen kendine ümmî (okur yazar 

olmayan) dedin; iki kâinâta sultan iken aba senin giysindir. 

506 Senin gölgen âciz toprağa şeref bıraksaydı, her zerre güneşin  gözüne tutya 

(sürme taşının göze sürülen tozu)  olurdu. 

507 Senin sancağının altındaki insan ve ondan daha aşağı olanlar sana itaat 

etmiştir, sana tâbi olanlara övgüler olsun. 

508 (Senin) kabulünü kılıç gibi çeken o kimsenin, çıplak olmasına rağmen cevheri 

saflık doludur. 

509 O alçağı, inkârın eli ok gibi attı, çıplak ve ağzı kan içindedir, yeri toprak ve 

yolu havadır. 

510 Bu âlemler, talihsizliğe uğramışları bedbaht etti, sen ise yardımı ışık olan bir 

mumsun. 

[22a] 511 Vahdet denizine (dalan) mukaddes ruhun dalgıcı ile Hak sözünün incisine 

  aşina olan senin dilindir.  

512 “wa mā ramayta (ve sen atmadın)”nın ok torbasından kader okunu atsan, 2827 

nişanlı süvari din düşmanını heba eder.2828  

                                                 
2826 “Duhâ” kelime anlamı olarak “kuşluk vakti” demektir. Muhammed’in a.m bu vakitte sesli olarak 

Kuran-ı Kerim okuduğu ve müşriklerin onu gizlice dinledikleri rivayet edilir. Bundan dolayı, surede bu 

vakit üzerine yemin edilir. bk. 93. Duhâ Suresi 1-11. Diyanet İşleri Başkanlığı, Kur’an Yolu Türkçe 

Meâl ve Tefsir, V, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2004, s.578. 
2827 8. Enfal suresi 17: “Savaşta onları siz öldürmediniz, Allah öldürdü; (oku) attığında da sen atmadın, 

Allah attı; bunu da müminlere kendinden güzel bir lütufta bulunmak için yaptı. Allah her şeyi işitmekte, 

her şeyi bilmektedir.” 
2828 Bedir gazasında Allah’ın müminlere destek olmaları için işaretli beş bin melek göndermesinden 

bahsedilmektedir. bk. Ali-imran suresi 3/125: “Evet, eğer siz sabır gösterip itaatsizlikten sakınırsanız, 

onlar şu anda süratle üzerinize gelseler bile rabbiniz size nişanlı beş bin melekle yardım edecektir”.  
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 513 Peygamberliğin eli din davuluna öyle vurdu ki bu Doğu ve Batı o sesle doldu. 

514 Rabbin lütfu bütün kâmil olan şeyleri en uygun kişi içinde toplayıp adını 

Mustafa (“seçilmiş”) koydu.  

515 Ve senin şefaatının harmanının toplayacısıdır, insan ki hırs tohumuyla hata 

yapmıştı. 

516 Tek tohumu cihan sedefinde cevher gibidir; ey paha biçilmez, sana bu yüzden 

yetim denir. 

517 Zülfünle yanağın ve boyuna her kim bakarsa, dolunay ve Kadir gecesinden 

ekvatoru bulduğunu sanır. 

518 Allah, yedi yerde mîm ve hâ harflerini andığında senin adının iki harfine işaret 

eder. 

519 Yüce Allah yaratılışına muazzam yaratılan dediği için, layık olan kul 

yaratılışına şükretmeli mi? 

520 Bitkiler, madenler ve canlılara davetin ulaştı, ve şahidin ağaç, deve ve çakıl 

taşları oldu. 

521 Ay külçesini feleğin fırınında kestin, çünkü senin mucizelerinin sofrasına iştah 

arttı.2829 

522 Güneş ve Ay kemer olup emrine bağlansa bunda ne var? Bu iki büyüyen 

yanak, senin ışığınla gelişip büyüdü. 

523 Ey şah, eğer akl-ı kül, dokuz feleği merdiven edinse, senin Miraç’ın bir 

mertebesine dahi ulaşamaz.  

[22b] 524 Sopaların en basiti, Miraç gecesi senin sırrına ulaştığı zaman, en üst  

  makamdaki sidre ağacına dönüşür.  

 525 O sırada hedefe çabucak bakınca gözün şaşmadı ve kalbin aldanmadı.2830 

 526 Bin kere binlerce mil gittin, orası ne boştu ne de doluydu. 

527 Gezip dolaşmanın sonunda sana özgü yakınlık buldun, sen “nerede ineyim” 

dedin, Hak “buramızda” (yüreğimizde) dedi. 

528 Onu gördün, zaten lâyık olan göze görünecektir; kendine has yalnızlık 

sarayında sorgulanmadan ve sürekli yaşamaktadır. 

 529 Sınırı ve sonu olmayan şu denizden bir seferde sana doksan bin nasip oldu. 

 530 Asilere af azığını armağan ettin, bütün sessizler bağışın ile ses buldu. 

                                                 
2829 Muhammed a.m kendisinin peygamber olduğuna inanmayanların ondan bir mucize istemesi 

üzerine, Allah’a dua edip ayı ikiye bölmüştür. bk. 54. Kamer suresi 1-4; Ebu Cafer Muhammed bin 

Cerir et-Taberî, Tarih-i Taberî Tercümesi 2, Can Kitabevi, Konya, 1982 s.366.  [Arap harfli ilk baskı: 

İstanbul, 1875-1876 (H.1292)]. 
2830 53. Necm suresi 17: “Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı”. 
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531 Birçok maymun iştahlı sapkınlık yoluna gitmemesi için, “wa'n-nacmi izâ hava 

(battığı sırada yıldıza and olsun)”2831un gözünün nuru göründü.   

532 Yedi, beş ve altı köşe menzile dönünce, dört emin kişine sağlam bilgiyi 

söyledin. 

533 Çare yok, şeriat sarayının dört sütununun (dört halife) eteğine el vurmayan 

(onun yolundan gitmeyen) dört ayaklı olsun. 

534 Sıddık (sözünün eri Ebubekir) ki onun yaratılışının kalbine Hakk’ın sana 

bağışladığı her hikmet sofrasından ona tattırdın. 

 535 Eğer zâtın olmasaydı, Fâruk (adaletli Ömer) peygamberliğe layık olurdu. 

 536 İki nurlu yaptığın (Osman), 2832 utanma vakti onunla utanmıştı.2833  

[23a] 537 Hakk’ın senin ilmin ve hikmetine vâris ettiği Haydar (aslan Ali),  

  evliyaların sevileni, “lā-fetā2834 (ondan başka yiğit yoktur)” özelliğine 

sahiptir. 

538 Ali’nin yüce menakıbını kim şerh eder, Hayy (ebedi ve hakiki hayat sahibi 

Allah) ve Âlim (ilmi ezeli ve ebedi olan Allah) onun hakkında “onun gibisi 

gelmedi” dedi. 

539 Güneş ve Ay incisi çok parlak iki yıldızdı; can ve gönül seçilmiş Murtaza’nın 

(Hz. Ali) kalbinin soluğu, Betül’ün (Hz. Fâtıma’nın) canı ve gönlüdür. 

540 (Senin) gözünün iki nurundan biri senin huyundan olan Hasan; diğeri Kerbela   

şehitlerinin şahı Hüseyin’dir. 

541 Her nefes sana ve ailene Hak’tan bin kez, can ve cihan dolusu salat ve selam 

olsun. 

542 Şeyhî, amelden eşiğine çıplak ulaşsın, onun boyuna göre Âl-i Abâ’nın 

(Muhammed a.m, kızı Fâtıma, damadı Ali, torunları Hasan ve Hüseyin) 

toprağından kaftan buyur! 

                                                 
2831 53. Necm suresi 1-2: “Battığı sırada yıldıza andolsun ki bu arkadaşınız ne sapıtmış ne de eğri yola 

girmiştir”. Ayet, Muhammed’e a.m atfedilen asılsız isnatlar kesin bir şekilde reddedilmek için yeminle 

başlamıştır. bk. Diyanet İşleri Başkanlığı, Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, V, Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, Ankara, 2004, s. 104. 
2832 Hz. Osman, Muhammed’in a.m kızı Rukiyye ile evliydi. Rukiyye vefat edince Muhammed a.m 

diğer kızı Ümmü Gülsüm’ü de Hz. Osman’la evlendirdi. Hz. Osman peygamberin iki kızıyla da 

evlendiği için kendisine “Zi’n-nureyn (iki nur sahibi)” lakabı verilmiştir. İsmail Yiğit, “Osman”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 33, Ankara, 2007, s. 442.  
2833 Hz. Osman’ın en meşhur vasfı engin bir haya duygusana sahip olmasıydı. Bir hadiste “kendisinden 

meleklerin haya ettiği birinden ben haya etmeyeyim mi” denmiştir. İsmail Yiğit, “Osman”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 33, Ankara, 2007, s. 442.  
2834 Muhammed a.m, “Zülfikar” adlı kılıcını Uhud Savaşı’nda Hz. Ali’ye verdiği sırada “lâ fetâ illâ Ali, 

ve lâ seyfe illâ Zülfikar” (Ali’den başka yiğit, Zülfikar’dan başka kılıç yoktur” diye nidâ edildiği rivayet 

edilmiştir. Mustafa Öz, “Zülfikar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 44, Ankara, 2013, s. 

553. 
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543 Lütfunla bu günahkara yardım et! Şöyle ki günahkâra (bu yoldan) dön ve 

faziletli kimselere merhaba denilsin. 

544 Ey efendi, ben fakir olduğum için kime yalvarayım? Sen şahtan efendi ve kul 

şefaat umar. 

545 Kerem membası ve cömertlik pınarı olduğun için susamışı merhamet 

damlalarından men etme! 

546 Şefaatın şartı ümmete suç ve günah ise, bu dert bizde çoktur, devanın gelme 

vaktidir. 

547 Ya Rab, Muhammed nurunun hakkı için ki (onun) parlaklığı, yeri ve göğü 

bütünüyle nur ve ışık doldurdu. 

548 Bizi cihan karanlığında “sapkın, yolunu şaşırmış” bırakma! Nur ile Sırat-ı 

müstakime (doğru yol, İslamiyet) “yönlendir”!2835 

   

[23b]  Kitabın yazılış sebebi   

 549 Bir zamanlar dert sohbet arkadaşı olmuştu, can konuşmacısı gönle seslendi. 

 550 (Dedi) ki, ey biçare, neden üzgünsün, yüce nefs iken şimdi hor ve mahcupsun. 

 551 Donmuş değilsen nefesini ısıt! Eğer ölmediysen adını dirilt! 

 552 Kimin adı âlemde kaldıysa, ona ölmedi derlerse yeridir.  

 553 Yiğidin dünyada geriye kalanı adıdır, ad dışında geride kalan her şey yalan 

 olmuştur. 

 554 Ama yabancı ve tanıdık (herkesin) aferin dediği ad, hayırla yâd edilir.  

 555 Şu ad ki anılınca lânet edilsin, unutulması anılmasından daha iyi olsun. 

 556 Âlemde halinin hoş geçmesini sağlayan mal ve mülkün yoksa bunda ne var? 

 557 İyi adı veresin ve alasın, ahiret yolunda rızkı düzesin. 

558 Hafızan, her biri yüz altın maden yatağından daha iyi olan hazine ve cevherle 

doludur. 

 559 O nasıl bir cevherdir ki pak nurdandır; ateş, su, rüzgâr ve topraktan değildir. 

560 Parçaları birleştiren cevherlerdir, ona nazım ve düzenleme biraz müddet 

(gerektirir). 

[24a] 561 Ama söz cevherinin yatağı candır, onun can gibi hükmü de bâkîdir. 

                                                 
2835 1. Fatiha suresi 6: “Bismillahirrahmanirrrahim. Hamd, âlemlerin rabbi, rahman, rahim, hesap ve 

ceza gününün (ahiret gününün) maliki Allah’a mahsustur. (Allahım!) yalnız sana ibadet ederiz ve yalnız 

senden yardım dleriz. Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba 

uğrayanlarınkine ve sapkınlarınkine değil”. 
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 562 Cihana o cevherlerden saç, bu görünen nimete şükrü aşikâr et! 

563 Söze mecalin olduğu için dilini hareket ettir (konuş)! (Daha sonra) söze 

halinin kalmayacağını bilirsin. 

 564 Sözünü aşk sazına dost eyle, himmet perdesinden sesi yükselt! 

 565 Eğer kalbin gazel tarzında kuvvetliyse, kalbin nakit karşılığı mesnevidir. 

 566 Her bir üstat heves nakşıyla beş on beytin2836 kapı ve duvarını oluşturur. 

 567 Hüner, bir şehir inşa etmektir; içini ve dışını imar etmektir. 

568 Böylelikle, her bir beyti bütünüyle imar edilmiş olur; yüzeyi felekten daha 

yüce, tavanı daha yüksektir. 

 569 Söze o sikkeyi alamet eyle ki onun adına tüm zamanların hutbesi okunsun.  

570 Söz (söylemede) ateş yak; lâkin (onu) sula, yel ölçenlerin hevesini toz toprak 

içinde bırak! 

571 Sözün nazmı ilk başta kolay olur, devam eder; lâkin o nazmı sürdürmek azim 

(ister). 

572 Düşünce ateşinde fikrin sızması gerekir, böylelikle can ağzı zarif bir söz 

söyler. 

 573 Düşününce başı karıştırmayan hiçbir sözü, gönülde zikretmeye değmez.  

[24b] 574 Söz inci, can deniz, akıl dalgıçtır; hâlis cevher çabayla ele gelir. 

 575 Oymacılık ustası tehlikeli cevhere vurunca ödü patlar ve elmas ortaya çıkar. 

 576 Bundan dolayı, sanat reisi cevherin saf ve enfes olanını talebesine verir.  

 577 Söyleyenin nağmesini dinlediğim için, duyduğumda coştum ve taştım. 

 578 Gönül ve can, talip olandan işaret alınca, o coşkunlukla raksa başladı. 

 579 Izdırabı biraz geçince söyleyen dinleyenlere cevap verir. 

580 Böylelikle, ey mukaddes dilin tercümanı, yalnız kişinin kendisinin bildiği sır 

sarayının gece bekçisi,  

 581 söylediğin nasihatler hak gözüdür, sana kulak vermeyen, bâtıl kulaktır. 

 582 Gönlüm, söz dinleme ve itaatla dolu olsa da o iş için canda takat nerede? 

 583 Bu yola girmiş olanlar, bilgi ve sezgi eşeğinin sahibi oldular. 

 584 Hikmet, şeriat ve belagat; rızık, sıhhat, emniyet ve rahatlık gerekir.  

 585 Bunlardan bir pay bulunmazsa, o istenilen çehre ne kadar kendini gösterir? 

 586 Gönül, vaktinde huzuru bulmazsa, basiret gözü nuru nasıl bulur? 

                                                 
2836 Arapça’da beyt “ev” anlamındadır. 
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[25a] 587 Feleğin tepesinden geçen nice söz, meğer meleğin vasfından değilmiş. 

588 Yükseklik için gerekli olan şeylerin hazır olmalıdır; böylece yerden Ülker 

takım yıldızına kadar söz ulaşsın. 

589 Bir köşede rızksız ve dostsuz olan benim; garip ve yorgun, dermansız ve gönlü 

yaralıyım. 

 590 Ciğer feleğin elinde parça parçadır, yürek her gece onun elinden yara yaradır. 

 591 Allah yolumu, solumu sağdan fark edemedikleri bir kavme uğrattı.  

 592 İnsanoğluna sorarsan eşek bağrışını İsa’nın a.m nefesinden daha iyi görür. 

 593 Fazilet katlarında mal altındır, çünkü bir söze bin laf değmez. 

594 Bilen kişi, doğruyu kin ve hasetten saklar, bilmeyenlerin kendi kınamaları 

haddini aşar. 

595 Dinleyen sözü çabucak anlamadığı için, ne kadar kuvvetli olursa olsun tabiatı 

zayıf olur. 

596 Söz topuna çevgen vurabilsin diye, çevgen ve meydan gönülden ve candan 

olmalıdır. 

597 Felek eli mumumu yeniden alevlendiremeyeceği için, bir fikir ateşi yağımı 

nasıl eritsin? 

 598 Cevherin deniz kabuğundan bir farkı yoksa niçin fikir denizinde boğulayım? 

599 Ey olgunlaşmamış (kişi), o meçhul konuşan tekrar tekrar söyler; bu evham 

işten kaçmaktır, bahane etme! 

[25b] 600 Hayal ve şüphe sözünü gönülden uzak tut, doğru ve hak yüzünü cana mum et! 

601 Bu süslü kemerleri, kubbeyi (dünyayı) bırak; çünkü gelip geçicidir; sonsuz 

zikri dilersen konuşmaya devam et! 

602 Konuşanı huzurunda görmezsen bunda ne var? Kanatlıdır, uçup sözün 

sahibini bulur. 

 603 Hikmet sözü filozofun kaybıdır, onu nimet hakkını bulan bilir. 

 604 Bu istenilen şey Haktan ulu nimettir, nimet sahibi kıskanılsa garip midir? 

 605 Yusuf’un güzel yüzü âlemi süslerken kardeşlerin kininden çok çekerdi. 

 606 Mesih’in vücudu saf ruh iken cihandaki her Yahudi onu kıskanırdı. 

607 Arap (topraklarından) Muhammed nuru parlarken, Ebu Leheb’in ateşinden 

kıvılcım ulaşırdı.2837 

                                                 
2837 Ebu Leheb, Muhammed’in a.m akrabalarından olup Muhammed’i a.m önceleri çok sevse de onun 

peygamberliğini kabullenememiş, sonrasında Muhammed’in a.m baş düşmanlarından biri olmuştur. 

Kuran-ı Kerim’de Ebu Leheb’in ateşler içinde yanacağı bildirilmiştir. bk. Tebbet 111/3. Ayrıca bk. 
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 608 Elbette her gizli hazinenin yılanı vardır, nerede bir çiçek biterse dikeni vardır. 

609 Bâtıl düşünceyi terk et, devrin şahı ve sultanından koruma; Hak’tan da 

bağışlanmayı dile! 

 610 Zaten cihan sultanı basiret sahibidir, sanatın kadrini bilen sanatçıdır. 

611 Basiret sahibi her kişi, kılı kıldan ayırabiliyorsa, o şah da dikkatte o kılı 

yüzlerce kez ayırır. 

 612 Söz sırlarına fikri casus et! Çünkü o gayb hallerinin mukaddes habercisidir. 

[26a] 613 Onun hatırına söze başla, böylelikle cihan rüzgâr gibi geçip gitse de o bâki 

 kalır. 

 614 Can kulağı şahın adını işitince iftihar edip elçisi Arap kavminden çıktı. 

 615 Allah’ın huzurunda secdeye vardı, sultanın devletinde çabucak yapmaya 

  girişti. 

   

Yüce sultan Murad bin Muhammed’in (Çelebi Mehmet’in oğlu II. 

Murat) devleti bâki olsun övgüsü hakkında    

616 Öyle bir sultan ki yedi ülkenin güneşidir, padişaha özgü çehre ve mübarek 

yıldızdır. 

617 Feridun gibi muktedir, Dârâ fikrinde, Cem kadehinin sahibi; felek tahtlı, civan 

bahtlı ve cihanı arzulayandır. 

618 Ülfetten (dostluk) “elif” harfini, rahmetten “râ”harfini aldı; böylelikle şah, 

mülkün (yönetim) “mim” harfi ve devletin “dâl”harfi olur. 

 619 Bu dördü cihana dört sütun iken, o devrin hânı bir ad olmuştur. 

620 O Hak tarafından desteklenen kim diye sorarsan, Sultan Murad bin 

Muhammed derim. 

621 İnsanoğlu zamandan adını bulduğundan beri, âlemde yaşayanlar da “Murad”ı 

(arzularını) onunla buldu. 

622 Canının “Murad”ı ve cihanda istediği şeydir; onun hürmetli adı canın sığındığı 

yerdir.  

 623 Herkesin adı devletle çıksa, onun müridi devlet, din “Murad”ıdır. 

 624 Ey Allah’ım, bu ada şeref verdiğin için, iki âlemde de “Murad”a ulaştır! 

[26b] 625 Mabut (Allah), arzusunu verirse tuhaf mıdır? Çünkü bütün istekler onun 

  katında elde edilir.   

                                                 
Diyanet İşleri Başkanlığı, Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, V, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

Ankara, 2004, s. 684. 
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626 Güneş, (Murad’ın) üzengisini göğsünde saklar; Ay, (Murad’ın) atının nalını 

kulağında saklar. 

627 Deniz onun cömertliğinden utanarak ter döker, sabah rüzgârı onun lütfundan 

aldığı zevkle sabah erken kalkar. 

628 Doğduğundan beri ömrünün dörtte biri adaletle (geçmiştir); ona itaat edenler 

cihanın asıl unsurlarıdır.  

629 Bu ateş ile yel ve su ile toprak bir arada olsalar da, aynı tabiata sahip 

değillerdir. 

 630 Adaletinin hükmünün bir örneği gelirse, bunlar hakiki ölçüyü bulur. 

 631 Bahtının atını koşturup gezinse, feleğe yedi meydan uzaklık verir. 

 632 Kılıcının ateşi düşmana şimşek salsa, şafak gibi kan denizinde boğulur. 

 633 Kılıcının suyu can içkisi sunsa, ölmüşler ölümsüzlük suyunu bulur.  

634 O cihangir hangi mülke girmek isterse, bu kılıçsız ve oksuz bile ona nasip olur. 

 635 Onun ayağına başvurmayan (boyun eğmeyen) şahın başına yular taç olur. 

636 O, Anadolu’da seher vakti kadeh tutar, Mısır ile Suriye onun heybetinden 

çekinir. 

637 Kılıç hak yolunda bağlansa, Hak yolunda savaştan başka şeye gönlü 

meyletmez. 

[27a] 638 Âciz kulu Eflak ve Rus diyarını alır, hakir kulu Macaristan’ı mağlup eder. 

 639 Yüzük gibi canıgönülden elini öpmek için, gönül anbean membadaki lâlden 

  koparır.  

 640 O cevherle kaplı lâl söze inci dökse, o inci kulaktaki küpenin kulu olur. 

641 Çok parlak yıldızlar onun fikrine Jüpiter’dir (aynı zamanda müşteridir), 

yıldızlar Allah’ın yardımının ordusudur. 

 642 Satürn sarayının gece bekçisi olmasa, o fani pîr damından düşerdi. 

643 Mars, onun düşmanına kılıç vurmasaydı, onun ne hançeri ne de bir ağaçtan 

şişi (mızrak) (olurdu).  

 644 Jüpiter’in âdeti hayr olsa bu kapıdan o saadet gelir. 

 645 Âlemi aydınlatan mum güneş olduğundan, bu şah nur ile uğurlu gün oldu. 

 646 Venüs nazı bırakıp niyaz makamı okur, böylelikle şah meclisinde tutkuyla 

  yanar. 

 647 Merkür başak toplayıcısının fikridir, ondan dolayı ona yakın olan başak  

  olmuştur.  

 648 Ay, onun atının nalını alsın diye her ay hilal şekline girer.  
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649 Dokuz baba ve dört anadan doğmuştur2838; bu bir canın bedenini arzu edilen 

şey yaptı. 

 650 İpuçları çoktan açıklamıştır ki bu devrin sahipkıranı (güçlü ve üstün  

  hükümdarı) odur. 

[27b] 651 Âlemin varlığı o can ile diridir, kim onun bir kılının dahi eksik olmasını ister 

  ki?  

 652 Onun istemediği her şey, amber ve öd ağacı bile olsa ateşte yansın.  

 653 Onun itibarını toz parçası haline getiren her devir ilkbahar bile olsa yel olup 

  gitsin. 

 654 Onun gibi birine itiraz eden her söz, şeker ve şeker kamışı olsa bile suya versin 

  (eriyip gitsin). 

 655 Onun hükmü gözünden saklanan her yüz, hazine olsa bile toprak başınadır 

  (yok olsun). 

 656 Emrine kul olmayan her başın, cevher olsa bile bağrı delinsin.  

 657 Onun övgü sofrasında aside (bir çeşit helva) yerken, bu kaside şekerden tatlı 

  geldi.   

   

Sultan oğlu sultan, Sultan Murad bin Muhammed Han’ın (Çelebi 

Mehmet’in oğlu II. Murat) övgüsüne kaside  

 658 Ey devletin gününde parlak olan âlemin güzeli, senin uğurlu talihinle insanın 

  falı mübarektir. 

 659 Güzelliğinin hoşluğundan devrin çiçek bahçesi şendir, yaratılışının esintisiyle 

  zamane bahçesi sevinçlidir. 

 660 Cömertlik denizlerinden her damla yeşil denizdir (cennettir), kudret sarayı 

  içindeki bir kubbe muazzam felektir. 

 661 Baht yüzünün hattı, kılıç üzerinde bir noktadır; nusret gelininin zülfü,  

  mızrak ucunda perçemdir. 

 662 Dünya, yaşayan adınla nasıl ki can ile tendir, devlet de zîr ile bem (telli  

  çalgıların en ince ve en kalın teli) gibi seninle dosttur. 

[28a] 663 Sabah vakti dostluk hevesi içine işleyince, sadakatle adı alemde parladı. 

                                                 
2838 Dokuz baba, dokuz felek için; dört ana ise dört unsur (ateş, hava, su, toprak) için kullanılmıştır.  

Farabi, İbn-i Sina gibi pek çok İslam düşünürüne göre, dokuz felek vardır ve bu felekler dört unsurdan 

(hava, ateş, toprak, su) oluşmuştur. Felekler canlı ve akıllı olmalıdır; çünkü İslam inancında feleklerin 

gece gündüz Allah’a secde ettiği inancı hâkimdir.  Ayrıntılı bilgi için bk. İlhan Kutluer, “Felek”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c. 12, Ankara, 1995, s.303-306.  
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 664 Feyzin buharı Nisan bulutuna nem verse, bahçeye yağmur yerine inci ve 

  cevher saçardı. 

 665 Fikrin inceliklerini bilen, iç levhasına baksa, vücut yazısında gizli bir harf bile 

  kalmaz. 

 666 Zâtın bellidir, vasfın anlatılamaz;ya şekil verilmiş nursun ya da gözle görünen 

  ruhsun. 

 667 Fetih ordusunun atları sığmazsa, bütün yeryüzü karargâh, feleğin en üst  

  noktası da ordugahtır.  

 668 Kahrın yeli dokunsa, cennet bağı kurar. Lütfun esintisi ulaşsa, cehennem 

  kevser saçar. 

 669 Devletin iyileştirilmesi için adaletin (adaletinden ötürü) kıskanılan  

  Noşin-revan; senin hükmün dini diriltmede Hz. Meryem’in (oğlu) Mesih’in 

  konuşmasıdır.  

 670 Vücudun hayırla dünyaya ayak bastığı için, yer ve gökteki her zerre bu hayırlı 

  gelişi zikretti. 

 671 Gönlüm, senin fikrini Brahman’ın (yüce varlık) yardım eden gözüyle daha iyi 

  görüyorum dedi, “taahhüt ederim” dedim. 

 672 Ahmed’in (Muhammed a.m) güzel yüzü gibi bahtının yüzü de nurlanmıştır, 

  İsa a.m makamı gibi tahtının yüzü de saygıdeğerdir. 

673 Süleyman a.m parmağındaki yüzüğüne baksa, tıpkı yüzük gibi parmak 

ağzında kalırdı. 

 674 Senin elinin açıklığı (cömertliğinden) deniz suyunu döktü (çok fedakârlık

  etti), buluta o kaygıdan inleme ve gam geldi. 

 675 İnatçı felek, siyasetinin hükmünün başkahramanıdır; mahvetme   

  gücün, onun yapısını ne kadar dayanıklı olsa da bozar. 

[28b] 676 Sen düşmanı avladığında, ala doğan kanatlarını döker; takva sözüne gülsen, 

  insanoğlu öğüt alır. 

 677 Hak, senin eşiğini fetih nurlarının doğduğu yer yaptı; Hâlık (yaradan)  

  senin kapını yaratılanların rızkları için dağıtım yeri yaptı. 

 678 Eğer haşmetin kuvvette feleklerden daha kuvvetliyse, şerefli gökte bin  

  mertebeyle daha önde olsun. 

 679 Şahlığın görünüşte sabah güneşi gibidir, keramet nuru içinde yüzlerce 

   biçimde cömert olur. 

 680 Alçak dünya hangi gönlü yaralarsa, yüzünü senin izine sürsün ki yarasına 

  merhem bulsun. 
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 681 O yakınındaki can yakınlığı bulur. Sen melek huylu olduğun sürece  

  mukaddeslerle birlikte olursun. 

 682 Adın cana yarar, ama düşmana zehir oldu. Ölçüsüz mizaca ölümsüzlük suyu 

  zehir olur. 

   

  Gazel    

 683 Dudağın hayali cana dost olduğundan beri, o lal ateşinden hem sine hem de 

  nefes yandı.  

684 Gamdan kan ağlamamı ayıplama! Zaten (bu kan ağlama) eksik olmaz. Aşka 

oyuncak olan insan gönülde ve gözde samimi dosttur. 

 685 Eğer gonca sûfî gibi hırkasını yırtsa (açılsa) tuhaf mı? Bülbül semah ile mest 

  oldu, ona dost oldu. 

 686 Sabah rüzgârı çimende illa ki derviş nefesidir. Estikçe zülfün meylini  

  karmakarışık eder.  

687 Kâbe, cennet gibi olan yüzüne baksa huzur bulur, Zemzem suyu Kevser gibi 

dudağını hissetse coşar. 

[29a] 688 Gözüm senin yüzünden ayrı kalınca gözyaşını deniz etmezse; gözüm  

  değil, nem bu kana batmış evden çıksın. 

689 Gözyaşım yelden önce senin tozunu alıp koşar. Dedim ki dilsiz acele etme, 

dedi ki izini öpeyim. 

690 Senin zülfün zulüm ayağını çok uzatmasın; şah devletinde olan bu dert ve 

sıkıntı eli kısadır. 

691 O ay yüzlü şah, yedi kıtanın sultanıdır ki Avrupalı, Türk ve Deylemliler2839 

tamamıyla onun emrindedir. 

692 Hem nimetinin şükründen yerin dili âciz ve dilsizdir;  hem de minnetinin 

yemişinden feleğin arkası bükülüp yay şekline dönüşür. 

693 Kâinatın parçaları dile gelse ve konuşsa, mükemmel (şahın) çok az sözüyle 

bile hepsini dilsiz eder. 

694 Ey Şeyhi, vasfı bırak; devlet duâsınının açıklamısını oku; çünkü o uçsuz 

bucaksız ilmi yalnız Allah bilir.  

695 O ağızda Cemşid kadehinin hikâyeleri olması gibi, Zal ve Rüstem destanının 

dile gelmesi gibi.2840 

                                                 
2839 İran’ın kuzeyinde Hazar denizinin batısındaki dağlık bölgede yaşayanlara verilen ad. Tahsin Yazıcı, 

“Deylem”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 9. Cilt, Ankara, 1994, s. 263-265. 
2840Rüstem, İran’ın ünlü kahramanının adıdır, Turan hükümdarları ve Efresiyab’la savaşmış, türlü 

başarılar elde etmiştir. Zal ise Rüstem’in babasının adıdır.  Zal, kelime anlamı olarak “ak saçlı” 
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696 Ey yüce şahın rüzgârı, hem Rüstem’in savaş biçimi hem de Cem’in meclisinin 

kadehi sana teslim edilsin. 

697 Ömrün cihana dost, tozun semaya taçtır; senin derdin benim devam ile son 

bulur, bahtın ise sonsuzluğa eklenmiştir. 

   

  Padişaha hitap   

 698 Ey kara ve denizin padişahı, cihanın sırtı, dünyanın sığınağı, gözünü aç! 

699 Padişahlara yaraşır yüze sahip ve güneş gibi yüksekte olan, (Büyük) İskender 

mertebeli, Cemşid fikirli,  

[29b] 700 saltanat sana Hak’tan bahşedildiği için, Feridun ve Cem’i çağırırsam bu 

  hatadır. 

701 Çünkü Dahhak yılanı Cem’den kadeh almıştır, feleklerin ejderhası ise sana 

canını verir. 

 702 Feridun, sığırın beslediği bir çocuktu;2841 zatın ise güçlü devletin genç 

aslanısın.  

703 (Büyük) İskender aynayla kibirlenmiş olsa da, senin gibi aya Ahmet’in 

(Muhammed a.m) dini yol oldu. 

704 Süleyman a.m şeytana yüzüğü kaptırmış olsa da2842, yüce ad zatına canın 

sığındığı yeridir. 

 705 Şahlar taca muhtaç olursa, taç sahibi bizzat sana muhtaç olur. 

706 Felek, cevher gibi olan sen için hokka yaktı; şafak, senin aynandan dolayı iki 

parçadır. (Senin aynadan yansıyan güzelliğinden dolayı ikiye çatlayıp iki 

parça olmuştur) 

707 Savaş için yürürsen âlemi fethedersin, meclise oturursan Cem kadehini elde 

edersin. 

                                                 
demektir. Zal, ak saçlı doğunca babası Sam onu uğursuz olduğu gerekçesiyle Elburz Dağları’nın ötesine 

atmıştır ve Zal’ı Simurg büyütmüştür. Ayrıntısı için bk. Nimet Yıldırım, Fars Mitoloji Sözlüğü, Kabalcı 

Yayınları, İstanbul, 2008, s.592-596, 735-738. 
2841 Cemşid’den sonra İran tahtına geçen Feridun, İran’ın en büyük mitolojik kahramanıdır. Babası 

Dahhak tarafından öldürüldüğü için, annesi onu korumak adına bir yayla sahibine götürür. Feridun 

orada Bermâyûn adında bir ineğin sütüyle beslenip büyütülmüştür. Nimet Yıldırım, Fars Mitoloji 

Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2008, s.308. 
2842 Bir gün Süleyman a.m yüzüğünü çıkarıp hanımı Cerâde’ye emanet eder. Şeytan, Süleyman suretinde 

gelerek Cerâde’ye “mührü bana ver” der. Şeytanı Süleyman sanan kadın mührü ona verir. Şeytan 

yüzüğü parmağına takınca diğer şeytanlar, cinler ve insanlar onun itaatına girerler. Süleyman a.m gelip 

yüzüğü isteyince Cerâde ona “sen Süleyman değilsin, sen yalancısın” der. Süleyman bu durumun 

kendisi için bir imtihan olduğunu anlar. Ayrıntısı için bk. Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî,  

Taberî Tefsîri, [Tercüme: Hasan Karakaya, Kerim Aytekin], c.1, Hisar Yayınevi, İstanbul, 1996, s. 285-

286. 
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708 Demir döksen mermer sana mum gibi olur, sırça tutunca da toprak sana altın 

olur. 

 709 Bu sebeple, lütuf ve kin vakti şah elinde bazen demir bazen sırça olur. 

710 Âlem, senin adalet pınarından bahsedince, hükmün Kaf Dağı’nın ötesine 

erişse yakışır. 

 711 Eğer şahların şahı izin verirse, birkaç kısa hikmet sözü söyleyeyim: 

 712 Şöyle ki talih ile uğurlu baht sana hem öğüt veren hem de hikmet öğretendir. 

[30a] 713 Ama akıllılar der ki ey hükümdar, öğüt akıllı adamın arkadaşıdır. 

714 Bu boş dünya vefalı değildir, bilirsin. Gelip geçici olanı kalıcı olana zahire 

yap!  

715 Şöyle bir bak, âlem hangi şahlardan geriye kalmıştır, zaman kimlerin devletini 

almıştır? 

 716 Neriman’ın tacı toz olmadı mı?2843 Süleyman’ın a.m tahtı yel olup gitmedi mi? 

 717 Feridun, Cem, Kisra (Noşin-revan) ve Dâra, zaman ile iyi geçinebildi mi?  

 718 Gideni Hakk’a ulaştırırken, Noşin-revan’ın halka ne dediğini dinle! 

719 Bize ülkeden ülkeye yol bulan devlet, aynı zamanda başka ülkelere de öyle 

ulaşır.  

720 Öyle ki onlar yapılacak işi yaparlar, gidecekleri zaman da gönül rahatlığıyla 

giderler. 

721 Ey şah, her işten haberin olduğu için, Allah da (her işten seni) haberdar etsin 

isterim. 

722 Adaletinin ve verdiklerinin bir sonu olmadığı için, bağış kaynağını arttırsan 

da olur. 

 723 Çünkü sultanlıkta bu dört iş seçkindir: cömertlik, cesaret, adalet ve din. 

 724 Eğer bütün kullar bir cömertlik elbisesi olsaydı, (ancak) hepsi şahın endamına 

  yaraşabilirdi. 

 725 Böylelikle şah var oldukça vermesi (hiç) eksik olmaz, çünkü o olmazsa  

  binlerce kişi istese de bulamaz. 

[30b] 726 İnsanların en hayırlısı (Muhammed a.m) demiş ki cömertlik cennet içinde bir 

  ağaçtır. 

 727 Onun kökleri doğuya ve batıya yayılmıştır, o kökü tutan cennete  

  gireceklerdendir. 

                                                 
2843 Neriman, Rüstem’in dedesi, Sam’ın babasıdır. Bu kahraman, Dijsepid’de öldürülmüştür. Nimet 

Yıldırım, Fars Mitoloji Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2008, s.545. 
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 728 Bunun dışında cimrilik de cehennemde bir ağaçtır, onun kökleri de âlemde 

  herkese dağılmıştır. 

 729 Kimin elinde o kökten bir tane varsa, cehennem onun altında bir yerdir. 

 730 Cihan dolusu hazine, mal ve nimet, eğer bir an ömre kıymet verilirse olmaz. 

 731 Ömrünü şah için feda edebilen, eğer (ömrüne) kıyıp veremezse mal ile  

  (vermesi de) uygundur. 

 732 Herkese adalet ve bağışlama Hakk’ın emridir; sultanlar için bu son derece

   kolay olur. 

 733 Bundan dolayı, bütün şahların en lütufkârı olduğu için, şereflisi ve alçağı da 

  onun elindedir. 

 734 Âdil padişahın bir defa adil davranması, binlerce yıl ibadete denktir. 

 735 Şöyle ki hayırlı işi fazla dillendirmeden yapsın, başkası için üzülürse (bu) ne 

  hoş davranıştır. 

 736 Ey mükemmel padişah, cihana adalet getirmekten daha iyisi (ancak)  

  yağmurun her yeri kaplaması olur.  

 737 Akıl ve anlayış sahibi kimse buyurmuş ki padişaha şeriat ve siyaset vaciptir. 

 738 Adaletin güzel yüzü bu ikisinden nur alır, devlet sarayı bu ikisiyle kuruldu. 

[31a] 739 Sözlerinde gam olmayan der ki devlet ile din daima birbirlerine ikizlerdir. 

 740 İkiz kardeş gibi oldukları için yoldaş olurlar; birbirleriyle güçlenirler ve  

  parlarlar. 

 741 Hükümdar, kâfirleri (dine davet ederek onların sayılarını) azaltır; diyanet 

  devletin temelini sağlamlaştırır. 

 742 Ayrıca, sözü can gibi olan der ki halk sürü, şah onların çobanı gibidir. 

 743 Koyunu, aç kurdun dişinden sakın! Böylece baht otlağın,  taht yurdun olsun!, 

 744 Her hak ve batıl olanı senden sorulacağı için başkalarının yaptığından da

  habersiz olma! 

 745 Seher vakti mazlumun ahından sakın! Çünkü Allah ona (mazluma) perde 

  koymamıştır. 

 746 Koyuna adalet ve ihsanda bulunduğu için, Kelîmullah (Allah’ın kendisine 

  hitap ettiği Musa a.m) insanların çobanı olur.  

747 Halk yönetilen, padişah da yönetendir; o bütün devletin devamlılığına 

duacıdır. 

 748 Kaderin kılıcının reddi olmasa da, dua kalkanı gibi bir seddi de yoktur. 
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 749 Hz. Ömer, o hakkaniyet tahtında sultandı; öyle ki dev ve şeytan onun  

  gölgesinden kaçardı. 

 750 Onun halife olduğu zamanlarda, şehir dışında hızlı hızlı yürüdüğünü  

  görürler. 

 751 O yayadır, öyle ki çok terlemiştir; bir kişi o aceleliğin sebebini sorar: 

[31b] 752 Ey din lideri, bu acelen ne? Emrin yele ulaşsa, bin yel (birden) gider. 

753 Cevap verdi: Müslümanların ahırlarından bir koyun yuvasından kaçıp 

uzaklaştı. 

 754 İşte çaba ve emeği esirgemeyip onu aramak için etrafta dolanırım.  

755 O şahıs dedi ki (sen) Müslümanların imamısın, halifelik tahtının seçkin 

şahısın. 

756 (Sadece) bir koyun için bunca zahmet, imamlık makamını itibarsız etmek 

neden? 

757 Cevap verdi: Suriye içinde bir oğlak kaybolursa, Hak kıyamet sabahı (bunun 

hesabını) benden soracak. 

758 Ey âciz, Medin şehri içinden kaçan koyundur. Benim onu hemen aramam 

tuhaf mıdır? 

759 Kime daimî rahmet gerekirse, bu gelip geçici evde (dünyada) zahmet 

(çekmesi) gerekir. 

 760 Ey padişah, sultanlık tehlikeli yoldur, Allah onu her kula layık görmez. 

 761 Bu yolun zahmetini çeken kişi, iki cihanda kısmetini bulur. 

762 Nitekim Süleyman Şah, saltanat hükmüne ferman bulunca o sebeple (şöyle) 

demiştir: 

 763 Ey Rabbim, bana başkalarına nasip olmayan bir saltanat nasip et!2844 

 764 Cimrilik bir peygambere nasıl yakın olabilir? Yani din kardeşlerini düşündü; 

[32a] 765 Mısır’da Yusuf a.m çok şiddetli bir kıtlık zamanında aç halka üzülerek 

 yaşardı. 

 766 Bu yüzden mizacına bir kırılma gelmiş, yüzünün rengi değişmişti. 

 767 Derdi ki bu huy (az yeme huyu) daha iyidir, yiyince açın halini unuturum. 

 768 Zengin muhtacın halini nasıl anlar? Tok olanlar açın halini nereden bilir? 

 769 Sana teslim edilmiş olan devlet elbisesini giydiğin için, din eteğini bırakma! 

  Allah her şeyi bilir! 

                                                 
2844 Süleyman a.m kendisinden sonra da kimseye nasip olmayacak bir saltanatı kendisine vermesi için 

Allah’a dua eder. bk. 38. Sâd suresi 35. 
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  Hikâyenin başlangıcı   

 770 Ey canın çiçek bahçesinin bülbülü, cihan bağının garip kuşu, gel! 

 771 Bülbül değil, bilakis manalar şahbazı, avının ilhamları gökle ilgilidir. 

772 O pervazı bu toprak kafese vur, böylelikle dolanmanla her nefeste felekler 

oluşsun. 

 773 Dilsiz de olsan sırdaş da olsan gerekirse can sırrına sırdaş olasın. 

 774 Kulların çimenliğini gezesin, dakikaların çiçek bahçesini güldüresin. 

 775 Mukaddes bahçe gezme yerin iken, hâşâ ki ot ve çer çöpe yakın olasın.  

 776 Bu pislikten gönlü temiz kılarsan, göklerin en üst noktası yerindir, ayak bas! 

[32b] 777 Dünya eşeğinden ayrı düşersen, Mesih’in (İsa’nın a.m) menzilini (kendine) 

  taht ve dayanak et! 

 778 Bazen Musa a.m ile Tur Dağı’nı dolaş, bazen Dâvûd a.m ile Zebur’u zikret! 

 779 Adem’in a.m nefesinden bulduğunda Muhammed’in a.m âleminden yardım 

  yetişir. 

 780 Sözlerin o şekilde toplayıcı olsun, böylelikle Yahudi tapınakları olanlar dualar 

  edinsin.   

 781 Hakk’ın mübarek kıldığı Yâsin suresini oku, sana “nūn wa'l-ḳalam”2845i 

   mübarek kılsın. 

 782 Şimdi aşk neyine ud gibi çeng çal, böylelikle ahın ateşi her an şarkı söylesin. 

 783 Yeniden söz ve çalgıyla başla, böylelikle her ses saza arkadaş olsun.  

 784 Sonra ilk önce destanı yeryüzüne kılanın Hak lütfuyla gidişi şad olsun. 

 785 Geçmiş olaylardan rivayet ederek bu şekilde âlemden hikâyeler anlattı.  

 786 Ruhun içkisini sürekli zehirleyince, Noşin-revan ’ın işini bitirdi. 

 787 Güleryüz gösterdi; her türlü eşyayı ve baht ile Hürmüz’e tacı ve tahtı  

  bırakmıştı. 

 788 Hürmüz’e canıgönülden doğruluk ederdi, cihanı adalet ile sonsuzluğa 

  erdirirdi. 

[33a] 789 Bu da (Hüsrev), dedesinin (Noşin-revan) yaptığı gibi şu dört şeyi temel almış: 

  cömertlik, cesaret, ilim ve adalet. 

                                                 
2845 68. Kalem suresi 1-2: “Nûn. (Ey Muhammed) Andolsun sana ve satır satır yazdıklarına ki, sen 

Rabbinin nimeti sayesinde, bir deli değilsin”     
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 790 Şeref bakımından bütün ev halkı olmasına rağmen, ama sedef içinde incisi

   yoktu. 

 791 Oğul yüzüne, suya susamış, yemek ve ekmeye aç gibi muhtaçtır. 

 792 Adak adardı, kurban keserdi ve sadaka verirdi; lütuf, ihsanda bulunur, gönül 

  alırdı. 

 793 Böylelikle, başlangıcı olmayan, çok bağışlayandan (Allah’tan) ferman erişsin, 

  canlılığını yitirmiş cisme yeni can bağışlasın. 

 794 O baba öyleyse âlemde diridir, böylelikle bahtı açık oğlu yadigâr kalsın. 

 795 Dilemede gayreti ve çabası var olduğundan, adak ve kurbanında yemini 

  bozmazdı. 

 796 Muradının yayını zamana kurdu, duasının oku nişana ulaştı. 

 797 İyi saatte ve kutlu adımda, mübarek talih ve uğurlu zamanda, 

 798 O âlemin sultanı bir oğlan verdi, böylelikle (ona) âlemin canı derlerse  

  uygundur. 

 799 Hayırlı talih ve uğurlu baht, hükümdara ait çehre ve parlak görünümlü,  

 800 Yüzünden talih saadet nurlarıdır, özünde parıldayan seyitlik nurlarıdır. 

 801 Şah Hürmüz, müjdeler buyurdu, ülke ve şehir, sürü ve otağ süslendi. 

[33b] 802 Medayin şehri belki de İran’ın tamamı seçkinler ve sıradan halk herkes bir ay 

  sevindi. 

 803 Padişahlık nişanını bir an önce aradıklarından, adını Hüsrev-i Perviz (galip 

  padişah) koydular.  

 804 Onun için demişler ki o şehzade Perviz’dir, (onu) gören can ve gönlü  

  tamamen ona bağlardı. 

 805 Kutlamalar yerine ulaştığı için, hürmette bulunup kibar davranır. 

 806 Lalenin laline sütten damlayınca sütten taze gül ve yaseminler bitti. 

 807 (Bunları) şah meclisine devamlı getirirlerdi, şöyle ki kat kat olmuş çiçek 

  destesiydi.   

 808 Büyüyüp güzelleşirdi, onun ayı kıskançlığından karalar bağlardı. 

 809 Şıralardan meyli tatlıya olduğu için, yiyeceğini süt ve şekerden hazırladılar. 

 810 Biraz gün geçtikten sonra yaşı beşe ulaştı, başı kavim işine ulu ant oldu. 

811 Altı yaşında iken marifet bakımından doymuştu, altı yönden gözü mucize 

içerirdi.  

 812 Aya ve Güneş’e nazaran eksikliği ve kusurunu yedi yaşında yüz güzelliğiyle 

  tamamladı. 
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 813 Devletle aklı talim ederdi, böylece yedi kıta sana tabi olacaktır. 

 814 Devletin akıl ile dost olması hak olduğundan, böylece âlemin nalı derstir. 

[34a] 815 Cehalet çamurunda doğuştan olsa, hangi eğitim ve hangi eğitici faydalı olur? 

   

  Hürmüz’ün Hüsrev’e bir eğitmen belirlemesi   

 816 Hürmüz Hüsrev’de akıl, zekâ, bilgi ve sezgi sezdiği için, 

 817 ona bir öğretmen gerekli görür ki zamanı boşa harcamasın! 

 818 O devirde bir filozof vardı, Anadolu ve Mısır’da onun gibisi yoktu. 

 819 Adı Bozorgümid’dir, (kendisi) hoca ve bilgindir; hikmetin bütün alanlarına 

  hâkimdir. 

 820 Doğa bilimleri, matematik bilimleri ve din bilimleri. Gönül levhasında tam 

  manasıyla şüpheden uzaktır. 

 821 İlk önce Buzurcmihr’in öğrencisi olmuştur, sonra hocası Bozorgümid  

  olmuştur. 

 822 Merkür (Bozorgümid) Ay’a (Hüsrev) ders versin diye ülkenin padişahı  

  Hürmüz onu (Bozorgümid) yanına çağırır.  

 823 Nasihat edip der ki ey akıllı, bizzat akıllı olana öğüde ne gerek var! 

824 Hüsrev’im çocuktur (ama) anlayışı kıt sanma! Çocuk peygamber de bizzat 

çocuktur. 

 825 Kendisi, yirmi bir atadan devleti devralmıştır; sen ona ilim aktaran ol! 

 826 Onun cevherinde her hünerde bir kâmiliyet bulan bir kabiliyet görürüm. 

 827 Devletin bekası adalet ve ilim iledir, ilmin, aklın ve hilmin vefası iledir.  

 828 Bunların hepsinde din gereklidir, çünkü bu sayede her alçaklıktan korunabilir. 

[34b] 829 Hikmetlerini harcaman gerekir, hizmetlerini (sakın) esirgemeyesin. 

 830 Eğer açgözlülük dünyası (sadece) kinle doluysa, benim katımda karşılığı bire 

  bindir.  

 831 Bozorgümid selam verip dedi ki ey can, eşiğinde kim köpek bakıcısı ve kim 

  hakandır? 

 832 İskender (senin) askerinin kölesidir, Feridun (senin) kölenin bîçaresidir. 

 833 Şehre ve köye ait ne hikmetler varsa, herkes için sonradan kazanılırken size 

  apaçıktır.  

834 Özellikle Jüpiter’in bahtına sahip olan (çok bahtlı), felek yüceliğinde, ay gibi 

tacı olan ve Satürn (yıldızı) tahtında oturan şehzade, 



600 

 835 saadet yıldızı (onun) yüzünden doğmuştur, seyitlik nuru (onun) yıldızından 

  dolayı parıldar. 

 836 Bu kul da gücüm yettiğince, kuvvetim ve takatimce tek başıma çabalayayım. 

 837 Sonra gece gündüz eğitimle meşgul oldu, âlemin işini anlatmakla meşgul oldu.  

 838 Mümkün işlerin hikmetlerinden, vâcib olan şeylerin kudretlerinden, 

 839 Yıldızlar, onun gezinmesinin mahiyetinden, unsurlar onun mizacının  

  meziyetinden,  

 840 Güneşin çevresi ve cihanın çeperini, zamanın süratini, kutbun yerinde  

  duruşunu,  

 841 Yerkürenin halısına kadar Zühal (yıldızının) çadırından, her amelden hoş

   haber verdi. 

 842 Şah olan kişi azıcık müddetin içinde üstadından yadigâr kalan çok hikmetlere 

  sahip olur. 

 843 Fesahatte Sahban’ı2846 yerdirir (kötületir), belagatte Hassan’a2847 mâni öğretir. 

 844 O dikkatli ve içi aydınlık olduğu için, her ilimde âlimdi.   

[35a] 845 Felekler zarif sözünü dinlerler, melekler bakışından hoşlanırlar. 

 846 O on üç yaşında olan ay yüzlü, erkekliğe adımını atmıştı. 

 847 Silah, alet ve meydana düştü, saçının çevgeni can topuna düştü. 

 848 Kaplan pençesinden kurtulmak isterdi, aslan işkencesinden kedi gibi (ürkek) 

  olurdu. 

 849 Kılıcı her sütunu yerle bir eder, gözü kaf ve nun’u mürekkebe çevirir.  

 850 Düğümden ok ile kıl açardı, mızrakla zırhtan halka kapardı. 

 851 Hareket ok feleğin tarafından gelse, uçan kartal korkudan kanat dökerdi. 

 852 Öfkelenip yere vursa mızrağının açtığı delik Gavmahi’yi parça parça ederdi.  

 853 Mertlik, yiğitlik veya cesaret; bütün kuvvet, güç işin kemali için gelmiş.  

 854 Melik Hürmüz’ün bu şükrü için, Yezdan canına can katmayı ona yakıştırdı.  

 855 Adaletle doğruluğu arttırmayı, şehirleri yeme içme ve mutlulukla doldurmayı 

  diledi. 

                                                 
2846 Sahbân el-Vâilî (ö.8.yy’ın başları): Cahiliye döneminde Vâilî kabilesinde doğmuş, hem cahiliye 

hem de İslamî dönemde belagat, fesahat ve hitabetiyle meşhur olmuş şair ve hatip. Ayrıntılı bilgi için 

bk. İsmail Durmuş, Mustafa Öz, “Sahbân el-Vâilî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.35,  

Ankara, 2008, s. 511. 
2847 Hassân bin Sâbit (ö. 680?): Muhammed’in a.m şairi olarak tanınan sahabi. Ayrıntılı bilgi için bk. 

Hüseyin Elmalı, “Hassân bin Sâbit”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, c.16, Ankara, 1997, s. 

399-402. 
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 856 Böylelikle yaratılmış olanın duası ve yakarışı, Şah Perviz’in canını uzatan şey 

  olur. 

 857 Ortada ya da sonda fark etmez, onu tellâl kıldılar. Bir kişiye zorluk çıkarana 

  eyvahlar olsun! 

[35b] 858 Eğer bir at sebze bahçesine girse, sahibi başak gibi parça parça olur.  

 859 Ve eğer bir kişi nâmahreme göz koyarsa, o göz hemen çıksın (ve) yeri köz 

  olsun. 

 860 Zaman zaman zorluk çıkarıp düşünmeyen kişi, azap dağına müstahak  

  olacaktır. 

 861 Bu konuda çok fazla yöntem uyguladı, (bundan dolayı) şehir ve vilayet  

  emniyetli ve güvenlikli olur. 

 862 Noşin-revan’ın ruhu şad olunca (ölünce) cihan refaha kavuştu. 

   

  Hüsrev’in avlanmak için çöle gitmesi  

 863 Bir gün kulakta halka (küpe) olan sabah, cihanın halhalını omuz üstüne koydu. 

 864 Feleğin en yüksek noktasında cevherden taç var, elinde altın taşılı yüzüğü var. 

 865 Melik Hürmüz’ün başında Kisra (Noşin-revan) tacı (vardı), herkese zor  

  kullanmak için tahta oturdu. 

 866 Şah Hüsrev seher vakti oradan av için atına bindi ve orayı terk etti. 

 867 (Onun) gönül kuşunun kaygısı, tasası olmadığından, gezinip çok avlandı. 

 868 Okunun pençesi eziyet edince, pusudaki serçeyi kartal sayardı. 

 869 Pusu kurunca kemendi atar, kaplana ve böbüre ipi geçirirdi. 

[36a] 870 Mükerrem şah biraz avlandıktan sonra, karşıdan padişahlara yaraşır gönül 

  açıcı bir kent göründü. 

 871 Çevresi yeşil ve akan sudur, padişahlara yaraşır pınar, bağ, havuzdur. 

 872 O mevzu şahın neşesini arttırdı, sohbet halısını sermeleri için buyurdu.  

 873 Taze gül elinde lale gibi mücevher kadeh olduğu için, güler yüzle onun 

   üzerinde oturdu. 

 874 Bu sarı gül (güneş kastediliyor) çimen gibi olan gökten inince yeşil içinde 

  kızıllık kazandı. (şafak vakti güneşin kızıllığı anlatılmış) 

 875 Çünkü lacivert tahtın sultanı yedi renkli halısına altın saçtı. 

 876 Gecenin şahı askeri ortaya çıkarmadan sancak çekip bayrağı ters yüz etti. 

 877 Köleler alçaklığa niyet ederse, artlarından iki uçlu kılıcı salardı.  
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 878 Bu zırh giymiş felek aciz bırakınca, nilüfer gibi suya siper bıraktı. 

 879 O şah gece ulaştı (ve) köye girdi. Büyük bir meclis kurdu, eğlenceye katıldı. 

 880 Erguvan şarabını içti, orgun sesini dinledi. 

 881 Sabah olduğunda yakınlarıyla sabah içkisi yerine can şarabı içti. 

 882 Meğer has atlarından bir eşek gibi olanı varmış, bir ekinden bir ekine boşanıp 

  bir iki (bir şey) yakalar. 

[36b] 883 (Ayrıca) Tatar soyundan güzel bir kulu da bu bağa girip koruk koparmış. 

   

  Hürmüz’ün Hüsrev’i cezalandırması   

 884 Bu âlemi aydınlatan mum (güneş) seher vakti mumla dolu gökyüzünü çok 

  yakıcı yaptı. 

885 Nice yakıcı ateş küreği ve ışık veren kandil, ne fitil ne de yağ kandilidir, (bu 

güneş) her zaman yanar. 

 886 Cihan ateşle dolu bir fırın gibi olmuştu, kemerden (gök kubbeden) boşalıp 

  nurla dolmuştu. 

 887 Fırın ağzına kadar ateş ve su ile doluysa hava ağlamaklı, toprak kebaptır. 

 888 Bir iki cahil ve gammaz seher vakti melik Hürmüz huzurunda bir sırrı ifşa 

  ettiler. 

 889 Şöyle dediler: Hüsrev dün gece bir hata yapmış, şahlar şahının (Hürmüz) 

  sevmediği yoldan gitmiş (onun hoşlanmadığı şeyi yapmış). 

 890 Melik sordu; anlattılar: kasabaya gitti, yoksulun evini zarara uğrattı. 

 891 Kendisinin bindiği at ekine girmiş, sanki ekin sahibine kin gütmüştü. 

 892 Sonra onun bir kulu da bağa girmiş, koruk koparmış, sanırsın düşman girmiş. 

 893 İnsanlar arasında nasihat eden olmayınca yabancılar arasında çeng çalınmış. 

 894 Eğer padişah hatırlasa ve (Hüsrev) oğlu olmasa, (onun) başını ve canını alırdı. 

[37a] 895 Cerrah, İran’a taze neşter vurur; ama kendi kolunda eli titrer.  

 896 Perviz’i yasaya götürdükleri için (yargıladıkları için) şah öfkelendi, sağa sola 

  baktı. 

 897 Buyurdu, atın sinirlerini kestiler; ekin sahibine değerini verdiler. 

 898 Koruk sahibine tatlı hizmetliyi, ham (olgunlaşmamış) olan gümüş göğüslü, 

  altın işlemeli, ipek elbiseliyi sundu. 

 899 Geceleyin taht kurduğu o evde, ev sahibine ne eşya varsa sundu. 

 900 Cariyeleri çengi harap etti, çengi kırıp tırnağını yarar. 
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 901 Bugün dünkülerden ibret alanlar, öncekilerden yol gözlesin. 

 902 Hepsi yabancıya değil, yine kendi mücevher kutusunun inci tanesinedir. 

 903 El için oğluna kahredenlerin nicesi ülke ve şehirde hâkimiyet kuramaz. 

 904 Âlemin bu pazarını ısıtanlar, ne utanç ki bu tan vakti ateşe tapan idi. 

 905 O adalet ile ihsan sana layıktır; çünkü ey Müslüman (sen), sultan ve müminsin. 

906 Sen Müslüman, o ateşperest kötü namlı olarak adlandırılmaktadır. Ey İslam’a 

mensup olan sana selam olsun! 

 907 Nasihat lokması boğazı tıkar; gönül, efsunu bırak, efsaneye gir! 

   

  Hüsrev’in yaptığı şeyden pişman olması ve pederinden bağışlanmayı 

  dilemesi   

[37b] 908 Perviz yaptığından dolayı çok perişandı, dünkü hareketinden pişmandı. 

 909 Hürmüz ne yaptıysa kabullendi, (Hürmüz) iyi ettiyse kendi kötü etti.  

 910 İçini tasa kapladı, dışarı vurdu, bazen elini başına bazen başını taşa vurdu. 

 911 Devletin ileri gelenleri, şerefli kimseleri ve hoş karakterlileri padişahın  

  (Hüsrev) affı için aracılık ettiler. 

 912 Böylelikle bağışlayıp şefkat göstermiş; ilk suçu olduğu için ağır suç saymasın! 

 913 Bir av geyiği gibi gözü yaşlı, beline kılıç, kefen ve zincir takmış. 

 914 Hüsrev, devletin ileri gelenleri, büyükleri önünde ruhsuz, arkasındaki beladan 

  inleyen ve ağlamaklıdır. 

 915 Taht önüne gelip âciz biçimde durdu, yere başını koyup selam verdi. 

 916 Dedi, ey Kisra’nın (Noşin-revan) ve yedi kıtanın şahı, devri adalet ve insaf ile 

  doldurdun. 

 917 Adalet davulu ses verdiğinden beri keklik doğan önünde uçar.  

 918 Huzurun cihan denen ağılı yurda çevirdiğinden beri, kurt koyuna selam ve 

  hizmet eder.  

 919 Kedi sen aslanın yasasını anlayıp farenin ayağını eli gibi yalar.  

[38a] 920 Sen Süleyman a.m gibi talihli ve bahtlı olduğundan beri karınca aslan ağzına 

  taht kurdu. 

 921 Ey Allah’ım, bu aynada toz bırakması için insanda hiç öd var mı?  

 922 Suçlu bir kulum, rahmet senindir, garip ve kimsesizim, rahmet senindir.  

 923 Suçum büyüktür, ama lütfunu göster, küçük yaşıma acıyıp bağışla! 

 924 Ey hânım, ağzım henüz süt kokar; kara toprak su gibi kanımı içmesin. 
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 925 Henüz bağımda bir gül açılmadan, hışmın ateşi budağımı kül etmesin. 

 926 Hilalim ufuktan doğmadan, güneşime karşı yok oluşum gelmesin. 

 927 Bu kulda cehalet ve ahmaklık var; ama hışmına takat yok, (beni) bağışla. 

 928 Günahımı kabul ediyorum, gözyaşımı dökme! Sana saklanmış, işte kılıcın işte 

  başım. 

 929 Şahın muradı olmadan âlem gerekmez, rızan olmazsa ömrüm devam etsin 

  gerekmez. 

 930 Dedi ve nergisler gülsuyunu döktü, yeniden sümbüllere toprak koydu. 

 931 İkinci kez yüzünü toprağa koydu, arınmış nura toprak nasıl layık olsun. 

 932 Ayaktakilere inleme gelmişti, görenler kendinden geçmişti. 

[38b] 933 Böylelikle bu nazlılar naziklik ile inleyen bu nazlı serviyi,  

 934 Ey yaradan, sen bağışla hükümdara, bu ülke ve şehre üzüntü dokunmasın. 

 935 Bu hasretten Ay hayrete düştü, ah etme, figan ve ağlama şaha düştü. 

 936 O can bağı (ve) gönül meyvesi görür ki kabul olan ve kabul edilen gönül ve 

  canın içindedir.   

 937 Bu iradenin kendisinden olmadığını, hidayet ve ilahî tevfîkin uzak olduğunu 

  gördü.   

 938 Kolunu açtı ve hemen Hüsrev’i kucakladı, çünkü şeker saçan Perviz şirindi.  

 939 İçini bulanıklıktan arındırıp gözünü öptü ve suçunu affetti.  

 940 O kadar çok lütuf ve ihsanda bulundu ki insan bunun yüz binde birini (bile) 

  şerh edemez.  

 941 İyilik gözünü ona ulaştırdı, ama böylelikle vilayet sözü verdi.  

 942 Hüsrev, Hürmüz’ün huzurundan ayrılınca âleme yeni bir feryat bıraktı. 

 943 Başına devlet külahı yaraşmıştır, şahlık nurları yüzünden şimşek çakar.  

 944 Sonra sahtekarlık ve hileden kalbini temizleyip takva, adalet ve insaf yolunu 

  tuttu. 

   

  Gecenin vasfı   

[39a] 945 Gece olunca perdesini (utanma duygusunu) gerdi ki o perde büyüttüğünü 

  perdesiz (utanmaz) yapardı. 

 946 Her biri çemberde oynayan bin oyuncuyu perdeden çıkardı. 

 947 Her utanmazlıktan el çektiği için, Perviz içeri, perdeye (utanma duygusuna)

  girmişti. 
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 948 İbadethaneye meyli olmuştu, mabuduna çokça yakarmıştı.  

 949 Böylelikle her eziyet ve derde sahip olanlara derman olan Hayy, Kâdir, Dâvar 

  ve Yezdan, 

 950 o şer olan işi nasıl hayra döndürdü. Böylece hayrı kendisine, şerri yabancılara 

  oldu. 

 951 O melek huylu dünden uykusuz olduğundan Bu şükür içindeyken uykuya 

  daldı. 

 952 Düşünde ülkesine girip (dedesi) Noşin-revan’ı görür. 

 953 Ey nur gözlü, (ben senin) dedenim. Gönlünü incitme ve canını korkutma! 

 954 Eğer dört işinde eksiklik varsa, Hak sana dört güzel ihsan müjdeledi. 

 955 Birincisi; bineğinin arkasını kesince gönül atının yarasını tedavi etmedin.  

 956 Nasibin gönülden yürüyüp giden ve endişeden daha hızlı Şebdiz adında bir at 

  olacak. 

 957 İkincisi; (senin) şarkıcının sazını elinden aldıklarında sabır perdesine başladın. 

[39b] 958 Zühre’nin (bile) sesine kadeh kaldırdığı Baribed diye adlandırılan bir şarkıcın 

  olacak. 

 959 Üçüncüsü; tahtını ekin sahibine verdiler, (bundan dolayı) taht sevgisinden 

  vazgeçtin. 

 960 Sana âlemin sığınağı olan bir şahlık tahtı nasip olacak.  

 961 Dördüncüsü şudur ki sen ekşi koruğa girip tatlı kuluna acımadın. 

 962 Devran gözünün benzerini görmediği bir şirin sevgili gönlünü süsleyen  

  olacak. 

 963 Sıçan otuna karşılık altını, bu dört acı yerine dört cevheri bulacaksın. 

 964 Şehzade uykudan uyanınca rüyasını bir an düşündü itimat etti. 

 965 Yine Yezdan’a çok şükür ve övgü edip halini tecrübe ederdi.  

 966 Dedesinin vaadinin hak sözü olduğunu bilirdi, uğurlu günleri gözleyip  

  buyurdu. 

 967 Gece gündüz gönül ehlinin sohbetinde, bütün bilgili ve akıllılar katında,  

 968 gönlü söze tanıklık verirdi ki bir münevvere aşina olur. 

   

  Şâvur’un Hüsrev’i Şîrîn’in durumu hakkında bilgilendirmesi  

 969 Ey Şeyhi, gönül ve candaki tasayı gider ve Hüsrev’in hikayesini güzel anlat! 
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[40a] 970 Çünkü cihandan (türlü) hikâyeleri, sevinci az olan sözün tasasını çok iyi 

  bilirsin.  

 971 Sana bu azıcık ferahlıktan hiç olmazsa bir hisse olsun, ya da olmasın bunca 

  tasa niye? 

 972 Mutluluğu tasasını (bitirmeye) yetmediği için, kıssayla birlikte onun payına 

  memnunluk ver. 

 973 Şîrîn efsanesine tekrar başla, böylece can kuşu Perviz’e uçar. 

 974 Öyle ki bir gün âlem ferahlık verici bir yerdi, bülbül sabah rüzgârına dost idi. 

 975 Bulutlar yeşile cevher saçardı, hava yere taze bir hoş koku yayardı. 

 976 Ahenkten gül bahçesi de yaprakla dolmuştu; cihan, sevgilinin yüzü gibi  

  aydınlıktır. 

 977 Şehzade bir iki sevgili ile yalnız bir çimenlikte zevk ü sefa ederdi. 

 978 Başında cevherle süslü tac (vardı), elinde nergisi parlak kadehti. 

 979 Servi gibi gamı gönülden atmış, gül gibi şaraptan sarhoş olarak oturmuş. 

 980 Meğer yanında haseki ve dost olan eski bir sevgilisi vardı.  

 981 Tuhaf görünümlü ve tecrübeli, seçkin sözü ve davranışları övgüye değer. 

 982 Dünyada iyi kötü cihan görmüş, zamandan acı tatlı çok şeyler tatmış. 

[40b] 983 Şarka ve garba çok seyahat etmişti, pek çok kez savaşa ve dövüşe hazır olmuş. 

 984 Üstat resim işinde şöyleydi ki suda rüzgârın suretini resmederdi. 

 985 Bir gönlü cezbedeni hayal edince (henüz) kalemi kullanmadan resmedilmiş 

  olurdu. 

 986 Canlı kimseden bakarak çizdiği nasıl bir suretti? Ve çabucak canı vardan 

  düzerdi. 

 987 Havanın yüzüne su çizse sel akar, deniz dalgasında ateş çizse can yakar. 

 988 Vefa ve huyu her şehirde meşhur, şaha arkadaş ve akıl hocası olan, Şâvur 

  adında (biri vardı).   

 989 Müsaade isteyerek taht önünde yer öptü, birkaç gizli (şey) bulursam ifşa 

  edeyim. 

 990 İskender kudretli eğer ferman verirse, söz yerine ölümsüzlük suyu akıtayım. 

 991 Hüsrev işaret etti ki ey yiğit, soğuk zaman sıcak olacak değil. 

 992 Sonra nakkaş Şâvur ağzını açtı, binlerce renkte cevher saçtı. 

 993 Böylece dünya döndükçe kölen olsun, yeryüzü bîçare, felek çaresiz olsun. 

 994 Padişahlık tacın ve mübarek tahtın, muzaffer devletin (ve) firuze bahtın, 
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 995 Cihandakilere can bağışlayan güzel yüzündür, ebediyen cihanı kuşatan ve 

  cihan bağışlayan ol! 

[41a] 996 Kim seni mutlu etmezse kederlensin, kim seni şenlendirmezse harap olsun! 

 997 Zaman içinde çok tuhaflıklar gördüm, her şehir içinde çok dolaştım. 

 998 Güzellik tanesinin onda harmanlandığı Ermen adında bir ülkeye vardım. 

 999 (O ülkenin) padişahı, İsfahan’a orduyu coşkuyla gönderen bir yüce kadın 

  olmuş. 

 1000 Bütün Encaz2848, Derbend2849 ve Kühistan2850, onun emrine, buyruğuna köle 

olmuş. 

 1001 Eli altında her birinde ağzına kadar mal ile dolu bin yüce kale var.  

 1002 Davar ve dört ayaklı hayvanlar hepsi hakkıyla sayılmasın, yılan ve balık 

  sayılsın. 

 1003 Zevk ü sefa giysilerini tertip etmiş, hazırlamış, (onun) işi gece gündüz eğlence 

  ve gezip tozmadır. 

1004 Haç taşıyanlarda (Hristiyanlar) din kuvveti çokmuş. Heybetli (kadının) adı 

Mehin-banu imiş.  

 1005 Kendine dört mevsim mesken olacak, münasip bir hava belirlemiş. 

 1006 Yazın yaylası Ermen dağı’dır. (Orada) yaseminler değersiz, güller bedavadır.  

 1007 Sonbahar mevsiminde yemişlerinin şifa dağıttığı Encaz (onun) makamıdır.  

1008 Kışın havasının sıcak ve görülmeye değer olduğu Berdak memleketine 

aşinadır.   

[41b] 1009 İlkbaharda durağı bağı ve bahçesi nesrin ve güllerle dolu olan Mugan’dır. 

1010 Yılın bu dört mevsiminin hikmetiyle, zevk ü sefa ve eğlence ile (günlerini) 

geçirir. 

1011 Ne kadar akıl ve iyiyi kötüden ayırma var desen de, bir erkek sevmemiş kız 

oğlan kız yoktur. 

                                                 
2848 Araştırmalarımız sonucunda Encaz adında bir yer bulunamamıştır. Bahsedilen muhtemelen 

Hindistan’ın Bombay civarında bulunan bölgesi Encar’dır. Ayrıntılı bilgi için bk. Şemsettin Sami, 

Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat, c. 2, Ankara, 1996, s.1046. [İlk baskı: İstanbul, 1889] 
2848 Yazmada: ʿaḳl u temyiz.. 
2849 Derbend: Kafkasya’nın Dağıstan bölgesinde bulunan yer ismi. Ayrıntılı bilgi için bk. Şemsettin 

Sami, Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat, c. 3, Ankara, 1996, s.2127. [İlk baskı: İstanbul, 1891] 
2849 Yazmada: ʿaḳl u temyiz. 
2850 Kühistan: Horasan’ın güneyinde bulunan dört tarafı çöl ile çevirili dağlık alan. Ayrıntılı bilgi için 

bk. Şemsettin Sami, Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat, c. 5, Ankara, 1996, s.3930. [İlk baskı: İstanbul, 

1896] 
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1012 Kardeşinin peri gibi bir kızı var. Öyle bir peri ki ay ve güneşten daha iyi 

parlaklığı var. 

 1013 Yüzünün güzelliği güneşi batırmış ve dolunayı hilale döndürmüş. 

 1014 Geceleyin zülfü karanlığın dostudur, seher vakti güzellik ışınının rüzgârıdır. 

1015 Saçından sümbülün boynunda bin bağ vardır, dudağından lalenin bağrında yüz 

yara vardır.   

 1016 Feleğe güzellik sofrasını arz edince güneş ve aya yuvarlak ekmek derler. 

1017 Saçı kandile etek geren gece yolcusudur, yüzü karga kavgasına düşmüş 

meşaledir.  

 1018 Beni, piyadeleri atın önüne sürmeden önce felek satrancının şahını mat eder. 

1019 (Satrançtaki) kale taşının oyun ve hilesini kim şerh eder, böylece ay (ve) 

güneşe at ve kaleyi yerleştirir. 

1020 Zülfü ve beni cim harfinin noktasını yazdığından, güzel yüzü mim harfinin 

halkasını lal taşı gibi çizmiş. 

1021 Bu cim ve mim ile o yanaklar safran renklidir, yüzünün güzelliğini 

mükemmelliğinde resmetmiştir. 

[42a] 1022 Vefa gibi olan belinin alameti yoktur, safa gibi olan dudağının zamanı dardır. 

 1023 Saçının ucu dersem, o onun ağzına yarar, ama incelikte kıl yarar.  

1024 İnce fikre bu şekilde sımsıkı dolanmıştır ki saçının kılı belinden ayırt 

edilemez.  

 1025 Billurdan çardak yap demişim, fakat o iki mil gümüş direk yapmış. 

1026 Gözü sihirle gözlerden inci döker, o inciyi toplayıp lal gibi olan dudağını 

doldurur. 

1027 O şimşad ağacının boyu doğruluğun zıddıdır, o özgür servi ağacı cihanı 

(kendine) köle etmiştir.   

1028 Ondan dolayı tekrar tekrar söyledikçe, şeker gibi olan dilinden inci ve cevher 

dökülür. 

1029 Yan bakışlarının oku (ve) yay gibi kavisli kaşlar, biri cihanı avlar ve biri can 

çeker.  

1030 İri ve büyük gözü zülfüne efsun okur, böylece canlar o kıvrılmış (saça) meftun 

olur. 

 1031 Kötü gözler gözüne bağlansın diye gözüne sihri öğretmiş. 

1032 Bedahşan (taşı), kıskanılacak gibi olan lal yüzüğüdür, çini ressamı (yüzükteki) 

taşın içini bezer.   
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 1033 Diş ve dudağının sözünü duyan, gözünden lâl ve inci döker. 

1034 O kaftan giyinen av, geyik gibi olan gözleriyle bin aslan ve yiğide tavşan 

uykusu verir. 

[42b] 1035 Ceylan, onun saçının kıvrımının misk (kokusundan) her vakit Hotan’da 

 bağrını yakar.  

 1036 Elinde dizilmiş on kalem tutar, böylece yaradılış kanı ona mürekkep olur.  

1037 Boy çam fıstığı ağacı, yasemin gibi beyaz göğüslüdür, kokusu nesrin (yaban 

gülü), tadı şekerden tatlıdır, adı Şîrîn’dir. 

 1038 Ölümsüzlük suyunun niteliğinde nasıl bir şekerdir, eli yıkadığı sudan acı olur. 

 1039 Âşık, onun güzellik bahçesini seyrederken, bu birkaç beyti yazmış. 

   

  Gazel   

1040 Âleme Allah’ın tecellisinin alameti destan olduğundan beri, huri kıssası ve 

cennet hikâyesi yazıldı. 

1041 Zülfünün gölgesi lütuf ve himayesini kılmasaydı, yüz bin güneş parlak 

ışığında yanardı. 

1042 İsa’nın peygamberliği nefsinin rüzgârıdır, Hızır’ın kerametinin suyu 

memleketinin toprağıdır. 

1043 Eğer zülfünün karanlığı gönül ve cana sapkınlık ise, güzel yüzünün nuru 

cihanın doğru yoludur. 

1044 Her satırının yazısı hayatın gül bahçesidir, güzelliğinin mushafının her harfi 

rahmet ayetidir. 

1045 Sonu ve sınırı olmayan sözleri var, güzel yüzüne bitip tükenmez açıklama 

yapar. 

1046 Mehin-banu kendini arzulanan yapmış, çünkü asrın güzelidir, âşıklar 

edinmiştir.  

[43a] 1047 Devletine mehdiyi ve zuhur yeri bulunca onu ülkede veliaht kılmış. 

 1048 O ülkede hür olan şehzadeler bile ona kuldur. 

 1049 Seçkinler ve belli yakınlar, birinin yüzünden güzide eylemiş.  

1050 Huzurunda üç yüz güzel kız olur, kız değil, her birine bin can versen olur. 

 1051 Hepsi canın güzeli ve sevdiceğidir, gönle rahatlık veren ve cihanın huzurudur. 

1052 Gündüzün yüzünden parlaklık ve nur alırlar, yıldız gözünden sürmeyi 

kaparlar. 
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1053 Bazen çimenlikte gül renkli şarap içerler, bazen de yaseminden çiçek buketi 

bağlarlar.  

 1054 Herkesin yüzünde peçe bağlanmamış, o nasıl bir perde ki nur ona doğar. 

 1055 Nazar, zarar vermez ki. Peçeyi, bu engeli sebepsiz yere niye takar? 

 1056 Ayı binek Süreyya yıldızını sepet yapıp aralığı yavaş yavaş genişletirler. 

1057 İşleri devamlı zevk ü sefa ve eğlenceydi, melekler topluluğu o içişe coşarlar. 

1058 Kılıç, harp ve darp vakti geldiğinde, aslan pençesini ve böbür pençesini 

çekerler. 

 1059 Suyu ve toprağı nurlardır demeyim, o diyar cennet, onlar (da) hurilerdir.  

[43b] 1060 Mehin-banu ise o ülkenin hânıdır, çok (şeyi) bir araya toplaması) 

inanılmazdır. 

 1061 Ama ahırında hamlesi şahini şah mat eden tuhaf bir at var. 

1062 Çok yolculuk eden şimşek gibi (geçen) zaman acele etmektedir, bin yıl geçse 

de yel onun tozuna erişemez. 

1063 Hızlı hızlı gitmede dönüşünü bir daire (şeklinde) yaptığından, feleğin yedi 

meydanını birleştirir. 

 1064 Hızına çevik evham (bile) yetişemez, endişe (onun) tozuna akıl erdiremez.  

1065 Demir tırnaklı kaplan dağa ulaşsa, Hint kamışı gibi uzun kuyruklu timsah 

denizi geçse,  

 1066 Duman ve kıvılcım hızlıca yukarı çıkar, kaderin hükmü aşağı iner. 

 1067 İleri geçip güneşi arkasına alınca gölgesi bile önüne geçemez.  

1068 Gece renkli olduğundan adı Şebdiz olmuş, seher vaktinde esen rüzgâr ona 

şaşırıp kalır. 

 1069 Elbisesi atlastan ve zinciri altındandır, suyu gülsuyudur, yemi gül şekerdendir. 

1070 Ne Şîrîn’den şeker tatlı insan var, ne de Şebdiz’e yetişebilecek seher rüzgârı 

var. 

 1071 Şâvur’un sözü can ile boyanınca feragat uyudu, kavga uyandı. 

 1072 Oturanlar aferin ve bravo dedi, ressam bile bu tarz için onu överdi. 

[44a] 1073 Cahilin kabulü ve reddi kolay olur, övülmüş diye bir işin ehlini övene  

  derler.  

 1074 Bu söz o an Hüsrev’e iş oldu, böylece işini gücünü bırakıp gönlü yaralı oldu.  

 1075 Gözüne gönlüne Şîrîn resmoldu, özünden boşaldı, Şîrîn doldu. 

 1076 Aşkın sevdası zihnine ulaşıp aşkın fitne ve kavgası belirdi. 
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 1077 Gece endişelerden uyumazdı, gündüzleri gezerdi, yemek yemezdi. 

 1078 Yalnız kaldığında hep Şâvur’u çağırırdı, kuru bir efsane için servet isterdi.  

 1079 O Şîrîn’in haberinden kurcalayıp araştırırdı, sözüyle şekerden lezzet alırdı. 

   

  Hüsrev’in Şâvur’u Şîrîn’i isteme için göndermesi   

1080 Ne zaman ki iş sınırdan (zıvanadan çıktı), su başı aştı, muhabbet denizi coştu 

ve taştı. 

 1081 Vefalı dost olan Şâvur’a dedi ki dermansız (ben) ayaktan düşmeden elimi tut. 

1082 Bu efsunlu sihri canıma okudun ki o sihir ki yüz bin afyon ve ban otu bile ona 

denk değildir. 

 1083 Bir lezzetli şarabı içirdin, böylece takat, sabır ve istikrar alırdın. 

 1084 Bir dağa ulaşsa onu paramparça edecek bir hareli taş sineme dokundu. 

[44b] 1085 Gök kalkanına erişse onu hemen delecek olan bir kanlı kılıç bağrıma ulaştı. 

1086 Mecalim bitti, takatim tâk etti; bütün memleketlerin gözümde zerre değeri 

yoktur. 

 1087 Ciğer, gözün ateşinden yağ sızdırınca kulak, benim canıma şu yarayı vurdu. 

 1088 Kesinlikle doğru olan bir deyiş vardır: “gözden daha fazla âşık olan kulaktır”.  

 1089 Bu yana gel, ayak bas, el birliği edelim, işi bağırmak için hazırlıklar yapalım. 

 1090 Ey kâmil usta, madem ki (bunu) kararlılıkla kurdun, (beni de) kemaline eriştir. 

 1091 Yol eşyasını ve bahtı hayırlı görürsen, bu tacı ve tahtı terk eyleyeyim. 

1092 Seninle sevgilinin diyarına yol tutayım, ben en değersiz kul olayım, o ise şah 

olsun. 

1093 Kalender gibi mest, içkiye düşkün ve tembel (olayım); ya bu işi çözeyim ya 

da öleyim. 

1094 Hayırlı olan senin gidip onu yaptıklarını araştırmandır. 

 1095 O melek şeklindeki peri yanak, bu insana bağlanır mı? 

 1096 Ya da (o) kerpiç taşından daha katı mı? Muradımız muradından uzak mı? 

 1097 Bana gönderdiğin bu sofradan, ona da bir lokma nevale ilet. 

[45a] 1098 Bana da nasip ettiğin bu şerbetten ona da ver ki o da asma budağına ulaşsın.  

 1099 Ne kadar sihir ve destan bilirsen, yapıp görür ki kış bostan olur. 
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Şâvur’un cevabı ve Şîrîn’i görmek için Ermen yönüne gitmesi  

1100 Talihin mehtabı nurla dolsun diye Şâvur şehzade önünde yer öptü (eğilip 

selam verdi).  

 1101 Zaman kölendir ve âlem sana tabidir, yüce tahtın güneşten bahtlıdır. 

 1102 Felekten taht ve güneşten tacın olsun; melek duacın, cihan sana muhtaç olsun. 

 1103 Melekler darıyla buhur yakar ki kötü gözün musibeti zarar vermesin!  

 1104 Yanağın parlaklığı cennete nur verir, süpürge kendine zülfünü huri eder. 

1105 Eğer cihan üzüntü içinde olursa, mübarek hafızasında zerre kadar gam olursa 

yakışmaz. 

 1106 Akıllı olan canda toz bırakmasın, çünkü kıl kadar tozun dağ kadar derdi olur. 

1107 Gönül hoş vakit geçir, saf kadehi iç, çünkü zamana mahveden, feleğe cefa 

eden derler. 

1108 Senin zavallınım, bir yangınım, işim çoktur; zanaatkârlıkta bir zanaatim gibisi 

bile yok.  

1109 Ben bir renge işareti resmettiğimden, Mani’nin Erjenk resmini olmamış 

sayması gerekir. 

[45b] 1110 Taşa kanat yapsam göğe uçar, dağa baş çizsem yeri seyreder. 

1111 Eğer çaresiz isem, çare bulucu (da) benim; suret yapıyorsam ne var bunda, 

(ben) ressamım.  

1112 İtaat gönlümü kendine bağlayanım ve gönlümü süsleyenimin olması için, 

çalışayım, bir an durup dinlenmeyeyim. 

 1113 Eğer yeri taşın lalindeyse, hisarı ateş gibi demirdendir. 

 1114 Ayak basayım, onu baştan çıkarayım; nitekim ateş demirden, lal taştandır. 

1115 Süleyman’ın a.m bahtına sahip (kişi), sen var ol; aynı zamanda da taç 

bağışlayan ve taç sahibi ol. 

 1116 Ben Hüdhüd Saba ülkesine varayım ve sen Süleyman’ın nişanını vereyim. 

1117 Belkıs’ı2851 cinsiz ve insansız kolaylıkla huzuruna getiririm diye umudum 

vardır.  

 1118 Karınca gibi aciz ve ağlamaklı kalsam, bizzat şahı yel gibi haberdar edeyim. 

1119 Yakınlık duydum, devlet kapına yoldaş, huzurundan yardım ve Hak’tan 

himmet et! 

 1120 O arif (kişi), sözünü bitirince şah aferin dedi ve gözünü öptü.  

                                                 
2851 bk. 6242. beyit. 
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 1121 Onda birinden yüz bin dilenci doyacak kadar çok mal, mülk ve hazineyi verir. 

 1122 Şâvur dua edip yere eğildi, o anda himmet ile durdu. 

[46a] 1123 Yol ile ilgili ne endişesi varsa düşündü, tevekkül cübbesini cana giydirdi.  

 1124 Sonra yola yel gibi aceleyle koşturdu, çok sahra ve çöl kat etti. 

 1125 O gidip gelmedi ve dinlenmedi, Ermen dağına doğru yola çıktı. 

 1126 O yörede bir büyük dağ vardı; ucu gökyüzünde Balık burcunda asılıydı. 

 1127 O soğuk yazlık ve hoş otlaktı, o su ve sebzeyle dolu bağ ve bahçe idi. 

1128 Böylece o Çin putlarının bulunduğu tapınak, gönüllerin kıblesi, canların 

sığınağı idi. 

 1129 O yasemin simâlı ve gümüş gibi beyaz memeli dilberler ile yazın gelirdi.  

 1130 Üç ay zevk ü sefa ederdi, sefa ve zevk işini başa getirirdi. 

 1131 Şâvur o diyara ulaştığında, o an yeşillik için ilk mevsim idi. 

 1132 Lacivert dağı süslemiş idi, kaftanına da menekşe ve kızıl ile (işlemişti). 

1133 Lale ve gül çimenlikte dost idi, nesrin ve sümbül hafif rüzgârın çok yakın 

arkadaşıydı. 

1134 Şakayıkın parlaklığından sebze şâşaalıdır, reyhanların saçağından yer göz 

alıcıdır.  

 1135 Uçan kuşun (bile) erişemeyeceği o dağda gerçeküstü, yüce bir manastır vardı. 

[46b] 1136 Etrafında keşiş, mecusîler, patrik ve ruhban olan komşuları çoktur. 

1137 Şâvur, istavroz, haç (ile) derbeder ve Nastur (olan) büyük bir mecusî kılığına 

girmişti.  

 1138 Sırtında abası ve belinde kuşak, gelip tanıdık gibi o manastıra yerleşti. 

 1139 Orada biraz bekledi ve aklını başına topladı, çok yorgun idi, orada dinlendi.  

 1140 Bu rahipler onu hoş görmüşlerdi, hepsi onun hizmeti için hazırdı. 

 1141 O aslan, yanında olanlara, yakınındakilere ahu gözlü nerede diye sorar. 

 1142 Ülker takımyıldızıyla o görülesi ay, yarın nereyi nurlandırır. 

1143 Sonra hile ve idare etmeyle meşgul oldu, bazen sihirle bazen de büyüyle 

meşgul oldu. 

 1144 Evet, kılıç ve askerin bitirmediğini, kişi tedbir ile bitirebilir. 

 1145 İşittik ki kıssaların çevirisini anlatanlar, böyle rivayet etmişler. 
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Şebdiz’in Hikâyesi   

 1146 O manastır önünde kapısı demirden olan (ve) hisara benzeyen bir mağara var. 

 1147 Kara taştan bir at şekli yontulmuş, tılsım ile mağara içine konulmuş. 

[47a] 1148 Her çoban dağın otlaklarını otlatsın diye kısraklarını sürer. 

 1149 O mağaranın etrafını dolaşırlar, bu manastırın çevresini dolanırlar. 

 1150 Her yüz yılda bir gün belirir, böylece mağaranın kapısından girerler. 

 1151 Kısraklar oraya büyük bir rağbetle gelirler, bu taşa şehvetle sürünürler. 

 1152 Allah’ın buyruğu ulaştığı zaman kısrağın binde biri toplanır. 

1153 Spermden o tohumun özü ulaşsa koştuğunda yeli bile geçecek olan bir tay 

doğar. 

 1154 Tarihçiler böyle rivayet etmiş: Şebdiz o taşın neslindenmiş. 

 1155 Ondan dolayı tırnağındaki demir ve taş, başı aşacak şekildeydi.  

 1156 Bu şekilde yaratanın ibretleri çoktur, çünkü kâdir olandır, kudretleri çoktur. 

1157 Kayadan deva veren, ateşi gül bahçesi yapan, kara taştan at yaratırsa bu tuhaf 

mıdır? 

   

 Hikâyeye giriş ve Şâvur’un Hüsrev’in resmini Şîrîn’e ilk kez göstermesi 

1158 Gel ey tatlı dilli ve sözünden bal damlayan şekeri pazarda satın almak için 

ucuzlat. 

1159 Canın zihni gönlünden lezzet alır, gönül zihni nefesinden dolayı güzel 

kokuludur.  

[47b]  1160  Şu söz su ve kilden oluşmamıştır, bu söz ki can ve gönülden bir  membadır. 

1161 Felekler (onun) güzelliğinden övgüyle bahsederler, melekler güzel gözlü 

huriyi hazırlarlar. 

1162 İnciyi mücevherden esirgeme, Venüs gibi olan güzelliğini Jüpiter’den (aynı 

zamanda müşteriden) gizleme! 

 1163 Seher vakti onun abanozu fildişini mahveder, is kazılıp üstübeç yazıldı.  

1164 Kara renk, âlemi sersem etmişken, (o, âlemi) seher gibi yenilenmiş ve gül 

renkli yapar. 

1165 Nakkaş Şâvur tan yeri ağarırken kalktığında, cihan renk olarak rengarenk ve 

aldatıcıdır.  

 1166 O çini resim o çimenliğe varır, gelip yeryüzünü tazelerdi.  

 1167 Üstat o renginde yalnız oturdu, kalemi tuttu ve resme başladı. 
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1168 İpek üzerine bir resim çizdi, öyle bir resim ki Mâni canını verse onu çizemez.  

1169 Kalemden levhaya o mührü çabucak vurur, öyle ki taş görse mum gibi 

yumuşardı. 

 1170 Görenler eti ve kanı var ya da lütuf ile konuşan canı var sanırdı. 

1171 Hüsrev’in yüzünü, mükemmel güzellik içinde olan dış görünüşünü tertiplice 

çizdi. 

 1172 Bitince sağa sola baktı, bir ağacın budağına asıp bıraktı. 

[48a] 1173 Sonra cin gibi görünmez oldu, o peri gibi melek yüzlüler ulaştı. 

1174 Her biri güzel, bir renkle süslenmiştir; kimi sırmalı kumaş kimi ipekli kumaş 

giymiş. 

 1175 Yasemin yüzlü, gül endamlı, erguvan yanaklı; put (gibi güzel) görünümünde, 

  yasemin kokan göğüslere sahip ve Hint kamışı boyludur. 

1176 Bu şeker dudaklılar arasında Şîrîn, parlak ay gibidir, diğerleri de Ülker 

takımyıldızıdır.  

1177 Salına salına yürüdü, yurdu çimenlikte, Çin ceylanı gibi Hotan ülkesindedir.  

 1178 Gül gibi gelip gül bahçesine girdiği için, utancından kaçıp gül dikenine girdi. 

1179 Boyunun gölge yaptığı her bostana uzun bir servi ağacı oldu ve şimşir ağacı 

bitti. 

1180 Saçının güzel kokusunun saçıldığı her çimenlik menekşe koktu ve (oraya) 

reyhan saçıldı. 

 1181 Yanağından ışık düşen her yere sert taş ve taze gülfidanı bitirdi. 

 1182 Nakşının aynasına su nakşedip ayını bağrına basıp kucaklardı. 

1183 Salına salına yürüyen boyu posu servi ağacından gördüğü için, ağaçlar (onun) 

hizmeti için ayağa kalktı. 

1184 Servi ile şimşir ağacı ayakta durmuştur, köle ya da hür fark etmez, (hepsi) 

kulunuzdur. 

 1185 Bu, yıldız ile Ay gibi izzetli, yüksek mevki ve mertebeyle biraz dolaştı. 

[48b] 1186 O baştan çıkaran kızlarla, bakımı ve tadımı değersiz kızlarla oturdu.  

1187 Şarabı, şekerden yapılan mezeyi ve kuşlardan yapılan kebabı getirmeleri için 

buyurdu. 

 1188 Çiçek harmanlarını, bahçelerin sümbül ve süsenlerini ortaya dökmüş. 

 1189 Kile gül, dile şarap dökmüşlerdi, gül ayrı düştüğü için şikâyet ederdi.  

1190 Bir müddet sonra içkinin ateşi başına vurdu, suyu (içkiyi) tazeledi ve aklı 

rüzgâra verdi (aklı başından gitti).  
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 1191 Şiir ve nağme dinleyerek, raks ederek ve âşıkçasına zevk alarak başladılar. 

1192 (Bu) bakire kızlar erkek elini tutmamıştır, (bu) tertemiz kızlar akan sudan 

durudur. 

 1193 Her rüzgâr budaklarına ulaşamamış, yemişlerine hoyratça dokunmamış. 

 1194 Hepsinin eğilmesi goncanın nazı gibidir, gonca gibi tene sığmazlar. 

1195 Gül, misk ve şekerdir, yağ ve et olmuştur; baştanbaşa iştah ve lezzet olmuştur. 

 1196 O güzel sultan aralarındadır, sanırsın ki yıldızlar içinde parlak güneştir. 

 1197 O dostlarıyla mutlu bir hayat sürerdi, bir kadehi alır diğerini verirdi.   

 1198 O ay, kendi resmiyle mağrur oldu, gözü ansızın bu resme rastladı. 

[49a] 1199 Zaten Şâvur şahin tuzağa av olsun diye budağa asıp bırakmıştı. 

1200 (Şîrîn) resmi tez getirmeleri için buyurdu çünkü gözüme fitne koparan 

görünür.  

 1201 Gidip getirdiler, eline aldı; baktığında gözü onda kaldı. 

 1202 Ne kadar çok sohbet etmişlerdi, başka bir lezzete meyli olmamıştı. 

 1203 Resme bakarak aklı şaştı, can mülkü onda kalır, gönlü dolaşırdı. 

 1204 Bazen resmi öptü, yüzüne sürdü; bir ağladı bir gözüne sürdü. 

 1205 O resme baktıkça mest oldu, bu resim put, o da puta tapan olmuştu. 

 1206 (Onlar) gizledikçe gözünü ayırmazdı, tekrar isterdi.  

1207 Sersem ve hayran olduğunu görünce, (resmin çizili olduğu) ipeği yırtıp 

gizlediler. 

 1208 (O resmi) isteyince dediler ki cin ve dev onu gösterdi, hile yapıp gizledi.  

 1209 (Burası) peri ülkesiymiş, buradan kaçalım; göçelim, ileriki sahraya geçelim. 

 1210 Sonra kötü gözün musibeti erişmesin diye ağacı ve üzerlik tohumunu yaktılar. 

 1211 O işten dolayı Allah’a yalvarıp türbeye yönelmişlerdi. 

   

[49b]  Şâvur’un Hüsrev’in resmini ikinci kez göstermesi   

1212 Yıldızların şahı seher vakti tahta geçince sürme renkli samur kürkünü bırakıp 

kakum kürkünü giydi. 

 1213 Buyurdu (ve bir) altın hazine açtılar, inci ve cevher cihanı süsledi.    

1214 Çalışarak kazanmanın zahmeti ve el yorgunluğu olmadan, her dilenci 

köşesinde hazineyi bulur. 

 1215 Erkenci Şâvur seher vakti uyandı, hızlıca o bilindik çimenliye ulaştı. 
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 1216 Periler ona yüz göstermese de peri gibi bir resim yaptı.  

 1217 Sıradan bir resimden daha makbul, ama her şeyi ona benzeyen (bir resimdi). 

 1218 Bir ağaç dalına astı gitti, orada durmadı, çekip gitti. 

 1219 Şeker gibi tatlı Şîrîn, gözü kan döker olmuş ve yüzü ateş saçar bir biçimde 

  oraya vardı. 

 1220 Aklı dünkü sevdalarla coşmuş, bugün gönlü zülfü gibi karmakarışıktır. 

1221 Beraberindeki mest edici putlar (güzeller), gönlünü hoş et, ye, iç diye öğüt 

verirler. 

 1222 Bunların hatırı için sohbet etti, yaşama zevkine biraz rağbet ederdi. 

 1223 Şarap yeniden bu oyunları ısıttı, (müzik) dinleme, raks ve oyunla yumuşadılar. 

[50a] 1224 Bunlar hızlıca oyuna girince, felekler oyuncusu hırka bıraktı. 

 1225 Şîrîn bakınırken birden dünkü resmin benzerini gördü. 

 1226 Korktu, canını tasa tuttu (tasalandı); başını sersemlik ateşi basıp durdu. 

1227 Arzusu için şarabı bir yudum (içer) yeter der, saba rüzgârı güle ulaşmış, 

şebnem yeter der. 

 1228 Bu ne haldir görün diye çağırdı, bu cin hayali mi yoksa hilekâr mıdır? 

 1229 Getirin göreyim, bu resimde gizli bir mana var, onu kapatmayın.  

 1230 Bu put gibi güzellerin birkaçı hızlıca koştular, bu resmin yanına yaklaştılar. 

 1231 Görünce kendinden geçmesin diye gidip Şîrîn’in gözünden sakladılar. 

 1232 Dolunay köpek sesinden çekilir mi? Doğan güneş balçıkla sıvanır mı? 

 1233 Peri yine hile yaptı dediler, kötü dev olmaması için dua edin. 

 1234 Devin özelliği âşikâre ya da gizlice yaptığı bu tür hilelerdir. 

 1235 Gece gündüz hile yapardı, bugün uçtu; bize gösterdi, yine kaptı kaçtı. 

 1236 Bu yerden de ayrılalım, yeşilliği çok olan öte tarafa geçelim. 

[50b] 1237 Ondan sonra ayda toplandılar, Ülker takımyıldızından uğurlu yıldızlara  

  yerleşildi. 

1238 Orada sevdiğim huzur buldu, kadehi dikip işin sonunun nereye varacağını 

düşündü. 

 1239 Yakutu donmuş suda bir an akardı, yeni lal (taşını) inciye arkadaş ederdi. 

 1240 Zümrüt ihtiyar ve bunak olana dek yakutu kara karnına yiyecek edindi.  

 1241 Gece o sahrada sarhoş (halde) yattılar, reyhanlar yatak ve çimen döşek (oldu). 
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  Şâvur’un Hüsrev’in resmini Şîrîn’e üçüncü kez göstermesi 

 1242 Sabahleyin yine saflıkla bahsedince,  cihan onun gelişinden ayak sesiyle 

  doldu. 

 1243 Felek çiftçisi ekinini bıraktı, karanlık harmanını ateşe verdi. 

 1244 Tuhaf bir ateştir ki nereye saçıldıysa (orada) reyhanlar bitti, güller açıldı. 

 1245 O taze güller, can ve gönülleri şenlendirip seher vakti kalktılar. 

 1246 Resim gibi güzel sevgilinin ayağına kapandılar, bir günün bin saati yüz  

  dediler. 

1247 Sabahın erken saatleri ve bahar senin güzel yüzündür, rüzgâr, yağan, saçılan 

yaprak zarar vermesin. 

 1248 Gül olduğun için her zaman neşeli olmalısın; canımızda gönül olduğun için

   can olmalısın. 

[51a] 1249 Ateşle dolu olan yakın bir manastır vardı, çevresi çimenle dolu, cenneti  

  aydınlatandır. 

 1250 O Mecûsi manastırına buhur yakalım, yakarışı gökyüzüne ulaştıralım. 

 1251 Neşeyle çimende dolaşalım, bu şer işin uğrunu hayra çevirelim. 

 1252 Şarapla zevk ü safa edelim, cihan boynuna gerdanlığı takalım. 

 1253 Bu genç görünümlü çok sene görmüş bir ihtiyar olsun, peri tutan biraz insan 

  okşayan olsun. 

 1254 O gönle rahatlık veren ne dedilerse yaptı, ister istemez bunlara boyun eğdi. 

 1255 Mağaradaki manastırı ziyaret ettiler, çıkıp çimenliği dolaştılar. 

 1256 Yere sırça kilim döşemişti, böylece âmâ (bile) cevherini görürdü. 

 1257 Misk (kokulu) zülfün rüzgârı tarak düzmüş; yasemin, nergisleri kadeh dizmiş. 

1258 Kumru nağmesi ve bülbül sesi, uşşak makamına mırıltı gibi söz ve çalgı 

bırakır.   

 1259 Kuşlar namazı omuz omuza kılar, köşelerde kulaktan kulağa öterler. 

 1260 Uçan resim orada da ulaşmış, her zaman yaptığını yine yapmaya başlamış. 

 1261 Peri, avlandığını sezmiş, sevinmiş; kendisi de cin gibi gözden kaybolmuş.  

[51b] 1262 Peri gibi olan Şîrîn orayı beğenmiş, su ve ateş karışsın diye buyurmuş. 

 1263 Gönlünde huzur olmadığından, şarabı ve kadehi eline gönülsüz aldı. 

 1264 (Şîrîn’in) şefkatli gözü çevresine bakınca resmin işareti gözüne göründü.  

 1265 Resmin tek olmamasına şaşırdı, bu iş gerçekten şüphe ve zan değildir. 

 1266 İşi var gibi kalktı ve yürüdü, kimse gelmeden oradan ileri gitti. 
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 1267 Eliyle o sureti ağaçtan aldı; öperek, kucaklayarak yerine geldi. 

 1268 Diline ne geldiyse kızlara söyledi; dedi ki bu resme gözü değene eyvahlar 

  olsun! 

 1269 Baktıkça sabır, takat ve akıl gitti; bazen içti ve bazen coştu. 

1270 O yüzde (kendi) yüzünden bir işaret gördüğü için, ünü ve şanı bıraktı, 

kendinden geçti. 

1271 O oyun kendisi olmadan (oynanan) ilginç bir oyundu ki (oyunda) kendini 

buldu; (ama) kendisiz kaldı. 

 1272 Sineğin nasıl yalan söylediğini gör, uğurlu Hüma kuşunu avladı. 

 1273 Yazık insana ki onun gibi peri insanı divane eder ve ona put tapınağı yaptırır. 

 1274 Nergis gözlüler, o gül yüzlünün mecalinin gittiği hali görünce, 

[52a] 1275 biz serseridir, şeytan hayali ya da perinin işidir sandık, dediler. 

 1276 Ey şahım, o işlerden dolayı pişmanız, kötü endişelerden dolayı perişanız. 

 1277 Kalkalım, canla başla (buradan) ayrılalım; bu yollara gidelim, yürüyelim. 

 1278 Devlet bahtını kılavuz alalım, bu işin aslını bulalım, bilelim. 

 1279 Şîrîn, o nazlı (kızların) kendi gamından dolayı hüzünlü olduklarını görünce,  

 1280 Işığı azaldıkça sönenlerdendir; içi yandıkça bağrı yananlardandır.  

1281 Dedi ki dostlarım sizlersiniz, canlarım sizlersiniz; ne derde uğrasam da 

dermanlarım sizlersiniz. 

 1282 Her kahyâya ister istemez bir yar gerekir, yârsız olmak Allah’a mahsustur. 

 1283 Elbette yâri her zaman gözetmek hoştur; ancak yârin de faydası hoştur. 

 1284 Sefada yer tutan, cefa zamanında sıkıntısız olan yâr, yâr değildir.  

1285 Rey şehrinden olanlar, gamda hüzünlü, sevinçte sevinçli olana samimi dost 

derler. 

 1286 Bu resimde bana mana göründü; nakış değilsen, manasız gör şimdi! 

 1287 Mananın resmi düz olmayacağından, resmin manasız olmayacağını biliriz. 

[52b] 1288 Gelin bu manayı yabancıdan gizleyelim, bu resmin ne doğuracağına bakalım. 

1289 Görelim, gayret edelim ki resmin şekline ait olan mana hangi yüzü 

gösterecek? 

 1290 Nice meseleyi manasız kılalım, bu güzel resmi mana bilelim. 

1291 Bugün resmin verdiği sefa (şerefine) içelim, manalar zevki ile hoş vakit 

geçirelim. 

 1292 Neşeyi tazelemeleri için buyurdu, o yanlış (olandan) tedbiri bıraktılar. 
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1293 O mutlu saki kadehi yürüttü; şarkı söyleme, gamsız, zevk ü sefa içinde ve 

sürekli oldu. 

 1294 Şeker yiyen (Şîrîn), her acı ve tatlı (hatırayı) unutarak acı içki içti. 

 1295 Sohbette kendinden geçtiği her an, resmin önünde secde etti. 

 1296 Aşk atına şarap eli eyer vurduğundan, orada sabır ayağını üzengide bil. 

1297 (Şîrîn) çalgıcıya bu nakşı gönül yakıcı ve coşturucu yapması için “başla!” diye 

buyurdu.  

   

  Gazel 

1298 Canın yüz aynası olan o Çin sureti2852, baktıkça hatasız bir şekilde iki cihan 

nakşı besbelli görünür. 

1299 Bu ruhani yüze mana sorana söyleyin; can nakşı değilse neden cihanın 

canıdır? 

[53a] 1300 Eğer o nakşımı gönül kanıyla ıslatırsa, aslı yürek sıkıntısıdır, rengimin yeri 

  kandır. 

 1301 İşareti olmadığı için sevgiliye talep yok deme! Her nakış bir işarettir, (ey) talip 

  gözünü aç!  

 1302 Yanağının ve dudağının hayali gönlümde nakşolduğundan beri, iki cihan 

  kerem nakşından düşmüş, kanla doludur. 

 1303 Yanağı göze bir şekilde parıltı verdi. Bu öyle bir resim ki bakan nakşını akıp 

  giden su gibi görür. 

1304 Bir put (gibi güzel kadın), benim gibi bir sade gönle renklerle nakış oynadı 

(hile yaptı), bu sevgilinin nakşına gözüm bundan dolayı seyircidir. 

 1305 O, hemen böyle nazik güllere etraftaki yollara hızlıca yürümeleri için buyurdu. 

 1306 Kız ya da erkek fark etmez, kimi bulsanız getirin! 

 1307 Bu suretten ona mana soralım, hangi sureti gösterirler, bir görelim. 

 1308 Gizli ve açık ne kadar istediler(se de), bu nakşın sırrı ortaya çıkmadı. 

 1309 O ay, şaşkınlık denizine dalmıştı, bu suretten haberdar olamamıştı.  

1310 Gece olunca alaca karanlıkta kalmıştı, bazen gözde bazen kulaktaydı (gözü 

kulağı resimden gelecek haberi bekliyordu). 

   

   

                                                 
2852 Çin ülkesi, sevgilinin güzelliğini anlatmak için şiirlerde çokça kullanılır. Ayrıntılı bilgi için bk. 

Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası, Akçağ Yayınları, İstanbul, 2001, s. 92-93. [ilk baskı:1973] 
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Şâvur’un Şîrîn’e görünmesi ve Hüsrev’in hikâyesini anlatması  

 1311 Seher vakti yedi denizin kaynağından, nur ırmağının pınarından, 

[53b] 1312 berrak su gelip bütün yabancılara ve tanıdıklara su içirdi. 

1313 O nur pınarı seher vaktinde kalkmış, güneş (onun) yüzünde sabahı mutlu 

etmiş. 

1314 Saçı gibi karmakarışık ve dağınık, gözünün renginde baştan çıkarıcı ve 

yakıcıdır. 

 1315 O nakşı açıp seyrederdi, o göze (ve) kaşa harap ve mest olmuştu. 

 1316 İçki ve nakış ile canını oyalardı, ancak şöhretini ve rütbesini anlardı. 

 1317 Gönlü tefekkür göllerine dalmış, bilgide canı kıl kadar kalmış. 

 1318 Bu tarafta nakkaş ve hilekâr, efsuncu yani laf cambazı Şâvur.  

 1319 Efsunlu bir eser yazdığını sezdi, tılsım vurdu ve turunçları çizdi. 

 1320 Mecusiler gibi giyindi ve büründü, gezerek oraya vardı, göründü. 

 1321 Şîrîn’in uzaktan gözü takıldı, karşı taraftan bir rahip görünmekteydi. 

 1322 Bakınca canı çırpındı, tanıdık şeylerin işareti belirdi. 

 1323 Şu rahibi oyalayın görelim, bu gamı kıssasından bir soralım. 

 1324 O kızların birkaçı hızlı hızlı koşturur, fitneci bunları görüp kalkar. 

[54a] 1325 Sorunca onda çok nazar var dedi, sahibini bulursam, (ona) haber var diyeyim. 

1326 Yine resim gibi güzel olanın (Şîrîn’in) yanına geldiler, derde çare bulundu 

dediler. 

 1327 Şeker yiyen (Şîrîn) işittiği zaman, damarlarındaki kanı coştu. 

 1328 Hemen gümüşten kubbe gibi durdu, vadiye halhal sesi bıraktı. 

 1329 Salınan servi dolaşmaya çıktı; (bu) cana yiyecek, ruha kuvvet idi. 

 1330 Sıçrayarak yürür, sanırsın ki iri ve güzel sesli kekliktir; billur ve lal (taşına) 

  çok parlak inciyi saçardı. 

 1331 Omzuna düşen uzun saçları teninde, kendi belinde ve can boynunda acayip bir 

  bağ idi.  

 1332 Sanırsın ki billurunu hisara kement eden eşsiz bir süvaridir. 

1333 Ay yüzünden peçenin ucunu kaldırmış; Ay ne ki, Güneş görse kendinden 

geçer. 

 1334 Sözünde bin şeker, tozunda yüz naz; binlerce izzet ve naz ile seslendi. 

 1335 Ey insanoğlu, bir kez olsun bizden yana ol! (Bu) nasıl yabancılıktır, aşina ol!  
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 1336 Şâvur’un o yüze gözü takılınca yakın oldu, yıkılsın, sersem olsun. 

 1337 O üstat tekrar aklını başına topladı, dualar kılıp övgüler yağdırdı. 

[54b] 1338 Ne hoş yüz parlaklığı ve nurlu çehredir; sekiz cennette (bile) bu  

  güzellikte bir huri yoktur. 

 1339 Bu ay ise niçin bir yüzündedir, güneşse niçin sözünden inci döker? 

 1340 Peri ise neden gözden kaybolmaz, melekse neden gökte bulunmaz? 

 1341 Bu düşünce içinde sersem ve şaşkın kaldı, dilini hareket ettirmeye bile olanak 

  kalmadı. 

 1342 Şeker gibi Şîrîn, bu kişinin ban otunu yemeden kendinden geçtiğini gördü. 

 1343 Güneşini peçeyle örttü; söz, yüzünün peçesini kaldırdı. 

 1344 Dedi kimsin, nereden soralım; vasfını bilelim ki ondan soralım. 

 1345 Sonra Şâvur şeker dudaktan söze başlaması için müsaade alınca aklını topladı. 

 1346 Âlemde seyahat eden bir insanım, seyahatten bugün uslanmışım. 

 1347 Cihan işinden haberdar olmuşum, ne sorarsan sor bilirim. 

1348 Yerden ve gökten ne sorarsan, aklımı yitirmeden (her şeyin) sırrından 

haberdarım. 

 1349 Cahil ve bilgili birlikte olmasın, zayıf ile kuvvetli bir değildir. 

 1350 Şîrîn (Şâvur’un) hazır cevap olduğunu görünce şeker gibi diliyle konuşmaya 

  başladı. 

[55a] 1351 Mana bakımından sırları söyle dedi, bu sebepten bizi haberdar et! 

 1352 Şâvur der ki ey ilahi nur, kaşının mihrabı âlemin secde ettiği yerdir.  

 1353 Binlerce Çin putu zarif sözüne hayran, Hıtay nakkaşı bir harfini dahi bilmez. 

 1354 Bu nakış ve suret içinde kıssalar var; bazen mutluluk bazen de tasalar var. 

 1355 Her sözün bir makamı olduğu için, halkın çoğu bu özel sırrı ne bilsin. 

 1356 Servet elde etsin diye sözler söyleyeyim; ama yalnız şu şart ile olsun: 

1357 Buyurdu: Büyükayı yıldız kümesi, ay hazretlerinden (yani) onun huzurundan 

çekildiler. 

 1358 Meydanı sözden boş görünce, söz topuna çevgen vurmak istedi. 

 1359 Böylece bu gönül nakşı ve canın tasviri, o devrin şahının haberini verir.  

 1360 Öyle bir şah ki yedi iklimin güneşidir, bundan dolayı yedi ülkeyi aydınlatır. 

 1361 Cihanın tahtına oturmuş ve cihan tacının sahibidir, Feridun ve İskender’in 

  yadigârıdır. 
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 1362 Sekiz cennet güneş gibi olan yüzünde zerre kadardır, dokuz gök himmeti onun 

  sofrasında sebzelerdir. 

1363 Felekler perçeminin çemberidir, gece güzelliğinde onun amber (kokan) 

benidir. 

[55b] 1364 Âlem deniz olsa, senin cömertlikteki varlığının ihsanı karşısında bir damla çiğ 

  bile değildir.  

 1365 Yüzünün evreleri güneşin dönmesidir, Cemşid’in aslı asalet babındadır.   

 1366 Kutlu ve uğurlu şahların şahı Hüsrev’in gece gündüz sohbeti Kadir (gecesi) 

  ve Nevruz’dur. 

 1367 Bu işveyle şu kadar sihir ve efsun okudu ki bu Leyla Mecnun oldu (delirdi).  

 1368 Ne kadar da çok zarif sözünü dinlerdi, bazen hayran olup bazen coşardı. 

 1369 Kıvranırdı, Şâvur’u arardı; ne zaman gitmek istese sorardı. 

 1370 Ancak sözü utanarak takip ederdi, daima yaş yerine kan dökerdi. 

 1371 Şâvur, (Şîrîn’in) utandığını anlayınca güneşi balçıkla sıvamak isterdi. 

 1372 Ey peri, sırlar saklarsın dedi; sözü peri gibi şişeyle söylersin. 

 1373 Göz bebeklerini peri (karakterini) tutan olarak gördüm, perilik perdesinden 

  çık, beri gir! 

 1374 Ey açılmış gonca, öyle bir susamış dudak ki gamzesi şeker fıstığıdır. 

 1375 Eğer derman bulmak istiyorsan, doktordan derdini gizleme! 

 1376 Zülf zincirinin putu onun sözünden, kendinden geçecek kadar delirdi. 

[56a] 1377 Adamı gördü ki mahrem yeri açıktı; incecik örtüyü kaldırdı. 

 1378 Nazı bıraktı ve yakardı; misafir Şâvur’un önünde sırrını açtı. 

 1379 Dedi ki mecnun olmuş Leyla gibiyim; vaziyetim, kara zülfüm gibi perişandır. 

 1380 Bu suretin şiddetinden öyle mestim ki sanki gece gündüz surete tapmaktayım. 

1381 Gördüğümden beri gönlüm benden gitti, gönül ne ki canı (bile) bedenden 

götürdüm.  

 1382 Sırları bilen en âdil ve insaflı olanın (Allah) için ki sana sırrı verdim, onu 

  muhakkak sakla! 

 1383 Nasıl ki her işte bir adam gerekir; sır işine de ancak ve ancak bir önder gerekir. 

 1384 Baş erenlerin övgü aldığını işittik, demişler ki sırrı vermeyiniz, (onun yerine) 

  baş veriniz! 

 1385 Buraya arayarak getirdik, sen de bildiğini buraya getir! 
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 1386 Bize bir doğrulukla haber ver; Şîrîn isem ne çıkar bundan, (sen) süt ve şeker 

  ver! 

 1387 Böylelikle daima dosdoğru olan özgürdür der, eğrilerin yüreği yorgundur 

  der.  

 1388 Ondan sonra Şâvur dosdoğru anladı, zaten doğru sözden başka efsun yoktur.  

 1389 Dedi ki ey nur gözlü ve meclisin mumu, gönül ve can gibi âlemde seçkin 

  (olan), 

[56b] 1390 seni kıskanan, saç lülenden dolayı dinden vazgeçmiştir, kalbin parlaklıktan 

  dolayı incelikleri görendir. 

 1391 Akıllı, sana bakarsa ortadan ikiye ayırırsın; ancak incelikte kıl yararsın.  

 1392 Bundan dolayı; ben imkansızlığındayım, yarın yokunda bugün varındayım. 

 1393 O doğruyu ve eğriyi bildiği için, niçin doğruyu bırakıp eğri yola girsin ki? 

 1394 Tatlı ya da acı fark etmez huzurunda bir iki doğru sözü söyleyiversen,  

 1395 suret çizen nakkaş benim, bu nakış ve renge yüz can ve gönülle yoldan çıktım. 

 1396 Hüsrev-i Perviz’in mührünü yazdım, şeker saçan tatlı putu oluşturdum. 

 1397 Rengi kan dökse ne var bunda, kanı yoktur; izi vardır ama canı yoktur. 

 1398 Elim bedende keskin ve daha serttir, canın vücuduna ulaşınca ahmak olur. 

 1399 Vücudundaki kaftanı hızlıca çeksem bunda ne var, çünkü canın boyunu  

   ansam, ödüm patlar. 

 1400 Bize resim ve tasviri öğreten, büyük yerden (onun) ruhuna yazılır. 

 1401 Bu surete divane oldun, bugün nursuz ateşe pervane oldun. 

 1402 Güzelliği nüshasındaki bir nokta bile değildir, ama o nüshayı bile senden 

  yazdı. 

[57a] 1403 Böyle şevki misalinden bulursun, yüzünü görünce, gel o zaman gör zevk ü 

  sefayı (nasıl olur). 

 1404 Nur üstünde nur olan çehresini gör! Nasibine bak, kendisine tahsis edilmiş 

  bir huri! 

 1405 Baştan başa yaratılmış beden ve candır, bir şekle sokulmuş nur, lakin göz 

  nurudur. 

 1406 O, zarif, çabuk, çevik ve cesurdur; havaya ceylan ve şimşir ağacına süttür. 

 1407 Çünkü mecliste Cem gibi kadeh tutar, Rüstem usulünce savaşır. 

 1408 Güzel yüzüne nurla dolu dolunay deseydim, nasıl bir ay ki yüzünü o nur ile 

  yıkar. 
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1409 Gül ve reyhan düzenli ve dikensizdir, şarap ve reyhan kusursuz ve baş 

ağrısızdır. 

1410 Söz söyleyince mercandan inci çıkarır, nasıl bir inci ki meclisi can ile 

doldurur. 

1411 Ağırbaşlılığı Kaf Dağı’na yorgundur der, çabukluğu feleğin dönmesine 

yavaştır der. 

1412 Çevik ve çabuk koşan ata eyer vurunca rüzgâr üzengisinden dizgin çalsın.  

 1413 Sonsuz itibarının ihsanı yel olsa (yok olsa), binlerce Kârun hazinesi rüzgâr 

  olur (yok olur).2853   

 1414 Lâlinin (dudağının) huyu kan dökmek ise bunda ne var? Şekerinde hala süt 

  kokusu var. 

 1415 Şimdi o naz servisi ve taze şimşad ağacıdır, süsen bitkisinde azat olan,  

  güzelliğinin baharıdır.  

[57b] 1416 Sümbüllerinden amber (kokusu) saçması gibi, çiçeklerinden (henüz) menekşe 

 belirmedi.  

 1417 Çene elma ve şeker, gonca ağız olmuş; taze turunç ve dolu dolu gerdan olmuş. 

 1418 Bütün güzellik, güzel yüz ve talih ile; mükemmel bir izzet, makam ve haşmet 

  iledir. 

 1419 Heves, su ve balçığına düşmüş olduğundur; arzun, ateşlerine tutuşmuş  

  olduğundur. 

 1420 Her sabah ay üzerine çiğ döker, senin güneşinden sadakatle bahseder. 

 1421 Bir gece zülfünün hayalini düşünde görünce halini perişan etti. 

 1422 Ne yeryüzünde kadeh tutup zevk alır; ne gece uyku (uyur), ne de gündüz huzur 

  (bulur). 

 1423 Şîrîn’in zikri bana arkadaş olsa yeter der, bana her acı ve tatlı (şeyden) bu 

  kâfidir der. 

 1424 Nasıl bir sohbet ki orada Şîrîn lafı (hiç) gitmez, kendi tatlı canını bile işitmez. 

 1425 Kulunu bu diyara ulak etti, böylece gizli ve açık (her şeye) seyahat edeyim. 

 1426 Gayretle senin canının izini bulayım, selam ve armağanını ulaştırayım. 

 1427 Ondan sonra bir yüzük çıkardı, sundu; böylece güneşin yüzü onun yüzünde 

  dondu. 

 1428 Cihanın tahtı ve tacı kıymetli değildir, bir bakışı (tüm) âlemin haracına  

  değerdir. 

                                                 
2853 bk. 413. beytin dipnotu. 
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[58a] 1429 Kıymetini mücevher soracak olsa, yer ve gök cevher olsa (onun) kıymetine 

  eriştiremez. 

 1430 Şah Cemşid’den nesilden nesile ulaşmış, Hüsrev için taç ve külahtan daha 

  tercih edilirmiş. 

 1431 O Süleyman’ın a.m mührü huzurunadır, övgü ve armağanı bu yüzüktür. 

1432 Eğer Belkıs gibi rahat ve huzur içinde olursan, o insanlar ve cinler sana itaat 

eder. 

 1433 (Senin) izinin tozu için gözünü açmıştır, böylece (ona) gözüne sürmesi için

   tutya (sürme taşının göze sürülen tozu) göndereyim. 

 1434 Huzurundan armağanı hemen ister, eğer (armağanı) göremezse namı ve şanı 

  gider. 

 1435 Adımı sorarsan, âlemde meşhurumdur; Hüsrev-i Perviz’in arkadaşı Şâvur’um. 

 1436 Bu şekilde türlü inci ve cevher döktü, bitki ve şeker ezip tekrarladı. 

 1437 Şaşkın Şîrîn, bu inci ve cevhere içkinin kulbunu tutup şeker gibi  

  içmiş. 

 1438 Varınca kendini kaybeder, sanatla yeniden kendini toplar. 

 1439 Gönül mumuna (onun) mührü nakşolduğu için, yüzüğü öptü, canını  

  mühürledi. 

 1440 Bir müddet sonra ey çare bulan adam, bu işin çaresine ne dersin bir (görelim) 

  dedi. 

 1441 Efkarın ateşi beni dağlayınca aklın eliyle gel bu bağı çöz . 

[58b] 1442 Ey yol gösteren (Şâvur), o hususi yolu bağışla, böylece can gönlümün  

 kurtuluşu gerçekleşsin. 

 1443 Ve eğer öyle olmazsa, ölürsem izim kalmaz, hakkım (senin) başına, kanım 

  boynuna (olsun). 

 1444 Şâvur ey devletin mumu, güzel yüzünün gül bahçesi cennet bağıdır, dedi. 

 1445 Tan yeli taze güllerinden yaprak koparmasın, bahar bülbüllerinden ayrılmasın.  

 1446 (Senin) tozundan taze güller tazelensin, güneşin günden güne daha aydınlık 

  olsun. 

 1447 Derhal dediysen ben kul varayım, ne emanet edersen alıp götüreyim. 

 1448 Bu durumları onunla konuşayım, öncesinde sonrasında olacakları düşünelim. 

 1449 Yine aceleyle huzuruna ulaşayım, saadetli kapına yüzümü süreyim. 

 1450 Hayırlı bir görüşme vermesi için can bağışlayan Yezdan’a yakarayım. 
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 1451 Sevgili der ki ey babam, bu söz değildir, bu kadar çok gözleyen göz, göz 

  değildir. 

 1452 Benim ertesi güne sabrım ve mecalim yok, beş on ay sürer. Benim halim (ise) 

  nerede? 

 1453 Medayin buradan iki ay yol tutar, varıp gelene kadar beş ayı bulur. 

 1454 Bana bizzat ayrılık süresi bin yıl gibidir, eğer bir kıl kadar bile kalsa gözüme 

  dağ gibi görünür. 

[59a] 1455 Sen orada ulaşmış olacaksın ben burada mahrum olacağım; ne iyi, mahrum, 

  bedbaht ve uğursuz olayım. 

 1456 Bana meşgul olacağım bir uğraş gör, beş on gün içinde sevdiğine ulaşayım. 

 1457 Ben Şebdiz’ime binince, Rüstem ve İsfendiyar’a yol keseyim. 

 1458 Kaya ve taş insan olsa endişelenmeyeyim, yüzümü yüz asker olsa da  

  döndürmeyeyim. 

 1459 Medayin’in yönünü bana göster, isteyenin ne istediğini gözet! 

 1460 İzinden beni haberdar et, sen gel, büyüklüğün kadar var himmet et! 

1461 Çarşı müşteriyi (aynı zamanda) görünce ısındı, ayı sevgiyle Venüs yanaklıyı 

ister. 

 1462 Ey meclisi aydınlatan güneş, saçın karanlık, yanağın mehtap nurudur, dedi. 

 1463 Yüzünün mumu (aydınlığı) yolunu kaybedenlerin rehberidir, dudağın cennet 

  bağının içilecek hoş suyudur. 

 1464 Bugün sen Hızır, ben Musa (isem) muhtaç kim? Kerem senindir, keramet 

  kapısını aç!  

 1465 Âciz kulunuz ben, makbul sayılmayan kısmı okudum; niyetim hedeflenen 

  bölümü bilmekti. 

1466 Aşk ile yeminin ve andın nasıldır, gayretin ve çaban mertebenin 

tamamlanması için midir? 

 1467 Yüce himmetin olduğunu, muhabbet âleminde kuvvetin olduğunu şu anda 

  öğrendim. 

[59b] 1468 Gel şimdi bu sırrı artık açma, dudağın ve yan bakışın gibi hilekarlık yap. 

 1469 Daha söz söyleme, dön, kasrına git; tembel olma, ne hazırlığın varsa hallet! 

 1470 Ava çıkma bahanesiyle Şebdiz’ine binip yola koyul! 

 1471 O uçan kuş senin altında bulunacağı için, aslanlar (senin) önünde göğsünü 

  açar. 

 1472 Gezegen gibi kilometrelerce gezin, yel acele etse bile seni göremesin. 
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 1473 Şahlar şahının seni karşılayacağını biliyorum, o ay güneş gibi yalnız dolaşır. 

 1474 İşaret şu ki atı altın nallı olacak, başından ayağına kadar lal (taşı) olacak. 

 1475 Elbisesi al, atı al ve yanağı al (renginde), (o) nur yanaklı (insanı) bu al ile 

  görünce, al! 

 1476 O canın müşterisini (aynı zamanda Jüpiter) yolda görürsen, (onun) ay gibi olan 

  yüzüğünü göster! 

 1477 Senin esintinin kendisi ona (zaten) işarettir, (senin) yolunun tozu (onun) 

   gözünde armağandır. 

 1478 Ve Medayin yolunu sorduğunda, arkanı gözleyerek önüne bak! 

 1479 Baharı hazansız ve hazinelerle dolu Medayin sahrası görününce, 

 1480 ey çağın ayı, şehir içinde semayla eş olmuş büyük bir kasır göreceksin. 

[60a] 1481 Suyu gül suyu ve toprağı gül açmıştır, kumu ve çakılı, lal ve zeberced  

  (taşıdır). 

1482 Felek kubbesi dört temel unsur merdivenidir; Ay kapıcı, Satürn de onun 

bekçisidir. 

 1483 Adının Meşkuy-ı Perviz (Perviz’in sarayı) olduğu bellidir; içi gözleri kanlı 

  yaşlar akıtan zavallı hurilerle doludur. 

 1484 Eğer orada bizzat güzel şahı bulursan, bütün isteklerini elde etmek için haber 

  ver! 

 1485 Ve eğer yapmazsan, çözülmüş saçlarını toplayıp cariyelere padişahlık  

  yüzüğünü göster. 

 1486 Böylelikle seni ağırlarlar ve sana ikramda bulunurlar, sana itaat edecekleri bir 

  yer düzenlerler. 

 1487 Biricik şah ulaşana kadar (orada) ol, başlığı gökyüzüne ulaştır! 

 1488 Bitip tükenmez eseri seyret, mükemmel olan güzel yüzü izle! 

 1489 İki ayna karşı karşıya geldiğinde, yüzünün ayına o güneş gibi bakabil! 

 1490 Sen onda (senin) niteliklerini göreceksin, (kendi) karakterini, meziyetini 

  bileceksin. 

 1491 O, güneş yüzünü sende apaçık görecek, kendini kendine anlatacak.  

 1492 İki olmaktan üşendiğin zaman, senlik ve benlik gidecek, birleşeceksin. 

 1493 Tek ve bütün (bir) arada olunca ben kulu da duada anasınız! 

[60b] 1494 Kulun hizmetini başkasının görmesi kabul edilemez; görmek ne kelime, 

  burada durması bile kabul edilemez. 

 1495 Şâvur işin halledildiğini gördü; sözünü tamamladı, kalktı. 
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 1496 Hoşçakalın, kulunuz gitti, dedi; o ayı güneş gibi yalnız bıraktı. 

1497 Cihanı gören güneş işaret verdi, Büyükayı yıldız kümesi yine Ülker 

takımyıldızı oldu. 

 1498 O parlak ay yıldızlara o mekândan aceleyle gitmelerini söyledi. 

1499 Buyurdu, bir dağ yüzlü (atı) çektiler, ki onun nalından dağ cevher ocağı 

olurdu. 

 1500 O azade kızlar da atlara bindiler; dışı nakış, içi sade kızlar. 

 1501 O eve doğru yola koyuldu, o efsane bunun şeytanın sihri olduğunu söyler. 

 1502 Sırrını gönlünde saklamıştı, içi gamla dolu dışı sevinçlice yol alırdı. 

 1503 Bu suret hikâyesini katlayıp bir kenara koymuştu ve o konudan hiç  

  bahsetmedi. 

 1504 Vatana ulaşınca istirahat için durdu; aşkın kölesi olmuşken nasıl istirahat 

  etsin? 

   

  Gecenin vasfı   

1505 Gece, zamanenin yeşillik bahçesi olduğu için, samanyolu zaman zaman 

samanları etrafa serpti. 

[61a] 1506 Karanlık harmanı taneyle doldu, öyle bir tane ki her biri inci tanesi oldu. 

1507 Ay, altından tas göstermişti (dolunay olmuştu); bundan dolayı ömür denen 

ekini biçtim, hazır olun! 

1508 Gönül aydınlatan dert ile kalkıp yana yakıla Mehin-banu’nun yanına gitti. 

 1509 Banu (onu) canı gibi yanına aldı, (onu) dini ve imanı gibi severdi. 

1510 O (Mehin-banu ile) öpüştü (ve şöyle) konuştu: Ey şah, Allah bana sen şahı 

bağışlasın!   

 1511 Eğer gözüm yüzünün güneşinden ayrılırsa, zülfünün gecesinden güneşim 

  kararsın. 

 1512 Dilerim ki Hak beni cansız etmesin, yani şöyle ki Hak beni sensiz bırakmasın! 

 1513 Sen melekten uzak olan nefes, cennet içinde olsa da gereksizdir. 

 1514 (Senin) güneş yüzünde Hak’tan bir görüntü vardır, onun fikrinden eser olan 

  bir toz görürüm.  

1515 Canım benim! Benim canım senindir; neyim varsa her şey senindir. 

1516 Gözümün nuru ve gönlümün sevinci, gözün gibi gönlündeki bu bezginlik 

nedir? 
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 1517 Şîrîn Mehin-banu’ya der ki ey şah, taht ve dergah seninle daim olsun! 

 1518 Saadet verensin ve izzet sığınağısın, devlet külahı başından gitmesin!  

[61b] 1519 Geceden gündüze av sırasında çok kaplan ve böbür gördüm; arkalarından göz 

  kırptım. 

 1520 Bir çevik önümden sıçradı, atım yetişmedi, hor ve gamlı kaldım. 

 1521 Dedim ki şahın güneşi gönülden olsaydı, Şebdiz’i bu kuldan saklamazdı. 

 1522 Ey cihanın hükümdarı, avı devletinin üstünden avlamayı dilerim.  

 1523 Mehin-banu der ki ey canım, cihanım, evimi barkımı isteseydin ne olurdu?  

1524 Eğer o at yerine baştanbaşa mülkümü istersen, biri için (dahi) 

kaygılanmazdım. 

 1525 Onu senden sakınmamın anlamı, seni korumak istememdir. 

1526 Bilirsin ki Şebdiz hamle edeceği zaman her şekilde haşin ve çok seri (bir) 

binektir. 

 1527 Onu (senden) değil, seni ondan sakınırım; kişi candan cihanı sakınır mı (hiç)? 

 1528 Şebdiz Habeşli gibi çok koyu renklidir, güneşten daha parlak olan gece daha 

  mı iyidir?  

 1529 Ey resim gibi güzel sevgili, ve eğer ayrılması mümkün olmayan isen, yarın 

  bağını ve zincirini alsınlar. 

 1530 Okçular, damağına yiğitlere yaraşır dizgini vurup ona boyun eğdirsin. 

 1531 Böylelikle rahata ve huzura kavuşup ferman götüren olsun; bir iki gün nefsini 

  terbiye etsin. 

[62a]  1532 Ona baht ve talihle bin, şevketle erkek aslanı avla. 

 1533 Şîrîn sevindi ve dualar etti, çünkü yabangülünün yaprağı açıldı ve güldü. 

 1534 Bir süre eğlencede, yedi içti, sohbet etti; (Mehin-banu’nun) elini öptü, kalkıp 

  (kendi) kasrına gitti. 

   

  Gündüzün vasfı ve Şîrîn’in gidişi   

 1535 Gökyüzü, sabah olunca yüzünü altın suyu ile yıkadı. (Güneş doğdu) 

 1536 Bu yeryüzü içindeki cıva renkli harfleri kazındı, yerine zincifre boyası  

  nakşoldu. 

 1537 Çin hazinedarı cevherlerini bırakıp altın kilidi zümrüt sandığına geçirdi. 

 1538 O çini nakış seher vakti kalkıp kendini türlü renkle süsledi. 
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 1539 O saadetliler ava çıkınca (böyle yaparlarmış), kendilerindeki usul ve adet 

  böyleymiş. 

 1540 Eren tarzında giysi giyerdi, her elbisesi yiğitler gibi muntazamdı. 

 1541 Türk kaftanı, Gürcüvan tacı, Çaç yayı ve Keyân kılıcı. 

1542 Saçını börk (başlık) içine sıkıca bağlamış, külahı (başlığı) için cihanı terk 

etmiş. 

 1543 Kulak memesinde bir saf cevher açmış ki (bu cevherin) nuru gündüz perdesini 

  yırtar. 

[62b] 1544 O küpe ayın nuruyla sanki berrak suda taş parçasıdır. 

 1545 Bu apar topar kaçış ile kapıya çıktı, o güzel kızlar huzurunda dizildi.  

 1546 Hepsi güneşi külaha, ayı başlığa koyup Türk kaftanından giymişler. 

 1547 kaplan ve aslana bağı bırakmak için saçları güçsüz bağı çıkartmış. 

 1548 Bu sırrın inceliklerine ulaşmayıp hepsi av niyetiyle hazırlık yapmış. 

 1549 Daha sonra Şeker saçan Şîrîn hemen Şebdiz’in bağını çözsünler diye emretti.  

 1550 Şiddetli ve soğuk esen rüzgâr gibi olanı getirdiler, peri kanatlı, demir tırnaklı, 

  dağ yüzlüydü. 

 1551 Dünya onun Süheyl yıldızından darlanır, destansı gösterişli at işitse kan işer.

 1552 O ay, bu burca aslan gibi bindiği için, gören güneş aslana bindi sandı. 

 1553 Sanki o eşsiz aslan söyledi, bu Şîrîn padişahlara yaraşır biçimde yola koyuldu.  

 1554 O periler de onun arkasından yürüdüler; askerler onların göz parıltılarına 

  dayanamaz. 

 1555 O gönlü süsleyen, biraz dağ ve sahra geçtikten sonra bunları ava gönderdi. 

 1556 Pusu yerinden çabucak bir ceylan sıçradı, üzengiyi sıkı, dizgini gevşek tuttu. 

[63a] 1557 Bu şekilde atı sürdü ve sıçrattı, böylece ok atılsın, yayı gergin olsun.  

 1558 Dereden geyik kovalar gibi geçti, sanki kuş idi, oradan uçtu. 

 1559 Öyle bir kuş ki yel tozuna hiç ulaşmazdı, giderdi, ardına hiç bakmazdı. 

 1560 Sanki ki at kaçtı, dik başlı oldu; atı onun ateşlediğini nereden bilsinler? 

 1561 Öyle ki gölge gibi izlediler, gölgesi görünmez, sanki (onu) gizlediler. 

 1562 Madem güneş Çin’i Habeş’ten ayırır, güneşten gölge istemek hatadır. 

 1563 Gece olunca güneşin tozunu takip ettiler, bu güneşten ümitsiz olarak güneş 

  gibi döndüler. 

 1564 Güzel Şîrîn’den ayrı, ağlayan ve mahrum olarak mumun baldan ayrı olması 

  gibi yanarlar. 
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 1565 Gece olunca şaşkınlıkla, dert ve hasretle Mehin-banu’ya dönerler. 

 1566 Bu dert, acı ve şer yemeğini yediler, Şîrîn’in o acı olayını anlattılar. 

 1567 Kötü talihli felek nasıl bir oyun oynadı ki o parlak güneş bu diyardan gitti. 

 1568 İnatçı Şebdiz hangi sebeple başına buyruk hareket etti, Şîrîn ateş gibi nasıl 

  acele etti?  

 1569 Gece olunca ağlamak istediklerini, çaresizce geri döndüklerini (anlattılar). 

[63b] 1570 Mehin-banu bu işten haberdar olunca, kasır ve dergah ah ile boyandı.  

 1571 Tacını bıraktı, tahtından indi, yüzünü parçaladı, kendine vurdu ve dövündü. 

 1572 Çiçek döşendi, hor ve gamlı şekilde oturdu, elbisesini yırttı, başına toprak 

  koydu. 

 1573 Kara bahtına lânet etti, beddua etti; yine kardeşinin yası tazelendi.  

 1574 Ağıt yakıp dedi ki ey nurla dolu ay, sen güneşten beni kötü göz mü uzak etti? 

 1575 (Sen) gül idin, bağ ve bahçen gönlüm idi; durağının hangi diken olduğunu 

  nasıl bilebilirdim? 

1576 Canım çimenlik, (sen orada) genç bir serviydin, nasıl gittin ve vatanın 

nerededir? 

 1577 Bazen can kutusunda şevk ile inciydin, (onu) kaybettim, acaba kim bulacak? 

 1578 Güneşinle gönlümü aydınlatan ay idin, acaba kime cihanı gözleyen göz oldun? 

1579 Ey dişi geyik yavrusu, bu otlaktan uzaklaştın, hangi aslanın (seni) 

yönlendirdiğini nereden bileyim? 

 1580 Bizi kanlı gözyaşı gibi bıraktın, zülfünü acaba kimin boynuna doladın? 

 1581 İnce keten ve ipek, tenini acıtırdı, o güzel beden bunca zahmete tahammül 

  eder mi?  

1582 Ey ay, yıldızların hazır bekler, güneş misin ki böyle yapayalnız istikamet 

aldın? 

[64a] 1583 Geceden sabaha kadar ağladı, gözünün pınarı deniz akıttı.  

 1584 Seher vakti ordu bu işten haberdar olur, hazırlıkla yola koyulmaya niyet 

  ederler. 

 1585 Etrafa dağılıp aramayı, bütün dağları ve taşları taramayı dilerler. 

 1586 Mehin-banu hiç izin vermedi, bunların başını büktürmedi. 

 1587 Meğer rüyasında bu sırrı görmüştü, bu rüyada bir doğan elinden uçuyordu. 

 1588 Ağlayarak ve karmakarışık bir halde hasret içinde beklerken bir doğan gelir 

  ve bir müddet uçar. 
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 1589 Dedi ki biz kartal ve doğan oluruz yahut sırdaş oluruz. 

1590 Şebdiz’in hayalini görmek ya da halinin nasıl olduğunu sormak mümkün 

değildir. 

 1591 Uçan kuşun suyuna gitmek olmaz, esen yele yürüyüp binmek olmaz. 

 1592 Güvercin burcundan uçtuğu zaman, şanslı günündeyse doğan gelir. 

1593 Şu kadarını bilin ki Hak, kuluna kaderi yazınca (buna) rıza (göstermesini) 

ister. 

 1594 Şimdi Allah’tan ümit kesmeyelim, ayet ve duadan medet umalım! 

 1595 Hak kaderini yine Hak kovar, Şîrîn’den ve bizden belasını savsın! 

[64b] 1596 Mehin-banu bu cevabı verince susmanın daha doğru olduğunu gördüler. 

 1597 Hepsi gam perdesinde çalgı çaldı, feleğin oyuncusu bakalım ne doğuracak? 

   

  Şîrîn’in gurbetteki hâli hakkında   

 1598 Öbür tarafa gelelim; o salınan servi yola koyulmuştu, dinlenmeden gidiyordu. 

 1599 Altında seher yeli gibi olan Şebdiz, elinde yay ve dilinde Perviz (vardır). 

 1600 Sanarsın ki dolaşan yıldızlar gezintiye çıktı yahut uçan kuş havalanmıştı. 

 1601 Büyük başlı, zehirli yılan onun tozundan ürkerdi; kükreyen aslan onun  

  namından korkardı. 

 1602 O şekiller insana bizzat görünse, şaşkınlığından aklını kaybederdi.  

 1603 Zaman zaman düşmandan emin olmadan dağda taşta yol alırdı. 

 1604 Ne kadar çok üzüldüğünü ne kadar bozkır, orman ve dağ aştığını nasıl  

  anlatayım.  

 1605 Yolda yel gibi giderdi, yeli dağ gibi sağda solda bırakırdı. 

 1606 Yolda gördüğü adama yol sorardı, öğrendiğinde yerinden öyle sıçrardı. 

1607 Bir taraftan bakınca hayaldi, göründü yahut sanki bir şekle girmiş periydi, 

uçtu. 

[65a] 1608 O yedi gezegen kıskandıran, bu şekilde geceyi gündüze katıp yedi gün 

 dolanırdı 

 1609 Ağır yol zahmeti kırıldı, yanağının gülleri değişti. 

 1610 Toz ve toprak nazik tabiatında iz bıraktı, yele yaprak nasıl dayansın?  

 1611 Gece soğuğun cefası ve gündüzün sıcaklığı, izzet sahibi için aşırı  

  olmadığından katlanmalı! 

 1612 Neşe ve naz içinde büyümüş, (hep) saadet ve ikram içinde olmuş. 
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 1613 Her zaman dağlarca sefa sürüp cihandan kıl kadar cefa çekmemiş. 

 1614 (Ama) şimdi, bu şekilde dert ve imtihana, sıkıntıya, eziyete ve belaya  

  uğradı. 

 1615 Halinin nasıl olduğunu, sabrı ve mecalinin ne kadar kaldığını artık sen düşün! 

 1616 Bu yedi gün boyunca bir an dinlenmedi, az bir zaman bile atından inmedi. 

 1617 Ülkeye, boya varmaya korkardı, ne şehirde ne de köyde konaklayabilirdi. 

 1618 Feleğin hilekârı yedinci gün sandığını açıp sırrı ortaya çıkardı. 

 1619 Tıpkı gökyüzüne gürültü sunar gibi kara örtü üstüne bilyeler saçtı. 

 1620 Binlerce oyunla şekiller gösterdi ki (onun) her şekli akla bin şekil verirdi. 

[65b] 1621 Her zorluğa karşı sabrettiği için, o güzel beden varınca çok yoruldu. 

 1622 Bir an (atından) inip dinlensin, maceranın nasıl son bulacağını görsün diye 

  diledi. 

 1623 Dolandı ve orayı aradı, bir yeri beğendi, (atından) indi ve (orada) konakladı. 

 1624 Bir taşa oturdu, sırtını yasladı; nasıl bir yatmaktır (bu), dizginini tutup durdu. 

   

  Şîrîn’in Allah’a yalvarması hakkında   

1625 Dedi ki ey Kâdir (kudretli), (bütün canlılara hayat veren) Hayy, cihanın 

sırlarını gören ve bilen,   

1626 Her çağrının Semî’si (her çağrıyı işiten), istenilen her şeyin Vehhab’ısın 

(bağışlayan), bütün yaratılmışlar varlığının cömertliğiyledir. 

 1627 Karanlık geceleri nurla dolduran Hak, gamlı gönülleri mutlu eden Haksın. 

 1628 Kara topraktan insan veren, yeşil yapraktan renkleri oluşturansın. 

 1629 Kahrın kılıcıyla mücadele edenin başına, sivrisinek iğnesi mızrak oldu. 

 1630 Lütfunun suyunda daha önce bulunmuş olanlar karanlıkta berrak suyu bulur. 

 1631 Bu cümle alem onu kendinde bilir, ki (onlar) senden başkadır, sana kuldur. 

 1632 Ey Allah’ım, hor ve aciz (bir) kulum, çok çaresiz, güçsüz ve zayıfım. 

[66a] 1633 Yardım et, dert ile dermanda kal, nerede kalacağımı, nereye ulaşacağımı ne 

  bileyim? 

 1634 Pek çok yoldan çıkmışlara yol gösterirsin, pek çok az uman (kimseye de) bol 

  gösterirsin!  

1635 Ey Allah’ım, dertli ve gamlıyım, bu gurbet ateşine odun ve dardağan 

darısıyım. 

 1636 Zikrin yalnızlara arkadaştır, belaya uğramış kulların imdadına yetişendir. 
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 1637 Mecalim gitti, takatim yarıya düştü, dikkatli bir gözle halime bak! 

1638 Takdir bana bu yollarda kaybolmak (demekse), değiştirme ve beğenmenin 

önlemi yoktur. 

 1639 Hiç olmazsa Perviz’in güzel yüzünün hayalini zihinde ve düşte görmeyi 

  dilerim. 

 1640 Karanlık günlerimi aydınlat, kara dikenlerimi gül bahçesine çevir. 

 1641 Diyeceğim şu ki her şeyi bilensin; sana sığınan hâşâ mahrum olur mu? 

 1642 Söylerdi ağıt yakıp ağlardı, inciler lal taşının üzerine akıp çağlardı. 

 1643 Dolunay yıldızları tırmalar, inci billuru ısırır. 

 1644 Söyleyerek, ağlayarak, ah ederek uyku ansızın gözlerinde yol buldu. 

 1645 Uyuklamaya meyli olunca Süheyl yıldızı gibi olan at kulağına dokundu. 

[66b] 1646 Uykudan korkuyla sıçrayıp Şebdiz’i gördü, aceleyle kulaklarını dikerek baktı.  

 1647 Baktı, bir besili aslanın onun ve atın canını almaya geldiğini gördü.  

 1648 Dedi ki eğer ata binersem ve onu hızlıca koşturursam, bu işten kurtulurum. 

 1649 Ama ben sıçrayınca o ben daha yolumu bile tutmadan yolumu keser. 

 1650 (Şîrîn’in) elinde oku (ve) yayı hazırdı, bu aslanın kımıldayıp kımıldamadığını 

  gözlüyordu. 

 1651 Oku sağ yanına bıraktı, geyik (onun) aslanla boğuştuğunu görür. 

 1652 Solunu gözleyerek sağa bırakırdı, okun ucu avuca, gezi (de) kulağa girerdi. 

 1653 Sanki Güneş burcu Yay burcuna doğru eğildi, aslanın ay ile karşı karşıya 

  olması hasettendir. 

 1654 Okun iplerindeki düğümü çözünce yay kirişinin sesinden Venüs’ün kulakları 

  tutuldu. 

 1655 O ceylan kiniyle öyle bir attı ki aslanın bağrını sinesinden deldi. 

 1656 Şebdiz bile okla sıçramıştı, hemen gidip aslanın kellesini dağıttı. 

 1657 Şîrîn bu fethi uğurlu fal saydı, yürüyerek ata bindi, sevgilisini andı. 

 1658 Dağ, sahra ve çöl geçerdi; uçan kuştan, esen yelden daha hızlı koşardı. 

   

[67a]  Şîrîn’in çeşme başına ulaşması   

 1659 Seher vakti gül bahçesi şeklinde bir yeşillik gördü, göz kamaştıran bir ayna 

  gibi parladı. 

 1660 Bin gümüş gibi parlak nergis gözünü yumar, böylece altın gibi bir gül yüzünü 

  açar. 
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 1661 Ne hoş gül ki kokusundan seher kıvrım kıvrımdır, cihanın dört tarafı Çin 

  nâfesinin kokusuyla dolar. 

 1662 Karşıdan güzel bir yeşillik göründü, tıpkı yere ipek yaygı döşemişler gibiydi. 

 1663 Güzel bir ağaçlık alan, akıp giden su, ortada padişahlara yaraşır bir havuz. 

 1664 Pınar ve çeşme öyle saf ki suyu kevser şerbetinden bile daha saftır. 

 1665 O bitki kökünün kıskançlık ateşi, güneşin ölümsüzlük suyunu karartmış.  

 1666 O pınarları biraz dolandı, havuzu ve pınarı seyretti. 

 1667 O diyarı dolaştı, ne sevgiliyi ne de bir başkasını hiç kimseyi görmedi. 

 1668 O dertli ayın teninin aynasını, yolun tozuyla toz tutmuştu. 

 1669 Bir yerde durup atı bağladı, silah ve sazını sıkıca tuttu. 

 1670 O nur çeşmesi, çeşmeye doğru yürüdü, tıpkı cennet havuzunun yanındaki huri 

  gibiydi. 

[67b] 1671 Zaten (o) suda taze gül gibi hür, gül suyuyla billuru yıkardı. 

 1672 Bulutun Ay’dan az az soyunması gibi, kaftan ve kemerdeki bağı çözerdi. 

 1673 O nurlu beden çıplak kalınca, can şekil verilmiş yüzünü açmış gibi oldu. 

 1674 Beline çivit mavisi bir şal bağlayıp suya girdi ve cihanı ateşe saldı. 

 1675 Sanki fildişi abanoz ağacını giyindi yahut üstübeç Nil nehrinde battı. 

 1676 Güneşin örtüsü çivit rengindeydi, ondan dolayı cihan rengini çivitten almıştır. 

1677 Sürme rengindeki felek altından tacı atardı; gümüş tahta, lacivert (rengini) 

bırakmasın! 

 1678 O saf cevher bu suya düşünce, sanki parlak güneş pusuya yatmış gibi oldu. 

 1679 Ne hoş! Gamından gözü yaşlıdır, bu göz nurunun adı Güneş’tir. 

 1680 O nur çeşmesi vücudunu yıkarken inanılmaz bir şekilde çeşmeyi nurlandırırdı. 

 1681 Olta tuzağı olan saç suya saçılmış, ona tabi olan balık değil sanki Ay idi. 

 1682 Kuru miski gül suyuyla tazeleyip miski kâfurun kefareti yapar. 

 1683 Su kalbi yanmış gibi yanardı, bedeni kâfur tanesi içirmişti. 

[68a] 1684 Su damlası, şekerinden arınırken suya dalmış, (suyun) hepsini gül suyuna 

 çevirmişti. 

 1685 Meğerse misafir geleceğini sezmişti, bu yüzden suda cüllab ezmişti. 

   

  Hikâyenin başlangıcı   

 1686 Ey bülbül, çimen mevsimidir, gel! Çimenler gül, servi ve yaseminle doludur. 
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 1687 Sabahın tatlı rüzgârı samimice eser; (ey) seher, sen bile âşık gibi coş! 

 1688 Nefesinle can zihnini tazele! İşveni şekerden daha açık yap! 

1689 Tutkuyla yanmaya kudretin, söz söylemekte kuvvetin olduğu için bugün 

başla! 

 1690 Bir an gelecek ki sesiz kalacaksın, zaten sura üflenince de sersemleşeceksin. 

 1691 Geçen zaman vefasızdır, bilirsin; sonunda ne gül ne de bülbül kalır. 

 1692 O hikâyeyi anlatanlar, cihanı memleket ve şehir edinenler nerede?  

 1693 Samanilerden hikâye, aynı zamanda da Sasanilerden kıssadır?  

 1694 İyisin, (seni) iyilik ile hatırlarlar; kötüsünden de feryat ederler. 

 1695 İyi kötülerin başı kaygıdır, kötü bile “iyilik iyidir” demiş. 

[68b] 1696 Bu şirinliğin (aynı zamanda Şîrîn olmanın) bir sonu yoktur; Hüsrev’i görelim, 

  hikâye nasıl olur? 

   

  Hüsrev’in Hürmüz’ün korkusundan kaçması ve pınarın başında Şîrîn’e 

  rastlaması   

 1697 Farsça konuşan pîr anlattı, Fars ülkesine söz sofrasını serdi. 

 1698 Zaten Perviz Şâvur’u hemen Ermen’e doğru gitmesi için yollamıştı. 

 1699 Gözünü dört açıp yol beklerdi, gece ve gündüz yatmazdı, ah ederdi. 

 1700 Gözünü Ermen ülkesine çevirirdi, o taraftan gelen toz (bile) ona sefa getirirdi. 

1701 Seher rüzgârından derdine inci toprağından (bir parça) vermesi için deva 

umardı. 

 1702 Hafif rüzgâr o yoldan geldiği her vakit, yaralı ruhuna merhem olurdu. 

 1703 O tarafta dolaşan bulut, yağmurun derdine nasıl derman olacağını bilirdi. 

 1704 Aslında şaha daima yürekten bağlıydı, ona canıgönülden kulluk etmeye  

  hazırdı. 

 1705 Şah (onu) gözlerinin nuru gibi severdi; tâ ki kötü göz değene kadar. 

 1706 Cevherinde kabiliyet görürdü, milletin mumu devletin mumu demekti. 

 1707 Zaten kötü gözden işittik ki iyi ve taze yemişler yere dökülür demişler. 

[69a] 1708 Çividi yüz ayına (parlak olan yanağa) sürerler; çünkü göz renginden korkarlar. 

 1709 Harfleri nuruyla yakan güneştir; bakan, güneş tutulması çizgisini bulur. 

 1710 O şaha ayı ilk önce gammazlayanlar, cezalandırılması için işaret edenler, 
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 1711 o hileden işin bitmediğini görürler, diş bilerlerdi ama (şah hiçbirinde) diş 

  bırakmadı. 

 1712 Kıskançlıktan toplanıp el birliği yaparlar, yeniden hile ile hazırlık yaparlar. 

 1713 Kıskanç insanların yaptığı amel, yemişsiz bağ, cansız ceset (gibidir). 

 1714 Kıskanç olan güzel işi o davranışla yer, böylece odunu ateş, suyu kum (ve) 

  çakıl taşları yer. 

 1715 Amelde kıskançlıktan kurtulan, ezelde kendi payına razı olur. 

 1716 Daha sonra bu kıskançlar, öyle bir hile yaptılar ki şaha Hüsrev’in kötü namını 

  ulaştırdılar. 

 1717 Hüsrev’in adına sikke bastırırlar, şahı ve şehri şüphe içinde bırakırlar. 

 1718 O akçe vilayete ve şehre yayılınca, tüm insanlar bundan nasiplenir. 

 1719 Hürmüz bu haberden korktu, korkusundan kötü düşüncelere daldı. 

 1720 Yaşlı kurt genç aslandan çekinir, çünkü tilkilere uyup yurt isteyebilir.  

[69b] 1721 Şah bu hamleden, yani oğlunun birdenbire şah mat oyunu oynamasından 

  şüphe etti.  

 1722 Dedi ki biz de satrançta veziri bağlayalım, ona bu bağ ile nasihat ve öğüt 

  verelim. 

 1723 Onun piyonları vezir olunca atına zincirden eğer koyalım. 

 1724 Yiğitlik delilikten bir dal olduğu için deliye bağ ve zincir vurulsa doğrudur. 

 1725 Aklında hesapladı, hazırlık yaptı; onun elinde değil ki (görelim bu konuda) 

  kaderin emri ne olacak? 

 1726 Hüsrev hüsrana uğrayarak esir olmasın! Yeni ay yörüngenin ucuna düşüp 

  tutulmaz! 

 1727 Kimin canı ve gönlü doğruysa, cihan onu tutmaz, (o) cihanı tutar. 

 1728 Bu sırlar Bozorgümid’e ulaştı, yalnızken Perviz’i bundan haberdar eder. 

 1729 Dedi ki günah ortaya çıkmıştır, babanın (senin) kulağını bükme niyeti vardır.  

 1730 Buradan ayrılıp birkaç gün yolculuğa çık, hangi ülkeye istersen (oraya) git! 

 1731 Bedeni cansız olana kürk ne fayda! Başımız selamette olsun, başlık (her 

  zaman) bulunur.  

 1732 Hüsrev, zaman kargaşasının canını yok etmeye bahane aradığını görünce, 

 1733 dedi ki lider olmayayım, gerekmez; diriye baş gerektir, taç gerekmez.  

[70a] 1734 Medayin tahtına sultan olunca sevgilinin kapısında kapıcı olayım. 

 1735 Perviz, bir an önce başını kurtarmak için çabalayarak Meşku kasrına vardı. 



642 

 1736 Hizmetlilerine birkaç gün av niyetinde olduğunu tembihledi. 

 1737 Bir bülbül bu bağa gelecek olursa, papağan gibi bir dala konsun. 

 1738 Kıymetli misafirdir, ona ikramda bulunun; filan kasrı süsleyin ki orada  

  dinlensin! 

 1739 Aziz ve muhteremdir, hizmet edin; hepiniz canıgönülden hürmet edin! 

 1740 Ve eğer yeşil Meşku dardır derse,  Hızır gibi sahraya yönelmek isterse, 

 1741 Hangi sahrada durmak isterse, (orada) onun için kasır ve bağ yapın! 

 1742 Hür olduğu için ona cennet gerektir, cana minnetsiz cihan gerektir. 

 1743 Öyle ki (onun) gönlünün bu duruma şahitlik ettiği ilahi ilham erişti. 

 1744 Perviz, bunları dedikten sonra kalktı, hemen şimşek gibi hızlı bir tazıya  

  (Şebdize’e) bindi.  

 1745 Pek çok çevik ve çabuk kullar mücevherlerden ve kıymetli şeylerden pek çok 

  eşyayı bilir. 

 1746 Ermen toprağının yolunu tutarak gitti, atın nal taşını yün gibi ditti.  

[70b] 1747 O cihangir korkudan öyle gider ki beş altı menzili bir alırdı 

 1748 Bu şekilde birkaç gündüz ve gece geçti, katırlar yoruldu, atları durdu. 

 1749 Davarlar dinlensin, yola uygun hale gelsin diye bir yerde konaklamaları için 

  buyurdu. 

 1750 Adamlarına, biriniz hareket etmeyin, davara yem verin, yerinizi muhafaza 

  edin, dedi.  

 1751 Yalnız olarak atını sürüp bir kenara çekildi, binicilikte eşi benzeri bulunmayan 

  bir güneş gibiydi.  

 1752 Meğerse Perviz şahın konduğu yer, bu ayın (Şîrîn’in) yakınında bir yerdi. 

 1753 Etrafa şeker saçan Şîrîn bu haldeydi, Kova burcunda ay gibi yüzerdi. 

 1754 Gezerek o çimenliğe ulaşıp etrafı kol açan ederdi. 

 1755 Cennet yüzlü bir taze gül bahçesi görür; kevser suyu gibi berrak akar.  

 1756 Ağaç içinde bir gece renkli (at) bağlıdır, gamından feleğin kır atının bağrı 

  yanıktır. 

 1757 Bir at ki güneş yüzlü bir Hüsrev’dir, bu kadar hızlı (kimse) binmedi.  

 1758 Usulca yaklaşınca aniden suyun içinde bir ay gördü. 

1759 Öyle bir ay ki âlemi aydınlatan güneş (gibidir), gölgesine ulaşsa (yine de) 

yanmayacak. 

[71a] 1760 Nur cihana su içinden şimşek çakar gibi parıldar; su onu, o (da) cihanı yıkar. 
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 1761 Menekşe güle saçmış tane tane, tarağın dişi sümbüllere vurur. 

 1762 Teni su içini hazineye çevirmiş, saçını bu hazineye darmadağınık bırakmış. 

 1763 Eli, yılan gibi olan saçı kıvırmıştır; sihirdir, hiç korkmayınız!   

 1764 Kulak memesini görüp coşmuş, zülfüyle suyu kulağına halka yapmış.  

 1765 Sevdalı ve tutkun olduğu için, halka ne ki zincir ve bağla bağlanmıştır.  

 1766 Billur gibi berrak tenine su saçıldıkça, sanki mehtabın nuru inciden perde 

  yapar. 

 1767 O gönlü cezbeden nur şaha göründükçe, şah güneş, yani ateşle dolmuştu. 

 1768 Gözlerinin yaşı yağmur gibi dökülür, yani Kova burcundaki ay gibidir.  

 1769 Ne kalkabildi ne de konabildi ne ileri (gidebildi) ne de geri dönebildi. 

 1770 Ne av ne de gezme içi mecali kalabildi, parmağını ısırdı ve hayran kaldı. 

1771 Yasemin gibi beyaz göğüslü (güzel), o bakıştan habersizdi, sümbülün 

nergisine meyli vardı.  

 1772 Âciz bulut güneş gibi olan yüzünden gidince Şîrîn gözünü açtı ve şahı gördü.  

[71b] 1773 Hemen bir kartal kanadına bindiğini, servi ağacının güneşe direk olduğunu 

  gördü.  

 1774 O saf ve temiz pınar, korkup utanarak mehtabın suda titrediği gibi (titredi). 

 1775 O ay omza dökülen saçlarıyla üzerini örtmekten başka çare bulamadı.  

 1776 O bakışla saçlarıyla üzerini kapattı, geceyi gündüze perde yaptı. 

1777 Ay ile karanlık büyük köpek ve küçük köpekteki yıldızları aydınlatır, güneş 

kıl ile nasıl örtünür? 

 1778 Cevher gibi parlayan şah onun karşısında tıpkı cıvadaki gümüş gibi erimiş. 

 1779 Ama o ceylan avı gördü, (o) sanki dallı budaklı ağacın kuşunu kucaklardı. 

 1780 O avlanacak şah aciz olmadı, zaten âşık adamın aslanı aciz olmaz. 

 1781 Edeplilik halinden hayır görmedi, o istekten dolayı yüzünü başkasına döndü. 

 1782 Gönül o çeşmededir, göz (ise) başka yerdedir, can onunladır, yüz göz başka 

  yerdedir. 

 1783 Gönül cezbedici güzel peri gibi sudan çıktı; giyindi, hemen Şebdiz’ine atladı.  

 1784 Bu genç adam kendi kendine dedi ki can dolaşan felek beni de (kendisi gibi) 

  döndürdü. 

 1785 O benim yârim değilse tuhaftır, sevgilim değilse (bu bendeki) gönül derdi (de) 

  nedir? 
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[72a] 1786 İşittim ki (o) lal (taşıdır), kaynağı lal oldu; eğer bu cevher o ise, işareti  

  nerededir? 

 1787 Elbisesinin baştan ayağa kadar al (renginde) olduğunu söylediler, eğer o ise 

  niçin hile yapıyor? 

 1788 Şah; izinin şaşırtmacaya uğradığını, korkudan elbisesini değiştirmiş olduğunu 

  nereden bilsin? 

 1789 Bilhassa bu o cevher nakşının kaynağıdır; eğer o suret ise bu (onun) canıdır.  

 1790 (Kendi kendine şöyle) söyler; Yine de çok kendinden geçme, iki mihraba 

  secde uygun olmaz! 

 1791 İki karpuz bir elde tutulamaz, iki şah bir amelde bulunamaz! 

 1792 Ve eğer o şah ise inatçı değildir, bu yol üzerinde tanışmak hoş değildir. 

 1793 Eğer izzet gerekliyse perde (olması) daha iyidir, her işte kıymeti büyütmek 

  daha iyidir. 

 1794 Ondan sonra (atı) sürdü ve Şebdiz sıçradı, seherde esen rüzgâr gibi koştu. 

 1795 Bu şekilde korkudan aceleyle giderdi ve bakma hissinden dolayı ileri giderdi. 

 1796 Peri, dev önünden kaybolur gider diye kaçıp kurtulmak için oyun yapar. 

 1797 Bir müddet geçince Hüsrev yüzünü çevirdi, avını gözleyerek ardına baktı. 

 1798 Oralarda kimseyi göremedi; ne yar ne de başkası, akarsu bile (yoktu). 

[72b] 1799 Sanki gergin yaydan ok atılmış gibi at ile çevre yollara koştururdu. 

 1800 Bazen sola bazen de sağa koşardı, bazen yakına bazen de uzağa bakardı. 

 1801 Ortalıktan kaybolup kenara çekilmiştir diye ağaçların tepelerine bakardı. 

 1802 Ve eğer kuş olup uçtuysa atı nerede? Silahı nereye gitti? Kalkanı ne oldu? 

 1803 Dönüp havuza bakıp ah ederdi, ayı suda balık gibi (görmek) isterdi. 

 1804 Her son canı ateşe, teni suya attı; tenini yıkadığı suyu kucakladı, yattı. 

 1805 Onun sudan toz toprak içinde (perişan halde) olması gerekir, ilginçtir ki suda 

  yel gibi yanar. 

 1806 Mademki canına ateş ve su değmiş, bu suyu canı gibi ateşe koymuş. 

 1807 Yüzü cennet yüreği cehennem idi, teni ateş ile su arasında geçit idi. 

 1808 Kederli bir ah çekti, ey Allah’ım, zaten ateş bana sudan daha iyidir. 

 1809 Tatlı suya ulaştım, ağzımı (dahi) ıslatmadım; topraktan başa ateş koysam 

  yeridir.  

 1810 Bitkiye uğradım, nasibim olmadı; zehir ile ödüm patlasa (bu bana) revadır. 
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 1811 Cevher buldum ve başımı önünde eğmedim; şimdi bana kötü taş (gelmesini) 

  hak ettim. 

[73a] 1812 Gönüller (ve) yaseminler yerim olmadı, (şimdi) kollarımda dikenler olsa 

  yeridir. 

 1813 Hüma (kuşunun) gölgesine ansızın eriştim, böylelikle baldırı arşa, tahtı ayağa 

  ulaştırdım (arşa ayak basıp tahtı ayağıma getirdim). 

1814 Gölgeden çekindim, özsüz kaldım; ondan dolayı gölge gibi özsüz kaldım  

(kendimden geçtim). 

 1815 Bana kim dediyse ondan göz çevirdim; saadet karşıma geldi, (ona) yüz  

  çevirdim. 

 1816 Şeytanın hilesine işaret oldum, sanki cennet bağını ıssız yere çevirdim. 

 1817 Hayır işleyen her yerde anılsa bunda ne var,  sabırlı kişi sövülse (ona) revadır. 

 1818 Canımın mumunu yakıp durayım, bu sabrın harmanını ateşe vereyim. 

 1819 Eğer o çeşmeden suyu içseydim, bu kebabı ciğerden yemezdim. 

 1820 Eğer o aştan tabak tabak yeseydim, bu işte aciz ve hor kalmazdım. 

 1821 O çeşme başını biraz dolandı, gözündeki pınarı denize benzetti. 

 1822 Kendi kendine kızardı, söverdi; bazen başını bazen göğsünü döverdi. 

 1823 Dedi ki ey Rabb’im bu insan mıydı yoksa kuş muydu? Gözüme düş gibi 

  görünen sadece bir hayal miydi? 

 1824 Her şeyden önce bu iş öylesinedir demem, bu ya Şîrîn ya da periydi. 

[73b] 1825 Ol peri gibi (güzel kız) Şîrîn olsaydı, niçin kaçıp canı ateşlere bıraksın ki?  

 1826 Ve eğer periyse iş güç oldu, zaten çeşmeli yerde peri var derler. 

 1827 İnsanın Süleyman namlı olması gerekir ki cin ve perinin ulaşması kolay olsun. 

 1828 Durup bu endişeler içinde kalmıştı, ormanlardan çok alamet istemişti. 

 1829 Ümidini kaybedince kendi kavmine geldi ve beklemeden hemen Ermen  

  yolunu tuttu. 

   

  Şîrîn’in Medayin’e Hüsrev’in yaptırdığı Meşku Sarayı’na gitmesi 

 1830 Felek işleri yoluna koymak isteyince perde arkasından yüz türlü oyun çıkarır. 

 1831 Bu müflise hazine vermek istediği zaman ilk önce yüz zahmet ve sıkıntı 

  çektirir. 

 1832 Eğer çalı çırpı zahmet vermeseydi, yaban gülünün kıymeti olmazdı. 

 1833 Ayrılık acısının derdine eren, vuslat şerbetinin sefasını sürer. 
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 1834 Bülbül bir yıl sabrettiğinde böylece beş günde güle kavuşur. 

 1835 Bırak Hüsrev ve Şîrîn ayrılık acısını yaşasınlar, böylelikle kavuşmaları tatlı 

  olur. 

 1836 Şîrîn Hüsrev’den ayrı kaldığında yârini yâd ederek aceleyle giderdi. 

[74a] 1837 Birbirinin halinden haberleri yoktu, talep aynı ama niyet zıttı. 

 1838 Yüz canla birbirlerini arayanlardır, yakınlığı uzak etmek için koşanlardır. 

 1839 O sevgili sora sora gitti, sonunda Medayin şehrine ulaştı. 

 1840 Dedi ki o yüce kasır şahımındır, buradaki o ayımındır. 

 1841 Şimdi bir günlük bahta varayım, nasibim ya taht ya da tahta olsun. 

 1842 Kapıya vardı ve nişanı gösterdi, o zaman o salınıp giden serviyi gördüler. 

 1843 Bunun ansızın gelen bir talih olduğunu, şahın emanet ettiği şah olduğunu 

  anladılar. 

 1844 Hemen atını izzet ile tuttular, ayağına ağır bez döşediler (kırmızı halı serdiler). 

1845 Gül suyuyla yolunu suladılar, arkasından gelenleri karşıladılar. 

 1846 O ayın orada kalması için (onu) güzel bir saraya yerleştirdiler. 

1847 Kapısı ve duvarı gümüşten, yaygısı altındandır; tavanı camla kaplıdır ve cihanı 

görendir.  

 1848 Ortası cevher gibi bir havuzla süslüdür, öyle bir havuz ki akıllı ve bilgililer 

  (dahi) kıymetini hesaplayamaz. 

 1849 Suyu misk ve gülsuyuyla kokular sürünmüş, aktıkça yaygısına gül suyunu 

  saçar. 

[74b] 1850 Hoşnutluk bağı sevgilinin kendisinin olsa, Hüsrev’siz gözüne çöl gibi gelir. 

 1851 Bu güzeller Şîrîn’i görünce, hasetten kollarını ısırırlar. 

 1852 Perviz şaha aferin, kudreti yeryüzünden aya ulaşmış, dediler. 

 1853 Bu meğerse göklerden inmiş bir melektir ya da cennetten gelmiş huridir. 

 1854 Sonunda alevi bile yakmayacak inatçı bir ateş gönülleri kapladı. 

 1855 Yüzlerinde donukluk olmadığı için, pek çok lütufla ikramla misafir ettiler. 

 1856 Ziyaretin gerektirdiklerini şahane biçimde, bütün hazırlık ve merasimleri 

  bahanesiz yaptılar. 

1857 Her davranışını ve sözünü keşfetmek için dönüp halini sormaya başladılar. 

 1858 Böylelikle nesin nasılsın neredensin, (buraya) rahat ulaştın mı diye sordular. 

1859 Nasıl bir şahsın ki aydan görüntün var; nasıl bir aysın ki güneşten daha 

parlaksın! 
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 1860 O peri bunlardan çekindiği için söyleyeceklerini yalanla karışık söylerdi. 

 1861 Ve benim hikâyem uzundur, efsane değildir, sihir ve efsundur. 

 1862 Tabi ki şah Hüsrev hazır olunca sizi her halimden haberdar edecek! 

[75a] 1863 Ama şu atı iyi tımar edin; çünkü (onun) bir kılı şahlara layık bin iri inciye 

  değer!   

 1864 Atım dinç olunca ben de yorulmam; sarayın köşesi hazine yeri, ben de içindeki 

  hazineyim.  

 1865 Ey tatlı misafir, başımızın üzerinde (yerin var); tatlı can şeker sözüne fedadır, 

  dediler. 

 1866 Ona özel yapılan her şeyi lütuf ile bulduğundan, atına (da) özel bir ahır  

  yaptılar. 

 1867 Ey ay, birkaç gün dinlen, şahların şahı yalnız başına ava gitmişti, dediler. 

 1868 O, tahta sağ salim varınca (sen) başlığını gökyüzüne ulaştıracaksın  

  (sevineceksin)! 

 1869 Sana onun gibi sultan yaraşır, ona da senin gibi sevgili yaraşır! 

 1870 Şîrîn, şahın orada olmadığını duyduğunda şerbetini zehre çevirmişti. 

 1871 (Şahı) orada bulamadığı için, bir süre gönlü sıkıldı. 

 1872 Görünürde cariyeler ile ferahlardı, gizliden gizliye bağrını parça parça  

  ederdi. 

 1873 O sevimli cariye, becerikli ve zeki olduğu için diğer sevimli cariyelerle birlikte 

  vakit geçirirdi. 

 1874 Medayin’den şeker dudağını açardı, cihana tatlı şerbet saçardı. 

   

  Şîrîn için saray yapılması   

[75b] 1875 Birkaç gün kalınca sükûnet buldu, o ülkeye kendisini süs etti. 

 1876 Vilayette konuşulan Hüsrev’in korkudan (şehri) terk ettiği haberini işitti. 

 1877 Ava çıkıyorum deyip dağları aştığını, babasından çekinip kaçtığını (duyunca), 

1878 Şîrîn bu habere çok bunaldı, o düşünceyle cihan ve can onun gözünde artık 

önemsizdi. 

 1879 Sıkıldı, ne yapacağını bilemedi; nereden geldiğini nereye gideceğini unuttu. 

 1880 Acaba dünyanın bir hazırlığı mı vardır? Bu zavallıya karşı bir kini mi vardır?  

 1881 Yok yere (burada) durursam ahmaklık olur, dönüp yine gidersem takatim yok! 
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 1882 Mehin-banu’nun ne ten meclisinde ne de can sohbetinde yanında durmaya 

  yüzüm yoktur.  

 1883 Bu kadar gayret ettim ve çabaladım, mücadele ettim; sevindim yani istediğim 

  şeye kavuştum.  

 1884 Geçtiğim dağ ve çöller nerede? Sınırsız ve sonsuz zahmetlerim nerede? 

 1885 Eyvahlar olsun, emeklerim boşa gitti; eyvahlar olsun, elimden yar ile gitti. 

 1886 Canı cana kavuşturduğumu sandım, oysa canımı ıssız bir yere attığımı nereden 

  bilebilirdim? 

 1887 Gerçeği öğrendi ki suda kendisini seyreden o eşsiz süvari, 

[76a] 1888 sözü şeker, gözü kan dökücü olan biricik Hüsrev-i Perviz’miş,  

 1889 Kendine serzenişlerde bulunurdu, kara bahtına beddualar ederdi. 

 1890 Nasıl bir talih ki o yol üzerinde durur; (öyle bir yol ki) bilmeyen insan yolunu 

  şaşırır. 

 1891 Ne kadar sevilen ki (baktıkça) sarhoş olunur; (onu) görmeyen gözler uyku için 

  çabalar. 

 1892 Sırrını kimseye söylemediği için, tutkuyla yanışını içinden geçirirdi. 

 1893 Birkaç gün bekledi ve sabır gösterdi, isteyerek değil ki, belki de zorladır. 

 1894 Bu kasır içinde gönlü tasalandı, sanki canının kadehi pas tuttu. 

 1895 Hizmetçilerin yanında hastalandı, saçı gibi kırık dökük oldu. 

 1896 Mizacım havadan bozulmuştur, ilacım su değiştirmektir, bilirim, der. 

 1897 Yerimiz yayla, dağ ve dağlıktır; bağ ve bostanla doludur, taş ve kaya değildir. 

 1898 Medayin seyirlik sıcak havaymış, bana bir dağ gerek, oraya gideyim.  

 1899 Orada yaşamam için bana bir kasır inşa edin! Şah gelince orayı hediye edeyim. 

 1900 Yanında hazır olan, beraberinde getirdiği pek çok mücevheri çıkarıp döktü.  

[76b] 1901 Eğer yetmezse (mücevherleri) harcayın; yeterli olmazsa daha vereyim. 

 1902 Bu kızlar (şöyle) söyler: Ey muhterem şah, gönlünü ferah, canını şen tut! 

 1903 Sultanımızdan, cihanın başı Hüsrev padişahımızdan bize işarettir: 

 1904 Seçimin nerede olursa, bağını, kasrını, işini gücünü (oraya) düzelim. 

 1905 Madem dağlık yer istiyorsun, öyle olsun; ne emrin varsa öyle olsun! 

 1906 Şahın kendi malının ucu bucağı yoktur, bize icazet vermen kâfidir.  

 1907 Dedi ki şahın buyruğuna göre hemen güzel kasrı hazır ediniz!  

 1908 O hizmetçiler gizlice toplandı, hepsinin kıskançlıktan canı acımıştı. 
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 1909 Bu cadıdır, hile değildir; şüphe yok ki bu sihir ve efsun bilir dediler. 

 1910 Nereden geldi, burada canını bıraktı; zaten ne adını ne izini biliriz. 

 1911 Hüsrev (onu) görünce parçalanacak, yeni ayı görünce divane olacak. 

 1912 Artık ne bana ne de sana bakacak, vilayetlerden gelip bize hayretle bakacak. 

 1913 Buna hoş olmayan, ağır, sıtmalı, uğursuz ve vebalı bir hava bulalım. 

[77a] 1914 (Başına) bir afet gelsin, kurtulalım; bu fitne açılmadan kapatalım! 

 1915 Pek çok kasır ve bina inşa etmiş usta bir mimar çağırdılar. 

 1916 Gözleri Harut2854 meleğini işinden edecek hilekâr bir cadı geldi dediler. 

 1917 Yere dön derse felek daima döner, ve eğer dur derse geçip giden zaman sabit 

  kalır, dönmez! 

 1918 Onun için ömür yolunu kısaltacak bir kasır yapman gerek. 

 1919 Bak! Dağ içinde yaramaz bir hava ya da ırmak içinde pis sular olsun!  

 1920 Vilayetten uzak, halk ve şehirden uzak; içine sağ girse hasta çıksın! 

 1921 Ne kadar dersen o kadar malı sarf ederiz, isteksiz olma, üzerine düş, ihmal 

  etme! 

 1922 Zaten Perviz’in fermanı da bu şekilde can alıcı bir kasır inşa etmendi. 

 1923 Yüklerle bolca hazine getirdiler ve ağır kaftanları da hazırdı. 

 1924 Mimar malı görünce sevindi, gönül canla kuvvetlice işe koyuldu. 

 1925 Dağlık ve dağ içindeki o yeri, kaya ve taş içinde olan bir aralığı aradı. 

 1926 Ermen ülkesinin ötesinde, kimsesiz dağ içinde, şehir ve vilayetten uzak bir yer 

  beğendi. 

[77b] 1927 Suyu hoş olmayan, havası incitici, küçük çocuğun bir hafta içinde yaşlanacağı 

  (bir yer). 

 1928 Orada sarayı cennet ve çevresi cehennem (olan) büyük bir kasır inşa eder. 

 1929 Tamamladı ve gelip bildirdi, mimara tekrar çok şeyler verdiler. 

 1930 Ve o gece onun miski çağa saçıldı, o dilber Meşku’dan bu kasra geldi. 

 1931 O dağ taş onun yüzünün nurundan baştan başa cennet, bağ ve bostan oldu. 

 1932 Şîrîn’in havası o dağa düşünce suyu gül suyu, ovası gül bahçesi oldu. 

 1933 Kasır önündeki taştan soğuk kardan tatlı, şekerden taze su çıktı.  

 1934 Gencecik pek çok güzel cariye, (ona) yoldaş olsun diye mücevherler satıp aldı. 

                                                 
2854 Kuran’da adı geçen sihir ve büyüleriyle anılan bir melek. bk. 2. Bakara suresi 102. 
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 1935 O dar saray içine yerleşti, taş içindeki yeri mücevher yaptı. 

 1936 Bazen avlanıp canının istediğini yapar bazen de satranç, tavla gibi türlü  

  oyunlarla zaman geçirirdi. 

 1937 Hüsrev’in hevesi ile hoş geçerdi, cihana göz yumup gönlünü açardı. 

 1938 Hayalini arkadaş edinmişti, gamını ve derdini sohbet arkadaşı edinmişti. 

 1939 Umardı ki cihana can veren, kederli canları sevindiren Hak, 

[78a] 1940 ayrılık ve hasret son noktaya ulaştığından, bu ayrılığı kavuşmayla değiştirsin. 

   

  Hüsrev’in Mehin-banu’nun misafiri olarak Ermen’e gitmesi 

 1941 Bu yanda güneş ve ay taçlı, gökyüzü tahtlı, genç bahtlı Perviz şah (vardı). 

 1942 Dönüp o çeşme başına giderdi, gözünün pınarını sel ederdi. 

 1943 O akıp giden sudan uzaklaştıkça al (rengindeki) kan yaşını dökerdi, candan 

  vazgeçerdi. 

 1944 O ay, (onun) tatlı Şîrîn olmaması için yeniden ümit ederdi. 

 1945 Ermen ülkesine sağ salim varayım, alametin hayırlı olması hususunda  

  ümidim var. 

 1946 Acele seyehatim doğu diyarınadır, umarım ki güneşim doğar. 

 1947 Ermen ülkesinin kapısına yaklaşınca Mehin-banu haberi işitir. 

 1948 Silah, kalkan, kalacak yer ve yemeklerle, altın, gümüş, ordu ve haşmet ile, 

 1949 Hazırlanıp karşılamaya çıktı, sancağı çözüp davul çalmaya çıktı. 

 1950 Hüsrev’in ayağına gidip baş eğdi (eğilip selam verdi), çok hizmetler etti, övgü 

  aldı. 

 1951 Davar, at, katır, mal ve hazineyi Hüsrev’in hizmetlilerine paylaştırdı. 

[78b] 1952 Şah için çadır ve otağ kuruldu, vilayet, şehir, taht ve dergah süslendi. 

 1953 Hüsrev baht ile altın tahta geçince yüzünün nuru köşke ışık saçar.  

 1954 Her işi usulünce yaptıktan sonra altın bir koltukta Mehin-banu da oturdu. 

 1955 Kalanlar ayakta sıraya dizilmişlerdi, şaha göz ve kulak olmuşlardı. 

 1956 Şahların şahı Mehin-banu’dan özür dileyerek ey ay, başınızın derdi olduk 

dedi. 

 1957 Konuğuz, ne kadar zahmet getirdik, gönül ve can ile sıkıntı getirdik. 

 1958 Mehin-banu hürmet gösterdi ve dedi ki şahın başlığını ay ve güneş kıskanır.  

 1959 Yüzüm üzerine eziyet için adım attın; gözümden başkasına tozun konmasın. 
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 1960 Ey güzel can, mutluluk getiren bir konuksun, cihan yoluna canını kurban etse 

  ne olur?  

 1961 Cihan ve can altın ve lal taşı olsa da (senin) huzurunda hakirdir ve emrine 

  amadedir. 

 1962 Ey şahların şahı bir isteğim var, Allah şahı istediğine kavuştursun! 

 1963 Berdağ’ın havası kış için çok hoştur, sahrası ferah ve ovası iç açıcıdır. 

 1964 O taraf iyi kışlık ev olur, nimeti bol ve yemleri çoktur. 

[79a] 1965 Sultan o diyarı şereflendirsin, bu kışta bahar havası yaşasın! 

 1966 Kabul etti ve iyi şeyler söyledi; münasip fikirdir, güzel sebeptir. 

 1967 Misafir olduğum için neden gereksiz olayım ki? Senin adaletinden sapmam. 

 1968 Seher vakti toplanma davulu vuruldu, şahların şahı Berdağ’ı yer edindi. 

 1969 Yer yer renkli olan bir çadırlar kuruldu, her kişi belirli bir yer edindi. 

 1970 Mehin-banu misafirinin yolunda canı ve cihanı terk ederdi.  

 1971 Perviz (orada) kalma niyetindeydi, gece ve gündüz cezbedici eğlenceler 

  düzenlerdi. 

 1972 Acı şarabı zevkle içerdi, hasretle Şîrîn’in gamını yerdi. 

 1973 Şâvur’un hali ne oldu, o aciz ve ayrı düşmüş (Şâvur’un) başına ne geldi (diye 

  düşündüğünden) gözü yoldaydı.  

 1974 Yol gözlemek gerçekten gözü karartır, ömrü kısaltır ve benzi sarartır. 

 1975 Bu şekilde beklemek cana ateş düşürür ve yanan ateş kuru ağaca (böyle) 

  yapmaz! 

   

  Şâvur’un Hüsrev’in hizmeti için Ermen ülkesine gitmesi   

 1976 Ve bir gece gönlü cezbeden sabah, her nasılsa kıskançlığından cana ateş 

  salmış. 

[79b] 1977 Âlemin yanağını beni bürümüş, cihan yabancılardan boşalmıştı. 

 1978 Şah otağında yalnız oturmuştu, içinden zevk ü sefa içinde sohbet ederdi.  

 1979 Elinde içki kadehi, gül renkli şarap (vardı); dilinde dilberin zikri, ahenkli şiir 

  (vardı). 

 1980 Eğlence arkadaşı birkaç güzel ve seçkinler, dostu birkaç nazlılardı. 

 1981 Bazen hikmet hakkında konuşurlardı, bazen de şiir ve gülünecek şeylerden 

  bahsedilirdi. 

 1982 Ateş vakti yani kışın kalbiydi; altın kap, lal taşına yaygı olarak konulmuş. 
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 1983 Meğer o aciz lal taşına dökülmüştü, (ki o lal) miskin yüzünü karartırdı. 

 1984 Hiçkimse kara rengi değiştiremeyeceğinden, o yüzden Hatayi hattı bu renk 

  olur. 

 1985 Kışın elması ve reyhanı nardır; yanağını nar çiçeği yapsa tuhaf mıdır?  

 1986 Şu kadar sopa ve anber tütsü olmuş ki alemin zihnini güzel kokutur. 

 1987 Şarkıcı tutkuyla yanarak uşşak makamını mırıldanmaya başlamıştı. 

 1988 Coşku ve taşma ile canıgönülden Hüsrev’in dilinden gazeller söylerdi. 

 1989 Can incisi mücevherlerle doluysa, o cevherlerden birisi bu incidir. 

   

[80a]  Duruma uygun gazel   

 1990 Dost, hayalini gözüme saldığından beri, bedenimden rahatı, canımdan mecali 

 aldı götürdü. 

1991 Canın Tur (Dağı), ayrılığın kahrıyla yarıldı, dostun yüzünü görene kadar 

dayanabilir mi? 

 1992 Ey sâki, şarabı getir, aklın dizginlerini çöz! Bir eve ya can malzemesi ya da 

  dostun hayali sığar.  

1993 Zülfü, halimi nasıl darmadağınık etti; dost, tan yeline sorsa halimin nasıl 

olduğunu bilirdi. 

1994 Dostun tatlı suyundan bir damla susamış canıma ulaşırsa, ölümsüzlük suyu 

deniz olsa ondan vazgeçeyim. 

1995 Yorgun ciğer ayrılıkla parça parçadır, ey Rabb’im, dosta kavuşma kime 

nasiptir? 

 1996 Bir miktar ayağının toprağının kokusuna razıyım, dostun kuzey rüzgârı yel 

  gibi geçmişti. 

 1997 Çalgıcı şarkılarını çalıp bitirince şahın takatini bitirmişti. 

 1998 Aşk, ayrılık ve gurbetini hatırlardı, hasretinden devası gizlidir. 

 1999 Babasını ve ev-barkını terk ettiğini, yola koyulup ilden ile gittiğini,  

 2000 muradından haberdar olamadığını, bu yolda ansızın meydana gelenleri  

  (hatırlardı). 

[80b] 2001 ve daha bilmediğin şey, dönen felek daha ne gizlileri aşikâr edecektir.  

 2002 Bu macerasını hatırlarken bazen ağlayıp bazen feryat ederken 

 2003 gül yanaklı servi (boylu) hizmetkârlardan birisi içeri girdi. 
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 2004 Eğilip selam verdi ve dedi ki ey biricik şah, izzet ve makamın ebediyete kadar 

  yücelsin. 

 2005 Hakir, kul Şâvur kapıya geldi, sultanın huzurunda eğilmek için izin ister. 

 2006 İzin verirsen, gelsin diyelim; şah nasıl buyurursa öyle yapalım. 

 2007 Âşık, lal rengi kadehten şarap içer, Hüsrev sevinçten bu şekilde coşar:  

 2008 Bazen kadehi Elinden bırakır bazen tutar, bazen yerinden kalkar bazen oturur. 

 2009 Binlerce ümit ve çekinme ile içi dolmuştu, tehlike kılıcından zihni ikiye 

  (bölünmüştü). 

 2010 (Hüsrev) buyurdu, (Şâvur içeri) girdi ve eğilerek selam verdi; dua etti ve ayağa 

  kalktı.  

 2011 Şahların şahı teveccühle izzet etti, hemen o an otağı boşalttırdı.  

 2012 Ondan sonra bozkır ve dağın yolculuğunu, bu yolda meydana gelen macerayı 

  sordu. 

 2013 Üstat Şâvur önce şahın tahtının yüce, bahtının sonsuz olmasını diledi.  

[81a] 2014 Tahtın makamı feleğe baş olsun; senin tozun, güneşin başına taç olsun! 

 2015 Saadet kulun, talih arkadaşın, iyilik rehberin ve kadim dostun olsun! 

 2016 Kulunun kıssasının şerhi uzundur, efsanem ayrılık gününden fazladır.  

 2017 Şah buyurduğu için bir bir anlatayım, eğer anlatmak rahatsızlık vermeyecekse 

  anlatayım. 

 2018 Ondan sonra başında ve sonunda ne olduğunu, gizli ve aşikâr neler yaptığını, 

 2019 mağaradaki manastıra ne şekilde vardığını, bostanı nasıl dolaştığını,   

 2020 Tasvir ve nakşı hangi renge boyadığını, ceylanı hangi tuzakla avladığını, 

 2021 o aya sihir ve efsun ulaştırınca, padişaha yaraşır (Şîrîn’in) hangi falı açtığını,  

 2022 kıssanın şerhi Şîrîn’e ulaşınca şahın gönlüne eski gamı ulaştı. 

 2023 Perviz, coşkuyla ve yanarak ah etti; sanki o anda uda tez ateş düştü. 

2024 Dedi ki Allah için bu şerhleri uzun uzun anlat, çünkü (bunlar) aklın 

aktarımıdır, ruhun fatihidir. 

 2025 Canımın istediği şeyi bana söyle, ölümsüzlük suyundan içir. 

 2026 Derdimin çaresine bir işaret yazdınsa, yüreğimin yarasına deva düşün! 

[81b] 2027 Dedi ki (senin) bahtına sarıldım, canıgönülden Allah’a tevekkül ettim. 

 2028 Mademki boyumu yay etti, yazık, gözüm okçu gözü gibi casus oldu. 

 2029 Himmetin kemana kirişi  (telleri) takınca, gayret ve çaba oku hedefine ulaştı. 
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 2030 Gözledim; o salınıp giden serviyi, ruhun gıdasını ve kalp kuvvetlerini gördüm. 

 2031 Saf nur gözün görebileceği kadar görünür, senin niteliklerinin şerhine söz kâfi 

  değildir. 

 2032 Güzel yüzünden bir tutayım derdim, saçının kılı kadar mecal bırakmamış gibi. 

 2033 Yüzünün çevresini pergel gibi dolandım, bir noktası bin aklı işlemez eder. 

 2034 Onun güzel yüzünün mumunu gören her ben, pervane gibi kanadını ve kolunu 

  yaksın!  

 2035 Saçının parlaklığı ve yüzünün güneşi, karanlık ve nurlu örtüyü tutar. 

 2036 Cihan güzelliği (onun) yüzünden bir sayfadır, onun bir harfi bin cana derstir. 

 2037 Taze gül yaprağından defter yapmış, ancak sebepsiz yazmış, eksik yapmış. 

 2038 Omza dökülen iki saç, topu ve ejderhayı tutar; Musa’ya a.m çevgeni ve asayı 

  sunar. 

 2039 Asa ise niçin düğüm düğüm olmuş, meğer Davud’a a.m zırhlar sunarmış. 

[82a] 2040 Aya taze misk ile zırh tutması, meğer bakışlarından korkmasındandır. 

 2041 O mercan incisi can gıdasıyla doludur; ama Süleyman a.m onun ağzına mühür 

  vurmuştur. 

 2042 Ayağından tepe kısmına kadar çatlatırsan, nur ve canın, sırt ve damar şekline 

  bürünmüş (olduğunu görürsün).  

 2043 Kalçasına baksan bilinsin ki bir kıla asılı iki âlemdir. 

 2044 Benzerini âlemde duyup görmemiş, meğer aynada o bile yansımadır. 

 2045 Dudağının izini kimse vermemiş, meğer kadeh onda bağrın kanını döker. 

 2046 Saçından hiç kimse bir kıl oynatmamış, meğer yel bile birkaç yıl esmiş. 

 2047 Meğer o ay, âlemin fitnesidir; ancak şahın resmi (onu) âşık etti. 

 2048 (Onun) canına efsun ve sihir yaptım; böylece Leyla gibi gönlü delirdi. 

 2049 O resim gibi güzel, cihan nakşı ise; türlü renklerle onun huzurunu alıp  

  götürdüm. 

2050 Hemen Venüs pazarını kurduktan sonra müşteri (aynı zamanda Jüpiter) 

oluşturdum ki Şebdiz’i aldı.   

 2051 O ayı atına bindirdim, sen güneşin alayına doğru yönlendirdim.  

 2052 Böylece ay ve güneşle cihan süslensin, iki uğurlu (Venüs ve Jüpiter) şeref 

  burcunda birleşsin. 

[82b] 2053 O gidince (ben) kulun incindim, hava değişimi (beni) çok hasta etti. 

 2054 Bir süredir hastaydım, ondan dolayı huzurundan uzak kaldım. 
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 2055 Şimdi daha iyi biliyorum ki Allah bilir o ay Meşku’ya varmıştır.   

 2056 Şah aferin dedi ve söyledi: ne iyi adam, bunun gibi mucize işler yapıyor. 

 2057 Sefa ağzıyla gözünü öptü, vefa eliyle sırtını okşadı. 

 2058 O cevher yatağı, elini ve eteğini maden denizi gibi inci ve altın doldurdu. 

 2059 O, yol üzerinde gördüğü havuz ve balığı Şâvur’un sadakatine tanıklık olarak 

  verirdi.  

 2060 (Hüsrev) gerçeği öğrendi ki o cambaz keklik Medayin çimenliğine uçtu. 

 2061 Hükümdar da yolda başına gelenleri, ne şekilde şükür ve şikâyet içinde  

  olduğunu anlattı. 

 2062 Şuna karar verdiler ki Şâvur yine pervane gibi gidip nur isteyecek. 

 2063 Medayin’e doğru yola çıksın, yel gibi o salınıp giden serviye varsın. 

 2064 Bedene can, derde derman ulaştırsın; Hızır ve İskender ölümsüzlük suyunu 

  bulsun! 

   

  Şâvur’un Şîrîn’i görmek için bir kez daha gidişi hakkında mesnevi  

[83a] 2065 Seher vaktinde bu abanoz ağacı gibi sert olan felek cihanın fildişine reçine 

  sürdü.  

 2066 Cevher rengini belli edip sununca şeffaf ve nurlu oldu. 

 2067 Şahların şahı başına mücevherle süslü tacı taktı, fildişi koltuk, altından taht 

  kuruldu. 

 2068 Ruhuna fethi yakın görmüştü; buyurdu, içki meclisini hazırladılar. 

2069 Elinde Cemşid’in hoş kadehi, dilinde zamanın tatlısının (Şîrîn’in) zikri  

  (vardı). 

 2070 Mehin-banu girip hizmetlerde bulundu, hükümdar Hüsrev kalkıp hürmetler 

  gösterdi. 

 2071 İltifatlar edip ilgi gösterdi, sıradan olandan daha iyi lütuf ve izzet gösterdi. 

 2072 Şeref bakımından özel ilgi görünce sırtına (kendisine) özel şereflendirme 

  buyurdu. 

 2073 Baş koyup arzular içerdi, onunla her şeyden söz açardı. 

 2074 Acı şarap yüzde utanmayı gösterince sözü ısıtıp Şîrîn’e getirirler.  

 2075 Ve işittim ki Banu’nun cihanı kuşatan erkek kardeşinin bir çocuğu varmış. 

 2076 Duydum ki uçan, gösterişli at dik kafalılık etmiş, onu Anka gibi görünmez 

  etmiş. 
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 2077 Dün bana hayırlı haberler gtiren bir haberci geldi, gönlü aydınlatan o aydan 

  haber getirdi. 

[83b] 2078 Atın öcünden bedel ödemişse de, sağ salim bizim ülkeye ulaşmış. 

 2079 Yüce hükümdar işaret verirse, onu getirtelim, müjdeler olsun!  

 2080 Mehinbanı bu sözü duyunca gözü doldu ve şaşkın ve sersem bir şekilde kaldı. 

 2081 Şah önünde yüzünü toprağa sürdü (eğilip selam verdi), ay önünde yere Ülker 

  takımyıldızını akıttı. 

 2082 Sefa, lütuf ve güzelliğini hatırladı, çok ağlayıp feryat etti. 

 2083 Dedi ki ey ay görünümlü güneş, mübarek talihli, uğurlu yıldız; 

 2084 felek kölen, devir sana tâbidir; cihan liderleri tacına tapanlardır. 

 2085 Ben aya kavuştuğumu, sen güneşin bu ülkeye gölge salınca bildim. 

 2086 Mutluluğun sabahı yetişmiş olduğundan, o ürkmüş av tuzağa gelecek! 

 2087 Eğer şah ona birini gönderirse, bu kulu ne vakit olacağından haberdar etsin!  

 2088 Zaten çabuk hareket eden bir atım vardır; Şebdiz’in dostudur, adı Gülgun’dur. 

 2089 Hiçbir kuş Şebdiz ile başabaş koşamaz, öyle ki Gülgun’un yeli bile onu yoldaş 

  edinmez. 

 2090 O gül yanaklı ile Şebdiz birlikte olursa, gözyaşım (onun) Gülgun’u gibi hemen 

  aksın! 

[84a] 2091 Ve eğer Şebdiz’in başına bir felaket gelirse, Gülgun o gülü selametle 

  ulaştırsın! 

 2092 Hükümdar buyurdu ki o bakılacak güzellikteki gösterişli at hazırlandı ve 

  Şâvur yola çıktı. 

 2093 Oradan yine yel gibi kalktı, yalnız yollara girdi, ilerledi. 

 2094 Medayin vilayetine doğru yöneldi, gezip o ayı otuz günde buldu. 

 2095 Meşku’ya vardığında onu bulamadı, o kasra dönünceye kadar canı atmıştı 

  (heyecan içindeydi). 

 2096 Kasrın kapısına varınca bir an yapısını seyretti. 

 2097 Canını kapıya halka gibi astı, (kapı) açılınca adını ve sanını söyledi. 

 2098 Gönle ferahlık veren Şîrîn haberi duyunca “oh be”, gün uğurlu oldu, dedi. 

 2099 O lale yanaklı, gül gibi oturdu; vefalı Şâvur’un girmesi için buyurdu. 

 2100 Yüzünü görünce hemen yüzünü yere eğdi, ömrün bu alemin yüzde biridir 

dedi. 

 2101 Ey uğurlu yıldızların ayı nasılsın? Ey parlak ayda görülen nasılsın? 
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 2102 Bu yol felaketlerini nasıl geçtin? Yolun zorluklarından neler gördün? 

 2103 Cihan baştanbaşa zahmet evidir, ümidim var ki bu gam sonuncudur. 

[84b] 2104 Bu bağ içinde gamsız bülbül olmaz, yılansız hazine ve dikensiz gül olmaz. 

 2105 Dikenlerle dolu taşlık alan nasıl senin yerin olur? O narçiçeği niçin dağ  

  tepesindedir? 

 2106 Cihan, onun güzelliğinden cennet ve nur alır; ey huri, niçin kasrını  

  cehennemde yaptırdın?  

 2107 Anladım ki bir özrü vardır, o da topal olmasıdır, çünkü lâl sensin ve lâlin yeri 

  (yüzük) taşıdır. 

 2108 Çinî nakkaş resim gibi güzel kadını görünce (resmin) içini sevinçten Çin 

  nakşıyla süsledi.  

 2109 Binlerce lütuf ile seslenip Şâvur’a cevabı bu şekilde oldu.  

 2110 Ve sana sıkıntılarımı okursam, çektiğim zahmetlerden binde birini yazarsam, 

 2111 kalemlerden kara kanlar dökülür; namelerden, yanan duman göğe ulaşır!  

 2112 Pek çok zahmetle mücadele ettim, dediğin Meşku kasrına geldim. 

 2113 (Kasrın) içinde pek çok sıradan cariye onun bütün vakti için kuldur. Ey sahip, 

  hoş ol! 

 2114 Devrin eli yüzden utanmayı kaldırmıştır, onun değerini terazilerde görmüşler. 

 2115 Gönül dine bağlılık istediğinden o cariyelerden ayrı kalmayı diledi. 

 2116 Ayrılık nağmesini rast makamında söyleyince bunlardan bir makam için 

  istekte bulunuldu. 

[85a] 2117 İçten içe kıskanarak kanlı gözyaşı döktürdüler, beni bu toprağa attılar. 

 2118 Canımı ve gönlümü karanlık gördüler, mekânımı kara taş yaptılar. 

 2119 Bu kara taş bana sıkıntı sarayıdır (gönüldür), karabaş yeşermeden neler gördü? 

 2120 Bu cehennemde sevgiliye kavuşursam, bana hem cennettir hem de cennet 

  havuzudur. 

 2121 Ve eğer Hüsrev’in güzel yüzü görünmezse, (orası) bana ha cennet bahçesi ha 

  bir evdir. 

 2122 Kara günlerde canımı zorlarım, yüzüm ak olacak diyerek sabrederim. 

 2123 Nakkaş Şâvur (Şîrîn’in) önünde eğilerek selam verip dedi ki ey Çin nakşı, 

  aferin ve bravo! 

 2124 Bugün sen lütuf ve iyilik kaynağısın, sen bütün vefalıların sultanısın. 

 2125 Dur şimdi, işin açıldı; ey sevinçlilerden olan, cana kavuşman yakındır. 
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 2126 Bela, dert ve gam son noktaya ulaştı, şüphesiz ayrılık kavuşmaya dönecek! 

 2127 Perviz selam gönderdi, övgüler etti, huzurunu bekler, bir an önce gidelim. 

 2128 Huyunu, Ermen havası ile düzdü, zülfünün kokusun esen yelden bekler. 

 2129 Onu sana meyletmeyen yel olur mu? Sensiz zerre kadar toprağa değmez. 

[85b] 2130 Denizler gözyaşını kederli kıldı; çukur açar, hayal incisini toplar. 

 2131 Uğurlu zamanı getiren kulunum, mübarek Gülgun atını getirdim. 

 2132 Hüma (kuşusun), kartal kanadına yeniden bin, güneşe hükümdarlık gölgeni 

  sal! 

 2133 O salınan gümüş servi, padişahlara layık olan ve resim gibi güzel, yani Şîrîn 

  kalkıp geldi.  

 2134 Bir daha kasra ve iş-güce bakmadı, hemen o an Gülgun’a bindi. 

 2135 Şiddetli rüzgâr gibi salınarak gitti, atıldıkça yeri sarsar. 

 2136 Öyle bir giderdi ki yokuşta tavşan, inişte sel geçerdi. 

 2137 Hüsrev diğer yanda beklemekte, gece ve gündüz rüzgârı tane tane ölçerdi. 

 2138 Ey dost, beklemek bir felaket olsa da, sonu kavuşma olacak, rahat ol!  

 2139 Hiç olmazsa onun ardından beklemek ne hoştur, ümidi olanı ümide ulaştırır. 

   

  Hürmüz’ün (Hüsrev’i cezalandırmaktan) vazgeçtiği haberinin ulaşması 

 2140 Ne hoş âlem ki sultanlık devridir, ne hoş devir ki yiğitlik âlemidir. 

 2141 Ömür gibi armağan var mıdır? Âlemde sıhhat gibi hediye var mıdır? 

[86a] 2142 Mal ve sıhhat ömür ve gençliği Allah layık gördü, onu hoş gör!   

 2143 Eğer zamanın kasrı, esasen ebedi olsaydı, ne güzel kasır olurdu.  

 2144 Sonbahar rüzgârı baharı görmese, gençlik bağı ne kadar da gönlü ferahlatan 

  bir bağ idi. 

 2145 Bu imar edilmiş kasır soğuktur; çünkü senin yerini ısıtınca izin verir. 

 2146 Cihan mülkünün temeli zayıf olunca inşa edilmek istersen canı imar et! 

 2147 Dün geçti, yarın ne olacağı bilinmeyeceği için, gün bugündür, var olduklarını 

  ganimet say! 

 2148 Hükümdar Hüsrev büyük liderdi, hoş gönüllü şah, gönlü eğlendiren genç idi. 

 2149 Sefa, zevk ve eğlence içinde bir insandı; âlemin gözü onun gibisini  

  görmemişti. 



659 

 2150 Şarkı söylemeden şarap kadehini içemezdi, eğlence arkadaşı insansız  

  ferahlayamazdı. 

 2151 Bir gün yarı ayık oturmuştu, bu çabaya uykulu baht uyanırdı.   

 2152 Çabuk hareket eden bir haberci, Medayin şehrine ağlayıp inleyerek ulaşır. 

 2153 Gözyaşı Ceyhan nehri gibi akmış, beli Çaç2855 yayı gibi bükülmüş. 

 2154 Yüzünü toprağa börkünü yere koydu, şahın önünde böğrünü tutup durdu. 

[86b] 2155 Dedi ki güzel yüzün mumu nurlu olsun, babanın gözünün nurunu  

  ayırdılar. 

 2156 Sen şah yüzünü (onun) gözünden ayırdığından beri, onun gündüzünü geceye 

  çevirdiler. 

 2157 Sen Yusuf gözden uzak düşünce baban Yakup göremez oldu.2856 

 2158 Gönül, güzel cevher gözüne değdi mi ki cevher sürmesi gibi mil çektiler. 

 2159 Taze cevher yerine çivit döküldü, cevher sürmesi yoluna mil çekildi. 

 2160 Gözünün sürme kutusu bela ile doludur, elinde mızrak yerine asa vardır. 

 2161 Dükkânını toplayıp eşyalarını bıraktı; devleti, tacı ve tahtı huzuruna bıraktı. 

 2162 Yüz sıcaklığımı, sinemi soğutsun der, öcümü düşmanıma bırakmasın der. 

 2163 Sonra çıkarıp birkaç mektup sundu, öyle ki kalem her harfe kan dökmüştü. 

 2164 Ey şehzade, herkesin sözü şu ki yetiş yoksa cihan fesada karışacak. 

 2165 Başındaki çamuru yıkamayasın, elindeki ayağı bırakmayasın. 

 2166 Ne çaba gösterebilirsen savaşasın, beş on gün içinde tahta varasın. 

 2167 Şiire pay veren Nizami, burada bu şekilde kıssa söylemiş. 

[87a] 2168 Gözünden neden çıktığını, bahtın yüzünden neler gördüğünü, 

 2169 Tarihler boyunca kaynağını bulduğumuz için, şerhini ve meselesini işitmen 

  gerekir. 

 2170 Hüsrev yeniden bu gaddar dünyanın taht sahibini tahta ve ahşaba çevirdiğini 

  gördü. 

 2171 Dedi ki ey ay, bu kötü zamanlar bize bazen sirke bazen de bal sunar. 

                                                 
2855 Çâç: Türkistan’da yaylarıyla ünlü bir şehir. Taşkent’in eski adı. 
2856 Yusuf a.m, Yakub’un a.m en sevdiği oğludur. Bu durum, kardeşleri arasında kıskançlığa sebep 

olmuş, ve kardeşleri onu bir kuyuya atmış ve babalarına onun öldüğünü söylemiştir. Yoldan geçen kafile 

a.m  Yusuf’u bulmuş ve Mısır’a götürmüştür. Oğlunun öldüğüne bir türlü inanmayan Yakup a.m çok 

acı çekmiş, ağlamaktan gözüne perde inmiş gözleri göremez olmuştur. bk. 12. Yusuf suresi 84-86; Ebu 

Cafer ibn Cerîr Taberî, Taberî Tefsiri 5, [Tercüme: Kerim Aytekin, Hasan Karakaya], Hisar Yayınevi, İstanbul 

1996, s. 46-48. 
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 2172 Cihan usulünde bizzat adet budur ki bazen arı, bazen baldır. 

 2173 Bu gece gündüz dolaşan türlü renklerdeki (dünya), iş ve işten çıkarılma ile şer 

  ile hayrı birlikte verir.  

 2174 Dünyanın belasız bir kalbi bulunmaz, cihanda yılanı olmayan mal olmaz! 

 2175 Adaleti sitemden teslim edilmedi, sevinci gamdan kurtulamadı. 

 2176 Beden elbisesi kavga ve gamla doludur, feragat menzili insan mülküdür. 

 2177 Can yapısını inşa etmek istersen, cihan zindanının kapısını bağla! 

 2178 Bu haram dünyayı helal et, ömrünüz malın tamamını iletir. 

 2179 Dünya melek şeklindedir, ama şeytandır; gece ve gündüz seni yolundan 

  çıkarmak için hile yapar. 

 2180 Bu sofradan yediğini şeker sanma! Hepsi gönül derdi ve ciğer kanıdır. 

[87b] 2181 Hangi cana bir şerbet suyu verdi, zaten bin keder zehrini içirmedi.  

 2182 Hangi bedene bir lokma yiyecek sundu ki ona yüz zahmet (bile) devretmedi. 

 2183 Gel, o saray için sevinme! Çünkü günlerin geçmesi harap eder. 

 2184 Var, o düğün için sevinçli ve mutlu olma; çünkü eteğini matem eli tutmuştur 

  (matem havasındadır). 

 2185 Ev için zahmet ve meşakkat gerekmez, zaten binasının ömrü çabuk biter!  

 2186 Niçin o elbiseye muhtaç olunsun, zaten ecel yağmacısı (onu) yağmalayacak! 

 2187 Bir devlette bunca hüküm ile zorbalık niye? Zaten senin gibi binlercesini yok 

  etti. 

 2188 Bir mala duyulan bunca hırs ve hürmet nedir? Zaten bir nefes (senin) ömrüne 

  değmez! 

 2189 Ey dünya, var, gönlümün yakasını bırak! Bir canımı nasıl ateşe atarsın! 

 2190 Haksız yere incitip zulmetmek; bizi gamlı, kendini mutlu etmek nasıl  

 olur?  

 2191 Arpa buğday satarak arkanı yoksul, önünü zengin gösterirsin. 

 2192 Hızlıca kurduğun bu değirmen, arpa ve buğdayı nasıl temizce öğütür? 

 2193 Buğday aç gözlülüğe yem olunca arpa ekmeğine kanaat ettik. 

[88a] 2194 Bir buğdaydan insana yazık olduğu için, cenneti bunca buğday eyler mi? 

2195 Şeyhî, gönül ve canın gül bahçesini sula! Bu dünya harmanını hayvanlara 

bırak!  

 2196 Dilersen dolunay, yuvarlak ekmeğin olsun, bu harmandan ne tane ne de saman 

  bekle! 
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2197 İsa a.m (gökyüzünden) inmesi gerekince, ey dünyaya bağlı eşek, yem 

bekleme!  

   

  Hikâyenin başlangıcı  

 2198 Söz ehli gel, yine sazını konuştur; bu saz ve söze niyaz makamını söyle! 

 2199 Odun gibi canı da ateşe ver! Cihan nefesinden mest olup aklı başından gitsin. 

 2200 Feleklerin kubbesini dumanla doldur, âlemin geçip gidişini hoş et! 

 2201 Bilirim, dertli ve bela içindesin; cihanın süsüne püsüne müptelasın. 

 2202 Hırs ve heves aklını kul edince gamdan geç, huzur bul! 

 2203 Kalbin saf ve temiz olmazsa, sözün tenkidi güzel ve çekici olur mu? 

 2204 Ruh nefsi yıkmayınca inşa edilmez, şeytan çıkmayınca melek girmez! 

 2205 Bunca evham ve kuruntular dururken ne yazık ki Hak nuru görünemez! 

[88b] 2206 Yolu dert ve gamla dolu olan bu menzil uzaksa ne var, (çok çok) iki adımdır. 

 2207 Bir (adımı) nefs için, diğerini sadece can için bas; canana giden yol sadece bu 

  kadardır.  

 2208 Bu halin şerhinin sonu yoktur, çok şikâyet barındıran hikâyeyi dinle! 

 2209 Bari Hürmüz kıssasına gelelim, (bakalım) mutluluğu ne oldu, kederi nedir? 

 2210 Bilenler, hikâyenin aslının şerhini yapanlar şöyle rivayet ettiler. 

 2211 Şöyle ki Hürmüz Noşin-revan’dan (yadigâr) kalınca ülke idaresini eline aldı 

ve   iyi gelişmiş, serpilmiş bir şah oldu. 

 2212 Öyle ki adaleti ve cömertliği vardı; şefkat, yumuşak huyluluğu ve vefası 

  yoktu. 

2213 Hünerli bir düşman, zalim bir adamdı, cihan gibi âdi ve aşağılık şeylere 

tapardı. 

 2214 Çok vefaya az iyilik yapardı, az günaha çok ceza verirdi. 

 2215 Acem diyarının ileri gelenlerinden on üç bin kişi sitemden ölmüştür.   

 2216 Acem diyarının liderleri, beylerinin tamamı, tüm halk usanıp nefret etmiş.   

 2217 Her yerde düşmanlar ortaya çıkmış, memlekette hile ve çöküntü belirmiş. 

 2218 Rum kayseri Suriye’ye ordu göndermişti, zaten o baykuş ondan önce  

  alınmıştı. 

[89a] 2219 Yemen ülkesinin şahı Amr-ı Ezrak (Mavi Amr) Arap diyarından yürümüştü. 

 2220 Türkistan ve Turan’ın hükmünde olduğu Saye Han Hıtay’dan çıkmıştı. 
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 2221 Işıktan başlık, kürkten cep yapmış üç yüz bin Moğol ve Türk askeri  

  hazırlanmıştı. 

 2222 Ceyhan’ı geçip Horasan’a niyet etti, Hürmüz işitince korkmuştu. 

 2223 Başını gayret ayağı basmıştı, hayret eli yayını gevşetmişti. 

 2224 Orada aciz ve sersem kalmış, hangisiyle savaşsın bilinmez. 

 2225 Akıllılarla, bilge kişilerle, Mecusi rahipleriyle ve kâmil insanlara akıl danıştı. 

 2226 Her birisi fikrini beyan etti, büyük Mecusi rahip dedi ki ey alemi süsleyen,  

 2227 Düşman çevreye yöneldiği zaman, akıllılara aşikâr olan tedbir budur. 

 2228 Böylece birkaçı barışa başlarlar, bazısıyla musiki için saz düzsünler! 

 2229 Hükümdar, milletin şerefini koruma gayreti içinde olsa da devletin niyeti 

  bu değildir. 

 2230 Suriye’yi babanın elinden aldı; babanın tek arzusu bu olduğundan, Suriye’yi

  ona (geri) ver! 

 2231 Hak bahtın akşamını sabah edeceğinden, (babanın) Suriye ve Anadolu  

  (topraklarını) birlikte alırsın. 

[89b] 2232 Araplar açtır, kasıtları emirlik değildir; muratları gümüş ve altındır, yağma ve 

  çapuldur. 

 2233 Onların mal ile gönüllerini kazan, böylece hilesiz ve aldatmacasız (sana) tâbi 

  olsunlar. 

 2234 Düşmanımız Sâye Han yalnız kalınca onunla korkusuzca savaşalım. 

 2235 Biliriz eskiden beri böyle söylenirdi; Turan İran’da kalıcı olmadı. 

 2236 Bu fikir hükümdara çok parlak göründü, o iki düşmana kendini dost gibi 

  gösterdi. 

 2237 Ondan sonra hakan savaşına yöneldi, nice yüz bin ordular sundu. 

   

Behram-ı Çubin kıssası ve Hürmüz’ün (onu) hakanın (Saye Han’ın) 

savaşına göndermesi  

 2238 Hürmüz’ün yanında padişaha yakın ve yönetimde yer alan bir emir vardı. 

 2239 Sağlam fikirli ve sağlam gönüllü lakin kibirliydi; uzun ve zayıftı, adı  

  Behram-ı Çubin idi.   

 2240 Yiğitler ve pehlivanların lideriydi, Medayin ülkesinin komutanıydı.  
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 2241 Cömertlik harmanını savurduğunda, Hatem-i Tay2857  başak toplayıcısı olurdu 

  (en güzel dizeleri yazardı). 

 2242 Acem kavmi kendisini severdi, bir sözünü iki etmezlerdi. 

 2243 Tarihler içinde işin özü yazılmıştır, bölümleri ve kısımları şerh edilse (söz) 

  çok uzar. 

[90a] 2244 Sultan sonra çok düşündüğü için, o an onu derdine derman olarak buldu. 

 2245 Behram’ı yalnızken çağırtıp (ona) ülke, şehir, hazine ve malı verir. 

2246 Dedi ki sen hem tedbirli hem de mertsin; hem cesaret hem de yiğitliği 

(kendinde) barındırmaktasın. 

 2247 Rüstem-i Destan2858 (senin) yolundan yayılır, dönemin Âsaf’ı2859 (senin) 

   bilginden utanır. 

 2248 Ordu gönder, yürü, Tatarlarla savaş; gözlerinin rengi için cihanı dar et!  

 2249 Ne kadar dersen o kadar asker ve mal al; çekinme, üzerine düş, ihmal etme! 

 2250 Ve eğer zor durumda kalırsan ben hazırım, durumunca her işine ben bakarım. 

 2251 Behram eğildi ve söyledi: Ey şah, güzel yüzün olmadan taht ve dergâh  

  yaramaz. 

 2252 Âleme güneşsin, servet sendendir; Sâye Han senden kaçıp rütbesiz kaldı. 

 2253 Tahtın güneşi nur bahşettiği için bin gölge karanlığındaki zulmü uzak eder. 

 2254 Gündüz güneş gibi olan yüzünden perde açılsa, ne kadar çok yıldız mahvolur. 

 2255 Saye Han’ın2860 senin yanında ne kudreti var ki? Güneş tahtın, felek de  

  sâyendir (gölgeliğindir).  

 2256 Himmetin elinden nasibini alınca, denizler gözüme bir yudum gibi bile 

  gelmez. 

[90b] 2257 Devletin ayağını uğurlu bastığın için (senin) düşmanlarının elini bağlayım (bir 

 şey yapamaz duruma getireyim). 

 2258 Lütuf rehberi yoldaş olursa, yol taş olursa başım üzerinde yürüyeyim. 

 2259 Benim canım, bedenim savaş içinde yaralarla dolduğunda rahat eder. 

 2260 Tenim orada ipekli kumaş ve ince keten giyerdi, böylece kavga, dövüş ve 

  savaşı görür. 

                                                 
2857 Eski Arap kabilelerinden cömertliğiyle ünlenmiş bir şair. 
2858 Destan Zaloğlu Rüstem için kullanılan bir lakaptır. 
2859 Asaf bin Berahya: Süleyman’ın a.m veziri ve katibidir. 
2860 Saye Han: Turan hükümdarıdır. Hüsrev’in babası Hürmüz’ün düşmanıdır. 
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 2261 Bu şekilde canım kana susamıştır, öyle ki okyanusun bir katresine nimet 

  demez.  

 2262 Behram-ı Çubin böyle deyince şah aferin dedi, övgüler sundu. 

 2263 Yine çok kaftanlar buyurdu, adına Horasan vezirliği fermanı yazıldı.  

 2264 Ne eksik varsa sultan ilgilendi, hepsini mal ve hazineyle doyurdu. 

 2265 Behram, canıgönülden (şahın) emrine boyun eğerek ikinci kez şah için yer 

  öptü.  

 2266 Her usul ve tarzı yerine getirince yola çıktı ve Belh2861 yolunu tuttu.  

 2267 Geceyi gündüze katıp (atını) sürdü gitti, ilâhi emir gibi ulaştı. 

 2268 Bu yanda mağrur ve zalim Saye Han, cihanı zulüm ile karanlığa çevirmişti. 

 2269 Şeytan askeri gibi olan Moğollarla, yağma ve vurgun ile meşgul idi. 

[91a] 2270 Gözüne zerre kadar güneş gelmezdi, felek yeşilliğini tere (kadar bile)  

  saymazdı. 

 2271 Belh şehrinin etrafını çevirip kuşatmıştı, acı zehrini Horasan’a ulaştırmıştı. 

 2272 Behram’ın gelişini duyduğunda, deseydin ki kahkahasını göğe ulaştırdı. 

2273 Acem kavmine hiçbir yer bırakmadı, kulak titretmedi, baş kıvırmadı. (onlara 

hiçbir hareket alanı bırakmadı) 

 2274 Yabancıdan eziyet görmeyen kişi, kolundaki pençeyi demirden sanır.   

  (Yabancıdan eziyet görmeyen kişi, kendini güçlü sanır) 

   

  Behram-ı Çubin’in Saye Han ile savaşması  

 2275 Zırh giymiş felek bir sabah çini kalkanını omzuna geçirdi. 

 2276 Üzeri nurlu örme zırh giyip çevik ve keskin Hint kılıcını tutardı.  

 2277 Göktaşına o kadar çok kılıç salladı ki bulut gibi parça parça oldu. 

 2278 Eğer devrin savaşı ve vurması yoksa göğün etrafı niçin kan olur? 

 2279 Behram-ı Çubin askeri hazırladı, Rüstem usulünce düzenlenmiş bir elbise 

  giydi. 

 2280 Acem kavmini vaatlerle avuttu; canda gam, gönülde serzeniş bırakmadı. 

 2281 Dedi ki ey pehlivanlar, has erenler, bu eğlencenin sesine rakkas olanlar, 

[91b] 2282 Gelin, gayret kuşağını sımsıkı yapalım, gönülden kuruntu ve korkuyu  

  çıkaralım.  

                                                 
2861 Belh: Bugünkü Afganistan’ın en eski şehridir. 
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 2283 Gönlümüz bir olursa arkamız düzgün olur; bin olsa da bire yüz   

  döndürmeyelim. 

 2284 Asker on iki bine ulaşınca, az ve çok beraber olurmuş derler. 

 2285 Bunlar bizzat birkaç aç ve hayduttur, insan hayduttan işkence görür mü? 

 2286 Koyun sürüsü ne kadar çok olsa da, kasabın birisi binine yeter. 

 2287 Doğan uçunca, ördek ve kaz ne kadar toplanırsa da dağılır. 

 2288 (Atları) sürün, gidelim, gayret bizimdir; domuz vuralım, Allah’ın yardımı 

  bizimledir. 

 2289 Saye Hanı kalbiyle bana bırakın, başını ve canını bağışlayayım ya da alayım. 

 2290 Dedi ve askerini saf saf dizdi, yaya şast ve kabzaya avuçlarını geçirdiler. 

 2291 Savaş davulunun çalınması için buyurdu, sesi doğuyu ve batıyı sersem etti. 

 2292 Âlemlerin başlarındaki yeşil, kızıl ve lacivert sarı taç açıldı.  

 2293 Ordular bahar bağına, siper gül bahçesine, süngüler lale bahçesine benzedi. 

2294 Bu taraftan kötü kalpli han (Saye Han) Behram’a birkaç bölük hücum etsin 

diye buyurdu. 

[92a] 2295 Esir ve aciz olarak yanıma getirsinler, itime atını ve atıma kanını (versinler). 

 2296 Sonra o ordu deniz gibi coştu, coşkunluğundan felekler kendinden geçti. 

 2297 Sanki demir dağdı, yerinden titredi veya gökler birbirinden ayrıldı.  

 2298 Büyük davulun feryadı, nefirin sesi, esirin topraktan kulağını tutmuş. 

 2299 İki ordu geldi ve karşı karşıya kaldı; birbirlerine giriştiler ve can verdiler. 

 2300 Merkezi ve kenarları (her yeri) toz bastı, öyle ki kimse gündüzü geceden 

  ayıramadı. 

 2301 Yerle bir edip havayı toz etti, at ayağı toprak altına ulaştı. 

 2302 Felek o figanı görünce korkardı, başına toprak koyup yardım beklerdi. 

 2303 Savaş alanı sanki coşkun okyanustur, teke tek savaşanlar bağrış ve çağrış 

  içindedir.  

 2304 Kılıçlar elde sanki kanla dolu kadehtir, toprağı yudumlarla gül renkli yaparlar. 

 2305 Kadehle arkadaş olanlar, şarabı içmeden sarhoş olurlar. 

 2306 Mızrak ejderha gönülden ateş saçar, kuyruğu taşı ufak parçalara ayırır. 

 2307 Çabuk giden kılıç uçan kuş gibidir, kan içmek için gagasını ve pençesini açar.  

[92b] 2308 Yayın kirişinin sesi, gürzün patırtısı, gök kubbesine “tarak” diye ses 

  bırakmış.   
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 2309 O gün ecel terzisi elbiseler biçmiş; kılıç makas, ok iğne, süngü arşın imiş. 

 2310 Işıklar başta sanki parmak gibidir; ok iğnesi yer yer nişan alır. 

 2311 Ne hoş elbise ki giyenler çıplak kaldı; çıplak değil, belki de canı kurban eyledi.  

 2312 Veya kan almak için cerrah vardır; süngü, ok ve neşter can almak içindir. 

 2313 Yer üzerindeki cesetlerden dağlar oldu, öyle ki yığınlardan göğe çıkılırdı. 

 2314 Kan seli şu kadar akmıştı ki (onunla) gökyüzünün tası dolmuştu. 

 2315 Kader yağmurları ok ve kalkandandır; korunmak ne mümkün, kalp ve  

  ciğerden geçerler.   

 2316 Göğüs kalkanı geçip havayı gözler, yani kadere razı olmuştur. 

 2317 Cihanı kuşatan Behram savaşa girişmişti, sanki kükreyen aslan av bulmuştu. 

 2318 Aç kurt gibi baş ve kelle açıp koyun gibi sürü sürü kovardı. 

 2319 Öyle bir hışımla mücadele ederdi ki vuruşu benzersiz savaşı toz haline  

  getirirdi.  

 2320 Bağırıp kime gürz vursa, Elburz Dağı olsa paramparça ederdi.  

[93a] 2321 Hışımla savurduğu Hint kılıcı kime denk geldiyse parçalandı. 

 2322 Acayip bir şekilde süngü ile çoğalırdı, on on beş kişiyle tek savaşırdı. 

 2323 Ok ile mesafeyi kısaltarak halka felaketi uzaktan yağdırdı. 

 2324 Bazen nârâ, ses ve hücüm ile, bazen topuz, kılıç ve vurma ile. 

 2325 Şu denli mücadele edip savaştı ki Tatar’ın işi inlemek oldu. 

 2326 Gece olunca savaştılar, o kavga gittikçe şiddetlendi. 

 2327 Gece oldu bunlar hiç ayrılmadılar, birbirlerinden hiç uzaklaşmadılar. 

 2328 Savaş ve kargaşalık sabaha kadar sürdü, kılıç çevgen ve kelleler top idi. 

 2329 Seher vaktinde savaş meydanı ısınıp vuruşmanın sesi Jüpiter’e ulaştı. 

 2330 Rivayettir ki üç gün gece gündüz iki ordu da vazgeçmedi. 

 2331 Gece gündüz sabah akşam demeden sürekli katletme, vuruşma ve savaş  

  (vardı). 

  



667 

  

  Behram-ı Çubin’in Saye Han’ı öldürmesi   

 2332 Behram, Rüstem ve Sâm’ın2862 bile birinin karşısında duramayacağı bin ünlü 

  pehlivan vurmuştu.  

[93b] 2333 Beraberinde saflar alıp yarardı, dolanıp Saye Han’ın kalbini arardı. 

 2334 Üçüncü gün seher vaktinde ansızın Hıtay Han’ının safına ulaşır. 

 2335 Saye Han Behram’ın geldiğini görünce ister istemez karşı karşıya geldi ve

  hücum etti. 

 2336 Bu, abo ve heyhey dedi, Geri dönmeyen her domuzu fena yap, duman et! 

2337 Bu zalim, yayı çantasından çıkardı, kirişe zehirli iğnesi olan bir ok yerleştirdi. 

 2338 Boynunu uzattı ve düşmanını gözledi, üzengiye bastırdı ve çekip ustaca attı. 

 2339 Kahraman gibi olan çobanın bir tutam  değneği engellemesi gibi, Çubin de 

  onu bir  oyunla engelledi. 

 2340 Behram, yüce Satürn’e uğursuzluk vermek için yaya ve oka elini attı.  

 2341 Mars (Behram) oku rast gelince, Satürn geri döner ve Güneş’e yaklaşır. 

 2342 Feleğin yedi kalkanını yerle bir edecek bir ok atıldı. 

 2343 Saye Han çini siper tutmuştu, sanki iğnesi bez ucunu delerdi. 

 2344 Aklını toplayınca sinesinden geçti, âlemin kininden vazgeçti. 

2345 Gölge toprağa düşünce cansız kaldı (Saye Han öldü), ruh yolu belli olmayan 

yolda cansız kaldı. 

[94a] 2346 Nefes kesildi, kuş kafesten uçtu (ruh bedenden ayrıldı); o arzu ile hevesten 

  vazgeçti. 

 2347 Gönül sevdalarına gözünü yumdu, cihan kavgalarına dilini tuttu. 

 2348 Felek onun da fermanını yazdı, tahtaya hayatının hattını kazıttı. 

 2349 Cihan ona bile borcunu ödetti, hepsi benim derken hiçe sattı.  

 2350 Cihanın verdiğini kalıcı sanma! Bir zerre bile olsa geri alır. 

2351 Alacaklının hakkını vermek zordur, onu ödemeye bak, borcunu azar azar 

boynundan uzaklaştırmaya bak! 

 2352 Ömrün ambarını delik deşik eden bu iki küstah fareden çok vardır. 

 2353 Eğer doluysa nasıl dopdolu bir ambardır, bu iki gaddar fare hepsini yer.  

                                                 
2862 İran kahramanı Rüstem, Turan hükümdarları ve Efrasiyab ile savaşmış, türlü başarılar elde etmiştir. 

Sâm ise Rüstem’in dedesinin adıdır, onun da çok kuvvetli olduğu rivayet edilir.   Ayrıntısı için bk. 

Nimet Yıldırım, Fars Mitoloji Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2008, 592-596. 
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 2354 Tıpkı sonu olan az gibidir, binlerce yıl da bir an gibidir. 

2355 Bu evde sonsuza kadar kalmayacağından, ne kadar da gafilsin, sürekli kalıcılık 

(ahiret) için hazırlık yap! 

 2356 Dün yeryüzüne mülkümdür diyenler, bugün (onların) yüzünü yerde yılanlar 

  yer.  

 2357 Dün cihan malına doymayanın, bugün gözünde bir avuç toz kaldı. 

 2358 Âlem benimdir diyenler, şimdi dert ve gam benimdir diye bağırırlar. 

[94b] 2359 Zamanın Kârun’uyum diyenler, şimdi çiçeğim yerden toprak oldu diye  

  bağırırlar. 

 2360 Görürsün, can alan bu felek her seher dünyanın harmanına nasıl ateş atar. 

 2361 Yine her gece bu kil bulaşmış meydan, ocak gibi alev ve dumanla dolar. 

 2362 İşarettir, Allah biliyor ki bu koskoca dünya bir tapınaktır. 

 2363 Bağrımıza çok vuran bu ateşlerden eğer pişmezsek çok ham oluruz. 

 2364 Saye Han canını bağışlayınca ordunun işi bizzat bitmişti. 

 2365 Ayak başsız yürüyünce iş yapabilir mi? Cansız beden iş için kımıldar mı? 

 2366 O askerin tamamı kale duvarının dibine at ve çadırı bırakıp geri kaçtılar.  

2367 Birbirini geçerek kaçarlar, öyle bir kaçış ki kişi (kendi) gölgesini başka bir kişi 

sanıp ürkerdi. 

 2368 Behram bir iki gün (askeri) kırdı bıraktı, geri döndü ve konakladı,  onları rahat 

  bıraktı. 

2369 Talih bunlardan yana olunca, alacaklılar (ganimet alacaklar) karşısına çıktı; 

ganimetlerin toplanması için buyurdu. 

 2370 Hazine ve malı öyle yığdılar ki çevresi ağzına kadar doldu. 

 2371 Bundan sonra, beş baş esiri getirdiler, her biri bir ülkenin reisiydi.  

[95a] 2372 Bu tutsaklar sorguya çekilince birinin Han oğlu olduğu öğrenildi. 

 2373 Tutsaklarla birlikte yakalanmış, çok güreşmiş ama sonra yenilmiş. 

 2374 Behram o fetih için çok sevindi, sanki ruhun yarasına merhem sürmüş gibiydi. 

   

Behram’ın Hürmüz’e Hıtay askerinin hezimetinin müjdesini ve (esir 

ettiği) Saye Han’ın oğlunu göndermesi   

 2375 Behram maksadına ulaşınca hazine ve akçeler vermelerini buyurdu. 

 2376 Cevherin hasını, malın en güzelini, atın Arap’ını (en iyisini), güzelin hoş

   olanını… 
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 2377 Misk ve amber on on beş bin olsun, gümüş ile altın hesaplanamasın. 

 2378 Saye Han’ın oğlu ve bu malların hepsini Hürmüz’e bir adamıyla gönderir. 

 2379 Sultan da devletinde nasiplensin diye o fethi baştanbaşa bildirir.  

 2380 Kisra şahı (Hürmüz) bu işten haberdar olunca gönlündeki her türlü kırıklık 

  tamir olur. 

 2381 Sevincinden külahını fırlatır, tahtı süslemeleri için buyurur. 

 2382 Bu Saye Han’ın kız kardeşi, Noşin-revan’ın büyük eşi imiş. 

 2383 Hürmüz Şah’ı doğuran bu eş, şahın gözünde hürmetli ve kıymetliymiş,  

[95b] 2384 Sevinip sükûnet bulmasına rağmen annesinin hatırasından dolayı gönlü  

  burkuldu ve kaygılandı.  

 2385 Han’ın oğlunun da (gelenlerle) birlikte olduğunu duyunca az da olsa sevindi. 

 2386 Yer gösterdi, izzette bulundu; geldiğinde yapabileceğinin üstünde gayret 

  etti. 

 2387 Yanına aldı ve iltifatlar etti, çok ihsanlarda bulundu. 

 2388 Nihayetinde, hem sonsuz mal, hazine ve nimetle, hürmetle ülkesine gönderdi. 

 2389 Sonra Behram’ın gönderdiği hediyeleri şaha bildirdiler.  

 2390 Buyurdu, Behram’ı divana çağırdılar; (şah) Behram’ı şehrin ileri gelenlerinin 

  yanında över. 

 2391 Şahın boşboğaz bir veziri vardı, düşüncesi Behram ile uyuşmazdı. 

 2392 Hasetten fitne koparan bir haber söyler, sanki sazlığa çabuk bir ateş düşer.  

 2393 Şaha dedi ki huzuruna önce ve sonra gelen bu bol hazine ve mal, 

 2394 o hazine ve malın binde biri (bile) değildir; senin hanını öldürünce Behram 

  aldı.  

 2395 Bu söz o an Hürmüz’de işe yaradı, zaten bağışlaması olmayan ve açgözlü bir 

  gaddardı. 

 2396 Hem Han’ın oğlu da şikâyet etmişti, hem de bana pek çok hürmetsizlik etti. 

[96a] 2397 Sonra aceleyle öfkelendiği için öyle bir şey yaptı ki tatlısını acı, yazını kış 

  etti. 

 2398 Aceleyle gazap cahillerindir, yumuşaklıkla temkinli davranma akıllılarındır. 

 2399 Akıllılar kötülüğe ihtiyatlı davranırlar, cahiller iyiliğe kötülük yaparlar. 

 2400 Tahammülden uzak olan gazap halinde, cehennem boynundadır derlerse 

  doğrudur.  

 2401 Öfkenin ateşiyle can yakmayan sonsuz cenneti bulacak olandır. 
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  Hürmüz’ün öfkeyle Behram’a mektup yazması ve onu azarlaması  

 2402 Ham Hürmüz o öfkeyle Behram’ın ülkede kötü nam ile  anılmasını emretti. 

 2403 Mektup öfke ve hışımla yazıldı ki bu iş halka iyi görünmedi. 

 2404 Hürmet elbisesini çıkarıp (onun yerine) giymesi için bir kadın giysisi gönderir.  

 2405 Ve bir çıkrık alıp iplik dolasın, kendisinden erkeklik namını kaldırsın. 

 2406 Hain insan ülkemde de hain oldu için, âlemde kadından daha kötü olur. 

 2407 Diğer yandan Behram rahattı kadeh kaldırıp şarap içer ve işin sonunu sorardı. 

 2408 Sultanın kayadan sert, kılıçtan keskin mektubu hışımla varır. 

[96b] 2409 Behram-ı Çubin (mektubu) görünce şaşırmadı, çünkü zaten Hürmüz’ün  

  huyunu bilirdi. 

 2410 Elbiseyi giydi ve o çıkrığı bıraktı; sanki onun önünde canı ateşe attı. 

 2411 Buyurdu, o an divanı topladılar; şehrin bütün ileri gelenleri huzura toplandılar. 

 2412 Girip onu o vaziyette gördüler; şaşkınlıktan hepsinin tadı kaçtı. 

 2413 Dedi ki sultan bize izzetler etmiş, şefkatli olduğu için, kula şefkatte bulunmuş. 

 2414 Hepsi başlarını aşağıya eğdiler, kimi ah etti, kiminin gözü yaşla doldu. 

 2415 Padişahsın, devletin var; hepimizden fazla aklın ve bilgin var, dediler. 

 2416 Bu çaba ve gayretle sana bu olsun; peki bize karşılığı ne olacak? 

2417 Dedi ki öyleyse bugünden itibaren bilin ki ne düşünürseniz düşünün sizinleyiz.  

 2418 Ayrıca Hürmüz’den iyilik ummak olmaz, yanan ateşe düşüp göz yummak 

  olmaz. 

 2419 Aklı başında olmayan kimse sultanlık yapamaz, beylik ne kelime, belki  

  çobanlığı bile başaramaz. 

 2420 Pek çok akıllı (kimse), tahtı ve tacı tutamaz; bilgisiz ve cahil nasıl tutsun? 

 2421 Bu iş bilginleri ciğeri kan içinde bırakır, düşün artık pek çok alçağı ne yapar? 

[97a] 2422 Bahta küçük çocuk gibidir demişler, Hak kime verirse (o) can gibidir. 

 2423 Ondan kim gönlünde rahatlık beslerse bulur, kim yok etmeyi seçse talih ondan 

  kaçar. 

 2424 Perviz şimdi akıllı bir yiğittir, onu hemen yanımıza getirelim. 

 2425 Tahtı ve tacı ona teslim edelim, cihandan vergi ve haraç alalım. 

2426 Hepsi bu işe baş koydu ve şaha ey emirim, ey padişahım, ey âlemin 

koruyucusu, dediler. 
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 2427 Her ne buyurursan hükmüne boyun eğeriz, ne kadar kaygılanırsan, endişemiz 

  senden dolayıdır. 

   

Behram’ın Hürmüz’e karşı isyanı ve Hürmüz’ün yenilmesi   

 2428 Behram hemen dost gibi davranmayı bırakıp şaha isyanını belli etti. 

 2429 Sonra o kadar çok yönetim işlerine karıştı ki Hürmüz’e ülkeyi dar etti. 

 2430 Utanmaz bir biçimde Horasan tahtına geçip oturdu. 

 2431 Hürmüz bunu duyunca tasalandı, yemeği zehre, düğünü yasa döndü.  

 2432 (Behram’ın) bu kötü işinden pişman oldu, dişinin düşüncesinden eline vurdu. 

 2433 Atıldıktan sonra ok geri dönse olmaz, yapılmış işlere yok (yapılmadı) dense 

  olmaz. 

[97b] 2434 Zaman kişiden yüz çevirince, gece gündüz zararıyla uğraşır. 

2435 Hürmüz o kadar çok asker gönderir ki (bu askerler) Umman Denizi’ni 

demirden kaynatırlar. 

 2436 Behram’ı boğsunlar diye (orduları) Medayin’den şark diyarına akıtır. 

 2437 Kader o yola set çekip kapatınca, kaderden yine mağlup olarak dönerler. 

 2438 Ne kadar çok askeri hazırlayıp gönderdiyse de, yenilip geldi, başaramadı. 

 2439 Talih uğursuzluk bulduğu için, ne kadar çaba gösterdiyse de (dileğine)  

  ulaşamadı. 

 2440 Behram günden güne kuvvetlenince çoğu ülke onun hükmüne boyun eğdi. 

 2441 Kendini gördü, bahtından gurur duydu; tahta ayak uzatmayı diledi. 

   

  Acem emirlerinin toplanması ve Hürmüz’ün kör olması 

 2442 Medayin beyleri toplanınca birbirlerinin içlerini dışlarını araştırarak, 

 2443 aralarında konuşup Kisra (Noşin-revan) tahtının adını rüzgâra veren (yok 

eden)   bu Türk evladı idi, dediler. 

 2444 Sıkıntı ve cefasını çoktandır çekiyoruz; vefasından ne gördük ki ne göreceğiz? 

 2445 Akıllı olan, düşmanı dost edinir, bu kendi dostundan post yüzdürür. 

[98a] 2446 Gerçekten de baht bundan yüz çevirdi, taç ve taht bundan kaçtı. 

 2447 Gör bak öz oğluna ne kötülükler etti! (Oğlu) yollara düşüp ülkeden ülkeye 

  dolanıp gitti. 

2448 Bütün hainler kötü huylarından öldüler, bir Medayin ne kadar yardım edebilir 

ki? 
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 2449 Behram bugün yarın ulaşırsa, ister istemez hükmüne boyun eğeriz. 

 2450 Yabancıya Cemşid tahtı düşer; Mars’ın (Behram’ın) yeri güneş tahtı gibi 

  değildir.  

 2451 Bu zalim işin ucundan dolayı oğlu mazlumdur, ecdadının ülkesinden mahrum 

  kalacaktır. 

 2452 Bu konuşmalar biraz tekrarlanınca, onu kesin bir şekilde desteklediler. 

 2453 Hürmüz’ün arkasından kuyu kazarlardı, Hüsrev’i getirip şah etmek isterlerdi. 

 2454 (İsterlerdi ki) Kisra köşkü Perviz’in olunca(Perviz) bütün bozuklukları tamir 

  etsin! 

 2455 O gece ansızın Hürmüz’ün yalnız olduğu odasına doğru yol alırlar. 

 2456 Bir yandan halk ayaklanması çıkarırlar, biçare şahı arzusundan mahrum 

  bırakırlar.  

 2457 Tutup bela bağına bıraktılar, bu denli imtihan etmediler.  

 2458 İnlemeyle gözyaşını Nil (Nehrine) döndürdüler, gözüne mil koyup mil  

  çektiler. 

[98b] 2459 Feryat ve ağlaması yardım etmezdi, gözünün pınarı kan ırmağına dönerdi. 

 2460 Haksız yere ettikleri kanlı zulüm, durmayıp (şahın) gözünde sürekli aktı. 

 2461 Sanki bir zalim, kan emici ve adaletsiz (kişi) kuyuya düşmüştü ve feryat 

  ediyordu. 

 2462 Bir kimse başına bir taş bıraktı, imdat dedikçe der ki ey kardeş, aldırma! 

 2463 Zatın kimsenin feryadını duydu mu ki bugün feryadına adalet istersin. 

 2464 Meryem oğlu İsa bir yolda giderken (yerde) yatan öldürülmüş bir insan görür. 

 2465 Derdi ki dün sen kimi öldürmüştün ki bugün gündüzünü gece ettiler? 

 2466 Bil ki onu yarın öldürecekler, çünkü bugün sen ölüden can aldı. 

 2467 Yüzünde yabancı eli olmasın dersen, elini dilini kendine sakla! 

 2468 Zulüm ederim yanıma kalır deme! Sana kalırsa bile oğluna kalmaz! 

 2469 İntikam alan dünya er ya da geç kimsenin hakkını kimseye bırakmaz! 

 2470 Hürmüz’ü bu şekilde yaralayınca o işi sağ salim bitirmeyi dilediler. 

 2471 Şah Perviz’e bir an önce tahta gelmesi için mektuplar yazdılar. 

[99a] 2472 Güvenilir, hızlı, çevik ve koşarak giden bir ulak gönderdiler.  
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  Perviz’in padişah olarak tahta oturması ve Çubin’in hainlik etmesi  

 2473 (Olaydan) habersiz olan Perviz, devrin artık Hürmüz’den yüz çevirdiğini 

  anladı. 

 2474 Dedi ki gönül canın müptelasıdır, memleketi terk etmek hatadır. 

 2475 Medayin ülkesi boş kalmıştır, Şîrîn cihana aferin desin, feleklere övgü  

  yağdırsın! 

 2476 O sırada mübarek şah hiç beklemeden ata bindi ve yanağını tahtına doğru 

  çevirdi (tahta doğru yol aldı).  

 2477 Süratle tahta ulaştı, devletle baht ve makama kavuştu. 

 2478 Tâk ve köşk onun sayesinde şeref buldu, sanki güneş koç burcunu aydınlattı.  

 2479 Güzel yüzünü tahta ve taca yakıştırdı; kötü alışkanlıkları, vergi ve haracı 

  kaldırdı. 

 2480 Bütün bağlı gönüler açıldı, ülke yeme-içme ve mutluluk zevkiyle doldu. 

 2481 Cihanı adaletle öyle inşa etti ki Noşin-revan’ı unutturmuştu. 

 2482 Beylik oyununu başarsa da gönlünde zevk ü sefa işini dört gözle beklerdi. 

 2483 Şahlığa gönül ucuyla bağlıdır, ama heves sultanına canıgönülden kuldur. 

[99b] 2484 Sorar, Şîrîn’in hikâyesini, nasıl şükür ve şikayet içinde olduğunu, anlatırlar. 

 2485 Meşku’ya tek başına nasıl geldiğini, nasıl giyecekler hazır ettiklerini, 

 2486 sıkılıp şehre ve bağa sığmadığını, kalacak yer olarak dağlık alan istediğini, 

 2487 dağ içinde bir saray yaptıklarını, yayla içinde silah ve kalkan ile 

 2488 nakkaş Şâvur’un onun yanına geldiğini, ona ön ayak olup gittiğini, 

 2489 Ayrıca dediler ki ey âlemin şahı, o âlemin ayı bir ata binerdi. 

 2490 Öyle bir at ki önünden uçan kuş kaçamaz, kükreyen aslan (bile) hamlesine 

  karşı koyamaz. 

 2491 Cihan şahına o atı sakladık, bahane uydurduk, ona vermedik. 

 2492 Şah işitince ah etti ve durdu, elini ısırdı ve başını eğdi. 

 2493 Bu dönen felek her gün ne çeşit oyunlar düzer diye hayrette kaldı. 

 2494 Ne yapacağını bilemedi, merhamet etti; Hakk’ın derman olmadığı o derde 

  eyvahlar olsun! 

 2495 Her işin vakti ve zamanı gelmeyince insanoğlunun çabası ve gayreti neye 

  yarar? 

 2496 Dönen dünya vaziyeti görelim, bize bu örtülü şeyden ne ortaya çıkaracak?  

[100a] 2497 Sadıkça sabır yayını kuralım, kastımız oku hedefe ulaştırmak olsun. 



674 

 2498 Kavuşma meclisine yaklaşınca hayal kurup eğlenelim ve sohbet edelim.  

 2499 Şebdiz’i getirtip canına arkadaş yapar, hiç gece gündüze denk olur mu? 

 2500 Evet, ay aşkına gece rengi gizlerdi, cevher sevgisine taş saklardı. 

 2501 O yadigâr atını bulmuştu; o teselli verici, (onun) gamını gidermişti.  

   

  Behram’ın Medayin tarafına asker çekmesi ve Hüsrev’in hezimete  

  uğraması  

 2502 Âlemi süsleyen fikir sahipleri demişler ki fikir, fethin ve nusretin anahtarıdır. 

2503 Kılıç, Hüsrev’in tacını daha üstün yapmış olsa da, şahlara kılıçtan ziyade güçlü 

fikir yeğdir. 

 2504 O esnada parlak fikirli bir asker (düşmanı) mağlup eder, birkaç kılıçla ok kırar. 

 2505 Özellikle kılıçla fikir arkadaş olursa sultan, Allah’ın yardımıyla galip olur, 

  zafer kazanır. 

 2506 Güçlü fikirli Behram, Perviz’in ülkeye hâkim olduğunu işitti. 

 2507 başında şahlık sevdası vardı, tahtı kendisinin sanmıştı. 

 2508 İran devleti ona tâbi olmuştu, Turanı viran etmişti. 

[100b] 2509 Dedi ki Hüsrev, genç, sarhoş ve âşıktır; Kisra tahtı ona layık değildir. 

 2510 Zihni Şîrîn’in acısıyla doludur, sevgi mumu (ve) dağı içini yakmıştı. 

 2511 Bir yudum kadehi cihana tercih eder, ünü ve namı çeng ve neye satmıştır. 

 2512 O fitne çıkaran Perviz babasının gözünü çıkarmasıyla ünlendi.  

 2513 Bu hainliği babasına yapanın, başkasının yanında kıymeti olur mu? 

 2514 Yusuf’un nazardan gittiğini nereden bilsin, Yakup’un (Yusuf’a) bakmayı 

  bırakması gerekir. 

 2515 Ona zincir ve zindan gerekir, çünkü zevk ü sefaya düşkün, sarhoş ve cahildir. 

 2516 Maksadımız onun zararı değil, bağlanmayı ve öğüdü kabul etmesidir. 

 2517 Böylece tahtı yönetebilme yeteneğini elde etsin, niyetini kavga ve şerden 

  temizlesin.  

 2518 Eğer babası gibi katleden olursa, devlet ve ona bağlı halk yine perişan olur. 

 2519 Şehre ve orduya bu yalan haberi yayıp bütün ülkeyi şaha hain etti. 

 2520 Ondan sonra şu kadar asker toplandı ki felekler defter olsa yazılmazdı. 

 2521 Silah, kalkan ve kötü niyetle, koca toplulukla tahta yürür. 
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[101a] 2522 Hüsrev’in savaşmaya niyeti olmasını ve her durumda kendisiyle çatışmasını 

   istedi. 

 2523 Ancak devleti şaşırmış gördü, halkı kendisinden yüz çevirmiş gördü. 

 2524 Bozorgümid’e yalnızken danıştı, bu yönetimin önünü sonunu düşündü. 

 2525 O bilge dedi ki ey şehzade, Allah ömrünü uzatsın! 

 2526 Yaşın küçükse de aklın büyüktür, hazinen ilim hazinesi ile doludur. 

 2527 İki renkli zaman her zaman bilirsin ki nakşı bazen Hotan’dır bazen  

  Zengî’dir. 

 2528 Pergel şekli ki yüz olunca, bazen talih bazen talihsizlik resmeder. 

 2529 Talihli yapınca yüz kere engellense de gitmez; (talihe) yüz çevirince bin çaba 

  fayda etmez! 

 2530 Akıllı (insan) bahtın geri gittiğini görünce gönül yenmek için acele etmesin!  

 2531 Geri dönen yıldız sabrederse, zaten şeref burcundan yine doğacaktır. 

 2532 Sonra o an toprağı tutsa altın eder, elini taşa koysa cevher eder. 

 2533 Saadet Allah’tan kuluna bağıştır, ona zorla ulaşmaya çalışmak hatadır. 

 2534 Kulun yıldız falını gördüm, rakamlar ve kum falı tahtasını aradım. 

[101b] 2535 Şaha eksik fazla bir yıl katanın, sabırla sıkı sıkı tutması gerekir. 

 2536 Sonra uğurlu fal, baht ve kutluluk gelir, öyle ki Feridun, onun parlaklığını 

  kıskanır. 

 2537 Hemen o saatte Perviz Şebdiz’e biner, inat etmedi ve hemen göç etti. 

 2538 Medayin’den ayrılıp yollara düştü, Azerbaycan toprağına ulaşırdı. 

 2539 Gönlünün derdine derman orada olduğundan, ondan dolayı Ermen ülkesine 

  (gitmeye) can attı. 

 2540 Behram’a tahtı ve işi gücü bıraktı, rüzgârının ne doğuracağını bekledi. 

 2541 Burada gerçi daha kıssa vardır, ancak zevk için pay yoktur. 

 2542 Maksadımız Perviz tarihi değildir, ama onun zevk ve sefa saçan aşkıdır. 

 2543 Efsane çok olduğundan bize efsun gerek; inci tanesi çoktur, bizim arzumuz 

  cevherdir. 

   

  Hikâyenin başlangıcı   

 2544 Ey can sırdaşı, gönül dostu gel, çünkü senin aşkın yıllanmış, derdin ise tazedir. 

 2545 Cihanı bırak, gönül ve can sohbetini yap; canıgönülden sevgili sohbetini et! 
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 2546 Nefes kesilmeden nefis nefesini al, buçuk nefes yakınlık meclisinde arkadaşlık

   et! 

[102a] 2547 Ne hoş meclis ki sonsuz zevk ve eğlencedir; Musa dost, Hızır sâki olur. 

 2548 Arkadaşı ve sırdaşı meleklerdir, eğittiklerinin hepsi Allah’a bağlı kimselerdir. 

 2549 Felekler sazın sesini duyunca raks eder, melekler şevkinin denizinde dalgıçtır. 

 2550 Yeryüzü bu yudumdan sarhoş olmuş ve düşmüş aşağılık bir şekilde ayaklara 

  yüz sürer. 

 2551 Neşe şarabından herkes sarhoştur, gönül ve can sersem ve şaşakalmış, akıl 

  hayrettedir.  

2552 Bu mana sonsuza dek o cana tatlı içecek olsun; çünkü deryaları içer, “Rabbim 

arttır!” der. 

 2553 Gönül bir miktar doyduysan, işaret ver! Ve eğer yapmazsan, hiç olmazsa bir 

  kuru haber ver!   

 2554 Cihan kavmine tatlı (ve) şeker saçan ol! O an Şîrîn ve Perviz bahane olsun. 

 2555 Şâvur Şîrîn’i kasırdan alınca Ermen’e götürdü, sanki cennete huri (götürdü). 

 2556 Şahı bulamayınca pişman olup feleğin bu işine şaşırdı. 

 2557 Salınan serviyi (sevgiliyi) bahçeye gönderip Mehin-banu’dan müjdeleri aldı. 

 2558 Ermen ülkesi müjdelerle dolmuştu, sanki kül ocağı gül bahçesine dönmüştü. 

 2559 Bedene can, saraya huri; gönüllere sevinç, gözlere nur geldi. 

[102b] 2560 Mehin-banu’nın ızdırabı son bulunca bol miktarda malı ve hazineyi sadaka 

  olarak verdi. 

 2561 Şîrîn’e malını ve ülkesini istediği gibi idare etsin diye çok iltifatlar etti. 

 2562 Şîrîn’in nazik gönlünü, (kendi) canından sakındığı için geçmiş olaylardan 

  bahsetmezdi. 

 2563 Sezerdi ki hepsi fettanlıktır, aşk işi divaneliktir. 

 2564 Bu kızlardan da o nazlının duasının sırrını öğrenmişti. 

 2565 Av ceylanı çöl yollarına düşmesin diye (onu) lütuf ve güler yüzle idare eder. 

 2566 Her birinin güzelliği ülkeye bedel o üç yüz kızı geri verdi.  

 2567 O süt sever (Şîrîn), bu tatlı dudaklarla yine karıştırıldı, süte şeker kattı. 

 2568 Yeniden oynayıp neşelendi, zevk ü sefa sürdü.  

 2569 Eğleniyormuş gibi görünse de, yar şevki (onun) canını ve gönlünü yakardı.  

 2570 İçi dert, ayrılık ve yara içindeyken bağ içinde lale gibi gezerdi.  

 2571 Yüreği dertliyken dikenler içine, gül gibi gül bahçelerinin içine girerdi. 
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 2572 Şöyle ki ciğeri aşk ateşiyle paramparçayken zaman zaman ava çıkardı.  

   

[103a]  Hüsrev ile Şîrîn’in birbirlerine kavuşması   

2573 Bir sabah Güneş ve Venüs şeref burcunda (birbirlerine) nasip olmuşlardı. 

 2574 Ay ile Jüpiter arkadaş olmuştu, âlemin pazarı ondan dolayı ısınmıştı. 

 2575 Cihan mesut ve talih uğurludur; mutluluklar açık, tasa kapalıdır. 

 2576 Güzel yüzü güzellik ilinin padişahı olan o ilahi nur (Şîrîn) seher vakti kalkmış, 

 2577 Tatlı dilli ve padişahlara yaraşır tarzdaki put (gibi güzeldir), resim gibi güzel 

  ve şeker dudaklıdır; yani Şîrîn’dir.   

 2578 Canının sefadan coştuğunu görür, sanki gönlü sefadan şarap içer. 

 2579 O gül gonca gibi tenine sığamaz, taşa söylese (taş) zevkinden erir. 

 2580 Gece düşünde de öyle eşleşir, böylece güneş ile kucaklaşır. 

 2581 Vaziyeti söyledi; bu haller hile değildir, şüphe yoktur ki alametler hayra 

  döndü. 

 2582 Ya o hânımı ya da izini görürüm; ya canımı ya da (onun) armağanını bulurum. 

 2583 O gümüş renkli servi, beraberinde o üç yüz nesrin gülü ile ata binip yola 

  koyuldu.  

 2584 Zevk ve şevkle avlanmaya giden bu güzele bakmaktan ciğerler paramparçadır. 

[103b] 2585 Elbisesi ve yanağı gül renklidir, atı Gülgun’dur; başındaki taç padişahlara 

  yaraşır cinste, bahtı uğurludur. 

 2586 O peri yüz, bir süre sonra uçunca (ortadan kaybolunca) peri yüzlüler korkuya 

  kapıldı. 

 2587 Ya Rab, yine tek başına uçtu mu? Uçan kuşa kimse yoldaş olmaz. 

 2588 Şîrîn, av sırasında acıyla yürür, kızlar da konuşmaktaydılar. 

 2589 Öte yanda Cemşid gibi yüce, ay gibi izlenilesi ve güneş yüzlü şah Hüsrev 

  (vardır). 

 2590 Çok sıkıntılar çekmiş olsa da, Ermen ülkesine ulaşmıştı. 

 2591 Bazen tahtından uzak kaldığı ciğeri kan içinde (çok muzdarip), bazen de 

  sevgilinin derdinden sıkıntıdaydı. 

2592 Ama sevilenin menziline geldiği için sıkıntı toprağını üzerinden attı, gönlü 

ferahladı. 

 2593 Canın tatlı esintisi zihnine ulaştı, artık ne altını ne de gümüşü hatırladı. 
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2594 Buyurdu; otak kuruldu, ordu orada konakladı. (Hüsrev) bazen yol gözler 

bazen ah ederdi. 

 2595 Perviz Şebdiz’e şahin gibi binip av isteğiyle hemen uçtu. 

 2596 Ceylan gözünün derdinden ah ederdi, kaplan (onun) okundan “ey Allah” 

  derdi. 

 2597 Gözde cariyeler su gibi koştururlardı, yele ve kuşa at yoldaş olur mu? 

[104a] 2598 Bozkırı ve dağı gezerek avlanarak, solu ve sağı giderek gözleyerek, 

 2599 O güzeller şahı, pek çok dağ ve ova geçtikten sonra oraya varır. 

 2600 O yasemin yüzlü ve gümüş gibi beyaz göğüslü güzellerle birlikte avlanırdı. 

 2601 Bir semiz avın cansız kaçtığını görür, bir cihanı kuşatan onu kovalardı. 

2602 Öyle bir şah ki (Şîrîn) güneş, onun heybetinden zırh giyinmiştir; dolunay, 

kulaktaki küpenin esiridir. 

 2603 Yüzünden peçesinin ucunu kaldırmış, ay ve güneşi parlatmış. 

2604 Çevik atının ayağı bağını koparmış; güneşin eli, onun kemendinin ipine 

bağlıdır (bir şey yapamaz). 

 2605 Gözünün okları (kirpikler) canı avlamak için her köşeden keman gibi kaşları 

  gösterir. 

 2606 Elbisesi ve yanağı gül renklidir, atı Gülgun’dur; başındaki taç padişahlara 

  yaraşır cinste, bahtı uğurludur. 

 2607 Hüsrev (onu) görünce sersemleşti ve şaşa kaldı, (bu) nasıl bir âlem ki kendisini 

  unuttu. 

 2608 Şîrîn de Feridun parlaklığında ama ondan daha nurlu bir peri yanaklı (yakışıklı 

  adam) görür. 

 2609 Güzelliğinin zekâtı (Büyük) İskender devleti (eder), yüz Hızır’ın hayatı onun 

  lâline (dudağına) fedadır.2863 

 2610 Kadeh tatlı suyu doldurmuş, susamış gönül sonunda cihandan gitmiş  

  (susuzluğu gitmiş).  

[104b] 2611 Yüz güzelliğinde Yusuf a.m, heybette Rüstem’dir; görünüşte melek ve  

  manada Âdem’dir. 

 2612 Birbirlerine hayran olurlar, akıl ve can olmayan bir vücut gibidirler. 

                                                 
2863 Hızır ile Büyük İskender âb-ı hayat'ı  (ölümsüzlük suyu) aramak üzere yola çıkmış iki zâttır. Hızır 

yolu bulmuş, İskender ise yolunu kaybetmiştir. Türk Edebiyatı’nda dudak aşığın sevgilide kavuşacağı 

son noktadır. Âşık, sevgilinin dudağına kavuştuğu zaman ölümsüzlüğe erişir. Lezzetli ve tatlı oluşu, can 

vermesi gibi özelliklerden dolayı dudak ab-ı hayata benzetilir. Harun Tolasa, Ahmet Paşa’nın Şiir 

Dünyası, Akçağ Yayınları, İstanbul, 2001, s. 89. [ilk baskı:1973] 
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 2613 Birbirlerine iki maşuk ve iki âşıktırlar; birbirlerine iki münasip sevgilidirler. 

 2614 Birbirine tutulmuş iki fettanlardır, ikisi de Leyla, ikisi de Mecnun’dur. 

 2615 Karşılıklı iki nurlu aynadırlar; birbirlerinin nurunu alırlar. 

 2616 Bu onda görünür ve o bunda görünür, birbirlerine karşı mest ve divane  

  olmuşlardır. 

 2617 Birinin tacı dünyanın haracıdır, biri tahtı ve tacı yağmalanması için  

  bırakmıştır. 

 2618 Birinin çiçeklerinde nergisler açar, biri sümbüllerinden anber saçar. 

 2619 Biri gülden sümbüllerini kaldırmış, birinin gülleri sümbül çıkarmış. 

 2620 Biri cana dudağını servet olarak vermiş, biri aya gerdanını süs olarak vermiş. 

 2621 O aciz, aya zırhlar giydirmiş; bu güneşe bağ bağlamış, düğümler atmış. 

 2622 Ay ve güneş nuru onun yüzünden umar, bunun nuru cihanın yüzünü yıkar. 

 2623 Gözlerinden çeşme (gibi sular) akana kadar gözlerini birbirlerinden  

  ayırmadılar. 

[105a] 2624 Ne Perviz bakışlarını Şîrîn’den çekerdi ne de Şebdiz Gülgun’u geçerdi. 

 2625 Şîrîn bakınca bu iri doğan kim dedi? O kuş değilse çok tuhaf, öyleyse neden 

  uçtu. 

 2626 Bilhassa bindiği at Şebdiz’e benzer, bu sultan Hüsrev-i Perviz’e benzer. 

 2627 Tamam, çeşmede rastladığım o şahtır, bilmediğimden sağ işimi sola çevirdim 

  (doğru giden işimi bozdum). 

 2628 Sakın yine fırsat kaçmasın, hasret yarası ebediyen canımda kalmasın.  

 2629 Dedi ve attan aşağı indi, şahın önünde yer öpüp selam verdi. 

2630 Hüsrev de bu peri gibi (güzelin) kim olduğunu tahmin eder; öyle bir afettir ki 

cana ateşler salar. 

 2631 Bu gül yanaklı ay ve Gülgun’un şahı, ya Hüma kuşu ya da mübarek Şîrîn 

  olmalı. 

 2632 Vücudu titredi ve kendinden geçti, eğilip sevgilinin karşısında secde etti. 

 2633 İstediklerine kavuştukları için karşılıklı bu şükür ve secde ettiler. 

 2634 İsteyen iki olsa da istenilen şey tek idi, ondan dolayı secde edilen de secde 

  etmişti. 

 2635 Aşk ile âşık ve maşuk bir olsa, o vakit iki kıble uygun olmaz. 

 2636 Evet, o bu, bu o olunca, yol bin tane olsa da secde edilen yer birdir. 

[105b] 2637 Namazı bu zevk içinde kılınca, duayı birbirlerine ettiler. 



680 

 2638 Bunlar bu vaziyetteyken ordu ve askerler geldi, ay ve güneşin bir olduklarını 

  gördüler. 

 2639 Hüsrev’in ordusu bir yana dizilmiş, diğer yanı periler şereflendirmişti. 

 2640 Gelip görenler hayretler içinde kalırdı, çünkü Hüsrev’i Şîrîn’den  

  ayıramazlardı. 

 2641 Sanki ay ve güneş bize indi, şeref burcunda ansızın birleşti. 

 2642 Yahut Allah’tan yele ferman geldi, Süleyman Belkıs’a gitti.2864   

 2643 Sanki dağ ve çöl Mısır olmuştu ve Yusuf ile Züleyha bir araya gelmişti. 

 2644 Gönlü aydınlatan Şîrîn bir adım daha atarak Perviz’e dedi ki ey kutlu sultan, 

 2645 felek (senin) tacından yücelik ister, yeryüzü (senin) tahtından tahta  

  (ulaştıracak) bağı umar. 

 2646 Cihan güzel yüzünden nurludur; tatlı söz, senin saf suyunla tekrar tekrar 

  söylenir. 

2647 Cihan halındır, ilk başta yüzüm olsun; ay kölendir, ilk önce ben kendim 

olayım. 

 2648 Biliriz ki size yedi köşesi yedi ülke olan taht bırakıldı. 

 2649 Ancak ey biricik şahların şahı, köle evi buraya yakındır. 

[106a] 2650 Bu lütuf ve kerem benzersiz olmasın, bir an olsun uğurla şereflendir. 

 2651 Âlemin ona hizmet ettiği Süleyman bile karıncayla zaman zaman sohbet 

  etmiştir.2865   

 2652 Yüce nura aydınlık veren güneşin zaman zaman menzili derviş evidir. 

 2653 Şah (Hüsrev) görür ki bu ruha ferahlık veren kişiden öyle bir söz gelir ki işiten 

  can verir. 

 2654 Öyle bir can veriş ki cana can bağışlar, ölüye ölümsüzlük çeşmesini bağışlar. 

 2655 Der ki ey bağımın salınan servisi, gönüller çimenliğindeki gül bahçesi,  

                                                 
2864 Belkıs, Süleyman a.m devrinde yaşamış, Sebe ülkesinin kraliçesidir. Hüdhüd kuşunun bu ülkenin 

güneşe tapanların ülkesi olduğunu ona bildirmesi üzerine Süleyman a.m hemen rüzgâra emretti ve bir 

halıyla Sebe ülkesine gitti.  Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî, Tarih-i Taberî Tercümesi 1, Can 

Kitabevi, Konya, 1982 s. 475.  [Arap harfli ilk baskı: İstanbul, 1875-1876 (H.1292)]. 
2865 Hayvanlarla konuşabilme yeteneğine sahip olan Süleyman’ın a.m küçük bir karıncayı bile muhatap 

almasına telmihte bulunulmuştur. bk. 27. Neml suresi 18-19: “Nihayet karınca vadisine geldikleri bir 

vakit karınca, “ey karıncalar, yuvalarınıza girin, Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesinler” 

dedi. Süleyman onun bu sözüne tebessüm ile gülerek dedi ki: “Ey Rabbim! Beni; bana ve ana-babama 

verdiğin nimetlere şükretmeye ve razı olacağın salih ameller işlemeye sevk et ve beni rahmetinle salih 

kullarının arasına kat!” Daha geniş açıklama için bk. Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî, Tarih-

i Taberî Tercümesi 1, Can Kitabevi, Konya, 1982 s. 499-501.  [Arap harfli ilk baskı: İstanbul, 1875-

1876 (H.1292)]. 
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 2656 Güzel yüzünün nuru can sabahına fecirdir (sabahın ilk ışıklarıdır), saçın bağı 

  cihanın boynunda saç lülesidir. 

 2657 Lütfundan iki âlem meydana gelmiştir; sana övgü, sözüne aferin olsun!  

 2658 Can senin olunca ten benim neyim olur? Kabul edersen bu misafir senindir. 

 2659 Eşiğine tozun gibi konayım, önündeki sırada it gibi durayım. 

 2660 Şîrîn şah için ikinci kez eğilip (hürmet göstergesi olarak) yer öptü, dua edip

   övgüler yağdırdı. 

 2661 O sırada Mehin-banu’ya âlemin şahının geldiğini haber vermesi için adam 

  gönderdi. 

 2662 Mehin-banu o haberi alınca, şahların şahının nasıl can attığını bilir. 

[106b] 2663 Silah ve kalkanla hemen ata bindi, şahın karşılamasından dolayı mutlu oldu.  

 2664 Şah yüzünde talihini mübarek gördü, elini öptü ve malını önüne koydu. 

 2665 O kadar inci ve cevher saçtı ki çöl baştanbaşa cevherle dolmuştu. 

 2666 (Mehin-banu) hürmet göstererek (Hüsrev’i) avlusu cennete gölge veren bir 

  saraya götürür. 

 2667 (Sarayın) çatısı gökyüzüne hakir ve aşağı, (sarayın) mermeri ay ve güneşe 

  kederli der. 

 2668 Aklı, sınırı ve imkânı el verdiğince konuğu için bol bol yiyecekler getirdi.  

 2669 Çok ya da az olmasına dikkat etmeden (şahın önüne) pek çok mal ve hazine 

  yığmıştı. 

 2670 Banu hepsini hediye etmişti, övünerek şaha hizmetler ederdi. 

 2671 Şah, Mehin-banu’dan özür dileyip siz bizimsiniz biz sizin diyerek  

  söyledi:  

 2672 Sizi görünce muradımıza erdik, ikimizin de gösterişlere gerek yok. 

 2673 Gaddar felek bize eziyet ettikçe her seferinde sığınacağımız bir kapı oldu. 

 2674 Allah mübarek etsin! Hak geçmişte mübarek etti, yine mübarek olmasını

  umarız.  

 2675 Böylece düşmandan intikamımı alayım, o an özrümü tamamen dileyeyim. 

[107a] 2676 Eğer Behram-ı Çubin demirden olsa, eriteyim; taşını ve değneğini ateşte 

  yakayım! 

 2677 Mehin-banu der ki ey âlemin sultanı, cihan tendir, âlemin canı da huzurundur. 

 2678 Eğer beden güçsüz olursa can sağlıklı olsun, cihan hasta ise sultan sağ olsun! 
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 2679 Eğer o Çubin (çer çöp) ise, sen Cemşid’sin (parlaklık); ve eğer o Behram 

  (Mars) ise, sen Güneşsin.  

 2680 Babanın kapısının kötü kuludur, huzurunda yüzü üzerinde (sürünerek)  

  yürürdü.  

 2681 Onun sayesinde taç ve tahtı buldu, soysuz olduğu için kötü talihi kaldırmadı. 

 2682 Kendi efendisine asi olduğu için, kahrından nasıl kurtulacak? 

 2683 Yok oluşu karıncanın kanadı gibi (değersiz olacaktır), kendi yuvasına  

  havlayan köpeğin hali nasıl olur ki? 

 2684 Ey şahım, bu Ermen ülkesi sağlam yerdir; düşmandan uzak ve güvenilirdir.  

 2685 Birkaç gün ye iç, sabırlı ol ve rahat et; gelecek günler bize ne getirecek  

  görelim! 

 2686 Cihanın ömrü bir nefestir demişler, (bu yüzden) bir nefese bin gam yakışmaz 

  demişler. 

   

  Mehin-banu’nun Şîrîn’e iffetli olma hakkında öğüt vermesi   

 2687 Ekinci tohumunu nasıl temizlerse, toprak da onun tanesini (topraktan) temiz 

  çıkarır. 

[107b] 2688 Aslı saf cevher olan, aynı zamanda saf (ve) iffetlidir. 

 2689 Allah saftır, saf kulunu sever; saf kulların yolunu saflaştırır. 

 2690 Mehin-banu saf cevher tutardı, bu yüzden diken ve çöp konmasını istemezdi. 

 2691 Hüsrev ve Şîrîn’in durumunu sezerdi, aşkın coşkunluğundan haberdardı. 

 2692 Aşk için açıklık ile perde birdir, aşk derdi aynı zamanda da perde yırtar  

  (utanmazdır). 

 2693 (Mehin-banu), bu iki âsi servinin, pamuk ve ateşin yan yana gelmesinden 

  korkardı.  

 2694 Şîrîn’i yanından ayırmazdı, (onun) ay yüzünden gözünü ayırmazdı. 

 2695 (Mehin-banu Şîrîn’i) güneşi ayın yanına gönderir gibi zaman zaman şahın 

  yanına gönderirdi.   

 2696 Ama kavuşma alevlenmesin diye (onu oradan) çabuk ayrırırdı. 

 2697 Cihanın hepsine bir nefes demişler, kavuşma anına iki âlem demişler. 

 2698 Eyvahlar olsun, kim bilir nasıl bir nefestir ki onsuz âlem ve insan bir hiçtir. 

 2699 Banu o gönül alan güzeli yalnızken çağırdı, utanarak şu kadar nasihat ve öğüt 

  etti: 
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 2700 Ey sultan evladı, devlet sahibi Şîrîn, candan tatlı Şîrîn şeker nerededir? 

[108a] 2701 Bugün güzellik ve tatlılık madenisin sen, bütün güzellerin sultanısın sen! 

 2702 Senin bir tırnağın yüz Cem ülkesi eder, saçının bir kılı âlemin bin hazinesi 

  eder. 

 2703 Senin güzel yüzün canın servetidir, dinin yasaklarından kaçma ve gereklerini 

  yerine getirme ise ziynettir. 

 2704 Nur ve aydınlık dolan yüzün binlerce kez dinine itaat eder. 

 2705 Ondan dolayı güneş her zaman nurludur, böylece hiç kimsenin eli onun eteğini 

  tazeleyemez.  

 2706 Gülün ondan dolayı bir anda rengi solar, böylece ilden ile gider, şöhretini 

  saklamaz. 

 2707 Mücevher sandığı ile onun mührü senin huzurunda hazinedir, yıldız falında 

  burcu felekten yücedir.  

 2708 Sandığın mührünü sevgi eliyle bozarsan, bil ki o zaman burcun yapısı ayakta 

  kalır. 

 2709 Gönlüm bu cihanı kuşatan aslanın sen ceylanı avlamak istediğini tahmin 

  ediyor. 

 2710 Sen ceylanının gözlerini oku, bin aslan ve kaplana darbe vurur.  

 2711 Doğru bildiğim şudur ki o gencin arzusu sensin, başka şeyler bahanedir. 

 2712 Saçının zincirinin divanesidir, güzel yüzünün mumunun kelebeğidir. 

 2713 Ülkedeki dedikodu ve çıkan haberleri bırakalım; ne diyelim ki bu avı güzel 

  avladın! 

[108b] 2714 Ama korkum dili yağlayıp (güzel sözler söyleyip) bedava tatlı helva  

  yemesidir. 

 2715 Sevgi sona erecektir, çünkü dünyevîdir, bilge der ki şehvet hastalıktır. 

 2716 Gönlünün kuşu senden tane toplayınca, senden bıkar ve başka budağa konar. 

 2717 Henüz (topraktan) çıkmadan taneni çürütme! Ekmekten önce fırına düşme! 

 2718 İşittim ki sarayında hepsi sevilen ve rağbet edilen başka on bin (kadın) vardır.  

 2719 Bin menekşe sümbül ile kokarken, bir gül ile nasıl yetinsin? 

 2720 Ama cevher sandığına uzanacak bir el bulamazsa, o şevkle hayran ve sarhoş 

  kalır. 

 2721 Benden arzuyla istesin, izzet ve hürmetle hediyeler versin! 

 2722 Bu maksada ulaşınca iki âlemde yüz aklığı elde edersin.  



684 

 2723 Eğer o Ay ise biz Güneş’iz ve eğer o Keyhüsrev ise biz Efrasiyab’ız. 

 2724 Nefs itini yenene yiğit demişler, sarayını koruyan başkumandandır demişler. 

 2725 Cana hoş gelen kimi güller koklanır, sonra yabana atılır. 

 2726 Canların karıştırdıkları şerbet nasıl bir şerbettir ki tattıktan sonra yudum gibi 

  saçarlar. 

[109a] 2727 Toprak olmayanlar gül dalını çıkaramaz, temiz olmayanlar aşk işini  

  sürdüremez! 

 2728 Nazlı bir servi olduğun için asil ol! Aşk oyununu seviyorsan, saf ve temiz ol! 

 2729 Şeker dudaklı (Şîrîn) bu sözleri işitince, tatlı şerbet gibi keyif verdi. 

 2730 Görür ki her biri ayrı kıymetli bir incidir, kulaklarına inci gibi doldurdu  

  (kulağına küpe yaptı). 

 2731 O bekaret öğüdünü kendi gibi sever, zaten kendisinin de düşüncesi budur. 

 2732 Utançtan gül yüzünü ter basmıştı, taze nilüfer gibi suya batmıştı. 

 2733 Ondan sonra ezelde ve ebette diri olanı (Allah’ı) gönlünden geçirerek büyük 

  yemini etti. 

 2734 Gündüzün kâfuru gecenin amberine, ayın dolunayı ve feleğin çemberine, 

 2735 Mehin-banu’nun saf iffeti, onun için beslediği şefkat (üzerine yemin etti), 

 2736 ve eğer aşk yarası canımı yakarsa, işimin sağı sola dönmesin (işlerim  

  bozulmasın)! 

 2737 O, kanımla dolu kadehi içerse, kesinlikle benden istediğini alamayacak! 

 2738 Ateşte yanarsam yaprak rüzgâra kavuşmasın, yüzsuyunu dökersem  

  (namusuma leke sürersem), başım toprakla örtülsün (öleyim). 

 2739 Banu o yemini ve andı görünce (Şîrîn’in) gözünü öptü ve sözüne inandı. 

[109b] 2740 Çünkü zaten bu konudaki gayretini, erkeklerden daha iyi iffeti olduğunu 

  bilirdi. 

 2741 Bu şah ile o ayın zaman zaman kendi nerede derse orada buluşmalarına izin 

  verdi. 

 2742 Safa meclisi ya da meydan fark etmez, o şah ile o güzeller sultanı, 

 2743 yalnız olmamak şartıyla, gece gündüz topluluk içinde bir araya geldiler. 

 2744 Çünkü bir kadın ve bir erkek yalnız kalınca üçüncüsü elbette şeytan olur. 

   

  Hüsrev’in meydanda Şîrîn ile çevgen oynaması   

 2745 Sabahın pehlivanı meydana çıkınca altın top firuze renkli çevgeni getirdi. 
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 2746 Tuhaf bir çevgendir; çünkü her seher vaktinde bir altıntopla bin altıntop 

  kıvrılır. 

 2747 Güneşin topu, ateş parçası olan ayın bütünlüğünü dağıtıp göğe yükselmişti.  

 2748 Karmakarışık olan Şîrîn acıyla kalkıp saçını çevgen, gerdanını top yaptı.  

 2749 Bütün elbiseleri padişahlara yaraşır giyindi, salınan servi ok mahfazası ve 

  kemer taktı. 

 2750 Torbadaki okunu kana nakşetmiş, cihanı ok torbasına ve yay çantasına  

  nakşetmiş. 

 2751 Başına Türk gibi bir börk takıp Anadolu’yu ve Türkleri yağmalar. 

[110a] 2752 Işıltılı güzelliği cihanı yakmasın diye güneşine örtü ör 

 2753 Güneşi top, feleği meydan yapıp top ve çevgen getirmelerini buyurdu  

 2754 Ayın kul, Venüs’ün köle olduğu üç yüz ay gibi (güzel) kemerlerini taktı. 

 2755 Her biri farklı renkte giyinerek kimi cilveli  kimi şen şakrak kadına benzer. 

 2756 Her birinin güneşe kılıç, aya ok çantası takmış dik başlı bir servi olduğunu 

  görürsün. 

 2757 Avlanacak hayvan kılıçlarından ürker, ok atsalar uçan akbaba korkar. 

 2758 Her birisi bir çabuk koşan (ata) biner, öyle ki gidişi bahar rüzgârının yolunu 

  keser. 

 2759 O mübarek sevgili, bu güzellerle birlikte şahın dergâhına doğru yöneldi. 

 2760 Şâvur koşup Şîrîn’i karşıladı, tozunu görünce gözleri parladı.  

 2761 Yürüyen atının ayağına başını koydu, dedi ki senin uğruna gözlerimden yaş 

  aksın! 

 2762 Gözümün yaşıyla âlem yaşla dolsun, senin gözyaşınla insan hoş vakit  

  geçirsin! 

 2763 Şahın bekleyişi sınırı aşmıştır, kara zülfün gibi huzuru kalmadı. 

 2764 Yüzünden bir işaret görmeyi umar, çünkü o kara zülfün gibi can verdi. 

[110b] 2765 Şîrîn dedi ki ey vefalı yar, yüzünü sürüyerek git buradan, şaha ulaş! 

 2766 Ben kulundan dua ve hizmet götür ki kulunu lütfunun yolunda unutmasın! 

 2767 Giden atlılara ne kadar zahmet olacaksa olsun, çünkü güzelliğinin suyu can 

  bağını sular. 

 2768 Hizmetinde biraz bulunursak; gönül ve can, senin devletinde şeref bulur! 

 2769 Baş ortada olduğu için can (oyunu) oynayalım, yani top ve çevgen oynayalım. 

 2770 Şîrîn Şâvur’a işaret verince, (Şâvur) koşturup şaha müjdeyi verdi: 
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 2771 Ey şahım, talihin yıldızı uğurlu oldu, o gönlü aydınlatan ay kapıya geldi. 

 2772 Işığıyla halkı aydınlık içinde bırakır, sen güneşle aynı burçta birleşmek ister.  

 2773 Biraz etrafı gezelim der, yan yana meydana yönelelim der. 

 2774 Saçını çevgen, gerdanını top etmiş; cana oyun ile karışıklık salmak ister. 

 2775 O yakışıklı şah, bunları işitince hemen şahin gibi yerinden sıçradı. 

 2776 Sevincinden ayağa kalkarak dönmeye başladı, sevindi, giysilerini Şâvur’a 

  verdi. 

 2777 Buyurdu, hemen Şebdiz’i hazırladılar; Rüstem-i Zal2866 gibi ata binip gitti. 

[111a] 2778 Eline altın bir çevgen aldı, felek topundan öç almak ister. 

 2779 Şîrîn’e karşı şevk ile, binlerce git gel ile ve hücum ile gider.  

 2780 Birbirlerini görünce kendilerinden geçtiler, yüzlerini atların üzerine koyarak 

  secde ettiler. 

 2781 Gönül, varlığını ortaya koyunca, biraz meydan kenarını dolaştılar. 

 2782 Şah görür ki bu uçan kuşlar evde güvercin, avda doğandırlar. 

 2783 Hepsi konuşmada İsa, icraatta Meryem’dir; 2867 tamamı kadehte Cem, mecliste 

  Rüstem’dir. 

 2784 Atlarını meydan içine sürerler, öyle bir meydan ki can içine ateş saçarlar. 

 2785 Meydan alanı şereflenince, yüz safa ile iki sıra halinde dururlar. 

 2786 Bu yanda ay yanaklı yıldızlarıyla, diğer yanda şah askerleriyle (durur). 

 2787 Sonra sultanın kullarından birkaçı, birkaç da gül bahçesinin gülleri (meydana) 

  girer. 

 2788 Çevgen ile biraz dolanırlar, arada topun başını döndürürler. 

 2789 Şah, çevgenleri baştanbaşa lâl ve cevherle süsletmişti.  

 2790 Ve topa vurdukça cevherler saçılsın; oradakiler ondan bol bol keyif alsınlar. 

[111b] 2791 Toplar misk ile amber doludur ve döndükçe zihin güzel kokar. 

 2792 Ay Güneş ile meydana gelsin diye şah Şîrîn’e çevgen (oyununu) teklif etti. 

 2793 İnip yer öptü, yine çabucak bindi; çevgeni öpüp hiç çekinmeden eline aldı. 

 2794 Biri dişi ve biri erkek aslandır, atları birbirinden ürkek değildir (ikisi de  

  cesurdur). 

                                                 
2866 bk. 695.beytin dipnotu. 
2867 Meryem’in a.m suskunluk orucu ve İsa’nın a.m henüz beşikteyken konuşmasına telmihte 

bulunulmuştur. Ayrıntılı bilgi için bk. M[ustafa] Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, Ankara 1985, s. 311-312. 
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2795 Yanlış söyledim, onlar melektir, aslan değil! Biri Belkıs biri Süleyman’dır. 

 2796 Biri Gülgun ile Güneş’ten daha hızlıdır, biri Şebdiz ile doğandan daha hızlıdır. 

 2797 Yeni Ay çevgenlerine öykünür, güneş meydanlarına top olmayı diler. 

 2798 Bunlar bizzat amber sopasıyla topu feleğin çemberinden geçirirler. 

 2799 Topu bazen ay bazen güneş vurdu; sonra bazen Cem bazen Cemşid vururdu. 

 2800 Şahin ve doğan biraz oynadıktan sonra, oyunu bırakıp av için uçarlar. 

 2801 Gülgun ile Şebdiz arkadaş olup gece ve gündüz gibi beraber giderler. 

 2802 Sınırsızca ve çok avlanırlar; bozkır ve çöl, orman ve dağ geçerler.  

 2803 O kadar ova ve tepeyi yok ederler ki o çölü mezarlığa çevirirler. 

[112a] 2804 Bak! Her bir ahu gözü aslandır, bu yüzden hayatta olanlar kan ile kılıç  

  sıvarmış. 

 2805 Gör! Her nazlının mızrağı şişman öküzün zehrine bulaşmıştır. 

 2806 Yaptığının ejderha olduğunu gördüğü an her yiğit şaşırırdı. 

 2807 Hükümdar, o avdan armağanı ne olacak diye Şîrîn’i gizlice gözlerdi.  

 2808 Çekici Perviz bir süre sonra şeker saçan Şîrîn’i bir mücadele içinde gördü. 

 2809 Kılıç elinde ceylan olmuş şekilde, geyik tavşan yerine aslan elinde gelir,  

 2810 O cihanı kuşatan ay bu avcılıkla Hüsrev gibi bir hayvanı tuzağa düşürdü. 

 2811 Şah şaşırdı; çünkü o peri yüzlü, görünüşte nur, heybette ateştir. 

 2812 Gece olunca, rüzgârı şekerden tatlı görünce avlandılar. 

   

  Gecenin tavsifi   

 2813 Feleğin tavus (kuşu), bağı terk edince gül bahçesine kargayı musallat etti 

  (Güneş kaybolunca karanlık oldu). 

 2814 Bu karganın kanadı âlemi doldurdu, (etrafı) bir yumurta (Ay) kapladı, bin inci 

  (yıldızlar) açtı. 

 2815 Dünyanın kuş yuvasının işi bazen tavus bazen kargadır. 

[112b] 2816 Sonra o tavusları gezinti yerinden yuvalarına doğru götürdüler. 

 2817 Zamandan istediklerini aldıkları için, gece sakin kaldı. 

 2818 Parlak güneş seher vakti doğunca, şah kapısına aceleyle koşarlar. 

 2819 Yine çevgen ve topa başlarlar, yine avlanırlar. 

 2820 Bir aylık zaman dilimini o işe harcadılar, bu iş bir harf dahi sapmadı. 
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 2821 Hükümdar Hüsrev, sevgiliyle eğlence için fırsat kollardı. 

 2822 Dolaşırdı, kolayını bulamazdı; yıldızlar da o ayı gözlerdi. 

 2823 Avdan döndükleri bir akşam, sevdiceğini muhabbetten uzak, yalnız buldu. 

 2824 Hüsrev dedi ki ey seher vakti doğan nur, güzel yüzün can gözüne bakılacak 

  yerdir.  

 2825 Aslanın yolunu kesen gözünden ceylanlar ciğerlerini yakıp ah ederler. 

 2826 İki âlemdeki fetihleri (senin) ruhun, seninle bir sabah içki içmektir. 

 2827 Aslan, saçından gevşek toka attı, geyik bağrı gibi ateşte yandı. 

 2828 Pek çok canlının canını alalım; gelin, can için ciğer kanını dökelim! 

[113a] 2829 Pek çok kez ava ve savaşa yönelelim; aklın kavrayışına uyalım, eğlenelim.  

 2830 Seher vaktinden yemeye ve içmeye başlayalım, adaletsiz döngüden adalet 

  alalım. 

 2831 Nevruz zamanı bahar dönemi olduğu için (o zaman) gökyüzü kutlu olmuştur. 

 2832 İşin sonunda bize kalan hasret yarası olduğu için, laleden kadehi az tutan 

  değiliz. 

 2833 Seninle bir sabah içki içmek, iki âlemde ruhun fetihleridir. 

 2834 O ay, gözünün üstüne parmağını koydu ve (dedi ki) şahların şahının buyruğu 

  gözümün nurudur. 

 2835 Gece olunca “iyi geceler” dedikten sonra odasına çekildi. 

 2836 Perviz ise gece kuşu olduğundan, sabahlamıştı.  

 2837 Gündüz parlak yıldızları seyredip geceden tan ağarıncaya kadar yıldız saydı. 

   

  Bahar gününün tavsifi  

 2838 Seher, sırça renkli felek, sırça renkli meydandır; dünyaya lale dağıttı, inci 

  topladı. 

 2839 Cihan o lalelerle gül bahçesine döndü, gönüller güldü, canlar aydınlandı. 

 2840 Zaman parlak rengi tutmuştu, yeryüzü tanıdık kokuyu bulmuştu. 

[113b] 2841 Âlemi aydınlatan güneşti, yeryüzünü yeni gün ile uğurlu etmişti. 

 2842 Cihana rahmetin etkileri yayılmış, cihanın yaşlısı gence dönmüştü. 
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 2843 Sanki alem sura üflenmesini işitmiş ve öldükten sonra yeniden dirilme  

  gerçekleşmişti.2868  

 2844 Damardaki kan coşmuş, seher kuşu içki davetine icabet etmişti. 

 2845 Rüzgâra öyle mülayimlik gelmişti ki çürümüş kemiğe can vermeyi dilermiş. 

 2846 Hava İsa’nın a.m nefesini rüzgâra bırakmış, bulutlar Hızır suyunu sele vermiş.  

 2847 Kızlarına gelini bitki yapmış, eğlenceye Anadolu halkını, Türk’ü ve Rus’u 

  çağırır. 

 2848 Tan yeli kuaförü amberle tütsü yakmış, çiçekler yanağına allık sürmüş. 

2849 Yasemin mücevher kutusunu üstübeçle doldurmuştur, şakayık çiçeğinin 

saksısı  ise rastık ile demir sülfatmış. 

 2850 Lale, kırmızı sürmeliğini getirmiş, altını avcunda olan nergis onu gizlemiş. 

 2851 Hükümdarın tahtı bahçe içinde gül gibi açmış; menekşe tavus kuşunun  

  tüylerini deste yapmış. 

2852 Nesim rüzgârının habercisi deve dikeninin önüne hızlı hızlı gider, bazen 

nakkaş bazen de süpüren olur. 

 2853 Nesrinden olan ele altından ayak, yanına da süsen bitkisinin çini kabağı  

  yaraşır.  

[114a] 2854 Lalenin jaleyle kanı karışmış, kadeh lâl, şarap erguvan renginde olmuş. 

 2855 Ondan dolayı gonca bakışlardan gizlenir, çünkü kesesi yakut ve altınla  

  doludur. 

 2856 Ayrıca o meclisin sonunda mest ve korkusuzca perde açılır, kese güzelleşir. 

 2857 Şarkıcı meclis içinde seher vaktinde öten kuştur; kiminin sesi yumuşak  

  kimininki ince ve keskindir. 

 2858 Gülün bir an sevinip gönlünü açması için seher bülbülü bin destan okur. 

 2859 Kumru yüz sözle öter, ömrü taze tutsun ki ilkbahara ulaşayım.  

 2860 Turaç (kuşu) bu işareti onun zikri için toplar, onun için gözünü yummadan 

  dünya elini aç! 

 2861 Güller, seher bülbüllerinin iniltisinden, güller onun gönül alışından gülmüşler 

  (açılmış).  

 2862 Ağaçlar neşeli bir halde oynamaya başlamışlar, çiçekler cübbeleri yırtarak 

  açmışlar. 

 2863 Çam fıstığı ağacı baş çıkarıp hayran olur, çınar ve servi ellerini açar. 

                                                 
2868 İslamiyette dört büyük melekten üçüncüsü olan İsrâfil’in Allah’ın emriyle sûra üflemesiyle 

gerçekleşecek olan yeniden dirilmeye gönderme yapılmıştır.  
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 2864 (Senin)) budakların hoş rüzgârdır, o yanağa gümüş saçar, böylece zümrüt 

  yaygıyı gümüşe çevirir. 

 2865 Su karışıp bağ ve zincire rüzgâr çekecek kadar feryat eder. 

 2866 Gül, bülbülün beladan ne çektiğini bildiği için benzi utanmaktan kan toplar.  

[114b] 2867 Allah bozkır ve dağı cennet yapmış; cennet bağı cihanı kıskanırmış.  

 2868 Cennet sefasını göreyim diyen kişi, baharın sıkıntısız sefasını sürsün! 

 2869 Bu mevsimde topraktan inci yetişir, taşmayan gönül taştan beterdir. 

 2870 Perviz, seher vakti yüz şevkle uyanır, tan yeli gibi erken kalkar. 

 2871 Şâvur’a dedi ki ey kâmil üstat, uğurlu gün bugündür, habersiz olma! 

 2872 Cihana nefes verelim, adalet alalım; bu ölümlü ömre bir nefeslik azık alalım. 

 2873 Git bir çimenlik seç; malzemeni ve tahtını oraya götür, mutlu et! 

 2874 Ne kadar çok adet ve usul bilirsen, yeryüzünde göğün yıldızını (ve) ayını o 

  kadar tertip edersin. 

 2875 Cennet süsü gibi süsle; çünkü öyle cennet (ancak) huri yeri olur. 

 2876 Allah dünyayı öyle düzenlemiş ki Mani resmi bile canına derman ister. 

 2877 Sen de yeryüzünü hatasız bir şekilde nakşet ki o çini nakş bile ona bir an

  meyletsin! 

 2878 Şâvur şahın önünde yere eğilip selam verdi; hayırlı işi sonraya bırakmadı. 

 2879 Bir güzel ve gönlü ferahlatan bostan bulur; öyle bir bostan ki gören ikinci 

  cennet sanırdı. 

[115a] 2880 Yaban gülü, gül, reyhan ve sümbül; kumru ve bülbül sesleriyle doludur. 

 2881 Çimenlerin çevresi salınarak akıp giden sudur, pınar ve çeşme havuzu  

  padişahlara yaraşır biçimdedir. 

 2882 Cennet bahçesinin beyazı onun tabağından nurlanmıştır, suyu saf kevser 

  suyundan temizdir. 

 2883 Üstat Şâvur o yeri öyle bir süsledi ki gören cennet kuruldu (sanır). 

 2884 O kadar çok şeker ve bitki akıttı ki yeryüzünün her bitkisi şeker oldu. 

 2885 Toprağa o kadar çok gül suyu saçmıştı ki su, gül suyunu hesap edemezdi. 

 2886 Kameriye, çadır ve otağ kuruldu; köşk kubbesi, dergâh tahtı koyuldu. 

 2887 Gözün ulaşabileceği yere kadar gül ile harmanladı, sanki dağı ve taşı gül 

  bahçesine döndürdü. 

 2888 Havuza hoş, temiz, şeffaf ve parlak inci ve cevher döktü. 

 2889 Ve yansıması gölgeliğe ışık verip gökyüzündeki yıldızlara benzetirdi. 
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 2890 İki yanda iki süslenmiş tahtı parıldayan havuzun üzerine düzgünce yerleştirdi. 

 2891 yeniden her tahta cevherler koydu, öyle ki nurundan gözler kamaşırdı. 

 2892 Bostanı, öyle süsledi ki cennet görse kendi kasırları sanırdı.  

[115b] 2893 Her usul ve adet tertip edilince elbette sultan ulaştı. 

 2894 Hüsrev o hazırlığı çok beğendi, Şâvur’a sonsuz övgüler yağdırdı. 

 2895 Dedi ki şimdi o can menziline git; yel olup Süleyman’ın a.m menziline ulaş! 

 2896 Ama ey nazik dost, yavaş es; çünkü o nazik sevgili yele dayanamaz. 

 2897 Vezir olduğundan her işe çare sendendir, yara senden dolayı olur, bu yüzden 

  merhem ulaştır! 

 2898 Hüdhüd (kuşu) gibi gidip sırrı açığa kavuştur!2869 Karıncadan sözü ve arzuyu 

  ulaştır!2870 

 2899 Kalanını sen söyle; çünkü bağışlayacak olan sensin; gönlüm sensin, gönül ve 

  can senindir. 

 2900 Şâvur başını eğip selam verdi ve ayağın kaldırdı (huzurdan çekildi); çünkü 

  fırın ısınınca ekmek pişer. 

 2901 Diğer tarafta zamanın nakış güzeli seher, geceden kalma sarhoş gibi uyanır. 

 2902 Geceki sözün tekerlemesi dilindedir, gözünde kavuşmanın hayali, 

 2903 kendini binlerce renkle süsleyip gözünü kapıya dikmişti. 

 2904 O ruh koruyan elçiler gelsin diye, haber diye sayıklayarak sürekli şeker döker. 

 2905 O sırada üzgün Şâvur geldi, selam verip dedi ki ey hayırlı dost, 

[116a] 2906 Günün aydın ve Nevruz’un mübarek; yıldızın uğurlu ve günün mübarek olsun! 

 2907 Cihan güzelliğinin güneşiyle aydınlansın, felekler ışığından gül bahçesine 

  dönsün! 

 2908 Perviz şah selamlarını iletir, gözü senden başkasına bakmaz oldu. 

 2909 Kulluk yerine duadan medet ummayı bırakıp devlet yerine senin tozundan 

  medet umar. 

                                                 
2869 Hüdhüd (çavuş kuşu), Süleyman’a a.m onun haberdar olmadığı Sebe halkından bilgi getirmiştir. 27. 

Neml suresi 20-24. 
2870 Hayvanlarla konuşabilme yeteneğine sahip olan Süleyman’ın a.m karıncayla konuşmasına telmihte 

bulunulmuştur. bk. 27. Neml suresi 18-19: “Nihayet karınca vadisine geldikleri bir vakit karınca, ey 

karıncalar, yuvalarınıza girin, Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesinler, dedi. Süleyman 

onun bu sözüne tebessüm ile gülerek dedi ki: “Ey Rabbim! Beni; bana ve ana-babama verdiğin nimetlere 

şükretmeye ve razı olacağın sâlih ameller işlemeye sevk et ve beni rahmetinle sâlih kullarının arasına 

kat!” Daha geniş açıklama için bk. Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî, Tarih-i Taberî Tercümesi 

1, Can Kitabevi, Konya, 1982 s. 499-501.  [Arap harfli ilk baskı: İstanbul, 1875-1876 (H.1292)]. 
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 2910 Kerem sultanı olduğundan keremde bulun! Sıkıntıyı gidermek için bir adım 

  at, çünkü sıkıntı giderensin! 

 2911 Tatlı Şîrîn (bunu) işitince ciğerindeki kan içtenlikle coştu. 

 2912 İçindeki sevginin coşkunluğu dışarı vurdu, ayağa kalkıp elini başına koydu. 

 2913 Hemen o an Gülgun’a bindi; Gülgun, baharın yanağına gülgûne (allık) gibidir. 

 2914 (Şîrîn) baharın dört bir yanına bakınca âlem (onun) yanağından lale bahçesine 

  döndü. 

 2915 Servi, bostanda salınıp yürüdüğü için kumru ve sülüne figan ettirdi. 

 2916 Sular karışıp coştu, çiçekler ortaya çıktı, sanki aklı başına geldi. 

 2917 Tatlı esintisi sümbülü ferahlattı, menekşe beynini amberle doldurdu. 

 2918 Seher vakti yanağı gül bahçesini tazeleyince her bir dikenden bir taze gül açtı. 

[116b] 2919 O sırada üç yüz gönül ferahlatan (kız) hazırlanmış, canıgönülden güzele 

  (Şîrîn’e) itaat etmişti. 

 2920 Şah (Perviz), dolunay olacak ayın güneşi karşıladığı gibi koşup güzeli (Şîrîn’i) 

  karşıladı.  

 2921 Karşıdan birbirlerini görünce uzaktan selamlaştılar. 

 2922 Sanki Mecnun Necd Dağı’na ulaştı, iki tarafta Leyla secde etti. 

 2923 Secde vaktinde akıl başa gelince gönül ve can coşmaya başladı. 

 2924 İnci ve cevherleri paylaştılar, cevher ne kelime, her biri apaçık bir yıldızdı. 

 2925 O üç yüz yaban gülünü ele, üç yüz tabak altın ve gümüşü getirmişti. 

 2926 Eşsiz inci ve şeffaf lâl ve nuru konuşan yakut doludur. 

 2927 Sanki Ay gibi olan şahın ayağına yıldız saçtılar. 

 2928 Sultan yaradılışlının melek yüzlüleri, cihan şahının peri gibi kulları,  

 2929 taşa toprağa eşit olacak kadar cevher ve yakut saçtılar. 

 2930 Gönlü cezbeden Perviz bir tahta, diğer tahta da taptatlı Şîrîn geçer.  

 2931 Yanağını görünce havuz titredi; arzu ateşi, denizi su havuzuna çevirdi.  

[117a] 2932 Yanağı, havuzu rengarenk ve parlak yapar; öyle ki yansıması tavanı gül  

  bahçesine çevirir. 

 2933 Bu taht, taç, lâl, inci ve mercan; bu havuz, yeşillik, bağ ve gül bahçesi,  

 2934 parlak ve gönül aydınlatan olsa da yüzü nuruna göre toz gibi göründü.  

 2935 Güneş ortaya çıkınca yıldız kalmaz, gündüz olunca ayın ışığı nasıl kalsın? 

 2936 Altın ve gümüşten tahtlar kuruldu, ay yüzlüler Venüs gibi oturdu. 
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 2937 Peri yüzlülerin kimisi oturdu, kimisi karşıda saf tuttu. 

 2938 Sanki Hızır’a ölümsüzlük suyu ulaştı, yahut Süleyman a.m Belkıs’a kavuştu. 

 2939 Sevinçli Şâvur karınca gibi hizmet etmek için çevik bir şekilde hazırlanmıştı.  

 2940 Bir yanda şahın ay yüzlü kulları, diğer yanda ayın yıldızları şeref (burcunda 

  dizilmiştir). 

 2941 O köşk, bu kullar ile huriden dolayı (orayı) gören huri ve genç delikanlılarla 

  dolu cennet sanır. 

 2942 Akıl seslendi: Ömrü, rüzgâra vermeyin (boşa harcamayın)! Cennette şarabın 

  mubah olduğunu bilin!  

 2943 Sâkî, gümüş gibi kolu sıvadı, yasemin simâlılar bacaklarını ortaya çıkardı. 

2944 Gümüş (gibi parlak) bilekliler altın ayağı (altın saplı kadehi) sürüyüp lâl 

dudağı (şarabı) döndürür. 

[117b] 2945 Bir iki (kez) nur ateşinin çevresinde dolanınca, benzi nur ateşini güle 

 benzetti. 

 2946 Şarkıcılar söz ve dua ile başlayıp çalgılı türkülü eğlence düzenledi. 

 2947 Şahın üstat bir çalgıcısı vardı, öyle ki sözünden Venüs feryat ederdi. 

 2948 Coşkulu ses bir başlasa, pek çok can ten cübbesini yırtardı. 

 2949 Ud ile şarkı söylese, hem meclis hem de saz odun gibi yanardı. 

 2950 (Musikide) gam nefesi zehrine çare olurdu, mızrabından yaraya merhem 

  ulaşırdı. 

 2951 Lütfuna her nitelikten bir parça, on iki burç ve altı yönden koymuştu. 

 2952 Her burcun rast makamını, ve o perdede (sesin tizlik ve peslik derecesi) saat 

  sırasını bilirdi.  

 2953 O burcunun makamının saatinde çaldığında, gönülden göğe yol ederdi. 

 2954 Edvarda (eski musiki eserlerinde) adı zikredilmiştir, adı meşhur Baribed 

  olarak anılır. 

 2955 Şahın eski kafadar arkadaşıydı, hem sohbet arkadaşı hem de dostuydu. 

 2956 Şah işaret edince sazı eline aldı, başlangıçta uşşak dörtlüsüne neva  

  makamına2871 başladı. 

 2957 Telden öyle ah ve figanlar çıkardı ki bir tel ile bin gönül ve canı bağladı. 

[118a] 2958 Sözlerini nevruz makamında söyleyip Perviz dilinden gazeller okudu. 

   

                                                 
2871 Musikide uşşak dörtlüsüne rast beşlisi ilâvesiyle meydana gelen basit makam. 
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  Baribed’in Hüsrev’in dilinden duruma uygun gazel okuması  

 2959 Yine saadet rüzgârını canımıza ulaştırdı, böylece aşina olduklarımıza şeref 

  hüması (hüma kuşu) kondu. 

 2960 Cihan güneşi otağımıza geldi, ayın gölgeliği gölgemize eğilse tuhaf mıdır? 

 2961 Eğer gökyüzü dergahımıza hizmetler ederse, bugün menzilimiz gökyüzüne 

  yeryüzü döşenmiş yerdir.  

 2962 Huri, ağır suçunu bilsin ve cennet kusurlarını anlasın, bostanımıza bakarsa 

  cennet bahçesidir.  

2963 Niyet okları dost kaşının yayından atılınca, havadis okları kemanımıza kurban 

olsun!  

 2964 Cem kadehini doldur, küpün (şarap küpü) işlenmemişini göster, çünkü dünya 

  canımıza çok kahır zehri içirdi. 

 2965 Biz binlerce yıl geçse de güz yelinin gül bahçemize zarar getirmeyeceği o 

  bahara eriştik. 

 2966 Baribed sözünü tamamlayınca oradakiler akıllarını oynatmıştı. 

 2967 Sevgilinin güzel bir çengi (bir müzik aleti) vardı, (bu çeng) neyi, udu ve çengi 

  ateşe verirdi. 

 2968 Nefes bakımından İsa a.m ve mana bakımından Hz. Meryem’di; sesi  

  Davud’un a.m sesine eşdeğerdi. 

[118b] 2969 Bahtını Venüs’ten, güzelliğini aydan alırdı, adı Negisa idi ve tadı şekerdendi. 

2970 O gül bedenli servi (Negisa), bu gönlü dinlendirene bir an çengini eline alması 

için işaret etti.  

 2971 Dostlardan bir ihtiyar eğilip selam vererek eline aldı ve tutkuyla kederli  bir 

  ses çıkarır. 

 2972 Boynu eğilmiş, beli bükülmüş, yüreği delinmiş, bağrı sökülmüştü. 

 2973 Başından ayağına kadar kırık olsa da nigâr makamıyla doluydu ve beste nakşı 

  (okurdu). 

 2974 Her ne kadar ihtiyar görünümlü olsa da gönlü gençtir. Gümüş kalemler onu 

  tel tel toplardı.  

 2975 Fıstık dudaklar ona fındıklar verir, onu yanlarına çekip sevinirlerdi. 

 2976 Kalan saçı çok azdı, başı keldi, kucaklayana utanarak arkasını dönerdi. 

 2977 Yüz üzerinde seyredilecek çok hat vardı, yüzündeki bu hatlar yüzünün dörtte 

  birini kaplamıştı. 

 2978 Negisa onu kucaklayıp eğlence yerini Venüs gibi şereflendirdi. 
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 2979 Ağzını açıp çengin her telinden söyledi, sevgilinin dilinden gazele karşılık 

  gazel okudu. 

   

  Negisa’nın Şîrîn’in dilinden duruma uygun nazire okuması   

 2980 Dokuzuncu göğün hüma kuşu eşiğimize ayak mı bastı da beyaz doğan  

  yuvamıza ulaştı. 

[119a] 2981 Güzel yüzünün güneşine gül düşse zerreden daha azdır, bu güneş ki  

  gökyüzümüze eğilip selam verdi. 

 2982 Cihan bağışlayan şah bahtiyarlığımıza ulaştığından beri, zamanın arzusuyla 

  can muradını bulduk. 

 2983 Bu servi ayağı bize Miraç’ın son noktasıdır; zaten cennetteki sidre ağacı 

  merdivenimizin ayağına kıskançlıkla bakar.  

 2984 Felek tavusu gelse gül bahçemizde aciz bülbül gibi kalacağı o güle ulaştık. 

 2985 Yuvamıza canıgönülden yağmasın, çünkü Hânımın ayağı hanedanımıza geldi.  

 2986 Dişi geyik yavrusu gazeli bırakınca o ahulara ah ve inleme düştü. 

 2987 Perviz bu çeng sesine ateşin neye ulaşması gibi yanardı. 

 2988 Baribed Negisa’nın çengini gördüğünde Davud a.m ve İsa a.m gibi ses ve 

  nefes birlikte olur. 

 2989 Hemen o an udu akort etti; neyle meşgulsün? Boş durma, ateşe düş! 

 2990 Aşk kanunuyla manayı bilir, sesinin şifa bakımından doyurucu olması gerekir. 

 2991 Şah uygun bir şarkı talep etti, karşı çıkmadı, perdesini rast makamında söyledi. 

 2992 Şeyhî’nin söyleyeceklerini tamamlanması için bu incinin şiirini düzenledi. 

   

[119b]  Baribed’in münasip bir gazel okuması   

 2993 Göz yüce cennetten geçse tuhaf mıdır? Çünkü can gözü bugün Allah’ın  

  tecellisinin nuruyla aydınlandı. 

 2994 Devlet gölgesi senin çehrenden başıma geldiği için parlaklığının şevkiyle 

  yansam Tuba ağacının gölgesi gerekmez! 

2995 Allah’ın tecellisinin nurlarına nasıl gücü yetmiştir; öyle ki ya Rabb, gönüller 

Musa’nın a.m Tur Dağı’ndan sağlammış. 

 2996 Alçak nefisli olup cihana senin ayağının toprağını vereyim, bilgili olan bilir ki 

  bu dost mülkü dünya inancından yeğdir. 

 2997 Ona ulaşan nefes ne hoştur ki ömrü Hızır gibi ölümsüz oldu, İsa’nın a.m 

  üflemesiyle dirilen de böyle bir andır derler. 



696 

 2998 Ey içki dağıtan, ölmeden önceki an bitmeyen şarabı getir! Cennette de 

   doğrudan ayrılmama, sürekli ibadet etme ve dinin yasakladığı şeylerden 

  kaçınmayla elde edilecek budur! 

 2999 Alnına düşen saç yaralı gönlüme kaşında bir köşe verirse, gönlüm bu fethi 

  Kisra Sarayı’na tercih eder. 

 3000 Baribed’in udu bu ateşi yakınca sanki gönüller neyini ateşe bıraktı. 

 3001 Negisa hemen çengi eline aldı ve gönül sesini yumuşattı. 

 3002 İki şah birbirlerine naz ederken küçük ağızlı bozorg makamınca çaldı. 

 3003 O uğurlu sevgili, aslanın cevabını sevgilinin ağzından beste nakşını okur.   

   

[120a]  Negisa’nın nazire okuması   

 3004 Allah’ın yarattığı ne hoş tecelli nurudur; öyle ki melek görse yüce cennetten 

  cennet ister. 

 3005 O yüzünü gösterdiğinden beri gönül cennete gözlerini yumdu (cennetten 

  vazgeçti), manevi şekli  görmüşken Mani’nin resminden ne elde edilebilir ki! 

 3006 Güzelliğinin harmanı cihanı başak toplayan yapsa tuhaf mı? Çünkü bilgiliye 

  onun her bir tanesi dünyadan daha iyi gelir. 

 3007 Ok atan bakışının sihri züht elbisesini yırttı, eğer bir oka tahammül etmezse 

  takva zırhına nasıl dayanacak? 

 3008 Sadık sabah olsa da yüzünden yüz suyunu (onur) ister, çeşmesi dolu olmadığı 

  için kuru davadan ne elde edebilir ki? 

3009 Dünya ve insan, saba rüzgârı Leyla’nın güzelliğinden örtüyü bir an 

kaldırdığında Mecnun’un nasıl akıllı olduğunu bilirdi.  

 3010 Gönül boyun havasında pek çoğu yüce ihsandır, zaten onun gözünde senin 

  tozun cennetten ve Tuba ağacının dalından daha iyidir. 

 3011 Negisa sazının sesini kısınca, şah geceden kuşluk vaktini ayırt edemez oldu. 

 3012 Şu şekilde dert ile ah ederdi ki taht ve dergah (onun şiddetiyle) sallanırdı.  

 3013 Şarap, şahlık, aşk ve gençlik; özellikle gönül alıcı hem de destansıdır. 

 3014 Bu duruma kim dayanabilir? Sabır ve takâta nefes yetmez.  

[120b] 3015 Gönlü aydınlatan Şîrîn acıyla ciğer yakan âh çekerdi. 

 3016 Gönlünü ve canını aydınlanıp gider ve gündüzünü Perviz’e atar. 

 3017 Banu yine öğüdünü hatırlardı, akıl işinin özüne batıp varırdı. 

 3018 Şah nekadar da çok inler ve ah ederdi; ay cevap verirken feryat eder. 
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 3019 O, ciğerlerin cübbesini yırtınca, bu, yüzünü yere toprak ederdi. 

 3020 Yüzünün şevkinden dili tutulsa konuşmasa da, bakışarak alışveriş ederlerdi. 

 3021 Utangaçlığından dili dutulsa, o anda beden dili doğru ve düzgün konuşur. 

3022 Kaş ve gözle işaretleşerek soru ve cevabı birbirlerine vaziyetlerini 

bildirirlerdi. 

 3023 Arzularına kavuşuncaya.kadar devam ettiler; böylece feleğin kadehi turunu 

  tamamladı. 

   

  Gecenin tavsifi  

3024 Lacivert bağ (gökyüzü) bostanına yaseminler (yıldızlar) saçınca, sarı gül 

(güneşi) topladı. 

 3025 Felekler çimenliği (yeryüzü) süslendi, yeryüzünün gül bahçeleri ganimet 

  buldu. 

 3026 Gündüzün kadehini doldurdular, gecenin köşkünü hazırladılar. 

[121a] 3027 O güzeller güzeli şah (Perviz) ayağa kalkıp şahın (Şîrîn’in) önünde eğilip “ey 

  güzel han” dedi. 

 3028 Bu sonsuz yiyip içme sana daimî olsun; sohbet arkadaşın Jüpiter ve Ay sâkî 

  olsun! 

 3029 Güneş, meclisinde altın süs olsun, şafak şarap, yeni Ay kadehin olsun! 

 3030 Şaha zahmetler getirdiğimizi biliriz; ama biz yorgun olmamıza rağmen  

  rahatlar getirdik. 

 3031 Sohbetinle ruhumuz rahata erdi, senin devletinde iki alemin zevkini tattık. 

 3032 İznin ile ağırlığı kaldıralım, emredin sıkıntıyı def edelim! 

 3033 Şah o sırada zevkten şaşkın ve sarhoştur, ne var ne yok’tan habersizdir. 

 3034 Eziyet eden dünyanın vefasını görüp bir anda bin yıllık sefa sürerken, 

 3035 Bu sözle öyle dert ile bir ah etti ki taht ile dergah ateşte yandı derdin. 

 3036 Dedi ki ey insanın ateşi, alemin nuru, sözüyle cana yara ve yaraya merhem 

  (olan),  

 3037 Nasıl bir merhem ki bu cihanı ateşlerde yaktın; ahımın dumanı dünyayı  

  boyadı. 

 3038 Nasıl bir sözdür bu sultanım ne dersin? Ben kulunu koru, hânım ne dersin? 

 3039 Yüzün olmadan ben bir nefes olsam, cennet bostanını kafes olarak görürüm. 

[121b] 3040 Bir an senden ayrı düşersem, kendi vücudumdan eziyet bulayım! 
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 3041 Yüzünün nurundan zerre kadar uzak olursam, gözüm gündüze karanlık desin! 

 3042 Ey gönlü aydınlatan sevgili, bu kavuşma içerisinde yanan, ayrılık ateşine 

  tahammül eder mi? 

 3043 Kavuşma gülünden dolayı ah eden ve inleyenin ayrılık dikeninde huzuru kalır 

  mı?  

 3044 Zavallı bülbül gül ile birliktedir, ama ayrılık ve kavuşmaya tahammül edemez. 

 3045 Diken, o ayrılıkta eziyet ettiği için kavuşma sırasında korkudan feryat eder. 

 3046 Ey hânım, kulunum, kanıma girme! Gel! Gitmek ne demek, cana cansın, 

  yanıma gel! 

 3047 Dilber dedi ki ey alemin sultanı, cihan tendir, vücudun da alemin canıdır. 

 3048 Senin yanından ayrılmak isteyen ayrılığın eziyetini çekse bu ona revadır!  

 3049 Bu candan ayrılmak isteyen her canın başından hastalık eksik olmasın! 

 3050 Senin gibi güneşten yüz çeviren gönle, gece ve gündüz bir olsun!  

 3051 Pek çok gitmek gelmeleri bitirir, pek çok kaygı da gülmeler getirir. 

 3052 Dünya işinin tek biçimde olmadığını bilirsin, gece gündüz gam ve mutluluk 

  birliktedir. 

[122a] 3053 Eğer seven (kişi), sürekli ayrı kalırsa, özlem ateşi dünyayı yakar! 

 3054 Ve eğer maşuk (âşık olunan) kavuşmaya her zaman izin verseydi, aşığın 

  vücudunun ayakta duracak hali kalmazdı. 

 3055 Gece olunca güneş gibi gözlerden kaybolursam, seher vakti doğup kapına yüz 

  süreyim. 

 3056 Güneşin bu denli doğrulukla yine de her gece güzelliğini örtüyle kapattığını 

  görürsünüz 

 3057 Sabah ve akşamı muhafaza ettikçe dünya itidali ve düzeni bulur.  

 3058 O Ay,  “iyi geceler” dedikten sonra uykuya daldığı odasına doğru yol aldı. 

 3059 Hüsrev onun arkasından şaşkın ve dermansız bakakaldı, duvar nakşı gibi 

  cansız kaldı.  

 3060 O gece ikisi de şaşkın, sabaha kadar aklı başından gitmiş ve cansız bir halde 

  kalırlar. 

 3061 Bunun nergisleri seheri bekler, onun okları seherlere nişan alır. 

 3062 Bu bekleme ateşinde yanmış vaziyettedir, o ise gönlünü mum gibi yakmıştır.  

 3063 O iki nur seher vakti yine kalkıp birbirlerini görmeleriyle mutlu oldular. 

 3064 Ruhu şarapla fethedip sabahı “iyi sabahlar” yaptılar. 
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 3065 Eğlence ve yiyip içme vakti olduğundan, o sultanlara layık içki sofrası  

  yeniden kuruldu. 

[122b] 3066 Gönüller yine zevkle coştu, bülbüller yine sevinçle ötmeye başladı. 

 3067 Bazen naz ve yakarma, bazen çalgı; bazen yanık ses bazen başlangıçtı. 

 3068 Dünyadan vefa görünce, gece olunca da sefa sürmeye devam ettiler.  

 3069 Geceden sabaha kadar dert ve hasret içinde, seherden geceye kadar da yiyerek 

  ve içerek zevk içinde kaldılar. 

 3070 Her gece feryat eden bülbül olurlar, seher vakti gül gibi açılırlar. 

 3071 Her gün başka bir çimenlikte servi, yaban gülü ve yasemindeymiş gibi 

   salınırlardı.  

 3072 Ama zevk ve sohbeti dahi perde arkasından (utanarak) yaparlardı, aralarında 

  bakışmaktan başka bir yakınlık olmamıştı. 

 3073 Bakışmaktan o kadar çok lezzet alırlardı ki şeker tadını aramazlardı. 

   

  Hüsrev ile Şîrîn’in Aras Nehri’ni seyretmek için gitmesi   

 3074 Bir gün uğurlu bir yıldız olan şah, yani güneş görünümlü Hüsrev, 

 3075 O güzeller güzeli şah (yakışıklı Hüsrev), ata binmiş ve gezip görme niyetiyle 

  yola çıkmıştı. 

 3076 Yanında şahı olanın gezip görülecek yeri olur. 

 3077 Bozkır ve dağları bir yerden bir yere gezip bağı bahçeyi seyrederlerdi. 

[123a] 3078 Sakin yeri ve havası güzel olan Aras adındaki nehre ulaşırlar.  

 3079 Nehrin, gönül derdine yetecek ve şifa veren, saf ve temiz bir su olduğunu 

  görürler. 

 3080 Nilüfer ve süsen çiçekleriyle, etrafı yeşillik ve gül bahçeleriyle dolmuş. 

 3081 Mest eden nergis güle karşı gözünü açmış, çiçekler  üst üste sıralanmış. 

 3082 Lale, lâl gibi olan dudağını sunuvermiş, şebnem ona diş incisini sunmuş. 

 3083 Gözün görebildiği kadar yeşillik ve gül bahçesi (vardır), arasında da o temiz 

  ve parlak nehir akmaktadır. 

 3084 Bu iki şah orayı beğendi, otağ kurulması için buyurdular. 

 3085 Şahlık tahtı kuruldu, Perviz tahta geçti, hemen eğlence kıyafetlerini hazırladı. 

 3086 Talih ve bahtı buldukları için o gün iki tahtı bir etmişlerdi. 

 3087 Bir huri ve bir gılman etrafa dizilmişti, sanki cennet bahçesinde  kapıcıydılar.

 3088 Baribed uduyla, Negisa sözü ve sazıyla arkadaş olmuşlardı. 
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 3089 Şîrîn’in dudağından o su cennet havuzuna dönmüş, içinden çıkan kamışları 

  şeker kamışı olmuştu. 

 3090 Bu lâlin lezzetini hayal ettikçe şekerden ağzı sulanıp şekerle dolar. 

 3091 O gül suyunun dudağına karşı susamış gönüllerin suya yutkunması gibi  

  yutkunur. 

 3092 Dost udî şahın o haline münasip bir gazele başladı. 

   

   

[123a]  Baribed’in münasip bir gazel okuması   

 3093 Gönül ve can o mercan gibi kırmızı dudağa kuru bedenin cana susadığı gibi 

  susamıştır. 

 3094 Bağrım o hasretten solmuş yeşilliğin yağmura susamış olması gibi karardı.  

 3095 Ey suya doymuş Hızır, can verir, (onu) koru! Büyük İskender ölümsüzlük 

  suyuna  susamıştır.2872 

 3096 Dünya ağzına kadar berrak suyla dolu olduğunda, onun gözünün kana susamış 

  olduğunu çıkarma! 

3097 Kırmızı dudağının şarabı bana serap oldu; susamış olan, sudan başka hangi  

ateşte yanar? 

3098 Gönlüm, hasretten gözümün yaşında sanki okyanusa susamış olarak 

boğulmuştur. 

 3099 Baribed’in ah etmesiyle ses çıkınca, Negisa da çengini çalmaya başladı. 

 3100 Şîrîn’in dilinden şekeri süte katıp bu şekilde o şiire nazire söyledi. 

   

  Negisa’nın nazire söylemesi   

[124a] 3101 Gözün her zaman kana susamıştır, susamış olanın kan ile doyduğunu  

  görmedim. 

3102 Gönlüm yanağına suya susamış gibidir, tıpkı kelebeğin ateşe susamış olduğu 

gibi. 

 3103 Benim ağlamamı istersen tuhaf mı? Gül, Nisan (yağmuru) damlasına susar. 

 3104 Hızır’ın bile susamış olduğu ölümsüzlük suyu senin saf ve berrak suyun için 

  yanar. 

                                                 
2872 bk. 2609. beyitin dipnotu. 
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 3105 Ey sâkî, bize kadeh kanını (kırmızı şarabı) getir! Çünkü şarap kabı kanımıza

  susamıştır. 

 3106 Dudağının sözüne inandım şaşılacak şey midir? Nitekim onun serabına taze 

  çeşme (bile) susamıştır. 

 3107 Susamış olarak okyanusa düşse, kısmeti yoksa ağzı (bile) ıslanmaz.  

 3108 Bu şekilde pek çok söz ve gazeller söyleyerek güzeller eğlenip raks ettiler. 

 3109 Gül yanaklı sâkîler kadehleri dolaştırınca gamlar boşaldı, yerine ferahlıklar 

  doldu. 

 3110 Mey ve ney aşk ile arkadaş olmuştu, şah o yüz şaraptan sarhoş olmuştu. 

 3111 Ansızın ormandan bir aslan çıktı, meclistekilere korkular saldı. 

 3112 Saldırdı, kuyruğunu vurup yürüdü, askerleri birbirine kattı. 

[124b] 3113 Onun onunla dövüşemeyince, meclise kadar yürüdü ve kükredi. 

 3114 Şahların şahı sarhoş ve içme zevkiyle, Şîrîn’den aldığı şevkle aslana karşı 

  durdu. 

 3115 Yanında ok ve kılıç olmadığı için, o cihangir birden yumruğunu savurdu. 

 3116 Kulak memesine öyle bir yumruk vurdu ki aslanı sersemletip toprağa  

  yapıştırdı. 

 3117 Askerini korkutan bu hamleden dolayı başını kesip derisini yüzdüler. 

 3118 Silah ve keskin kılıç tutan şahlara bu erkan ve usuller ondan kaldı.  

 3119 Perviz şah, aslanı yere sermiş olsa da, şahın tehlikelerden sakınması gerekir. 

 3120 Eğer aşk işi mertlik ise, sarhoşluk da divaneliktir. 

 3121 Şîrîn o cesur şahı görünce, bir yumrukta aslanı nasıl yıktı (diye düşündü). 

 3122 Dudağını övgü suyuyla tazeledi, şahın elini öpüp şekerle doldurdu. 

 3123 Padişah şeker dudağın mührünü açıp o taze sofradan bir parça şeker alır.  

 3124 Hasta olduğumuz için bu şurup bize hoş gelir, şeker elden ziyade ağızda 

  hoştur. 

 3125 El öpüp ben kulu günaha sokma! Dudağını sun ki şaha hayırlı bir karşılık 

  ulaşsın! 

[125a] 3126 Nihayetinde öpücük şerbetinden çok fazla içip zevkiyle melekler gibi coştu. 

 3127 Öyle bir şerbet ki toprak bir zerresini bulsa, ölüler dirilip kefen yırtarlar. 

 3128 Bu içecek aynı zamanda saf bir kadehti ve Hüsrev’e şifa dağıtan tatlı içecekti. 

 3129 Sonrasında çok kadehler içse de, o zevki unutmadı. 
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 3130 Eğer huzur şerbetin içilmesinde diyorlarsa, lezzetinin doyumsuzluğu da  

  sarhoşundadır derler. 

 3131 Sevilen her saniye arzu ediliyorsa bunda ne var? Turfanda (ilk mahsul)  

  yemişlere de çok rağbet edilir. 

 3132 O iki âşık bu içkiyi içince coşkunluğu ve sevinci göğe ulaştırdılar. 

 3133 Birbirlerinden izin aldıkları için, yalnız olabilecekleri bir zamanı kollarlardı. 

 3134 Candan bir öpücük buldukları zaman cihana bedel olan şeker kaparlardı. 

 3135 Bazen bağa yolunun düşmesi gibi, bazen de özellikle bahçıvanını sarhoş 

  bulması gibi. 

 3136 Yemiş toplamayı kesin iş edinir, bulur şeftaliyi, ona öyle bir diş geçirir ki… 

 3137 Bir gözleriyle onlara talip olacak başka kadın ya da erkeği gözlerlerdi, bir 

  yüzden nasip alırlardı. 

 3138 Gül ve reyhana nergis sürerlerdi, gül suyuna süt ve şeker katarlardı. 

[125b] 3139 Güzeller güzeli şah öyle ayıktı ki şahin avına gaga bile vuramazdı.  

 3140 Şaraptan sarhoş olduğu zaman, şah ile öpüşürdü. 

 3141 Birbirlerini öyle yanlarına çekerlerdi ki, gören ikisini bir sanırdı. 

 3142 İçinde aşk ateşi coştukça, şahı sıkıntısız kucaklardı. 

   

  Gecenin tavsifi   

 3143 Ve bir gece geceyi aydınlatan ay, gündüz gibi cihanı aydınlatmış.  

 3144 Alemin zihnine bahar rüzgârı, tütsüsü yakılmış amber ve Hindistan’da Kumar 

  Burnu’ndaki öd ağacıdır. 

 3145 O nemli havayı tütsüleyince toprak taze misk kokusuyla dolardı. 

3146 Nefesi İsa’nın a.m aklını başından almıştı, ama Meryem’in mumunu 

yağlamaz. 

 3147 Ölümsüzlük suyu karanlık değildir, ancak havasından çok fazla gitmiştir. 

 3148 Ay, yeryüzünü aydınlık yapmıştı ve parlak hale getirmişti, güneşin batması da 

  gökyüzünü gül bahçesine döndürmüştü. 

 3149 Ne gece kıymette ve şerefte Kadir gecesine benzer, ne de her parlak yıldız 

  dolunaya benzer. 

 3150 Venüs çeng ile sema dönmüştü, yıldızlar döngüye girip raks etmişti. 

[126a] 3151 Jüpiter ufuktan mutluluk saçar, Merkür o mutluluğu ona geri gönderir. 
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 3152 Alev, Boğa ve Oğlak burcunu avlamak için hemen Büyükayı takım yıldızının 

  yayıyla ok atar. 

 3153 Ülker takım yıldızı, ayın tepesine inci saçmak için cevherle dolu bir tabak 

  almış.  

 3154 Dolunay ufuklara cilve yapar; aleme hizmet eden ise nurudur. 

 3155 Yörüngedeki menzillerin her birindedir, burçlarında şerefin en üstündedir (en 

  üst konumdadır. 

3156 Efendi ve kul yerinde durmuş, kurt ve kuş yuvalarında tespihle 

uğraşmaktadırlar. 

 3157 Öyle ki farklı sesler bütün gece eğlencelerinde arkadaş idiler. 

 3158 Güzelin yanağının ışığından mumu, ay ışığından da huzuru bulmuş. 

 3159 Rüzgâr reyhanlardan izler alıp şah ve Şîrîn’e haberler verirdi. 

 3160 Zaten ne yapabilirsiniz ki? Bugünkü an dün olmaz! Alemde, bu gece gibi bir 

  gündüz olmaz! 

 3161 Aşk ve naz ne kadar da gizli olsa da aşka uyanın mest ve cesur olmalıdır. 

 3162 İkiliği bırakın ki birlik olsun, acı tatlı günlerle iyi geçinin! 

 3163 İnsana her gün bahar olmaz, avına da her zaman rastlamaz! 

[126b] 3164 Ey sevgili, hazır yemek ve kuvvetli bir iştah olunca, çare o yemeği yemekten 

  geçer. 

 3165 Avcının ekmeği dedikleri pek çok ekmeğin rızkı dökülünce kuşlar yediler. 

 3166 Kurt pek çok kuyrukla dişlerini biledi, tilki zeki olduğu için küçük parçaları 

  çiğnedi. 

 3167 Baştan başa yemişle dolu olan bu bağın içinden kim yediyse pişman olmadı. 

 3168 Perviz şah bu düşünceyle oturmuş, tatlı bir iki cariyesi de yanında ayakta 

  durmuş. 

3169 Şâvur, tıpkı hazine sandıklarının yanındaki bekçi gibi şahın tahtı önünde 

duruyordu.  

 3170 Resim gibi güzel ve ay gibi olan şah yeniden yalnızmış, yanında sadece ay 

  gibi on güzel varmış. 

3171 Bunlar; Hümayun (padişaha layık), Gülendam (gül endamlı) ve Perizad’dır

 (peri karakterinde), Semensima (yasemin yüzlü), Hotan Hatun ve Dilşad’dır 

 (gönlü sevinçle dolu). 

 3172 (Diğerlerinin isimleri); Dilaram (gönle huzur veren), Cihanbaht (cihan bahtlı) 

  ve Şekernaz’dır (nazı şeker gibi tatlı), onuncusu bülbül sesli Şehnüvaz’dır 

  (şahın gönlünü okşayan).  
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 3173 Hepsi işveli-cilveli, şen şakrak ve zerâfet içinde, güzellik ile karışmış  

  hoşluktadır. 

 3174 Gözünden ok ve kaşından yay yapandır, hepsi inceden inceye gören ve düzgün 

  atandır. 

 3175 Yine lal ve ateş suya karıştı, güneşe inci yıldızı saçıldı. 

3176 Ud yine ateşte yanmaya başladı, ney Davud’un a.m mucizesini ortadan 

kaldırmasın! 

[127a] 3177 Rebab çalan, yine kebabı şişine yürekten saplayıp rebabı inletti.  

 3178 Yaraya parmak ve avuçla vurmaz, bu yanına çeşte sazını, yüzüne defi alır.  

 3179 Kopuzun kulağını öyle bükerler ki inlerken damağını çatlatırdı. 

 3180 Baribed sohbeti bitirdiği zaman, usta dosttan bu şekilde bir gazel geldi. 

   

  Baribed’in duruma uygun bir gazel okuması   

 3181 Talih ve şans yıldızı bu gece parladı, çünkü bu gece bize mutluluk günüdür, 

  emrimize amadedir.  

 3182 Mukaddes olanlar bu gece zülfüne dost olsa da melek ruhları halka halka yüz 

  şarap döndürür. 

 3183 Ey Allah’ım bu gecenin kadir kıymeti bin aydan daha iyi ise tuhaf mı? Bu 

  geceyi kudret ile Kadir Gecesi olarak belirledi. 

 3184 Ey zahit, cennet vaadi yarın ve bir gündür, bu gece bize bir biçim bulmuş 

  varlık olan çehre cennettir.  

 3185 Ey neşe mumu, uyku korkusunu bırak! Bu gece kelebek gibi nuruyla kanat 

  yakalım. 

 3186 Udun nağme vakti meclis amberle doldurur, bu gece ney nefesinden şeker 

  dökse ne olur ki? 

 3187 Mahşer gününün seher vaktine kadar uyanık kalalım, çünkü bu gece alemdeki 

  amaç gerçekleşti.  

[127b] 3188 Baribed’in udu şeker dağıtınca, Negisa çengi tam tersinden (hüzünlü) çalmıştı. 

 3189 O sırada kendisini düzeltti, yüzünü meclise doğru döndü. 

 3190 Ciğerinden yanık bir ses çıkardı, bu sözü yanık bir şekilde söyledi. 

   

  Negisa’nın nazire söylemesi   

 3191 Bu gece saadet yıldızının ışıkları parladı, çünkü bu gece Ay ile parlak Venüs’ü 

  birbirlerine yaklaştırdı. 
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 3192 Saç lülesini açtı mı ya da Hita ceylanı göbeğindeki keseyi açtı mı ki bu gece 

  sahranın eteği Hotan miskiyle doldu. 

 3193 Hızır gelse, bu gece karanlıklar içinde dolaşmazdı; çünkü yeşillikler içindeki 

  gül bahçesi bu gece ölümsüzlük suyu akıtmaktadır. 

 3194 Bulutun çöllere bıraktığı o damla benim! Bu gece gün ışığı geldi ve denizi 

  cezbetti! 

 3195 Bu gecenin hakkı sohbet sabahı ve kavuşma gecesi olsun; saati yıl, zamanı ay,

  anı da en uzun gece olsun!  

 3196 Muhammed’in a.m göğe yükselişinden canlara bir nefes ulaşınca, bu gece 

  bedenlerin İsa’nın a.m diriltmesine nasıl ihtiyaçları olur ki? 

 3197 Bu sesle alem coştu, meclistekileri de coşturdu. 

 3198 Akışkan yakut biraz dolaşınca, gözü fitneyle doldurdu, yanağı da al yaptı. 

[128a] 3199 Utanma ve mahcubiyet aradan kaldırıldı, her gönül başka bir macera ile söze 

  başladı. 

 3200 Şah buyurdu: her şeker saçan (güzel), bizim için dikkat çekici bir olay  

  anlatsın! 

 3201 Zaten alemin durumu aldatmacalardır, alem baştanbaşa destan ve olaylardan 

  oluşmuştur. 

 3202 Her lal gibi dudak bir şeker gibi tatlı dudak açar, şah ve Şîrîn’e cevherler 

  saçarlar. 

   

  Hümayun’un bir hikâye anlatması   

 3203 Bir hüma kuşunun nazla uçması gibi Hümayun ilk nükte söyleyen oldu. 

 3204 Havadaki doğan onu avladı, hüma kuşunu avlayan bu doğan ne hoş doğandır! 

   

  Gül-endam’ın bir hikâye anlatması   

 3205 Gülendam bülbül gibi ağzını açtı, böylece cennetin gül bahçesinde bir gül 

  bitti. 

 3206 Allah mukaddes bülbülünü cennet gülünü koklaması için gönderdi. 

   

  Perizad’ın bir hikâye anlatması   

 3207 Melek huylu Perizad der ki bize cennet içinden nurla dolu bir huri indi. 

 3208 Can ile yoğrulmuş biri ona sevgili oldu, huri yanına melek yaraşır. 
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[128b]  Semen-sima’nın bir hikâye anlatması   

 3209 Gümüş tenli, sevinçli Semensima saf bir cevherin bir maden ocağı  

  oluşturduğunu anlattı. 

 3210 Tacına o cevheri yakıştırır, bir âşık şahı öpüp başına koyar. 

   

  Hotan-hatun’un bir hikâye anlatması   

 3211 Hotan-hatun dedi ki bir Çin ceylanı Hıta çölünü aciz bırakırdı. 

 3212 Gözünün sihri, zülfünün kemendi, erkek aslanın boynuna ipi geçirdi. 

   

  Dilşad’ın bir hikâye anlatması   

 3213 Sevinçli ve gönlü aydınlatan Dilşad dedi ki Şîrîn bize her gün yeni bir gündüz 

  idi. 

 3214 Tanrı bize mübarek sultanı verdiği için, her nefeste Nevruz’u ve bayramı 

  görürüz. 

   

  Dil-aram’ın bir hikâye anlatması   

 3215 Dil-aram der ki felek senin emrindedir, bu günlerin güzelliği cihana candır. 

 3216 Cana canan gibi sultan geldi, ne hoş şans ki cana canan bulduk. 

   

  Cihan-baht’ın bir hikâye anlatması   

[129a] 3217 Cihan-baht hoş bir destan anlattı; (dedi) ki cihanı bir göz ile görürdük. 

 3218 Dostu şahın nuruyla bulunca aydınlığı iki gözle gördük.  

   

  Şeker-naz’ın bir hikâye anlatması   

 3219 Şeker-naz tatlı bir tefsir söyledi, böylece can cennetten bir kadeh süt aldı. 

 3220 İşte şahların şahı ol süte şeker oldu. Ne hoş! Şîrîn bu şerbeti içer. 

   

  Şeh-nevaz’ın bir hikâye anlatması   

 3221 Sonra Şeh-nevaz nazla dolu bir nara attı, ve tek başına yükseklere kadar 

  uzanan bir servi bitti. 

 3222 Yanına özgür bir şimşad ağacı gelir, bir çimende şimşad ve servi ne hoştur! 
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  Şâvur’un bir hikâye anlatması 

 3223 Şâvur’un sırası gelince hepsi aşkla ilgi gösterdiler. 

 3224 Dedi ki Şîrîn şifa veren bir bal idi, şah (Hüsrev) onun balına saf, katıksız bir 

  bal oldu. 

 3225 Un gibi canı eziyetle öğüttüm, böylece bu helvanın safranı oldum. 

 3226 Bu tatlılığa acılık gelmesin, bu iyilik kötülüğe erişmesin. 

[129b] 3227 Yakınlığı nasip eden Allah, dilerim ki ayrılık ve uzaklık vermez. 

   

  Şîrîn’in bir hikâye anlatması   

 3228 Tatlı gülüşlü Şîrîn söze başlayınca cihan şeker, misk ve gül suyuyla doldu. 

 3229 Yere bakıp utanarak dedi ki Allah ayna gibi bir ay yarattı. 

 3230 Nur ile eşit seviyede parlak olsa da, bakınca kendine denk bulamazdı. 

 3231 Sultan güneşi ortaya çıkınca, bu ayı o gün apaçık etti. 

 3232 Nurlu şah ışığını ulaştırmasa, ne Şîrîn kalır ne de kederli ay kalır.  

 3233 Madem şahın nuru aynamdadır, cihan ayına hamam camı derim. (Çünkü 

  hamam camı buhardan buğulanmıştır, şahın nurunun yansıdığı aynam gibi 

  berrak değildir) 

   

  Hüsrev’in bir hikâye anlatması   

 3234 Şahlık sırası gelince, sultan dedi ki ormandan bir kükreyen aslan çıktı. 

 3235 Bir dişi geyik yavrusu yan bakışının okuyla aslanı avlaması için gider. 

 3236 Gözü ok ve zülfü zincir atmadan tuhaf bir şekilde bu bir kıl ile avladı. 

 3237 Şîrîn’in lütfu gönül okşamazsa, Hüsrev’in haşmeti ve tüylü aslan ne ki?  

[130a] 3238 Ve eğer yardımcım sevgili olursa, felek aslanı ayakta esirim olsun! 

 3239 Oturan eğlence arkadaşları ve gönül ehliydi, hepsini harfi harfine ezberlediler. 

 3240 Şîrîn sohbete gitikçe ısındı, Hüsrev’e meyledip yumuşadı. 

 3241 Eline bir cevher ayağı (kadeh) aldı, yakut şarabını doldurdu. 

 3242 Hafif ama büyük şarap kadehini hızlıca aldı, erguvanı gül ile dost etti. 

 3243 Düşman dünyadan istediğini alınca (bu kez) arzuyu birlikte içtiler. 

 3244 Hüsrev, “ey gece dur” ve binlerce gündüzün eşyasını ateşe ver” diye haykırdı.

 3245 “Sabah vakti bir an lütuftan bahsetme, çünkü senin nefesin sinemi kana bular.” 
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 3246 “Ey yıldız, biraz gezegen olsun ki siyah yıldız dursun!” 

 3247 “Ey felek bir an çemberini çevirsin, kafirin yüzünden senin amberini bırak!” 

 3248 Sonra o gece ruhu yeniden ihya ettiler; sabah olunca selameti buldular. 

 3249 Gündüz Gülgun’una gece Şebdiz’ine vurunca, zırhını giyip altına döndürdü. 

 3250 Şebdiz ve Gülguna binip seher vakti ava yöneldiler.  

[130b] 3251 Hüma kuşu gibi dağlarda uçup doğan görünümlü şahin gibi varacakları yere 

  gelirler. 

 3252 Akşam yemeği vakti ortalık durulunca yine şarap ve kadehe yönelirler. 

 3253 Gündüz şişesi taşa dokununca gece binlerce şişeyi başa getirdi. 

 3254 Toprak şişeyi seyretmek için sanki felek şişeyle oyunlar yapıyordu. 

 3255 Gönüllerinin şişesi pak ve duru olan o periler, şarap şişesini tutarlar.  

 3256 Eğer perinin şişeye girmesi hile olsaydı, bunlar her seferinde şişeye dev  

  koyarlardı. 

 3257 Şişe gibi yaşları da yılla dolduğu için, şaraba ağızlarını açıp bel bağladılar! 

 3258 Tıpkı bülbülün gülün karşısında öttüğü gibi sürahiler yine kulkul diye ses 

  çıkardılar.  

 3259 Felek yine feryatlarla doldu, melekler kapılardan dinledi. 

 3260 Gönlü kendi bağlayanlar, yine canıgönülden dostane destanlar anlattılar. 

 3261 Dil ve can şekerlerden dolayı şükrediyordu, çünkü keklik çok şahin bir idi.  

 3262 Şahın canı hevesle coşup Şîrîn aşkına denizi içer. 

 3263 Elinde kanı yani lâl rengindeki kadeh, gözünde ise canı olan Şîrîn’in dudağı 

  vardır. 

[131a] 3264 Bazen o kadehi içerdi, bazen de bu canı meze olarak yerdi. 

 3265 Acı şarap etkisini gösterdikçe Şîrîn’e aslansı bakışlar atar. 

 3266 Yan bakışlarıyla hızlıca zarif sözler söylerdi, dudağı tıpkı şekerli kan gibiydi.  

 3267 Sonra konuşmayı üstü kapalı bir şekilde anlardı, yorgun canına cevabı 

   bulurdu. 

 3268 Bakışlar dil olup konuşurlar, sadece kaş ve gözle işaretleşirler. 

 3269 Şarap, âşık olunan sevgili ve şahlık gül bahçesidir; eğer ömür sevgili olursa,

   bu ne hoş talihli bir zaman olur. 

 3270 Bir elde sevgilinin eteği tutulsun, bir elde can nabzı sıkıca tutulsun! 

 3271 Bazen taze lâl taşı yakuta bağlansın, bazen menekşe güle tutturulsun! 
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 3272 Bazen nazlı şimşad ağacı servi ağacına meyleder, bazen de gümüşler billura 

  bağlanır. 

 3273 Bazen aşk oyunu işveyle olsun, bazen de çaresi öpücük olsun. 

 3274 Alem budur, ama alemde yoktur; eğer bir an varsa bir an da yoktur. 

 3275 Sabah oluncaya kadar bekçilik ederler, birbirlerinin sözüne tercümanlık  

  ederler. 

 3276 Birçok gece bunu iş edindi, binlerce fikir ile düşündü. 

[131b] 3277 Ve bir gece sevgiliyi sarhoş bulur, sanki mücevher kutusuna eli uzanır. 

 3278 O cihangir, öyle bir fırsat bulamaz, çünkü arzusu okun hedefe ulaşmasıydı. 

 3279 Ve Şîrîn gayet müsait bir vakitteydi, kadehten şeker ve tatlı dökmezdi. 

 3280 Kuru yerde toz dizine konmazdı, denize girse su ancak dizine kadar gelirdi 

  (denize girse kuruturdu). 

 3281 Satıra yemek içmek yazılsa, “berr”i “zerre” (kara parçasını, çok küçük parça), 

  “bahr”ı da “katre” (denizi de damla) olarak okurdu. 

   

  Gecenin tavsifi ve Hüsrev’e Şîrîn hitap etmesi   

 3282 Bahar mehtabı olan bir gece rüzgâru nurlandırmıştı. 

 3283 Öyle bir gece ki gündüzden kıymetiyle mübarektir, Nevruz Bayramı’nı ondan 

  dolayı ferman bellerdi. 

 3284 Bahar dünya bağını nurlandırmış, hava can zihnini güzel kokularla doldurmuş. 

 3285 Su rahmet yazısını yazardı, hafif rüzgâr o ayeti tefsir ederdi. 

 3286 O salınan servi ağaçları yine salındılar, gönlü kendine bağlayanlar bostana 

  toplandı. 

 3287 Canın bir yudumundan dirildiği ölümsüzlük suyu yine dönüp geldi. 

 3288 Venüs’ün şarkıcı, Ay’ın da rakkas olduğu özel meclis yine donatıldı. 

[132a] 3289 O hoş güzeller yine oturdular, o şaşalı gazeller yine söylendi. 

 3290 O lâl rengindeki kadehler yine içildi, sıkıntılar gitti, ferahlıklar geldi. 

 3291 Erkek aklını kadın arzusu kaplayana kadar şarabın etkisi hissedildi. 

 3292 Herkes sohbet etmek istese de, uyku gelip gözleri yendi. 

 3293 Ve zaten çoktandır uykusuzlardı, gece vakti eğlenmekten korkmuyorlardı. 

 3294 Sâkîlerin gözünü uyku bastırmıştı, çalgıcıları hararet basmıştı. 

 3295 Sarhoş olanın hali gizli olamayacağı için, gücü bitene sultan izin verdi. 
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 3296 Hepsi gidince sadece şah ile ay kaldı; ikisi de birbirlerinin sırrından  

  haberdardı. 

 3297 Katışıksız, saf şarap ve dikensiz gül kaldı, bu sultan ile gönül alıcı sevgili 

  kaldı. 

 3298 Şahların şahı Şîrîn’i korkusuzca yanına çekip sabır elbisesini yırttı. 

 3299 Elini öpüp dedi ki kötü kulunum, güler yüzlü bir gülsün; ben ise belalı  

  bülbülünüm! 

 3300 Kapına zorlamaya geldim diyemem; dilenci ve sarhoş olarak Allah  

 için bir şey için geldim! 

 3301 Geçen geçti, cihana şimdi geldik; onlar sadece bedendi, o bedenler şimdi can 

  buldu! 

[132b] 3302 Sen benimsin, bundan kimsenin haberi yok; ey ay (gibi güzel), bu derece 

  çekinmek niye? 

 3303 Eğer ben acize çare varsa vaktidir; çünkü bağrım paramparça oldu. 

 3304 Yemiş için etek açıp dökülmez, (böyle) uzaktan dert ve hasret ne zaman kadar 

  (sürecek)? 

 3305 Kasabın köpeği at hasretinden kendi etini çekip çiğner. 

 3306 Rüzgârın yürüttüğü pek çok bulut ümit eden ekinciyi kurutur.  

 3307 Kurumuş bağdansa tarla daha iyidir, olgun yemiştense tazeyi yemek daha 

  iyidir. 

 3308 Sinek bitkilerin çoğuna zarar vermez; çıkar çünkü bereketi haketti.  

 3309 Zenginsin, ben fakirin duasını al; emredin ki bu kul yardımcın olsun! 

 3310 Lütufta bulunan olduğun için lütfet; onayla ki hükmetme gerdanın olsun. 

   

  Şîrîn’in Hüsrev’e cevap vermesi   

 3311 Şeker dudaklı Şîrîn (Hüsrev’in) bu hitabını işitince lütuf ile cevap verdi. 

 3312 Dedi ki benim gibi bir toz parçasına taç sahibi emire eş olmak düşmez. 

 3313 Atımda o baş yoktur bilirim; ondan dolayı tazı binenlerle yoldaş olayım. 

[133a] 3314 Eğer nazlanırsam makasadım odur ki içkiden sersem olmuşa şeker yemek 

  ziyandır (şeker ziyan olur, tadını alamaz). 

 3315 Bir müddet sonra öfke yatışınca bana şeker mübarek şaha tatlıdır. 

 3316 Ondan sonra zülfünden zırhlar giydi, kaşının yanına düğümler attı. 

 3317 Yan bakışının okunu keskinleştirdi, şekerle karıştırılmış gül gibi kızardı. 
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 3318 Bakışlarından savaş ilan etmiş gibi görünse de kaş ve gözle işaretleşerek

   barışa şarkı söylerdi.   

 3319 Hışmı ciğeri yaralasa da gülümsediği zaman cana rahatlık verir. 

 3320 Ok atar gözleri “düşmanınım” (der); kaşı yayı sunar “acele etme, seninim!” 

  (der).  

 3321 Bu yüzden çokça naz eder; sonra da diğer yüzle özrünü tazeler. 

 3322 Yüzünü örtse boynu nur saçardı, eteğini toplasa saçı can saçardı. 

 3323 Şîrîn şahın kanının kaynadığını, yiğitliğin o sırada mahçup olduğunu görünce,  

 3324 kaçar gibi yüzünü döndürdü, ama bu sebeple bir mani söyledi.  

 3325 Dedi ki her yönden şaha yardımım olsun; arkadaşım olduğu için yolundan 

  gideyim.   

 3326 Ayrıca ey secde eden, kıble kapısız değildir; yüzüm gibi arkam da mihraptır. 

[133b] 3327 Nazlılar nazlansalar ne hoş olur, böylece gönülden uzak cana yakın olurlar. 

 3328 Açık bir şekilde haykırmak mı? Sus! Gönlü çalarak almak mı? Kaçma! 

 3329 Sevgilinin “gerek yok” dediği ama gönlünden istediği şu saat yüz cana  

  bedeldir. 

 3330 İki sevgili karşılıklı zarif sözler söyleyince öteyi gider ve beriyi getir der.  

   

  Hüsrev’in Şîrîn’in ile konuşması   

 3331 Şah, Ay’ın onun çaresine çözüm bulmayacağını, yarasına merhem sürmeyi 

  istemediğini görür. 

 3332 Utanma perdesini yüzünden kaldırarak küstahça sözden medet umdu. 

3333 “Ey gönle huzur veren sevgili, eteğine dolaştı, gitme zamanı değil; bir an 

huzur ver!”  

 3334 “Gözün mest olmuştur, ayılma! Benden sıkılma! Bu beni incitir.” 

 3335 “Sabır eteğinle sırrı örtmen için tutayım; o yan bakış aleme göz kırpmaz mı?” 

 3336 Aklının mükemmelliğinin örtüsü, aşkının misk kokusunu haykırmaz mı?  

 3337 Kaplanı pençeye çok mest olmasın, bizde de el aslan gibidir bilirsiniz. 

3338 Buyruğun yürekten değildir ki uyayım, dertle dolu olana gönle bağlayıcılığın 

yoktur.  

[134a] 3339 Gönül ucuyla “evet” deyin, barış olsun! Size yapılmış kötülük bize iyilik 

  değildir! 

 3340 İmtihanı şanslı bir günde yapın! Bize fayda sağlayan şey size zarar vermez!  
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 3341 Ey padişahlara yaraşır baht, mübarek sözünden uğurlu fal çıkarsa ne olur?  

 3342 Bir insanın rızkını başka biri nasıl yemiştir? Fal ağızlının (falcının) dediğini 

  demiştir. 

 3343 İyi fal insana iyilikler verir, kötü söz durduk yere daha fazla yükler verir. 

 3344 Muradımız senden bir bakıştır, ona rıza verdiğin an hazırdır. 

 3345 Dilenciniz, zaman zaman öpücük nasip et; o da haram olmasın, helal et! 

 3346 Sen alemin sana bülbül olduğu gülsün; koklayan kuş en âciz kulundur. 

 3347 Alemin büyüğü olayım demem, dudağının çeşnicisi (tadına bakan) olayım. 

 3348 Eğer konuşursan dilini ondan bile sakın! Ciğeri kanat, can şevkiyle kan yut! 

 3349 Ben ondan (canımdan) vazgeçtim, öldür! Bir ölü kulunu cansız bırak (öldür)! 

 3350 Korkum ansızın kanımı tutmasıdır; çünkü hânım kana uyuyamaz demişler. 

 3351 Ağzını kapıyla kapat, çünkü kapısının önünde eğilmek yeter! 

[134b] 3352 Boynuma zülfünün kemendini attın, ipini ne kadar istersen sık. 

 3353 Gönül almak istersen, canımı vereyim; ve eğer din istersen, iman vereyim! 

 3354 Kavuşma şerbetiyle can dirileceğinden bu geceyi diri tutsam yeridir. 

 3355 Benim bizzat kazancım dopdolu bir nefestir, buna hazır olmayan gönül  

  hiç kimsedir. 

 3357 Zülfün beni mağlup edendir, onun esiriyim; ey dost elimden tutan olsan ne 

  olur ki? 

 3358 Garip ve kimsesizim, lütuf senin kapındır; zor bir haldeyim, derman kapındır.  

 3359 Ey içilecek pınar, candan tatlı olduğundan, can gibi seni de kucaklarsam ne 

  olur ki? 

 3360 Tatlı olduğun için, sözünü acı söyleme! Tatlıdan acı söz çıkması yakışmaz. 

 3361 Yanlış söyledim, senden gelecek övgü ya da lânet bana birbirinden şirin gelir. 

 3362 Şeker senin yapımında balçık yerine kullanılmıştır, boşuna sana Şîrîn  

  demediler. 

 3363 Bu balı her zaman Şîrîn görelim, kanını yutunca Şîrîn görelim! 

   

  Şîrîn’in Hüsrev’e cevap vermesi   

[135a] 3364 Tatlı dilli ve ağzından bal damlayan put gibi güzel (Şîrîn) dedi ki Allah için 

  bu sözü bir daha asla söyleme! 

 3365 Ben sözlerini taze gördüğümden, bedenimi ateşe atarsam deliririm. 



713 

 3366 Bütün söylediklerine itaat ettim, sadece kötülük barındıran o işe itaat edemem. 

 3367 Ben odun olursam sen ateş oldun, bu uyum ile isteğime kavuşamam. 

 3368 Bana aşkın bizzat en başından bela olmuştur, gönlüm ve canım senin  

  derdinden âcizdir. 

 3369 Senin hevesinle o sefayı sürerim; böylece belayı kolaylıkla anlarım. 

 3370 Eğer nefsimin hevesine uyarsam, bu alışveriş çetin geçecek bilirim. 

 3371 Bendeki kadınlıktan kaynaklanan şaşkınlıktır; sen erkeksin, ibret almak yok 

  mu? Hani çaba gösterme? 

 3372 Cihan eğer sevgili, eğlence ve kadeh içinse, yarısı da ün ve şan içindir. 

 3373 İnsanın arzularını yerine getirmesi hoş olsa da, iyi adla anılmak daha iyidir. 

 3374 Ve zaten devlet ve nimet hatırlanmak içindir, cihan kavgaları hep ad içindir. 

 3375 Nefisimizi bir müddet tutalım ki arzumuz gerçekleşsin; yıllarca kötü namla 

  anılmaya değer mi? 

 3376 Gönül aşk ile ısınınca güzelleşse de insan için her durumda utanmak (daha) 

  hoştur. 

[135b] 3377 Kadını elde etmeyi erkeklik sanma; erkeksen nefsini bastır, büyüklük odur. 

 3378 Sen o Allah’ın yardım etmediği erkeğe dost olma! Ve kadının gayret süresi 

  daha azdır.  

 3379 O tatlı ve taze olan ağaç benim; yemişim helva ve şerbet doludur. 

 3380 Gel, öncelikle ihtişamlı gül suyundan iç! Sakın acele etme! Helvayı sonra 

  yiyeceksin!   

 3381 Kan, men ve selva kuşu ile dolu olursa, şerbet olur, ileride de helva olur. 

 3382 ve eğer bizzat ölümsüzlük suyu olsa da baştan aşağı ziyan eder. 

 3383 insan hamam içinde helva yese de değmez; safrasını çıkarsın!  

   

  Hüsrev’in Şîrîn’e hitap etmesi   

3384 Şah bu gümüş tenin çok taze olduğunu görür; gönlü haşarı ama zihni 

itaatkardır. 

 3385 Yalvararak dedi ki ey ömrümün zamanı, ümidim, arzum, canım ve cihanım,  

 3386 Nazın ve azarlaman gönül okşayıcıdır; güzel sözlerin ferahlık vericidir. 

 3387 Ey Hıtaylı Türk lütfunu saçacağın zamanda buruşturmak doğru olur mu? 

 3388 Ayrandan bile yağ olur da elin yerinde ayak olmaz! 

[136a] 3389 İlk başta elimden geldiğince hızlı gittim ki en sonunda eteğine el uzatabileyim. 
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 3390 Meğer ezelden beri kısmet buymuş ki senin gelişin ile ben ülkeden ayrıldım. 

 3391 Ayrılığınla ve derdin ile yetinirdim, karşılığında kavuşma için bağışlanma 

  umardım.   

 3392 Bunca ikramlarda bulunduğun bu an, zamanları aştık, adımlar attık. 

 3393 Ben esirin ayakta kalmıştım; elimi aldın, Allah yardımcın olsun! 

 3394 inci ve altın yaprak olsa endişelenirler; gözlerini sadece toprak doyurur! 

 3395 Kendi payıma düşeni kabul etmem demem; hüküm senindir, ben hüküm veren 

  değilim! 

 3396 Ama zavallı, hor ve ağlayan biriyim, kara zülfünün yelinden darmadağınığım, 

  rahmet et!  

 3397 Zihnim saçından siyahlık (sevda) doludur; eğer rezil rüsva ve divane olursam 

  tuhaf mı? 

 3398 Etrafım şeker gülüşünden güllerle doludur, öpücük şarabıyla başımı döndür! 

 3399 Sarhoş ve sevgilin zülfüne dost olan benim; bir de utanmaz ve kör kütük 

  sarhoş olmayım. 

 3400 Kadeh seninle sevinmesin mi? Esirin gamdan kurtulmasın mı? 

 3401 Eğer can olan sen bu bedenden uzak olursan ben gülden sen dikenden ayrı 

  olursun! 

[136b] 3402 Ve eğer vefadan yüz çevirirsen, ben huzurdan sen ise cefadan uzaklaşırsın! 

 3403 Zihnin tehlikelerle dolu benden uzaklaşsa, ben baştan çıkarım ve sen başının 

  derdinden kurtulursun!  

 3404 Güneşin gönlü sadık değildir ki tutayım veya kötü kul şaha layık değildir. 

 3405 Yalan söz vermeyle sevindirmen bir işe yaramaz; (bu şekilde) ancak ölü bir 

  talihliyi kurtarırsın! 

 3406 O ay yüzlüye bu şekilde hikayeler söyleyerek uykuya daldı. 

 3407 Ama pek uyku denemez; çünkü ertesi güne dek sohbetten ve hasbihalden 

  vazgeçemediler. 

   

  Hüsrev’in Şîrîn’i incitmesi  

 3408 Cevherden kadeh cihanı bir yudumuyla altınla doldurunca (Güneş doğunca), 

  dünya döndü.  

 3409 Öyle bir yudum dökmüştü ki kadeh taşmıştı, zaman onun sersemliğini  

  yazmıştı. 
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 3410 Yeryüzü sarhoşluğundan ayıldı, içki kadehinin hoşluğundan zaman sarhoş 

  oldu. 

3411 Seher vakti Hüsrev kalktı ve eline kadehi aldı; sanki elindeki kadeh değil de 

zamandı. 

 3412 Geceki içkilerden hala sarhoştu, gözü su ve gönlü ateş saçardı. 

 3413 Zihni o sevdayla doludur, mumu o ateşle yanmaktadır. 

[137a] 3414 Kurumuş ota ateş birden düşse, yanmaktan kendini nasıl koruyabilir ki? 

3415 Yanında gönlü aydınlatan sevgili vardı; talihli günü gözleyip durmaktaydı. 

 3416 Sıcak şeftaliye dişlerini geçirirken, bostanın narı ve turuncunu eline aldı. 

 3417 O iki narı sıkıca tutunca ve gül destesi gibi darmadağınık ve karmakarışık olur.  

 3418 Cihangir Şîrîn, bütün gücünü kullandı; av, aslanın pençesinden kurtuldu.  

3419 (Şîrîn), Perviz’i gönlü hareretlenmiş ve sabırsız biçimde görünce kırıcı bir 

üslupla konuştu: 

 3420 Gönlünü böyle coşturmana ve beni utanmazca kendine bağlamana gerek yok. 

 3421 Sahip sözlerinde haddini aşarsa, hizmetçilerde utanma denen bir şey kalmaz! 

 3422 Devamlı bununla meşgul olup kendine zihnini bulandırma; çünkü ben  

  istemedikçe o iş olmaz. 

 3423 Benim gibi bir güçsüze neden bu kadar erkeklik taslarsın? Bir kadına ne kadar 

  da çok kahramanlık gösterirsin. 

 3424 Ey şahım, kuvvetini bana göstereceğine, büyüklüğünü Behram’a göster! 

 3425 Tahtı yedi değil tam yetmiş ataya uzanır; bahtı ve her şeyi düşmanına bıraktın! 

 3426 Haydi durma, öncelikle devletle ilgilen; bu yeme içme ve eğlencenin ondan 

  sonra sefasını sür! 

[137b] 3427 Zaten sevgiliye kavuşma da devlet ile olur; bütün arzuların aslı mutluluktur.  

 3428 Devlet ayağı güçsüz bastığı zaman, hedefin eteğine hızlı ulaşılamaz. 

3429 Sen devlete dost ol, ben zaten elindeyim; şimdi git diyorsam, o zaman gel 

diyeceğim!  

 3430 Baht kime gelirse o ülkeye varır; benim gibi ne kadar da yalvarandır. 

 3431 Atalarının kadim geleneği budur; (her zaman) aklı bahtın arkadaşı yaptılar 

  (akıllıca hareket ettiler). 

 3432 Ve eğer nefse hırs ve heves yar olursa (onu ele geçirirse), tac kaçar, baht ondan 

  usanır. 
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 3433 Cihanda cana arzu sabırla olur, gönül huzuruyla gönle huzur veren (sevgili) 

  bulunur. 

 3434 Her işin bir zamanı vardır, acele etmek olmaz! Zaman işi daima dilediğin gibi 

  olmaz! 

 3435 yananlar dikenden hurma yediler, koruktan sabırla helva yediler. 

 3436 Her sahip olunan şeyde bir uğraşma olsa da cihanı isteyene beklemek  

  yaraşmaz. 

 3437 Alemin yol göstereni sabır ise bunda ne var? Şahların şahı olma işi durmayı 

  sevmez. 

 3438 Aslı, gücü ve pençen olan yiğitliğin var. Düşmanlar niçin işkenceni görmesin? 

 3439 Cihanın şahısın, taç sahibisin, faydasız işler ve oyunlar-eğlenceler her zaman 

  yakışır mı? 

[138a] 3440 Zaten şahlık bazen dikendir, bazen de gül bahçesidir; işe bazen kadeh bazen 

  zırh girer. 

 3441 Kılıcı eline al, alem askerindir; yabancı ülke değil, senin ülkendir. 

 3442 Cihan seninle savaşa hazırlanır, seninle düşmanları taşa tutar. 

 3443 Bulursam ben de el ve ayak vurayım (bu işe el atayım), o da olmazsa bizzat 

  dua ile yardım edeyim.  

 3444 Şîrîn o kadar çok ateşleri yakar (ateşe körükle gider) ki Perviz’in canı  

  çabalamaktan tutuşmuştur.  

 3445 Utanır, (zaten) âlemdeki her iş ateşten olur; bundan dolayı “an-nāru wa lā al-

  ʿār”2873 derler. 

 3446 Emretti, hemen Şebdiz’i getirdiler; işte öfkeyle gittim, esen kal! 

 3447 Eğer aklım deniz ya da dağ olsa, ve eğer düşmanlar kalabalık asker toplasa,  

3448 yanan ateşe gireyim, yüz çevirmeyeyim; insanın binlercesine yüz bile 

demeyeyim.  

 3449 Ben hışım ateşini parlatınca, yanan ateşin (benden) yanmayı öğrenmesi  

  gerekir. 

 3450 Beni taçtan ayıran bu gam, ne kadar da çok lideri başından etti. 

 3451 Bu günden itibaren sohbet bana haram oldu, bu günden itibaren rahatlıkları 

  sıkıntı olarak göreyim. 

[138b] 3452 Boynuma kemendin bağını taktın; çözersin, çünkü şehri bağladın!  

 3453 Aşk şarabıyla sarhoş ettin; arzu kemendiyle ayaklar altına alıp âciz ettin. 

                                                 
2873 Arapça atasözü: Utançtansa ateşi yeğlerim! 
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 3454 Sarhoş ettiğin için vaktidir dersin, kalk! Düşmanlara adım at, kendini ise 

  ateşe at! 

 3455 Gideyim, ama cihandan toz çıkarayım; kendimi sıcak, gönlümü soğuk  

  tutayım! 

 3456 Amacın gül değil, (yapraklarının acılığından dolayı) söğüt ağacıdır; dediğin 

  sözler bana öğüttür! 

 3457 Bilirsin ki ben padişahlık bahtına sahiptim, cihan ülkesinde taht sahibiydim. 

 3458 Sen derdinle beni biçare ettin ve ağlattın; beni ilden ile başıboş gezen ve âciz 

  ettin.   

 3459 Senin gamından gücüm kuvvetim olmasaydı, hangi rüzgâr buraya tozumu 

  getirirdi ki? 

 3460 Seni düşünmek bana ne kadar da hoş idi, bütün sözlerin hoş ve çekiciydi. 

 3461 Bundan sonra, şimdi güçsüz olan güneşin gönlüdür, kahrın ağzına ne gelse 

  acele değildir. 

 3462 Elbette, sefa sürenler, sevenlerden daha fazla “vefayı az bulduk” demişlerdir. 

 3463 Kadınlar hakkında yazı yazan, vefa sözüne gelince kalem kırıldı demiştir!   

 3464 Bu gidişimden kendini bilmez değilim, akılsız isem ne var, cahil değilim! 

[139a] 3465 Kapınızda birkaç gün konuktuk, izin verirseniz istikamet alalım. 

 3466 Sefer sofrasına ekmek koydunuz, yiyeceğimiz kalmadı, gitmek gerekir. 

 3467 Kavuşma sofrasının nimetinden ulaştırdın; onu bin can lezzetiyle yedirdin. 

 3468 Ayrılık ve engelleme ile dolu kadehi sununca, ister istemez şeker gibi içelim. 

 3469 Ve zaten zevk, sefa ya da dert ve gam olsun farketmez; Kerîm’in (lütfeden 

  Allah) yaptığı her şey lütuftur. 

 3470 Gittim, eğlence ve sevinç senin olsun; bu yolda zahmet ve sıkıntı bana olsun! 

 3471 O an durdu ve hazırlığı gördü; üzengiye ayağını koyup gitti. 

 3472 Dert ve hasretle yolda ilerledi, Şîrîn’i arzu ve hayret içinde bıraktı. 

 3473 Çağın anlaşması şudur ki her kavuşmanın bir ayrılık vardır. 

 3474 Her sağlığın sonunda hastalık vardır, en sonunda her ulaşmada ayrılıktır. 

 3475 Onun için dünyaya veda ederler, çünkü toplanması ayrılığa değmez. 

   

  Hikâyenin başlangıcı   

 3476 Ey tanıdık denizin dalgıcı gel! gözlere cevherden parlaklık ver!  

[139b] 3477 Şu deniz, acı sudan değildir, bu denizin suyu gül suyudur. 
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 3478 Cevher yatağı candan daha iyi, biri bile bin mercan ve lâlden daha iyi olsun. 

3479 Bu denizin içi dalgıçlarla dolu olsa da, pek çoğu saf, katışıksız cevher 

bulamaz.  

 3480 Tevekkül et, kilini baltayla al! Toprağından akçeyi baştan çıkar!  

 3481 Eğer kalbin saf olmayı bulursa (saf altın gibi yirmi dört ayar olursa), saf 

  sedeften öyle çıkar.  

 3482 Ey cevher saçan, söz sarrafına (sözü söyleyene) sunulursa, her seferinde bravo 

  desin! 

 3483 Perviz Şîrîn’den ayrı kalınca hışımla, delice ve aceleyle giderdi. 

 3484 İçkinin etkisi geçene kadar gitti, gördü ki dünya zevkini rüzgâra kaptırmış!  

 3485 Sanki o peri tabiatlı, uykudaydı; uyandı gördü ki ne o var ne de bu. 

 3486 Öyle candan dert ile ah eder ki gönlünün ateşi gönüllere yol oldu. 

 3487 Göğsünü dövüp yakasını yırttı, hasretle ağlayarak gamlı söylerdi; 

 3488 Çok yazık! İşimi kendi elimle bozdum; ben ettim, bana derman nedir ki! 

  Eyvahlar olsun! 

 3489 Ey Rabb’im o sefalar hayal miydi, ya da bu cefalar bana rüya mıdır? 

[140a] 3490 Halbuki ben uykudaydım, baht uyanıktı; ve güzel sevgili yüzünü açmıştı.  

 3491 Baht ve talih uyudu, ben uyandım; sevgiliyi rüzgâra kaptırdım, ateşlerde 

  yandım. 

 3492 Kucaklamak bir hayaldi deseydim; esintisi can zihnimde işte böyle kokar. 

 3493 Yazık, candan sevilen sultan hani? Onun her emri ebedi bir ömür bahşederdi. 

 3494 Hani Venüs’ün çalgıcı, ayın rakkas olduğu o yeme içme eğlence ve özel 

  toplanmalar?  

 3495 Şekerler içinde tatlı tatlı destanlar anlatan papağan hani?  

 3496 Hani cennet bostanının kıskandığı o cennet gibi bağın eşiği?  

 3497 Hani sözü bin tatlı cana bedel olan can ülkesinin sultanı olan Şîrîn?  

 3498 Kişi kendi eliyle kendine ettiğini, kılıç, ok ve hançer yarası etmez! 

 3499 Bolluk, naz ve nimetten kaçan kişinin gözüne yaş, bağrına taş gelse yeridir.  

 3500 Hayatın kadrini kıymetini bilmeyen insan gönlüne gamı, canına zehri hakeder. 

 3501 Yabancıya iyilik edene düşman derler, bu koyun yağı kaldırır derler. 

 3502 İnleyip ağlayıp feryat ederken, dertlice bu birkaç beyti hatırladı. 

[140b] 3503 Ey hasret (ve) dert, kavuşma nimetinin (kıymetini) bilmedim; cana uğra, 

  ayrılık acısını bilmedim.  
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 3504 Şu cevher ki kadri bin can ve cihandan fazlaydı, buldum ancak kaybettim, 

  kıymetini bilmedim. 

3505 Hak, Süleyman’ın a.m tahtını ben yılana nasip etti, cahillikle rüzgâra 

kaptırdım; çünkü hürmetini bilmedim. 

 3506 Endamıma bela dikeni, cefa kılıcı gelse yeridir; çünkü o gül endamlının  

  sohbetinin samimiyetini bilmedim. 

 3507 Beden azabı çekeyim, çünkü sefasını sürmedim; baş silahını göreyim, çünkü 

  dil ustalığını bilmedim. 

3508 Endamından yüz çevirdim, yanlış secde olur mu? Kaza vakti gelince 

namazımın niyetini bilmedim. 

 3509 Ona kavuşmanın balı ve tatlısı her şeyden habersiz etmişti ki ayrılık belasının

  nasıl acı olduğunu bilmedim. 

 3510 O kadar çok bunun gibi ah ve feryat eder ki kuşlar ve balıklar bile ağlar. 

 3511 Onurunu yeniden kazanmak için Ermen’den ayrılıp Anadolu’ya yöneldi.  

 3512 Orduyu hazırlayıp yanına bir kılavuz alıp ilerledi; yolu tomar gibi dürdü. 

 3513 İki dilli ejderhayı (kılıcı)2874 kuşanıp dört kanatlı bir havaya (ata) binerdi.  

 3514 Behram-ı Çubin ihtiyatlı davranıp bilmemezlikten kaynaklanan kafa  

  karışıklığını giderdi. 

[141a] 3515 Yolunu beklediklerini sezerdi, bazen sağını bazen solunu kollardı. 

 3516 Geceyi gündüze katıp gitti, dağlık yerden deniz kenarına ulaştı. 

   

  Hüsrev’in Nesturî rahibe varması   

 3517 Orada Hristiyanlığın Nesturi koluna ait çok mükerrem büyük ve gösterişli bir 

  manastır vardı. 

3518 Nefsini terbiye etmek için uğraşanlar içinde keşiş, zerdüşt, patrik ve 

rahiplerden çok vardır.  

 3519 Aralarında felsefeyle ilgili çok ihsanlar elde etmiş, hürmetli bir rahip (vardı). 

 3520 Yıldızlar, kum falı, büyü yapma ve kehanet yaparak gaybın korkusuyla  

  kavramaya çalışırdı. 

 3521 Tarih içinde vasfı gizli olan vardır vardır; Nasraniler adına Nestur demişler. 

 3522 Perviz onun namını işittiğinde, emretti ordu oraya yerleşti kendisi aceleyle 

  (gitti). 

                                                 
2874 Hz. Ali’nin “Zülfikar” adlı kılıcına gönderme yapılmıştır. Kılıcın ucu çatallıdır, iki keskin uçtan 

oluşur. 
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 3523 Sadece bir kulu ile ata bindi ve ilerledi, bilgenin kapısına ulaştı ve durdu. 

 3524 Kapıyı açmadı ama şöyle seslendi; ey Perviz bizden git, vazgeç!  

 3525 İstersen Hürmüz istersen Noşin-revan ol; biz senden el çekmişiz, bizden 

   uzaklaş! 

 3526 Hüsrev dedi ki adımı ilimle bildiğin için; sana mürit oldum, muradımı açıkla!  

[141b] 3527 (Nestur) cevap verdi: iki dileğin vardır; biri tahtın biri de sevgiliye  

  kavuşmaktır. 

 3528 Zâtına ikisi de nasip olacak; murat emrine amadedir, kederlenme!  

 3529 (Hüsrev) dedi ki ey kâmil ve çevik filozof, bugün âlemde ilimle uğraşansın!  

 3530 Bana bu gurbet süresini bildir, ömür ve devletin süresini bildir.  

 3531 (Nestur) cevap verdi: Gayba kimse hükmedemez, bu sırra Allah’tan başka 

  kimse vakıf olamaz! 

 3532 Ancak on sekiz ay sıkıntı çekeceksin; ondan sonra taht ve devlet senin  

  olacaktır. 

 3533 Zaman senin kemanını kuracaktır, isteğinin oku hedefe ulaşacaktır. 

 3534 Cihan canını sana teslim edecek, ayağına yedi ülke gelecek! 

 3535 Bu devrin oyuncusu ister istemez bir müddet seni de oynatacak! 

 3536 Bu kez (devletin başına geçmek için) sıra oğluna gelecek, ancak devlet onda 

  kalmayacak! 

 3537 Ondan sonra da bir kız ve iki erkek gelip bir bir ülkeye baş olacaklar. 

 3538 Ondan sonra devlette sizin sancağınızı taşıyan kimse kalmayacak, sizin  

  defterleriniz dürülecek! 

 3539 Araplardan bir din lideri ortaya çıkacak ve nuru her tarafı aydınlatacak! 

[142a] 3540 Baht ve devlet onun ailesine geçecek, kıyamete kadar onlarda kalacak! 

3541 Taht ve tacı yağmalayıp talan edecekler, siz bile kökünüze mamur 

kalmayacaksınız! 

 3542 Bunun için felek böyle döndü, çünkü bilgili ya da âdi kimse kalmayacak.  

 3543 Feleklerin hareketi dönme dolaba benzer, bu yaratılış testideki suya benzer. 

 3544 Saz ile dolup havaya akar, yanarak boşalıp toprağa iner. 

 3545 Dönmedolap felek hızlı döndüğünü bilince yaratılışı kaldırır ve sendeki su 

  kalmaz. 

 3546 Alem su üzerindeki değirmen gibidir, insan da onun içindeki buğday tanesidir. 

 3547 İki taş arasına tane ulaşınca dünyanın dönüşü onu öğüttü. 
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 3548 Bu gerçek olmayan ömür tamamlanınca, çok ya da az hakikat bir gibidir. 

 3549 Gideceğin yerde durmayı düşünme! O sonu olmayan ev (öteki dünya) için yap 

  hazırlığını! 

 3550 O bilgin, Hüsrev’e bunun gibi pek çok öğüt ve nasihat söylemişti. 

 3551 Şah oradan canla hikmet sözlerini içinden tekrarlayarak sevinçli ve mutlu 

  döndü. 

 3552 Sonra beklemeden kendi kavmine gitti, deniz kenarından ilerleyip gitti. 

[142b] 3553 Yolda çok acaip şeyler gördü, sayısız tuhaflıkları izledi.  

 3554 Öyle ki eğer anlatılırsa hikaye uzar, Anadolu’ya ulaşmak için acele edelim! 

   

  Hüsrev’in Anadolu kayserine gelmesi ve Meryem’i işitmesi  

 3555 Kayser bu vaziyeti öğrenince, baht ve tahta falı mübarek gördü. 

 3556 Anadolu için ne hoş ilahî bir lütuf ki İran’ın şahı ona sığınacak dedi.   

 3557 Askerlerin (atlarına) binip dizilip bir araya gelmesini, beş on günlük yola 

  kadar karşılamalarını emretti.  

 3558 ulu beyler her gün sıra sıra gelip şah ile görüşürlerdi. 

 3559 Tahta bir menzil kalınca, kayser şahı karşılaya girişti. 

 3560 Ordu, atlılar ve tüm şehir toplanıp hepsi Perviz şahı karşıladı. 

 3561 Kayser büyük bir yıldız ile, ordu, izzet ve makam ile geldi.  

 3562 Şahı görünce hürmet gösterip atından indi; Hüsrev’den önce saygıyla eğilip 

  selam verdi. 

 3563 Sonra şah da hürmet ve saygı gösterdi, birbirlerine uzun uzun açıklamalar 

  yaparlardı. 

 3564 Kayser Hüsrev-i Perviz’e bakarak canlı bedenin bir şekle sokulduğunu görür. 

[143a] 3565 Melek görünüşlü, ama şekli insan şeklidir; peri yüzlü ama nuru aydandır. 

 3566 Feridun makamına sahip, Cemşid gibi yüce yaradılışlı, padişahlara yaraşır 

  mertebede, güneş yüzlüdür. 

 3567 Gönlünden bütün sahtekarlık ve hileyi savdı, binlerce can ile canıgönülden 

  sevdi. 

 3568 Birkaç gün yedirdi ve içirdi, huzuru verip hüznünü kaldırdı. 

 3569 O kadar çok iyilik getirdi ki dil bütün kuvvetiyle de olsa anlatamaz. 

 3570 Talih ve bahtı ona layık görüp tac ve tahtı bütünüyle ona teslim etti. 

 3571 Hükümdarın ay yüzlü bir kızı vardı, öyle ki ayın yüzü güneşinden sararırdı. 
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 3572 Yasemin yüzlü ve erguvan yanaklıydı, ipek endamlı ve Hint kamışı (bambu) 

  gibi boyluydu. 

 3573 Saçı simsiyah dudağı ölümsüzlük suyudur, adı Meryemdir; İsa a.m gibi can 

  bağışlar. 

 3574 Hükümdar içtenlikle kızını Perviz’e eş olarak vermek istedi. 

 3575 Beyler (Hüsrev ile) tanışınca uygun buldular; şöyle ki evlenseler ay ve gün 

  denk olur.  

 3576 Şaha kabul etmesi için teklif ettiler, Hüsrev ister istemez kabul etti. 

 3577 Sonra hükümdar öyle düğünler yaptı ki cihan günlerce yıllarca doydu. 

[143b] 3578 İki şah da çok şart sundu ve söz verdi, cihana hâkim olma işinde gayret ve 

  çaba gösterdiler. 

 3579 Kararı, anlaşmayı ve yemini kesinleştirince, sultan o evliliği kabul etti.  

 3580 Gönülsüzce yiyip içerdi, işin sonundaki fayda için sohbet ederdi. 

 3581 Düğün ve şölen endişesi bitince, Perviz şahlık işine girişti. 

 3582 Anadolu hükümdarı askerler verdi, böylece baykuş ülkesi doğan ile doldu. 

 3583 Malın gümüş kapılarını açardı, demir toplamak için altın saçardı. 

 3584 O kadar çok kalabalık asker toplandı ki orman ve dağ aslan ile doldu. 

 3585 Asker o kadar çok yere yayılmıştı ki yeryüzünün uzunluğu ve genişliği  

  bilinmezdi. 

 3586 Kayser Hüsrev-i Perviz’e yol göstermek için kendisi de birlikte gitmek  

 istedi. 

 3587 Sultan dedi ki ey cihanı gören şah, Behram-ı Çubin babamın kuludur. 

 3588 Behram ise ne var, köpek bakıcımızdı; eline değneğini almış çobanımızdı. 

 3589 Behram’ın (Mars) işi pençeme yüktür (Koç burcu), zehri akreplik ile olur. 

 3590 Akrep değil de engerek yılanı bile olsa, Kisra Sarayı gözüne zümrüttür.  

[144a] 3591 Elimde yardımından bir âsa var ki taht ve tacı yutan bir ejderjadır. 

 3592 Ben ülkenin sınırına kadar orduyu getirince bilirim ki orada topluluk kalmaz. 

 3593 Bana iş yapacak birkaç bin adam ver, sen ancak himmetle yardım et! 

 3594 Sonra elli bin seçilmiş adamı verdi ki onların binde biri bu işten yüzünü 

  döndürmezdi. 

 3595 Kılıç kullananlar, yiğit tecrübeli kimseler, oka kalkan gibi göğsünü gerenler 

  (vardı), 
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 3596 davul ve zurna çalındı, bağrış ve çağrışlar oldu; sanki Umman Denizi coşup 

  dalgalandı. 

 3597 Kömürden ateş saçan öyle acayip bir deniz ki suyu insandan ve dalgası  

  demirdendir. 

 3598 Deniz dersen neden toz çıkarır ki? Ve eğer su ise neden dalgası ateşler  

  içindedir? 

 3599 Hükümdar, ülkenin sınırına kadar (Hüsrev’e) eşlik etti, veda ederken der ki ey 

  ülkenin şahı,  

 3600 Siz zâta öğüt ve nasihat etmek bizlere rezillik olur biliriz.   

 3601 Çünkü zaten cihanın bilgisi ve adaleti, babanın ve (deden) Noşin-revan’ın 

  meziyetidir. 

 3602 Hürmüz o şaha karşı çıkınca, seçkin tahtını boş yere yele verdi (savurdu).  

 3603 Sen cihanı öyle inşa et ki ki Noşin-revan’ı unuttur! 

[144b] 3604 Halk babandan nefret etmişti, bundan dolayı sana yardım etmediler. 

 3605 Sen o (kötü) nâmı kaldır! İnsan sorsa, işi kötülüğe karşı iyiliktir densin! 

 3606 Gücü eline alınca öyle niyet et ki o halka eziyet etmeyesin! 

 3607 Kişinin hevesi intikamsa, can ve gönül vefası affetmeyle olur. 

 3608 Kavmin seni saf, duru gönüllü olarak tanıyınca, hepsi yüz canla   

  (canıgönülden) sana itibar ederler. 

 3609 Her işi yapmadan önce önlemini al, binini danış, ondan sonra birini yap! 

 3610 Ömrünün kaderini kendileri yönetenler, her işin nasibini bilirler.  

 3611 Bu ömre ve kol kuvvetine güvenme! Rüzgâra aldanma ve suya güvenme! 

 3612 Allah’tan mutluluk tacını istersen, dua edenlerden yardım elbisesini dile! 

 3613 Eğer devletinin kalıcı olmasını istiyorsan, devleti adalet üzerine kurmalısın! 

 3614 Zulmeden zâlimi ölmez sanma! Devlet, Allah’ı inkarla ayakta kalır ama zulüm 

  ile kalmaz! 

 3615 Mazlum ölürse zalim öylece kalmaz; ama zulümler boynunda yük kalır. 

 3616 Düzenleyen beyler, düzenlerini, halkın rahatı için huzurlarını satar. 

[145a] 3617 Devlete eziyet ederek nimet ve hazine toplayan, beddua alsa ne kadar dinç 

  olabilir ki? 

 3618 Devlet ve ömürde kalıcı olmak istersen; sakın haksız yere hiç kimseyi incitme! 

 3619 Akbaba az inciten olduğu   yaşar; doğan ise çevresine sürekli zarar verdiği için 

  çok yaşamaz! 
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 3620 Hüsrev bu öğüdü ve nasihati dinleyince, söylenilenleri canıgönülden kabul etti 

  ve beğendi. 

 3621 Cevherin kıymetini bildiğinden söylenilenleri yerine getirir, kulağı gibi gönül 

  sandığı da doludur. 

 3622 Ondan sonra Kayser geri döndü, Perviz su gibi salınarak ve ateş gibi tez 

  ilerledi. 

 3623 O ay Behram’a niyet ettiği için, iki gece dahi bir yerde dinlenmedi. 

 3624 Şahane bir hücum ve geri çekilme taktiği ve haşmetle; heybetle Acem ülkesine 

  ulaştı.  

 3625 Behram-ı Çubin ansızın kinli Satürn Güneş’inin hareket ettiğini duydu.   

 3626 Hüsrev öylece Anadolu ordusunu göndermiştir, onun gözünden ülke ve yurt 

  dolmuştur. 

 3627 Bizzat nefsinin gururundan Hüsrev’e hiç itibar göstermedi. 

 3628 Ancak orduya yöneldi, eğlenceyi kaldırdı, savaş malzemelerini hazırlattı. 

 3629 İran topraklarının askerlerini ve Medayin ülkesinin komutanlarını da  

  beraberinde götürmüştür. 

[145b] 3630 Beklemedi, aceleyle Hüsrev’e doğru korkusuzca saldırdı. 

 3631 Onun hücumuna güveni vardı, fikrine ve kuvvetine inanırdı. 

 3632 Şunu bilmez ki talih ondan yana olmazsa, fikri eyvahlar, kuvveti de dayak 

  getirir.   

 3633 Dağ ve çöl demir dalgayla dolup iki deniz ulaşıp karşı karşıya geldi. 

 3634 Biri Kızıldeniz biri de Umman Denizi’dir; ne onun sınırı belli, ne bunun sonu 

  bellidir. 

 3635 Ya ikisi iki demirden dağdır, sesi inleme ve iniltidir.  

 3636 Ordunun kanatları, merkezdekiler ve safları toplanmışlar, taraflar örme zırhlı 

  askerlerle dolmuştur. 

 3637 İki deniz birbirine karıştı, kavga doğuya ve batıya (dört bir yana) ulaştı. 

 3638 Askerin tozu feleğe perde gerer; davulun sesi feleğin kulağını sağır eder.   

 3639 Sanki siyah renkli bulut kapladı, karı demir, yağmurları kanla doluydu. 

 3640 Ordu oraya misafir olarak gittiğinde meğer ecel eli sofra kurmuştu. 

 3641 Sanki o sırada summakiye yemeği pişti, ama suyu kandan eti insandandı. 

 3642 Turşu yüzlerden hazırlandı, acılı yemek ödlerden döküldü. 

[146a] 3643 Yiğitler savaşa helva gibi girerler, kalleşlerin ciğerlerini kebap eder. 
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 3644 O lezzetli yemekler et ve kan ile pişer; öyle ki her kim tattıysa candan doydu. 

 3645 O yemeği yemeyenler, yiyecek olarak yılan, karınca ve akbaba buldu. 

 3646 Süngü ve ok hayra ulaşmak için hizmet eder, yabanî hayvana ve kuşa yiyecek 

  bölüştürür. 

 3647 Meydan gül renkli şarapla dolarken kelleler kadeh gibi dolaşıyordu. 

 3648 Şimşir ağacının şimşeği feleği ateşe vermişti, böylelikle aslanın ödü felekte 

  (patlayıp) su olmuştu. 

 3649 Sancakların kadri yüce olsa da süngüler göğüslerde oturmayı beklerdi. 

 3650 Kemendin bağından yüzler topraktır, okların korkusundan ödler patlar. 

 3651 Kimi ok ve keman arka arkaya sıralandığında ömrünün tomarını kıvırırdı. 

 3652 Dağ yüzlü topuz, tıpkı şiddetli ve soğuk rüzgâr gibi beyni dağıtır. 

 3653 Halbuki ok hünerde şeytanlık eder, damarın kanına girip oraya yerleşir. 

 3654 Kıvrım kıvrım olan yılan, kemendin halkasıdır; öyle ki her kim dolansa  

  öldürür. 

 3655 Gökyüzüne öyle çok toz kalkmıştı ki sanki yer kalkıp gökyüzüne yağmıştı. 

[146b] 3656 Felek yaprak misali korkup titrerdi, başına toprak koyup yardım dilerdi. 

 3657 Bulut yağmur yerine kan dökerdi, cin korkudan kaçıp can verirdi. 

 3658 Şah için padişahlara yaraşır çadır ve büyük bir fil üzerine uğurlu fal  

  kurulmuştu. 

 3659 Bozorgümid, önünde tahta, usturlap ve kum falı ile tahta oturmuştu. 

 3660 Şah (oradan) inip ata binmek ve düşmanın canını ateşe atmak istedi.  

 3661 Hocası (Bozorgümid) bırakmadı; ey ulu şah, sana biraz sabır gerekir dedi. 

 3662 Ondan sonra mutluluk saati ulaşacaktır, bundan sonrası uğursuz düşmana 

  uzaktan uğursuzluktur. 

 3663 Bugün sabret, yarın fırsatındır; hangi rüzgâr kımıldarsa, yardımı yardımındır. 

 3664 Acem kavmi gönülsüz savaşırlar, sanma ki seninle canıgönülden vuruşurlar. 

 3665 Bedenler ondaysa gönüller sendedir, cansız bedenler ne kadar işe yarar ki? 

 3666 Bağırları ne kadar taş olduysa da, sonuçta bu külhanbeyleri babanın  

  kullarıdırlar. 

 3667 Bu geceye kadar işi uzatacak ama sonunda şahımıza söz vereceklerdir. 

 3668 Sultan bu söze iltifat etti, sabır ve kararlılığını sürdürdü. 

[147a] 3669 Ve Anadolu kavmine vaatlerde bulundu: utanmamak için gayret edin! 
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 3670 Eğer bugün sözünüzde durursanız, bir çabanıza binle karşılık vereceğim. 

 3671 Biraz sabredin, fırsat bizimdir; bugün fetih ve yarın Allah’ın yardımı bizimdir. 

 3672 Yiğit olan kişiye gayret gerekir, yüz erkeğe yüz çevirmiş kadın gerekir! 

 3673 Öç almak isteyen korkusuz olsun, bilinen bir şeydir ki ölüm ecelsiz olmaz!  

 3674 Kazası (kaderi) gelince kişi kaçsa da olmaz, gelmeyince de gözünde de olsa

  bulmaz! 

 3675 Kadına huzur sağlamak iyidir, erkeğe ise kötü ad sahibi olmaktansa ölüm daha 

  iyidir! 

 3676 Hiçbir baş dünya içinde (ebedi) kalmayacağı için, meydan içinde oynaması 

  (savaşması) daha iyidir! 

 3677 Ondan sonra Anadolular karar verdiler ve akşam olunca ağır bir savaş  

  olmuştu. 

 3678 Gönüller bir olduğu için arkaları sağlamdı; iki asker bile vazgeçip pes etmedi. 

   

  Gecenin tavsifi   

 3679 Felekler şahı yine tenhaya çekilmişti ve felekler otağı mumla aydınlanmıştı.  

 3680 Meğer onun makamını korumak için, şah kapısını meşalelerle doldururlar. 

 3681 Gece bekçisi gibi nöbet tutarlar; süngü alanına ateşten ok atarlar. 

[147b] 3682 Gece oldu; iki yanda askerler savaşın bitiş davulunu çalıp dönerler. 

 3683 Bu yanda Hüsrev diğer yanda Behram durup zikirle dinlenmişlerdi. 

 3684 Behram-ı Çubin sürekli yarın Perviz’e erkeklik neymiş göstereyim derdi. 

 3685 Sabah Anadolu’nun işini bitireyim ki akşam yemeğini mezar içinde yesinler. 

 3686 Ben meydan içinde şöyle bir dolanınca Hüsrev’leri hüsrana uğratayım. 

 3687 Bu şekilde pek çok boş laf edip tortusunu saf, katışıksız sanırdı. 

 3688 Şunu bilmez ki şans ondan yana olmazsa, pençe altında inleyecek ve acı 

  çekecektir.  

 3689 Bu tarafta Hüsrev, Kerim’e, padişah ve yol gösterici olan Allah’a seslenirdi: 

 3690 Cihana tek ve ebedi Hâkim’i sensin! Her şey bâtıldır, gerçek sadece kapındır! 

 3691 Âlem mülkü senindir, Mâlik’i (sahibi) sensin; birine verip birinden alırsın! 

 3692 Kimini onurlu iken hor edersin; kimini hor iken seçkin edersin! 

 3693 Ey her duruma vâkıf olan, bilirsin ki zalim Behram bana zulmeder. 

 3694 Babamın tahtını aldı, benim başımı ister; kuruttu beni, şimdi gözyaşımı ister. 



727 

[148a] 3695 Ey en saf adalete sahip olan (Allah), âdil olduğun için, bu korkusuz (Behram) 

  ben kuluna nasıl zulmeder?  

 3696 Eğilip bu şekilde herkesin isteklerini bildirdiği ona (Allah’a) yakardı. 

 3697 (Hüsrev) bu haldeyken bir hizmetli içeri girip şahın önünde yere kapandı. 

 3698 Ve sultanın bahtı her zaman açık, yıldızı mutlu ve falı şen idi. 

 3699 Uğurlu bir haberci kapıya gelmiş ve şahın gizli sırrını açığa çıkarmayı  

  istemektedir.  

 3700 Üstünde gece yolcusu elbisesi var, elinde padişahlara yaraşır bir mektup var. 

 3701 Şah emretti; o an girip yere kapandı, mektubu verdi ve (huzurda) durdu. 

 3702 Şaha, Allah yol arkadaşın olsun, feleklerden yüce dergahın olsun dedi.  

 3703 Zaman geçtikçe sen bâki ol! yeryüzü var oldukça sen kuvvetli ol! 

 3704 Düşmanın başı her zaman ayaktadır, beli ve boynu zincir ve değnektedir. 

 3705 Şah emretti ve o mektup okundu; içindeki bütün istekler okundu. 

3706 Acem liderleri yere kapanmak, hepsi özür dilemek ve bağışlanmayı dilemek 

için (şahın huzuruna) çıkmışlar. 

 3707 Şuna karar vermişler ki seher vakti asker, at sürüsü ve otağ hazırlandığında,  

[148b] 3708 savaşacak gibi (görünüp) dümdüz gidip Behram’ı terk ederek şahın tarafına 

  geçsinler. 

 3709 Ancak sultanın, suçlarını affetmesi için söz vermelerini istemişler. 

 3710 Şah bu hoş haberden taze gül suyuna gönlü susamış gibi sevindi.  

 3711 Sonra o gece herkese bildirsinler diye antlaşmayı gönderdi. 

 3712 İki ordu da o gece dümdüz (ilerledi), sabaha kadar gözlerini kırpmadılar. 

 3713 Bakarlar ki bu görünen feleğin oyunudur; diğer gün ne oyunlarla şeklini 

  değiştirir. 

 3714 Sakınırlar, ama şakası olmayan zaman neden gizlesin, apaçık gösterecek!  

 3715 Geceler bir şeylere gebedir, hiç kimse seher vakti neler doğacağından  

  haberdar olmadı. 

   

  Gündüzün tavsifi 

 3716 Dünyanın en usta binicisi seher vakti mücadele ve kavga için meydana 

  yöneldi. 

 3717 Çin şahı doğuda bayraklar dikince, Suriye sancağı ters yüz olmuştu. 
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 3718 Ne hoş heybet ki yüzünü bile göstermeden, on binlerce düşman doğruca 

   (Hüsrev’in ordusundan) başka tarafa yöneldi. 

 3719 Sadece (giden) ok ve keskin kılıç değil bu tan vaktinde yeryüzü kana bulandı.  

[149a] 3720 Sabah olunca askerler, in ve cinin aklı başından gitmiş gibi galeyana geldiler.  

 3721 Sanki ejderhalar zincirleri kırmıştı veya zelzeleler gökyüzüne ulaşmıştı. 

 3722 Nefirin bağrışı, büyük davulun feryadı, erkek şeytanı patlatmıştı. 

 3723 İki ordu, saf saf dizildi; kimi topuza elini attı kimi kabzayı avuçladı. 

3724 Hüsrev’in önünde Anadolu birlikleri dizilmiş olup savaş için kolayını 

bulmaya çalışıyorlardı. 

 3725 Perviz şaha Acem’den gelenler olmuştu ve orduya karışmıştı. 

 3726 Dağ ve çöl askerden öyle dolmuş ki yırtıcı hayvanlara ve kuşa yer kalmamıştı. 

 3727 Behram şaşkınlık içindeydi, kuvvetine güvenip gayret etmekteydi. 

 3728 Ordusunu donatıp korkusuzca ileri sürdü, bağrış çağrışlardan ödler  

  yırtılıyordu. 

 3729 İki ordu birlikte birbirlerine (karşı durmuşlardı); ok ortada haber getiren elçi 

  oldu. 

 3730 İki coşkun deniz coşup bağırıp çağırarak tekrar birbirine karıştı. 

 3731 Süngüler, ciğerlerin halini anlatmak üzere konuşmak için dillerini uzatmıştı. 

 3732 Cehennem gibi içler ne kadar çok yanarsa, kılıçlar ateşli suyla o kadar çok 

  sulanır. 

[149b] 3733 Zihin rüzgârının baştan çıkarmasına uyan (kişi), çomağın darbesini yediğinde 

  yeli gider. 

 3734 O kadar çok insan ölmüştü ki eti gövde ve gövdeyi kan götürdü. 

 3735 İnsan, cesetlerle öyle dolmuştu ki ovanın yüzeyi dağla eşit seviyeye gelmişti.  

 3736 Sonra o dağın akan, salınan seli yedi denizin rengini kana bular. 

 3737 Bozorgümid şah önünde, Merkür’ün Güneş ve Ay’ın önünde durduğu gibi 

  durmuştu.  

 3738 Elde usturlap, düşman gününün yüzüne toz konması için uğurlu güne bakardı. 

 3739 Vakti gelince ey şahım vaktidir dedi; insan olan zamanı ve vakti bilir. 

3740 (Perviz) Allah fırsat verdiği için yürüdü, iktidar kazanmışsın ve Allah’ın 

yardımı senindir. 

 3741 Perviz o kadar sıçradı ki resmen Şebdiz’e binip uçtu. 
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 3742 Fili bıraktı, düşmana karşı atını sürdü; Behram’ı şah-mat etmek için  

  (satrançtaki) kale taşını tutar. 

 3743 Elinde Hint kılıcı, kime saplasa demirden dağ bile olsa iki parçaya bölerdi. 

 3744 Behram tarafı kılıcından yok olur; güneşin kılıcının yıldızlara ulaşsa olacağı 

  gibi yok olur. 

 3745 Tıpkı şiddetli ve soğuk rüzgârın yaprakları dökmesi gibi çomağından kaçarlar.  

[150a] 3746 O ordunun sultanı hep beraber yürüdüler, askerin canı hücum ettiyse beden 

  nasıl dursun? 

 3747 Anadolular baştanbaşa bayrak salladı, Acem kavmi bir arada kalamadı.  

 3748 Talih, Perviz’in talihine göründü, gün Behram tarafına karanlık oldu. 

 3749 Behram işinin başından büyük olduğunu gördü, bela denizi taştı ve boyunu 

  geçti. 

 3750 Her şeyi bırakıp külahını terk etti; çaresiz kalınca kaçtı, yol aldı. 

 3751 Sonra o deniz içinde ordu mağlup oldu, dünya işi bir anda tersine döndü. 

 3752 Mal, hazine, çadır ve yük döküldü; erler hızlı (kurulan) pazar gibi dağıldı.  

 3753 Rumîler (Anadolular), gün doğumundan akşama kadar (savaş meydanını) 

  bırakıp dinlenmediler.  

 3754 Ertesi güne dek kimi buğday başı gibi tek görürlerse keserler ve biçerler. 

 3755 Kellelerden şu kadar buğday yığdılar ki kuş yıllarca bir tahıl tanesine dahi 

  aç kalmadı. 

 3756 O geri kalan Behram ile olan birkaç kötü adam yığılmaktan kurtulamadı.  

 3757 Behram’a talihi yüz çevirince, (Behram) taç ile tahtı Hüsrev’de bıraktı. 

 3758 Acem ülkesinde nasip bulmayınca, Çin şahının tahtına kadar yol aldı. 

[150b] 3759 Cebine “iẕā cā'al ḳażā2875 (Kaza (kader) geldiğinde) diye yazıp hatasını  

  düşünerek Çin’e ulaştı.  

 3760 Behram dünyadan nasibimi alayım derdi, yeryüzünde ister istemez kötü nâma 

  sahip oldu. 

 3761 Evet, Behram-ı Gur2876 kuvvetli olmasına rağmen, sonunda yaban eşeği onu

   pusuya düşürür. 

 3762 Kendisini gören benliğinden çıkar, dürüst olan onun gözünden kurtulandır. 

                                                 
2875 İbn Abbas’tan nakledilen hadis: iẕā cā'al ḳażā ẕeheb el-baṣar (kaza geldiğinde basiret gider) 
2876 Behram-ı Gur: Sasani İmparatorlarından V. Behram’dır, 1. Yezdgirdin oğludur. Gûr kelime anlamı 

olarak “yaban eşeği” anlamına gelir. Behram-ı Gur, yaban eşeği avına meraklı olduğu için bu lakabı 

almıştır. Beyitte ayrıca bu anlamı da kastedilmektedir. 
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 3763 Süleyman a.m kendisiyle böbürlense, bazen dev bazen de yılan ona yol bulur. 

 3764 Cihanın yepyeni oyunu budur, hokkabaza oyun öğretse olmaz! 

 3765 Kim bu evde bir an mutlu olduysa, yüz adaletsizlikle feryat etmedi. 

 3766 Kimin yaradılışına bir an su döktüyse, ağzına toprağı doldurmadı. 

 3767 Kime bir lokma yemek yedirdiyse, doydu; en sonunda kara toprak (onun) etini 

  yemedi. 

 3768 Hangi insanı beslediyse dert vermedi, ne verdiyse içti ve sonunda sarılığı 

  kalmadı (içkiden yüzü kızardı). 

 3769 Bu bağ içinde bir ağaç yükselmez; onun son ucu ecel yelidir, öç almaz. 

 3770 Bu sâkî, ne büyük ne küçük gözler, bazen saf, bazen de  tortu içirir. 

 3771 Kardeş, gam ve mutluluk bizim içindir; yere bazen ayak bazen de baş vurulur. 

[151a] 3772 Çalgıcı eğer bir evde saz çalıp şarkı söylerse, diğer evde ağıtçılar bağırırlar. 

 3773 Saz ya da söz sonu olan bir sestir; bu kubbede bir kaz nedir, bir ceviz nedir? 

 3774 Eğer sorarsan çare mağrur olmamaktır; hayrın kenarından uzak olmamaktır. 

   

  Hüsrev’in ikinci kez padişah olarak tahta oturması ve kendine istikamet 

  çizmesi   

 3775 Ay burcuna ay ulaşmıştı; böylece Şah Hüsrev’in ayı tahta indi. 

 3776 Ve Venüs ve Jüpiter, mutluluk vermek için Boğa burcunda birbirlerine altmış 

  ve yüz yirmi derecelik açılarla yaklaşmışlar. 

 3777 Güneş Koç burcundan bakar, Merkür İkizler burcu hattında bulunur. 

 3778 Satürn Mars ile dönmüştür, saadet yıldızı doğmuştur. 

 3779 Cezbedici güneş bu doğuş ile parlak yıldız şahıdır, yani Perviz’dir. 

 3780 Onun devlet ile bahtı açılınca, Medayin tahtına oturmuştu. 

 3781 Saray onun yüzünden huzur doldu, ölümsüzlük suyu onun sözüyle aktı. 

 3782 Bütün beyler onu mübarek olsun derler, Keykubad’ın2877 ruhunu şad ederler. 

 3783 Zengin ve fakire dosdoğru saçmıştı, efendi ya da kul hepsi  Allah’a şükrederdi. 

[151b] 3784 Mücevherler öyle saçılarak döküldü ki cevherden sert taş görünmezdi. 

 3785 Devlet başlığı başına yakıştı, şahın namı doğuya ve batıya ulaştı. 

                                                 
2877 Keykubad: İyi ve güler yüzlü olarak bilinen, zamanında halkın mutluluk ve refah içinde yaşadığı 

söylenilen İran hükümdarıdır. Ayrıntılı bilgi için bk. Nimet Yıldırım, Fars Mitoloji Sözlüğü, Kabalcı 

Yayınları, İstanbul, 2008, s.470-471. 
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 3786 Cihan, sesiyle dolmuştu; can onun kapısında dilencilik eder. 

 3787 Mührünün nakşı dünyaya yayılıp yaratılmışları ihya ederdi.  

 3788 Kısa süre içinde bütün İran ülkesindeki bağlı gönüller açıldı (gönülleri 

   ferahladı). 

 3789 Ülke emniyet, yeme-içme ve mutluluk ile doldu; Turan bölgesi vergi vermeyi 

  kabul etti. 

 3790 Allah’a şükür ki tacı bize layık gördü, bizi cihanda hiç aç ve muhtaç 

  bırakmadı. 

 3791 Şu kadar hazine ve mal bölüştürdü ki onun çevresi ağzına kadar doldu. 

 3792 Cömertlik, adalet ve doğruluğu iş edindi, işi her zaman yeme-içme ve neşe idi. 

 3793 Zaten ülkeyi iki şey ayakta tutar; biri cömertlik ve diğeri adalettir. 

 3794 Acem liderleri ne hoş demiştir: Beylik dediğin adalet ve ihsandır. 

 3795 Hangi malı verirsen nasip olacaktır; son kalan da karınca ve yılan olacaktır. 

 3796 Ey şah bu ikisi olmasa yalansın; farz edelim ki devrin Süleyman’ısın. 

[152a] 3797 İyiye kötüye bahşiş vermek hünerdir; bu, hayır kazanmak ise o, kötülüğü 

  başından savmaktır. 

   

  Hüsrev’in Şîrîn’in hasretinden ağlaması   

 3798 Şahlığı elde edince, sevgilinin hasreti gelip şahın canına tesir etti. 

 3799 Şîrîn’in acısı ve arzusu gizlice ulaştı, şaha o yeme-içmeyi acı etti. 

 3800 Bu gam ne gönülden uzaklaşırdı, ne de yarasına merhem sürebilirdi. 

 3801 İsa’nın a.m nefesini bile anmayacağına dair Meryem’e yemini vardı. 

 3802 Başına taç koyulması hususunda hükümdar ile öyle karar almışlar. 

 3803 Ayrıca, şahların şahı onun kızının üstüne güneş ile ay bile gelse bakmayacak. 

 3804 Sürekli dert ile ağlardı, bu derdin zehrine çare bulamazdı. 

 3805 İçinden gelmeyerek sevinçli numarası yapardı, bülbülün mutluluğu gülsüz 

  olur mu hiç? 

 3806 Sarayın gözünde hiç değeri yoktu, Satürn Güneş’i ah ile yanardı. 

 3807 (Şîrîn’in) dudağını andıkça bağrı kan ağlardı, dişini ansa inci ve mercan 

  dökerdi. 

 3808 Saçı derdinden sürekli ah edince sarayın süsü yanıp misk ile dolardı. 

[152b] 3809 Endamını yad ederek kanlı gözyaşı akıınca damlasa kanda servi ve şimşad 

  ağacı biterdi. 
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 3810 O, yanak için ağlayıp inledikçe çevresini lale bahçesine çevirirdi. 

 3811 Şarap içince lâl gibi kırmızı dudaklı Şîrîn’in hayali kadeh içinden şaha beddua 

  ederdi. 

 3812 Ey vefasız sohbetin hakkı hani? O sevginin güneşi boşuna mı gitti. 

 3813 Sultanlığı bulup yâri unuttun, bu yoka aldanıp var olanı unuttun! 

 3814 Bazen kendi kendine ey ahmak, hiç hükümdarlık aşk ile birlikte olur mu derdi. 

 3815 Sevgilinin zülfünden huzuru dilersen; ayağa kalk, işi gücü darmadağın et! 

 3816 Şah eşiğinde durman gerekse, bu malı yılan olarak gör, mülkü de ayıpla!  

 3817 Ya orada âşık ve kapıcı olman gerekir, ya da burada akıllı ve sultan olmalısın. 

 3818 Kendime yeşillikten ibrişimi ister istemez tuzak edinen kuş benim! 

 3819 Can bağına geçişi engellediği için, ayak bağı hangi demirden ve hangi  

  altındandır? 

 3820 Ayağımdan durağım ne açılır, ne de bu bağ ile o bağa uçulur. 

 3821 Beni bir insan nefesi karmakarışık ettiğinden, iki âlemin gamı yaraşır mı hiç? 

[153a] 3822 Gam yemek bana binlerce kez az iken ben dostların gamını yiyen  

  olabilir miyim?  

 3823 Bazen der ki şahlığa talih gerekir, zanaat sahibine âlet gerekir. 

 3824 Denemedin mi ki o âlemi büyüleyen, sana ne nüktelerle ağır sözler söyledi. 

 3825 O kan döken fettan, bakışları gibi sözlerini de nasıl keskinleştirdiğini  

  işitmedin mi? 

 3826 Bununla sadece çekicilikten değil, kötü huyluluktan da seni andı. 

 3827 Cefalı canımızı zorlayalım, eğer vefasızlık ederse biz sabredelim. 

 3828 Yanında samimi dostu olmadığı için, sırrına sırdaş olan kendi gönlüydü. 

3829 Ve Ermen ülkesinden Anadolu’ya doğru yol alınca, Şâvur’u orada 

gözetlemesi için bırakmıştı. 

3830 Öyle ki kadın bazen elif harfi bazen de lam harfi olur, her durumu sultana 

bildirecekti. 

 3831 Şahların şahı bu düşünceler içinde kalmıştı; kan yutardı, dert ile ah ederdi. 

 3832 Baribed ne zaman saz çalsa gazele şu şekilde başlardı.  

   

  Beribed’in münasip bir gazel okuması   

 3833 Ciğer kanı kadehle cana kalıcıdır; ey gönül, bu şarap âşık olmayana haramdır.  
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153b] 3834 Zülfünün havasını başkasına pazar ettim (başkalarına görüp bakmaları için 

  sundum), eğer sütü saf, katışıksız ise bütünü henüz olgunlaşmamış sevdadır.  

3835 Dengi dost güneşi olmayan her canın kudreti felekteyse bile o 

tamamlanmamış bir aydır. 

 3836 Gönül kırıklığı düşman gibi bir sevgili isterse, o arzulanan dost olursa, bu 

  canıma minnettir. 

3837 Anadolu, Irak ya da İsfahan’da olsa da karşı duran sevgilinin perdesini 

kendime çektirmem! 

 3838 Kaygımın gecesi onun yüzünün hayalinde sabah olur; yiyip içmemin sabahı 

  ayrılıkta zülfünden akşamdır. 

 3839 Gönül, yan bakışını görmeyeli şaraba meyli yok; gözyaşım şarap olmuş, 

  kaygım ise dolu kadehtir. 

 3840 Ey canım, şekere kavuşma şükrünün şekerini bilmediğin için, ayrılık zehrini

  iç; çünkü intikam vaktidir! 

 3841 Ey can şehrinin evinde nakkaş olan, gel! Onun kapı ve duvarının sırrı bugün

  ortaya koy! 

 3842 Levhaya resmettiğin her sureti, can ve gönül açarak çiz! 

 3843 Her yaprağın ucuna o sesi yerleştir ki Anadolu ve Hıtay halkı şarkı söylesin! 

 3844 O dikkatle pergel resmini ve çizgisini nakşet ki aydınlığı yüz kez yarılıp 

  karanlık olmasın! 

 3845 Nurlu olduğu için incelikleri görür; dinlerin karanlığını terk etse üzülmeye 

  değmez!  

[154a] 3846 Cihanın türlü şekillerinin sonu yoktur; onu nakşetmenin imkanı yoktur! 

 3847 Levhanı temiz ve parlak yap ki iki âlem nakşı da görünsün! 

 3848 Suret şarap toplayınca (kızarınca) manalı olur; renkli manalara sade suret 

  gerekir. 

 3849 Sonra üstat, rengine kalemi batırdı; tasviri yine bu şekilde yaptı. 

 3850 Ve Şîrîn, Hüsrev’den ayrı düştüğü için, kendine dert ile lânet ederdi. 

 3851 Bazen göğsünü bazen yüzünü döverdi, kendi kendini ayıplardı. 

 3852 Kasabın darbesini yiyen koyun gibi, içi sıkıntıyla dolu halde eli ayağı 

  çırpınırdı.  

 3853 Heves yeli harmanını savurdu; hava oldu, bedenini suya bıraktı. 

 3854 Kirpiklerini inciden ip yapar; elbisesinin kolunu ve eteğini inciyle doldurur.  

 3855 Bazen süsen bitkisi gibi gamlı olurdu, bazen de gonca gibi elbisesini yırtardı. 
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 3856 Titreyen servi ağacı söğüt yaprağı gibi sümbülü yolunup miski çok olmuştur. 

 3857 Yaseminlerle lale yaprağı koparırken güle fındıkları göndermiştir. 

 3858 Şekerden gül suyu yapmak için taze bademden gül suyunu akıtır. 

[154b] 3859 Onun nergisleri (gözleri) uykusuz kalırdı; çünkü her gece gül bahçesini 

  sulardı. 

 3860 Latif, taze ve yeni bahar iken, hazan yaprağı gibi titrerdi. 

 3861 Nurlu pınar tenini kıskanırken, tıpkı kâfur gibi suda eridi geçti.  

 3862 Tam bir dolunayken hilale döndü; fidan boylu iken kürdan gibi (ipince) 

  serviye benzedi.  

 3863 Gönlüne, ey sitemkâr, kim kendine bundan daha beter bir şey yapar ki derdi. 

 3864 Gönlündeki amacı yitirdin, gözyaşı dök, çünkü el ayak bu işten geri kaldı. 

 3865 Ayağın gizli hazineye batmışken çekip kaçtın; işkence çekmek sana  

  müstahaktır! 

 3866 Elin gökyüzüne ulaşmışken, yere düştün; yüzünü (sevgilinin) eşiğine koy!  

 3867 Yüzüne nur veren onun mumunu rüzgâra kaptırdın; bundan dolayı karanlığın

  zulmünü çek! 

 3868 Karanlıkta ölümsüzlük suyunu buldun; içmediğin için, senin gözünden 

  saklandı. 

 3869 Bu evlerden dünyayı dumanla doldurursan, pişmanlık zarara fayda sağlamaz. 

 3870 Gönlün başına çok yas getirdi, şimdi bu şekilde bağrına taş bas!  

 3871 Bu şekilde ağıtlar yakıp söyler, ağlar; kırık yerini bu gazel ipiyle sarar. 

   

[155a]  Uygun bir gazel   

 3872 Ey yolculuğa yönelen can, menzil tut, gitme, gel! gönül ve can olduğun için

  cansız ve bedensiz bırakma, gitme, gel! 

 3873 Ömrümün kazancısın, ömrüm gibi çabuk kaçma! Sensiz olan ömürden vallahi

  ne elde edilir ki? Gitme, gel! 

 3874 Sen gözyaşım gibi gittiğinden beri gözümün nuru gitti; göz bebeği olmanın

  vaktidir, bir an lütfet, gitme, gel! 

 3875 Gözüm, akan suyundan yollar göle döndü. Ey salınan servi, gülsün, balçık

  soldurmasın, gitme, gel!  

3876 Kanıma girme! Dön! Gözyaşım senin arkandan bitip tükenir; aşkın ahından 

yiğitsin, habersiz olma! Gitme, gel! 
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3877 Ay yüzünün ayrılığı, günlerimi geceye çevirdi, gece ise bana her an bin yıldır; 

gitme, gel! 

3878 Aklım, sabrım, canım ve gönlüm kervanı çağırır; deve sürücüsü devenin 

sırtına sepeti nasıl bağlasın? Gitme, gel! 

 3879 Bunun gibi pek çok ağlayıp feryat etmesine rağmen, binde birini hatırlayamaz. 

 3880 Aklı, bazen sabırla çalış, coşkunluğa gelme diye Cebrail’i hatırlatır. 

3881 Heves vesvesesi (şeytan) bazen der ki neden kendini kısıtlıyorsun? Uğraş, 

hemen Perviz’in ardından git! 

 3882 Müridin olduğu için arzusunu yerine getir! Gönülden canı cana kavuştur! 

[155b] 3883 Bu halde çok ıztırap çekti, kapıyı nerden façacağını bilemedi. 

3884 Bir müddet yüzünü göğsünü dövüp vurdu, Mehin-banu’nun yanına giderek 

karşısında durdu. 

 3885 Söyleyerek, sızlanarak, ah çekerek Mehin-banu’yu bu vaziyetten haberdar 

etti. 

 3886 Mehin-banu, rezil olmadığına şükret diye öğüt ve nasihat verir. 

3887 Bu işte sabır ve tahammül gerekir; akla baş vurma, Allah’a tevekkül etmek 

gerekir. 

 3888 Belirli bir sabır rahmanî (hayırlı) bir özelliktir, acelelik kimdeyse bu şeytanî (

  kötü) bir yöndür.  

3889 Pek çok acele aden adını rüzgâra kaptırdı, pek çokları sabredip isteğine 

kavuştu. 

 3890 Lâl taşı geç oluşur, kalıcılığı ondandır; acele oluşan lale ise geçicidir. 

 3891 Tohum saçılmadığı gibi dirilmez de iş biraz bağlanmayınca açılmaz! 

 3892 Düşüp duran baht aşına diş vurur (onu yer), düşüp durarak yoldaki işi bitirir. 

 3893 Kil ve taş çok hızlı tazıyı yorar, topal eşek yavaş yavaş yol alır. 

 3894 Hızlı akan sular köprü yıkar, hızlı olan fırın ekmek yakar. 

 3895 Arkadaş! Zor günde sabır gereklidir, yol taşlıysa ata nal şarttır. 

156a] 3896 Sevgiliye kavuşma nasıl zahmetsiz olabilir ki? Gül dikeniyle, hazine yılanıyla

  birliktedir. 

3897 Sen Hüsrev için eziyet ve zahmet çekince kaygılanma, zevk ü sefayı 

göreceksin! 

 3898 Şîrîn bu sözle biraz sakinleşti, sabır ve şeker birbirini nasıl sevsin? 

 3899 Akıllı Şâvur bu sebepten dolayı çok nasihat ve öğüt söylemişti. 



736 

 3900 Ve o sevgili yüz çabayla gülsüz bülbül gibi sabrederdi. 

 3901 Mehin-banu, ayın ardından gece gündüz çabalar. 

 3902 Kararlı ve sabırlı olmak âşığın huyudur; avuçta yel, kalburda da sudur. 

   

  Mehin-banu’nun vefat etmesi    

 3903 Bir gün seher vaktinde Mehin-banu kendini yorgun hissetti ve ah diye inledi. 

 3904 Bu gamla dolu ve yanan dünyanın içeceğini ve yiyeceğini zehir ettiğini görür. 

 3905 Tabiatının dengesi bozulmuş, vaziyeti ilacı kabul edecek gibi de değildi. 

 3906 Şîrîn’i yalnızken yanına çağırdı; gözünü öptü, kendisine servet bağışladı. 

 3907 Şehrin ve hazinenin kilidini ona bıraktı, çünkü sağlığından ümidini kesti. 

[156b] 3908 Dedi ki şimdiden sonra cihanı kuşatan sensin, büyük anne senden önce can 

  verecek! 

3909 Ey genç bahtlı büyük annen cihandan eşyalarını topladı; sen cana tahtını 

bıraktı. 

 3910 Biz okumuzu attık, sıra sendedir; birkaç gün sonra bu yalan devlet senindir. 

 3911 Bu âlem biraz yüzümüze güldü; bir müddet sonra size de nefes verecek. 

 3912 Bu hilekar, bizi birkaç gün oynattı, bir süre sonra size de saz düzecek. 

 3913 Evlat! Alçak dünyaya inanma! Çünkü onun bin yıllık nimeti bu güne değmez! 

 3914 Akıllı olana rezillik gerekmez; ölmekteyim, öğüt ve nasihat yeter! 

 3915 Beden bağından canı âzâd olurken, bu birkaç beytin manasını hatırlar. 

   

  Duruma uygun bir gazel   

 3916 Yazık, zamane gülünün dikenine değmez, feleğin küpünün şarabı içki 

  sersemliğine değmez! 

 3917 Saflık avlusuyla sevinç sarayı, yeryüzünün dar ve karanlık hücresine 

  değmez.  

 3918 Gönül dünya gülünden koku bekleme; çünkü onun yüzü bülbülün ahına 

  değmez! 

 3919 Bu hazineden ilaç içmeyi bekleme! Çünkü panzehir ise yılan zehrine 

  değmez! 

[157a] 3920 İlkbaharın saba ve kuzey rüzgârının lütfu ve parlaklığı, güz ve kışın yağmur 

  ve karına değmez! 

 3921 Âlemden bir temenni olması ne hoş! Gama son vermeyle beklemeye değmez! 
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 3922 Cihan bin yıl güçlünün avı olursa, ecel senin aslanının bir avına değmez! 

 3923 Banu bunları söyledi ve vefat etti; Şîrîn’e tacı, tahtı ve ülkeyi bıraktı. 

 3924 Teni atlas kumaşı beğenmezken, toprağı döşendi, taşa yaslandı. 

 3925 Bu ülke (dünya), her yaratılışın bir sonu var diye bir adet tutturmuştur.  

 3926 O an gelince, hiç önlem alınamaz; hiç kimse öne ya da ileriye alamaz! 

3927 Bu dolandırıcının göz boyasını seyret ki dolandırıcılığı ne şekilde yaptığını 

gör! 

 3928 Bu itibar ve kibir sahibinin adı şahtır, gerçekte bir avuç yol toprağıdır. 

 3929 Başlığı ne kadar çok rüzgâr doluysa, rüzgâr geldiğinde yol toprağını o kadar 

  savurur. 

 3930 Külahı baştan atan şu rüzgârdan çimen rahat, servi sıkıntılı olur. 

 3931 Rüzgâr üzerine beden inşası toprak olduğu için, sonsuz bilirsen, sonu  

  gelmiştir. 

 3932 Dünya aşının zehri vardır, o yüzden az ye! Dikkat et, hırs ile aç gözlülük helak

  eder.  

[157b] 3933 Yeri göğü erzakla doldursan da rızkından fazlası nasip olmayacak! 

 3934 Ve eğer bir ekmeğe muhtaç olunsa, rızkı tükenmeyince kişi aç kalmaz! 

 3935 Öküz ve eşek gibi yem yiyici olursan, bıçakta ve ağaçta değersiz olursun! 

 3936 Eğer bedeni beslersen fil olursun; can gıdası yersen de Cebrail olursun! 

3937 Hiç kimse az yemekten hasta olmaz; ama çoktan binin ölmediği bir gün 

geçmez! 

 3938 Bunca yağmalayıp yemeğe ne gerek var ki yaratılışı ota muhtaç edersin? 

 3939 Şeker tok iken zararı yok denemez; aç insana ekmek gül tatlısından daha iyi

  gelir. 

 3940 Bilgili, aç ve kötü (hepsi) bu dünyadan geçer; acı dirilen kişi tatlı olur! 

 3941 Dikkat et! Bu cansız ejderha (dünya) gece gündüz bizi yutmak için döner! 

 3942 Hazırlık yap! Bu sessiz deniz bizi boğmayı unutmadı. 

 3943 İnsan savaşıp her akrabasını öldürse, çaba gösterip onun kanını dökersin. 

 3944 Dünya babanı ve dedeni öldürdü; bütün kavmini helak ederek can aldı. 

 3945 Şimdi senin canına niyet etti; ey Allah’ın yardımından yoksun olan, bu kadar

  meyil niye? 

158a] 3946 İnsan yiyen yılanın postunu yüzmeye devam et; çünkü eski düşman dost 

  olmaz! 
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 3947 Arkan kılıç ve önün kuyudur; ortadan kaç, emniyetli yer kıyıdır. 

 3948 Ey Allah’ım, baştan aşağı suya batmış olduğu için, bu topraktan gemiyi girdap 

  alır. 

3949 Allah merhamet göndererek rüzgârını götürsün, bizi rahmet kıyısına 

ulaştırsın!  

 3950 Kulların bağışladıklarından (bir şeyler) bulunca, Şeyhî’yi de emniyetinden 

  ayırma! 

   

  Şîrîn’in tahta oturması   

 3951 Mehin-banu ayın son gününe ulaşınca, cihan Şîrîn’e kekremsi ve acı olmuştu. 

 3952 Sevgilisinden uzak ve anasından ayrı; hasret, dert ve güçlükten bunaldı. 

 3953 Su taşkını nergisleri o derece döktü ki suyun nilüferi suya batırması gibi oldu. 

 3954 Kanı gözyaşını erguvan rengine çevirdi, onun âhı çiçeğini safran rengine

  döndürdü. 

 3955 Birkaç gün ağladı, yas tuttu; gönüller aynasını pas tutmuştu. 

3956 Ulular (ileri gelenler) günün bahtlısı için toplandılar; öğüt verip tahta 

geçirdiler. 

 3957 Şahlık için Şîrîn’de karar kılınınca, büyük küçük herkes emrine âmadeydi.  

[158b] 3958 O insaf ile adaleti ve doğruluğu verir; böylece şehre iyilik ile mutluluk doldu. 

 3959 Parasız pulsuz olanı, muhtaç olanı ve açları doyurdu; rüşvet, vergi ve haracı

  kaldırdı. 

 3960 Halka saygı gösterirdi, şehir ve ülke huzur dolmuştu. 

 3961 Şîrîn’in padişah olduğu şehrin rüzgârı hiç acı olur mu? 

 3962 Saltanatta olduğu süre içerisinde gönül ve can o tarafa temayül göstermedi.  

 3963 Heves yağmacısı talan ettikçe cana imdat ki ne taht ne de taç bırakırdı. 

 3964 Aşk gamı ağlattığında ve ayaklar altına aldığında ne mal ne de mülk derde 

  deva olurdu. 

 3965 Her an şahı hatırlayıp âh dedikçe, âhının sesi dergâh kurardı. 

 3966 Sürekli Hüsrev’in vaziyetini araştırırdı ve işin ne olduğunu sorardı. 

3967 Derlermiş ki Jüpiter bahtlı şah, taht basamağını feleğin en üst noktasına 

ulaştırdı. 

 3968 Dünya mülkü kendisine nasip olmuştur, Tak-ı Kisra (Kisra Sarayı) onun 

  yüzüyle nurlanmıştır. 
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 3969 Ama Meryem meselesinden gönlü daralmıştır; çünkü Meryem acımasız ve taş

   yüreklidir. 

 3970 Şaha kimseyi sevmemesi ve bağlanmaması için çok ant ve yemin ettirmiştir. 

[159a] 3971 Eğer Şîrîn âlemin ayı olursa, âlemin şahı ona bakmaz. 

 3972 Şîrîn bu acı sözü işitince, yanıp içi acıdı, gözleri doldu. 

 3973 Bunaldı ve sıkıldı, tasalandı; biraz kendine beddua etti, lânet etti. 

 3974 Biz vefasız olmayalım, bu bu saflığa bulanıklık katmayalım, dedi. 

 3975 O insafsızsa insaf edinceye kadar sabredelim. 

 3976 Aşk kadehinden o kadar çok içelim ki can bu neşeyle coşsun! 

 3977 O kadar çok gözyaşı akıtalım ki suyu kan olsun, yemeği acı olsun! 

3978 Bu yedi renkli âlemin dönüşünü görelim; çünkü hiçbir rengi ve durup 

beklemesi yoktur. 

3979 Hangi renkle nakşını tamamlar, ne kadar çok baş ve can bu yolda bahtlı kalır. 

   

  Şîrîn’in Ermen ülkesi’nden kasra taşınması   

 3980 Her aşk adamı bu işi gücü bilir; bundan dolayı aşığın işi akıl olmaz! 

 3981 Baş döndüren aşk aklı sersemletir, su ve ateşin bir arada durması münasip 

  olmaz! 

 3982 Çevik akıl cübbeyi dikse, âşık korkusuz olduğu için aceleyle (o elbiseyi)

  yırtar.  

[159b] 3983 Şîrîn akıl ile dost olduğunu sanırdı, aşkı galip gelince üzüldü. 

 3984 Heves ordusu can mülkünü yağmaladı, o emirlik ülkesi gözünden çıktı. 

 3985 O tacı ve tahtı terk etmeyi, bahtı ve her şeyi sevgilinin ülkesine çekmeyi istedi. 

 3986 Bu sevdadan başına türlü haller gelince, zamanın gülü şu beyitleri edindi. 

   

  Şîrîn’in gazeli   

 3987 Gönlüm karmakarışık oldu, sevgiliye meylederim; bu işi gücü saçı gibi  

  tarumar ederim. 

 3988 Ya sevgiliye kavuşayım ya da bari yürek yarılsın; bu ayrılık ateşiyle 

  bekliyorum. 

 3989 Zamanın sâkîsi olan ezelin seher vakti, bir kadeh içirdi; kıyamete kadar 

  canımı sersem ederim. 
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3990 Ben onun zülfünün tuzağıyla zevkten uçarım; zamanıma gelirse anka kuşlarını 

avlarım. 

3991 Her ne olursa olsun, başı şu sırrı kaybeder; halka açıklamak için başımı ortaya 

koymuşum. 

 3992 Selamette olanlara nefislerine önem vermemelerini söyleyin; çünkü ben bela

  gününü candan kabul ederim.  

 3993 Dedi ve sabrın mektubunu katladı; kalkıp hevesinin mücadelesini hazırladı. 

[160a] 3994 Sonra o, sevgilinin ülkesine ne şekilde gideceğine dair Şâvur’a danıştı. 

 3995 Çok düşünce ve fikir ile tekrarlandı; fikri kesinleştirdiler. 

 3996 Kudüs’e gidiyorum diyerek duyuracak; ancak mukaddes avını avlayacak. 

 3997 Bu durumdan haberi olunca, o şahlığı bir kuluna bıraktı. 

 3998 Vebali boynundan atınca, bolca hazine ve malı birlikte aldı. 

 3999 Bol miktarda deve, at ve sığırı çölü dolduracak kadar sürer.  

 4000 Çok at ve adam, çok kul ve köle; kimi Venüs alınlı, kimi Ay gibidir. 

 4001 O on güzel, yakın arkadaştı; mutluk ve gamda onunla dosttu.  

 4002 Her elbisesini şahane şekilde hazırlayınca, oradan ayrılıp yola koyuldu. 

 4003 Şâvur, onun önünde hizmeti için giderdi, o huri ulaşınca kasrını nurla  

  doldurdu. 

 4004 Çevresine sağlam bir sur çeker ki kötü niyetli adımlar yanında az olsun. 

 4005 Beden cevherden, sandık taştandır; burcu yükseltse ne olacak ki aydır. 

 4006 O, o kasrı sağlam bir hisar yapar; böylece her yolunu kaybeden içine giremez. 

[160b] 4007 O cevher yatağı, o kalede kalır; sedef karnında sanki taze incidir. 

 4008 İster istemez orada kalmaya karar verdi ve zamanın ona ne göstereceğini 

  beklemeye başladı. 

 4009 Şâvur dedi ki ey yanağı nurlu güzel; (ben) kulun, şahın dergahına gideyim.   

 4010 Bu vaziyeti sultana bildireyim, feleklerin zerresine kadar sancaklar ulaştırsın. 

 4011 Nasıl bir lütufla haber gönderirsin; şükürle alayım müjde vereyim. 

 4012 Şîrîn dedi ki padişahın kayserin kızıyla bir karar aldıklarını duyduk. 

 4013 Dürüst ve imanlı olan yemini ve andını bozmaz; çünkü bu yemin bozma ve 

  iman noksanlığı olur. 

 4014 Bu haberden haberdar olunca şahın zihni perişan olur. 

 4015 Sonra öyle olsa bize sabır daha iyidir, birkaç gün daha canı zorlamak gerektir. 
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 4016 Benim dertli ve gamlı kalmama tasalanmaz; mübarek zihnine toz konmasın! 

 4017 Ben dağ içinde dağ ile olayım; o lale gibi bağ içinde olsun! 

 4018 Mevla bana Meryem orucu verdiği için, o Meryem ile İsa’nın a.m  

  bayramını kutlasın.2878 

 4019 Bu ayrılık düşüncesine ben inandım; ama şahtan yana mâni değilim. 

[161a] 4020 Kapındır; ne zaman istersen gel! ama benim gönderdiğimi asla söyleme! 

 4021 Yanılıp sorarsa hayırla hatırla! Sormazsa sağ olsun, “hayır olsun” de!  

 4022 Metanetli Şâvur ağlayarak yer öptü (saygı gösterdi), şahların şahının  

  huzurundan çekildi. 

   

  Behram’ın öldüğü haberinin Hüsrev’e ulaşması   

 4023 Bir sabah vakti Çinli şah kara otağın içini altınla süsler.  

 4024 Sırça tahtı, fil dişinden tacı hazırlar; aleme vergi ve haraç bağışlar. 

 4025 Zaman gam, zulüm ve fitneden emniyetlidir; karışıklık ve sıkıntı bakımından

  yeryüzü rahattır. 

 4026 Gökyüzü kutlu olmuştu; Nevruz (yeni gün), o günü kıskanırdı. 

 4027 Cihanın gözünden tılsım rengi gitmiş, mim ve dudaktan başka gönlü dar olan 

  (canı sıkılan) yoktu. 

 4028 Mübarek bahtlı yeni bir talihe kavuşunca, Hüsrev padişahlara yaraşır tahta

  oturdu. 

 4029 Otağıyla sidre ağacını süsledi; yaban gülünün başına iki taraftan yol aldı. 

 4030 Kayser, hakan ve fağfur (imparator), mücevher koltuklarda, tahttan uzak

  oturmuşlardır. 

 4031 Mübarek kimseler yer yer diz vurmuşlar (çömelmişler); pehlivanlar uzaktan

  saf saf dizilmişler. 

[161b] 4032 Ayakta duranlar kimlerdir dersen, her biri bir ülkenin büyük şahıdır. 

4033 Divan meydanı iki üç mil olsaydı; Süleyman a.m görse şeytanını unuturdu.2879 

4034 O cihanı kuşatan şahlar bir yuvarlak oluşturmuşlar; bunları subaşılar ve 

emirler çevrelemişler. 

 4035 Geriye kalanlar atlar, kullar ve kölelerdir; hepsi altın renginde kaftanlı ve 

  kırmızı kemerlidirler. 

                                                 
2878 bk. 2783. beyitin dipnotu. 
2879 Bk. 59. Beytin dipnotu. 
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 4036 Gök kubbenin cevheri geceyi aydınlatır; onun nurundan gün rengini dökerdi. 

 4037 Hizmetçi kullar, önderin ardında sinelerine avuçlarını koyup on kez on sıra

  halinde dururlar. 

 4038 Oturanlar ve ayakta duranlar öyle sessiz ki sanki kendilerini unutmuşlar. 

 4039 Cihan bahtlı, yeni devletli, genç ve yeni tahtlı sultan tahta oturmuş. 

 4040 Halkın tamamına isteklerini vermiş; Acem usulünce muktedir olan herkese 

  vermiş. 

 4041 Saadet kapısının fethiyle birden seher vakti haberci varır. 

 4042 Korkusuz ve sevinçli olarak divana girip şah önüne gelip yüzünü toprağa 

  koyar (eğilip selam verir). 

 4043 Ey âlemin koruyucusu (Hüsrev), muhatabın, yeryüzünde şah, gökyüzündeki 

  Ay’dır. 

 4044 Bugün senin cömertliğinle âlem meydana gelmiştir, bundan dolayı insan sana 

  secde eder. 

[162a] 4045 Cihan tendir ve vücudun onun canıdır; sen onun canı oluğun için, onun sultanı 

  da sen ol! 

 4046 Dünya durdukça zamanın hakanı ol; cihan var oldukça cihanın sultanı ol! 

 4047 Sen altından dizgin ve cevherden kadeh olduğundan, Çubin; yani Behram 

  merkep oldu. 

 4048 Cihandan yükünü ve çadırını topladı; yöneldi, gitti, kilometrelerce yol aldı. 

 4049 Bahtın derdi ciğerini kanattığı için, cihandan hasretten zarara uğramış olarak 

  gitti. 

 4050 Hüsrev bu haberden haberdar olunca, biraz başını sallayıp âh dedi. 

 4051 Bu dünyanın işine sevinmedi; ve elbette can işine hükmü yoktur. 

 4052 Bu usulün kan yiyici bir oyun olduğunu bilirdi; o, yücelttiğini en sonunda âciz 

  eder. 

 4053 Behram-ı Çubin’i bahane ederek bu taş gibi sert gönül cihana örnek verdi. 

 4054 Feleğin çevgeni bize değnekle vururken, Çubin yeryüzünde devleti top gibi

  yere iyi vurdu.  

 4055 Allah bize baht değneğini yeşertince, Behram-ı Çubin’in kısmeti kurudu. 

 4056 Dünya evi yüzüne güldükçe cihan sahibiyim diyerek mücadele ederdi. 

 4057 Kahırla dolu bu dünya yüzünü döndürünce, balını bela, şekerini zehir yaptı. 

[162b] 4058 Hani o güçlü ve kuvvetli mücadele; öyle ki erkek aslan onun önünde karınca 

  bile değildi. 
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 4059 Hani ok ve kılıçtan ateş saçması; hani önden ve arkadan adam yıkması? 

 4060 Bu şaşkın tavşan pek çok aslanı kuyuya bıraktı, devrini karanlık etti. 

 4061 Ne kurt ve kaplanı, ne de yaşlı tilkiyi bıraktı, bağ ve zincirle tuzak kurdu. 

 4062 Bu gaddar savaş, pek çok lidere ne ayak ne baş, ne el ne de sarık bıraktı. 

 4063 Bu ejderhadan kim can yollarsa, tehlikeyle kurban olan bedendir. 

 4064 Çok yüklenmeye iş tutma! Böylece kemiğin düştüğünde çekinmez. 

 4065 Dünya balını yağmalamayı bırak; çünkü tatlılığın acılığı olur. 

 4066 İşlerin tuz lezzetinde olsa da, sonra sınırı aşınca felakettir.  

 4067 Mum eğer yağdan ışık verirse; yağı çok olunca ışığını uzağa kadar iletir.  

 4068 Ayağı bağlı görünce çok yükselme; çünkü bağlı denen yüce olabilir. 

 4069 Yükselirsen ne var, terazini sakla; çünkü pazı kuvveti düşünce fayda 

  sağlamaz. 

 4070 Kuşsan bunda ne var, adını doğana çıkarma; kanadının kırılacağı yere gitme! 

[163a] 4071 Kilimine göre ayağını uzat ki etin ve yağın soğuktan korunsun! 

 4072 Kişiye işine göre laf etmek gerekir, çünkü hasır dokuyan kişi altından atlas 

  dikmez.  

 4073 Alacaklını hor görüp tasasız yatma; çünkü sırası geldiğinde tavlada  

  kazanacağını bilmezler. 

 4074 Su yumuşak aksa asla küçümseme; çünkü yolunda ne kapı ne de duvar bırakır. 

 4075 Yanarken ateşi eşelerse, gururlanma! Çünkü o nur ulaştığını yaktı. 

 4076 Her fakire böbürlenerek bakma; çünkü o bin ipek de verseler şalını vermez! 

 4077 Dengeyle ortayı bul ki ne et ne de de şiş yansın! 

 4078 Şah bu hikmetli sözleri hatırlayınca, oturanlar “aferin” dediler. 

 4079 Sonra mahzun ve gönlü daralmış halde tahtından indi; nergise benzeyen 

  gözlerinden gül renkli su akıttı (gözyaşları aktı). 

 4080 O Behram için üç gün üzüldü; oturdu, eğlenceye izin vermedi. 

   

Şâvur’un Hüsrev’in yanına ulaşması ve kasırdaki Şîrîn’in gelişini 

müjdelemesi   

 4081 Dördüncü gün yine sabah olunca, yiyip içme vakti geldi, gam devri azaldı. 

 4082 Şah odasında yalnızdı ve Şîrîn’i hayal ediyordu.  

 4083 Behram için yas tutardı, Şîrîn’den ayrı olduğu için de cezasını çekerdi. 
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 4084 İçeri sevinçli bir hizmetçi girdi, sultanın önünde yüzünü toprağa koyup selam

  verdi. 

 4085 Şâvur ey şahım deyip kapıya geldi, sultana selam vermek için izin istediğini

  söyledi. 

 4086 Sultan işitince öyle mutlu oldu ki ölmüş beden gibi can buldu. 

 4087 (Sultan) buyurdu, (Şâvur) içeri girdi, eliyle selamladı; şaha dua etti, övgüler

  etti.  

 4088 Şaha, cihan var oldukça sen de var ol, saadet bineğine baş süvari ol, dedi. 

 4089 Feleğin tahtına senin halın döşensin, feleğin sofrası senin ziyafetinle dolsun! 

 4090 Kulağının tepesi dolunay oldu; yuvarlak halka, hilal kemerine halka olsun!  

 4091 Resim gibi güzel sevgili, sana tutkun olan, zavallın, yani Şîrîn selam gönderip

  el öper.  

 4092 Eski yeminini unutmasın der, vefa hakkını çok terk etmesin der. 

 4093 Şah aşkı için her türlü şeyi ve bahtı bırakınca, tac ve tahtı mübarek oldu.  

 4094 Kulun gidip gönlü kederli kalırken, bu hasret mektubunu tekrar ederdi. 

   

  Uygun bir gazel   

[164a] 4095 Ey sabah rüzgârı, sevgilinin diyarından geçersen, canın gül bahçesidir; benim

  gözümle bak, bakışını aydınlat! 

4096 Onun izine yüzünü sür, yüzlerce hizmet et; onun yolunda can ver, gönülden 

binlerce haber ulaştır!  

4097 Onun zülfü gibi uzun olan kederimin hikayesini anlat; onun ağzı gibi dar ve 

kısa olan halimi anlat! 

4098 Zaman zaman bizden hata iletip ondan lütuf getir; ondan anbean armağan, 

bizden de ciğer cefası (içten, yürekten cefa) ver. 

 4099 Bu sürekli âh demem ve gözyaşım onun gönlünün taşınadır; iz bıraktığı an

  benden eser kalmaz. 

 4100 Şahların şahı Şâvur’u dinleyince içindeki hasret suyu coştu. 

 4101 O kadar çok kanlı gözyaşı döktü ki yerin kara taşı lâl rengine döndü. 

 4102 Gözyaşı biraz dinince Şâvur’a durumu en başından sorar. 

 4103 Haberci Şâvur yere eğilip bütün durumu başından sonuna anlattı:  

 4104 Şah sevgiliyi terk edince, o ne kadar da hüzünlendi, ah dedi ve ağladı. 

 4105 Yaptığına pişman olduğunu, gittiği için içinin kan dolduğunu, 
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 4106 Mehin-banu’nun hasretten vefatını, Şîrîn’in şevkle şah olduğunu,  

[164b] 4107 muhabbet derdi aldığını kararını, varını yoğunu bütün terk ettiğini,  

 4108 Kasra gidip canını terk edinceye kadar (orada kalacağını) saklı ya da aşikâr 

  her şeyini söyledi. 

 4109 Hüsrev işitince mutlu oldu, sevindi; dünya dertlerinden temizlendi, kurtuldu. 

 4110 İçi dışı müjdenin nuruyla dolu, sevincinden eğlence için işaret verdi. 

 4111 O an şahın meclisi süslendi, tahtı ve başlığı şereflendi. 

 4112 Yine sâkîler ellerine kadeh aldı; kadehleri birer birer deviren sonunu nasıl

  düşünür? 

 4113 Yine çalgıcılar başladılar; ses, feleğin kubbesine kadar ulaştı. 

 4114 Şah, Baribed’in udu eline alması, Davud’un a.m nağmelerine başlaması için

  buyurdu. 

 4115 Udu sözlerle birlikte şeker dağıtınca yarenlik eden şiiri okudu. 

   

  Uygun bir gazel   

 4116 Kuzey rüzgârı yine yüz lütuf ile can zihnine kavuşma kokusu verdi. 

 4117 O huyların zerre kadarını hissettiğinden beri kanla dolu gönül gonca gibi

  açıldı. 

 4118 Merhaba ey hayırlı rüzgâr, o yüce ve hürmetli güzel yüz nasıldır? 

[165a] 4119 Ey haberci hüma kuşu, “Allah seni korudu”, halini söyle nasılsın? 

 4120 Heves eli can kanadını kesmese, o kanatları olmadan havada uçardı. 

 4121 Gönül yeryüzüne ve gökyüzüne bülbül olsaydı, bu sevinçle dolsaydı. 

 4122 Ey müjde getiren, bu şükre şükrederek başımı ve canımı al! Malım mülküm 

  ne olacak? 

 4123 Henüz sözü kesilmeden, bu gazeli söylemeye başladı. 

 4124 Bir sabah rüzgârı gibi sevgilinin köyüne yönelmem gerek, o hevesle zihnimi 

  misk kokusuyla doldurmalıyım. 

 4125 Senin devletinde gönlün topladığı bütün lâl ve incileri, yüz suyuyla ayağının

  toprağına saçmam gerekir. 

 4126 Ey Rabb’im sevgilinin zülfünün dolanmasını rüzgâr nasıl terk eder? Benim bu

  işi gücü hiç olmazsa tarumar etmem gerekir.  

4127 Gözlerinin hatırına akıl ve din evini harap ettim; o eski yemini 

sağlamlaştırmalıyım. 
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4128 Can doğanı tavus kuşunun perçemine av olurken, ben sinek o hüma kuşunu 

avlamam gerekir. 

4129 Tövbe, takva ve iyiye yönelerek selamete eremedim; bundan sonra “melamet” 

seçmem gerekir.  

[165b] 4130 Dinlenince bu gönül alıcı beyitleri okudu, şahın gönlünü gözünü ateş ve suyla 

  doldurdu. 

 4131 Sonra hemen Baribed şarkısını çaldı, can bağışlayan ve gönlü cezbeden şiirler

  söyledi. 

 4132 O kadar çok dertle coştu ki kapıyı ve duvarı bile coşturdu. 

 4133 Öyle sıcak bir sohbet etmişti ki taşı ve toprağı mum gibi yumuşattı. 

 4134 O gün şevk veren nice nağmeler söyledi, Perviz şah karşılığında hazine verdi. 

 4135 Vezinle yazılmış hangi şiiri okuduysa, sultan çok kıymetli inciler saçtı. 

 4136 Sevgilinin zikri için şükretmeye, şah o gün bin hazine bağışlar. 

 4137 Şah her kime “ne hoş konuşuyorsun” dese vakitli vakitsiz onun adeti böyleydi. 

 4138 Derhal bir kese altın verirlerdi; öyle ki kese tartılsa bin miskal ederdi.  

 4139 Baribed o gün bu şekilde şeker dağıtır; Perviz şah bin kez “ne hoş” der. 

 4140 Ne hoş dünya ki işiten bir hoş sözden ansızın doyardı. 

 4141 Hüner göstersen, “ne güzel” derler; kıymet beklesen hor görüp ayıplarlar. 

 4142 Hünerliye şimdi övgü çok olur; ama altın yerine taş dokunur. 

[166a] 4143 Aç gözlülük çürük diştir, çıkar! Böylece can huyundan hile ve aldatmaca 

 gitsin! 

 4144 Sıkıntıya düşüp dünya malını saklama; çünkü dünya malı dünya zahmetine

  değmez. 

4145 Zihnin inci ve mücevherlerle doludur; bol miktarda gümüş ve altının olmasa 

buna üzülmeye değer mi? 

 4146 Nazlılardan elini çektiğin için, ricasız ol! Hazinenin azına kanaat ederek 

  üstün ol! 

   

  Gecenin tavsifi ve Meryem’in Hüsrev’i Şîrîn konusunda bağışlaması 

 4147 Gök göz yumunca kara kaşı gösterdi, felek omzundan ay başını çıkardı. 

 4148 Zaman duman renginde çadırı örtündü, gökyüzü denize gömlek giydirdi. 

 4149 Şahların şahı Şîrîn arzusuyla ve onun hayalini candan kucaklayarak coşmuştu.  

 4150 Durup meclisten saraya yöneldi, Meryem’le birlikte oturdu. 
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 4151 İçi dışı Şîrîn zevkiyle dolmuştu, Şîrîn arzusu ve acısı tazelenmişti. 

 4152 (Hüsrev) sürekli Şîrîn’den bahsettikçe, gam Meryem’in ağzını acı ederdi. 

 4153 Meryem gamından vazgeçip daima İsa’nın a.m nefesinden bahsederdi. 

4154 Şîrîn benden uzak olsa daha iyi olur, yaralanmalarda tuzun (yaradan) uzak 

kalması daha iyidir. 

[166b] 4155 Ancak düşmanın isteğine kavuştuğunu, benim için alemde kötü namla  

  anıldığını öğrendik. 

 4156 Ona mezar kazılırsa ben anmam; bari sen lütfedip ansan ne olur ki? 

 4157 O kasırdan hizmetliler katına gelmesine izin ver! 

 4158 Gül bahçesi olsa, yüzüne bakmayacağım ve eğer bakarsam gözümde değersiz 

  olsun. 

 4159 Meryem cevap verdi; ey cihangir, güneş gibi güzel yüzün de gökyüzünü 

  kuşatır. 

 4160 Melek kulun, felek fermanına uyandır; cihan sana yardım eden, can esirindir. 

 4161 Şîrîn süt ve şeker olsa da şeker ve tatlıyı acı ve zehir olarak görürüm.  

 4162 Şîrîn sana taze helvaysa, bana sorarsan öldüren zehirden beterdir. 

 4163 Huzurunda zahmetsiz helva görmeyi, sevda öncelikle zorlu olanı sevmektir. 

 4164 Fayda istersen taze hurmanın dikensizini bırak; çünkü dumansız helva hoş tatlı 

  olur! 

 4165 Haydi, o cadı efsunundan sakın; çünkü Babil sihri bile bakışına dayanamaz! 

 4166 Beni o alaycıya arkadaş etme; çünkü papağan ile çaylak kuşunun sesi aynı 

  değildir. 

 4167 Ben onun büyüsünü ve sihrini bilirim; taş ve toprak öğütsün, ununu bilirim!  

[167a] 4168 Binlerce hilesi ve destanı vardır, ve onların her birinde bin iftirası vardır. 

 4169 Çabalayıp sihirle canı bedenden ayırır gibi sultanı da benden ayırır. 

 4170 Onun yaptıklarına boyun eğersin, bazen davacı, bazen de kadı olursun. 

 4171 Neden bir vefasıza gönül bağlarsın? Zaten bundan dolayı bin belaya düştün. 

 4172 Bu gam yemelerden, ülkeden ülkeye boş boş gezmekten usanmadın mı? 

 4173 Erkek adama gayret etmek gerekir; gayreti yoksa, gayretli kadın ona daha 

  iyidir. 

 4174 Şahın tahtı ve hükümdarın tacı için, bu tatlı cana ulaşan acı için, 

 4175 ve eğer arzun Şîrîn’e kavuşmak olursa, gelmeyi bırak adını bile anarsan, 

 4176 zulmün elinden düşüp bayılırım; bu gamdan dolayı ip asıp kendimi boğarım. 
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4177 Beni divane olarak bırakıp sen isteğine kavuşup mutlu ol; haydi o kötü anılan 

ile namsız ve şöhretsiz kal! 

 4178 O vadiyi bırak, ona zindan yaraşır; zaten baykuşun da harabede yaşaması

  yaraşır. 

 4179 Meryem böyle söyleyince, Hüsrev anladı ki yeni ay ile divane bir araya 

  gelmez. 

 4180 Söze başka bir kapıdan daha girişti, iltifat edip sabretmeye çalıştı. 

[167b] 4181 Birkaç gün sonra Şâvur bile yaşanılan olaydan dolayı sadece uzaktan selam 

  verebiliyordu. 

 4182 (Şâvur) yüreği kanlı olandan yüreği kederli olana haberi gizlice getirirdi. 

4183 Resim gibi güzel sevgili şaşkın ve sersem olmuştu; sultan onsuz nasıl 

sabrederdi? 

 4184 Tahmin ediyordu ki vefasızlıktan değil de huzur ve talih öyle yol gösterir. 

   

  Ferhat hikâyesine başlama   

 4185 Ey can sayfasının tefsir edeni, aşk ilminin hadisinin zarif söz söyleyeni gel!  

 4186 Sevgi ve arzu kitabını oku! Sonra da heves kavgasını ısıt! 

 4187 Aşk âlemi bir işaretse, çevresi damlası sayılmayan aşk şebnemidir. 

 4188 Bize o izi olmayandan haber ver; susamış gönüller dirildi, taze can ver! 

 4189 Çok yazık, serçe anka kuşunu avlar mı? Deniz dalgaları bardağa sığar mı? 

 4190 Aşk âlemini anıp âh dediğin her zaman; bunun amacına giden yol olduğunu 

  bil!  

 4191 Sevgi canların düşüncesidir, bu sanat gönlü olanların uğraşıdır. 

 4192 Kainatı zerre zerre ararsan, aşkı her kişinin meziyeti olarak bulursun! 

[168a] 4193 Aşk sazı zamanı rakkas etti, aşk sözü yeryüzünü dalgıç etti. 

 4194 Hakikat aşktır, bizzat âlemin canıdır; âlemin dönmesi diri aşkladır. 

 4195 Aşkın olmadığı gönül donuk kaldı, eğer bin canı olsa da ölür. 

4196 Aşkının sarhoşluğu Kabe ve Lât’ı2880 birbirinden ayıramaz; kerhane içinde 

Allah’a yakarır. 

 4197 Aşk oyununun hakkını veremezsen, bari mecaz aşka sahip ol! 

 4198 Daha çok dertsiz olmayasın, herkes ısınınca sen soğuk olmayasın! 

                                                 
2880 Kabe’deki 3 puttan biri. 
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 4199 Neye meyledersen, yapabileceğin odur; ikiyüzlü olma, çünkü bu doğruluğa 

  giden yoldur.  

 4200 Gül bahçesi bülbüllerin sevgilisi olur; kuzgunun leş, mıknatısın demirdir. 

 4201 Aşığın canı onu istediği her halde vaktine ve gücüne lâyık olur. 

 4202 Ve Allah aşkıyla dolu olanın, makamı dokuzuncu ve sekizinci gökten daha da 

  yüksektir.  

 4203 Gökyüzüne ve yeryüzüne bir son bulunur; (ama) sınırı ve sonu olmayan o

   gönle bulunmaz! 

 4204 Şundan dolayı aşk feryadı hatırlanır; çünkü (o) Ferhat’ın hikayesine temel

  oldu.  

   

  Şîrîn’in süt ırmağının kazılmasını talep etmesi   

[168b] 4205 Ey anber kokulu rüzgâr ve gümüş gibi parlak servi, resim gibi güzel, şeker 

  dudaklı yani Şîrîn, gel!  

 4206 O mutlu (kız) küçüklüğünden beri süt içmeyi âdet edinmişti.  

 4207 Ekşi ve tatlılardan ne kadar bol olursa da, onun için yiyecek içecek sayılmazdı; 

  ille de taze süt olmalıydı. 

 4208 Şîrîn şekerle sütkardeş olduğu için, süte düşkündü. 

 4209 Çobanlar bulunduğu yerden uzaktı, onlar yakın bir otlak bulamamıştı. 

 4210 O vadide çok gönlü kendine bağlayan sevgililer olurdu; yabani defne ağacı ve

  dikenlerle dolu kara taşlar vardı. 

 4211 Onunla otlak arasındaki engel, aşması zor kaya ve dağ idi. 

 4212 Şeker dudaklı zaman zaman taze süte ulaşmaya kolaylıkla yol bulamazdı. 

 4213 Bir gece oturup bir çare aradı; şeker diliyle sütün hesabını yaptı. 

4214 Şâvur, onun huzurunda  yüzünün nuruna karşı mutlu ve sevinçli bir şekilde 

diz çökmüştü. 

 4215 O sırada acı tatlı konuşurken, Şîrîn süt meselesini Şâvur’a anlattı: 

 4216 Yanımdan sütün hiç eksik olmaması için er ya da geç ne çare olur? 

 4217 Gül yanaklı Şîrîn bu sözü söyleyince sevinçli Şâvur lale gibi açıldı. 

[169a] 4218 (Şâvur) o ay önünde, şah önündeki âciz köle gibi secdeye kapandı. 

 4219 Ey bütün tanıdıkların mumu, can gözünü aydınlatan yüzündür, dedi. 

 4220 Güzel yüzünden gönül ve can ferahlasın, mükemmelliğinden kötü gözler kötü 

  olsun! 
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 4221 Burada usta bir mühendis vardır; yetenekli bir insandır, adı Ferhat’tır. 

 4222 Binalarda çok ders verendir; El-Mecestî’yi2881 bilen ve Öklid’i2882 çözendir. 

 4223 Baltayı taşa sanatla vurduğu için, kuru taştan taze orman çıkarır.  

 4224 Ne zaman kazma ve kılıç sallasa ısınıp onun elinde mumdan daha yumuşak 

  mermer olur. 

 4225 Hangi taşa nakışla temel atsa, değeri iki vezin kadar altındır. 

 4226 Mübarek zihnini karıştırma; elbette o iş, o ustayla biter. 

 4227 Emredersen başımın üzerine; huzurunda yere kapanıp ulaştırayım.  

 4228 Biz Çin’de aynı yerde ok attık; aynı hocanın iki öğrencisiydik. 

 4229 Mesleğe çok rağbet göstererek başladığımız için, ben kaleme o baltaya yapıştı. 

 4230 Baltayla taş üzerine nakşedince, Mâni (Ferhat’ın) nakşını görünce hayretler 

  içinde kalır ve şaşkına döner. 

[169b] 4231 Şâvur Şîrin’e bunları anlatınca, Şîrîn’in sütten kaynaklanan tasası biraz azaldı. 

 4232 Güzeller şahı o an “ bu zor işi bir an önce kolaylaştır” diye ferman verdi. 

 4233 Şâvur kalkıp o yeri aradı ve güvenilir Ferhat’ı buldu. 

 4234 Kendisine durumu anlattıktan sonra onu, o resim gibi güzelin (Şîrîn) kapısına 

  götürdü. 

 4235 Şâvur ve Ferhat oraya birlikte girerler; görenler güçlü file benziyor derdi. 

 4236 Görünüşte file benzese de gücü fil ve gergedanda bile yoktu. 

 4237 Bir altın sandalye ve perde olarak taş kondu; mest olmuş Ferhat’ı başıyla 

  selam verip oturdu. 

 4238 O makamın çalgıcısı rast sazını hangi perdeden çalacağına bakar. 

 4239 Bunun feleğin oyuncusu olduğunu, ün ve şöhretinin perdesini yırtacağını

   nereden bilsin? 

   

  Şîrîn’in Ferhat’la süt ırmağının kapısında konuşması   

 4240 Tatlı dilli, sözlerinden bal damlayan; şeker içen, şeker saçan ve şeker yağdıran 

  şah (Şîrîn), 

 4241 Yakut kilit, onun şeker dudağından açıldı; öyle ki yakut ve şeker ondan feyz 

  alır. 

                                                 
2881 El-mecesti “büyük bileşim”: İskenderiyeli Yunan gök bilimci Batlamyus’un (MS. 85-165) eseridir.   
2882 Öklid: MÖ. 330-275 yılları arasında yaşamış İskenderiyeli matematikçidir. Özellikle geometri 

alanında çalışmalar yapmıştır.  
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 4242 Körpe Şîrîn’in sözleri şeker yapan olup candan tatlı olan ses nasıl bir şeker 

  verir? 

[170a] 4243 Şekerden hurma ve süt hazırlayınca, şeker ezilir helva olur. 

 4244 İşittim ki şekerden daha tatlı olduğu için; bundan dolayı adı Şîrîn olmuş. 

 4245 Şeker Şîrîn’in dudağıyla aynı sütü içmişti, taze hurma o sütün çeşnicisiydi. 

 4246 Ölümlü hastayla konuşsa, cevabı ölümsüzlük suyuna eşdeğerdi. 

 4247 Acaba o hayatı dinlese, Hızır a.m ve Zülkarneyn’in aklı başından gider miydi?  

 4248 Onun lâli (dudağı) hangi mecliste inci saçsa (gülüp dişlerini gösterse), o 

  mecliste, ölümsüzlük suyunu içen insan bile can verirdi. 

 4249 Zavallı Ferhat aniden cana feryat ettiren bir ses duyar. 

 4250 Öyle bir ses ki Venüs duysa, feryat eder, bu feryattan feleğin ödü patlardı.  

 4251 İşitince bir dert ile âh der; öyle ki narasından dergâhın kubbesi titrer. 

 4252 Cansız (beden) sandalyeden toprağa yıkıldı; sara nöbeti geçirir gibi endamı 

  titremekteydi. 

4253 Şîrîn, Ferhat’ın gönlünün rahatının gittiğin, gönlü bir kuş gibi tutan ağın 

gittiğini  gördü. 

 4254 Yine iltifat ile taneler saçtı; ona ağ kurdu ve onu ev kuşu yaptı. 

 4255 Ondan sonra; ey bilgili üstat, gamlı gönlü mutlu etmen gerek, dedi. 

[170b] 4256 Ey hünerli, ben taze sütü severim; bu şeker süt ile büyütüldü. 

 4257 Sağım çok, sürü sayısız olsa da süte engel olan bu sütsüz dağın karanlığıdır.  

 4258 İlimle düşünüp hareket edersen ne olur? Bu kasır önüne süt ırmağı yap! 

 4259 Sert taş (bile) eline boyun eğdiği için, sanatını açığa vur! 

 4260 Ve orada çobanlarım süt sağsınlar; burada içilsin, amaca ulaşılsın! 

 4261 Şîrîn sütü şekerle anlatınca, zavallı Ferhat’ın canını eritti. 

 4262 Gözünü dikip dinlese de tutkulu aşktan sözünü anlayamazdı. 

 4263 Endamı kıl kıl kulak kesmişti (pür dikkat dinlemişti); bu kabullenici, bir kıl

  kadar ne olduğunu bilmezdi. 

 4264 Onun sesinden öyle olandan bitenden habersiz olur ki ne konuşulduğunu hiç

  duymaz. 

 4265 (Şîrîn’in) sözüne cevabı şu kadar oldu ki sadece başıyla selam verip gözüne

  parmağını koydu. 

 4266 Ondan sonra, şaşkın, sersem ve mest olmuş bir şekilde çıktı; var mıdır yoksa

  yok mudur bilemedi. 
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 4267 Beni bu haberden bilgilendirin diye hizmetçilere vaziyeti sorar. 

 4268 Delirdim, onun sözünü anlamadım; o cihan şahının isteğini söyleyin! 

[171a] 4269 Resim gibi güzelin isteği ne ise daha sonra Ferhat’a bir bir açıkladılar. 

 4270 Bilgin Ferhat buyruğu öğrenince, o hükmü gözü üzerine koydu. 

 4271 Nazik olanın işinin de nazik olduğunu bilirdi; acele işi acele yapmaya girişti. 

 4272 Taşı, açın ekmeği terzinin de kumaşı kestiği gibi şevkle doğrardı. 

 4273 Ortak içinden bu kasır önüne kadar (taş) kesip o dağ içinden bir kanal yaptı. 

 4274 Milim milim iki kat döşedi; öyle ki kıl yüz kere yarılsa derzine sığmaz.  

 4275 Önüne bir çeşme yaptı, onu havuza bağladı; sonra havuzun çevresine yeşillik 

  ve bahçeler döşedi. 

 4276 Şu kadar hoşlukla yaptı ki cennetteki havuz görse, ağzı sulanır, gözleri dolar. 

 4277 Elinin suyundan öyle ter çıkarırdı ki boş havuza giren su sanıp yüzerdi.  

 4278 Bir ay kadarlık bir sürede havuzla uğraştı, çeşme düzenledi, ırmak ve havuz 

  yaptı. 

 4279 Erken ya da geç otlaktan sağılsa, süt çeşmeye gelip hiç beklemez! 

 4280 Bilmeyenler korkarsa bunda (şaşılacak) ne var; her zorluk işin ehline kolay

  gelir. 

 4281 İşin kolaylıkla olmasını istersen, git işin ustasının peşine düş; çünkü her iş 

  ustası olmadan zor olur! 

[171b] 4282 İnsanın çare bulmadığı hangi iş vardır? Meğer insanın âciz kaldığı şey  

  ölümmüş! 

 4283 Şîrîn’e Ferhat’ın bir ayda çeşmeyi ve havuzu bitirdiğine dair haber geldi.  

 4284 Öyle ki otlaktan bir kaşık süt dökülse, o ulaşmadan havuz değişir. 

 4285 Resim gibi güzel (Şîrîn) oraya gitti, ırmak havuzunu görünce hayran kaldı. 

 4286 Bu yaratma işi ender görülen bir ortaya koyma değil, sanki her şeyin hayat 

  kaynağı ve her şeye gücü yeten Allah’ın yaratmasıyla bunları yaptı.  

 4287 Elbette bu dünya evinden cennet, bahçe, süt ırmağı ve huri uzak olur. 

 4288 Seçkin Ferhat’ı çok övdü, ellerine çok “aferin” dedi. 

 4289 Çok beğenip (Ferhat’ı) huzuruna çağırttı, itibar göstererek odasına soktu. 

 4290 Ey mükemmel üstat, bu kulluğuna karşılık ne verelim, dedi. 

 4291 (Şîrîn) buyurdu; süs ve hazine, yükle gümüş, altın, inci ve cevher getirdiler. 

 4292 Öyle cevherler ki şahların tacını süsler, her biri bir âlemin haracına denktir. 
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 4293 O nur çeşmesi, (bütün bunları) Ferhat’a verip mazur görülmek için şefaat etti. 

 4294 Ve şimdi vaktimiz dardır; vakti gelince hizmetin hakkını verelim. 

[172a] 4295 Ama zavallı Ferhat ağlayıp inliyordu; Şîrîn önünde mest ve hayran bir biçimde 

  duruyordu. 

 4296 Sevginin şerbetinden şaşkın ve aklı başından gitmişti; nasıl bir cevherdi ki 

  kendini unutmuştu. 

 4297 Bu övgüyü eder ve aferin der; bu birkaç beyitin anlamını hatırlar. 

   

  Ferhat’ın duruma uygun bir gazel okuması   

 4298 Ey iksir görünümlü, bana bu sözün cevherdir; bu yeter! Gözyaşım ve yüzüm 

  senin yüzünden uzaktır, lâl ve altın yeter! 

 4299 İki cihanın mücevheri de olsa gözümde kıymeti yoktur, parlaklık sürmesi için 

  bir avuç toprak yeter. 

 4300 Kaşın ve gözünün keman ve oka sahip olmasına ne gerek var? Benim gibi 

  avlanması için binde bir bakış yeter! 

 4301 Can kuşu melek misali gökte uçarsa, doğan gibi savaş açarsa, zülfün bana 

  ulaşır, bu bana yeter! 

 4302 Sen yürek yanığımın yani âhımın haberini aldığında, kurumamak için hafif

  dökülmüş gözyaşlarının haberi bana yeter! 

 4303 Kaderin emri aşk sevdasını başıma saldı, bu arzumun acısının sebebidir, o 

  kadar yeter! 

 4304 Sonra o cevherlerin en kıymetlisini, yüce olanın en özelini ve kıymetlisini, 

 4305 eline alıp ayaklarına kapandı, ayağının altındaki toprağa saçtı. 

[172b] 4306 Kalanını kapıda dağıttı, kendisi başı ayağı çıplak olarak çölün yolunu tuttu. 

 4307 O, aşk hazinesine sahip olmayı seçti; dünya malını tarumar etti. 

   

  Ferhat’ın Şîrîn’in aşkından çöllere düşmesi   

 4308 Ferhat Şîrîn’e gönlünü kaptırdığı için, aşktan feryatlar etti. 

 4309 Sabrı ve huzuru kaybolup yedi endamı coştu. 

 4310 Vücudunun yüzeyine Şîrîn nakşoldu, benliğinden boşaldı ve içine Şîrîn doldu. 

 4311 Sevgilinin hayalini kucaklayıp cihanı ve kendi canını unuttu. 

 4312 Zihni sevda buharıyla dolup şehri bırakıp bozkır ve dağ yolunu tuttu. 

 4313 Aklının bekasını düşünemedi ve sabrının yakasını çekip yırttı.  
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 4314 Göğsünü dövüp şaşkın ve çıplak yürür; yüreği ve gözü ağlamakta ve  

  yanmaktadır. 

 4315 Yaşarken ölene kefen gerekmez, deliye gömlek gerekmez, der. 

 4316 İki alemde de hep dışarıya taht kuran, elbiseyi ve gömleği eşya edinir mi? 

 4317 Her türlü işi gücü yürekten terk edip bütün işi gücü bu aşk olmuştu. 

[173a] 4318 Sevgiliyle sohbet arkadaşı olmak ona bir ümittir midir? Yaranın merhem 

  bulmasına ne imkan var mı? 

 4319 O yürek ateşiyle âh dedikçe, feleği dumanla doldurup simsiyah ederdi.  

 4320 Heves, âhına ses olurdu; felek, aynasını paslandırırdı. 

 4321 Gözyaşı sellere dönmese, yüreğindeki hararet dünyayı yakardı. 

 4322 Zavallı, kimsesiz, yalnız ve dertli; arkadaşlarından, işinden ve dostundan

  uzaktı. 

 4323 Gözyaşından başka dostu yakın arkadaşı yok, yüreğinin yarasından başka

  sırdaşı yok. 

 4324 Derman bulunmaz derdi erişmiş, sonu bulunmaz yola yönelmiş. 

 4325 Hazinenin yıkıntılar arasından olması gibi, gama beden verip canını mutlu 

  etmiş.  

 4326 İnsanların hepsinden uzaklaşıp yalnızlık yolunu tuttuğundan, dağda yırtıcı

  hayvanlarla sohbet ederdi.  

 4327 Bazen ceylanlarla birlikte âh edip inlerdi; bazen de kuşlarla tutkuyla yanardı. 

 4328 Bela yol arkadaşı, sıkıntı dostudur; hava yakın arkadaşı, cefa eski dostudur. 

 4329 Geceyi gündüzden ayırmadan yola düşünce, bir engel olmasa beş on gün

  giderdi. 

 4330 Karşısına taş ve duvar çıksa, dokunmadıkça onların varlığından haberdar 

  olmazdı. 

[173b] 4331 Önüne su birikintisi ya da çukur çıkarsa düşerdi, yolundan sapması gerektiğini 

 bilemezdi.  

 4332 Karşıdan yüzüne ok atarlarsa, yüzünü dönmezdi, gözünü yummazdı. 

 4333 Cihandan sevgili sefasıyla geçip bedeninin yok olması için canıgönülden acele

  ederdi. 

 4334 Bu ölümlü beden gidince, aşkının ebedi hayatı ona vereceğini bilirdi. 

 4335 Bundan dolayı bedenden ayrılmak isterdi, böylece can cana yakınlık bulurdu. 

 4336 Elbette beden gitmeyince can bulunmaz, can hevesi ile sevgili bulunmaz! 
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 4337 İçi dışı Şîrîn nakşıyla dolu olduğu için, hangi nakşa baksa resim gibi güzel

  sevgilisini görürdü. 

 4338 O, sevgilinin nakşına kapı inşa etmek için gözüne uykuya izin vermezdi. 

4339 O kapıyı (gözü) uykuyla ve kanlı yaşla doldururdu; böylece ne hayal çıkardı 

ne de uyku girerdi. 

 4340 Sevgilinin yolundan toz kendisine ulaşınca gözüne yüz sürme gibi sürerdi. 

 4341 Gözyaşını o rüzgâra yağmur ederdi, böylece o tozdan gözüne nur ulaştırırdı. 

 4342 Ve eğer o yolda bir ot görse, bin övgü ile şahlara yaraşır methiye okurdu. 

 4343 Kasrına baktıkça elbisesi yerine canını paramparça ederdi. 

[174a] 4344 Her gün bir kez karşıdan gelip uzaktan kasrına secde ederdi. 

 4345 O secde halinde beş on gün kalırdı, gecenin gündüz mü yoksa gece mi  

  olduğunu bilemezdi. 

 4346 Sonra o secdeden başı dönmüş ve divane olarak kalkıp bozkır, dağ ve çöl 

  yolunu tutardı. 

4347 Dertle vezinli şiirler okurdu, öyle şiirler ki Leyla duysa mecnun (deli aynı 

zamanda Mecnun) olurdu. 

 4348 Âhı feleğin giriş kapısından geçmiş, cihan sesiyle dolmuştu. 

 4349 O seslerden gelen bu sözü işit; çünkü can ve gönül tazelerden tazelenir. 

   

  Ferhat’ın gazeli   

 4350 Aşk gamının bin yıllık bedelini ödese bile, gönlüm bu sıkıntıdan bir an  

  pişman olmaz. 

 4351 Selamet ehline candan selam olsun; bize melamet ülkesini teslim ederler. 

 4352 Âşık, sevda alametlerinin sebebini anlasın. Cihanın çok bilgilisi o alameti 

  nereden bilsin?  

 4353 Uzaklığı iki doğu arasındaki mesafe kadarsa, yakını maşuktur; aşk ehlinin

   kerameti keşfetmesi budur. 

 4354 İşte yer ve gök önümde rükû ve secde eder; kıyamda durdu çünkü kâmeti canın 

  yakınındadır. 

 4355 Endamının hayali cennetteki Tuba ağacının gölgesini bırakır; ayrılık ateşi 

  başımda kıyameti koparsa bile üzülmem! 
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[174b]  Mesnevi 

 4356 Bütün akıllılar şunu açıkça bilir ki misk kokusu ve aşk gizli olmaz! 

 4357 Akıllının olayları gizli saklı olsa da, aşk ve sevgi perde yırtandır. 

 4358 Aşk derdi ortaya çıkınca, tedavi etmek ve iyi davranmak fayda etmez! 

 4359 Sevgili, aşığa öncelikle ayıplamadır, işin sonunun ne olacağını Allah bilir.  

 4360 Dertli Ferhat’ın hikayesi bütün dillerde ve ülkelerde meşhur olunca 

 4361 tahtın civarındakilerden biri bu durumu padişahın huzurunda anlatır: 

 4362 Zavallı Ferhat’ın Şîrîn’in aşkından canıgönülden tatlı canını nasıl bıraktığını,  

 4363 Cihan, destanların hikayeleriyle doldu; yorumcular onu anlatırlar. 

 4364 Zihnini sevda coşkusu kapladığından şehri bırakıp çölün yolunu tutmuştur. 

 4365 Başı açık, yalın ayak, mest ve şaşkın halde, dağı ve bozkırı keşfederek gezer. 

 4366 Ne sıcaktan ne soğuktan üşenir; ne kılıçtan ne de oktan korkar. 

 4367 Sevgi ipini gönülden öyle sıkı yaptı ki bir kez görmek için bin canı terk eder. 

[175a] 4368 Uzaktan kasrına selam verir, her an rüzgârla haber yollar. 

4369 Öyle bir rüzgâr ki kasrın yanına ulaşır, tozu (Şîrîn’in) karanlık gönlünü 

aydınlatır. 

 4370 Rüzgâra gidip devayı rüzgârdan umar, başını açıp derdi ve belayı karşılar. 

 4371 Hüsrev o hikâyeyi dinledi; gönlü bulandı ve içi kaynadı. 

4372 (Hüsrev’in) zihni mutlu ve açıktı; çünkü ona kalpsiz bir adam dert ortağı 

olmuştu. 

 4373 Ama bir taraftan yâr hevesi geldi, gönlü yaralandı, canına iş edindi. 

 4374 Ne kadar çok düşündü, şaştı; o derdin dermanı nedir bilemedi. 

 4375 Zaten hasta ve kırgın idi; gönlü hasta olanın önlemi de hasta olurdu. 

 4376 Doktor derdi tedavi ederse ne olur ki? Nabız hasta olunca başka (onu) başka 

  gönül darlığına sokar. 

 4377 Yalnızken birkaç yakınını, bütün mutluluk ve kederde yanında olan arkadaşını 

çağırır. 

 4378 Ve o sevdaya bir çare bulacak, oysa divaneye zincir vuracaklardı. 

 4379 Ferhat kimdir, nasıl biridir ki bu edepsizliği yapmıştır, dedi.  

 4380 Aslı neredendir, oturduğu yer nerededir, kiminle selamlaşır, kiminle konuşur? 

[175b] 4381 Ne kadar malı ve ordusu vardır ki o Güneş’in müşterisi (aynı zamanda  

  Jüpiter’i) oldu? 
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 4382 Başsız ve ayaksız bir fakirdir, gece gündüz rezil ve divane halde gezer,  

  dediler. 

 4383 Ne dostu ne de diyarı bellidir; ne de bir yerde yarım saat durabilmiştir. 

 4384 Dev gibi insanlardan uzak yürür, bulut gibi dağlarda yağmur yağdırır. 

 4385 Onu kendi halinde divane bırakırsam, pek çok sırrın açığa çıkması gerekir. 

 4386 Eğer kanını dökersem, günahsızdır; yoksul ise bunda ne var, kendi başına 

  şahtır.  

 4387 Günahsız, kanına susamış, sakınsın! Çünkü kendi canına hançer vurur. 

 4388 Çoktandır mübarek gün için oruçluyum; bayram helvasına Şîrîn ile  

  kavuşayım. 

 4389 O yeni ay meğerse başkasına bayramdır; çünkü divaneyi Hüsrev ile yol  

  arkadaşı yapmış. 

 4390 Akıllılar, ey genç bahtlı şah, güneş sana tac ve gökyüzü tahttır. 

 4391 Başlık sahipleri (hükümdarlar) senin izine yüzlerini sürerler, tozundan 

  şahların tacı süslenir. 

 4392 İlk önce şuna bir çare bulalım; demir gümüş yoksa altın zincir yapalım. 

 4393 Zaten inci ve altın sevdaya ferahlık verendir; her ferahlatıcı altınla daha kolay 

  olmuştur. 

[176a] 4394 Zümrüt pek çok yılanı kör eder, der; altın pek çok pazuyu güçsüz eder, der. 

 4395 Mala meyli olursa iş kolaydır ve eğer öyle değilse, iş sarpa sarar. 

 4396 Ömrü o güçlük içinde geçer, divanenin taş ve diken içinde olması gerekir. 

 4397 Her durumda sultanın huzuruna çağırtıp onun sözüne ve görünüşüne baksın. 

 4398 Şah huyunu suyunu bilince, hastalığa göre ilacını buyursun! 

 4399 Sonra birkaç çevik kapıcının Ferhat’ı bulmaya talip olması için emretti: 

 4400 Derhal birkaç atlı ve yaya yayılıp dağı taşı arasınlar. 

 4401 O işte çaba ve bağlılık göstersinler, bulup getiren özel kaftan alsın! 

 4402 O an beş on bekçi ve kapıcı Ferhat’ı bulmak için atılırlar. 

 4403 Her biri bir yana aceleyle gider, dağ ve çöl geçerler. 

 4404 Emekten ve çalışıp çabalamaktan sakınmayıp birkaç gün iz sürerler.    

   

  Hüsrev’in adamının Ferhat’ı bulması   

 4405 Meğer bir gün bu altın renkli güneş motifi lacivert kubbeye parlaklık bıraktı. 
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[176b] 4406 Rüzgârın yüzünü parlattı, âlemin nakşı ve resmi göründü. 

 4407 Gövdeler, ruhları bulmak için ufuktan “fālıḳul'l-iṣbāḥi”2883 kandilini yakar. 

 4408 Elbette o aydınlık mumun nurundan yakın ve uzağın farkı belirdi. 

 4409 Şahın gönderdiği ulaklardan biri, uzaktan baktı ve ansızın gördü. 

 4410 Şöyle ki çölde bir adam dolanmaktadır. Hangi insan dev görünce bir an durur

  ki? 

4411 Dağ ve ova âh ile yanmış, kanlı gözyaşından Nil ve Ceyhun nehirleri 

(kırmızıya) boyanmış. 

 4412 Havanın iksiri yüzünü altına çevirmiş, sevgi ateşi tenini kül etmiş. 

 4413 Sanki kılları taşta dikendir, sanki diken bedenine yasemin yaprağıdır. 

 4414 Her zaman dert ile âh çeker, Allah’a yakın melekler topluluğuna yol yapar. 

 4415 Bütün dertlerle korkusuz ve sevinçlidir; elbisesi yırtık, yüzü toprak ve içi 

  temizdir. 

 4416 İnleyip ağlayıp feryat ederken, bu beyitlerin anlamını hatırlar. 

   

  Ferhat’ın münasip gazeli   

4417 Zincir zincir olan zülfü boynuma sevda bağını saldığından beri, bela tuzağında 

başı dönmüş, rezil olmuş ve delirmiş olan benim. 

[177a] 4418 Onun ateşinin ayrılığı gözyaşı selimi çok kurutmasa, deniz dalgasını 

   gözümden feleğin en üst noktasına kadar ulaştırırdım. 

 4419 Bana ne şekil ne de manadır, varlık Allah’ındır; çünkü aşk içinde Allah  

  düşüncesi inkar edilir, sadece kendi düşüncesi (kalır). 

 4420 Gönül gözü onun hayaliyle karmaşıklıktan kurtulamaz; düzenbazların 

  sarhoşuna uyduğu için, onu bırak, mücadeleyi ve kavgayı çeksin. 

 4421 Güzel yüzünün mumunun ışığından sürekli parlaklık bulsaydı, kelebeğin

  sabretmeye korkmadığını nasıl bilebilirdi? 

 4422 Zihnin sabah rüzgârının zülfünün havasından sersemleşince, zavallı, ağlayan

  ve yalnızı bir kıl kadar hatırlasan ne olur ki? 

4423 Onun gözü en başından akıl, sabır ve canın malzemelerini almıştır; gam 

ordusu ne bulur ki her an yağmalar. 

  

                                                 
2883 6. Enʿam suresi 96: “O, karanlığı yarıp sabahı çıkarandır.” 
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  Mesnevi   

 4424 Şahın elçisi bu hale şaşırır; kıl kadar bile söz söylemeye takat bulamaz. 

 4425 Sultanın arzusu varsa şudur: bu sultanlara han yaraşır, der. 

 4426 Bir müddet onu dinleyerek, ne demek istediklerini anlayarak arkasından 

  yürür. 

 4427 Sonra yanına yaklaşıp selam verdi, pek çok lütuf ile sözünü söyledi. 

 4428 Onun sürekli tekrarladığı sözü kesince, yüz hürmet göstererek onun adını 

  sorar.  

 4429 Şîrîn’in canı için tatlı canını veren o zavallı Ferhat benim, dedi. 

[177b] 4430 Ona kavuşmaya yeteri kadar nasibim olmadığı için sevdiğim, hayalini bana

  zekât olarak verdi. 

 4431 O nasip için bekliyorum, imkânı olmasa da ümitliyim. 

4432 Adımı öğrendin, şimdi benden uzak dur! Ölmüşten beter hastayı bırak, sen sağ 

ol! 

 4433 Haberci dedi ki ey Allah’ın kulu, gamdan kurtulmanın vaktidir! 

 4434 Şahların şahı yani Perviz selamlarını iletir, seni ister, lütfet, kendini çekme! 

 4435 Gizli sevgilinin, zatın olduğunu işitti, bir kez de olsa sana arkadaş olmak ister. 

 4436 Bu acı ve ızdıraplı işten seni kurtarıp sana Şîrîn’e giden yolu tatlılıkla açacak.  

 4437 Kara sevdalı Ferhat, haberciye cevabı şöyle verdi: Ey akıllı üstat, 

 4438 Havadan dolayı ansızın kılı koparılmazsa, şarkı ne hoş ahengle söyledin. 

 4439 Kederli kimseyle alay etmezsen, dertlinin arzusunu ne hoş bilirsin. 

 4440 Bu vadide bezmiş ve yârsız olan benim, halk benim yüzümden cihandan 

  bıkmıştır. 

 4441 Yüzüm şeytanı görünce ürker, naram periye feryat ettirir. 

 4442 İn ve cin benden korktuğu için, hürmetli ve nazlı kişiler benimle sohbet eder 

  mi?  

[178a] 4443 Can içenlerle dolu olan bu sahrada, nefesinde sazlığım, ateşe verme! 

 4444 Sonra o yeteri derecede çevik haberci, Ferhat’a şifa olacak bir cevap verir. 

4445 Gerçek şu ki o cihanın adaletli hükümdarıdır, yeryüzünün ve gökyüzünün 

gözcüsüdür. 

 4446 Sultan beni sana hizmet edeyim ve selamı sana ulaştırayım diye gönderdi. 

 4447 Ben tek değilim, benim gibi yüzlerce var; ve senden ricada bulunmak için 

  dosdoğru (buraya) gelmektedirler. 
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 4448 Padişah, isteğe istekliyi ulaştırmayı bana nasip etmiş.  

 4449 Zahmet çek, şaha yüzünü göster; çünkü Hüsrev de seni görmeye seve seve 

  taliptir. 

 4450 Nasıl ki can yüzünden beden diriyse, kul da isteklerini sultan sayesinde bulur. 

 4451 Eğer Şîrîn sözünü tekrarlarsan, Perviz ile uçman gerekir. 

 4452 Ferhat, ey hayırlı dost, eli bağlı, ayağı kırık kulunum, dedi. 

 4453 Şimdi sözünde doğru olduğunu bildim, yüzünde merhamet cevherini gördüm. 

 4454 Âlemin boyun eğdiği (kişinin) emrine itaat ederim; ama onun huzurunda 

  suçluyum ve bağışlanmayı dilerim. 

 4455 Ve beni bu şaşkın, zavallı, ağlayan, sersem ve inleyen halimde bırak! 

[178b] 4456 Her tür kendi türüyle uçar, hüma ile hümayun, kaz ile de kaz uçar. 

 4457 Bana Şîrîn’den o acı kaldı. Öldüren zehri içersem cana afiyetler olur. 

 4458 Hal böyleyken sultan kimdir, muhafız kim? Devadan ne derdi ne de dermanı 

  seçebilirim. 

 4459 O bilgin haberci yine lütufla, pazarımı geçmez aranmaz etme, dedi.  

 4460 Gerçek şu ki o dinin nurudur, senin gözünden başka gönlüne de yakındır. 

 4461 İki alemdeki maksadın hakkı için, kullukta kulluk edenin hakkı için, 

 4462 Beni yanından isteğimi almadan gönderme, bir an sohbetinle şereflendir. 

 4463 Zatın olmadan gidemem, gönlüm ısrarcıdır; zahmet et, sultan beklemektedir. 

 4464 Ferhat yemini duyunca çaresiz kaldı ve o istikamete yönelerek yola koyuldu. 

 4465 Ondan sonra dergâh yolunu tuttular; ilk önce şahı haberdar ettiler. 

 4466 Şah, elinde kadeh, gönlünde pişmişi ve elinde ham aşk varken yalnız  

  oturmaktaydı. 

 4467 Dağ, Ferhat için haşmetle gelir, kalabalık halk onun arkasından koşuşturur. 

 4468 Davranışlarını ve sözlerini, bela ile oluşmuş boyunu posunu seyrederlerdi. 

[179a] 4469 Ancak o, bunlardan vazgeçmiş ve tertemiz olarak korkusuzca saltanat kasrına 

  ulaştı. 

 4470 Nefesinin derdiyle insandan ve gamının meşguliyetiyle âlemden elini eteğini 

  çekmiştir. 

 4471 O toplulukla şahın yanına çıkardılar; sanki heybetle kükreyen aslandır. 

 4472 Şahın kubbesine, tahtına ve tacına bakınca, hepsini bir saman yaprağı bile 

  saymadı. 

 4473 Aşk hali öyle şaşkın etmişti ki kendini bilmezdi, sultan korkusunu ne bilsin? 
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 4474 Şah emretti, ikramda bulundular; nazikçe lütuf ve ihsanda bulundular. 

 4475 Tahtın yanında bir yer hazırladılar; o aslan yere pençesini koyup oturdu. 

 4476 Etrafını mal ve hazineyle çevrelerler, altın ve gümüşle doldururlar.  

 4477 Allah ona bir cevher verdiği için altınla toprağı bir görürdü. 

 4478 Can cevherini bilen kişi, cihan hazinesinin bir kurumuş çamur toprağı  

  olduğunu bilir. 

 4479 Sonra can cevheri sevgilinin katındadır, onun teni can için toprak gibidir. 

 4480 O yeteri miktardaki hazineden huzura kavuşanların, vefasız mala meyli olur 

  mu? 

 4481 Altın, Ferhat’ın gözünde bir değer etmeyince Hüsrev dilinden inci ve cevher 

  döker. 

   

[179b]  Hüsrev’in Ferhat ile sohbeti   

 4482 Dedi: Öncelikle şehrin neresidir, üstat? 

Söyledi: Gamlı yeryüzü ve sıkıntılarla dolu dünyadır. 

 4483 Dedi: Orada ne işle uğraşırlar? 

Söyledi: Can satarlar, dert alırlar. 

 4484 Dedi: Akıllı olan, can satmaya yol demez. 

Söyledi: O, aşığın değersiz lafıdır.   

 4485 Dedi: Can olmayınca beden ne işe yarar? 

Söyledi: Can sevgiliye kavuşur. 

 4486 Dedi: Aşk işi sana göre nasıldır? 

Söyledi: Dokuzuncu gökten daha yücedir. 

 4487 Dedi: Peki, aşkın makamı neresidir? 

Söyledi: canda ara ve insanda, kan sözünü kes!  

 4488 Dedi: Durumunu anlat ve açıkla. 

Söyledi: Belirtisi belirsizliktir. 

 4489 Dedi: Âşık nefesinden bir işaret ver. 

Söyledi: İstersen yolda can ver. 

 4490 Dedi: Bu acı ve şevkin ne zamana kadar? 

Söyledi: Tâ ölünceye kadar sadece durmam! 
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 4491 Dedi: Şîrîn ile tanışıyor musun? 

Söyledi: Parıltı eskidendir.  

 4492 Dedi: Düşünde görmeği huy edindin mi? 

Söyledi: Uyku şimdi bana düştür. 

 4493 Dedi: Niçin yanına gitmezsin? 

Söyledi: Ay uzaktan gözlenir. 

[180a] 4494 Dedi: Bir gün sana gölge verirse…? 

Söyledi: Ay’a bin yıl ışık veririm. 

 4495 Dedi: Onun gamı yüzünden başına taş yağsa…? 

Söyledi: Hani taş? Hazırdır, işte baş! 

 4496 Dedi: Ondan gözüne ok değse? 

Söyledi: Yüz tane gözüm var; haydi çok atsın! 

 4497 Dedi: Ey kalpsiz bir an dur! 

Söyledi: Gönlü süsleyen olmadan rahat olur mu?  

 4498 Dedi: Eğer canın cefası olursa…? 

Söyledi: Gönlümün huzuru odur. 

 4499 Dedi: O kan dökücü, başını isterse…? 

Söyledi: Hemen yükü boynumdan ayırayım. 

 4500 Dedi: Gel, Şîrîn’in aşkından uzaklaş! 

Söyledi: Öldür, acele etme, sağ ol! 

 4501 Dedi: Bu hevesten vazgeç, kenara çekil! 

Söyledi: Ölüme var, ama ona çare yok! 

 4502 Dedi: O sana yakışmaz, gam yeme! 

Söyledi: Tasası dağ olsa yine de yerim. 

 4503 Dedi: Ona kol kuvveti fayda etmez! 

Söyledi: Kaderimiz her neyse görelim! 

 4504 Dedi: Bir dostla daha kaynaş! 

Söyledi: O iş dostlardan gelmez! 

 4505 Dedi: Biraz bekle, çünkü iş daha olgunlaşmamıştır. 

Söyledi: Aşkta dinlenmek ne hoş utanmadır! 

 4506 Dedi: Bundan sana çare sabretmek oldu. 
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Söyledi: Beden candan nasıl sabretsin. 

[180b] 4507 Dedi: Biri onun eteğine el uzatsa…? 

Söyledi: Harmanını ateşe veririm. 

 4508 Dedi: Önünde korku var, dikkat et! 

Söyledi: Âşık korkuyla nasıl huyundan vazgeçer? 

 4509 Dedi: O korkudan ödler patlar. 

Söyledi: Ayrılığı çabadan daha korkunç değildir. 

 4510 Dedi: Bu yolda yol arkadaşı ister misin? 

Söyledi: Keşke ben bile olmasaydım. 

 4511 Şah (Ferhat’ın) sözüne cevap yetiştiremeyince, dönüp yakınlarına hitap etti. 

4512 Ve toprağım tane tane suya karıştığından beri, bu şekilde hazır cevabı 

görmedim. 

 4513 Altın ve güçle buna çare yoktur, sert taşla istihareye yatalım. 

 4514 Ondan sonra ey hünerli adam, duydum ki mum ve mermer senin için birdir. 

 4515 Külüngü kâf harfine (aynı zamanda Kâf Dağı) vursan, nûn harfine döner; 

  topuzun Elburz Dağları’na ulaşırsa  çok uzak yerlere ulaşır. 

 4516 Yakın bir yerde bir büyük dağ vardır, öyle ki içimde onun yüzünden bir yanık 

  vardır. 

 4517 Zaman zaman filan çölü gezinmek için yol ondan dolayı sarptır.  

 4518 O dağ içinden bir yol yapman gerekir, ordunun sığabileceği şekilde geniş ve 

  bol yapmalısın! 

 4519 Sanatını açıkça göstermelisin, öyle ki o sert taş dümdüz yol olsun! 

[181a] 4520 İş için insan çok bulunsa da, onun senden başkasının işi değildir. 

 4521 Her bir hünerle, hamur ve mumla değil, altın ve lâl ile yüzük yapmak gerek.  

 4522 Şîrîn’i sevmek sana yemin olduğu için, bu yemin ikimizin arasında bağ olsun! 

 4523 Beni o amaca ulaştırırsan, ben de senin arzunu gerçekleştireceğim! 

 4524 Genç delikanlı Ferhat aslan gibi dedi ki ey hükmün önünde dağ için toz olan, 

 4525 vücudu zerreden az olan benim; yine de o sevgi güneşine secdem vardır. 

 4526 Onun şevkiyle dağı samana döndüreyim; ve o güneşle aya âh diyeyim. 

 4527 Ama şartım şudur ki bâri o tozu şah önüne getirdiğimde, 

 4528 Ben kötü bahtın her kötülüğünden vazgeçip Şîrîn’in şekerinden elini çeksin. 

 4529 Perviz Ferhat’a öyle bir bağırdı ki hemen kanını dökmek istedi.  
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 4530 Yine Ferhat (Hüsrev’in) önündedir; bu şarttan çekinmek de nedir; o dağ kara 

  taştır, toprak değildir. 

 4531 Eğer toprak olsaydı kesilebilirdi. Kesilse bile nasıl taşınsın? 

 4532 (Hüsrev) hararetlenip “er ya da geç bu şart olsun ve eğer bu şarttan dönersem, 

  bir hiç olayım” dedi. 

[181b] 4533 Bu sonsuz yolu bulup yürüdün; çaba göster, kuvvetini görelim. 

 4534 Sonunda şah şartında durmadığı için, sıkıntıya düştü, yol ibret oldu. 

 4535 Ey süre veren, gel; gayret ve çaba göster; zira yenilsen bile, ömrü ve zamanı 

  yenemezsin! 

 4536 Sözüne sadık olan, Allah’ın huzurunda seçkindir; yemininde duranın mutluluk 

  her zaman falıdır.  

   

  Ferhat’ın Şîrîn’in resmini taşın üzerine çizmesi   

 4537 Ferhat sevinçli bir şekilde yerinden kalkıp sersem ve divane olarak aceleyle

  yazmaya girişti. 

 4538 Sonra onu bir büyük dağa götürdüler; ona Bisütun Dağı denir. 

 4539 Bütün taşlar sert olduğu için, çok cimrilerin gönlü gibi karaydı. 

 4540 Ferhat, bu olay yerinden çılgın rüzgâr gibi o dağa kadar koşturdu. 

 4541 Taş işini meslek edindiğinden, eline o kılıcı ve baltayı aldı. 

4542 Tasvir ve resmi kaya şeklinde yaptı; öyle bir nakış ki nakkaş kâğıda 

çizemezdi. 

4543 Kendisine arkadaşlık eden türlü türlü semboller yaptı; Bunlar, Gülgun, Şîrîn, 

Şah ve Şebdiz’di. 

 4544 Baltayla taşa Şîrîn’in şeklini çizer; tıpkı Çinli Mani’nin Erjeng nakşı çizdiği 

  gibi. 

[182a] 4545 Öyle bir çizdi ki birisi ansızın görse, âh diyerek nakşa hayran kalırdı.  

 4546 Rivayet edilir ki bahtı kara bir yiğit o resme hevesle âşık olur. 

 4547 Birkaç yıl karşısında hayran kaldı ve sonra derman olarak bir kuyruk bulundu. 

 4548 Annesi yüreğinin yağını eritti (çok kaygılandı) ve (ancak) o kuyruk kurdun 

  ilacı oldu. 

 4549 Kuyruk derde derman olsa tuhaf mı? Çünkü buyruk şimdi kuyrukla oldu. 

 4550 Bu kuyrukla cihan tilkisi oyundur; binlerce kurda ve aslana oyun etti. 
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 4551 Bedeli ucuzladıysa kuyruktan sakın; çünkü bu feleğin tavası onu doğrayıp 

  eritir. 

   

  Ferhat’ın dağı kazmayla uğraşması ve ağlaması   

 4552 Ferhat nakış işinden kurtulunca, eline çelik gibi sert külüng ve kılıç aldı. 

 4553 Kaya kesmek için kol kuvvetini açtı, terazi olmadan avuca taşı atardı. 

 4554 Külüngünü çalmak için saz edince, dağın dilsizini ve suskununu dile getirdi. 

 4555 Tozu dağa sis yağdırır gibi taşa kılıç vururdu. 

 4556 Sanki dağ ile savaşırdı, taşa vuruşu kaya getirirdi. 

[182b] 4557 Önünde külüng varken pek çok parça döven, bir hisara burç ve sur olurdu. 

 4558 Seher vaktinden akşam erişinceye kadar taş ve kaya kesip dinlenmezdi.  

 4559 Ey gece, dağın gürültüsü keder ve gamdan kalabalık halkı toplar. 

 4560 Arzu çığırtkanı yani Ferhat, figan davulunu çalıp feryat ederdi.  

 4561 Dumanından kara çadır oluşurdu; çadırın ipini buluta bağlardı. 

 4562 Felek oyunlar yüz ve gözlerini açıp dosdoğru bunun oyununu gözlerlerdi. 

 4563 Gidip o resmin önünde dururdu, eline ve ayağına yüzünü sürerdi. 

 4564 Taşta cevherden bir iz arardı, suya şekerden haber sorardı. 

 4565 Bir müddet o nakşa arkadaş olurdu, inilti sazına başlardı: 

 4566 Ey nakşı cihanın yüzüne mihrap olan, can mescidi senin şevkinle kan suyu

  doludur. 

 4567 Hüzün ve eziyeti feleğin cilasıdır; derdin belası onun derdinin devasıdır. 

4568 Gümüş gibi beyaz göğüslü putsun ve tatlı dillisin. Niçin taş kalpli ve 

merhametsizsin? 

 4569 Zâtın taşta cevher gibi hareketsizdir; taşta cevher gibi gönlü yaralı olan benim. 

[183a] 4570 Arzunun ateşi içimde baş gösterdiğinden beri, su beni ağlar, ateş yanar, taş 

  yanar. 

 4571 Bedeni kuruyken yaş haline getiren, benim vücudumu da aynı şekilde taşa

   döndürdü.  

 4572 Demir ve taş katı yüzümdür; çünkü ben taş ve demirden vefa umarım. 

 4573 Bin yıl bu taşa baş koysam da, senin elinden başıma taştan başka bir şey 

  gelmez. 

 4574 Ne çok ağlayıp konuşurdu, o taştan cevap duymazdı. 
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 4575 Gözyaşı dağa ve taşa yağa yağa, bu defa taşı bırakıp dağa koşardı. 

 4576 Resim gibi güzelin kasrının karşısında dururdu, uzaktan secde edip yere 

  kapanırdı. 

 4577 Ey sabah esintisi, hasta gönlümün sığınağı nefesindir, dedi. 

 4578 Can ve gönül postacısı gibi gitmektesin, sevgilinin tozuna can saçansın. 

 4579 Sevgilinin kasrı güneştir, yüce felektir; sabah esintisi güneşin önünde konuşur. 

 4580 Can sarayına yolculuk etmenin vaktidir, güneşe zerre kadar olan halinden 

  haber ver. 

 4581 De ki ey âlemi aydınlatan güneş, işleri yoluna koyana cihanı yakan oldun! 

 4582 Büyük güneş âleme şahken, daha sonra güzel yüzü zerreden daha az bile 

  kapamaz.  

[183b] 4583 Cihan gün ışığına muhtaçken, utanmaz, derviş evine gider. 

 4584 Ey can gülünün güneşi, zerre kadar örtü eziyetini kaldırsan ne olur ki? 

 4585 Şevkinle dopdolu yanarım, yerim uzaktır; çünkü kelebek ışığın gücüne  

  dayanamaz. 

 4586 Ey saf ve temiz olan, onun için sana yakınlaşmam, çünkü yakınların yolu 

  tehlikeli olur. 

 4587 Durağın canımdır diye yanlış söyledim; senin yakının ya da uzağın olmanın 

  ne farkı var? 

 4588 Zâtının bizzat benden utandığını bilirim, çünkü yüreğinde sana yarar bir 

  sevgilin var.  

 4589 Yalnız olan zavallıyı hatırlarsan ne olur ki? Bu divane dertliyi mutlu edersin. 

 4590 Zavallı sana senin güzelliğinin nasibi oldu; Garibi anarsan bu garip olmaz! 

 4591 Ağlayan, zavallı, kimsesiz ve hor olan benim; zatından başka yar da gam da

   değersizdir. 

 4592 Sen sevgilisin, şunu yerde bırakma! Sen de gam yiyensin (gamlısın), onu 

  değersizleştirme. 

 4593 Gelmek için dilden/gönülden dudaktan tutayım; sen insaf et, Allah helal eder 

  mi? 

 4594 Şîrîn Hüsrev’in hatıralarından bahsederken zavallı Ferhat feryatlar içinde 

  kalır. 

 4595 Eğer dünya terazisi bir hile yapmazsa, neden senin için cevher benim için taş 

  tartar? 

[184a] 4596 Eğer dünya bostanı bir tarafa meyilli değilse, neden sana süt bana kan verir? 
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 4597 Sana dadının içirdiği şu süt ki senin servi ağacın o sütün havuzuna gölge salar. 

 4598 Süt şekerin içindir, mutlu et; bu kan denizinde boğulmayı hatırla! 

 4599 Gidişim o şükürle memnun olur; çünkü susamışa süt ve şeker fayda eder. 

 4600 Kuru dudaklı da olsam da dilim ıslaktır (yumuşak sözlüyümdür); ben bu zikrin 

  sütüne kan saçarym. 

 4601 Ey haydut, helal ettim ama kanımı süt gibi içmen bana layık mı? 

4602 Kötüysem ne var, kötülük etmedim; eğer ettiysem, kötülüğe yumuşaklık 

göster! 

 4603 Huzurunda özür dileyen olsam da seni sevmekten başka günahım yoktur! 

 4604 Eğer muhabbet günah olduysa, düzelt, bu derde şifa ver! 

 4605 Ya ayak basıp bu gamdan kurtar; ya da canımı vereyim, elini uzat! 

 4606 Bana yolunda ölmek kolay oldu; çünkü cana keder verdim, kedere de can 

  verdim. 

 4607 Benden daha büyük zorluk olur mu? Çünkü dilime taş ve taşa gönül bağladım. 

 4608 Benim gibi sert mizaçlı hiç var mı? Öyle ki dağı inlettim, taşı âciz ettim. 

[184b] 4609 Güneşinle dağ zerre kadar bile gelmeyeceği için, gözüme ordu kalabalık gelse 

  ne olur? 

 4610 Eğer ben kin almak içim âh dersem, ne Şebdiz ne de Perviz, bütün âlem yanar. 

 4611 Ama o ateşten fazlasıyla korkarım, çünkü Şîrîn’in gönlüne sirayet eder. 

 4612 Şîrîn, Hüsrev ve Ferhat, üç isim de beşer harf ile yazılır.2884  

 4613 Üçünün de harfleri beş olduğu için, neden Perviz’e kullanması fazla olur?  

 4614 Ferhat’ın başkasına talip olması gerekir; bu hükümle mağlup ve galip var. 

 4615 Ama korkum şu ki talihsizlik ve tahkir bana, izzet ve talih düşmana geldi. 

 4616 Bir taht sahibi kime düşman olsa talihi açıktır; (düşman) ne kadar akıllı olursa 

  olsun kurtulamaz. 

 4617 Şerbetinden sezerim ki bu aş bana zehir başkasına tatlı içecek olacaktır! 

 4619 Ben eğer bin yıl taş ve kaya kesersem, heves yolunda kenara çekilmem! 

 4620 Ama bu işi başıma saran, hesabı canımın yok olması içindir. 

 4621 Ondan sonra zamanla şikâyetim geçecektir; ama ben yok olacağım ondan bana 

  ne. 

[185a] 4622 Aslan yüreğe pençesini geçirince, aslana ok ve kılıçla vurmak fayda etmez. 

                                                 
2884 Bu isimlerin Arap alfabesine göre harekesiz yazım kastedilmiştir. 
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 4623 Düşman gönül delici bir şekilde yaralayınca, elinden tut, çünkü kılıcı atıldı.  

 4624 Kaygıdan bir an kurtulamadığım için, her insan mutluysa bundan bana ne! 

 4625 Kişi huy olarak güçsüz olursa, kendisi bedenini hiç sağlıklı dilemez. 

 4626 Ey hileli peri, deli gönlüme kıyma! Divaneysem bunda ne var, şeytan değilim! 

 4627 Kişi kayadan ve taştan insan yapar; insanı bulunca birlikte vakit geçirmez mi? 

 4628 Ben insan, sen insanın özü olduğuna göre; ben çalı çırpı isem, sen şimşir 

  ağacının şahısın. 

 4629 Elbette altından yapılmış olanda altın gibi güzellik yok; her yıldızda güneş 

  gibi ışık yok. 

 4630 Ey güzel sevgili, dertliyim, kederliyim; ateşe üzerlik bitkisi, bıçağa ise 

  koyunum! 

 4631 Ayrılık ateşi gerekirse tütsü yaksın! Gerekirse kavuşma bayramına kurban

  etsin! 

 4632 Eğer cihanda kimsesizler çoksa, ne yazık ki benden daha kimsesiz kimse yok! 

 4633 Bu ateşte yanmış, pişmanlık, toz-toprak ve derde boyanmış kuru gövde benim! 

 4634 Bin yıl dağ ile taş gezersem, gönlümden başka kimse bana yoldaş değildir! 

[185b] 4635 Bin yıl bir bucakta dilsiz kalırsam, âhım ile arkadaş bu gözyaşımdır. 

 4636 Ne hasta yatsam kimse kaygılanır ne de ölsem, ağzıma su damlatırlar. 

 4637 Dünyada it canlıyım (değersizim); zaten bu gözyaşı ve kan içinde  

  koşturuyorum. 

 4638 Habercim giderken koşuştursa da, durağımın neresi olduğunu bilemem! 

 4639 İtin (de) yeryüzünde yeri vardır, timsahın sığınağı denizin dibindedir. 

 4640 Kuru ya da yaş yerde ağlayan ve hüzünlü olan benim, yerim ne toprakta ne de 

  taştadır, belli değildir. 

 4641 Taşta gamdan kurtulmadığım için, gözyaşım gibi toprağa bedenimi 

  karıştırayım. 

 4642 Beni ne taş ne de dağım çekmiştir; bu kara taştaki toprağım çekmiştir. 

 4643 Zihnim arzu rüzgârıyla doluyken, bu nasıl bir ateştir ki mumum sönmez! 

 4644 Melek yüzlüm, ben divane olsam da, ayrılık ateşine kelebeğim ben.  

 4645 Can, ateşin için tütsü kabı olduğundan bedenim yana yana kül oldu. 

 4646 Ey sevgili, külümü göğe çok savurma; çünkü ocakta ateş kül ile korunur. 

 4647 Ben sendeyim, bendeki varlık senindir; canda genişlik, bedende darlık 

  buldum. 
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[186a] 4648 Ben bu benlik ile ne kadar mest olmuşum; ne kadar çok sendeysem, o kadar 

  puta tapanım. 

 4649 Bana ölüm sana yaşam geldiği vakit ben seninle bir olurum.   

 4650 Sabah oluncaya kadar bu şekilde âh ederdi, inlerdi ve üzülürdü. 

 4651 Gece yeryüzünden yüzünü çevirince, gündüz yüzünü yüz naz ile sunardı. 

 4652 Her şuh gözlü, iffet yüzü bulsun; her dertliye hoppalık kokusu ulaşsın! 

 4653 Geceleri uyumayan Ferhat yine yüz dertle taşa kılıç ve baltasını hızla vururdu. 

 4654 Geceden sabaha kadar kanlı gözyaşı içinde, seher vaktinden geceye kadar da 

  taş içindeydi. 

 4655 Öyle kuvvetle külüngü sallardı ki bugünkü dünkünden daha iyi olurdu. 

 4656 Dertli Ferhat’ın nasıl dağı kestiği cihanın her yerinde duyulmuş ki: 

 4657 Aşk ateşi içini ne şekilde yaraladı, o yarayla dağı nasıl delmek isterdi?  

 4658 Bilgili bilgisiz dört bir yandan gelip bunun halini seyrederlerdi. 

 4659 O hali gören hayran olurdu; kimi ağlar, kimi de gülerdi. 

   

  Şîrîn’in Ferhat’ı görmek için Bisütun Dağı’na gitmesi    

[186b] 4660 Meğer günün mübarek olduğu bir gün, Allah ferahlık vermişti, mübarek 

  olsun! 

 4661 Şîrîn şeker dudaklılarla oturmuştu, türlü hoşlukta ve tatlılıktaki sözler edilirdi. 

 4662 Kimi geçmiş sefalardan söz ederdi, onunla zihnini mutlu ederdi. 

 4663 Kimi gelecek sazdan söz açardı; çünkü şimdiden sonra gün uğurlu olacak. 

 4664 Her taraftan hikayeler tekrar edilerek, son iş olarak Ferhat ve dağ anıldı. 

 4665 Şeker saçan Şîrîn gülerek bugün Bisütun’a gideceğim, dedi. 

 4666 Ferhat’ın nasıl resim yaptığını göreyim; kol kuvvetini taşa nasıl aktardığını 

  göreyim. 

 4667 Derhal atış hazırlamalarını buyurdu, saba rüzgârına altın elbise giydirsinler. 

 4668 Meğer Gülgun o gün hazır değildi; hüma kuşuna başka bir padişahlara yaraşır 

  (at) getirdiler.  

 4669 O gönül süsleyen servi, yerinden kalktı, dışarı yürüdü, sanki güzeller güzeli 

  tavus kuşuydu. 

 4670 Servi ağacı aydan olur da, insan şeklinde tavus kuşu olursa bunda ne var? 

 4671 Gözünün bakışı, gözünü kırpması hep kinle doludur; saçının lülesi dinsiz 

  dolandırıcıdır. 
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 4672 Güneş ve aydan zarar görmemek için başlığın ucunu indirmiş. 

[187a] 4673 Közden kaftanı giymişse de, cübbe giyenlere merhaba der. 

 4674 Saflıkta sudan duru olsa da, çabuklukta rüzgârı geçerdi.  

 4675 Bununla taze ve suluydu, sanki hızlı süvari ve kuştu. 

 4676 Ne evlat yardım ederdi, ne de baba. Ata on adım birden attırırdı.  

 4677 Devlet atına şahane şekilde binince, seher yeli gibi gitti. 

 4678 Kimseyi yanında götürmedi, yolu tomar gibi kıvırdı.  

 4679 Gümüş tenli servi, Bisütun’a ulaşınca, bu sert dağı yaban gülü bağına çevirdi. 

 4680 O parlak güneş, yanağının yansımasından taşı lâl, dağı bedahşan yakutuna 

  döndürdü. 

 4681 Elbette cansız Ferhat o lâl için, maden ocağının cevheri gibi taş çıkarırdı. 

 4682 Sevgilinin sert kalbiyle savaş halindeydi; bundan dolayı her zaman taşla 

  savsın! 

 4683 Sevgilinin rızkının canının olduğunu bilirdi; erkek olan ekmeğini taştan  

  çıkarır. 

 4684 Lâl kanını ne kadar çok ırmak ederdi; kazıp lâl yatağını bulamazdı. 

 4685 Seher vakti işe divaneydi, ama her günkünden biraz daha cesurdu. 

[187b] 4686 Sanki canının canından işaret ulaştığına gönlü ve canı tanıklık ederdi. 

 4687 O neşeyle öyle bir vururdu ki kayanın pek çok yanını götürürdü. 

 4688 İçinin ateşinden demir ısınmıştı, taş o demire mumdan daha yumuşak olmuştu. 

 4689 O yasemin saçan servi henüz gelmeden, rüzgâr onun tozundan amberli  

  olmuştu. 

 4690 Aşığın zihnine müjde vermiş, dostun gezintisinden işaret getirmişti. 

 4691 Ve o ağlayan âşık bu rüzgârdı, gönül derdinden haberdar olmuştu. 

 4692 Ferhat, rüzgârdan o kokuyu duyunca, candan dua etti ve aferin dedi.  

 4693 Bu haldeyken birden başını kaldırdı, bir ayın dağda tecellisini gördü. 

 4694 Ay ne demek, belki âlemi aydınlatan güneştir, yüzünü görenin günü uğurlu

  olur. 

 4695 Işınından sert taş yarıldı, nurundan dağ parça parça oldu. 

 4696 O an dehşete düşmüş Ferhat mahvoldu, şaşkın ve sersem olarak secde etti. 

 4697 Bu hayretten dolayı az kalsın sevgilinin önünde canını teslim ediyordu. 
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4698 Güzel yüzün lütfu ihsanda bulunmanın heyecanıyla, yine o yok oluştan 

uyandırdı. 

[188a] 4699 Ve ey kendini bilmez, ne yatıyorsun? Ayağa kalk! Canlanma vaktidir, ölme, 

  kalk! 

 4700 Bir bakışla ebedi hayatı bul, bir bakışla iki yüz can ve cihan bul!  

 4701 Ona rüyada bile bakmak isterdin, aklını topla, gözünü aç, işte burada hazırdır! 

 4702 Sonra âşık o yakınlık ile coşkunluğa kapıldı, bu mahvolma ve şükür içinde 

  aklı başına geldi. 

 4703 Şîrîn’in lâlinden haberdar olunca, o taş içinde bir cevher olduğunu işitti. 

 4704 Sanki susamış dudak tatlı suyu, yanlış söyledim (sanki) ölü ölümsüzlük  

  suyunu buldu. 

 4705 Tatlı dilli ve katkısız, saf şeker olan şah, beraberinde bir şişe gül suyu  

  getirmişti.  

 4706 O can bağışlayan, kadehi tazelemiş, ağız suyundan gül suyu ve şeker yapmıştı. 

 4707 (Kadehi) sunuverdi: Ey coşkunlukla dolu divane yürü, mutlu ol, benim hatırım 

  için iç! 

 4708 Bu içmeyle can vakti hoş olur, bize birkaç ilgi çekici şiir dinlet! 

 4709 Mest olmuş Ferhat, sarhoş gibi bir oraya bir buraya gidip (Şîrîn’in) atı önünde 

  başını (yere) koydu. 

 4710 Kadehi alıp içince can buldu, yarım saatte sonsuz yaşamı buldu. 

 4711 Öyle bir şerbet ki Şîrîn gibi sâkî olsun; içen kalıcı ömrü bulsa tuhaf mı? 

[188b] 4712 Sözüne sevecen arkadaş bulunca bu terciibende başladı. 

   

  Ferhat’ın tercîibent okuması   

 4713 Ey Rab, bu ne tanıdık candır ki iki cihanı da aydınlatır. 

 4714 Senle yürüyen nasıl bir şahtır ki geçişi sırasında  ay sultanı hizmetindeki 

  fakirdir. 

 4715 Öyle bir aydır ki nurunda dünyayı gören Güneş Süha yıldızıdır (gözü  

  keskindir). 

 4716 Öyle bir kadeh sunar ki yudumunun her damlası tükenmeyen çeşmedir. 

 4717 Öyle bir izzet olur ki feleklerin en üst noktasının değeri bile onun ayağının 

  toprağından daha değersizdir.  

 4718 Onun cevherinin tozundan her zerre, yüz güneşin gözüne tutyadır (sürme 

  taşının göze sürülen tozu). 
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 4719 Saçının düğümlerinin her birisi çözülemeyen can düğümünü çözendir. 

 4720 Kadeh ve bir ele baş aldım, aşka adım atana davettir. 

 4721 O kadehte can gözüyle gördüğüm cihanı gösteren aynadır. 

 4722 Ve bu diyar içinde kimse yoksa git ara! Kim varsa  (o) sevgilidir. 

[189a] 4723 Aferin! Ne hoş şahlara layık güzel yüz ki ilahi nurun ışığıdır. 

 4724 Yüzünü aya benzeten, hakkıyla mahiyetini anlamaz. 

 4725 Sırtını ve ayağını iki cihana da dayasın; bu şahın sığınağı kimindir? 

 4726 Onun ayrılık gecesiyle kara gönlüm saçında yolu kaybetse tuhaf mı? 

 4727 İşte her gün âh ile ulaştım, o lütuf için her günahı yıkadı. 

 4728 O kâinata sığmayan şah, sarayı virane üzerine kurdu. 

 4729 Derviş şimdi onun yüzünün izine dokun; çünkü ama sana padişahlık tacı oldu. 

 4730 Ayağının toprağı için canını terk et ki başlığı feleklere ulaştırsın. 

 4731 Gönle ve cana çoktandır sorarım; ikisi de şahitlik eder. 

 4732 Ve bu diyar içinde kimse yoksa git ara! Kim varsa, (o) sevgilidir.

 4733 Ey uğurlu ve mübarek sâkî, bu yarı sarhoşa dolu kadehi sun!  

4734 Şu kadehten bir yudum (içince), Arap diyarında Elest Meclisi’ne bin kez 

düştü.2885 

[189b] 4735 Allah için sarhoşum, kendimden geçir! Onu pek çok kendine tapana sunma! 

 4736 Saçının değil, gönlümün kırığını sor, kırık ne kadar doğru olabilir ki? 

 4737 Endamının servisi nasıl azat olmaz; çünkü özgür olan her zaman doğru olur. 

 4738 Bakışın dedi ki menekşe kıl ile deste haline getirilse canım senin zülfüne 

  dolanırdı. 

 4739 Bakışın gönül derdine ölüm dedi; hastaya ne hoş hasta cevabıdır. 

 4740 Bir var bir yok aşk gamı yeter bana; artık ne “yok”a ne de “var”a bakarım. 

 4741 Zülfünle bağa bağlandığımdan beri, bu kadar kırık beste öğrendim. 

 4742 Ve bu diyar içinde kimse yoksa git ara! Kim varsa, (o) sevgilidir. 

4743 Ey sâkî, tükenmeyen şarap sun ki bacağı bir adımda arşa ulaştırayım (arşa 

ayak basayım). 

 4744 Musikideki rahatfeza (makamı) ne rahattır ki ruha sonsuz hayat vermektedir. 

 4745 Onun lezzetinden öyle bir şerbet olur ki gönlünün tadı damağı can zevkini alır. 

                                                 
2885 Meclis-i Elest: Kuran-ı Kerim’de geçen, Allah’ın ruhları yarattıktan sonra alastu bi-rabbikum 

“ben sizin rabbiniz değil miyim” sorusunu sorduğu meclis.   
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 4746 Kaşın gözünle ittifak ettiğinden beri âlem fitneyle doludur. 

[190a] 4747 Âhım feleğe bir ateş bıraktı, bundan dolayı güneşi yaktı. 

 4748 Gam ve iştiyakı şerh edersem taşın içi taşar, dağ dağılır. 

 4749 Bununla takatim tak eder (dayanacak gücüm kalmaz); cihan kuşağı gücüme 

  dayanamaz, (yırtılır). 

 4750 Âlemin başı sonu yokluktur; bütün süslü kemerleri ne içindir? 

 4751 Bu işareti anladıysan, can ile cihan denilen kocakarıyı boşa! 

 4752 Ve bu diyar içinde kimse yoksa git ara! Kim varsa, (o) sevgilidir. 

4753 Ey âlemin canı ve canın âlemi, insan soyu senin adımında halinden  

 memnundur. 

 4754 Ruh ayeti2886 senin bedeninden okundu; en büyük isim senin yüzünde yazıldı. 

4755 Ölümsüzlük suyu, senin dudağına susamıştır; çenene zemzem kuyusu senin 

çenen için coşkuludur. 

4756 Saçın mucizede Musa’nın a.m asasıdır; dudağın diriltmede Hz. Meryem’in 

Mesih’idir. 

 4757 Sâkî, şimdi yine bir kadeh getir; çünkü Cem Sultan bile can verip ulaşamadı. 

 4758 Bu kadehin bir damlası damlarsa, cennetteki Kevser havuzu cehennem ateşi 

  saçar. 

[190b] 4759 Eğer cennet denilen yer onsuz olursa, gözüne nem bile olmayan serap görünür. 

 4760 Âlem sadece karşılıklı konuşma ile doludur; her kim bunu bilirse dilsiz kalır. 

 4761 Ve bu diyar içinde kimse yoksa git ara! Kim varsa, (o) sevgilidir. 

 4762 Can kuşu cihana tutulmayıp eşiğini kuş yuvasına çevirdi. 

 4763 Mukaddes gökte uçarken, yem ve ev hevesini avladı. 

 4764 Yani, onun zülfünün halini görünce, Simurg iken ev kuşuna döndü. 

 4765 O izi belli olamayan yüzün güzelliğinden, gözüm senin yüzünde işaret görür. 

 4766 Gönül o işarete yüz can verir, sevgiliye ulaşan canda kalır mı? 

 4767 Dil ve can hazinesi ve aşk cevheri, sonsuz hazine ve viranedir. 

 4768 Ey sâki, ruhun gıdasını getir ya da gidene can gıdasını ulaştır! 

 4769 Bu sefa vaktinde maddi ve manevi şeyleri âşık gibi bağışlayayım. 

 4770 İki kâinatın da varlığını oynatmak için, şu şarkıyı mırıldanırım. 

                                                 
2886 15. Hicr suresi 29: “Onu düzenleyip ruhumdan içine üflediğim zaman, onun için hemen saygıyla 

eğilin, demişti”. 
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[191a] 4771 Ve bu diyar içinde kimse yoksa git ara! Kim varsa, (o) sevgilidir. 

 4772 Eğer beden kıl kadar zahmet çekerse, can ve gönül arzu etmekten kesilmesin! 

 4773 Ey şah “şeylillah” (Allah için bir şey) senin eşiğindir, edepsiz dilenciyi affet! 

 4774 Küstahlığa sebep lütfundur; o yüzden ümidimi kesmem. 

 4775 Âlem nasıl lütfunu ummasın, çünkü gazaptan rahmetinin geçişi var. 

 4776 Gece gündüz seninle seni özlüyorum; halim tuhaflıklardan dolayı tuhaf oldu. 

 4777 Sâkî, üzüm şarabını sunuver! Çünkü üzüm kanıyla kan kaynadı. 

 4778 Lâlinin niteliği nasıl bir şeydir ki altından taze inci akıtır. 

 4779 Çalgıcı ses ver ki Şeyhî’nin canı ten elbisesini sevincinden yırtsın. 

 4780 Sabah ve akşamını o ezgi için hazırlasın; Acem’den ve Arap’tan yüzünü 

  çevirsin. 

 4781 Ve bu diyar içinde kimse yoksa git ara! Kim varsa, (o) sevgilidir.  

[191b] 4782 O derviş tercîibendi tamamlayınca güzeller güzeli şah kendinden geçti. 

 4783 Biraz o halde hayran kaldıktan sonra salına salına kasrının yolunu tuttu. 

 4784 Altın çekmekten bedeni ağırlaştı; cevher çekmekten atı yoruldu. 

 4785 Rivayet edilir ki bu dağdan inerken atının ayağı bir hata yaptı. 

 4786 Yanındaki at değil de altın dağı olsa, gümüş dağı çekerken yorulurdu. 

 4787 Âşık görünce, o çevik maşuk rüzgârdan toprağa yük bırakmak ister. 

 4788 Yerinden rüzgâr gibi kalkıp koştu atın karnına girdi, boynunu tuttu. 

 4789 Allah rüzgârını uğurlu yapınca, at ile binicisini götürdü. 

 4790 Pek çok övgülerle ve hürmetle, kasrına kadar izzetle ulaştırdı. 

 4791 Onun atının nalını felek gibi kendine taç edinip her adımda Miraç’ın kudretini 

  görürdü. 

 4792 Mübarek şahını tahtına bıraktı, sonra yüzünü kulluğuna döndü. 

 4793 İzine yüz sürerek dağına geldi, sıradan dertle dağına geldi.  

 4794 Yine işini düşündü; külüngünü ve baltasını eline aldı. 

[192a] 4795 Sanki taş ve dem savaşmaktaydı; taş ve dağ onun âhına şarkı söylerdi. 

   

  Bir kocakarının Şîrîn’in öldüğüne dair yalan haber vermesi ve  

  (Ferhat’ın) Şîrîn aşkıyla ölmesi   

 4796 Cihanın büyük şahı Hüsrev her zaman Şîrîn’in halinin nasıl olduğuna dair 

  haber almak isterdi. 
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 4797 Aşk içinde dürüstlüğe önem verdiği için, o işi araştırması için pek çok casus 

  tutmuştu. 

 4798 O ay nerede dolaşırsa, hemen şahı bilgilendirirlerdi. 

 4799 Gönülsüzün gönül diyarına nasıl gittiğine dair cihan kumandanına haber 

  verildi. 

 4800 O âlemi karıştıran cazibeli kadın, o divaneye nefes verdiğinden beri,  

 4801 bedeni kuvvet, yüreği yağ tutmuştur; dağ gözlerine zerre kadar bile görünmez. 

 4802 Canında korku ve çekince olmadığı için, zevki ve neşesi arttı. 

 4803 Sefasından dağa öyle bir vurur ki kayadan toz halinde savrulan taşlar göğe 

  ulaşır. 

 4804 Külüngünün tutacak kısmı bu kuvvetten dolayı Bisütun Dağı’nı zavallı  

  etmezse buna şaşılır. 

4805 Bisütun Dağı’nın öyle bir lütfu var ki Elburz Dağları’na bir zerre kadar bile 

(lütuf)  bırakmaz. 

 4806 Şah bunu duyunca hatırlayıp dert yandı, cihan gözlerine karanlık oldu. 

[192b] 4807 Huzuruna birkaç yaşlı büyüğü çağırdı; bu durumun çaresi ve yolu nedir, dedi. 

 4808 Bilginler dedi ki ey akıllı sultan, dilersen bu zorluğun bağı çözülür. 

 4809 Kullarından bir haberciyi yolla; ona ansızın Şîrîn öldü desin. 

 4810 Yabancı ve tanıdıktan haberi öğrenince, birkaç gün işi bırakır. 

 4811 Bir daha çare bulunana kadar (bu böyle devam eder); kötülük ertelenince 

  hayra döner. 

 4812 Hilekâr bir kocakarı bulurlar; öyle bir kadın ki bu Şeytan, aldatmayı bundan 

  öğrenirdi. 

 4813 Taş kalbi kara, şeytanın karısıdır; derisi kurumuş kemik üstündedir. 

 4814 Elinde tesbih, başında baş örtüsü (vardır), ancak kötü cin gibi kötülüğe  

  rehberdir. 

 4815 Aynı zamanda yüzü ekşi, sözleri acıdır; dilinden hayırlı bir söz çıkmaz. 

 4816 O kötü sözü ona öğretirler; sus payı olarak birkaç altın ve gümüş verirler. 

 4817 Öyle bir dil ki can gözünü bağlar; böylece göz görünce doğrunun yüzünü 

  örter.  

 4818 İlmin araştırmacısı ne kadar dikkatlidir; (ama) altını görünce Kaf Dağı’nı 

  görmez. 

 4819 Sonra o akbaba gibi mavi gözlü kadın, kara karga gibi kötü gözlü kadın, 
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[193a] 4820 Buyruğu alınca o yola meyletti; cansız, Bisütun Dağı’na ulaştı. 

 4821 Gelip Ferhat’ın yanına oturdu; biraz sızlandı ve iç çekti. 

 4822 Dedi ki ey zavallı, bunca zahmet, gece gündüz canına eziyet ve meşakkat 

  kimin içindir? 

 4823 Sevgilinin lâl gibi olan dudağına susamış gönüllü olduğum için, dağı ve taşı 

  parçalarım, dedi. 

 4824 Dikenden gül, taştan saf su veren, bana bu dağda güzel yüzü gösterdi. 

 4825 Sonra o kötü işler yapan (kadın) bir soğuk âh dedi; Şîrîn öldü, Ferhat’ın haberi 

  yok. 

 4826 Eyvah, hani o yasemin tenli servi? Ölüm rüzgârından toprağa yıkıldı. 

 4827 Hani o nazlı, cilveli sevgili? Gaddar felek ona nasıl kıydı? 

 4828 Hani o ay ve güneşten daha bahtlı şah? Öyle ki güneşle ay onun için yandı. 

 4829 Bedenini gözyaşları ile yıkadılar; abir ve amber kokularını üstüne koydular. 

 4830 O saf cevher toprakla karıştı; elbise yerine canlarını yırttılar. 

 4831 Dedi ve hasretle ağıt yaktı; yılan gibi dilinden zehir yağdı. 

 4832 Bu şaşkınlık o yanak içindir, dedi; kötü söz nasıl yanıp kendini köz etmedi? 

[193b] 4833 Zavallı, o an onun zülfünü ve benini anınca, yüzü kararıp nasıl dili tutulmadı. 

 4834 Ferhat o sözü işitince, sanki öldüren zehri içti. 

 4835 Bağından fırlayıp kurtulmuş gibi külüngünü elden ve kendini dağdan aşağı 

  bıraktı. 

 4836 Kayadan kara dağ gibi yıkıldı, eyvahlar ve hasretle âh dedi. 

 4837 Yere kapandı; Şîrîn hani, dedi; bu acıyla tatlı canı verdi. 

 4838 Bu dar yuvadan kuşu daralmıştı, havadan arş yöresine doğru yol aldı. 

 4839 Canının örtüsünün ten olduğunu bilirdi, örtüsü gitti, azabı kaldırıldı. 

 4840 Zamanın işi her zaman böyledir; canı alır, âhı ve ağlamayı verir. 

 4841 Ve rüzgârın adeti ve usulü şuydu ki dikeni gül eder, gül yaprağını da sert eder. 

 4842 Bu ateşten pek çoklarını yaralar; öyle ki yakarken mumu söndürür. 

 4843 Bu şerbetten sineler kahırla dolmuştur; öyle ki tattırırken şekeri zehir yapar. 

 4844 Malın, gücün, yiğitliğin; ateş, rüzgâr ve su gibidir, vaziyeti anla! 

 4845 Daha önce bekası olmayanın bundan sonra da olmaz; ona aklı eren nasıl 

  bakacak? 

[194a] 4846 Ey gönül, gaflet içinde uyuma, kalk, uyanık olanların makamına adım at! 
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 4847 Çünkü toprak altında çok yatacaksın, bedenin yaprak içinde toz olacak! 

 4848 O zamanı an ki oradan eksik kalasın; âlemin devranı adını unutsun! 

 4849 Bu kırk elli yıl için memleketten uzaklaşmak da ne? Ateş yakarsın, âlemi ateşe 

  verirsin. 

 4850 Değil elli, altı bin yıl bile geçse azı çoğu bir olur, bil! 

 4851 Sertlikte sert taş gibi olursan, zaman kılıcı seni paramparça edecektir. 

 4852 Ve eğer mesela demirden daha sert olursan, ölüm canını ateşe atıp mum 

  edecektir. 

 4853 Yerden taze gül bahçesi bitse tuhaf mı? Zaten orada bunca taze gül bahçesi 

  bulunur. 

 4854 Ne kardeşler kanı döküldü, yeter; çünkü orada iki kardeş kanı bitti. 

 4855 Siyavuş’un kanı yerden çıksa buna şaşılmaz; çünkü oraya mert adamlardan 

  nice Siyavuş girdi.2887 

 4856 Nasıl bir zerredir ki tozu bile şiddetli rüzgârdır; Kisra (Noşin-revan) başıdır 

ve   Büyük İskender’in bacağıdır. 

 4857 Feleğin sahraya saçtığı nasıl bir katredir; Cem’in ve Feridun’un gözyaşıdır. 

 4858 Yüzü gül, yanağı lale, taze olsa da; hepsi gönül dumanı ve yürek kanıdır. 

[194b] 4859 Kızıl gülde insan kanı yoktur; bu gül bahçesinde yiğit adam kanı yoktur. 

 4860 Eyvah, bu köhne dünyanın dönüşünün ne kadar, gidişatının da nasıl olduğunu 

  bilir.  

 4861 İnsan onun yavaş yavaş yok oluşunu nasıl anlasın? Çünkü onun turunu  

  tamamladığını gören göz kalmaz. 

 4862 Eğer hikmette kanıt yazan olursan, ve eğer göğün dolanmasına casus olursan; 

 4863 bu yazının tehlikeli olması mümkün değil, ilmin akıl gözüyle idrak edilir. 

 4864 Yüz ilim içinde ilim sahibi olan, vakti gelince karıncadan bile daha âcizdir. 

 4865 Yedi ülke elinde bin yıl kalsa, sonunda elde bir üç yıl kalır, bil! 

 4866 Gel, elden gitti, elden gideceği için bil; o yapmadan yap, çünkü zaten  

  yapacaktır. 

 4867 Geçmiş canlarda ölüm için kaygı yoktur; ancak kaybedilene dert ve hasret 

  çoktur. 

 4868 Yolun olan bu dokuz kapılı candan, o dokuz başlı yılandan korkma! 

                                                 
2887 Siyavuş: Babası Kâvus’tan sonra ve oğlu Keyhüsrev’den önce Doğu İran’da egemenlik süren, 

kışkırtılma sonucu Efrasiyab tarafından öldürülen güçlü bir hükümdar. Ayrıntılı bilgi için bk. Nimet 

Yıldırım, Fars Mitoloji Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2008, s.632. 
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 4869 Birlik gerekirse bu çokluğu gider, dirilmek gerekirse ölümden önce öl! 

 4870 Nefesler üstümüzdedir, hesaplar; doğru iş yapan her an işini düşünüp hesaplar. 

 4871 Aşksız olan nefes zevksizdir, şevksiz olan gönül kurumuştur. 

[195a] 4872 Ölümden mutlu olmayı dilersen, önce aşkla Ferhat olman gerekir. 

 4873 Ferhat’ın aşkını rivayet edenler, işittik ki bir hoş hikaye oluşturdular: 

 4874 O sanatçı, baltanın sapını her zaman nar ağacından yapardı. 

 4875 Bundan dolayı yardımcısı odur, eline aldığında emrini yerine getirir. 

 4876 Bir o aşk ateşiyle (nār) hasta olduğu için, külüngün sapını nar (nār) ağacından 

  yapardı. 

 4877 O kötü sözü kadından işitince, serseri hayattan ümidi kesti. 

 4878 İçi dışı ciğeri aydınlatan ateşle dolup külüngü dağ başından attı. 

 4879 Meğer düştüğü yer nemli topraktı, iyice gömüldü, toprağı yırttı. 

 4880 Tabiatı, Allah’ın emriyle kazandığı için, o sırada (topraktan) hoş bir nar ağacı 

  bitti. 

 4881 Narı getirdi, çünkü ferman şu şekildeydi; yense her derde derman olurdu. 

 4882 Aşk yolunda bedel ödediği için, aşk adamından bu mucize tuhaf değil. 

   

  Ferhat’ın vefatı hakkında mesnevi   

 4883 Ferhat, hevesi uğruna can verince yeryüzündekilerden (fânilerden) feryat göğe 

  ulaştı. 

[195b] 4884 Şîrîn duyunca kederlendi, yazık, ne zavallı Ferhat, dedi. 

 4885 O servi, bu kurtuluş için inledi; bahar bulutu gibi çok ağladı.  

 4886 Sitemden yarayı göklere ulaştırdı; böylece bir bülbül bu çimenlikten kötü

  oldu. 

 4887 Gönlünde ikiyüzlülüğü olmadığı için, gelip toprağı üzerinde yas tuttu. 

 4888 Sonra o toprağa hazine ve mallar koydu; yüksek bir kubbe yapmaları için 

  emir verdi. 

 4889 Bütün âşıklar orayı yol edindi, ziyaret yeri ve dilek yeri edindi. 

 4890 Kim hangi ihtiyaç için ulaşsa, sadakat ile varınca elde edilirdi.  

 4891 Aşk uğruna can verdiği için, euhu aşk ile ebediyen şad oldu. 
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  Destanın başlangıcı   

 4892 Ey seher kuşu, nağmeler vaktidir, gel! Bahar geldi, can rüzgârı zamanıdır. 

 4893 Gül bahçesinin meclisi, nağme yapraklarıyla doludur; hoş maceradır, sular 

  gelip dinler. 

 4894 Cihan seher rüzgârından dolayı güzel kokmaktadır, çimenler taze gül  

  yaprağından dolayı nurludur. 

 4895 Şimdi gel, sen de coş; kafesteysen ne var, zaman zaman coşkunluğa kapıl! 

[196a] 4896 Gönül ve can korosunun şarkıcısından, sefa sürmeyi sevenlerin  

  arayıcılarındandır. 

 4897 Özleyen ruh, nefesinden rahata kavuşsun; uşşak makamı vakti sesinle oluşsun. 

 4898 Bu ızdırap ve şevk içinde öyle saz çal ki can kuşu senin sesine uçsun! 

 4899 Kuru sevda cihan düşüncesidir; gürültü ve kavga sevdaya ne kazandırır? 

 4900 Kurunun ve acının gamından geç; beyni Şîrîn hikayesiyle tazele!  

 4901 Hüsrev bu haberi işitince, yaptığına pişman oldu, âh dedi. 

 4902 Her zaman onu düşünürdü ve işin sonunda o korkuya ulaştı. 

 4903 Ey birader, hayırlı ya da kötü, yaptığını unutma; zerre zerre karşılığını  

  bulursun! 

 4904 Huzuruna özel bir kâtip çağırdı; öyle iyi bir yazıcı ki güzel söz söyleme  

  denizinde dalgıçtı. 

 4905 Misklenmiş gül suyunu ezmeleri, kâfur kokusuna amberden örtü tutması için

  emretti. 

 4906 Kalem, gülden ve şekerden bir sayfa yazsın; baş sağlığı dilemek için Şîrîn’e 

  mektup yazsın.  

 4907 Önce onun adını söyledi ki adı Hak’tır; öncekilerin tümüne zikri derstir. 

 4908 Âlemin hükümdarlarının hükümdardır ve âlemin sultanı onun hükmüne  

  kuldur. 

[196b] 4909 Dilerse âlemde “yok” olanı “çok” eder, dilerse “çok” olanı bir anda “yok” 

  eder. 

 4910 Bu gökyüzü, yeryüzü ve rüzgâr, bütün âlem, onun mükemmelliğinde azdır, 

  zerreden bile az. 

 4911 Sonra, saf ve temiz ermişler onun adını andılar; böylece o anmayla canlar 

  yaratılır. 

 4912 Ondan sonra zarif sözler ve işaretle sözler yazar; böylece gözler dolar, içler

   yanar. 
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4913 Çünkü gönül bağlayan Şîrîn güzeller şahıdır; tatlı gülüş, bal ve sütün 

içindendir.  

 4914 Ona her zaman şeker tatlı yaraşır, onu incitene lânet yaraşır. 

 4915 Dostu için yas tuttuğunu işittim, taze gülün nergis gibi gözü nemlenmiş. 

 4916 Gam yükü salınan servisini eğip bükmüş, erguvanı safrana dönmüş. 

 4917 Sümbüllerini yasemin toplayan yapmış, güllere kaküllerini düzelttirmiş. 

 4918 Yıldız, onun nurunun doğuş yerini bürümüş, Akrep burcunun kalbi ayından 

  uzak kalmış.   

 4919 Söğüdün kemendinin bağını çözmüş, gül ile lalenin bağını açmış. 

 4920 Feryat ederek yârini hatırlayarak cihanı yaktı. 

 4921 Vefa ve dostluğun şartı; kadim dostlardan bir dost sahibi olmaktır. 

[197a] 4922 O dağı yıkan kuvvetli hamal gidince, onun canına gam dağı konuldu. 

 4923 Zavallının da artık inlemesi gerekir, cihan nerede ki onun için kan ağlasın. 

 4924 Bir âşık acılarla gidince, yüklerce ibret alınmaz mı?  

 4925 Ona sevinen ondan beter olsun, ruhu rahmet suyuyla ıslansın! 

 4926 Ey dost, o bedenden uzak olsak da, sen can için incinmişiz. 

 4927 Gamdan dolayı güçsüz düştüğünü duyduk; gençsin, canına çok eziyet etme! 

 4928 Ne aşkmış, bu taş gönlün gibi sert; öldü ama onun toprağını terk etmezsin. 

 4929 Eziyetten öldürmek gerekmezdi, öldürünce, bunca gamla ne elde ettin? 

 4930 Kaygılan, çünkü kanını sen içtin; tozunu çek, onun yaşam suyunu sen içtin! 

 4931 Onun toprağına bin yıl yüzünü sürsen de (af dilesen de), binlercesine karşılık 

  alamayacaksın. 

 4932 Bu yüzden, canına eziyet etmen, bazen âh deyip bazen sabretmen daha iyidir. 

 4933 Saf olan, canı gamdan arındırır; çünkü gam ateşi ten mumunu eritir.  

 4934 Er ya da geç dünyanın işi böyledir; ne yiğit yaşlı, ne de şahı fakirdir. 

[197b] 4935 Ölüm üzerine yaşam oluştu, bu evde kimse ebediyen kalmaz. 

 4936 Ey gönlü aydınlatan, zâtın güneş, o yıldızdır; gün yüzünü açsa yıldız ortadan 

  kaybolur. 

 4937 Zâtın mum, o ağlayan kelebektir; kelebek çaresizce muma ulaşsa yanar. 

 4938 Zâtın taze bağ, o kuru yapraktır; yaprak bağa toprak olursa ne olur ki?  

4939 Zâtın ateştir. O nağmeli sesler çıkaran ise udundur; ud ateşe değince yanmaz 

mı? 
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 4940 Gülbahçenden bir erkek kuş uçtuysa, pek çok bülbül o bağa köstek olur. 

 4941 Ve eğer denizden çiy eksildiyse, Fırat ve Dicle her zaman çiy verir tasalanma! 

 4942 Yıldız eksildiyse, senin ayına baksın; gündüz olunca kandil ne işe yarar ki? 

 4943 Diken gittiyse, yaban gülü sağ olsun; şeker azalmasın, Şîrîn sağ olsun! 

 4944 Yazıcı mektubu yazıp katladı, şah mektubu eline aldı ve mührünü bastı. 

 4945 Perviz, çevik bir postacının eline vererek götürmesini buyurdu. 

 4946 Şahın mektubu Şîrîn’e ulaşınca, o ay, külahını göğe döndürdü (sevinçten 

  havalara uçtu). 

 4947 (Hüsrev) mührünü kalp içinde güneş olarak bastığı için, (Şîrîn mektubu) öpüp 

  gözüne sürdü, mührünü açtı. 

[198a] 4948 Görünce ciğerleri misk kokusuyla doldurmuş; lâkin şekerleri zehirli yapmış. 

 4949 Gül açmış, çevresine diken saçmış; yüreğe nur içinde ateş saçmış. 

 4950 Söylediği zarif sözler can eritir, yürek kana doyunca demirsi örsünü eritir.  

 4951 Okudukça kanı kaynadı, zehir olsa da canıgönülden içti. 

 4952 Biz Allah’a tevekkül edelim, zorluklara tahammül edelim, dedi. 

 4953 Çünkü o, Kâdir (kudretli), Aziz (yüce) ve Müntakim’dir (intikam alan).  

  Âlemde övgüler alıcı başka kimdir? 

   

  Meryem’in vefat etmesi ve Şîrîn’in Hüsrev’e taziye mektubu yazması 

 4954 Ey ibret alan, şimdi özen göster, kudret sahibi (Allah) bak bakalım neler 

  gösterecek? 

 4955 Uğurlu kalem şahı Şîrîn’e, o acılarla dolu mektubu gönderince, 

 4956 Takdiri ilahi, Meryem de bu dünyayı terk etti.  

 4957 Her can en sonunda ecel kadehini içer. İster istemez ona da sunuldu. 

 4958 Şîrîn Hz. Meryem’in orucunu o kadar tuttu ki İsa a.m bayramı gamsız yaşamı 

  buldu.2888 

 4959 Ve şah da Meryem’den kurtuldu; Hz. Meryem’in hurma ağacı gibi sevindi ve 

  mutlu oldu.2889 

                                                 
2888 bk. 2783. beyit. 
2889 Hz. Meryem, İsa’ya a.m hamileyken doğum yaklaşınca bir hurma ağacına dayanır. Umutsuzluğa 

kapıldığı ve ölmeyi arzuladığı o anda bir ses ona ağacı silkmesini ve hurmalardan yemesini söyler. 

Ayrıntılı bilgi için bk. M[ustafa] Âsım Köksal, İslam Tarihi, Hz. Muhammed ve İslâmiyet, 2. Cilt, 

Köksal Yayıncılık, İstanbul, 1999, s. 311.  
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[198b] 4960 Ama hükümdardan dolayı kederli görünüp bütün âdetleri uygulayarak yas 

  tuttu. 

 4961 Tahtı ve tacı bırakıp yas tuttu, bir ay kadar gök rengi elbise giydi. 

 4962 Şîrîn bu haberi duyunca, bazen aklına gül, bazen de diken geldi. 

 4963 Bir şeyden dolayı mutlu ve sevinçlidir ki o da diken ve çerçöpün artık  

  yolundan uzak olmasıdır. 

 4964 Sonra bir sebepten dolayı gönlü mahzundu; çünkü akıllı olan bilir ki o gün 

  (ölüm günü) herkese ulaşır.  

 4965 O ay, otuz gün şahın gönlü için, mutluluğa karşı elini kısalttı. 

 4966 Bu huri, yara iyileştiren merhemini ulaştırıp Meryem’in yasını tuttu. 

 4967 Ondan sonra şahın mektubuna cevap yazmanın doğru olduğunu düşündü. 

 4968 İşe hazır, doğru ve güzel konuşan (Şîrîn), çabuk ve yavaş lâl yüzlü kuşu eline 

  aldı. 

 4969 Karanlık denizden örtüyü kaldırdı; çünkü hayat pınarının kapı açıcısı odur. 

 4970 Bu âciz denize o lâl rengi, güvercindir; uçup konmak için gümüş kanat edindi.  

 4971 Denizi kurutmaya çalıştıkça, gagasından kâfur ağacına misk kokusu saçar. 

 4972 Ne hoş giden haberci ki kılı yüz kez yarıp iki gönlün ağzından bin kez konuşur. 

[199a] 4973 Misk kokulu saçı, yürek kanıyla ezdi, yüreğinden sayfa kesti ve yazdı. 

 4974 Söze şeker kamışı gibi ip bağlayınca, şeker kalıbı onun lezzetinden eridi. 

 4975 Gönlünde olan zarif söz ve imâlı anlatımla, kalem diliyle (keskin diliyle) alay

  ederek göz kırptı. 

 4976 Mektubun başında) yaratanın adı yazar; çünkü  bütün günahları affeden 

  odur. 

 4977 Âlemin Kerim’i (ikram edeni), Halık’ı (yaratanı) ve Cabbar’ı (her şeye  

  cebredecek güçte olan); insanın Rahim’i (affedeni), Razık’ı (rızk vereni) ve 

  Settar’ı (günah örteni) odur.  

 4978 Cömertliği, insanları oluşturdu; dileğini söyleyene sadakatle verir. 

 4979 Cihan ve canın hepsini yapandır, hepsinin yalvarış ve yakarışlarından uzaktır! 

 4980 Kulluğu hak etmeyen kula rızk verir, renksiz ve kalemsiz taşta yâkut yazar. 

 4981 Yer ve gök, in ve cin, kuş ve balık; hepsi zâtının tevhidinin tanığıdır.  

 4982 Denizde ya da dağ içinde olsun fark etmez, kimseyi ebediyen gam içinde 

  bırakmaz! 

 4983 İzzet sahibini değersiz eder; fâniye her zaman yardımcı olur. 
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 4984 Kullar onu zikretmeyi unutunca, zaman zaman uyandırmak için kulak büker. 

 4985 Bazen rahatı bazen de sıkıntıyı nasip eder, bazen de hazine bağışlar. 

[199b] 4986 Yaratılış yolu bozularak değişmiştir, bütün basiret sahipleri bu durumu bilir.  

4987 Bu âlemin devri bu yüzden çift renklidir; bazen Anadolulu bazen de Zengî’dir. 

 4988 Birini kederli, birini mutlu eder; biri adaleti biri sıkıntıyı bulur. 

 4989 Karganın gecesi baykuşa gündüzdür, eşeğin ölümü ite düğündür. 

 4990 Akıllı adam ker zaman işin hakkını işin ehline vermek gerektiğini öğretir. 

 4991 İşte akıllı ve bilgili olana çare, gözlünü rüzgâra arkadaş etmesidir. 

 4992 Bu kadehin yudumundan coşkunluğa kapılmasın, hangi şerbet sunulursa içsin. 

 4993 Zamanın zihin sahibi, ufukların güneşi, beta ve gama yıldızlarının en üst 

  noktasının üzerine kubbe yaptırır. 

 4994 Felekler yüksekliğine merdivendir, melekler devletine bekçidir. 

 4995 Cennet, yüksek mevkînin türbesidir; tahtının bahçeleri cennetteki Tuba  

  ağacının yeşilliğidir. 

 4996 Cihan var oldukça, o padişah olsun; hükümdarların başına başlık sahibi  

  (hükümdar) olsun. 

 4997 Bu devrin şahlığı onun olduğu için, bilgisi de onun kadar olmalıdır. 

 4998 Bu sofranın liderine zaman derler; nasibe bazen şeker bazen zehir koyar. 

[200a] 4999 Âlemin işinden haberdar olmuştur; öyle ki kısmette bazen taht bazen de savaş 

  olur. 

 5000 Bu evde sözü geçen gece ve gündüzdür; onda bazen yas bazen de düğün 

  zarurîdir.  

 5001 Eğer şahın gelini için ferman buyurursa, sağ olsun, sultan ne kadar çok düğün

  ziyafeti verir.  

 5002 Eğer toprak Meryem’e mekan olduysa, İsa’nın a.m tahtı dünyadır, korku 

  değildir. 

 5003 Bundan dolayı yer onu yemek için acele etti, çünkü şahlar her lokmadan 

  aceleyle doyar. 

 5004 Hoş bir sofra olsa da o sohbet dostu doymuş olduğu için sultan gam yemesin. 

 5005 Bir gül bahçesine daha gitsin, bir gönül alan güzele daha baksın. 

 5006 Oradan uzaklaşana ne yazık! Diri olana yeme-içme eksik değildir. 
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 5007 Şaha o hazine için eziyet etme; genç olduğu için, hazine de ona yaraşır.2890  

 5008 Kaygılanma; çünkü insan gamı kaldıramaz. Hiçbir insan âlemin tasasını 

  kaldıramaz. 

 5009 Hz. Meryem yaraya merhem olur, ancak İsa’nın a.m nefesine tedavide gam 

  düşmesin.2891 

 5010 Hz. Meryem’in konuşmasını bırakman daha iyidir; İsa a.m olsan da işin özünü 

  göremezsin!2892 

 5011 Ayın bahtı harap olduysa, güneş şahın tahtını terk etmesin! 

[200b] 5012 Yıldız eksilirse, ay bâki kalır; gündüz olunca kandil söner.   

 5013 Ölen için kimse ölmemiştir; daha çok ağlayanlar bulmamıştır. 

 5014 Sana ömür (olsun)! Kim doğduysa ölecektir, bugün olmazsa yarın ölecektir. 

 5015 Ölü, haykırma, âh ve feryat sevmez; dua, sabır ve şükürle memnun olur. 

 5016 Deniz gibi şahsın, Cem Sultan’ın kadehini tut; Dicle nehrinden bir damla 

  eksilt. 

 5017 Gönlünüzden hüznü uzaklaştırın! Gözden gittiği gibi candan da gitsin. 

 5018 Eline şarap al; ebedi itibarını oluştur. Rüzgârın senin bir kılını almasından 

  sakın! 

 5019 Tek parça incisin, yalnız olmalısın; cevhersin, saf, katışıksız ve eşsiz  

  olmalısın. 

 5020 Güneşsin, yalnız kaldıysan ne var? Kulunuz size eş değildir. 

 5021 Eğer kuşa aynı dertten muzdarip başka bir kuş çift olursa, zâtın simurgdur 

  (otuz kuştur) ve simurg tek olur. 

 5022 Avını kaçırdıysan, yayını gevşetme; çünkü sahra çimen yiyen ceylanla  

  doludur. 

 5023 Eteğinden bir tane düşse ne var? Âlemin ambarı senin harmanınla doludur. 

 5024 Cana dikeni saldıysa, bırakma; karşılığa bak, bir güle bin ilkbahar verir. 

[201a] 5025 Âlem döngüsü eğer bir bedeni aldıysa, sen bâki kal; çünkü âlemin canı sensin. 

                                                 
2890 Farsçada genc “hazine” anlamına gelmektedir. Burada hem şahın genç oluşuna hem de hazineye 

layık oluşuna değinilmiştir. 
2891 İsa’nın a.m hastaları iyileştirip ölüleri diriltmesi mucizesine telmihte bulunulmuştur. Ayrıntılı bilgi 

için bk. M[ustafa] Âsım Köksal, İslam Tarihi, Hz. Muhammed ve İslâmiyet, 2. Cilt, Köksal Yayıncılık, 

İstanbul, 1999, s. 315-316, 320-321. 
2892 Meryem’in a.m susma orucunda konuşmaması ve İsa’nın a.m o konuşmadan da onu anlamasına 

telmihte bulunulmuştur. bk. 2783. beytin dipnotu. 
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 5026 Hz. Meryem gibi kederlenme; İsa a.m sağ olsun; eğer putlar kırılırsa Kisra 

  Sarayı sağ olsun! 

 5027 Şah ayın mektubunu okuyunca, bir gülümseyip bir âh dedi. 

 5028 Dedi ki ne diyelim, dedikleri doğrudur; bu sözün pek çok harfi bin derstir. 

 5029 Cevabı budur; savaşı bizimle değildir; kerpiçten ölçü taşı karşılıktır derler. 

 5030 İntikam almak cihanın işidir, intikam alandan intikam alınır ve intikam diyen 

  intikam işitir. 

 5031 Bu söz doğru olsa da insan gülüp söyler; küpe küp deyince de küp bile “düb” 

  (ayı) der der. 

   

  Hüsrev’in Şâvur’u Şîrîn’e göndermesi ve Şîrîn’in onu azarlaması  

 5032 Şahların şahı matem üzüntüsünden kurtulunca, içkiyle gönlünü sevindirdi. 

 5033 Meryem’in önüne koyduğu engel gidince İsa a.m gibi saf ve her şeyden  

  sıyrılmış olur.   

 5034 Yolundaki diken ve eziyetler ortadan kalktığı için, gül bahçesi zevkinin  

  olmasının vaktidir. 

 5035 Şîrîn arzusu zihnine ulaşıp dünya denilen yer gözünde daraldı. 

 5036 Şâvur’u yalnız olarak yanına çağırdı, iltifat edip güler yüz gösterdi. 

[201b] 5037 Dedi ki ey can derdinin dermanı Şâvur, ne zamana kadar sevgiliden uzak 

  kalacağım? 

 5038 Ayrılık gamı içinde, yüreğim ateş ve bağrım kan içinde ne zamana kadar 

  kalayım?  

 5039 Pek çok kahırla kanı kana katayım, canı cana ulaştırmanın vaktidir. 

 5040 Ruhu bedene, lâli sandığına getirir gibi o ayı bir gece bu burca getir. 

 5041 Hangi lütufları biliyorsan o şekilde selam gönder, ne şekilde biliyorsan sözünü 

  öyle söyle! 

 5042 Kabahatimi biliyorsun, kabahat içindeydim; bazen yârenle bazen de adak 

  ileydim. 

 5043 Kapısında kuluyum, bu önceden köle olan beni kabul etsin. 

 5044 Ama beni sözünle âciz duruma düşürme; kendinden getirir gibi söyle! 

 5045 Nakkaş şahın fermanı üzerine baş üstüne dedi; bir nakış nakşedeyim ki aferin 

  densin. 

 5046 O an padişahlara yaraşır kaftanı giydi, resim gibi güzelin kasrına doğru yola 

  çıktı. 
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 5047 Vardı, Şîrîn’in önünde yere kapandı, sonunda dualar ve övgüler etti. 

 5048 Konudan konuya atlayıp sırrı açığa çıkardı; gönlünden geçene başladı. 

 5049 Dedi ki izzet ve baht, uğurlu talih ve hayırlı fal yine kendini gösterdi. 

[202a] 5050 Yolundaki engel yıkıldı, duvar gitti; dikenin eziyeti yolundan uzaklaştı. 

 5051 Namusundan biraz feragat etse ne var, Perviz’in canı çok önceden hızlıca

  yanmıştır. 

 5052 Kalk şimdi, devlet atına binip git; her zaman arzuna ermişsin, arzuna kavuş! 

 5053 Zahmetsizce şahın yanına gidelim, canı can sohbetine kavuştur. 

 5054 Peri yüzlü bu sözle üzüldü, sonra Şâvur’â öfkelenip ağır sözler söyledi. 

 5055 Dedi ki dilsiz, ey utanmaktan çekinmez; ey Hak’tan utanmaz, kendi yüzünden 

  utan! 

 5056 İnsanın ne bulursa yemesi doğru değildir, dile hangi söz gelirse söylemek 

  doğru değildir! 

 5057 İçini dışın gibi hiç saf değildir, ne insafsızsın, Allah insaf versin! 

 5058 Tahtı, tacı ve yuvamı kaybettim; (şimdi de) canımı kaybetmemi mi istiyorsun? 

 5059 Ey gönle eziyet eden cefakâr, Şîrîn’in ızdırabından haberdar değilsin. 

 5060 Eğer yağlı ve tatlı yaraşırsa bunda ne var? Ben o yağlı ile bu tatlıya tokum! 

 5061 Nakkaşsan ne var, renklerle oynama; çünkü nakşım pek çok karışık renkliyi 

  serseme çevirir. 

 5062 Bana düşman olana yabancı değilim, çağrılmadan giden rüzgâr değilim! 

[202b] 5063 Kurtuluşu kargaşayla değiştirmiş olsam da, cevherimi neden yok pahasına 

  vereyim? 

 5064 Ona cihanın canı derdim; şimdi cihanımı aldı, kastı candır. 

 5065 Belayı kendi elimle başıma aldım, çünkü güzel diyerek bir ejderhayı sevdim. 

 5066 Beğenmiş olsam da âşık değilim, hata ettim, pişmanım; ne yapmalıyım? 

 5067 Onunla gönül eğlendirdim, tek kalmadım; yalandan gülmüştüm, gerçek sandı. 

 5068 Bu pazarımdan öylesine sıkıldım; yemin et dersen Dadar’a (adaletli Tanrı) ve 

  yüzü üzerine (yemin ederim ki bu böyle). 

 5069 Terazi iki başlıdır, iki kez ölçmek gerekir; birinde gümüş sikke ve birinde altın 

  vardır. 

 5070 Ona kıl kadar sevgi beslesem, saçımı süpürge ve elimi kürek ederdim. 

 5071 Beni kapısına lâyık görmeyince, zorla mı kapısına düşeyim? 
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 5072 Kime kulaksa en sonunda sana gözdür; benim gönlüm olmadığı için, başından 

  sonuna neler çektim. 

 5073 Bir arşın bez ile benim adım kadındır; bin erkekten daha çok çaba sarf  

  etmedim mi? 

 5074 Bilirsin, ne çok kez ağladım ve gönlüm incindi; âciz ve gamlı olarak buraya 

  geldim.  

 5075 O insafsız, kötü güneş, bir kuru selamla dahi mutlu etmeye takat bulamadı. 

[203a] 5076 Bu şekilde beni yüz cefa gününde bıraktı, çünkü eğer güneşse vefaya yüzünü 

  açmaz. 

 5077 Eğer vefanın önceliklisi dostluksa, cefanın son aşaması usanmaktır. 

 5078 Vefa bulmak için vefa gösterin, gönülden meyletmek için candan merhaba 

  deyin, dediler.  

 5079 Kim vefasızsa cefayla doludur; vazgeçin, çabalamak boşunadır. 

 5080 Tuz ekmek hakkını gözetmez, zahmetten geriye bu can acısı kalır. 

 5081 Tuz, yüz yanık ile bende yaraya dönmüştür, o sazı bir ezgi için çalar. 

 5082 Ben rast makamını bin perdeden çaldım, o şimdi perdeyi tam tersi gösterir. 

 5083 Gam her an neyimle mücadele etse de sesimdeki ahengi bozmadım. 

 5084 Gam ve hatırlama ile mutlu olan benim; o, yılda bir hatırlasa ne var? 

 5085 Beni bu kasırdan dışarı davet etme, cennet olsa ayak basmam. 

 5086 Ne Şâvur ne de hükümdar bu kasra gelsin, kasrı sarsan o zorlukla yaşayayım. 

 5087 Benim içim dışım bu kaynakta lâldir, bu ateş içinde pençeye nal koymuşum. 

 5088 Sihirle beni etkileyeceğini sanma; çünkü Babil halkı gözlerimden korkar.2893 

[203b] 5089 Pek çok adam elimde eşek olur, ayı sağarsam önümde inek olur. 

 5090 Bana sakın destan satma, mest olduğumu sanma! Çünkü destanıma Rüstem’in 

  eli bile değmez. 

 5091 Değil Hüsrev, şahın Feridun olsa dahi ayın parlaklığına denk olmaz! 

 5092 Bu keman kaşımdan yan bakışımın okunu atarsam, o vuruşa Hz. Hamza’nın

  ok çantası kurban olur. 

 5093 Bu kemendin bağını kıl kadar bile çözersem, (ateşte yanmayan) semender gibi 

  atını ateşe atsın.  

                                                 
2893 Babil şehri eski Mezapotamya’nın en ünlü ve en büyük şehridir. Kuran’da da adı geçen şehir, 

büyücülük faaliyetlerinin yoğun olarak görüldüğü bir coğrafya olmuştur. bk. 2. Bakara suresi 102. 
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 5094 Bu mest eden ceylan ne kadar güçsüzse, buyursam erkek aslanı çabucak 

  yakalar. 

 5095 Rüyama uykusunu bağlamasını söylesem, bu toprağa her an suyunu akıtır. 

 5096 Derhal gözyaşlarımın Gülgun’una buyursam, Perviz ve Şebdiz hemen  

  birbirini geçer. 

 5097 Seher vakti dertle etrafa âh bırakırsam, dergahın kubbesi gözüne dar gelir. 

 5098 Eğer o taç sahibi bize muhtaç değilse, biz de gözü aç değiliz, gözünü aç! 

 5099 O kadar çok sabredeyim ki o usul bilmez dost, yüz özürle “Allah’tan af ve 

  mağfiret dilerim” diyerek gelsin. 

 5100 Kemende çok başıboş düşmese de ateş bu toprağa su gibi geçer. 

 5101 Yanlış söyledim, rüzgârla dolmak olmaz; ateş ve su bir arada kalamaz. 

[204a] 5102 Benim kudretim yeryüzü, o gökyüzüdür, gök ile yeryüzünün bir araya gelmesi 

  (sadece) zandır. 

 5103 Kavuşma ummayan ayrılıktan korkmaz, yolu doğru olan zindandan korkmaz. 

 5104 Yükü olan eğer haramiden hüzünlüyse, fakir ve iflas eden hırsız bakımından 

  emniyettedir. 

 5105 Ben kuş değilim ki bağlasınlar, doğan kuşu simurgu nasıl avlasın? 

 5106 Bu tuzak bana cahilliğimden dolayı geldi, bilirsem tuzağı sonunda keserim.  

 5107 Eğer dik başlı Şebdiz daha hızlıysa, bu Gülgun’un huyu da daha serttir. 

 5108 Eğer o dua edeni, başlık sahibi yaparsa (bir mevkiye getirirse), şahlara yaraşır 

  başa takılan külah kölemdir. 

 5109 Meryem’in ağacı hurma ağacı olsa da şekerim, haracı olgun hurmalardan alır. 

 5110 Bu acı derde İsa a.m merhem olamaz; çünkü Şîrîn pişirir, Meryem yer. 

 5111 Elbette çok hazine sahibi ayaklar altına düşer, çünkü nasipsiz harabede mal 

  bulmuştur. 

 5112 Ben kendi kendime ettim, bu yol arkadaşımın (kabahati) değil; gönül çevir, 

  ama gönüldeşten (sevgiliden) çevirme! 

 5113 Yoldan çıkma benim kötü gönlümden dolayı oldu, kendi elimle ayağıma balta 

  vurdum. 

 5114 Gönül belası başa az değildir, ipek giyenlere kaba yünden yapılan giysi  

  giydirir. 

[204b] 5115 Sevgili vefasız olduğu için, gönül zalim oldu; bu gönle düşmanım, o sevgiliye 

  de yabancıyım. 
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 5116 Elbette ben ne ettiysem kendime ettim, şüphe yok! Delilik insan için sürekli 

  değildir. 

 5117 Ondan sonra kaşı Çîn’i gösterir, bakışları da Hıtay’ı işaret eder. 

 5118 Şâvur’a dedi ki ey ahmak adam, şaha benim dilimden pek çok gerçeği söyle! 

 5119 Şöyle ki eğer şah aşk oyununu ileri sürerse, onun aşkı oyun değildir de! 

 5120 Eğer Şîrîn’e tutuldum derse, de ki (sen ancak) kendi hevesine vefalısın.  

 5121 Eğer o bayrama arkadaş olayım derse, de ki Meryem’in orucunu tutmaya 

  devam etsin. 

 5122 Eğer o sabah için ağlamaktayım derse, de ki gece uzundur, uyanık kalma! 

 5123 Eğer hoş hoş kucaklayayım derse, de ki bu iş senin rüyandır, unut! 

 5124 Eğer o ay yanağını yanağıma koysun derse, de ki şah yanakla karşı karşıya 

  olmaz. 

 5125 Eğer topa vurup meydan alayım derse, zülfümün onun yüzüne çevgen  

  vuracağını söyle! 

 5126 Eğer onun dudağını anmayı iş edineyim derse, ağzından başka diş bileme 

  de! 

 5127 Eğer onun lâl gibi dudağının huyunu bilirim derse, ağzının suyunu yutmaya 

  devam etsin. 

[205a] 5128 Eğer onun şekerine diş geçireyim derse, inci tanesi kanda, gonca kandandır 

  de! 

 5129 Eğer fermanıma itaat etmezse, de ki ferman senindir, ey henüz olgunlaşmamış 

  olan, vazgeç! 

 5130 Ey nazlı, sırrımı bırak açığa çıkarma! Yalvarması olmayana (Allah’a)  

  yalvarayım. 

 5131 Kıymet göstermediğini hatırlayasın; hizmetçinsem bile azat et! 

 5132 Banu’nun öğüdü bazen kızararak bazen utanarak bu lütuf ileydi. 

 5133 Kervanı söyleyince kahrı geçti, yükü hafifledi ve öfkesi uçtu. 

 5134 Yavaşça şöyle dedi: Ey konuşan, senin bilgindeki cehaleti kimse göremez. 

 5135 Zaman zaman şahı görürsen sıradan lütufta bulun, bu kuldan bir selam ile 

  haber gönder.  

 5136 De ki Şîrîn der ki ey sevgisiz ve kindar, Şîrîn’e beslediğin o aşk, zevk ve 

  sohbet nerede? 

 5137 Söz, karar, yemin ve ant nerede? Hey imanı olmayan, o yeminler yalan mıydı?  
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 5138 Karşımda sürekli âh dedikçe, (bu hayatta benim için) bir sen bir de Allah (var) 

  demez miydin? 

 5139 Cennet bahçesi yüzüme yüzünü açsa, yine alıcısı olmam demez miydin? 

 5140 Dışın gibi içini de güzel sanırdım, kendim gibi sözünü gerçek sanırdım! 

[205b] 5141 Tecrübe ettik, arzularının peşinden giden dostmuşsun, nefsinin arzusuyla boş 

  konuşanmışsın! 

 5142 Nefsinin arzusunu gözeten kişi, adını gönüllerde nasıl temizlesin? 

 5143 Bu yolun lâyığı ikilik değildir, ya arzunun çizgisinden (gideceksin) ya da 

  sevgilinin rızasını (alacaksın). 

 5144 Dostlukta uyuyan devlet gibisin, gönül bağlamakta cihan gibisin! 

 5145 Sevgilin olmadığı için sana sevgili oldum, işle meşgul olunca beni işe yaramaz 

  ettin. 

 5146 Kibirde gözünde cevherdim, bu kadar meşguliyetinin arasında niye toprak 

  olayım? 

 5147 İşini akıllıca yapan her çalışan, özür borçlu olduğu kişiye mükemmel lütufta 

  bulunmalıdır. 

 5148 Ey gönlü aydınlatan, ateşinden ısınmadım, gece gündüz insafsızlığının  

  dumanını çekerim. 

 5149 Can adaletsizlikle daha hoşnut ise, ateşte yanmaktansa duman daha iyidir. 

 5150 Belalı, yeter, canı ateşe ver! Çünkü yanığı tekrar yakmak hoş değil!  

 5151 Her yaktığım bu ateşten, güneş tutuştu ve ay harmanı yaktı. 

 5152 Senin gamından dolayı bedenimdeki her damar yılandır, kendi kirpiğim  

  gözüme diken sokar. 

 5153 Ne gece uykum, ne de gündüz huzurum var; ne senden gelen zerre kadar 

  merhametim var. 

[206a] 5154 Gözyaşım ve âhımın ateşinin yanında, deniz bir nem, cehennem bir nefestir. 

 5155 Geminin ateşten olduğu bu denizde, bana hem cehennem hem de cennettin. 

 5156 Ben gamı kenara bırakmadım ki gözyaşına çokça gemi süreyim. 

 5157 Ayrılığın karanlığında şaşkın olan benim; öyle ki yaşam suyunu cehennemden 

  umarım. 

 5158 Bu böyleyken rahat olur mu? Ömür evi dardır; sabır atı aksaktır, nasıl  

  ilerlesin?  

 5159 İşten geriye gönül ve can ipi kaldı, sakın ipin ucunu kaçırmayasın! 

 5160 Ölümlü hasta eğer Cemşid olursa, ölünce sağlığından da ümit kesmez! 
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 5161 Aşkta tahammül etme toyluktur; övünmek, aşığa kötü şöhrettir. 

 5162 Aşığın içinde sabır ile korku, avuçta rüzgâr, kalburda su gibidir. 

 5163 Hikmet akla kılavuz olsa da aşk gamı o hakikatlerin dışındadır. 

 5164 Aşk atının hızlı süvarisi, aynı zamanda akıl işinin baştan çıkarıcısıdır. 

 5165 Şîrîn, aşk içinde gam çektikçe, sevdiğini över, kendine lânet eder.  

 5166 Tatlılık ile acı ve zehri; Hüsrev’den başka dünya kahrı budur. 

[206b] 5167 Şâvur, yere kapanıp eşiği öptü (icazet almak için eğildi) ; o dost için bu  

  destanı okudu. 

 5168 Aşkın gibi aklın da çoktur; ayrıca boyun gibi fikrin de uzundur. 

 5169 Her sözün güzel ve düzenli, yerli yerindedir; sözlerin güzel yüzün gibi nurla 

  doludur.  

 5170 Şâvur ondan sonra vaziyetini saklayıp izin verilmeyince söze başlamadı. 

 5171 Hoş sözü tartmasaydı, vezinle güç gösterisinde bulunurdu. 

 5172 Söz cevherdir, toparlamak gerekir, altın gibi sayıp ondan sonra harcamak 

  gerekir. 

   

  Şâvur’un Şîrîn’in azarlamasını Hüsrev’e anlatması   

 5173 Nakkaş büyük bir utanç ve mahcubiyetle gözyaşını renklendirip şaha vardı. 

 5174 Gizli olan her ne varsa açıklığa kavuşturdu, o serüveni baştan sona anlattı. 

 5175 Perviz duyunca perişan oldu, yaptığı her şeye pişman oldu. 

 5176 Bu derdin dermanı nedir, ben ettim; eşimi kendi elimle harap ettim, dedi. 

 5177 O seçkin sevgiliyi çok incittim, ya Rab, ne yüzle onun yüzüne bakacağım! 

 5178 Güzel Şîrîn’ime çok zorluk çıkardım, bana ağlamayı ve ona zorluğu verdim. 

[207a] 5179 Ne yazık cihan için canı sattım, cansız beden için cananı (sevgiliyi) sattım! 

 5180 Bahar, sıcağa vardı, toza bıraktım; ilacı zehre, devayı derde sattım. 

 5181 Gönül ve can dostunu kendime düşman ettim; düşman bile bunu yapmaz, ben 

  yaptım!  

 5182 Şu sevgilin işi faydalı olmaktır, sözü düşmanlara gönül bağlatmaktır. 

 5183 Derviş, bu yetki sana nereden geldi ki kendi sevdiğinin gönlünü yaralarsın? 

 5184 Sonra o kadar ağladı ve inledi ki göz pınarından akan kan deniz oldu. 

 5185 Âhının gözyaşı denize ve göğe ulaşıp güneş ve ay ona acıdı. 

 5186 Şâvur’a; ey vefalı dost, yine çaresizce o sevgiliye yalvar. 
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 5187 Kılıcını keskin görürsen siper alma; çünkü onun hamlesi hikmet taşır. 

 5188 Yumuşak huyluda dik başlılık çok olur; savaşta bedeli ne kadar da kötü ödetir. 

5189 Bana ne derse şu an bülbülüm; onun yüzünden kötü ve acılıyım, utanç 

içindeyim.  

 5190 Onun yanında günahtan başka özrüm yok; mahcubiyettir, zatından  

  bağışlanmayı dilerim.  

 5191 Reddetsin ya da kabul etsin, bu bütün kabahatimle onun kölesiyim. 

[207b] 5192 Hata kuldan, bağışlama sultandan olsun; ihsan kaynağıdır; lütuf ondan olsun! 

 5193 Onun yanında beni gibi yüzüm karadır; perişanlıkta onun zülfü gibiyim. 

 5194 Yanağının rengi gönül yıkıntısıdır; gözyaşımın inci tanesi lâl gibi dudağının 

  rengindedir. 

 5195 Süzerek bakışından ayrı düştüğüm için öyle mest olmuşum ki içmeden şaraba 

  taparım sanırlar.  

 5196 Yaralasa da sefasından oh derim; ancak ayrılık ateşine takatim yok. 

 5197 Aşk işinde usanma olur da gönül incinmesi ağlamadan olmaz! 

 5198 De ki ey şah, suçumuzu bildik , affet; günahlarla dolu kulunuz, “Allah’tan af 

  ve mağfiret dilerim”.  

 5199 Buna müstahak dilenciyiz, zekatını kesme! Bir kere sürçen atın ayağı  

  kesilmez! 

 5200 Bu ay o güneşe bu şekilde pek çok özür ve yalvarma gönderdi. 

 5201 Gönlü dinlendiren sevgili, o özrü kabul etmedi; bu kadar yalvarmayla boyun 

  eğmedi. 

 5202 Ne kadar çok ısınıp yağ sürerdi; böylece taş gönlünü yumuşatırdı. 

 5203 Resim gibi güzel sevgili, hiddetli kükremeyle  gamla dost olup gam  

  yemezdi. 

 5204 O yalvardıkça (Şîrîn) nazlanırdı, sözüne karşılık onu azarlamaya başlardı. 

[208a] 5205 Aşk ve sevda galip, gönlü dinlendiren sevgilisine candan talip olsa da; 

 5206 cihan sahibinin de o cana talip olmasını isterdi.  

 5207 Çok saygı göstererek merasim yapsaydı, büyük hürmette bulunarak mihr 

  verseydi.  

 5208 Sultan, derdine ansızın derman bulursa diye çok ihtiyatlı davranırdı. 

 5209 Atı bırakıp bir derde daha düşsün, gönül bir toza daha bulaştırsın! 

 5210 Hüsrev şaşkın, ciğeri yanık, gözleri inlemeli ve ağlamaklı olarak kalır. 
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 5211 Yerinde duramazdı, uyku uyumazdı; şarap içmezdi ve yemek yemezdi. 

 5212 Nişanının yüzüne oku ulaştırmak için ne şekilde tedbir alacağını bilemezdi. 

 5213 Ne utancını bırakabilirdi ne de sevgiliye gidip yalvarabilirdi. 

 5214 Kuru bir kürt namusu tuttururdu, saf olduğu için Türk gibi tortuyu içerdi. 

 5215 Elbette maşuk olana naz yapmak adet olduysa, âşık da sonunda nefret eder. 

 5216 Özellikle maşuk ve âşık olabilmesi için, aşka yalvarma ve naz yaraşır.  

   

  Hüsrev’in Şeker’in vasfını işitmesi   

[208b] 5217 (Hüsrev) bir vakit odasında bir iki ay yüzlü ile oturmuştu. 

 5218 O ay yüzlülerin her biri Allah’ın bir ayetidir, güneş ve ay harflerini parmakla 

  gösterirler. 

 5219 Şah bunların yüzüne hiç bakmayıp dizini bağlamış ve başını eğmişti. 

 5220 Bazen ağlardı, bazen de sızlanırdı; bazen âh deyip göğsünü döverdi. 

 5221 O çapkın güzellerden, şeker dudaklılardan ve ay parçalarından biri, 

 5222 Ayağa kalktı dedi ki; ey âlemin şahı, âlemin ayı senin huzurunun köşesidir. 

 5223 Devletin meydanda çevgen oynamakta olduğu için, dönen dünya bir top kadar 

  bile değildir. 

 5224 Bahtın ayı, nurunu yayınca parlak güneşin zerre kadarı bile az değildir. 

 5225 Cihanın canısın, her zaman var ol! Bu baht ve devlete daima yâr ol! 

 5226 Eğer âlem tozla dolsa yakışmaz, deniz gönlüne zerre kadar gam yakışmaz. 

 5227 Yeryüzü kavga ve muhakeme ile dolsa, sen feleksin, sana âlemde kaygı yok! 

 5228 Hangi derdin dermanı yok ki? Sadece ve sadece ecelden kaçmanın imkânı

  yoktur. 

 5229 Buyurursan bir haberi hatırlatayım; böylece şah birazcık sevinsin. 

[209a] 5230 Hüsrev müsaade etti. Şâvur konuştu: Hânım, senin izinin tozuna canım feda 

  olsun! 

 5231 Maiyetinde bir ay yüzlü vardır; öyle bir ay ki güneş bile ona eş değildir. 

 5232 O ay, gece yüzünü gösterse, görenler o geceyi seher vakti sanırlar. 

 5233 Ve eğer gündüz vakti yüzünden örtüsünü kaldırsa, güneş yüz sarartıp  

  kendinden geçer.  
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 5234 Zeliha gibi çenesini gösterse, çukur (çene çukuru) binlerce Yusuf’a a.m zindan 

  olur.2894 

 5235 Lâl rengindeki yakuta sefayla güler, sümbülleri Hıta miskiyle çözer. 

 5236 Gülün her hırkası onun yanağından dolayı dikenlidir; onun dudağından dolayı 

  goncanın ömrü az olur. 

 5237 Servi, çimenlikte alına salına dolaşsa, çam fıstığı ağacı şaşkına döner, ardıç 

  ağacı hayran kalır. 

 5238 Bedeni gümüş renginden dolayı yasemin gibidir; tatlılığından dolayı adı 

  Şeker konmuş. 

 5239 Öyle bir şeker ki gül onun gülüşünün kuludur; şeker de kölelerinden bir  

  tanesidir. 

 5240 İsfahan şahlarından bir ay yüzlüdür, Tatarlar gelince yuvadan ayrı düşmüştür. 

 5241 Gönül, felek kazasından bu yurda, yani Anadolu’ya, cihan kazasından taşraya 

  düşen kahra boyun eğdirsin, 

 5242 Meryem onu küçük yaşta sevmiş, ruhuna İsa a.m gibi dost edinmiş. 

[209b] 5243 Binlerce ikramla candan besleyip bir an bile ondan ayrı kalamazdı. 

 5244 Şahı canından daha tatlı sevdiği için, bu ayı şahtan çok saklardı. 

 5245 Cihan değişmeye niyet edince, hizmetçisine bir vasiyette bulundu. 

 5246 Dedi ki şahı bilirim, Şîrîn’siz yapamaz; bu bülbül o yaban gülü olmadan 

  duramaz. 

 5247 O ezgiye saz çaldığını, eski perdesinden ses verdiğini görürseniz (Şîrîn’i 

  hatırladığını görürseniz),  

 5248 şevk ve sefayı Şeker’den tattırın, böylece güzellik ve kıymetin nerede  

  olduğunu görsün. 

 5249 Şeker şerbetinden içince, Şîrîn sevdasını unutsun. 

 5250 Ey şah, yücelik onun hakkıdır, çünkü (Allah) ona güzel yüzü vererek (onun 

  yaratılışını) tamamladı. 

 5251 Öyle ki göğün altında onun gibisi yoktur; insan ve peri değil, huri ve melek 

  seviyesindedir. 

 5252 Şah işitince gerçekten meyli oldu, çünkü Şîrîn’den dolayı hayli hüznü vardı. 

                                                 
2894 Çâh-ı zenah “çene çukuru” olarak da bilinen çâh, aşığı büyüleyen bir kuyu gibi düşünülmüştür. 

Zaman zaman Yusuf’un a.m kuyuya atılmasına da atıfta bulunularak çâh-ı Yusuf olarak da 

kullanılmaktadır. Aşk Zeliha, çene çukuru ise âşığın (Yusuf’un) içine düştüğü bir kuyudur. Ayrıntılı 

bilgi için bk. İskender Pala, “Çâh-ı Yusuf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 8. cilt, Ankara, 

1993, s. 186. 
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 5253 Gamından dolayı o kadar çok bela başına gelmişti ki kendini   

  mükafatlandırmak istedi. 

 5254 O büyücü bu anlamda söylemiş; aşkın kavgası içindedir diğer aşk. 

 5255 Sonra o gece dinlenmedi ve rahatlamadı, birkaç gün bu düşünce içinde kaldı. 

[210a] 5256 Acilen (hizmetkarlarına) bir haber olup olmadığını sorup öğrendi; meğerse o 

  ay, övdüklerinden daha da iyiydi. 

   

  Hüsrev’in Şeker ile sohbet etmesi   

 5257 Şahların şahı bir gece yalnız oturuyordu, utanma perdesini yüzünden kaldırdı. 

 5258 İçkili eğlence hazırlanması için buyurdu; ömrü daha ne kadar boşa harcayalım

  dedi. 

 5259 Lezzetli kadehi eline aldı, içkiden dolayı gelen ağrı ve sersemlik gözünden 

  başına çıktı. 

 5260 Gümüş servi, misk kokulular; hepsi Venüs alınlı ve ay yüzlüler oturdular. 

 5261 Buyurdu; binlerce hürmetle, çok ikram, lütuf ve ilgi göstererek,  

 5262 can ateşini, o yükteki şeker ağızlıyı (Şeker’i) oraya getirsinler. 

 5263 O an o hareket edince perinin kanat döktüğü bir tavus yüzlü gördü. 

 5264 Saçının kıvrımı amber saça saça, yanağının parlaklığı güller aça aça, 

 5265 Zülfünün kemendi düğüm açtıkça, bağı, gönlün boynunda yaprak olurdu. 

 5266 Kıyıp gözünün bakışına baksa, felek celladı sinesini tutamazdı. 

 5267 Ayı getirmiştir, gezer, sanki servidir veya sanki cennetteki Tuba ağacı hüma 

  kuşunu gezdirmektedir. 

[210b] 5268 Gül ve şekerdir, ama gül suyu elinde,; ateş şekline bürünmüş, ama elinde su 

  vardır. 

 5269 Şah önünde eğilip başını yere koydu, görenler övgüler yağdırıp aferin dediler. 

 5270 Şah da sonunda bakınca dedi ki Şeker’de tatlılıktan eser var. 

 5271 Şîrîn’in zehrinden ne kadar coşarım; şarap, süt ve şeker  içelim. 

 5272 Bu şahın balından tatlanalım, belki böylece Şîrîn ateşi hızlanır. 

 5273 Yine tatsızlık etme, insan olana eşeklik yakışmaz, der. 

 5274 Ama ne yapayım ki o alaycı güzel, şakayı ve nazı çok abarttı. 

 5275 Âlimleri beğenmezken, nasıl bir kadın için âciz olayım? 

 5276 Vefa erkekliktir, kadın vefalı mıdır? Kadın tarafından tahkir edilmeye gayreti 

  olmasın. 
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 5277 Erkek aslan pençemde çil kuşu olurken, ceylanın beni avlaması reva mıdır? 

 5278 Utanıp sıkıldığını görmediğim için, sıkıntısını ve cefasını nasıl hesaplayayım? 

 5279 Zehire nasıl tahammül edeyim? Şeker mezesinden yiyelim. 

 5280 Şah bu düşünceyle Şîrîn’in gamından Şeker’e katarak gece vakti eğlendi. 

[211a] 5281 Yiyip içerek akşamı sabaha katıp Şeker zevkiyle kadehini içti. 

 5282 Şîrîn diyerek palude tatlısını yese de, Şeker mezesini kana bulanmış yerdi. 

 5283 Perviz şah, birkaç gün sonra şekerli bal olan Şeker’den sıkıldı. 

 5284 Şîrîn acısı yine başına vurdu, Şîrîn’in gücü onu mahzun ve ağlamaklı etti. 

 5285 Şîrîn’den ayrı mum gibi nemli olmuş, suda şeker gibi teni eritti. 

 5286 Hasta Şeker’de şifa bulsa ne olur? Ona Şîrîn’den ayrı bu zehir gibi gelir.  

 5287 Şeker tatlılığın yerini tutmaz, tatlı helva şekerle yağlı olur. 

 5288 Şîrîn ve şeker bir oldu deme; Şeker kamıştan meydana gelir, Şîrîn’in yeri ise 

  candır. 

 5289 Şîrîn’in balının mumu yandığı kabı yakar, çubuk ve şeker onda duman  

  olmalıdır. 

 5290 Şirin olan her su cana hayat verir; şeker, su görünce ise yok olur. 

 5291 Ay parlak olmazsa son günü olur, Şeker, Şîrîn olmazsa acı olur.  

 5292 Aklı olan ilk bakışta anlar; şekere hürmet şirindendir (tatlılığındandır). 

 5293 Tatlı olmayan şekeri yiyen eğer papağan bile olsa tat alamaz/ Şîrîn’in adının 

  olmadığı bir Şeker’i papağan bile yese tat alamaz.   

[211b] 5294 Güzellik şehrinin padişahı Şîrîn’dir; Şeker gibi bin kapıcısı olur. 

 5295 Taze Şîrîn’in dudağından şifa uman, Şeker’den derdine derman bulur mu? 

 5296 Şahın Şîrîn’siz canı acı oldu; Şeker, ızdırabının ilacı olmadı.  

 5297 Gönül darlığından dedi ki ey gönlü sıkılmış, vaktim nasıl şeker gibi dar olsun? 

 5298 Canımın sevdiği Şîrîn olunca, onun varlığı olmadan tatlı can gerekmez! 

 5299 Dilimde sürekli Şîrîn zikri vardır; eğer cihan şekerle dolsa bana gerekmez. 

 5300 Yerin her bitkisi şeker olursa bile, Şîrîn balı olmayan hayat gerekmez! 

   

  Şâvur’un [Hüsrev’i] Şîrîn’den caydırması ve Şîrîn’in yalnızlığından 

  dolayı ağlaması   

 5301 Halini tane tane hesap ederken, Hüsrev yine bir şiir daha yazdı: 

 5302 Şîrîn o kasır içinde halktan uzaktır; ona üzülen sadece Şâvur’dur. 
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 5303 Zavallı ve kimsesizin bir sohbet arkadaşı olur, derdine çare yarasına merhem 

  olur. 

 5304 Onu, sohbetinden mahrum bıraktığımız için, gurbetinden dolayı darlanır. 

 5305 Yalnızlık güneşinden zulüm görse, eski dostunu hatırlasın. 

[212a] 5306 Şâvur’a her zaman kapıda ol, artık Şîrîn’in yolunu gözleme, dedi. 

 5307 O güneş yârsız ve yalnız kalınca, ay dönüşünü Ülker takım yıldızıyla  

  doldurdu. 

 5308 Uzak olmaktan, yalnızlıktan ve terkedilmiş, unutulmuş olmaktan hasretle 

  bunaldı.  

 5309 Cevherden lale incisi akıttı, gözyaşı yerine deniz akıttı.   

    

Yalnızlık hali hakkında   

 5310 Bir gece hali tamamen değişir; o gece ona bir yıl gibi gelir. 

 5311 Onun gibi gece soğuk ve karanlıktı; öyle ki sanki cihan katran ve zifte battı. 

 5312 Kara gönül gibi karanlık ve soğuk, kötü arkadaş gibi sevgisiz ve kederlidir. 

 5313 Yüzü siyah bir çadır bürünmüş, kuş ve balık uyku anında kalmış. 

 5314 Felek gece zencisini kucaklamış, güneş doğduğu yolu unutmuş. 

 5315 Samanyolu o kadar çok saman saçmıştı ki yıldızlar geçmeye yol bulamazdı. 

 5316 İnci gibi parlak her yıldız gözlerini açıp parlar; böylece gece Satürn’ü inciyi 

  kapatmaz! 

 5317 O yolda gece ipe yakalanmış, tutulunca da feleği bir gülme almış. 

[212b] 5318 Felek perde çarmıhı sermişti, duvar çivisi sanki yıldızdı. 

 5319 Cihan gaflet uykusuna tutulmuş, halk halinden haberdar değildi. 

 5320 Meğerse âlem bu âlemini bırakıp ömrünü başka âlem için hazırlamış. 

 5321 Sultanlar davulu nasıl vurulur? Eskilerin horozu ne diye bağırır?  

 5322 Duyduk ki hortlak gece yol kestiği için, horoz kendi bucağında Allah ile kalır. 

 5323 Ne geceydi, bunca dev hır gür edip (kavga edip) horoz tekbir sesi çıkarmazdı. 

 5324 Şîrîn o gece ağlamaklı ve gönlü daralmış olarak kalıp yeryüzü ve gökyüzüyle 

  savaşır. 

 5325 Gözü yıldız gözlemekten kamaşmış, gecenin renginden gönlü kararmış.  

 5326 İnleyip der ki ey zaman, bu gece mi ya da ebedi bir bela mı? 
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 5327 Bu kara gece midir yoksa siyah yılan mı? Karanlık gece midir ya da kan emici 

  zenci midir? 

 5328 Gönül nura ulaşamaz; çünkü bu zencinin yüzü gülmez, ışıldamaz. 

 5329 Bazen ey felek bu gece sana ne oldu da dönüşün bu kadar geçe kaldı, der. 

 5330 Hareket halinde olan binekten indin mi yahut bir yerde çivilendin mi? 

[213a] 5331 Meğerse benim âhımdan yolun tutulmuş, dumanımdan seher vaktin tutulmuş. 

 5332 Ve der ki bir gece, sen bir yıl mısın? Sen bana gün yüzüne engel misin? 

 5333 (Yüzümdeki) ben gibi olan senin kara halini tutayım, niçin bahtım gibi her 

  şeyin beladır? 

 5334 Gam ordusunda gözcü değilsen, kararıp durma bir an yüzüme gül! 

   

  Şîrîn’in mumla konuşması   

 5335 Geceden parlaklık nuru görmeyince, mum derdini yaksın diye dilini uzattı. 

 5336 Ey bağrım gibi yanan zavallı, yüreğim gibi ateşle yüklü zavallı, 

 5337 Şevk ateşiyle tutuşmamışsan, niçin sararıp ağlayarak döşeklere düştün? 

 5338 Madem ki sen de başını ortaya koydun, zaten ateşin gözyaşının sırrını açığa 

  çıkarır. 

 5339 Ey gönlü aydınlatan, bu geceden sabaha kadar ağlama ve yanma benim halime 

  midir?  

 5340 Ve eğer başında aşktan ateş varsa, gel, başımızla oynayalım, inat etme! 

 5341 Senin ateşin sabah vakti söner; sabah vakti ben âh sabahı zamandan yanar. 

 5342 Sen bir nefese bile tahammül edemezsin, ben konuşsam iki âlemi yakarım. 

[213b] 5343 Bu yanmak sana hiç olmazsa bir gecedir, yanmak ve ağlamak bana her gece 

  ve gündüz olur. 

 5344 Senin dumanının durağı evin damıdır, benim dumanım gökyüzüne ulaşır. 

 5345 Eğer bir şahtan ayrıldıysan, ne kadar çok tatlı suratlı olduğunu görürsün. 

 5346 Ben o şahtan uzak güçsüz ve ağlamaklıyım; bu Şîrîn kimsesiz ve yalnızdır, 

  yanarım. 

 5347 Ayağının üzerinde sabit bir şekilde durmuşsun, karara zaman zaman yanıp 

  sönersin. 

 5348 Bu ateşin benim sabrımı ve dengemi aldı; varlığımı yaktıkça yok olmaz, 

  çoğalır. 

 5349 Senin içini bir iplik yakar, benim bu kıl kadar olan canımın ateşi dağ gibidir. 
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 5350 Yanan sende dildir (mumun içindeki iptir), bende ise candır; elbette bu  

  gökyüzü o halattır. 

   

  Şîrîn’in kelebekle konuşması   

 5351 Tutkuyla kederlenip saz çalarken kelebek bir muma sohbet arkadaşı olur. 

 5352 Ey mazlum, söyle, ne hoş yanarsın! Sanki can suyunu ateşe katarsın. 

 5353 Yüzün pazarı sana nasip olduğu için, canıgönülden alıcı olursan tuhaf mı? 

 5354 İnsanın sevgiliye can vermesi karşılıklıdır; çok kolay olur, çünkü bire yüz 

  bulur. 

[214a] 5355 Âşık benim, bin gönül can versem, değil kavuşmaya, ayrılığa bile değersiz 

  görürüm. 

 5356 Sevgilinin nurunun şevkine uçtuğun için, neden bu alev acısından kaçarsın? 

 5357 Şu ateş eline vermişim, yakarım; öyle ki gelse yedi cehennemi yakarım. 

 5358 Sen aşk ateşine serserisin, yakarsın; öyle ki bir periyi nazla yakarsın. 

 5359 Meğerse bende kanat ateştendir; bu yüzden kanattan vazgeçip ateşe uçarım. 

 5360 Senin gözünde can yüzü apaçıktır, onun işareti işaretsiz olmasıdır. 

 5361 Bundan dolayı o işarete can saçansın, ayrıca dine aşkla isim ve işaretsin. 

 5362 Ben o vakit canı ateşe atmıştım, çünkü ne ad ne de işaretten anlardım. 

   

  Günün tavsifi Şîrîn’in yakarışı  

 5363 Bu halde inleyip âh derken, seher rüzgârı ruhuna ulaştı. 

 5364 Sabah nuru içini aydınlattı, gündüz kandili dışını gül bahçesine çevirdi. 

 5365 Sabırlı, er ya da geç zafere ulaşır; horoz “sabır ferahlığın anahtarıdır” der.  

 5366 Sabah vaktinin huzuru ne hoş andır ki ilahi hazine o sırada bahşedilir. 

[214b] 5367 Hüzünlere ruhlar taliptir, onun fethi için anahtar sabah duasıdır. 

 5368 Seher vakti gök kapıları açılır, uyanık olanlara zahmetler saçılır. 

 5369 İzzetli can takdis ve tevhid inancına sahiptir, mutlu gönül tesbih ve temcid 

  okur. 

 5370 Gafleti kekeletmeyen her dil, Rabbine hamd, şükür eder, minnet duyar. 

 5371 Giden gönüller eğer tesbih okuyan iseler, dilsiz olan nasıl tesbih okusun? 

 5372 Yok olamaz, melekler yanılıyorlar; dilek dilsizler için de vardır, bilirler.  

 5373 Can içinde tekrar edilen sözdür, gönülle yapılan tasdik de delilidir. 
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  Şîrîn’in Allah’a yalvarması   

 5374 Şîrîn o sabahın sefasını sürünce, gecenin sıkıntısını ve eziyetini unuttu. 

 5375 Gönlünden evhamlar ve kuruntular gitti; içindeki heyecan ve takat coştu. 

 5376 Rabbine usulünce namaz kılıp yüzünü toprağa koyup dua etti. 

 5377 Der ki ey kadim, doğru yolu gösteren, saf nur, yıldızların yol göstereni ve 

  feleklerin hükümdarısın! 

 5378 Bütün yaratılanlar sen olduğun için var, her şeye sahipsin; var ve yok olan her 

  şeyin hepsi sendendir.  

[215a] 5379 Cihanda var olanlar eğer çokluk gibi görünürse, var olan senindir, geri kalan 

  her şey yokluktur. 

 5380 Ne varlığının başlangıcı ve sonu vardır, ne de zatında evham ve endişe  

  barınabilir. 

 5381 Eğer her bir kılım bin dil olursa, her biri bin yıl sana tesbih okur. 

 5382 Hamdının yüz binde birini söylesem, yerine varmaz, yerinde kalırım. 

 5383 Şükrün içinde dilsiz olanlar kâmillerdir, ne yazık ki azım ben, zerreden bile 

  az! 

 5384 Ey Allah’ım, zayıf, hor ve ağlamaklıyım; kötülüğümden dolayı eşiğinde utanç 

  içindeyim!  

 5385 Ne sabretmeye mecalim vardır ne de tahammül etmeye halim kaldı. 

 5386 Bu derdimin tozu bile dağı bile kıl kadar bırakmaz; kıl kadar canım dağ kadar 

  derdi nasıl çeksin? 

 5387 Ey yaradan, gam yolunun sonuna ulaştır! Dert ateşi eritti, dermana ulaştır! 

 5388 Kerem denizinden bir parça ver; beni gam denizinde boğulmaktan kurtar! 

 5389 Canım kadere boyun eğmiş olsa da alnımıza yazıldın bir kere, değişmez! 

 5390 Mahv u ispat kitabı senin elindedir, ihtiyacı olan sana yalvarıp yakarır. 

   

  Yakarış kasidesi 

[215b] 5391 Ey Allah’ım seven gönüldeki sevgi ve vefa hakkı, safa sabahı sabah  

  vaktindeki sadakat ve huzur hakkı, 

 5392 şevk ateşinde yandığı acı ve yakarma için, zevk suyuna doymuştaki büyüyüp 

  gelişme hakkı, 



801 

 5393 Can zavallı ve yorgun, ümitsiz ve ağlamaklı iken, gaybın şifahanesinden gelen 

  deva hakkı, 

 5394 İlgisizlik gamından akan kanlı yaş için, kan denizine varan tanıdık hakkı, 

 5395 Şevk ateşinde kalp eriten saf yürek için, kıymetsiz toprağı cevhere döndüren 

  kimya hakkı, 

 5396 Günahkarın çektiği dert ve âh için, içten ve samimi olanların riyasız  

  davranışının hakkı,  

 5397 Felek dönüşünden geçen şu ok için, mazlum canların ettiği dua hakkı, 

 5398 Ezel Meclisi’ndeki ruh bağışlayan kadeh için, yani Elest vakti geçen macera 

  hakkı,2895 

 5399 Rahmet ve hiddet veren şu lütuf ve kahırdan, ona gönüldeki candaki korku ve 

  rica hakkı, 

 5400 Güzel yüzünden ayrılma ve zâtının nurun parıltısı için, Kibriyâ’nın (Allah) 

  izzet, yücelik ve ihtişamının hakkı, 

 5401 Güzel yüzünün aynasının ışınından erişen Ay ve Güneş yüzündeki ışık ve nur 

  hakkı, 

 5402 O parlaklık ve sevilenin yüzündeki saç lülesi için, yani sabah ve akşam sevinç 

  ve keder hakkı, 

 5403 Enbiyanın canının çektiği cefa ve eziyet için, ve evliyaya gelen belanın şiddeti 

  hakkı, 

[216a] 5404 Şeyhi’nin perişan zihni gibi çaresiz, dert, gam ve belalara müptelalık hakkı, 

 5405 Ben güçsüze acı! Bu gamdan kurtar! Kalanı kendi düşüncesidir, sen Allah 

  hakkı, 

   

  Mesnevi    

 5406 Bu şekilde gözyaşları içinde toprağa yüzünü koyup riyasız çok dua etti. 

 5407 Sözü, derdi ve âhı sadakatle olduğu için, ilahî ihsan ve lütuf ona ulaştı. 

 5408 O an talihin kandili yandı, saadet gözü uykusundan uyandı. 

 5409 Niyazı, Hüsrev’in gönlüne tesir ederek içini felek gibi alt üst etti. 

 5410 Seher vakti içtenlikle olan dua, kalpte ve yürekte seher vaktinden keskindir.  

  

                                                 
2895 bk. 4734. beytin dipnotu. 
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  Hikâyenin başlangıcı 

 5411 Ey hakikatler sırrını bilen, gözünü aç! Hakikatlerden başka anlaşılması güç 

  şeyleri de açıkla! 

 5412 Konuşmaya mecalin olduğu için dilini kıpırdat! Bilirsin, konuşmaya halin 

  kalmayacak! 

 5413 Cihanda konuşanlar herkestir; ama memba temelindeki nimet yeridir. 

 5414 Cam yakuta gıpta etse ne var? Saf ve tatlı olan, acı ve tuza benzemez. 

[216b] 5415 Âlem söz cevheriyle dolu olsa da sarraf bilir ki her dolu olan inci değildir. 

 5416 Kıymet bakımından sıçan otu ile altın bir değildir; billur ve mermer özünü 

  belli eder. 

 5417 Kuaför bile yanağı ve beni süsler; yüce Allah’ın güzel yüzü ve süsü nerede? 

 5418 Nakkaş da güzel resim yapar, ama ârif onu sevgili edinmez! 

 5419 Kanı olan her şey güzellik değildir; güzel diye cazibesi olan cana derler. 

 5420 Ancak nerede olduğunu anlayanlar onu bilir, çünkü melekler can sırrını anlar. 

 5421 Ayna, kıskançlık pasından temizlenmezse, nakşını idrak etse bile hata olur! 

 5422 Peri yüzlüleri görse şeytan sanır; akıl meleği (Cebrail) ona hile ve derttir. 

 5423 Sözün gamsız ve coşkulu olması gerekir, gönül ve can perdesinden saz  

  çalması gerekir. 

 5424 Ve söylendiği an kanı kaynatsın, buzluk gibi değil ki canı soğutsun. 

 5425 Sana söyleyecek çok şey vardır, sen değerini söyle! Biri bin kez söyleme; 

  binlerden birini söyle! 

 5426 Bilirsin devrin padişahı nüktedandır, gücün yettiğince tatlı olmak için çabala! 

 5427 Sonra bol bol öv ve bravo de; çünkü o, Hüsrev ile Şîrîn sözünü anlar. 

   

[217a]  Şîrîn’i avlamak için giden Hüsrev hakkında  

 5428 O sabah, Çin padişahı, çimen toplamada altından çadır tutar. 

 5429 Karanlık yuvası yağmalansın diye felek yaygısına tuğra yazıldı. 

 5430 Âleme ilahi nur saçıldı, şah adaleti cihanı sevindirdi. 

 5431 Sonra o zamane adaletin izlerinden dolayı, yeryüzünü gökyüzüne benzetti.  

 5432 Hüsrev seher vakti şaşkın ve sersem olarak kalktı; nefsinin sevdasıyla  

  ağlamaklıydı ve gönlü daralmıştı. 

 5433 Kendine, ey ahmak kahraman, hakkı batıl ve batılı hak sanırsın. 
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 5434 Aşk ve sevgi mücadelesi edersin, kuru namus ve gayret gözetirsin. 

 5435 Gerçekten sözünde durmayan ve kötü zan sahibisin; gerçek şu ki yolunda 

  yalansın. 

 5436 Aşkta tahammül etme toyluktur, övünmek âşık için kötü şöhrettir.  

 5437 Şimdi kalkıp gururunu hiçe sayıp sevgiline git, bu olmayan sevdayı bırak, 

  o var olana git! 

 5438 Gözünün kanını içerse helal et; onun sözü senin canını alırsa akıt! 

 5439 Zülfü zincir atarsa boynunu ver; bakışları ok atarsa yüreğini tut! 

[217b] 5440 Eğer kabul ederse, canına canı buldun (demektir); farz et ki öldürdü, sonsuza 

  kadar dirildin, (demektir). 

 5441 Onun huzurunda günde bin kez ölünce, onun için bir bayrama kurban ol! 

 5442 Sır, bu zikretme sırasında açığa çıktı; halka ava niyetlendim dedi. 

 5443 Birkaç gün gezip dolaştı; ordunun çölün yolunu tutması gerekir. 

 5444 O an savaş sesini feleğe ulaştırarak davulu ve nefiri çaldılar. 

 5445 Âlemlerin başı gökyüzüne, atların ayağı toprak altına ulaştı.  

 5446 Cihan, kavga sesini hatırlayıp dert yanar; havanın yüzeyi tozdan karanlık olur. 

 5447 Şah için padişah çadırı kuruldu, uğurlu bahtı bulunca oturdu. 

 5448 Başında Keykubad’ınki gibi eğri başlık, elinde gerçek Cem Sultan tabiatlı 

  kadehi. 

 5449 İmparator, hakan ve hükümdar, şahlar olsalar da önünde köle gibi koştururlar. 

 5450 Güneş, kılıcını omzunun üzerine kaldırmıştı; ay onun huzurunda kulakta halka 

  olmuştu. 

 5451 Direfş-i Gaviyanî’yi başının üzerine koyup ayın gölgeliği nasıl bulut olur. 

 5452 Altın silah, altın kemerli kullardan (bir orduydu); sanki altın duvardan bir 

  kaleydi. 

[218a]  5453 Çıplak kılıç ve çıplak baltadan dikilmiş, değmekten sevgi çekilmiş. 

 5454 Sağ ve sol on on beş mil yerden, hiçbir insan geçmeye yol bulamaz. 

 5455 Gökten bir iğne düşecek yer, kılıç ucundan başka duracak yer yoktu. 

 5456 Çavuş ve muhafız iki bin atlı, iki koldan koş ve yolumdan çekil diye bağırır. 

 5457 Davullar altında bin fil yürürdü; öyle ki sesinin feryadı yüz mil giderdi. 

 5458 Bu kavganın büyüklüğünden nice fersah yeryüzü korkup taş üstüne taş  

  dokunurdu. 
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 5459 Saka, kolları sıvayıp beş on bin gitti, yolda toz kalkmasın diye sahraya su 

  saçar. 

 5460 Şah önünde yüz elli seçkin hizmetli, yolu gül suyu ile ıslatırlardı. 

 5461 Sonra tütsü kabını tutan yüz elli çekici (kadın), abîr ve öd ağacını ateşe  

  verirlerdi. 

 5462 Böylece ülkenin şahı yürüdükçe beyni hoş kokulardan güzel kokardı. 

 5463 Lal ile süslenmiş on bin at yedekte çekilerek götürülür, hepsinin çivisi altın ve 

  gümüş naldır. 

 5464 Böylelikle sultan sağda solda dolaştıkça o gümüş ve altından yol boyunca 

  düşsün. 

 5465 Ve o zamanın fakiri ve yoksulu bulsun; çünkü onun nasibi olmuştur. 

[218b] 5466 Dua edip devrin şahı yine bu yolda gezinmiştir, desinler. 

 5467 Şah bu merasim ile şehirden çıktı, güneşten ay atının nalını öptü. 

 5468 Cihan sultanlarının, şahların şahının nereye gittiğini bilmediklerinden ötürü 

  sıkıntıları artmıştır. 

 5469 Bozkırı ve dağ tepesini beş on gün gezdi, işi gezinme ve avlanma olmuştu. 

 5470 Hafif kanatlı doğan uçunca, cihanda keklik ve güvercin bırakmadı. 

 5471 Ok yarasının eziyeti felekten toprağa kartal ve akbabayı bıraktı. 

 5472 Kaplan ve aslana kılıçla o kadar (güçlü) vurdu ki aslan ancak gökte kalabildi 

  dediler. 

 5473 Avlayıp avlansa da, gönül can avına hazırlanırdı. 

 5474 Bir yerden bir yere gidip avlanarak, ayın burcuna yükünü yakınlaştırdı.  

 5475 Hüsrev, Şîrîn kasrına bir fersah kalınca, durup altın çadırı kurdurdu. 

 5476 Cihan hazinesiyle amberle dolunca, havanın elbisesi misk kokulu çember 

  oldu. 

 5477 Ay gelini cilve yapmak için feleğini abanoz ağacı gibi kasır şeklinde süsler. 

 5478 Şahların şahı, gelininin kasrına karşı, ertesine güne kadar ay gibi kadeh tutar.  

   

[219a]  Hüsrev’in Şîrîn’in kasrına sarhoş gelmesi   

 5479 Gündüz aşkına gece candan çıkınca, güneş yakutu yatağından göründü. 

 5480 Sanki dünyanın membası tutuşup yanmıştı, hava boğmaca hastalığına  

  yakalanıp morarmıştı.2896 

                                                 
2896 Boğmaca, hastalarda morarma yapan bir hastalıktır.  
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 5481 Âlemin doktoru nabzına elini koyup o an felekten gözü sürmeliye niyet etti. 

 5482 Sanki şahın hasta canı sıhhat buldu, zihnine vuslat kokusu erişti. 

 5483 Seher vaktine kadar içkiden dolayı baş ağrısı devam etti, eline lezzetli kadehi 

  aldı. 

 5484 Sevinçli, pek çok dolu (kadeh) içince, sabır elbisesini çekiştirip yırttı. 

 5485 Her şeyin üstünde şah Şebdiz’ine binip sevgili kasrına sarhoş olarak yöneldi. 

 5486 Arzu sazında canı ve gönlü rakkastı, yanında çok çok özel bir iki kul (vardı). 

 5487 O an haber Şîrîn’e ulaştı, dediler ki yüce şah şimdi geldi, hazır ol! 

 5488 Sevincinden canı coşkunluğa kapılsa da, korkusundan kanı kaçtı (rengi attı). 

 5489 Çünkü o ün ve namdan, bu zamansız geliş ve yönelişten sakınırdı. 

 5490 Sonra bu işin önlemini, hisarın kapısını bağlatarak aldı. 

[219b] 5491 Yüzde yüz güzel hizmetçiler taş koydular, hepsi Venüs görünümünde ve Ay 

  gibiydi. 

 5492 Her birinin elinde dolu bir tabak, inci kıymetinde altın, yakut ve lâl  

  (vardı).  

5493 Meydan bir iki mil güzel, atlas ve altın süslemeli nasinç ve diba kumaşı 

döşetti.  

 5494 Gül suyu ile çevresini ıslattı, misk, amber ve öd ağacından tütsüledi. 

 5495 Kendisi kasrın damına ay gibi doğdu, gözü ve gönlü su ve ateş doluydu. 

 5496 Gözyaşından kan denize yol yapmış, o ay kan içinden bir şahin beklerdi. 

 5497 Gözü sürme renginde bir toz gördü, öyle ki gönül aynasına pas giydirirdi. 

5498 Parlak sabah toz toprak içinde belirdi, tıpkı çalı çırpıdan, taze gül bahçesi 

oluşması gibi. 

 5499 Şahların şahı binlerce hücum ile ay gibi buluttan çıkıp geldi. 

 5500 Başında padişaha yaraşır süslü taç, vücudunda parıltılı mücevherli elbiseler 

  (vardı). 

 5501 Kendisi hüma kuşuna, atı kartala benzer ya da sanki aslan üzerinde güneşe 

  binerdi. 

 5502 Yanağında misk kokulu yazı yazılmış; tozundan yakutu süslemişti. 

 5503 Sanırsın ki gül ile menekşe açılmış veya taze laleye amber saçılmıştı. 

[220a] 5504 Dudağında mücevher sandığını gizlemiş, içi doludur, dışı amberli lâl taşıdır. 

 5505 Yanağından damla damla can akmıştır, adı terdir, ama tane tane incidir. 
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 5506 Elinde bir deste nergis oynatırdı; nergis, onun gözünün mest edişinden yorgun 

  düşmüştür.  

 5507 Altından kemerliler çevresini sarmış, sanki şah güneştir, bunlar da aydır. 

 5508 Şîrîn, şahı bu nurla görünce aya feryat eden âhı ulaştırdı. 

 5509 İçinde aşk sevdası coşardı, yerinde duramadı, yıkıldı, bayıldı.  

 5510 Kendini toplayınca elden kurtuldu, bu gazelden diline mana geldi. 

   

  Şîrîn’in münasip bir gazel okuması   

 5511 Şah yine yüz izzetle gelir, güneşle konuşan ay gelir. 

 5512 Onun devletinde mübarek bahtı bulalım, çünkü o mübarek şah gelmektedir. 

 5513 Pek çok ayak tabanı ayrılığa bassın, cihanın koruyucusunun yardımcısı  

  gelmektedir.  

 5514 Cennet esintisi onun izine yüzünü sürer, yani onun önünden yol habercisi 

  gelir. 

 5515 Onun aşkını gizleyeyim derim, ne yapayım? İstemesem de âh gelir. 

[220b] 5516 Onun zülfünün gölgesinden ayrıldığımdan beri, gözüme ay ve güneş siyah 

  gelmektedir. 

 5517 Bütün buyruklarına boynum kıldan incedir, ancak maalesef ibadetim günah 

  gelmektedir. 

 5518 Kanlı yürek düşünce denizine dalıp katı gönlüne aheste âheste söylerdi: 

 5519 Eğer kasrıma gelmesi için yol verirsem, ne yaparım? Şahların şahı hırslı, 

  sarhoş ve kendinden geçmiştir. 

 5520 Ben eğer onun her buyruğuna boyun eğersem, Veys gibi kötü şöhrete sahip 

  olurum.2897 

 5521 Ve eğer reddedersem, buna mecalim yoktur; onun ayrılığına sabretmeye halim 

  kalmadı. 

 5522 Gücüm yettiğince durumu toparlayayım, fazlaca çalışıp sorayım. 

 5523 Hilem kalmadığı için, mazur görüleyim; kulların töhmetinden uzak olayım. 

 5524 Hüsrev, kasra mutlu ve sevinçli varınca, diba kumaşından halı üzerinde bir 

  vakit yürüdü. 

 5525 Ayakta duranlar padişahı karşıladılar, inci ve cevher saçtılar. 

                                                 
2897 Veys ve Râmin hikayesine gönderme yapılmıştır. Veys, başka biriyle evliyken çocukluk arkadaşı 

ve aşkı Râmin ile aşk yaşar. Ayrıntısı için bk. Nimet Yıldırım, Fars Mitoloji Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, 

İstanbul, 2008, s.714-715.  
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 5526 Ne kadar çok hürmet gösterme ve merasim varsa, beklemeksizin onun  

  hizmetine sunarlar. 

 5527 Şah, kilitli demirden bir kapı görür, yapı (sanki) kara taştan göğe yükselmek 

  istemiş (gibidir). 

[221a] 5528 Ne kapıdan sevgilisine gidecek yol bulur, ne de geri ordusuna dönebilir. 

 5529 Şaşakalır, ne yapacağını bilemez; ne kalabilir, ne de gidebilir. 

 5530 O perilerden birini, yüzü ve sözü güzel olanı ve kıymetlisini çağırır. 

 5531 Der ki Şîrîn bizden ne acı gördü ki aferin yerine lânet eder. 

 5532 Şahlar huzurunu yapmaya gelmişiz, niçin karşımızda kapısını kilitler. 

 5533 Şîrîn’in yanına bu kuldan (benden) gidip ona selam ve hizmet ulaştır. 

 5534 Söyle; kapında bir kul yok, bir sultan var; huzurunda bir an misafir olmak

   ister. 

 5535 İzin verirsen kalalım ve eğer reddedersen bizzat dönelim.  

 5536 Cimri adam yol üzerine yapı yapmaz; cömert olan da konuk için kapı  

  kapamaz. 

 5537 Senin kendi güzellik sofran hoş tattır; kapının misafirlere ekmekle dolu olması 

  gerekir. 

 5538 Beni reddetme, çünkü günahsızım; başımı eğip geldim, affedilmek isterim. 

 5539 Ve eğer taş eşikte dahi yer gösterirsen, senin kapınmış gibi o eşiğe başımı 

  koyayım. 

 5540 Size ısrar etmek doğru olmasa da, ama bir kez görmeyince de gitmek olmaz. 

[221b] 5541 Kapında durmayı istemeyiz, müsaade et ayakta (da olsa) bir kez görelim. 

 5542 Şah ağlayarak söylediği her sözde, ay içeriden işitip âh derdi. 

 5543 O fitne çıkaran, mübarek olana şöyle buyurdu: Ey hüma kuşu, hemen şahın 

  yanına uç!  

 5544 Orada mücevherlerden halılar döşet; periler buhur, misk ve öd ağacından 

  kokular hazırlasın. 

 5545 Sonra o altınla süslenmiş sandalyeyi koy, direğin dibinde şahın karşısında dur! 

 5546 Benim ağzımdan övgüler oku; de ki kulun yani Şîrîn, 

 5547 ağzı, senin gamından tatlı değil, acıdır; hiçbir hikmette ilacı bulunmaz!  

 5548 Bu kasrın bekçisi ve gözeteni, şahın önünde başını eğerek yeri öper. 

 5549 Sonra der ki ey genç bahtlı ve cihanı kuşatan, başlığının köşesi gökyüzünü 

  tutar. 
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 5550 Eğer misafirseniz, nazlanmayın; çünkü o naz edenler size sırlarını açarlar. 

 5551 Gönlünüzden kibri ve kini kaldırın, nereyi gösterirlerse oturun! 

 5552 Bu makamda bir süre dinlenin; zaten o şen sevgili karşı kubbededir. 

 5553 Gelip yer öpünce sözünüzü söyleyin; kalanını bilemem, zâtınız bilir. 

[222a] 5554 Padişah, hüma kuşu gibi sevinçli çıktı; piyadelerini şah taşının önüne kale 

  olarak koydu.  

 5555 Bütün merasim usullerini düşündü, sonra Şîrîn’in olduğu yere kadar yürüdü. 

 5556 O şeker dudaklı, yer kaygısını çözünce, yiyecekler hazırlayıp gönderdi. 

 5557 Kokulu yiyecek, gül suyu ve şarabı; dudağından şekeri, yanağından gül  

  suyunu (gönderdi). 

 5558 Ondan sonra ayına süsler hazırladı, güneşin örtüsüne gölge yaptı. 

 5559 Resim gibi güzel kadın, kendisini bu şekilde nakşetti; öyle bir nakış ki rengi 

  Çin’in av hayvanını şaşkına çevirir.  

 5560 Öyle bir süs ki cennettekiler onu bulsa, huriler, ayağının tozunu süsler.  

 5561 Şah kin okunu yüreğine saplayıp misk kokulu kaşının kavisine toz koydu. 

 5562 Hüsrev’i büyülemek ve âşık etmek için, gözü cadısına büyü öğretti. 

 5563 Sultanın canı önünde top olsun diye zülfünün eline çevgen vermişti.  

5564 Saçından halka halka kement yaptı; böylece kaçarsa boynuna ipi 

bırakabilecekti. 

 5565 Şahın bir yıllık haracını almak için, (kadının) güzelliği ay gibi başa tacını taktı.   

 5566 Başından ayağına kadar almak için girdi; böylelikle varını yoğunu o hileyle 

  alacaktı. 

[222b] 5567 Bir parmağıma dersem, ele al; cihan bundan dolayı alını al etmiştir. 

 5568 İşaret, eziyet, yan bakış ve işve doludur, acele acele yerinden kalkarak geldi. 

 5569 O hoş servi, bu hücumla şahın yanına tek başına salına salına yürüdü. 

 5570 İki sevgili gönüllerini bir etmek için, hemen hemen kimse kalmadı. 

 5571 Şah dururken yıldız gibi göz dikmiş, güneş ansızın burç üzerinde doğmuş. 

 5572 Yüz saf cevheri beraberinde getirmişti; onların her bir tanesi güneşten daha 

  parlaktı. 

 5573 Tutup sandığının bağını çözdü, başını eğip şahın ayağına saçtı. 

 5574 Hüsrev o cennet nurunu görünce, yaratılışı melek gibi nur oldu.  
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 5575 Ve zaten nurun gözü nurla dolunca, nurlu göz “nūrun ʿalā nūr”u (nur üstüne 

  nur)2898 okur. 

 5576 O ateşe veren, bu nurdur dedi; meğerse bu cennet kasrının hurisidir. 

 5577 Bu ateş ve nur gönlünü atıp kendini sandalyeden aşağı attı.  

 5578 Onun güzelliği istemeden kendinden geçirdi, sultansa bunda ne var, o bile 

  secde etti. 

 5579 Şîrîn’e özür dileyerek dua etti; başını kaldırdı, merhaba dedi. 

[223a] 5580 Dedi ki ey özgür servi, her zaman taze kal; kötü rüzgâr budağına ilişmesin! 

 5581 Cennet bağına süs sendendir, feleğin tepesine gölge senden gelsin! 

 5582 Nimet ve cömertliğikle bizi mahcup ettin, bunca lütuf ve keremle bizi  

  utandırdın! 

 5583 Yaratılışı ve lütfu ölçüsüz verince, güzel yüzün gibi güzel ve taze tuttun! 

 5584 Yoluma o kadar çok cevher saçtın ki Şebdiz’in nalı lâl ile doldu.  

 5585 Sanki zavallı ve kimsesize ihsan ve iyilikte bulunuyormuş gibi o şah hemen 

  ağırlansın ve ona ikramda bulunulsun.  

 5586 Cömertlikte hiçbir şeyi eksik etmedin, yüce dağlar kadar boynuma yük  

  koydun. 

 5587 Ama bu kapıyı yapmaya sebep nedir? Gerçi hatamız çoktur, ama şimdi sebep 

  nedir? 

 5588 Gönlün açık ve canın huzurlu olduğu için, kapınızın kilitli olması uygun 

  mudur? 

 5589 Bizi toprak gibi aşağıda hor gördün, tahtını felek gibi yukarıda tuttun. 

 5590 Güneşsin, yüksekliğini biliriz; yeter, güzelliğini toprağa bırak! 

 5591 Kapında misafiriz, engel niyedir; cömert olanlar konuğu geri çevirmez.  

   

  Şîrîn’in cevap vermesi   

[223b] 5592 O gönle huzur veren, cevabı şaha şöyle verdi; senin fermanına in ya da cin, 

  herkesin boynu kıldan incedir.  

 5593 Ayağından gerdan çeken her baş, ok ve baltadan kaçıp kurtulmasın! 

                                                 
2898 24. Nûr suresi 35: “Allah göklerin ve yerin nûrudur. Onun nûrunun misali, içinde kandil bulunan 

bir kandilliktir. Kandil bir cam içindedir, cam inciyi andıran bir yıldızdır; (bu kandil) doğuya da batıya 

da ait olmayan, yağı neredeyse ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin ağacından yakılır. 

Nûr üstüne nûr. Allah nûruna dilediğini kavuşturur. Allah insanlar için misaller veriyor, Allah her şeyi 

hakkıyla bilmektedir.” 

 



810 

 5594 Hangi göz senin yüzünden ayrı düşmek ister? Aydınlığı arayıp hiç bulmasın.  

 5595 Üstünlük taslayarak beni ayıplama! Güzelliğini kullanarak benimle çok alay 

  etme! 

 5596 Adım, senin aşkınla âlemde bayraktır; bayrağın yüksekliği başın tepesine 

  ayaktır. 

 5597 Yolun tozu toprağı ben olduğum için, şahın tozu yukarıya kalksa ne olur? 

 5598 Hintliyi eve bekçi yapanlar, herkese hükmederler. 

 5599 Âlemde çok başarılı hükümdar sensin, sarayına gözcülük etmek benim  

  işimdir. 

 5600 Ey şahım, eğer havanın en üstünde hüma kuşuysam, değersizim, elinin altı, 

  ayağının toprağıyım. 

 5601 Ve hürmet bilen, misafire karşı kapı kapamaz dediniz.  

 5602 Huzurunda misafir değildir, avlanmaya geldi; av ister, yoksa bağlanmak değil. 

 5603 Misafir olduğun için sana yer göstermişiz; misafirin kaldığı yer umduğu gibi 

  olmaz!  

 5604 Konukluğun gözüm içindedir ne içeri ne de dışarıdadır; işte ben kul, senin 

  karşında duruyorum. 

[224a]  5605 Eğer reddederse ya da kabul ederse, ona fuzuli misafir gerekmez. 

 5606 Kapı kilitlemek meselesinde de haklıdır; çünkü sarhoş adama gitmek hatadır. 

 5607 Ben samimi dost olursam zâtın sarhoş olur; parmak ne ki sözümüze el  

  koyulur (hakkımızda dedikodu çıkar). 

 5608 Sen beni kandırarak destan yazmak, şeker gibi sarhoşların mezesi yapmak 

  istersin. 

 5609 Gül gibi koklayıp elinden bırakmak, şeker gibi tadıp gönlünden bırakmak…  

 5610 Ey şahım, haydi Şeker’e ezip ufalamayı ve gücü; çünkü Şîrîn baldır, kötülük 

  ve tuzluluğu sevmez.  

 5611 İki sevgiliye bakanda gönül yoktur, iki kıbleye kulluk edenler de akıl yoktur. 

 5612 İkizler ile Yay burcunun iki yüzü varsa bunda ne var? Şah güneştir; bu yüzden 

  güneşin burcunun bir olması gerekir. 

 5613 İki alemde benim kıblem yüzündür, gece gündüz secde ettiğim yer yıldızındır. 

 5614 Senin bin kıbleye duan vardır, ama bir dinde namazın kabul olur mu? 

 5615 Mezhep çok ancak Hak birdir, bağlı olan çoktur ama bağlı olunan birdir.  

 5616 Meşku sarayının içi, miskli ceylanla doludur, bu zavallıyı aslana av etme!  
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 5617 Beni şah sarayı gurbete düşürdü; bundan dolayı bu taşlık yer bana ev oldu. 

[224b] 5618 Bu taşın topraklığını kabul ettim, çünkü cevherimin paklığını korur. 

 5619 Balçık topraktan olduğu için âdidir, (ama) temiz olduğu için başa koyarlar. 

 5620 Bilene saflık ve temizlik yakışır, şah olana utanmazlık yakışmaz! 

 5621 Bana ayak sana baş; sana bu Kisra Sarayı, bana taş nasip oldu. 

 5622 Seyretmek için zamana toplanan, tuzağa düşmüş bu âşık kuş benim. 

 5623 Papağan yaratılışıma demirden zincir vurduğum için, yalnızlığa anka kuşu 

  gibi razıyım. 

 5624 Feryadım gece gündüz güneş ile ayı yakar; kuş ve balık iniltimden uyuyamaz. 

 5625 Rengim ve kokum gülden taze ise ne var? Tabiatımı çalı çırpı yarasıyla  

  oluşturdum. 

 5626 Diken, bana bu yara içinde hoş bir gül gibidir, âlemde ne merhem ne de gül 

  bahçesi olsun. 

 5627 Ömür bu beş gün içinde ya sofradır ya da kan olursa; alçak dünya nasıl  

  geçersen ömür de öyle geçer. 

 5628 Bu yol bir nefes gibi geçtiği için, duracak yer ne dikendir ne de çadırdır. 

 5629 Sen devam et, güzel kadınlarla, bazen bal bazen de şekerlerle zamanını yaşa! 

 5630 Saltanat tahtında nazlanırsın, aşk ve yalvarma mücadelesi edersin. 

[225a] 5631 Nasıl bir âşıksın ki işin gücün eziyet ve sıkıntıdır; nasıl bir maşukum ki yolum 

  vefadır. 

 5632 Beni hangi huyunla mutlu ettin? Hangi bir gün iyilik ile yad ettin? 

 5633 Kime bir gün dahi selam gönderdin? Haberi hangi elçiyle gönderdin? 

 5634 Gamımdan hangi gönlün gamlandı? Ayrılığınla hangi kaftanını yırttın? 

 5635 Sen mutlu bir şekilde şeker dudaklılarla şarap içerdin; Şâvur yazar, Ferhat 

  baltayla vururdu. 

   

  Hüsrev’in yalvarması   

 5636 Mübarek şah dönüp sevgiliye dedi ki; ey şeker dudaklı ay, gül yanaklı servi,   

 5637 güler yüzün her zaman gülsün, gönlünde çalı çırpı yarası az olsun. 

 5638 Zekiyim, dudağından dolayı zevk benimdir, ahmaklar gerdanından uzak 

  olsun! 

 5639 Ne söylersen söyle bana can sığınağıdır, gönlü nasıl kınarsan kına can yemeği 

  gibi gelir. 
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 5640 Saf, katışıksız zehri olan ayıplaman vardır; içinde de içilecek su çeşmesi 

  vardır. 

 5641 Yüce Allah seni yüce yarattığından, aşağı ya da yüce demeye cesaretim yok

  ki. 

5642 Ama servi gibi olan boyun yücedir, cana gereklidir; yüce boyun yeter,  

yükseğe ne gerek var? 

[225b] 5643 Gönlün yeryüzünü süsler ama bana ulaşmaz; âhım gökyüzüne ulaşır ama sana 

  ulaşmaz. 

 5644 Âhım cevherler serpip saçar, bu hisara nasıl bir sıçrayışla çıksın? 

 5645 Kârun hazinesini bana saçınca, (sen de beni) Kârun gibi aşağılık etme!2899 

 5646 Kapında halka gibi yük vermesen, eşiğinde felek gibi halka olayım. 

 5647 Bu eşikte kulakta küpe olan ben olduğum için, senin gamından omzundaki

  gerdanlık halka gibidir. 

 5648 Senin eziyetinden canım boğaza ulaşsa (ölsem), kapındaki halka elimden 

  gitmesin! 

 5649 Saçın boynuma bağladığım zincirdir, zülfünün lülesi kulağımı bırakır mı? 

 5650 Ey sevgili, cefayı haddinden fazla verme! Âşığı belalarla kınama! 

 5651 Çünkü er ya da geç ben kulun zihninden senin için yanlış bir şey geçmedi.  

 5652 Eğer işlediyse hani şahın affı? İnsan günahı eski gelenektir. 

 5653 Küçüklerin işi suç ve hatadır; ulu yolda gidenlerin ise affetme ve bağışlamadır. 

 5654 Ey gönle huzur veren, çok yiğitlik gösterme; çünkü ben (zaten) sana boyun 

  eğmişim, huzur ver! 

5655 İyilerin kötü yola sapması doğru değildir, insanın yapabileceği her şeyi 

yapması doğru değildir. 

[226a] 5656 Kendi izzetini koruyan kişi, halka da hürmet etmelidir. 

 5657 Yanlış söyledim, ihanet her yöndendir, kapında bin kez zâtın olmadan  

  kurulmuş saltanattandır. 

 5658 Eğer niyetin bana sıkıntı vermek ve sitem etmekse, devam et; çünkü bunların 

  hepsi bana lütuf ve ikram gibi gelir. 

 5659 Ve eğer şahlık yüzünden nazlanırsan, kavga etmem, beni daha değersiz kulun 

  olarak kaydet! 

 5660 Ve eğer kanımı yere dökmek istersen, canım acele et! kılıç tut hânım!   

                                                 
2899 bk. 413. beytin dipnotu. 
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 5661 Her iki âlemde de bana yâr olan sensin, gönlüme huzur veren ve gönlü kendine 

  bağlayan gönül sensin! 

 5662 Bedenime, can gözüme nur sendendir, senden dolayı yaralansam bu bana reva 

  mıdır? 

 5663 Bana dağlar kadar eziyet etsen doğru değildir, ama reddetmene asla gücüm 

  yoktur. 

 5664 Sen de biliyorsun ki senin yüzün, gönül yüzüne vakitli vakitsiz seyirlik yerdir.  

 5665 Başkasına iltifat etsem bunda ne var? Benim asıl maksadım senin aşkındı. 

 5666 Meryem’le görünürde gülüşürdüm, içten içe ise bağrımı paramparça ederdim. 

 5667 Şahlığın yapısı zarar görmesin diye bu övülmeyecek davranışı saklardım. 

 5668 Kalleş ve arsız bir utanmaz değildim ki seni ve beni âleme açıkça ilan edeyim. 

[226b] 5669 Ey şah, eğer hevesimin yolundan gitmediysem, yiğitlik ve şahlık bunu  

  gerektirdiği içindir. 

   

  Şîrîn’in cevap vermesi   

 5670 O güzellik güneşi, ay yüzlü şaha binlerce nazla cevap verdi. 

 5671 Dedi ki her zaman padişahlık için amaçlarına ve arzularına ulaşmış ol, bu 

  dünya var oldukça var ol! 

 5672 Yedi iklim seninle imar olmuştur, dokuz gezegene nur senden ulaşsın. 

 5673 Eşiğinde şunlar daha aşağıdır; kimi hükümdar kimi de Çin hakanıdır. 

 5674 Ondan sonra söyledi ve yeri öptü; ben garibe bu acıma ve alay etmeler yeter! 

 5675 Sonra bu şekerken zehir saçmak, ve açılmış sırrı açmak yetsin artık! 

 5676 Atlı asker ve orduyla ava çıkmak, açıkça Şîrîn’e minnet etmek… 

 5677 Bilirsin, senin şahlığına zararı yoktur; zavallıyla dalga geçersin. 

 5678 Yeter, rüzgâr ver, köylü değilim! Yeter, sığsın; çünkü bu havai uçmaz! 

 5679 Dilini yağlayıp çok bağlama; savaşmak fitneli sözden daha iyidir. 

 5680 Yağlıyla tatlı yemek istersin, birinden doymadan diğerini istersin. 

[227a] 5681 Yağlıyla tatlı yakışırsa bunda ne var? Ben o yağlıyla bu tatlıya sütüm! 

 5682 Kötü namlı Şîrîn hoş dosttur; tatlı ve yağlı olmadan ona boyun eğdiremez. 

 5683 Siz de bilirsiniz ki bu oyundan çok vardır; büyü ve hilenize bir sınır yoktur. 

 5684 Sen öyle bir ırmaksın ki sonun yoktur; denizsin, gizli dibin görünmez. 

 5685 Ben hoş, temiz ve akan bir suyum; içinde ne varsa apaçık bellidir. 
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 5686 Sedef gibi diş olan kalp sendedir, kin sende denizin dibi gibidir. 

 5687 Kaba olan sözden vazgeç; çünkü sarhoş olanın sözleri de sarhoş edici olur. 

 5688 Konuşurken sözü tartıp söylemek gerekir; çünkü söylense kol kuvveti  

  döndürmez. 

 5689 Ben güçsüze bu söz gibi binlercesini söyler, çalgıcılar bir kez de arkadaş için 

  çalar. 

 5690 Gönlüme hoş nefesini çok vurma; çünkü boş kandil içinde ateş yanmaz! 

 5691 İnsan hileyle gökyüzüne çıkmaya yol bulamaz, hiç kimseye büyü ile  

  kavuşulmaz! 

 5692 Yaşam suyu olan su benim, sen ateşsin, o ateşin adı tazeliktir. 

 5693 Ey şahım, ben şükredenlerdenim, halime bak! Şîrîn balını bırak, Şeker avlayan 

  ol! 

[227b] 5694 Acı aşının şarabı Şîrîn (aynı zamanda tatlı) değildir, Şekerden şerbet yapıp gül

  suyunu saç! 

 5695 Mizacın tatlı içeceği kurutunca, sana ilaç olabilmesi için şekerin taze olması 

  gerekir. 

 5696 Böylece elem kalpten ve ciğerden gitmez; gülbeşeker tatlısından yapılan 

  macunumsu ilaç faydalı olur. 

 5697 Ey Rab, aradan sis nasıl kaldırılır? Çünkü ben ayna tutarım, zâtın ise kılıç 

  tutar.  

 5698 Aynaysam bunda ne var? Dikkat et! Çünkü her kirpiğimde keskin hançer 

  vardır. 

 5699 Karşımda çok yiğitlik taslama! Çünkü zülfümdeki saç tellerinin her biri bir 

  ejderhadır. 

 5700 Yanağımı nur sanma, o can ateşidir; elimin rengi kına değil, kandır. 

 5701 Zülfün gibi adım da kıvrım kıvrımdır; gözüm gibi kapımın da kilitli olması 

  gerekir. 

 5702 Sıkıntılarla dolu olduğum için, yüreğimin yaralı olması daha iyidir; ben geçen 

  olduğum için, kapımın da bağlı olması daha iyidir. 

 5703 Ey dost, semer gibi yük taşıyan gönülde dudağım şekerdir, kapım da  

  Semerkant kapısı gibidir. 

 5704 Bütün işimin kapısını ben tutsam da hisarın kapısını ben kapamış değilim. 

 5705 Kapı ne ki! Kale duvarı dahi olsa ne kadar yüksek olursa olsun seni saçımla 

  yukarı çekerdim. 

 5706 Senin için zülfüm gibi korkusuz olurdum, ama zâtın bu ipte cambaz değildir. 
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[228a] 5707 Siz bu yolda zahmet çektiniz; sultansınız lutf ederseniz ne var? 

 5708 Ancak bu gece uygun değildir; çünkü sohbet evimiz tenha değildir. 

 5709 Gerdan elması henüz olgunlaşmamıştır; dudak şeftalisi hamdır, toplanmaz! 

 5710 Bostan narı hazır değildir, bostandaki gül bahçesi çalı çırpı doludur. 

 5711 Bu yemek senin ateşinde çoktandır kaynar, ama bu yelin suyudur, henüz 

  pişmedi (daha sadece bir hevestir, yel gibi gelir geçer, henüz olgunlaşmadı).  

 5712 Odana dön, bu gece kederlenme! Çünkü zorla yapılan misafirlik hoş kaçmaz. 

 5713 Her iş vakti gelmeyince bitmez; bunu bilen kişi vakitsiz iş yapmaz! 

 5714 Ey şah, horozu gör ki ansızın vakitsiz ötse, kanat çırparken başı oynar. 

   

  Hüsrev’in yakarışı   

 5715 Hüsrev gördü ki o alaycı maşuk inledikçe hiç de az nazlanmaz.  

 5716 Şeker içine bazı şikayetler katıp Şîrîn’e dedi ki ey son derece yakıcı olan, 

 5717 başıma taç ve tacıma cevhersin; gönülde aynasın canda idraksın. 

 5718 İçime dert ve derdime devasın; bedenime ruh ve ruhuma belasın. 

[228b] 5719 Pek çok nükte okuyla savaşırsın, pek çok yerme taşıyla vurursun. 

 5720 Hançerini çok keskinleştirme, ordunu dağıt, barış yapalım. 

 5721 Ok atma; ben ok ve balta tutmam. Yayını gevşet; çünkü ben siperi bırakmışım. 

 5722 Beni helak ettin, koluna kuvvet! Allah affetsin, ne hoş lütuf ve iyiliktir. 

 5723 Kötü yaratılışa sahip olmak, yolu iyi olanları rütbesiz bırakmak iyi değildir. 

 5724 Ben senden dolayı gam yemedim, bu kadar aşağılanmayı niye çekeyim? 

 5725 Eşiğinde bekçiyim, tutayım; eve bırak, sıranda ne kadar durayım? 

 5726 Kapın cennettir, eziyeti sen edersin; kimse cennette azap görür mü? 

 5727 Cennet meyveleri hazır olgunlaşmış; budaklar da birbirlerine kavuşmuş. 

 5728 Bu bağ içinde buğday yediğimiz için, işimiz neden Adem a.m gibidir, vay! 

 5729 Ey huri, cennet kapısını bir lahza aç! Kusurumuzu biliriz, özrümüzü kabul et! 

 5730 Membâmız altınla doludur, neden iflas edelim? Büyük İskender susamıştır, 

  ama yaşam suyu boşa gitmiştir. 

 5731 Sen Şîrîn (tatlı) olduğun için sözün acı olmamalı; tatlıdan acı söz gelmesi 

  uygun düşmez! 

[229a] 5732 Çok kötülük ve acıya güç kullanma; tatlı, tuzlu olunca acı olur. 
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 5733 Eğer eziyet taşına başımızı tutmuşsak, yeter, şişeyi kır, gönlüm taş değildir! 

 5734 Dikkat et, bir gün bana dost olursun; gözün gibi yanımda mest olursun. 

 5735 Zülfünü ve benini tutunca her gece, bana senin hayalini gösterir. 

 5736 Nazlılardan olan gönlün nazlı olsa da, korksun; çünkü şahin pusuda  

  beklemektedir. 

 5737 Bilgide kıl yarıp incelikleri görensin. Neden saçın gibi dinden vazgeçmişsin? 

 5738 Eski yemini unutmak olur mu? İntikam bu dünyada kalır mı? 

 5739 Her işin aslını öğrenmek isteyenler sonunda aradıklarını bulurlar; bundan 

  dolayı tuzlu ve tatlı isteyenler de istediklerini bulurlar. 

 5740 Mum neden sararıp gözyaşı akıtır; yoksa Şîrîn’in ayrılığından dolayı ateş mi 

  bastı?  

 5741 Şeker kamışı canı neden düğümledi? Yoksa Şîrîn yolunda kemer  

  bağlayanlardan mı oldu?  

 5742 Niçin hurma ağacının yüreği dikenlerle doldu? Yoksa Şîrîn’e tutuldu mu? 

 5743 Senin sütünün de tadı tatlı (Şîrîn) olduğu için, onu bulunca canlı yüreği kan 

  dolar. 

   

  Şîrîn’in cevap vermesi   

[229b] 5744 O tavus yüzlü papağan yine mücevher sandığından şeker dudağını açtı.   

 5745 Şeker ne zaman can geçidini sökse, cevherler kestirip inciler dökerdi. 

 5746 Bu nasıl bir cihan döngüsüdür ki yer ve gök, in ve cin, beden ve ruhtur. 

 5747 Cihanın hâkimi cihanın canı olsun; cihan ve can kul, o da sultanı olsun. 

 5748 Saadet, onun sarayının bekçisi; iyilik, onun katının arkadaşıdır. 

 5749 Benim gönlümde şahın tozu çoktur; yüreğimde iyileşmez dert çoktur. 

 5750 Şimdi işte nazlansın ve ululuk göstersin; bize şahlık ve büyüklük göstersin.  

 5751 Gururun da başından gitmedi, ne yazık ki aşkta huzurun yoktur. 

 5752 Aşk derdi, naz ve hürmeti kaldırmaz; aşk oyunu, yalvarma ve âcizliktir. 

 5753 Yiğit olanlar aşkı başa iletir, dertsiz olanlar inlemeyi nereden bilsin? 

 5754 O göklerde uçan kuş bendim, can bahçesinde kanat açardım. 

 5755 Soğuk yaylalara uçardım, yazı Nisan, kış vaktini ilkbahar ederdim. 

 5756 Yanağımdan taze gül suyunu beklerken, bu taştan şişenin gül suyu oldum. 

[230a] 5757 Kendi elimle evimi barkımı terk ettim, kaderimde ne varsa yaşadım. 
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 5758 Ermen ülkesi nerede, Medayin şehri nerededir? Yaratılan zamanda olmaktan 

  başka çareleri yoktur. 

 5759 Kayadan kasır ve balçıktan mezar içinde, zorluk içinde nasıl azap çekeyim? 

 5760 Arkadaşım keder ve gam yakınımdır; işim ağlamak ve gözyaşım sohbet  

  arkadaşımdır.  

 5761 Bu bütün eziyet ve zorluk, belalı canıma sıkıntı ve cefalar senin içindir. 

 5762 Sayıkladığım zamanlarda adını yad ederim, ürkersem sana feryat ederim. 

 5763 Ve sen bir lütuf gösterip beni yad etmedin, beni bir davranışınla bile mutlu 

  etmedin. 

 5764 Ve o iltifatı hatırlayıp sevineyim, bunu teselli edinip bir müddet avunayım. 

 5765 Tutayım, benden hiç iş gelmesin; böylece senin yüzünden gönüller  

  karmakarışık olsun. 

 5766 Zamana o kadar çok yalvarayım ki duamın okunu hedefine ulaştırabileyim. 

 5767 Kader okuna canımı teslim etim, zaten ölmüşüm; ölümden öte korku var mı?  

 5768 Başımda güzellikten dolayı bir sevinç var; içimdeki huzursuzluk şevkli  

  olmaktandır.  

 5769 Ayrıca güzelliğim güneşten daha parlak ve kudretim felekten daha bahtlıdır. 

[230b] 5770 Ayrıca lâlim suyu cevherden döker, ve yanağım parlaklığını aydan alır.  

 5771 Ve Hindularım ateşe taparlar ve taze güllerim canlar kaparlar. 

 5772 Ve gonca güllerimden saklanır, misk sünbüllerimden utanır.  

 5773 Ve yaşam suyu benim balımdır, şeker benim tozumdan armağan bekler. 

 5774 Ama şeker sözü olan Şîrîn’dir adım; ve ihsanım her sofraya nimettir. 

 5775 Güneşin ışığına kelebekler benden dolayı gelir, ay beni görürse divane olur. 

 5776 Rüzgârım, reyhanların ruhunu alır, eşsiz incim cevherin bağrını deler. 

 5777 Nazlı serviyim, endamım başına buyruk davransa bunda ne var? Cihandan bir 

  isteğim yok, seçkinim. 

 5778 Çin diyarı kaşım için haraç öder; bakışım Hıtay’dan vergi alır.  

 5779 Zülfümün ucunu zincir edince, aslan ne ki ayı ve güneşi yaralarım.  

 5780 Dudağım yakuta parlaklığımı gösterse, Bedahşan lâli parmağını ısırır. 

 5781 Cennet huri dolu olsa da, bunlara nur olan yüzümün ateşidir. 

 5782 Eğer şeker balımın sütkardeşiyse, bu sütün şerbeti yaşam suyudur. 

[231a] 5783 Mehtap ışığı bütün tazeliğiyle elime su dökse yine de benim değerime  

  yakışmaz. 
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 5784 Bakışımın sivri ucu can alıcı olsa da, emin olan gönüllere emniyettir. 

 5785 Yakarışım çoksa nazım da çoktur, belim azdır (incedir), ama azım çoktur. 

 5786 Lebim gibi şeker saçan olsam da, zülfüm gibi nazlanırım. 

 5787 Yanağım nerede kan dökerse, altın nice lâl ve erguvanı satar. 

 5788 Bu sarhoş edici nergis kan yiyici olsa da, pek çok kişinin kanına el uzatmaz. 

 5789 Huyum, gözümde âşık öldürmektir; çünkü aşktan sarhoş olan yiğit, ateş ve 

  korku bilmez. 

 5790 Toz kadar canlar kaşımın kavisi kadar bile değildir, gözümün okuna su gibi 

  kanlar bile azdır. 

 5791 Git, kanına girme, bağışlamak yoktur; zaten bu kandan benim boynumda 

  çoktur. 

 5792 Ben demir can taş gönül edindim; elbette o gönle layık olan bu candır. 

   

  Hüsrev’in yalvarıp yakarması   

 5793 Hüsrev yine güler yüz göstererek sevgiliye çok yüz döndürme dedi. 

 5794 Bana güzelliğinin miktarını anlatma; ok kitabının bölümlerini ve kısımlarını 

  okuma! 

[231b] 5795 Çünkü canımın defteri zaten onunla doludur, pek çok harfi cihandan daha

  büyüktür. 

 5796 Zâtın aynada güzel yüzünü gördü, demir insanın mükemmelliğini nereden 

  bilsin? 

 5797 Senin yüzünü gözümün aynasına sor; çünkü o senin yıldızını yüzlerce gün 

  gözler. 

 5798 Saçının vasfı ardı ardına yazılırsa, o uzun uzun cihan ömrünü tüketir. 

 5799 Güzelliğinden çıkan manalar açıklanınca, insanın onu anlaması enderdir. 

 5800 O güzel yüze ay ve güneştir dersem, bunlar onun ay yüzünün yanında aşağıdır. 

 5801 Şeker yükü o zamandan beri dardır, çünkü senin lâl gibi dudağın için bu taş 

  maden yatağı oldu.  

 5802 Servi o zamandan beri ayağı kırık bir şekilde yatar; çünkü senin endamın ağaç 

  budayan oldu. (onun boyunu posunu aldı götürdü)  

 5803 Parlak narın körpe olunca elma ve yaseminde tazelik kalmadı.  

 5804 Gonca, senin hoş esintinden koku sürünür, gülün her sabah ağzı sulanır.  
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 5805 Ayağının tozu için bir kusur söylersen, bir zerresini iki cihan karşılığında 

  alırım. 

 5806 Saçının kıl kadar kıymetini göstersen, onun kıvrımı için tüm İran’ı veririm.  

 5807 Güzel yüzün İrem bağı2900 gibidir, ondan dolayı sana kavuşmak imkânsız oldu.  

[232a] 5808 Yalnız güneş, güzellikle olsan da, ey güzel ay, kendini çok görme! 

 5809 Bir kişinin kendini görmesi çok değildir, çünkü göz yarası gönüllere çok 

  ulaşır. 

 5810 Ay ve güneş, güzel yüzlüye gurur yaparken her zaman eksiklik ve alçalmaya 

  uğrarlar.  

 5811 Ömür ve güzellik hazinesi sonsuza kadar kalmayacağı için, onunla gururlanıp 

  beddua alma! 

 5812 Eğer güzellerin eğlencesi cefaysa, iyilerin işi de iyiliktir. 

 5813 Büyükler kullara hışımla ve heybetle yaklaşsa, arada bağışlama ve şefkat 

  gösterirler. 

5814 Güzellik güneşi, savaşı bırak, barış yap! Tıpkı yüzün gibi parlaklığı gönlünde 

de bırakma, (dışarı ver)! 

 5815 Eski dostuna zulmetme, pek çok düşmanımı sevindirme! 

 5816 Şahsan kullarına gümüş ve altın ver, ve eğer tatlıysan bal ve şeker ver!  

 5817 Padişahım demeyen kulunum. Yeter, dök kanımı, zaten günahsızım. 

 5818 Kapını aç ve yine kilitle! Yeter, azarlama kitabını açıkla! 

 5819 Ve eğer kapı açmak, zavallının üstüne şefkat suyu saçmak mümkün değilse, 

 5820 en azından güzel yüzünün örtüsünü kaldır, güzellik güneşini bir zerreden 

  saklama! 

[232b] 5821 Ve gözüme tecelli nuru ulaşsın; böylece gamlı can teselli bulsun. 

 5822 Ayıplama taşı beni susturur mu? Çünkü deniz gibi coşku içimdendir. 

 5823 Eğer aşktan perişan olmuşsam, aklımı sen aldın. Ayıpla, çünkü başlığımı sen 

  aldın.   

 5824 Ferahlık verensin, çünkü senin şekerin var, pişir; saf yakutla amberin var. 

 5825 Gönül alma vaktidir, nazı uzatma; sevgi vakti geldi, aşk oyunu oynama! 

 5826 Barış emniyetinin olduğu vakitte savaşan kişi, ne bilimden ne de kültürden 

  anlar. 

 5827 Vefanın ilk şartı dostluksa, cefanın sonu da bezginliktir. 

                                                 
2900 bk. 113. beyitin dipnotu. 
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 5828 Azarlama haddini aşınca savaşa döner, toprak sertleştikçe taşa döner.  

 5829 Öfkesinden gökyüzüne taş yağdıran kişi, başının ağrısına şarkı söyler. 

 5830 Âşık yandığı için onu mest sanma, elinin tekini tutanı elsiz sanma! 

 5831 Yeter, Hüsrev’in üzerine acımasız taşı dök! Ferhat gibi taşla ezmektesin. 

 5832 Her şahıs öncesinden beri tek çeşit değildir, beş parmak elde birlikte çıkmadı.  

 5833 İş açılınca, bu pusudan ne elde edilir, herkes kilimini sudan çıkarır. 

[233a] 5834 Lâl gibi dudağını sandığının içinde Ay için sakla! Güneş gibi burcunda yalnız 

  otur! 

 5835 Hilal gibi kaşlarının düğümünü çöz, dolunay ışınını zırhtan kurtar!  

 5836 Ve ben kendi geldiğim yolu bilirim, yine halimle olabilirim. 

 5837 Şîrîn’in acısını ne kadar içersem, bir tatlı sözüne daha kulak vereyim. 

 5838 Bir sâkî ile daha dost olayım, bir içkiden daha gönlü sarhoş edeyim. 

 5839 Benim tuttuğum söz, bazen bıkıp bazen de bakındığım eski sözdür. 

 5840 Ve eğer yolcuya yol arkadaşı değilse, kime arkamı döneyim ki arkamdan taş 

  atmasın? 

   

  Şîrîn’in cevap vermesi 

 5841 Şîrîn yine dudağından mührü kaldırdı, süt çeşmesini olgun hurmadan akıttı. 

 5842 Olgun hurma nedir ki lâl sandığını açardı, ne çok süt, şeker ve cevher saçardı. 

 5843 Genç bahtlı şahların şahı konuştu: Ey Feridun başlıklı, İskender tahtlı,  

 5844 Yüce endamına devlet elbisesi yaraşır, güçlü pazına karşı feleğin yayı güçsüz 

  kalır. 

 5845 Seni kötü sanan, kendi başına süngü gönül, sonra kılıç el değdirsin.   

[233b] 5846 Dolu kadeh elinde sürekli olsun, böylece değersiz kulların Cem meclisini

  düzer. 

 5847 Sonra ateş öyle hızlandı ki, Perviz’e dedi ki ey inatçıların başı,  

 5848 madem ki şahsın, şah olana aşk oyunu gerçekten mecazî bir zahmete  

  katlanmadır.  

 5849 Bu aşk işi o âşıkta gerçekleşir, böylece âlemde sadece maşuku olur. 

 5850 Ferhat can verdiyse, beni kınama! Zavallı ölüyü iyilikle hatırla! 

 5851 Şununla âşıkların başı oldu; çünkü bana ahiretlik bir kardeşti. 
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 5852 Onda imanlılık ve nefsine hakimlik o kadar çoktu ki yüzümün eserine dahi 

  çabucak bakmadı. 

 5853 Ondan binlerce hürmet gördüm, zatından bir selamı bile işitmedim. 

 5854 İşi olgun hurma vermek olan dikenler, yemişi olmayan serviden daha iyidir. 

 5855 Kişinin canını koruyan demirden zırh, kanını dökecek altın oktan daha iyidir. 

 5856 Sırları açığa çıkarmayan karanlık gece, ayıpları istemeden ortaya çıkaran 

  gündüzden daha iyidir.  

 5857 Sevginin temellerini kendi elinle harap ettin, şimdi binasını onarmak  

  istemektesin. 

 5858 O toprak bu balçıkla sıvanmaz, o çadır bu çubuklarla durmaz. 

[234a] 5859 Gönül ve can şişesini hangi maksatla kırdın? Çoğu cam kırılırsa düzelmez.  

 5860 Artık benden sevgi ve aşk umma, sefa ve zevk içindeki sohbetlerimi bekleme! 

 5861 Çünkü o gördüklerin bende kalmadı; bu gülde gülüş gitti, diken kaldı. 

 5862 Tut ki şiddetli ve soğuk bir rüzgâr geldi, gül bahçende bir taze gül kopardı. 

 5863 Ya da dağ tepesinden bir sel geldi, tozu toprağı senin yolundan uzaklaştırdı. 

 5864 Ben o sırada şahtan elimi yıkamıştım (şahtan vazgeçmişim), çünkü (şah) beni 

  sarhoş edip Aras Nehri’ne bırakıp gitti. 

 5865 Ayıplama tufanı beni boğdu, yükünü kenara çek, sen sağ salim kal! 

 5866 Sanırım Perviz’in ava niyetlendiği o gün, Şebdiz beni düşürmüştü. 

 5867 Baykuş gibi yıkıntıların arasında kalan benim, demir gibi taş zindan içinde 

  olan benim! 

 5868 Beni bu taşta usanış ve güçsüz olarak bırak! bir iki taş daha dik ki mezar olsun. 

 5869 Hayattayken korkuyu arttırıp ölümden önce ölmeyi huy edinsem. 

 5870 Düğünden vazgeçtim, benim için yas tut! Yüreğin dayanmazsa bağrına taş 

  bas! 

 5871 Ateşin süratli değildir, çok alevlendirme! Sözünü edep çerçevesinde söyle, 

  yani sus! 

[234b] 5872 İnsan güçlük ve zorluk etmesin; er ya da geç sadece kendi rızkını yer. 

 5873 Av oyunu helal rızk idi; leş yiyen akbabayı ne yapsınlar? 

 5874 Bu fitne çıkaran Şîrîn’den gönlünü çek! Lezzetliyse bunda ne var? Öldürücü 

  zehirdir. 

 5875 Onun için adım destanda Şîrîn’dir; çünkü tatlı cihanda oyunlar oynarım. 

 5876 Bezen şarap gibi acı kadeh sunarım, bazen de maksadım şeker gibi tatlıdır.   
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 5877 Gülsuyuyum, huyumu acı yapsam bunda ne var! Gül suyu ağıda acı tat  

  bıraktığında iyidir. 

 5878 Saf şarabım, gören bayılmaz; ama onu yıllarca koklayan ayılmaz. 

 5879 Ünüm tatlılıkla yayıldığı için, konuşmada tadım acı olursa da edişe edilmez. 

 5880 İki tatlı bir yerde öd eder, sirke ve bal ile şarap ve şeker hoş olur. 

 5881 Ondan sonra biraz yandı, sözünü kaba saba dile getirdi. 

 5882 Ve ondan dolayı halka yol göstericidir, cihana can ve cana parlaklıktır. 

 5883 Bu dönen yüce kale hakkı için, o kaleye vali olanın hakkı için,  

 5884 gök, güneş kasır ve huri hakkı; mum, alev, ateş ve ışık hakkı, 

[235a] 5885 Tertemiz Cabbar (her şeye gücü yeten Allah) için, bu kara toprağın saf zemini 

  için, 

 5886 Şu hiçbir zaman yok olmayacak Bâkî (ebediyen kalacak Allah) hakkı, şu sonu 

  olmayan canlı (Allah) hakkı,   

 5887 şöyle ki aramızda başlık parası, helal, din ve adetler merasimi olmayınca, 

 5888 adın ne kadar yedi kıtanın şahı olsa da, benden isteğin bitmeyecektir. 

 5889 o bostan servisi binlerce nazla söyledi ve yerinden salınarak kalktı.  

 5890 kendi başına süslenerek, şahın huzurunu kaçırarak, 

 5891 saçını bazen toplayarak bazen de açarak; yüzünü bazen örterek bazen de 

  açarak, 

 5892 başlığının eğri peçesini düzgün ederek, canıgönülden ama alttan alta isteyerek, 

 5893 belini böğrünü oynatarak, büyü ve sihir kazanını kaynatarak, 

 5894 o parlak ay söylenip gitti, şahı Ülker takım yıldızı gibi bıraktı. 

   

Hüsrev’in Şîrîn’in kasrından mahzun bir biçimde geri dönmesi ve 

Şâvur’a şikâyet etmesi   

 5895 Gümüş (gibi parlak) dişi geyik yavrusu, çimenlikte yayılıp şebnem altına yer 

  verdi. 

 5896 Binlerce yeşillik yiyen ceylan bu yeşilliğe ağızları sütle dolu halde ulaştı. 

[235b] 5897 Misk torbasını o kadar savurdular ki cihanın dört bir yanı misk kokusuyla 

  doldu. 

 5898 Şahların şahı, ahu gözlü aydan uzaktır; büyülenmiş genç gibi hayret içinde 

  kalır. 

 5899 Şarapla birlikte aklı başından gidip kuru yolları gözyaşıyla çamur etmiştir. 
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 5900 Ağlar ve üzgün bir halde ordusuna yöneldi; azarlama ve alaycı sözlerden bağrı 

  kanla doluydu. 

 5901 Tekrar ardına bakarak gider, peri yüzlü sevgilinin affını bekler.  

 5902 Ne kadar yalvardıysa fayda etmedi, sert taşı kıvırınca yassı olmadı. 

 5903 Dilini kılıçtan daha keskin yaptıysa da ne taştan, ne de bizzat içten bir kıl kesti.  

 5904 İçi dışı öyle darlanıp gider, öyle ki kendi gölgesiyle savaşmak ister. 

 5905 Şebdiz’in ayağı kırılsın ya da ansızın karşısına düşman çıksın diye dua eder. 

 5906 Böylece beklemesi için bir bahane olsun, can derdine derman bulsun. 

 5907 Şahların şahı, yanarak, ağlayarak, inleyerek ve âh diyerek orduya ulaştı.  

 5908 Aklı başından gitmiş ve kendinden geçmiş bir halde çadırına girip âh diyerek 

  öylece suskun biçimde oturdu: 

 5909 Kimsenin yüzüne bakmazdı, cihan nakşına gönlü akmazdı. 

[236a] 5910 Emretti; Şâvur oraya yalnız geldi. Sadece ikisi kaldı, diğerlerine çıkmaları için 

  emretti. 

 5911 Yalnız kalınca şükrettiği ya da şikayet ettiği ne varsa bütün hikayesini anlattı. 

 5912 Şöyle söyledi: sorma, o utanmaz güzel sevgili, beni devası olmayan ne derde 

  uğrattı.  

 5913 Ne insandan ne de Allah’tan utandı, etmedik sıkıntı ve cefa bırakmadı. 

 5914 Başlığımı lale gibi yere bıraktım, çünkü servi önünde af dilemek için durdum. 

 5915 Yüzüme nergisimi hiç açmadı, menekşe gibi hiçbir başı karmakarışık etmedi. 

 5916 Gece olunca bir aydınlık vermedi, her derde deva ilaç olan mumiya ilacını 

  ufalayıp içirmedi. 

 5917 Dilini ok ve baltadan daha keskin edip daha beterinden ağzına ne gelse  

  söyledi.  

 5918 Güneş ve ay gibi hangi sözü söylediysem, onun yanında bir saman yaprağı 

  kadar bile etmedi. 

 5919 Mahbubun işareti cefa olsa da, bu kadar da kalıcı olmamalıdır. 

 5920 Eğer sevgili sevgiliyi yaralarsa bunda ne var? Ama bu şekilde paramparça 

  ederek olmamalıdır. 

 5921 Elbette benim de bu bedende canım vardır; işaretim, bu keskin ve sert  

  mizaçtandır. 

 5922 Eğer güzel yüzü âlemin güneşiyse, onun hilali benim güneşimi hüzünlendirdi. 
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[236b] 5923 Gamı sabır burcundan yücedir, harap olmuş gönül bunun nasıl bir şey  

  olduğunu bilir. 

 5924 Kötü çocuğun huyunu dadısına sor, kötü komşuyu komşusuna sor! 

 5925 Onu dost sanırdım, düşmanın tâ kendisiymiş; can afeti değil, can ve bedenmiş. 

 5926 Bana edeceği bir lütuf bin kahrına değmez, panzehirse bunda ne var, zehrine 

  değmez. 

 5927 Neden dikenden bostanı bilmeyecek güzel bir kadına can ülkesini vereyim? 

 5928 Mert kişi, kalleş köprüden geçerken suyunu içmektense boğulmak daha iyidir. 

 5929 Temiz olan aç (kişi), âciz ve muhtaç bir şekilde cimriye el açmaktansa ölümü 

  yeğ görür.  

 5930 İncinin aslı tertemiz sudan olduğu için, kim topraktan (bir şey) istese toz bulur. 

 5931 Nam ve namusuna dikkat eden şu anka kuşu güzel olsa bile çift tavus edinmez. 

 

   

  Şâvur’un Hüsrev’i teselli etmesi   

 5932 Şâvur şah önünde yere kapanıp yanar ateşine kâfur suyu saçtı. 

 5933 Ey şahım, bu sertlikten daha keskin olma! Onun keskinliği kendiliğindendir. 

 5934 Nazı vahşilikten ayırabilen demiştir ki âşık kavgasının şimşeği maşuktur.  

[237a] 5935 Tatlı tartılınca ısınır, tatlının mizacı sıcaklıkla ilgilidir. 

 5936 Güzellerde sert mizaçlılık şaşılacak şey değildir; tıpkı aynalardaki sert  

  yüzlülük gibidir. 

 5937 Naz için maşuktan vazgeçilmez, çünkü nazlıdan nazlı naz olur. 

 5938 Gül dikensiz olmaz, adet budur; altın ve cevher kilidi demirdendir. 

 5939 Keder seli olmasın istersin; dağ gibi sabit adımlı olmak gerekir. 

 5940 Vakitli vakitsiz ilerleyen, her yelin önündeki bu yolda dağ olursa da saman 

  dökmez. 

 5941 Arzuyu elde edememede arzu olması daha iyidir, çünkü amber hamlıkta hoş 

  koku olur. 

 5942 Ey şahım, ayla oynamak olmaz; güneşe Türk ya da Arap gibi davranmak 

  olmaz! 

 5943 Elbette kadındır, telaş etme! Mehtap gibi bir görüntü gelecektir. 

 5944 Ay ile kadın tek bir yapıdan olur; ve kapıdan kovsan bacadan iner. 

 5945 Sanma ki o bu gamdan uzaktır; binlerce sen gibidir, lâkin sabırlı ol! 
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 5946 Bir taş olsa cefa dağından iner, sen ona el uzatsan da o, eli boş bırakır. 

 5947 Ve eğer bela yolunda yerden diken bitse, sen etek toplarsın, o ten giyer. 

[237b] 5948 Hiç olmazsa bu gece sabretmek gerekir, gönlü ve canı zorlamak gerekir. 

 5949 Çünkü sabırla her zorluk kolay olur, sabırlı insan derdine derman bulur. 

 5950 Talih, sürekli aynı durumda olana çıkmaz; avcı her zaman ava denk gelmez.  

 5951 İş ne kadar zor olursa o kadar açılır, hasta ağırlaştıkça sıhhat bulur. 

 5952 Izdırap süresinin geçici olduğunu sezmekteyim; arzu edilen şey yakın  

  zamanda elde edilir. 

 5953 Bu vaatle şahı sevindirirdi, gönlünün harabını yeniden imar ederdi. 

 5954 Talih yüzüne ben olsa da, talih bahtiyarlık olup o fal olurdu. 

 5955 Pek çok oyuncakla söylnen fal doğru gelir; çünkü baht hoş halli olur. 

   

Hüsrev’in gitmesinden Şîrîn’in pişman olması ve şahın arkasından 

gitmesi   

 5956 Hüsrev gidince, gönlü aydınlatan Şîrîn ağlamalardan hasta olup ve ateşler 

  içinde kalır.  

 5957 Göğsüne taş ve taşa başını vurur, toprağa kan, kana da gözyaşını karar. 

 5958 Suya doymuş nergis laleyi ıslatır, tufan ilkbaharı suya boğar. 

 5959 Yine eski gamını tazeledi, ölçüsüzce feryat etti ve ağladı.  

[238a] 5960 Kuru bir gayrette kalsa da, onun bağırmasını bilmeyen hayretler içinde kaldı. 

 5961 Şaha ettiğine pişman oldu, o gittiği için ilk olarak korku içindeydi. 

 5962 Sabrı, gücü ve aklı kalmadığı için, yerinden sarhoş ve kendinden geçmiş 

  olarak doğruldu. 

 5963 Gönlü sıkılmış, süratle giden Gülgun’un eyerini çekti; yanağı, atı, elbisesi ve 

  gözyaşı gül renkliydi. 

 5964 O mübarek sevgili yalnız bindi, sanki rüzgâr ve ateş üzerinde oturan suydu. 

 5965 Kendisini şahın kulları şeklinde hazırlamıştı ve yüzünü gizlemişti. 

 5966 Kılıç belinde, mızrak elindeydi; önünde sevdiği ve dilinde Rabb’i vardı. 

 5967 Kaşı pergel gibiydi, yolu inceydi; karanlık saçı gibi gecesi de karanlıktı. 

 5968 Dünyayı dolaşan, yani Gülgun (gül renkli) gösterişli attır; öyle bir gider ki 

  taştan ses çıkarır. 

 5969 Şebdiz’in izine düşüp hızlıca gitti, tan ağarmadan önce bu ordugaha gitti. 
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 5970 Gözcülerin dillerini tutmuş olduklarını, kahramanların uyku kahrında  

  kaldıklarını görür. 

 5971 Uyku sarhoşluğu asker bölüğünü basmış, mehtap afyonu hepsini sarmış. 

 5972 Şâvur’un gözü uzaktan karşı taraftan görünen bir atlıya ilişti.  

[238b] 5973 O melek huylu şakalar yaparken şahın gözlerini uyku tutmuştu. 

 5974 Kullardan kimse bilmeden, kalkıp bu atlıya doğru yola koyuldu. 

 5975 Onunla buluşup ey peri, kimsin diye sordu. Ve dedi ki peri değilsen, burada 

  durma, yürü git! 

 5976 Ve şeytan ve cin burada kanat döker diye, zâtın kimdir ki serseri bir baş tutar. 

 5977 Şîrîn bakınca Şâvur’u tanıdı, o güzel kadın, Gülgun’dan salınarak indi. 

 5978 Nakkaş nakşın vaziyetini çok tuhaf bulur; sırrı açığa çıkarmak için daha ileri 

  yürür. 

 5979 O ayın güneş yüzünü görünce başlığını göğe kaldırdı, yüzünü yere eğdi. 

 5980 Ey (Şîrîn) dedi: ayak toprağın gözlere ciladır, zikrin ve fikrin de nurludur. 

 5981 Gönül, canı olanlarla bir edince ne hoş geldin, ne hoş yaptın!  

 5982 Şîrîn lütufla iltifatlar edip biraz Şâvur’a övgüler yağdırdı. 

 5983 Ona hikayesini, gönül derdini ve can tasasını anlattı. 

 5984 Yüreğinin acısını açıkladığını, şaha mest edici sözler söylediğini, 

 5985 şahın gitmesine tahammül edemediğini, yaptığına pişman olduğunu, 

[239a] 5986 dilin öfkeden iyi şeyler söylemediğini, özür dilemek için kalkıp geldiğini, 

 5987 ve dedi ki işin düzeldiğini gör; çünkü tanıdık tanımadık hiç kimse (bu işle)

   uğraşmadı. 

 5988 Seni sığınak edinmek isterdim, işte şimdi kader beni sana  ulaştırdı. 

 5989 Bundan sonra korkusuz oldum, her işi zâtına teslim ettim. 

 5990 Ama zatından hiçbirisi zor olmayan iki isteğim var: 

 5991 Biri şu ki şah yiyip içmeye niyet edince eğlenmek için yeme içme meclisi 

  hazırlasın. 

 5992 Beni bir köşede gizlice sakla! Şaha benimle ilgili işareti belli etme! 

 5993 Böylece onun yeme içmesini, büyüklüğünü ve nazını göreyim; ruh okşayan 

  güzel yüzünü açayım. 

 5994 İkincisi; ben âcize giden yolu bulunca, nikah ve evlilikle bana eş olsun! 

 5995 Bunları yaparsan (Hüsrev’e) kulluk ederim ve eğer yapmazsan, çekip giderim. 
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 5996 Şâvur maksadı anlayınca, her buyruğun gözlerime nurdur, dedi. 

 5997 Kaba saba şu kadar yeminler etti ki gönlü bağlanmış sevgili ona inandı. 

 5998 Daha sonra ilk olarak Gülgun atına yer ayarladı, gül yanaklının önüne düşüp 

  onu alıp götürdü. 

[239b] 5999 Şahın birkaç hususi çadırı vardı, öyle çadırlar ki şahtan başkasına yolu yoktu. 

 6000 Şahın karşısında olan bir (çadıra) götürdü, Güneş ile Ay’ı karşı karşıya getirdi. 

 6001 O çadırın içine Şîrîn’i yerleştirip kapısını kapayıp çıktı.  

 6002 Gündüze ve bahta aferinler okuyup sevinçli olarak şahın başının ucuna geldi. 

 6003 Bazen bülbül gibi bağı tavaf etti, bazen de ışığını arttırır gibi onun mumu oldu. 

 6004 Şahların şahı uykusundan mutlu uyandı, ay gibi göğe doğru başını kaldırdı. 

6005 Şâvura övgüler yağdırdı: Ey dost, ben uykudayım, uyanık baht ise 

huzurundur.  

 6006 Gözsüz olduğu için, uyur, cihanı görmez; devlet nişanı uyanığa ulaşır. 

 6007 Ama dinle; güzel bir rüya gördüm, eğer rüya gerçekleşirse mahbup gördüm. 

 6008 Ve cennet içinde dahi benzeri olmayan bir bağ içinde gezinmekteydim. 

 6009 Kudretimi melekten daha çok görürken, elime ansızın gökyüzünden ay indi. 

 6010 O ay ile düşünür ve üzerine kafa yorarım. Sen bilginsin, rüyamı tabir et! 

 6011 Şâvur bu şekilde tabir etmeye başladı: bağı nurla dolu olan baht nuru sensin!  

[240a] 6012 O ay Şîrîn’dir, kalesi de gökyüzüdür; gökyüzünden inip sen güneşe eş ve denk 

  olur. 

 6013 O, yüzü gibi fikri de aydınlattığı için, zâtına sevgili ve yol gösteren olacaktır. 

 6014 Çok şükür ki sonu hayırlı oldu, gel şimdi sefaya kadeh tutalım. 

 6015 Buyur, seherde neşe meclisi olsun; şafaktan şarap ve aydan kadeh olsun. 

 6016 Nur kayığı Nil Nehri’ne düşünce, kâfur denizi cihanı doldursun. 

 6017 Altın kayık, lâl gibi kızıl denizde gezmiş; sefalar yelken, yeme içme de çapa 

  olsun. 

 6018 Belada boğulma dünyanın gamıdır, bu denizden kurtuluş o gemidir. 

   

  Hüsrev’in seher vakti Şîrîn arzusundan sohbet açarak meclisi süslemesi 

 6019 Bunlar bu şekilde konuşurken, güneşin hacmi gökyüzü kemerine Cemşid 

  tahtını koydu. 

 6020 Elbette her âdet düzelmez, ayna gibi âlem sarayını süsler. 
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 6021 Doğuda nimet sofrasını dökse de, rahmet lütfu batıya kadar ulaştı. 

 6022 Efendi ve kul bu sofra için hazırlandı, in ve cin, zengin ve yoksul bu sofra 

  sayesinde doydu. 

 6023 Perviz şah rüyasının şevkiyle kalktı, divan yerini hemen hazırlamaları için 

  buyurdu. 

[240b] 6024 Muazzam bir yüksek divan hazırlarlar, öyle ki gölgesine ayı ve güneşi  

  alabilecek boyuttadır. 

 6025 Kurdukları çadır o kadar yüksek ki gökyüzü bile ondan alçaktır derler.  

 6026 Otağın başı feleklere ulaştı, kötü gözler tutulup toprağa vardı. 

 6027 Pehlivanlar kapıda hazır beklediler, kutlu zamanda doğan hükümdarlar  

  yerlerine oturdu. 

 6028 Şahın çevresinde Yüz tane tatlı huylu dizilmişti, sanki altın kılıca kayış  

  olmuşlardı. 

 6029 Kapıcı, çavuş ve bekçinin makamı, şaha karşı, değil mil, fersah (kadar uzak) 

  olsun. 

 6030 Gümüş yüzlü sâkîler yürüdüler, lâl ölçer, altın kadeh oldu. 

 6031 O kadar bol nimet sunuldu ki Umman Denizi boşalsa (bu nimetlerle) dolardı. 

 6032 O kadar öd ağacı ve amber tütsü yapıldı ki Hindistan’ın haracı tütsü kabının 

  masrafı eder. 

6033 Yiyecek şeker olunca sofra yendi bitti, o vakit halka (gitmeleri için) müsaade 

edildi. 

 6034 Eski (dost) Şâvur ve birkaç edebli dost şah ile kaldı.  

 6035 Yakınlarından oluşan özel bir meclis kuruldu ve orada Venüs çalgıcı, Ay da 

  rakkas oldu. 

 6036 Sonra Baribed, tutkuyla yanarak saz çaldı, hüzünlü bir sesle şarkıya başladı. 

[241a] 6037 O İsa a.m nefesli udu ateşe verince, yürekten çıkan gönül dumanı Davud’a 

  a.m ulaştı. 

 6038 Negisa çengine tekrar vurup nefes bakımından İsa a.m musikar çalgısını çaldı.  

 6039 Şîrîn, Ermen ülkesinde meclisi kurup merasimi hazırlayınca onu şaha  

  bağışlamıştı. 

 6040 Bâribed hangi mecliste saz çalsa, Negisa çeng ile arkadaş olurdu. 

 6041 İkisi de ahenkli nağme ve şarkı söyledikçe dünya o coşkunlukla feleğe  

  girerdi. 

 6042 Bunlar çeng ve udu aynı anda çalınca, şeker udun ağzını ateşte yakardı. 
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 6043 Sanki uda şekerler katarlardı; yürekleri ney gibi delerlerdi. 

 6044 Bol ışıklı bir mum olan otağı, Şâvur kelebek gibi dolanırdı. 

 6045 Şîrîn Şâvur’a çadır önünde çengin yerini hazırlaması için işaret verdi. 

 6046 Ve içerideki perdeden ses olarak ne çıkarsa, bu dıştan ona göre saz düzecekti. 

 6047 Güzel kadın, vaziyetini nasıl anlatsa, şarkıcı sözünü öyle söyler. 

 6048 Şâvur Negisa’yı hurinin (Şîrîn’in) içinde olduğu cennet katına alıp getirdi. 

 6049 Bu perdeden söyledi: Ey nağmeler bülbülü, candan gelen ses ne der gönülden 

  dinle!  

[241b] 6050 O şarkıyla sazı aynı anda çal; ama çok sakın, sırrı sakla! 

 6051 Bu perde neva makamıdır, şarkısına rast makamını oku; karşı gelme, çünkü o

   istenecektir. 

 6052 Bu tarafta mest eden bülbül Bâribed, diğer tarafta Negisa’nın çengi elindedir. 

 6053 Şah o iki bülbülü hayretler içinde izler ve seslerini birbirinden ayırırdı. 

 6054 Fal ve talih bunların dilinden neyi açıklar, vaziyeti görelim dedi. 

 6055 Resim gibi güzel sevgili, Negisa ile beraber musikiye katılıp yavaş yavaş sırrı 

  açıkladı. 

 6056 Sözünü çalgıcıya anlatınca (Negisa) gazeli şu şekilde okudu: 

   

  Negisa’nın Şîrîn’in ağzından gazel okuması   

 6057 Bana senin kapından başka sığınacak yer bulunmadığı için, işte eşiğinin tozu 

  benim için secde yeridir. 

 6058 Eşiğinde gözyaşı bana şifacı olsaydı, ama çare yok, özrüm bana günahtır. 

 6059 Ey güzel yüzlü padişah, fakire göz kulak ol! Yaratanın rahmeti bana senin 

  rahmetinin güneşidir. 

 6060 Şimdi kavuşma taneni dök; çünkü cefanın ateşi ömür denen harmanını  

  yakarsa, bu bana saman yaprağı bile değildir. 

 6061 Yanağının çizgileri hangi gün daire çizdi ki bana nokta gibi yol, halka ay 

  gibidir. 

[242a] 6062 Feryat! Çünkü bu lale yanaklı servinin mest eden nergis gibi gözleri, gurur 

  şarabını içip bana bakmaz. 

 6063 Bu sıkıntı ve eziyete şefkat yoksa, vay bana; bu dert ve hasrete acımazsan, âh 

  bana! 
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  Mesnevi   

 6064 Gazel, o sözü kesmeden bu mesneviyle durumu anlattı. 

 6065 Dedi ki ey devletin gözü, sen bir an uyuma; saadetli yüzü seyret! 

 6066 Ey ümit sabahı, ayrılığın dağını aş; çünkü güneş can ülkesini aydınlattı. 

 6067 Ey kara bahtım, yüzünü bir an ağart; çünkü eşyalarım sultan tahtına ulaştı. 

 6068 Ey talihli, başında sıkıntı bırakma; güçlüsün, bu güçsüzlük nedendir? 

 6069 Ey el, ferahlık kadehini tut ki gam testisi kırılsın. 

 6070 Gözyaşım deniz, bedenim gemidir; şahım, lütuf rüzgârının nefesidir. 

 6071 Ciğer yaralı, yürek kanlıdır; merhamet et; çünkü avın zayıftır. 

 6072 Ey çevik servi, yüzümü toprak ettim; gölgen bu toprağı temizlese ne olur? 

 6073 Ben bedenimi (zaten) yok ettim, sen canın tam üstüne bassan ne olur? 

[242b] 6074 Dün böbürlenerek ben emirim dediysem, bugün kapında işte böyle hor ve 

  hakirim. 

 6075 Dost, saçım boynumda misk kokulu iptir; peçem, kirpiğim kılıç ve kefendir. 

 6076 Ağzım, küçük olduğu için nazlandıysa, büyüklere küçük suçlar vız gelir.  

 6077 Dilim, konuşurken keskin dişler olduysa, imci onu susturdu ve lâl zindan oldu. 

 6078 Gözüm, körlüğü terk edince ben gibi (simsiyah) gözü denizde boğdu.  

 6079 Kaşım senin karşında yay tutarsa; sen de yay tut, ok at! 

 6080 Ve eğer zülfüm senin sözünden baş çektiyse (sözünü dinlemediyse), zülfümün 

  başını kestim ki senin ömrüne ömür katılsın. 

 6081 Eğer belim, senin koluna av olmadıysa, saçım onun boynuna zincir ve ip 

  geçirdi. 

 6082 Yılan, Süleyman a.m gibi saldırışına doymadıysa, serçe Simurg kuşuyla aynı 

  güçte değildir.  

 6083 Ne yazık, büyük dağ köşke sığmaz; felek bu yerle kuyuya sığmaz! 

 6084 Nasıl bir baş ki kapıcı dairesi bile olamaz; sultanın ayağına saçılan para bile 

  etmez. 

 6085 Yakışmazsam, en azından senin eline su dökeyim; bırak, huyum izini yüzüme 

  çalmak olsun!  

 6086 Ve eğer yüzüm değmezse toprak olmasın, bırak zülfüm taş eşiğini temizlesin. 

[243a] 6087 Öd ağacını ve şekeri tütsülemezsem, canım bir köşede dardağan darısı yakar. 

 6088 Âlemin bu eşikte hacmi küçücüktür, bana acıyan ve bağışlayan bu lütfu bol 

  kapıdır. 
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 6089 Ben kabahatimi özür dileyerek geçireceksem, özrümü hangi dil ile  

  söyleyeyim? 

 6090 Ey şah, talihli kaderini yazan demiş ki talihli bir elçi yolda hızlı ilerler.   

 6091 Ben o mübarek aya sahip olan elçiyim; cihanı bir gecede dolaştım. 

 6092 Can seninle yalnız kalmak isterdi, sana gizli bir haberim vardı. 

 6093 Haberimi iletmek, selamımı ağzıdan ağıza söylemek için uçup geldim. 

 6094 Senin ateşinden mum gibi gözyaşı döküp, ayak bastım ve ortaya başımı  

  koydum. 

 6095 Hayalin eğer işimi zayıflatırsa, eteğini gözyaşım gibi hızlıca tutayım. 

 6096 Yüz çizgilerin kanıma kemer bağlarsa, yeridir, canıma çizgilerin çizilsin. 

 6097 Bu aşk ilmi bana canımı ve bedenimi zâtına teslim etmeği öğretti. 

 6098 Bilirim ne istersen yaparsın; biraz daha fazla tutarsan sen bilirsin. 

 6099 Bu söz Negisa’nın ağzından çıkınca, şahların şahı mest oldu, hayran kaldı, aklı 

  başından gitti. 

[243b] 6100 Feryat edip aceleyle söyledi: Ey Baribed, o şeker saçan, bu balın cevabındadır.  

 6101 Halimin dili hangi hikâyeyi anlatırsa, gazelde o olayı açıkla! 

 6102 Baribed o an uduyla sazına ateşi ve âhı şarkı ederek udu eline aldı. 

 6103 Bilindik bir makamdan şiirini okuyup uşşak makamını neva perdesinden 

  (“ra”sesi) muhayyer perdesine (“la” sesi) döndürdü. 

   

  Baribed’in Hüsrev’in ağzından gazel okuması    

 6104 Dost esintisi midir ya da can havası mıdır; zihni tazeleyen gönül alanın kokusu 

  mudur? 

 6105 Cilve yüzüne kavuşma müjdesi veren, hayal değilse şefkatli Ay mıdır? 

 6106 Saadet yıldızı şeref burcunda mı doğdu ya da ezeli lütfu ve ansızın baht mıdır? 

 6107 Büyük İskender’in karanlıkları gezip dolaşıp ulaşmadığı çeşme, bu susamış 

  canına o Hızır’dan akar mı?2901 

 6108 Lâli bize emniyet yüzüğünü gösterse de gözü kanıma kıyar, zerre kadar  

  emniyet olur mu? 

6109 Sırça gönül gam taşına nasıl bir işaret olur? Gözümün cevheri seyirir, 

hayırdır? Bu bir işaret midir?  

                                                 
2901 bk. 2609. beyitin dipnotu. 
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 6110 Cihanda benim için başımı sokacağım başka sığınak olmadığından, eğer 

  elbisemin kolu ele gelmezse eşik olur mu? 

   

  Mesnevi    

[244a] 6111 Gazel tarzında kudretini gösterdikten sonra sözünü mesnevi tarzında söyledi. 

 6112 Seher vakti aşk şarabını içtim, bu şerbet neşesiyle coştum. 

 6113 Sonra o coşkuyla ruhum dolaştı ve o dolaşmayla fetihler kazandım. 

 6114 Cennet bağına kadar ulaştım, gözüm nurani yaratılışa takıldı. 

 6115 Nur olsa da, ateşe verendir; gönül açıcıdır ama sonunda ateşe atandır. 

 6116 Sanki hisara girmiş bir hazinedir; cevher gibi sert taşta yer edinmiştir. 

 6117 Gözü gönlü açık, kapısı kapalıdır; tavrı doğru ve sözü kırıcıdır. 

 6118 Bağı cennet yemişleriyle doludur, her budağı taze ve olgundur. 

 6119 Elma diyerek gönlü ateşlere verdi ve hurmayla doluyken bize diken verdi. 

 6120 işte o bağa bülbül yerine olan benim, gül yerine dikenleri görürüm. 

 6121 Zihnim, dost esintisini mi buldu? Mumum, hayalî hazineyi mi gördü?  

 6122 Bu akarsu hangi yaşam çeşmesinden akar? Bu koku hangi bostan güllerinden 

  gelir? 

 6123 Seher vakti Çin ceylanı gelince, çadırın etrafı ceylanın göbeğindeki misk 

  kokulu torba ile doldu. 

[244b] 6124 Cennet rüzgârı esince, bağ ve bozkırı kıskanılacak güzellikteki bahçeye 

  çevirdi. 

 6125 Meğer devlet talih mumunu yaktı, gam kelebeği (bu mumda) kanatlarını yaktı. 

 6126 Yaşam suyu coşunca bize sonsuz ömrü verdi. 

 6127 Güneş tavusu kanat açınca Cemşid’in gül bahçesi nurla doldu.  

 6128 O servinin atı dolaşınca, gölgesinde yücelik bulduk. 

 6129 Şîrîn’in konuşması şeker saçar; öyle ki Perviz cevap vermekte âciz kalır.  

 6130 Şarabı, o tatlı balı sununca, her yer coşar.  

 6131 O alaycı ceylan avcısına nazlanırken kendi tuzağa düştü. 

 6132 Destan hilesini yaparken el sundu mu? Saklı ve dokunulmamış dururken mest 

  oldu mu? 

 6133 Dumanım penceresine ulaştı mı ki âhım onun harmanını ateşe verdi. 
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 6134 Ya da gözyaşlarımdan akan kana bakıp gitti; kanlısı olduğu için  

  eteğini tuttu. 

 6135 Gözlerinin sihrine ant içerim ki Bâbillilerin dilini bağlayan odur. 

 6136 Baş döndürücü zülfüne ant içerim ki gönül ve can ateşini tutuşturur. 

[245a] 6137 Servi gibi boyu üzerine yemin ederim ki gölgesini bıraksa yeri nurla doldurur. 

 6138 Ve elime onun yolunun toprağı gelirse, o padişahı başıma taç edeyim. 

 6139 Ben eğer bütün kabahatlerimle kabul edilirsem, cihana şah, ona da değersiz 

  bir kul olayım. 

 6140 Gel ey (sevgili) can derdine derman zatındır. Buyur, dervişine ihsan kapındır. 

 6141 Atlılarla donatılmış padişahım demem, senin huzurunda günahlarla doluyum, 

  özür dilerim. 

 6142 Şahlığın sefası gamla değildir, elbette ne kadar söylersen o kadar belası vardır. 

 6143 Yürek kan doldu, göz nasıl (gözyaşı) dökmesin? Hangi zalim bana kendimi 

  yandırmasın? 

 6144 Yürek yarıldı, nasıl kaybolmayayım? Hangi kâfir bana acımaz ki? 

 6145 Yüce boyuna elimi nasıl ulaştırabilirim ki beni ayrılık ayağına aşağıya attın. 

 6146 Saçının düğümünde işim bağlandığından, sayılamayacak kadar çok hesabımı 

  sana kesti. 

 6147 Bâribed’in nefesinden şarkı kesilince Negisa yine eline çengi aldı. 

 6148 Bu gazelin şaha müjde vermesi için Şîrîn’in sözünden işaret geldi. 

 

  Negisa’nın Şîrîn’in ağzından gazel okuması   

[245b] 6149 Gözüm ve gönlüm güzel yüzünün güneşinden aydınlandığı için, saçının  

  parlaklığı ve karmaşıklığından kıl kadar canıma ne kaygı olur ki?  

 6150 Kapın yüce cennettir, çünkü rahmet kapısından girdik. Âsi olsak da bizi 

  ayrılığın gazabından kurtar. 

 6151 Gözüm, lâl ve cevher hazinesini ciğerden candan almıştır, hazinelerden bu

  kadar armağan sana çoktur. 

 6152 Duman rengindeki lale kadehte erguvan renkli şaraptır; ateşinde hangi kan 

  damladıysa benim bağrımın kebabındandır. 

 6153 Bahar tazeliğinin vasfı, cennet süsünün açıklaması; hepsi senin güzellik  

  kitabından bir bölümmüş.  

 6154 Ey devlet gözü, gel, bir an yüzü rahatsız et ki bu uykudaki baht ansızın  

  uyansın. 
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 6155 Bak ey ölümsüz sâkî, ufukları mest ettiğin için, bize lütfun şarabından bir 

  yudum bağışlasan ne var? 

   

  Mesnevi    

 6156 Gazel güçlü fikirle bitince, meclisi mesneviyle şereflendirdi. 

 6157 Ey can yakınındaki parlak mum, gönül bağı içindeki taze gül bahçesi, 

 6158 Ayak izinin tozu gözümün sürmesidir, gözünün yarası başımın diyetidir. 

 6159 Yüzünün bostanı cennetin ilkbaharıdır, yüz hattının reyhanı cennetteki kevser 

  suyunun çimenliğidir.  

 6160 Bana senden uzak olan hayat gerekmez, cihan ve canla birlik gerekmez. 

[246a] 6161 Ne içtin ki yüzün böyle nura dönmüş; o iki fitne (göz) serseme dönmüş. 

 6162 Bunun gibi güneşten uzak olduğum için, kendimi helak etsem yeridir. 

 6163 Ey peri yüzlü, güneşimin halini sorarsan, yüzünün ayına karşı ayna tut! 

6164 Ayna, senin yüzüne bakarak gönlümün senin gözünden ne kanlar yuttuğunu 

anlatır. 

 6165 Ey Çin putu, yanlış söyledim, bırak, bakma; çünkü kendini güzel gören  

  kendini görendir. 

 6166 Haydi, o aynayı tam karşısında tutma; çünkü o hangi nakşa baksa etkilenir. 

 6167 Sana benim gözüm aynadır, yeter; zaten yüzünden başka yüz göstermez. 

 6168 Sen hoş iç; tatlı şarap bensiz acıdır; tatlı hayat bana sensiz acı oldu. 

 6169 Ey gönlü aydınlatan, ne hoş kısmet ki cansız zehir bana panzehir oldu. 

 6170 Kimsesiz ve ağlar bir vaziyette kalınca sen bana ister istemez sevgili olursun, 

  sanırdım. 

 6171 Hüzünlü can, sıkıntının esiri olunca, onu koruyup yardımcısı olasın. 

 6172 Şimdi baht atından inip yaya kalınca, el tutacak yerde ayak alırsın. 

 6173 Bu güçsüzü azarlamak, sana sevgilim diyeni ağlatmak niye? 

[246b] 6174 Ceza kesmek gözünün âdeti olsa da günahsız cana kıymak kötü olur. 

 6175 Gözüm senden (dolayı böyledir), gül dikeni bulsa bunda ne var, hiç olmazsa 

  bir kez daha yüze güler. 

 6176 Kapına mecburen eşya taşıdım; çünkü şahsın sert güneştir, yüzün zordur. 

 6177 Yüreğimde yağımı hapsedemedi; işte bu kandilimi bu yüzden bu rüzgâra 

  çıkardım. 
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 6178 Ey yar, mahruma merhamet etme vaktidir; çünkü gaddar felek her zaman aynı 

  şekilde kalmaz. 

 6179 Şimdi dost olalım, nazlanma! Dün gittiği için, bugün yarına kalmaz. 

 6180 Bugünün işini yarına bırakma, ömür ve zamanın acelesini bilirsin. 

 6181 Dostluk dünyası dosta hiç kalmadığı için, ne şehir halkını ne de padişahı 

  bırakır. 

 6182 Ecele yarım saat kala, hoş amel olarak elinden ne gelirse yap! 

 6183 Kötülükten kaçmak hoştur, iyi gün fırsatında hoş geçirelim. 

 6184 Ey gönlü parlatan, bahar vaktidir ve cihan her mevsimi Nevruz yapmaz. 

 6185 İnsanoğlu hangi gülü koklamazsa, sonbahar gelince havayı alır. 

 6186 Gül suyu, gül döneminde elde edilir; çünkü vakti geçince suyu toprak alır. 

[247a] 6187 Ey devlette pazarı olan, gel! İşleri kesat olandan çok fazla elini çekme! 

 6188 Gücün yettiğince revaçta olmayan hayvanı satın al ki belki bir gün rüzgârı 

  bulur. 

 6189 Dürüst, her zaman kıymetli olursa, mağlup sarsılınca zaman zaman işe girer. 

 6190 Değersiz bulduğunu yabana atma; gönül ve can akçesini cihana satma. 

 6191 Amacım, can memleketini çok aramamdır; yaşam suyu sana kavuşmaktır. 

 6192 Eşiğinden yüksek ya da alçak fark etmez, ok atsa ve kılıçla vursa yine de 

  yüzümü dönmem. 

 6193 Bu eşikte işimi açıkladığım için, ya işim hallolsun ya da başımı vereyim. 

 6194 Şimdi hâtıramı çaldığım hangi söz ki çalgıcının perdesinden ses verirdim. 

 6195 Ben her nefesi bu yolda nasıl tutayım? İşte şimşek gibi perdemi açtım. 

 6196 Hayaline sözümü nasıl söyleyeyim? Güzel yüzüne yüzümü açmam gerekir. 

 6197 Gözüme sürmenin tozunu süreyim, bazen öpücük bazen de senin derdini 

  alayım. 

 6198 Başının ucunda acı şarabı ben içeyim, uyku sarhoşluğu seni kaplasın. 

 6199 Lâl dudağından öyle süt ve bal tadayım ki bir gözün gülüp bir gözün ağlasın.  

[247b] 6200 Bu muma mührünü öyle nakşedeyim ki ne elin ne de elbisenin kolları  

  hissetmesin.  

 6201 Belini öyle sarayım ki elim senin bir kılını dahi oynatmasın. 

 6202 Canım, senin teninden öyle sefa sürsün ki gören senin gömleğinden saçmasın. 

 6203 Eğer bu iş bir an elimden gelirse, her dikenim bir taze gül bahçesi versin. 
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 6204 Ey Allah’ım, bu rüyamı hayra çevir; bana hayrını, şerrini ise başkasına gönder. 

 6205 Negisa çengi öyle bir ateşe verdi ki sanki şahın canı udunu ateşe verdi. 

 6206 Başından ayağına kadar yakasını yaktı, elini koyup yakasını yırttı. 

 6207 Baribed dedi ki acele et, yardım et; beni boğdu, bu sele set vur! 

 6208 Ateşime su saçmazsan yandım, kandile yağı dökmezsen söndüm. 

 6209 Baribed durumunu ney gibi yaptı, yine udunu akort etti. 

 6210 Coşturucu kulla saz düzenleyip münasip bir gazele başladı. 

   

  Baribed’in münasip bir gazel okuması   

 6211 Gece saçının karanlığını bu perişanlığına uzattıysa, işte bugün adaletinin yüzü 

  canını bağışladı.   

[248a] 6212 Onun bakışından başıma sürekli ok ve kılıç yağsa, hüküm onundur, kul  

  onundur; fermanına boynumuzu uzattık. 

 6213 Cihan, kaşının yayını eline alamazken öldürdüğünü görünce eğilip fermanına 

  rahmet eder. 

 6214 Şeker balı hangi dille ağzından işaret verir; çünkü tatlılığın ayeti onun şanına

  inmiştir. 

 6215 Deli gönlüm saçma sapan konuşana âsadır, zülfün serttir; yenildikçe daha iyi 

  vurur, aferin çevgenine! 

 6216 Susamış gönlüm kan yutar, lâline karşı gelmez; bakışının okuyla Hazar  

  Denizi’ne benzer, kanına susamıştır. 

 6217 Dert, bela ve aşkla ne kadar çok dermandayım? Eğer bu derdi cihan dermanına 

  verirsem, namert olayım. 

   

  Mesnevi    

 6218 Gazel, yedi ayetten oluşan Fatiha suresiyle bitince, bu mesneviyle sayfaları 

  okur. 

 6219 Ve ey can bahçesinin taze servisi, gönlün gül bahçesinin güzel sülünü, 

 6220 güzel yüzün canın aydınlatıcısıdır, hayalin göz denizinin tanıdığıdır. 

 6221 Dudağın can dertlisinin tabibidir, gönlün cennet gülünün bülbülüdür. 

 6222 Tozun feleğin göğsünde dolunaya baş tacıdır; melek âhalisine şevkin Miraç 

  zevkidir. 
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 6223 Cennet senin süsünle süslenmek ister, cennetteki Tuba ağacı senin  

  yüceliğinden temenni eder. 

[248b] 6224 Ezelde zülfün ve benin kapında can kuşuna öyle tane tane saçtı. 

 6225 Ve gözlerin yüz yerden ok atarsa, gözüm üstüne bir kere bakmayım. 

 6226 Eğer kapından sıkıntı, dert ve gam varsa, bunlar bana lütuf, ihsan ve iyiliktir. 

 6227 Eziyetinden inlerim sanma; canı çektikçe cefa çekerim. 

 6228 Verdiğin keder ile nefes bağlarım deme; vadem dolunca beladan ulaşamam. 

 6229 Nazlı sevgili olduğundan, nazını kesme; çünkü gönül okşayanın her işi  

  naziktir. 

 6230 Gönül yakan olman bana ne dosttur ki ben söze saza saz düzenlemişim. 

 6231 Zâtın olmadan şarap içmek can zehridir, sürahi gibi yüreğim kanla doludur. 

 6232 Aşkınla coşmuş şarap küpü gibiyim, ağzıma mühür vurup susarım. 

 6233 Dilim tutuldu, canım yaratılışa ulaştı; başım açıldı, bırak kanım dökülsün. 

 6234 Ey put gibi güzel kadın, özür dileyeni bağışla; çünkü bir günah için her gün 

  âh çeker. 

 6235 Bu ağlayanı ve yaralı gönüllüye merhamet et; çünkü her sözünde yüz kez 

  yanar ve ağlar. 

 6236 Hangi harfim (sözüm) zâtına yakışmazsa üstünü çiz; çünkü kulun işi hatadır. 

[249a] 6237 Kapının taşından başka sığınağım yok, gözümün yaşından başka şefaat  

  edenim yok!  

 6238 Eşikten bir taş vermezsen ne var? Ben (o) taş eşikten başımı ayırmam! 

 6239 Sarayını gözlerimle sulayayım, ayağının toprağını yüzümle süpüreyim. 

 6240 Gönül hastası sitemden can çekişir, inlemezse ne var, lütuftan iste! 

 6241 Ve ey şah, eğer istemeye utanırsan, zaman zaman senin gönlüne düşsem yeter. 

 6242 Sevdiğim, benim senden iki cihanda isteğim şu ki beni unutmayıp anmandır. 

 6243 Kulak selamından mahrumsa bunda ne var? Gönül ve can ancak senin  

  hatırlamanla tazedir. 

 6244 Ey dost, gamından gamlıyım demem; ben bu yolda kimim? Toprağım, ey dost. 

 6245 Âşık olan benim, derdi ve gamı bana bırak! Sen maşuk olduğun için, sana 

  kaygı yoktur! 

 6246 Cihanın dönüşü ebediyen sürmeyeceği için, ey can, gel, zamanı hoş geçir! 

 6247 Yarım saat bu vefasız cihanda, güç yettiğince o eğlence ve sefa içinde…! 
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 6248 Dünya ve zaman çok hızlı geçtiği için, bizim ne namımız kalır ne de bizden 

  bir eser kalır. 

 6249 Kül hazır olunca ateşte yatmak olmaz; iyi günü kötüye satmak olmaz. 

[249b] 6250 Bendeki geçici yapı bozulsa, sonsuz hayat sana olsun. 

 6251 Gam sonbaharı seni toprak etse de, bağından yaprak hiç eksilmesin. 

 6252 Ben kaygılanmayan aşk esiri olursam, haydi sen de baht ve tahtının emiri ol! 

 6253 Baribed’in sözü inci saçan olunca, bu sesle nağmeler düzüp söyledim. 

 6254 Can zihni ezgiyle tazelendi, gönül gamı nağmeyle azaldı. 

 6255 Bu tazelik Şîrîn’in mumunu yaktı, arzu ateşi aklının yağını eritti. 

 6256 O özgür servi, o denli âh çekti ki o âh ile şah feryat etti. 

 6257 Hüsrev’e Şîrîn’in sesi ulaşınca, yüz kez yanarak Şîrîn’e dost olur. 

 6258 Şîrîn hangi perdeyle sırrı açarsa, Perviz o ahenge ses olur. 

 6259 O dertten âh yükseldikçe, bu da figanlar ve inlemeyi hızlandırır. 

 6260 Şöyle ki sesi dağda vücut bulup sonra o karşılığı yankıdan alsın.  

 6261 Âşıklar (bu sesi) aynı anda duyunca çalgıcıların sıkıntısı yok oldu. 

 6262 Çadırda şahtan başkasının olmayacağına dair durumu Şâvur’a işaret etti. 

[250a] 6263 Hüsrev, sabır elbisesini parçaladığı için (artık sabrı kalmadığı için), bu sese 

  karşı sevinçle atıldı. 

 6264 Tahtından kalkıp dergâha yöneldi, durumdan haberdar olan Şâvur da rüzgâr 

  gibi yanına geldi. 

 6265 Elini tuttu, dedi ki, acele etme, sakin (ol)! Göğe ulaştın, biraz yerini muhafaza 

  et! 

 6266 Şîrîn aşkı onu korkusuz yapmışsa da, koruyucusunu görünce ayağını büküp 

  bekledi. 

   

  Hüsrev ile Şîrîn’in birbirlerine kavuşması   

 6267 Sonra Şâvur, çadırın ağzını açtı; ve onun doğusundan o nur göründü.  

 6268 Binlerce izzet, naz ve rütbeyle, sefa, nur, parlaklık ve ihtişamla, 

 6269 O gül serpen, salınarak yürüyüp şimşir şahının önünde eğildi. 

 6270 Şah, devlet başını ayağına kapanmış görünce, saadet okunu kendi yayında 

  gördü. 
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 6271 “Elif” harfini “lâm” harfine döndürüp sevgilinin karşısında iyice ezildi; o iki 

  dal “lâm-elif” harfi gibi birbirine dolandı.2902 

 6272 Yol tozunu ayağından eline alıp o devlet başlığını başına koydu. 

 6273 Cevher olduğundan yerin gözümdür, baş tacı olduğundan adımını üstüme 

  bas, dedi. 

 6274 Şîrîn âcizliğinden ne hizmetler etti; şah da o hizmetlerin birine her taraftan 

  binlerce karşılık verdi. 

[250b] 6275 El ayak öpüşerek dize gelince, işleri kalkarak ağza geldi.  

 6276 Şah, şekeri ararken, Şîrîn biraz yüzünü ekşitir. 

 6277 Melik şaşırır; o gül renkli servim niçin mutlu olması gerekirken gönlü 

  sıkılmıştır?  

 6278 Şâvur, şahın mumuna gizlice söyledi: bu ay tutulmasını mazur gör! 

 6279 Çünkü bu kan dökücü sevgili tâ şimdiye kadar iyi adla yaşamını sürdürdü. 

 6280 Sultan’ın üstünlük fırsatı bulduğu bugün, o harfine parmak konmasından 

  (adının kötüye çıkmasından) korkar. 

 6281 Şah o işveyi canıgönülden beğendi, zîra iffet dost, can da bilgili olur. 

 6282 Sonra sevgilinin gönül gamının kendisinden uzaklaşması için ant içti, çok 

  yemin etti.  

 6283 Dedi ki ben düğün ve merasim, binlerce izzetle mehir sözleşmesi yapmadan, 

 6284 Can düğümü mehirle çözülürse, cevher sandığının mührüne el koymam. 

 6285 Şîrîn, bu söz ve yeminle mutlu oldu; Ülker takım yıldızı Ay’dan gülüp  

  düğümü gösterdi. 

 6286 Lâl’e boş, manasız hayatını akıtarak gümüş ele altın ayağı (kadehin tutacak 

  yeri) alır. 

 6287 Şah aşk küpüne düşüp coşunca sevincinin önünde eğildi. 

[251a] 6288 Bakışları göz kırparak, zülfü büyü yaparak 

 6289 yine tatlılıkla iş yapmaya, gönlü yumuşatıp kendine bağlamaya başladı.  

 6290 Yanağı ateş nurunu yeniden yaktı, güçsüz gönülü yine ağlamaya bıraktı. 

 6291 Yakuta lâli yine dalgıç etti, sümbül yine gül üzerinde rakkas oldu. 

 6292 Dudağı yine o içkiyi tutar, öyle ki onun bir yudumu sâkîleri sarhoş eder. 

 6293 Süsleri öyle coşturur ki sesi çalgıcıların aklını alır. 

                                                 
2902 Arap alfabesindeki “elif” harfi dümdüzdür, “lâm “harfi ise “elif” harfinin alttan kıvrılmış halidir”. 

“Lâm-elif” harfi ise bu iki harfin birbirinin birleştirilmesiyle oluşturulmuştur”. 
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 6294 Şah bülbülü dosttan gül koklayınca, kabuğundan gülün çıktığı gibi o da  

  gamdan çıkar. 

 6295 Nergislerini güle öyle dökmüştü ki sanki kirpiklerini öylece dökmüştü. 

 6296 Lâle bazen gülle aynı renk olur, bazen de gül sümbülle tutulup bağlanır. 

 6297 Bazen goncayla lâli, bazen de balla sütü sümbülle arkadaş eder. 

 6298 Bazen şimşir ağacını serviye meylettirir, bazen de billura gümüşü kayış eder. 

 6299 Bazen Büyük İskender gibi kâinatı gezer, bazen de Hızır gibi ölümsüzlük 

  suyunu içer. 

 6300 Bazen ayrılık gecesini zikrederler, bazen de kavuştukları güne şükrederler. 

[251b] 6301 Bazen, öpücük, kucaklama, işve ve naz; bazen de lütuf, vefa, ikram ve  

  ağırlama. 

 6302 Bazen ayrılık azabından şikâyet, bazen de gam macerasını hikâye etmek. 

 6303 İki ateş ve su, ateşte ve suda bir araya gelince pusuda hiçbir şey kalmadı (her 

  şey ortaya çıktı). 

 6304 Ay çalgıcı, güneş de içki dağıtan olunca; mutluluktan başka geriye ne kalır ki? 

 6305 O iki havai, sabah oluncaya kadar sadakatle zevk ü sefa sürerler. 

 6306 Seher vaktinden sonra akşam olunca, bunlar kadehin dönüşünü sonlandırmadı 

  (içmeye devam ettiler). 

 6307 Zevk, sefa ve yiyip içme sürekliydi, yedi gün akşamı sabah etmişlerdi. 

 6308 Ancak sohbet sade ve temizdi; dudakların yakınlaşmasından başka bir  

  yakınlaşma yoktu. 

 6309 O içecek o kadar tat vermişti ki başka lezzetler unutulmuştu. 

 6310 Şah yedinci gün ayın geri kendi evine dönmesi için buyurdu. 

 6311 Tâ ki sultan düğün ve merasim yapıp ayını yine burcunda dolaştırıncaya kadar. 

 6312 Sonra o şah yeniden kalesine döndü, cevher gibi taştan hazine edindi. 

 6313 O gümüş tenliye kese taş olunca, zevk akçesinden zamanın eli daraldı. 

   

[252a]  Hüsrev’in Medayin’e yönelmesi   

 6314 Felek altın yelkeni dikince, gümüş kayıkların işareti kalmadı. 

 6315 Cihan, nuru denizde batırdı; denizin dalgası batıya ve doğuya ulaştı.  

 6316 Şah, davulların gürlemesi için buyurdu; ordu deniz gibi coştu. 

 6317 O, göçüp Medayin şehrine gitti; yine kendi başkentine vardı. 
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 6318 Tahta oturdu, adalet ve doğruluğu sağladı; cihanın dört bir yanı yeme-içme ve 

  mutlulukla doldu. 

 6319 Sevinç şehrini inşa etti, düğün için gerekli şeyleri hazırladı. 

   

  Günün tavsifi, düğün yapma ve Hüsrev’in hazinelerinin tavsifi  

 6320 Bir sabah, âlemin gelini yüz renk ve al ile elini boyarmış. 

 6321 Başına al duvağı bürüse de yüzünün aklığı onu nur gibi yapar. 

 6322 Felek gelini, bahtı uğurlu yapıp altından taç takar; firuze renkli taht, altın taç

   takar. 

 6323 Cihan zevk ve sefa ile dolmuştu; sanki zamana düğünün temelini atmıştı. 

 6324 Zamanı hoş geçir; o gece bugündür deme! Kişinin ömrü her gece gündüz 

  düğündür. 

[252b] 6325 Hüsrev-i Perviz seher vakti uyandı, o gün bütün gecelerden daha hızlı kalktı. 

 6326 Köşk tâkının kurulması için buyurdu; divan vakti gökyüzünü eğdi. 

 6327 Ay, o baht güneşliye taç olmuştu, Cemşid gibi tahta oturmuştu. 

6328 Büyükler ve mevki sahibi insanlar, felekten daha şanlı, güneşten daha parlak 

toplandı.  

 6329 Şahın yüzü mum gibidir, Medayin şehrinin Zerdüşt rahipleri de kelebek gibi 

  (onun etrafında) toplanır. 

 6330 Herkesin hissesini paylaştırdıktan sonra ortaya Şîrîn mevzusunu attı. 

 6331 Dedi ki bana vefalı sevgili olan Şîrîn’dir; ne iyilik etsem yakışır. 

 6332 Hevesimin ateşini bununla toprak ettim; arı su gibidir, benden daha temizdir. 

 6333 Bu âşıklıkta el değmemiş ve namuslu olarak yürür, melek bile o cennete 

  girmeye izin alamadı. 

 6334 Gonca ve gülün dost olması bana onun çift, sevgili ve yakınım olması uygun 

  mudur? 

 6335 Eğilip bütün iltifatları etti; ay güneşin yakını olur dediler. 

 6336 Herkes, dua etti, hamd ve övgüde bulundu; mübarek olsun dedi. 

 6337 Sonra yedi kıtanın şahı emretti ki takvimle uğraşanlar, uğurlu vakti  

  hesaplasınlar. 

[253a] 6338 Bunlar, saadet ve baht saatini bulsunlar; böylece kutlu ve hayırlı nikah  

  kıyılsın. 

 6339 Gök bilimciler mübarek bir vakit bulunca, tam o anda mübarek sultan,  
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 6340 hazinelerin mührünü açmalarını buyurdu; Medayin şehri hazineyle süslendi.  

   

  Hazinelerin tavsifi   

 6341 Şahın saklı kırk hazinesi vardı; öyle hazineler ki biri bile toplanırken herhangi 

  bir şekilde zarar görmemiş.  

 6342 Hepsinin adı ve niteliği bellidir; tarihler boyunca âşikar olmuştur. 

 6343 Birinin adı Badâverd2903 hazinesidir; diğeri Gâvî2904 ve öbürü Keykubâdî’dir.  

 6344 Biri Kânî ve diğeri Şâyegânî’dir; hepsini karşılıksız bulmuştur. 

 6345 Badâverd nedir? Yani “rüzgâr getiren”dir; ülke kazanıp getiren değildir.  

 6346 Bu adın sebebi onun mübarek şah olmasındandır; çünkü Anadolu’yu  

  fethetmek için yanağını uzatmıştır (fethetmeye niyetlenmiştir). 

 6347 O, kayseri İstanbul’a bırakıp kaçmasın diye hisar inşa etmişti. 

 6348 Bir süre sonra kayserin etrafı kuşatıldı, baktı ki kale ve sur çare etmez. 

 6349 Kendi şehrinin kavminin hazine, mal ve süsten neyi varsa, 

[253b] 6350 kumaş, mal ile birlikte insanlar da koyup bin beş yüz gemiyi doldurdu. 

 6351 Böylelikle dayanıklı bir adaya götürsünler, kendisi de onların arkasından 

  oraya gitsin. 

 6352 Yelken açınca çare bulunmadı; rüzgâr gelip hepsini kıyıya savurdu. 

 6353 Hüsrev hepsini tutup geçirmiş, o hazinenin adını “rüzgâr getiren” koymuş. 

 6354 Genc-i Gâvî nasıldı diye sorarsan, rivayet eden onu şöyle anlattı: 

 6355 Yol bilmeyen bir köylü çalışırken, ansızın sabanına bir halka takılır. 

 6356 Onu kazıp bir güzel inceleyince, sonunda bir hazine bulundu. 

 6357 Öyle bir hazine ki insan rüzgârı kullansa, onun vasfı anlatılmaz, sayısı  

  hesaplanmaz. 

 6358 Ve onda elmas ve kırmızı yakuttan mücevher satrancı buldular. 

 6359 Sultan onu alınca, meşhur oldu; ülkede adına Genc-i Gâvî denildi. 

 6360 Bu şekilde kırk hazinenin daha özü anlatılırsa, bu bölüm uzar. 

 6361 Şah o hazineler kapısını açtı, cevher hazinesini toprak gibi saçtı. 

   

                                                 
2903 Badâverd hazinesi: Hüsrev’in hazinelerinden biridir. Bizanslıların kaçırmak için gemiye 

yükledikleri bu hazineye, ters esen bir rüzgarla Hüsrev’in bulunduğu tarafa gittiği için “rüzgarın 

getirdiği” anlamında bu ad verilmiştir. 
2904 Genc-i Gâvî: İran padişahı Cemşid’in sekiz hazinesinin ismidir. 
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  Taberi tarihinde Hüsrev’in tahtının tavsifi 

[254a] 6362 Şah için yüksek bir taht kurarlar, öyle bir taht ki âlem gibi nakşolmuştur. 

 6363 Yerde ve gökte yüz olarak ne varsa, hepsini onda şekle bürünmüşlerdir. 

 6364 Dokuz babadan ve dört anadan doğmuştur, ataları ve kolları hepsi mevcuttur.  

 6365 Bütün sabit ve hareket eden yıldızlar, anlaşılması güç olan şeyler toplanmış, 

  orada sabitlenmiştir. 

 6366 Cevherden öyle sanatlar oluşturmuşlar ki gece gündüz şahın bilgisi vardı. 

 6367 O tahta bakan sanki cihanı görür, âlemin tahtasındaki harfleri okur. 

 6368 Şah, Büyük İskender gibi geçip durdu; arzuladığı için bu tahta ve bahta şans 

  verdi. 

 6369 Sağa on bin altın ve sola hepsi mücevher olan on bin sandalye konuldu. 

 6370 Bunlardan dört sandalye kendi önüne, tahtının yakınına konuldu. 

 6371 Birine Çin imparatoru, aslı Kanojalı olan bir Hint hükümdarı oturdu. 

 6372 Bir sandalyede kayser salimdi; birisinde ise âlim Bozorgümid vardı. 

 6373 Yemen sultanı, Mısır ve Suriye şahı; hepsi onun kulları ve ordusuydu. 

 6374 Kimisi kolda kimisi ise karşıda uzakta sandalyede oturmuştu.  

[254b] 6375 Yeryüzünü ve gökyüzünü sofra yapıp topraktan toprağa sofrayı serdi. 

 6376 Deniz ve karada, kuş ve balıktan ne varsa, o sofrada tam manasıyla hazırdı. 

 6377 Gönül, insan payını nasıl açıklasın? Sineğe sığır, sivrisineğe fil dokundu. 

 6378 Şahın önüne serilen has nimetlerin neler olduğunu söyleyeyim, zahmet etme! 

 6379 Gözü mavi olan bir at kulunu anasından doğunca keserlerdi. 

 6380 Kanı gül suyu ve güzel kokulu olsun diye onu, koyun sütüyle beslerlerdi. 

 6381 Odunu birkaç yük öd ağacı ve sandal ağacı olan tandır ve hamur teknesini 

  hazırlarlardı. 

 6382 O ateşte pişirip kebap ederlerdi, kim onun bir tarafını yese yüz (yıl) yaşardı. 

 6383 Mücevherler, taze inci, lâl ve yakut; hepsi ruha ve kalbe kuvvet ve mutluluk 

  olur. 

 6384 Miskalle değil, rıtl ile her gün kebaba un edip katarlardı. 

 6385 Hüsrev’e tatlı sofra, bütün altın giysiler ve eşyalar gelirdi. 

 6386 Şahların şahı, birkaç lokma yerdi; hangi muhtaca gözü dokunsa, 

 6387 eşyaları altından ve tandırı gümüşten olan o büyük sofrayı bağışlardı.  

[255a] 6388 Lacivert gökyüzü seher vakti sabah tandırına sarı ateş koysun. 
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 6389 Sonra tandırı ve her şeyi donatılmış öyle güzel bir sofra kurarlardı. 

 6390 Düğün ziyafeti değil, o sofra ona her gün böyleydi; inanmazsan onu sofra 

  seren bilir. 

 6391 Yemeği kimin önüne koydularsa, bu seçkin ya da bu halktan diye ayırmadılar. 

 6392 Yenip dişten geçen her hayvan eti, altınla ve gümüşle süslemişlerdi. 

 6393 O kişi önüne de koyarlardı; sona kalan her şey onundu. 

 6394 Yemeğini yer ve altını götürürdü; gerekirse gider, gerekirse otururdu. 

 6395 Takdir-i ilahi geldiğinde, o şahlara ait eşyalar fayda etmedi. 

 6396 Kişiye şeref adaletin verdiği iledir; adalet ve kerem var olanlarladır. 

 6397 Geliri olan kişiyi, bağışçı eder; Ay’a nur varınca onu parlak eder. 

 6398 Buhar ulaşmazsa bulut yağmur yağdırmaz; nem olmazsa çöl, ateşi ortaya 

  çıkarmaz. 

 6399 Cihan hükmünü toplayanlar, haracını gelir diye harcarlar. 

 6400 Alınca geri vermek gerekir; eğer vermezsen alma bari sessiz dur! 

[255b] 6401 Bugün kendi isteğinle ikram et ki yarın ister istemez bizzat alırlar. 

 6402 Saltanat cimri adama yakışmaz, yalnız akbabaya bu leş yetmez! 

 6403 Kapını açık tut, bir gün kaparlar; ne kadar bağrına bassan da kaparlar. 

 6404 O cimriye büyük bir beddua haktır. Böylece sıkıntı çekip diğerlerine  

  hazine bırakır. 

   

  Hüsrev’in Şîrîn’i Medayin sarayına getirtmesi   

 6405 Nihayet şah, o nazlıya saygıdan dolayı eşyalarını yeniledi. 

 6406 Malzemelerle ve davullarla donatılmış on bin Arap atı buyurdu. 

 6407 Siyah gözlü ve genç yaşta, ayaklarında mücevherlerden halhal olan on bin 

  deve, 

 6408 ayrıca ateş gözlü, gece renkli, yürüyüşlerine dolunayın hayran kaldığı on bin 

  katır, 

 6409 Her biri bir bostan narı olan kız oğlan kız bin hizmetçi, hepsinin içeceği lâl 

  renginde ve yiyeceği mest edicidir. 

 6410 ayrıca bin tane Türk ve Anadolu kaftanı giyen, zülfü çember, kulağında küpe

  olan güzel bin kul,  

 6411 devenin, katırın yüküne övgü; çünkü bütün üzerindeki eşyalar cevherdendi. 
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 6412 Yüz bin şöhretli kadın vardı; öyle bir şöhret ki beylerin gönlü onların gözlerine 

  tutulmuştu. 

[256a] 6413 Yüz binden fazla asker coştu, sanki feleğin Venüs’ü coşkunluğa kapıldı. 

 6414 O kadar bol miktarda saçmışlardı ki çöl gümüş ve altınla dolmuştu. 

 6415 Bazen sağa bazen sola bakıp sevgilisinin şehrine ulaştı. 

 6416 Medayin şehrini, resimler ve resim gibi güzel kadınlarla dolu olan Çînîn put 

  tapınağını, Şîrîn’e mehir olarak verdi. 

 6417 Sanki Cemşid gibi Feridun’un tahtına ulaştı ya da Güneş, Koç burcuna geldi. 

 6418 Her âdet ve gelenek yerine getirilince Zerdüşt rahiplerinin usulüne göre başlık 

  parası alınır. 

   

  Hüsrev’in Şîrîn’le evlenmesi   

 6419 Saadet, bir nimet sofrası pişirir; vakti gelince de onu sahibine nasip eder. 

 6420 Talih eli altından başlığa bir değdikten sonra şah onu başına koyar . 

 6421 Dalgıç, denizden inciyi çıkarır; boyunlarda kulaklarda özel olur. 

 6422 Şîrîn’e gül suyu hazırlanınca, Perviz haberdar edildi. 

 6423 Gülsuyu ne ki? bu candan şerbeti iç; böylece gam ve ayrılık zehrini unutasın. 

 6424 Şah yeme-içmeye niyetlenince yine o gece meclisi donattı. 

[256b] 6425 Şîrîn iyi nam istediğinden, Hüsrev’e gizli bir haberi vardı:  

 6426 Bu gece öyle bitmeyen bir kadeh ki sâkî, olarak lâlim sana bu gece yeter.  

6427 Şarap tutkunu, Ay tutkunu ol! Acı ve tuzluyu bırak, tatlıyla (aynı zamanda 

Şîrîn) mest ol! 

 6428 Sarhoş gece ne kadar zevk alsa da seher vakti hatırlayınca düş gibi gelir. 

 6429 Muradına karşılık bulan biri, sarhoş olduğu için pişman olmaktan kurtulamaz. 

 6430 Şahın hoşuna gitti, can onundur; nasıl hüküm verdiyse ferman onundur, dedi. 

 6431 Perviz, o nasihati çok beğendi; ama vakit nefsine hâkim olma zamanı değildi. 

 6432 Neşelenme ve yiyip içme zamanıydı; coşku vakti, coşma zamanıydı. 

 6433 Baribed’in sesi, Negisa’nın sesi, Venüs gibi sefalar vermişti. 

 6434 Şah, Şîrîn hatırasıyla acı şarabı öyle içer ki dağa saman bile demez.   

 6435 Altın gemilerden denizler içip eli bulut gibi cevher dökerdi.  

 6436 Erguvan renkli kadehi o kadar içti ki meydandaki gül bahçesi suya doydu. 
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 6437 Gecenin sunduğu (şarabın etkisi) geçince, sultan her gece bir öncekinden daha 

  mest ve sarhoş olur. 

[257a] 6438 Vakit gelince, damat sevinçli ve mutlu bir şekilde gelininin yanına gider.

 6439 Lale ve gül bir araya gelsin diye, salınan servi saraya doğru yola çıkar. 

 6440 Dost o kadar çok zevkten mest olur ki sanki güller üst üste götürülmüştü.  

 6441 Perişan halde ve aklı başından gitmiş olarak götürürler; sanki dağınık zülüf 

  götürürler. 

 6442 Şîrîn yatak odasında öğrendi ki şahların şahı kendinde değildir ve sarhoştur. 

 6443 Yanında anasının ninesi yaşında, yaşlanmış bir kocakarı vardı. 

 6444 İki memesi boşalmış, tulum torbasına benzer; dudakları küf olmuş, tulum 

  peynirine benzer.  

 6445 Dizinden güç, gözünden nur gitmiş; yüzünden parlaklık, sözünden şenlik 

  gitmiş. 

 6446 Sırtı ve bağrı ağaçtan yay gibidir (kıvrılmıştır), derisi zehirle dolu, acı kavun 

  gibidir.  

 6447 Yüzündeki kara benleri sanki kara çividir; dişinin üzerinde de sarı sıçan otu 

  kalmıştır. 

 6448 Kolluğundan kesip ağız edinmiştir; genişliğiyle ağız ne demek, dar deredir. 

 6449 Kirpiği dökülmüş, gözü açık kalmış; belalar başına yüklerce dökülmüş. 

 6450 Büyüleyici ay, ihtiyara biraz süs ve altın takıp şaha gönderir. 

[257b] 6451 Sarhoşluğunu latifeyle sınar, ateşliğini bu suyla dener. 

 6452 Bulutu Ay’dan seçebilir mi, gölgeden Güneş’i fark edebilir mi? 

 6453 Kocakarı şahın gözüne görününce, sanırsın ki şahın yüzüne kar attılar. 

 6454 Aklı ve canı o kadar mest oldu ki gökyüzünden nasıl kaçacağını bilmedi. 

 6455 Ama öyle hayal kurardı ki o gül yüzlü bülbül böyle gelmez. 

 6456 Bu ay mı ya da ejderha mıdır; eyvahlar olsun, karga mı yahut hüma kuşu 

  mudur, dedi. 

 6457 Tavus desem değil, tilkiye benzer; gül bahçesi değil, kuru çalılığa benzer. 

 6458 Sarhoşluktan yoluma dev mi çıktı veya o peri bana hile mi yaptı? 

 6459 Nasıl tatlı ki o zehirden daha acıdır; toku ezer ve açı öldürür. 

 6460 Mest eden cin, o dereceye gelmiş ki o sultan yaradılışlıya (Şîrîn’e) elini uzattı. 

 6461 Kocakarı sızlanmak için ruhunu alçalttı; can acısıyla feryat etti. 
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 6462 Dedi ki canım oğlum, öldüm, yetiş, yardım et! Babanın canını, ananın canını 

  geri gönder!  

 6463 Şîrîn kocakarının bağrışını işitince, o resim gibi güzel kadın gülerek kalkıp

  geldi. 

[258a] 6464 Peçesini kaldırıp yüzünü gösterdi, ay gibi örtüsünden doğdu.  

 6465 Ay ne ki güneş bile onun nuruna muhtaçtır; ayağının tozu ayın tepesine taçtır. 

 6466 Servi cinsi kaftan giyse servi derdim, şekerli içecek gülden olsa gül derdim.  

 6467 Cennet rüzgârı, onun yolunda can verip devlet dostu onun eşiğine yaslanır. 

 6468 Saf suyunun damlası canlar dökerdi; tozu yaşam çeşmesini dökerdi. 

 6469 Gözü ok atar, lâl gibi dudağı taş tutar; yani ok ve taşla savaşır. 

 6470 Hak, güzel yüzünün alametini nur yapmış; böylece parmak onun harfine 

  kalem vurmasın (yazmasın).   

 6471 Yanağı lalenin ateşini keskin eder; gül, o yanağın utanmasından ter döker. 

 6472 Saçı ay ve güneşin gölgesidir, ama yaşam suyunun tercümanıdır. 

 6473 Saba yeli her zaman onun tozu için izin ister; böylece cennete parlaklık, 

  huriye nur iletebilir. 

 6474 Teni tazeliğinden sanki taze güldür; suyu şekerliğinden can şerbetidir. 

 6475 Şarap gibi gönülden toz, toprak alıcıdır, rahatlatıcı ilaç gibi candan dert 

  alıcıdır. 

 6476 Sanki cennetten parlak, hoş bir tavus kuşu gelir; tavus değil, yüce servinin 

  Ay’ıdır. 

[258b] 6477 Hüsrev, sevgilinin cilvesini görünce, sanki divane yeni ay bulmuş gibi oldu. 

 6478 Şeytanı kaçırdı, periye yöneldi; Venüs’e yüzünü dönüp Jüpiter’e yöneldi.  

 6479 Bu cadı ve mest edici bakışla, bazen efsun bazen de efsaneyle, 

 6480 aklı başından gitmişe o kadar çok içki içirdi ki şahın olmayan aklını rüzgâra 

  savurdu. 

 6481 Bu haldeyken gözünü uyku tuttu, bilirsiniz, sarhoş olanın huyu böyledir. 

 6482 Bir müddet sonra seher vaktinin izleri geldi; şahların şahı güneş gibi başını 

  kaldırdı. 

 6483 Cihanda en büyük arzusunu yanında gördü; iki âlemin zevkini kendi canında 

  gördü.  

 6484 Hızır ölümsüzlük suyuna kavuşmuş gibi, can ölü bedene ulaşmış gibi. 
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 6485 İflas edenin hazineye rastlaması gibi, zavallı ve hastanın cana yakın birini 

  bulması gibi. 

 6486 Boynunu gevşek bağa bırakmış, belini billur gibi kemerle bağlamış. 

 6487 Taze gül, gümüş (tenli) şah, serviye meyillidir; yaseminler yasemin üzerine 

  bağlanmıştır. 

 6488 Şarap kadehi baş ağrısına ulaştı, gül harmanı onun kenarına ulaşmıştır.  

 6489 Gümüş gibi beyaz nar göğsüne dokunmuştu, hazinesine cevher dolmuştur.  

[259a] 6490 Menekşe, güle ihtiyaçlarını arz eder, gonca “ertelemede felaket vardır” diye 

  çağırır. 

 6491 Şahın sabrı ve mecali kalmamıştı, sanki çınara servi dalı dolaşmıştı. 

 6492 Canı gibi, akan bağrına bastı; imanı gibi sinesinde yer ayarladı. 

 6493 Hangi ruhun bundan daha iyi bir fethi olur güne yâr ile (içtiği) sabah içkisiyle 

  başlar. 

 6494 O mest olmuş bülbül bostana girip gülle şekeri meze olarak yedi.  

 6495 Ondan sonra şeftaliye diş geçirdi, taptaze yemişler topladı. 

 6496 Bazen elmadan meze yaptı, bazen de ateşle aşk oyunu oynadı. 

 6497 Şahın doğanı bazen elden yükselmek isteyip eliyle güvercinin kanını dökmek 

  istedi. 

 6498 Keklik bazen işve ve naz yaptı; bundan dolayı doğanın göğsü uçtu. 

 6499 Bir süre sonra kalede mücadele oldu, bu serüvenden başka çare yoktu. 

 6500 Ceylan, son aslana da boynunu verdi; “ey Allah” sesleri meşeyi doldurdu.  

 6501 Şah, kilitli sandıklı bir kale bulur; değil insan, melekler bile ona el 

  sürmemiştir. 

 6502 İçi, ruha ve cana mutluluk ve güçtür; lâl mührü ve yâkut anahtarı dışındadır. 

[259b] 6503 Muhafıza kalesini teslim edince, şah elmasla sandığın mührünü kaldırdı. 

 6504 Sabah yelinin taze goncayı yırtması gibi, ya da oymacının incinin kılıfını 

  açması gibi. 

 6505 Meğer Hızır karanlıktan dolayı siyah renkliydi, bundan dolayı yaşam  

  çeşmesine balık bıraktı. 

 6506 Akik taşlarından mili, gümüş sürme kabı (vardı); (içeri) girince can gözüne 

  cevher çekti. 

 6507 Hedefe ok attı demem, şeker dudağına süt ırmağı geldi. 
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 6508 Cana can, derde dert kavuştu; sanırsın ki Süleyman a.m yüzüğünü buldu.2905 

 6509 Mehdi a.m sedefteki parçayı mercana çevirdi, böylelikle ateş ve suyun bir 

  yerde antlaşması olur.  

 6510 Tuhaftır ki rüzgâr ve ateş hile yaptı, böylece zincefr ve cıva döşek nakşoldu. 

 6511 O ne hoş bir iksirdir ki o (en büyük yaratan) Allah, cıvadan insan gibi cevher 

  yaratır. 

 6512 Ay ile güneşi kucak kucağa yaratıp, üç gün üç gece mest olmuş ve aklı  

 başından gitmiş olarak yatarlar. 

 6513 Sabah kalkınca Yezdan’a (Allah) şükrettiler, Hakk’a binlerce kez hamd ettiler.  

 6514 Gittiği yolda gayreti ve çabası olduğu için, Şîrîn çok adaklar ve yeminler 

  tutmuştu.  

 6515 O kadar çok mal ve hazine paylaştırdı ki her dilencinin gözünü doyurdu. 

[260a] 6516 (Şah), bir seher vakti odasında oturdu, güneş gibi dolunay olmuş ay  

  yanındaydı.  

 6517 Buyurdu, bütün efsunla uğraşanlar geldiler; Hümayun (mübarek), Gülendam 

  (gül endamlı) ve Şekernaz (şeker gibi nazlı). 

 6518 Her usulü yerine getirince, her birine bolca bahşiş verdi. 

 6519 Hümayun adlı güzeli Şâvur’a verdi; sanki saf şarabı içkiden sersem olana 

  verdi. 

 6520 Baribed Negisa’yı eş olarak aldı, çünkü ailesi ailesine münasiptir. 

 6521 O on özel gönlü kendilerine bağlayan güzellerin her birini kendine has  

  hizmetçilerinin yakını yapar. 

 6522 Mehin-banu’nun ülkesini, her ne varsa fermanı yazıp Şâvur’a ikram etti. 

 6523 Devlet bahtla bilindiği için, Şâvur o yüzden çok yapılar inşa etti. 

 6524 Ve şimdi o ülkelerdeki yapılardan kalan eserler hala var olduğunu işitiriz. 

 6525 Sen iyiliklerini unutma dost! Elbette her işin mükafatı vardır. 

 6526 Ondan sonra Hüsrev’in gece gündüz her işi, yazı ve kışı sefa ve eğlenceydi. 

 6527 Padişahlık ve gençlik muradı, yaşam bundan daha iyi olur mu?  

 6528 Bir süre sonra ömrünün sonlarına geldi, her anını Hac ve Umre görürdü. 

[260b] 6529 Bahtın baki olmadığını bilirdi, devlet gider, canda onun ayrılığı kalır. 

 6530 Cihanın en sonunda onu yutacağını anlardı, cihan onu yemeden önce o cihanı 

  yerdi. 

                                                 
2905 Bk. 704. Beytin dipnotu. 
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 6531 Ey Allah’ım, âlemde tapınılan sensin; her şey mevcut olmasa da sen  

  mevcutsun.  

 6532 Her adalet senden dolayı hepsinindir, bütün arzular senden dolayı kolaylıkla 

  olur. 

 6533 Şeyhi’ye de can muradı, (Şeyhî’nin) bütün arzularına Sultan Murad’ı (aynı 

  zamanda sultanın muradı) ulaşır. 

 6534 Nitekim Hüsrev’e arzusunu verdin, ona Şîrîn gibi sevgili verdin. 

 6535 Devlet, taht ve murat verince, ey (kerem sahibi) Allah’ım, bağışını sonsuz et! 

 6536 Her nimetin Hak tarafından seçilmiş olsa da, hepsinden de daha iyisi ömür, 

  din ve mülktür. 

 6537 Ey tek ve kudret sahibi Allah, Ona bol miktarda mal, din ve çok ömür ver! 

   

  Sorulara giriş   

 6538 Ey beden menzilinden canı takip eden, gel! O tuttuğun yollar tehlikeli  

  yerlerdir, dikkat et! 

 6539 Heves, hırs ve şeytan hırsızdır; acaba gafil yatan can kurtulur mu? 

[261a] 6540 Yolu Hindistan seferi olanın düşü Mekke’ye ulaşmaktır. 

 6541 Hilekâr çoktur, sakın aldanma! Pek çok “lâ-havle”2906 diyenler İblis’in tâ 

  kendileridir. 

 6542 Yazı yazma dünyasını kendine yol edinen, pek çok yalan dolanla dolu olana 

  kolayca hayran olur mu? 

 6543 Yol kılıçtan keskin, kıldan incedir; ona şüphe yok ki kuruntu karanlığında 

  yürünmez! 

 6544 Yol hazırlığını gönülden yaparsan, hikmet kandilini kesinlik ve doğruluk 

  nurunda yak!  

 6545 Salahı arttır; şeriatı yoluna koy; ilim ve amel kanadını iki yanına al. 

 6546 Nefis terbiyesi atının hızlı süvarisi ol, bela ve gam yolunda yaşamaya devam 

  et! 

 6547 Dünya varlığını ilk basamakta bırak; ikinci seferde nefsini terk et! 

 6548 Böylelikle bir lütfun nurundan doğru yol bulunsun, son başlangıçta aşikar 

  olsun. 

 6549 Bedenden ayrılmak ruha kavuşmaktır, ebedi yol fânilikte açık olur. 

                                                 
2906 “Lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâhi’l-aliyyi’l-azîm” (Güç ve kuvvet ancak yüce ve büyük 

Allah’ındır). 
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 6550 Bağını sıkılaştırınca bir şey elde edemedin; kemeri ve bağı kesince kavuştun! 

 6551 Gel şimdi imalı anlatımının diğer manasını yorumla!  Bu özetin biraz 

  ayrıntısını anlat! 

 6552 Perviz’e mecali açıkla, bütün vaziyetleri tatlılıkla söyle! 

[261b] 6553 Sultan birkaç gün bu fâni evde sefa ve yiyip içerek zamanını geçirdi. 

 6554 Bazen sarı tahtada tavla oynardı, bazen de Şebdiz’le mertlik taslardı. 

 6555 Baribed, şahı her zaman dinleyip bazen Şîrîn’le kucaklaşırdı. 

 6556 Bu taht, Baribed, Şîrîn ve Şebdiz; Perviz, bu dördünü bir arada gördü. 

 6557 Noşin-revan’dan işaret olan, geçmişte gördüğü rüya, gönlüne düşer (aklına 

  gelir).  

 6558 Devletinin sona yaklaştığını sezer; eksilme ve yok olma yakındır. 

 6559 Çünkü bu bağdaki akıllı olanlar şunu bilir ki her baharın bir sonbaharı vardır. 

 6560 Hilal, dolunay olmaya doğru artınca, dolunay da eksilmeye meyleder. 

 6561 Gün sona doğru yaklaşınca, tamamlanır, ancak bu aynı zamanda günün yok 

  olmasıdır. 

 6562 Bu toprağı ve suyu ne oluşturursa oluştursun, fânilik ateşinden harap olmuştur. 

 6563 Şah, bu düşüncenin rengine boyanmışken, karada ak görüp âh çeker. 

 6564 Bu, adı kara haberci olan bir aktır. Ömür harcı onunla karışmaz.  

 6565 Sakalının yeşilliğinde beyazlığı gördü, yaşam bağı gözlerine kıl oldu.  

[262a] 6566 Bu vardan yoka doğru giden yol bir kıl gibidir, bil! Söze ne gerek var, ak kıl 

  bizzat (gelir). 

 6567 Siyah yüzde beyaz kılı bulunca akıllı olan bir kıl kadar bile ömre ümit  

  bağlamaz. 

 6568 Bağın havası güzel ve iç açıcı olur, gelişen ruh ne kadar nem alır. 

 6569 Çimenlikte kuru rüzgâr esince, misk tozunu kara toprağa say!  

 6570 Saçın, misk ve amber olursa sevinme! Değirmen, yüz kâfurunu çabucak yapar 

  (öğütür).  

 6571 Değirmenden sevgiliye ait toz konunca o toz, insan silkinince gider. 

 6572 Bu cansız felek nasıl bir değirmendir ki saçtığı toz yüz suyla bile yıkanmaz! 

 6573 Yiğitlik, karışıklık ve kötülüktür, başta sevdadır; kavgayla doludur, ondan 

  sonrası da günahtır. 

 6574 Büyüklük, yiğitten kavgayı alır, sevdayı baştan alıp seli sürer. 

 6575 Bir pîre yiğit der, bu nasıl iştir? Yâr, yaşlanınca benden kaçacaktır. 
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 6576 Dosta dedi ki o kaygıyı canından çıkar; çünkü sen bizzat yaşlanırsan, ondan

   kaçarsın. 

 6577 Çünkü çocuk yaşlanacaktır. Genç ile yaşlı soğuk havada ikisi de karla aynı 

  seviyededir. 

 6578 Pamuksu kefenin kulak verdiği gibi, kulaktaki pamuk ölü selâsını (sen de) işit!  

[262b] 6579 Hüsrev çimenliğinin yasemin bahçesi olduğunu, yaseminin menekşe rengine 

  ağladığını görünce, 

 6580 Yazık, ölüm alameti, fânilik ve yok olma ilinin armağanı geldi. 

 6581 Yazın kışı, devrin dönüşü geldi; gündüzün gecesi, günün bozulması olur. 

 6582 Cihan hallerini düşünüp şaşkınlık denizi onu biraz boğdu. 

   

  Hüsrev’in Bozorgümid’e yüce yaradan hakkında soru sorması  

 6583 Bütün çarelerden ümidini kesince, Bozorgümid’i çağırttı. 

 6584 Dedi ki ey hikmet ve faziletle donatılmış, bugün âlemde ilimle uğraşmaktasın. 

 6585 Cehaletin sıkıntısından gönlüm yorulmuştur; eğer şeref ilim ise, ben hor ve 

  mahcubum. 

 6586 Karanlık gönlümün gözüne nur ver; böylelikle can yüzü o nurla sevinsin. 

6587 Beni dünyada neler olup bittiğinden yeryüzünün durması, dünyanın 

hareketinden haberdar et!  

 6588 Bu birkaç şeyi düşünerek ağlamaktayım; zihnim dağınık, aklım başımdan 

  gitmiştir. 

 6589 Biri şu ki önceleri Hakk’ı bilmezdim; bu düğümün nasıl olacağını çöz! 

 6590 Onun varlığının vacip olduğunu işitirim; bütün tanıdıkların secdeleri onadır. 

[263a] 6591 Ancak aklım hor ve aşağılık kaldı; o tertemiz nur ne olduğunu bilemez. 

 6592 Bana o Hakk’ı, tarikattekilerin onu nasıl bildiğini dosdoğru açıkla. 

   

  Bozorgümid’in cevap vermesi   

 6593 Bilge dedi ki ey âlemin sultanı, cihan beden, âlemin canı da zatındır.  

 6594 Bu ilme akıl, fikir ve idrak yetişmez; kılı binlerce kez yarsalar da şüphe  

  duyulmaz.  

 6595 Binlerce âlim, bilgili ve idrak sahibi kimseler her tarafta “biz seni  

  tanımadık”2907 diye çağırır. 

                                                 
2907 bk. 87. beytin dipnotu. 
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 6596 Yeni eskiyi nasıl anlasın? Geçici olan kalıcı olanı etraflıca anlayabilir mi? 

 6597 Bilge, bilinmeyeni açıkça ortaya koyduğunda, zıddıyla ya da benzeriyle 

  konuyu aydınlatır. 

 6598 Allah’ın zıttı ve benzeri olmadığı için, o her şeyin sahibi olan Allah dosdoğru 

  bilinebilir mi? 

 6599 Hal böyleyken bu ünsü2908 gör diye buyurur ki ini ve cini bilmek için yarattım. 

 6600 Kimse bir iş için bilmem deyip durmasın, gücü yettiğince tereddüt etmeden 

  çabalasın! 

 6601 O tertemiz inananlar der ki kulun idrak etmedeki âcizliğini anlamak âcizliktir. 

 6602 Zâtının ilmi aklı hayretler içinde bırakınca, akıl selamet nurunu onun sıfatıyla 

  bulur. 

[263b] 6603 Olumlu ve olumsuz vasıfları, güzel yüzüne hürmet için naatları bilsin. 

 6604 Sonra işin âlimine baksın, (baktığı) her işte pek gayretliyi (Allah’ı) görsün. 

 6605 Bilsin ki âlemin tahtasında yazı yazılırsa tasvir ve nakış o olur. 

 6606 Her şey ondandır, onundur; dalgası çok olsa da denizin bir olduğunu bil! 

 6607 Ey Hakk’ı arayan, gel, doğru olmayan sözü kes! Doğruyu söyle; çünkü Hak 

  doğruyu mutlaka bilir!  

   

  Hüsrev’in ilk yaratılan hakkında soru sorması   

 6608 Hüsrev yine sorar: Ey hikmet pîri, canına rahmet, canımı uyardın! 

 6609 Bana önceki yaşamı anlat; ilk yaratılan nedir, açıkla! 

   

  Bilgenin cevap vermesi   

 6610 Bilge der ki ey şah bu ilmi de Allah’tan başka kimse bilemez! 

 6611 Kişi birkaç yıl yaşadığı (ömrü) bile şüphe etmekten geri duramaz. 

 6612 Bu binlerce yıldan önceydi; Hayy (ebedi ve hakiki hayat sahibi) ve Kayyum 

  (varlığı hep devam eden) neyi yarattı? Bu yaratma kime malum oldu? 

 6613 Ama hikmet yüzündeki sırrı keşfeden, o perdeden şu kadar ses verir. 

[264a] 6614 Öyle ki orada diyar içinde yaşayanlarda, bu bütün kesretten hiçbir eser yoktu. 

                                                 
2908 Üns: Allah’ın tecellisine mazhar olan sûfilerin kalplerinde Allah’ın yüzünü müşâhade etmeleri ve 

hiçbir korku halinin kalmadığı reca (ümit) ve bast halinden öte sahv (uyanıklık) içinde Hak ile 

huzurda bulunmaları durumudur. 
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 6615 Âlemin o Vâcid’i (istediğini her zaman bulan) ve Kahhar’ı (şirk koşanları 

  kahreden), Âlim (her şeyi bilen), Kâdir (her şeye gücü yeten), yüce Hallâk 

  (her şeyi yaratan) vardı. 

   

  Akl-ı küll’ün (bütünlüklü akıl) tavsifi     

 6616 Aracısız ilk önce yarattığı nurlu bir cevherdir; adı akıldır. 

 6617 Cihana ve cana maksadın aslı odur; bütün var olanlar onun varlığıyla  

  olmuştur. 

 6618 Ebed ona taht ve ezel mülkü tac olmuştur; bütün halk ona, o da Allah’a  

  muhtaçtır. 

 6619 ilahiler kitabının yazısına kalemdir, melekler ordusu üzerine bayraktır.  

 6620 Ona kimi melekler “yüce ruh” (ilk yaratılan ruh Muhammed a.m) derler, 

  kimileri de kerem sahibi, Allah’a en yakın melektir, derler. 

 6621 Şeyhler, mana insanını çağırırlar; onun nefesine İsa’nın a.m dirilten nefesini

  okurlar.   

 6622 Bilgenin adı ona akl-ı külldür (ilk yaratılan nur); hangi kavmin ülkesi dense 

  ona uzanır. 

 6623 Dini ebedi olacak bir kavim gelecek; o cevhere Muhammed nuru diyecek. 

 6624 Peygamberlere vahiy ve ilham ulaştırır; evliyalara lütuf nurlarından verir. 

 6625 Yüce Allah, ona üç yer verdi; biri en şerefli olmak, biri ortada olmak, diğeri 

  de en aşağı olmak. 

[264b] 6626 Ey Allah’ım, “en şerefli olma” özelliği, hem herkesten daha yakın hem de en 

  tanıdık olmaktır.  

 6627 Ortada olma, kendini bilmektir. En özel olan da kendini “imkân”2909 bilmektir. 

 6628 Yaratan, büyüklerden ikinci aklı yarattı ve onun aşağılığından dokuz feleği 

  yarattı. 

   

  Nefs-i küll’ün (bütünlüklü nefis) tavsifi hakkında   

 6629 Kendini bildiği için bir cevheri tertemiz yarattı; bundan dolayı idrak sahibi 

  insanlar ona nefs-i küll derler. 

 6630 Bu şahın haysiyeti de yücedir; aklın hitabı her zaman onadır. 

 6631 Gökleri hareket ettiren ve idare eden odur; nüfusu bir buyruğuyla oluşturdu. 

                                                 
2909 İmkan: varlığı ve yokluğu zaruri olmama, var olması veya yok olması câiz olma. 
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 6632 Bedeni, bedene ait her türlü özellikten arındırılmıştır; nasip, sınır ve yer-yön 

  hususunda her şeyden arındırılmış yaratılıştadır.  

 6633 Atlas felek iradeyi ondan alır; kubbe kemeri onunla hayat bulur. 

 6634 O, kulaksız işiten ve dilsiz güzel söz söyleyendir; yüce gönüllere İsa a.m 

  nefesidir.  

 6635 Kulağı akla, dili cihanadır; o ortalıkta tercümana benzer. 

 6636 Hakk’ın akla vahiy ve ilham olarak yaptığı her şeyi o alıp halka ihsan ve bağış 

  olarak verir. 

 6637 Bütün alimler, takva sahipleri ve kullar, ayaksız koşturup ondan irşad (Hak

  yolunu göstermesini) ister. 

[265a] 6638 Âlemdekiler, onun önünde diz çökmüştür; bunlar öğretenlerdir, diğerleri 

  öğretilenlerdir.  

 6639 Kimine ilim ve faziletleri öğretti, kimine sanatların aslını anlattı. 

 6640 Konuşan ruhlar ondan gelmiştir; iradeler ve büyüme dirilerde ve ağaçlardadır. 

 6641 Deniz odur, geriye kalanlar damlalardır; sedef denilen şey ondan oluşan 

  damlaların inci olmasıyla olur.   

 6642 Bunun da şaha açıklaması uzundur; gökyüzü ve yeryüzü görünenden daha 

  fazladır.  

   

  Hüsrev’in tüm yaratılanlar hakkında soru sorması   

 6643 Hüsrev dedi ki ey sırlara vâkıf olan, sözün incidir, zihnin ise inci saçandır. 

 6644 Bilirsin; tüm yaratılanların Hak tarafından nasıl meydana getirildiği ve  

  düzenlendiği bellidir. 

 6645 Felekteki gök cisimleri niçin sürekli dönerler? Bu toprağın merkezi neden 

  ayaktadır? 

 6646 Yıldızlar onun zâtından ötürü mü böyle yürürler ya da bineklere binici olurlar 

  mı? 

 6647 Seyitlik gökyüzüne bunların mıdır? Hayır ve saadet bunlardan mı gelir? 

 6648 Her yıldızın bir cihan olduğunu, tek başına bir yeryüzü ve gökyüzü olduğunu 

  işitirim.  

   

  Bilgenin Hüsrev’e cevap vermesi   

[265b] 6649 Bilge der ki biz de çok kez işittik ki bu talep edilen şeyin ikna edici bir delili 

  yok. 
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 6650 Yaratılışlardan daha yüce olan âlemlerdir; onun halinin nasıl olduğunu  

  (kendisine soru sorulamayan) Allah bilir. 

 6651 Bir kişi aydınlığı içinden dışına vuran bir sırça saray görse,  

 6652 dışarıdan bakıp içinin nasıl olduğunu söylese, içini görünce söylediği sözlerin 

  çoğundan utanır. 

 6653 Kapalı saray olan gökyüzü budur; dışından içini tahmin etmek şüphedir. 

 6654 O, insan aklı için yol olmamıştır; çünkü o cihanın icadının sırlarını bilir. 

 6655 Cihanı nasıl yarattığı bilinseydi, onu aklın kavrayacağı şekilde yaratırdı. 

 6656 Ancak o yol için akıl harcayanlar (akıl yürütenler, düşünenler), bu şekilde 

  zikirle rivayet ettiler: 

 6657 Akıl yapabileceklerinden haberdar olduğunda, Allah “heyula”yı sınırları 

  belirleyen yaptı. 

 6658 Basit nuru gözle görülür hale getirip ilk önce çepeçevre kuşatan feleği yarattı. 

 6659 Bütün cisimleri ve cansız cisimleri kapsar, rivayet eden hiç kimse görünenin 

  ötesini bilemez. 

 6660 Onu kimi en yüksek kimi de en uzak diye adlandırır ve bazı bilginler de ona 

  tam olan (bütün) beden derler. 

 6661 Bir adı atlas felek, diğer adı sınırları belirleyendir; ilahını hem mukaddes 

  sayan hem de onu yüceltendir. 

[266a] 6662 Bütün yerleri ve sınırları kuşatıp kainata merkez tayin eder. 

 6663 Cisimler âleminin bir sonu var mı diye sorarsan, başlangıç ondandır, son 

  da onadır. 

 6664 Belki bütün yaratılmış olanlara baksan, çöldeki halka ona ölçü olur. 

 6665 Şeriat dili ona yüce gök der, büyüklüğüne insan aklı ermez. 

   

  El-buruc (burçlar) feleğinin tavsifi hakkında   

 6666 Sonra ikinci olarak aklın üç tarafı zâtı yaratılınca bilindi. 

 6667 İkincisinden akıl ve nefes ortaya çıktı, sekizinci felek de üçüncüsünden belli 

  oldu. 

 6668 Onun bir adı “çarh-ı sevabit (duran yıldızlar)”dır; diğer adı o da hareket  

  etmeyen, duran “mükevkeb (yıldızlarla donatılmış)”tır. 

 6669 O bazen zâtu'l-buruc olarak adlandırılır, bazen de ilham sahipleri ona “kürsî 

  (dokuzuncu felek)” derler. 

 6670 Üstat onu on iki lütuf edip her lütfu bir burc ile yad eder. 
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 6671 Yine her burçta bir talih yıldızının şekline göre adı meydana gelir. 

 6672 Onun meydanında yıldızlar sayılamaz, pek çok akıllı onda kayboldu. 

 6673 Ancak gözlemciler, bin yirmi gök cisminin yakınlığını gök bilimci yıldız 

  yorumcuları bulmuş. 

[266b] 6674 Hak üçüncü akıldan dördüncü aklı, nefsi ve yedinci feleği yarattı. 

 6675 Bu düzenlemeyle dokuz felek on akıl oldu; gidilecek yollar çoktur, ama en 

  doğru anlatış budur. 

   

  Yedi gezegen, burçlar ve feleklerin hareketi hakkında    

 6676 Yedi felek üzerine hâkim yedi gezegen, o on iki burcun etrafında dönerler. 

 6677 Yedisinin elinde yedi kıta vardır; Mâlik (her şeyin sahibi Allah), mülkü  

  (kâinatı) bunlara teslim etti. 

 6678 Yedinci gezegende Satürn ışığıdır ve onun evi Oğlak burcu ve Kova burcudur.  

 6679 Biri feleğe hâkim olsa da, bütün dünyaya uğursuzluk ondan gelir. 

 6680 Altıncıda yücelik Jüpiter’indir. Cihan pazarına saadet saçar. 

 6681 İlimler faziletle feleğe hükmederler, çünkü adının Yay burcu ve Balık burcu 

  olmasına razıdır. 

 6682 Mars beşinci göğe yerleşti; Koç burcu ve Akrep burcu onun kontrolü  

  altındadır. 

 6683 Adı Mars gezegeni olsa tuhaf mı? Çünkü kan dökücü, zalim ve cesurdur. 

 6684 Dördüncüde nur çeşmesi olan Güneş vardır ki zamane âlemi güzelleştirdi. 

 6685 Her tan vaktinde zenci ordusuna (zifiri karanlığa) kılıç sallar; şah olduğu için 

  bineği Aslan (burcu) oldu. 

[267a] 6686 Üçüncü felekte Venüs saz düzüp felekler mecslisine dost oldu. 

 6687 Boğa burcu, kötülüğü olmayan bir rakkase kadın gibi olduğu için; ganimeti 

  teraziyle (ölçülü bir şekilde) / Terazi burcu ile aldı. 

 6688 Merkür, ikinci feleğe katiplik edip İkizler burcu ve Başak burcunu yönetir. 

 6689 Mutluluğu görünce mutlulukla yardım eder, uğursuzu bulunca uğursuzla iş 

  yapar. 

 6690 Ay, önceki feleğin hükümdarıdır; yıldızlar şahı güneş, o da veziridir. 

 6691 Eşek, ancak kavgayla yürüse de, hepsinden daha çabuk ve koşarak yürür.  

 6692 Venüs’ün otuz yılda döndüğünü Güneş bir yılda dolanır. 
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 6693 Ay, bir ayda onun etrafında dönüşünü tamamlar; işin içinde olduğundan beri 

  bu pergel böyledir. 

 6694 Ama yüce felek bir gece ve gündüzde hepsini döndürüp kendisi de döner. 

 6695 Bil ki zaman, bu cümbüşün miktarıdır; böylece saat, gün, hafta ve yıl oluşur. 

 6696 Yıldız suda Balık burcu gibi değildir; yüzündeki kaş gibi dümdüzdür, anla! 

 6697 Felek döndükçe onunla birlikte yıldız da döner; binek dolaşınca binen de 

  dolaşır. 

 6698 Feleklerin hareketinin iki tane adı vardır: Biri kasrî, diğeri irâdî’dir.  

[267b] 6699 Kasrî şudur: Dokuzuncu bir kez dönünce engelsiz ve mânisiz hepsini 

  döndürür.  

 6700 İrâdî şudur: her biri ten verip her gün belli bir devri dönerler.  

 6701 Değirmen taşı üzerindeki bir karınca, o dönünce tam tersi yönünde dönse, 

 6702 o karıncayı döndürse de karınca az çok yol alır. 

 6703 Feleklerin örneği çevresi oranındadır. Davranışı ve sözü anlarsan odur. 

 6704 Bunları akılsız ve cansız cisimler sanma; çünkü hepsi canlıdır, akıllı ve  

  iradelidir. 

 6705 O akıllı insan gibidir; akıllı ne demek, belki de her işinde mükemmeldir. 

 6706 İsteyerek yaptıkları bu cümbüşten her birinin belli bir adı vardır. 

 6707 O yöneliş bu cihana değildir, yüce akıllara benzemeye çalışmaktır. 

 6708 Şerefli kimsenin isteği kıymetsiz olmaz, hoş olanın kaba olana meyli yoktur. 

 6709 Aşığın maşuku istediği gibi, âşık istediğine kavuşmayı dilesin. 

 6710 Bunlar şevkle toplanır, Hak aşkıyla sema dönerler. 

 6711 Sübhan’ın (bütün kusur ve noksanlardan uzak olan Allah) emri bunlara  

  ulaşınca, bunlar fermana isyan etmediler. 

[268a] 6712 Feleğin durumu hakkında bu kadar söz kâfidir, kalanı şüphe, kuruntu ve 

  kararsızlıktır. 

   

  Hüsrev’in dokuzuncular hakkında soru sorması   

 6713 Hüsrev dedi ki ey Allah’ın pîri, sözün cana aydınlık bahşeder. 

 6714 Ey dost, beni birazcık mutlu ettin; “esir” cevherinin ilminden haberdar ettin. 

 6715 Tabiatla ilgili konuşmaya başla; atalarını anlattın, şimdi de senden sonra gelen 

  soyundan bahset! 

 6716 Unsurların esaslarını, felekten sonra nasıl ortaya çıktıklarını açıkla! 
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 6717 Ateş, rüzgâr ve toprak birbirlerine zıt olan şeylerdir; nasıl bir araya geldiler ve 

  bunca çocukları doğdu? 

 6718 Bilge der ki bu ilmi de gerçek anlamda sadece Allah bilir.  

 6719 Göklerin anahtarları onun elinde oluğu için, gök cisimleri ona tâbi ve onun

  kuludur. 

 6720 Bu şekilde dört düşmanı bir araya getirip düzenler; böylece bunca binlerce 

  düzenin ortaya konuşu doğar. 

 6721 Eflatun (Platon) bu hikmette şaşkın ve hayret içinde kalmıştır; nefs ile can 

  nasıl birleşmiştir? 

 6722 Bütün çevik ve akıllı filozoflar sebeplerini açıklayarak bu denli söyler. 

 6723 Ve onuncu aklın adı akl-ı fa’aldır; unsurlar âleminden çok çalışan olmuştur. 

[268b] 6724 Yaratılışlar ondan dolayı öyle tertemizdir; öyle ki ilk varlık için gök cisimleri 

  ve feleklerdir 

 6725 Ondan sonra kudretli yaratıcı (Allah) hepsinden önce unsurların “heyula”sını 

  (ilk cevher) yarattı.   

 6726 Ona bu dört suret lazım oldu; onun için çalışanlar, ateş, su, rüzgâr ve topraktır. 

 6727 “Heyula” (ilk cevher) her birini kabul etti; biri gitse, diğeri onun yerine gelir. 

 6728 Eğer var olma ve yok olmayı işittiyseŋ, adı birbirine dönme halidir. 

 6729 Esasların kaynakları bu dördünden meydana geldi; cisimlerin âleminin sonu 

  yoktur. 

 6730 Ateşin tabiatı sıcak ve kurudur; bundan dolayı ulaştığını yakar kurutur. 

 6731 Havanın tabiatını sorarsan sıcak ve tazedir; ateş ve suyun ortası, durduğu 

  yerdir. 

 6732 Ey birader, onun altında soğuk ve de ıslak olan sudur; göreceli olarak ağır 

  olur. 

 6733 Hayy (ebedi hayat sahibi Allah) ve Kâdir (kudretli Allah) şuna hüküm verdi 

  ki dünya yeryüzünde hiç uçmasın! 

 6734 Hepsinden daha aşağıdaki yer kuru ve de soğuktur; o temiz yaradılışlı ağır ve 

  sıkıcı okur. 

 6735 Bunlardan gelen derece de onundur; ancak âlemin merkezi onundur. 

 6736 Bu dört esas ile bu dokuz feleğin hepsini birbirinden tertemiz eder. 

[269a] 6737 Merkezin çevresinin ortası şu an doludur; yaratmada hiç boşluk yoktur.  

 6738 Ey şah, bunların sınırlarını sorma; tamamını Allah’tan başka kimse bilemez! 

 6739 Onların yaratılması tamamlanınca o toprak, suyuyla sallanmış.  
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 6740 Sonra en iyisini anlayana kadar geri dönüp yükseldi.  

 6741 İnerken şeref burcunda yorulunca; uğurlu yıldızlar ve onların sapması tam 

  tersi yönde oldu. 

 6742 Sonra Allah’ın hikmetinin gereği ulaştı; yerin dörtte biri su ile ansızın açıldı. 

 6743 Ve hayvanlar ve bitkiler ortaya çıktı; o içinde bulunulan çeyrek halka mesken 

  olur.  

 6744 Kâdir (kudretli Allah), Sânî’nin (yaratan) yarattı; daha sonra unsurlar  

  birbiriyle uyumlu bir şekilde hareket etti. 

 6745 Ufak parçalar yaratılış olmak için yani fayda etmek için bir araya toplandı. 

 6746 Sıcaklık ve soğukluk işi yapan oldu; rutubet ve kuruluk bunu kabul etti. 

 6747 Ağırlık ve hafiflik; dağıtmak tutmak ve soğutma ile yanma birbirinden oluştu. 

 6748 Birbirlerinin şiddetini kırdılar; galibin kuvvetini zayıflattı. 

[269b] 6749 İş ve işten sonraki etki tamamlanınca, bu hale bir orta hal gelir. 

 6750 Bilge, o ortaya çıkana mizaç der; doğru yolda olanlar da onu “kemal” diye 

  adlandırır. 

 6751 Bu oluşumun sonu yoktur; ayrıca ayrıştırmanın da sonu yoktur. 

 6752 Ancak onlar üç çeşit oldular; insanlar ona “mevalid-i selase” (bitki, hayvan ve 

  maden alemi) derler.  

 6753 Birincisini madenler, ikincisini bitkiler, üçüncüsünü de insanlar ve hayvanlar 

  olarak yarattı. 

 6754 Tahtında türlü türlü olan her birini, pek çok şahısları ve sınıfları meydana 

  getirdi. 

 6755 Ve eğer ayrıştırma bu şekilde sayılırsa, ömür için sayılar sayılmaz olursa,  

 6756 Hak, bunların her birini üç mertebeye bölerek, mükemmel bir ihtişam ile 

  yarattı. 

 6757 Biri aşağı, biri mükemmel biri de orta derecededir, iyi dinle; çünkü tek tek 

  açıklanmaktadır.  

 6758 Kimi maden ve kaya kimi kum ve çakıldır; ortadaki kal madeni, gümüş ve 

  bakırdır. 

 6759 Kemalinde altın, lâl ile yakut; ruh ve kalbe kuvvet ve uğur olurlar. 

 6760 Bitkilerin en küçüğü ottur, o tohumla değil de yaş yerden biter. 

 6761 Ortancası elma ve şeftali ağacıdır; kimi tatlı kimi acı olur. 

[270a] 6762 Bu türün en iyisini sorarsan, kâmil insanlar ona hurma ağacı demişlerdir. 
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 6763 Ve canlıların pek çok meziyeti vardır; yemişi olmayan bu ağaç da bir tanesidir. 

 6764 Erkeğinden her bir dişinin yumurtalığına nasıl ulaşır? 

 6765 Birinin başına bir felaket gelse, gövdesi kurur, takatsiz kalır. 

 6766 Orada ortaya çıkan bir kadın varsa, o (erkek) işi varmış gibi ona meyleder.  

 6767 Onun bir meziyetini daha söylemişler; öyle ki akıllı insan işitince hayrete 

  düşer. 

 6768 Şöyle ki biri birine yâr olur, öyle meyleder. 

 6769 Başka ağacı dost edinmiş gibi yemiş vermez, meğer bundan dolayı utanır. 

 6770 Aşk ve sevgi meziyetini tutar; bu ağaçta o keramet çoktur. 

 6771 O hayvandan bile daha âciz kalmıştı; çünkü (hayvan bile) yerini bırakıp başka 

  yere gitmez. 

 6772 Şeriat dili bu yüzden işe karışıp bu ağaç için hurma ağacının en cömerdi 

  demiştir. 

 6773 Hayvanların değersizi böcek ve sinektir; çalı çırpı gibi ölür giderler. 

 6774 Ortancası yabani hayvanlar ve dağdaki kuşlardır; insan topluluğu ona yakın 

  değildir. 

[270b] 6775 Terbiye edilmiş it doğan gibi eğitimlidir; nitekim eğitimli insanla dost ve 

  arkadaş olur. 

 6776 Bunlardan (şunu) anla! Yol yordam öğrenmeden kim neyi görse yol öğrenmek 

  ister. 

 6777 Gördüğü durumu gerçekleştirmek ister; onun gorili maymun gibidir. 

 6778 Bu insan kendi âlemine yakın olur, onun bütünü insanın çok azına benzer. 

 6779 Bu ortadaki derecelerin sınırı yoktur; öyle ki düşünen türlü tuhaflıklar bulur. 

 6780 Mizaca doğru ölçülülük olmaz; bunu anlamayan için uygun olmaz. 

 6781 Yani unsurlarla beraber olsun, vasıflarının kıymeti eş olsun. 

 6782 Birisi eksilterek engel olmasa, her birisi aslına döner. 

 6783 Tutunmaz ve bağlılık gider; cisimleri birbirlerinden ayrılmış olarak bulur. 

 6784 Kim yapacak olsa mekânı yapmazdı; kim söyleyecek olsa bundan başka fani 

  olmasaydı der. 

 6785 Uygun ölçülülük olunca kısmet de yüce ve iyi olur. 

 6786 Doğru ölçülülük yaklaştıkça, kamil insanın mizacı da oluşmuş olur. 

 6787 Sonra nefs ve ruha kabiliyet, türlü türlü fetihlere de feyiz verici  şeylerden 

  bulur. 
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[271a] 6788 Bitkiler ölçülülüğe ondan yakındır; çünkü pek çok nefs ona havale olur. 

6789 Adı, namı, onu sergileyenden ortaya çıkmıştır. Zaten biri birine benzetilerek 

yaratılır. 

 6790 Bu üç nefs bedenle birlikte irade ve hareket layıkıyla ondadır. 

 6791 Bu bölümü ayrıntılı şekilde öğrenmek isteyenin hikmet kitabı okuması  

  gerekir. 

 6792 Âlem bu üç şeyden meydana geldiği için, insanın yaratılması vücuda yakın 

  oldu. 

 6793 Cihanda çok topluluklar hüküm sürdüler; kimi hayvan kimi can oğlu candı. 

 6794 Bundan dolayı alın yazısı şöyle emretti: İnsanın kulluğunu her şeyden sonraya 

  bıraktı. 

 6795 Bu devletin hükmüne şah o olduğu için, bu görünen güruh ve dergah onundur. 

 6796 Evin binasının bütün düzeninin, süslemesinin ve temellerinin tam tamına 

  olması gerekir. 

 6797 Böylelikle şah orada izzetle oturur; devletine hükmü hikmetle verir. 

 6798 Sonra yere ve göğe Hallak’ın (yaratıcı) emri ulaştı; ufuklar Allah zikriyle 

  doldu. 

 6799 Bu bütün işler cihan için şartlardır; amacın bütün cihana ulaşması gerekir. 

 6800 Yaratılmışlar inci gibi dizilmelidir; böylece bütün bunlar orada düzenlensin. 

[271b] 6801 İki âlemde olan ne varsa, o gün hepsini toplar. 

 6802 Vasıtalar gelip son ön oldu; onunla bu ayrıntılı kısaltılmış kitap olur. 

 6803 Bu devlete şah ve halife odur; işten çıkarma, işe tayin etme ve her vazife 

  onundur. 

 6804 Felekler bu haberle coştu, melekler çokça coşkunluğa kapıldılar. 

 6805 Habercinin suyu, toprağı ve güneşi nedir? Gelen mutlaka bunlardan dolayı

  fesatçı oldu. 

 6806 O Alîm (her şeyi bilen Allah), Hayy (ebedi ve hakiki hayat sahibi) ve Kayyum 

  (varlığı hep devam eden) buyurdu: Bilmedikleriniz bana malum olur.  

 6807 Garip olan şu ki onu yarattığımda sizin secde eden, onun secde edilen olması 

  gerekir. 

 6808 Sonra yaratma, emirle tek bir şey haline geldi ve sonunda mizacına uygun 

  oldu. 

 6809 Öyle ki hiçbir oluşum ölçülülükte ondan daha yakın değildir. 

 6810 O âlemin Hallâk’ı (yaratıcı), kudret eliyle insanı aynı hamurdan yoğurdu.  
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 6811 Akıllar, yıldızlar, felekler hareket eden oldular; böylece ruha konuşup  

  düşünen, çalışkan akıl verdi. 

 6812 Gerçekte Hak ruha üfledi; böylece iki âlemi de fethetti. 

 6813 Melekler onu görüp kendilerinden geçtiler; hepsi varlık önünde secde ettiler. 

[272a] 6814 Meğerse lânet olası şeytan kibre kapıldı; ateşten olduğu için nuru görünce 

  secde etmedi. 

 6815 En büyük insan olarak adlandırılan bu âlem, akıllar, nefs, cisim ve en büyük

  felektir. 

 6816 Bütün âlem bir avuç su ve çamurdan oluşmuştur; hepsi birleşince adı âlem 

  oldu. 

 6817 Zihninde yıldızlarla felekler vardır; ruh ve melekler, akıllar ve nefstir.  

 6818 Bu dört unsur sanki dört esastır; (bunlar) safra, sevda, balgam ve kandır. 

 6819 Kemikler dağlar, ırmaklar damarlardır; beden yeryüzüdür, kıllar onun  

  üzerinde ot gibi biterler. 

 6820 Ruhların kimi herkes tarafından beğenilen ruhlardır, kimi cimriye kimi kötüye 

  benzer.  

 6821 Melek emindir ki emreden İblis daima hile yapar ve aldatır.  

 6822 Yırtıcı hayvanlar dört ayaklı hayvanlar meziyetinde oldu; bunları ortadan 

  kaldıran ganimetler bulur. 

 6823 Âlemin bütün parçaları incelense, âlemde kat kat fazlasını bulur. 

 6824 Akıllı olan, mantıklı bir şekilde düşününce, nefsin ufuklara timsal olduğunu 

  bilir.  

 6825 Ve eğer görünüşte ufuklar yüce olsa da, manada şerefli olan insandır. 

 6826 Zaten yıldızlar ve feleklere hiçbir yol yoktur ki onun derecesinden yukarı 

  olsun. 

[272b] 6827 İnsana o kudreti Hak vermiştir; bu sayede gökyüzünün en üstüne sancak diker. 

 6828 Ama insanoğlunda kusurlu ve münasip mertebeler çoktur. 

 6829 Kişinin görünüşü birbirine benzese de, nitelikte sınırsız derecede farklılıklar 

  vardır. 

 6830 Şu gruptakiler buna uygundur; hayvan gibi “bal hum azaldır2910 (hayvandan 

  daha aşağıdadır)”. 

                                                 
2910 7. A’raf suresi 179: And olsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, 

gözleri olup da bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen birçoklarını cehennem için var 

ettik. İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar.  İşte bunlar gafillerin ta kendileridir.  
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 6831 Akıl ve idrak, insanı toprak gibi olan özelliğinden dolayı tertemiz edeceğini 

  bilmemiştir.  

 6832 Bunlar, yıldızlar ve feleklerin âşık olduğu o cevheri kaybettiler. 

 6833 O himmetleri boğaz çatlağıdır, hayvandan daha ahlaksızdır dense, tuhaf mı? 

 6834 Emredici nefse sürekli yardım edip yaralı nefsi kırıp merhem sürerler. 

 6835 Beş on günlük eve gönül bağlayıp o sonsuz nimetleri terk ederler. 

 6836 Ne şevk ve marifet ne de zevk ve hikmet; ne iffet, ne diyanet ne de ibadet… 

 6837 Meyvesi boşalmış ağaç gibidir; farklılık kerpiç taşından kolay olur. 

 6838 Bundan dolayı bunların vücudu taştır; cehennem ateşinin yanıp tutuşması 

  budur.  

 6839 Allah’ı bilmeme ve onun yolundan sapmanın utancı, onun canına türlü türlü 

  azap edecektir. 

[273a] 6840 Ayrıca bunlar zaman zaman bundan da öte hâkirlikten haberdar olurlar. 

 6841 Bazen uykuda bazen uyanık olurlar; bazen iş sahibi bazen işsiz olurlar. 

 6842 Bazen beden evini inşa ederler, bazen de ruhun makamını yad ederler. 

 6843 Bunlar bazen nefs sahipleri olurlar; bazen ateş bazen de su bulurlar.  

 6844 Marifetten nefs hazzı alırken nefisle ilgili şeyler için bedene uyarlar. 

 6845 Bu cihandan o cihana varınca ziyan olmaktan kaçamazlar. 

 6846 Nefsinin esiri olan kötü yaratılışta kalınca Hak zikri gelip onun yardımcısı 

  olur. 

 6847 Zulümlerden onun boynuna yük binince bazı iyilikler gelip onu hafifletir. 

 6848 Ne kadar çok kötü huyluluğu yol tuttuysa da onun kahrını görür, sonra saadete 

  ulaşır. 

 6849 Ama o vakit gönül ehli katında fazla ya da az gafletle geçti. 

 6850 Kerim’in (lütfu bol olan Allah) merhamet etmesi için yalvararak onu büyük 

  bir hüsran olarak görürler. 

   

Kitabın yazarının (Şeyhî) vefatı ve kitabın Beyazid bin Mustafa 

tarafından tamamlanması   

[273b]  6851 Ey bilgi kadehini içenler, bu hikmet incilerine kulak verenler, bilin! 

 6852 Size bir acıklı hikaye anlatayım; öyle bir hikaye ki ondan herkes kendine bir

  pay çıkarır. 

 6853 Bu rivayetin nasıl olduğunu işittik; bu yüzden bu hikaye meydana geldi. 
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 6854 Allah buyruğu  Hakk’ın çizdiği kader ve padişah emri o zaman geldi. 

 6855 Ey cevher satan ve kanaatkar adam, gitme vaktidir, dükkanı topla! 

 6856 Eğer bu cevher yatağına ulaşmak istersen, elbette canını vermeye kıyman 

  gerekir. 

 6857 Eğer dostu görmek istersen, bu parlak toprağı gözden çıkar! 

 6858 Hal ve tavır diline arkadaş olayım dersen, konuşma dilinden bahsetme! 

 6859 Can devletinin kurulmasını istersen, ten ülkesini bırak rüzgâr elinden alsın.  

 6860 Ne çok söz ve gazel, ne çok nağmeli söz; ne çok sonu gelmez arzu, ne çok 

  konuşma! 

 6861 Nasıl bir fikir, düşünce ve plan; nasıl bir şiir, yazı ve ifade? 

 6862 Ne kadar da çok geçmiş sözleri ezberlersin? Geleceğin nasıl olacağını bilmen 

  gerekir! 

 6863 Hikmetinden konuşursun; böylelikle bu akıl mumunun kılavuzu olur. 

[274a] 6864 Benim kendi hikmetimi dil anlatmaya yetmez, sen anlatırsan bu benzersiz 

  olur. 

 6865 Nizami bu sözü söylemediği için, ahenge dikkat edeceksen sen de söyleme! 

 6866 Ve hikmet müminin kaybettiği şey oldu; sırrı kim bulsa başkasına söylemez! 

 6867 Eğer anlamadıysan bu bölümü bırak! ve eğer anladıysan o kitabı açma! 

 6868 Sen bu sırrın açığa çıkmasını istersin; böylece her cahil ve bilgili onu alıp 

  çiğner. 

 6869 Bazen kâinattaki esir cevherinin ilmine arkadaş olursun, bazen de tabiatla 

  ilgili şeylerden bahsedersin.  

 6870 Bazen yıldızları yorumlarsın bazen de çok parlak yıldızlardan müjde umarsın. 

 6871 Bazen feleklerin dönüşünün işini gücünü, bazen de bu toprağın merkezinin

  sabitliğini,  

 6872 bazen gökyüzünün sınırları belirleyen olduğunu, bütün şeylerin mucidi  

  olduğunu (yorumlarsın). 

 6873 Yedi gezegen, on iki burç dolaşmaktadır; nasıl yaptı da bu dört esas oluştu? 

 6874 Bu dört esastan üç oğlan meydana geldi; önce ve sonra nasıl ortaya çıktı? 

 6875 Bunları açıklamak istersin; birini söyleyip binini bırakırsın. 

 6876 Bu ilmimin denizinin ucu yoktur; yüzme bilmeyen kişi hiç olmazsa girmesin. 

[274b] 6877 Herkese sadece az bir miktar verildi, bu az şeyle sırrın keşfedilmesini istersin. 
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 6878 Topraktan olan beden, tertemiz canı nereden bilsin? Çünkü topraktan olan 

  yine toprağın halini bilir. 

 6879 Can denilen binekle felekler gezilir; toprak seti şehre bırak ki sen tertemiz 

  olasın. 

 6880 En sonunda bu arzu ve hevesten geç; can kuşunu toprak kafesten uçur. 

 6881 Bu söz bilinmeyen bir tercümandan gelince Şeyhî’nin ruhu candan çıkıp gitti.  

 6882 Bu fani evden eşyalarını ayırdı, sonsuzluk evinde tahtını kurdu.  

 6883 Kendisine zindan ve zincirin ten olduğunu gördü, kurtuluşuna canıgönülden 

  sevinir. 

 6884 Bu karanlık kuyudan kurtulup cennetlik nur olsa yeridir.  

 6885 Zıtlar kahrından kurtuluşa erip sonsuz hayatı sefa içinde geçirir.  

 6886 Ruhu Hak etrafında gezinip her bir nefeste bin fethi bulur. 

 6887 Bu dünya ona da kahır çektirdi, sevgisini uçurdu ve zehri içirdi. 

 6888 Onun da azline yazı yazdılar, onun adına da kalem kırdılar. 

 6889 Eline ölüm fermanı sunuldu, hayat nakşı tahtadan kazındı. 

[275a] 6890 Dünya şu macundan yedirdi; öyle bir macun ki Lokman (Hekim)2911 bile bir 

  lokma yiyince can verdi (vefat etti). 

 6891 Dünya ona bu şekilde afyon yedirdi, öyle ki Eflatun (Platon) bile onu yiyip 

  rezil olmuştur.  

 6892 Bu şerbetten ona da bir damla içirdi, bu oyundan ona da nasibini verdi. 

 6893 Ten yakan felek ve cansız dünya sonunda onu da toprak ve toz etti (tuz buz 

  etti, mahvetti). 

 6894 İnsandan hiç korkusu ve vehmi olmadığı için, kime derse, nazarını ona  

  değdirir. 

 6895 Ama ne çare! Zamane dünyasının âdeti böyledir.  

 6896 Sevinci gam, adaleti sitemdir; devası zehirdir, varı yokluktur.  

 6897 O, şeker balı kime tattırdı da sonunda tekrar zehir içirmedi? 

 6898 Kimin eteğine tohumları doldurdu da harmanını ateşe vermedi? 

 6899 Tatlı balı yemiş olan hangi padişah, zehir içip tatlı canı vermez? 

 6900 Kime bir su testisi sunmuş da bu dönme dolap gibi olan dünya onu toprak 

  etmemiştir. 

 6901 Rüstem gücü kime nasip olmuş da Cem’in sırtı gibi boyunu bükmemiştir?  

                                                 
2911 Lokman Hekim: Kıymetli sözleri ve hikayeleriyle ün salmış efsanevi hekim ve filozof. 
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 6902 Süleyman a.m âlemini kime verdi de yüzüğünü dev çalmadı?2912 

[275b] 6903 Kimin başına padişah tacı koydu da sonra tahtını paramparça etmedi. 

 6904 Hangi güneş ve ay bugün tam olup da yarın eksilmez ve yok olmaz? 

 6905 Taze gül hangi bağ içinde defter açıp da sayfaları kuruyup eksilmez. 

 6906 Felekler gül bahçesinde hangi goncayı besledi de sonra onun gömleğini  

  yırtmadı? 

 6907 Hangi susam ağacı özgür bitti ve yükseklere kadar uzandı matem elbisesini 

  geri giydirmedi? 

 6908 Üzerinde sarı renk olmayan hangi nergis var? Yürekte derdi olmayan hangi 

  lale var? 

 6909 Bu kan içici ev bu yüzden soğuktur; ne zaman sıcak olsa pazarı dağıtır. 

 6910 Bundan dolayı hazine ve onun bekçisi vefasızdır; sen doğru oturunca, hemen 

  kalk der. 

   

  Kalem ve Sultan Murad bin Muhammed Han’ın (Çelebi Mehmet’in oğlu

  II. Murat)  zikri hakkında (Allah) devletini daim etsin   

 6911 O merhum ve mağfur göçtüğü için, Yüce Allah bahçesini nurlandırsın. 

 6912 Şah ya da dilenci olsun, onu anınca “rahmetullah (Allah’ın rahmeti)”  

  demelerini dileriz.  

 6913 O yerde ytatıkça, Allah onun ömrünü âlemin şahına versin! 

 6914 Cihan bahşeden, yedi kıtanın güneşi, devletin yüzü onun sayesinde nurludur. 

[276a] 6915 Büyük İskender bahtında, Dara mertebesinde, Süleyman a.m tahtına sahip, 

  Kisra (Noşin-revan) adaletine sahiptir. 

 6916 Baş odur, âlem ona ten gibidir; ey Rabb’im, bu başın bir kılını bile azaltma! 

 6917 İşaret etse Rüstem gibi saldıran odur ve eğer eğlense Cem Sultan gibi sohbet 

  eden odur. 

 6918 Eğer âlem demir kılıçla onunsa, altın kadehle Cem Sultan’ın devleti onundur. 

 6919 Kan onun kılıcından akan şimşektir, düşmanın bağrı şafak gibi kandır. 

                                                 
2912 Bir gün Süleyman a.m yüzüğünü çıkarıp hanımı Cerâde’ye emanet eder. Şeytan, Süleyman suretinde 

gelerek Cerâde’ye “mührü bana ver” der. Şeytanı Süleyman sanan kadın mührü ona verir. Şeytan 

yüzüğü parmağına takınca diğer şeytanlar, cinler ve insanlar onun itaatına girerler. Süleyman gelip 

yüzüğü isteyince Cerâde ona “sen Süleyman değilsin, sen yalancısın” der. Süleyman a.m bu durumun 

kendisi için bir imtihan olduğunu anlar. Ayrıntısı için bk. Ebu Cafer Muhammed bin Cerir et-Taberî,  

Taberî Tefsîri, [Tercüme: Hasan Karakaya, Kerim Aytekin], 1. Cilt, Hisar Yayınevi, İstanbul, 1996, s. 

285-286. 
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 6920 Kılıcının perdesi eteği yırtsa, ona karşı olan sağ, dost düşman olur. 

 6921 Ateş, onun suyunun renginin korkusundan demir karnını yurt edinmiştir. 

 6922 Ay yüzlü, kılıcı parlatsa, düşman ruhları onun menzili olur. 

 6923 Kılsız kartal üç tüyle donanınca karınca, gözüne mil çeker. 

 6924 O Ay’ın, çomağı gökyüzüne doğru giderse, Ülker takım yıldızının Başak’ını 

  (burcunu) dağıtır.  

 6925 Kelb-i ekber (güney yarımküredeki bir takım yıldızı) onun ipiyle bağlıdır; 

  dübb-i asgar (Küçükayı takım yıldızı) onun halkası içinde kalmıştır. 

 6926 Eğer lütfunun suyu inatçı olmasaydı, güneş kahrından ay gibi sızardı. 

 6927 Adaletin üzerindeki karanlık örtüyü kaldırdı, dindeki küfür peçesini kaldırdı. 

[276b] 6928 O padişah, cihan denen bahçede yaprağı adalet, meyvesi ihsan olan bir ağaçtır.  

 6929 Cömertlik ve adalet sesi ses verse, Hâtem sağır, Noşin-revan sersem olur. 

 6930 Felek şaha karşı sofra kurmasın; çünkü ay yuvarlağından başka ekmeği  

  yoktur. 

 6931 O iyi görünümlü, insanlara bağış yapınca, yeşil deniz (cennet), gözüne yeşil 

  gelir. 

 6932 Binlerce inciyi ve cevheri eliyle verse, cömertlikte tırnağı bile terlemez. 

 6933 Allah’ın yardımı, lütuf bakımından öyleydi ki Güneş onun üzerine (ışığını) 

  vurur. 

 6934 Ayakta kalana ihsanda bulununca, toprak ve altın elinde yerle bir olur. 

 6935 Hevesinin ateşiyle coşan her baş, Süleyman a.m tahtına sahip olsa bile yel 

  olsun (yok olsun). 

 6936 Yusuf’a a.m karşı mahcup olan her göz, Yakup a.m gözü bile olsa kurusun.  

 6937 Onun eşiğinde toprak olmayan her yüz, güneş bile olsa ateşte yansın. 

 6938 Onu överken taze olmayan her söz, inci ve cevher bile olsa suya düşsün. 

 6939 Onun zikriyle meşgul olmayan her ağzın lâl taşı bile olsa yeri yaş olsun. 

 6940 Onu öven şiiri ezberlemeyen her dil, hazineyle dolu olsa bile toprak baş 

  üzerindedir (toprak olur).  

[277a] 6941 Her an onun ateşine odun olmayan her nefes, Davud’un a.m nefesi (sesi) bile 

  olsa yok olsun. 

 6942 Güneş, nuru, onun yüzünün ateşinden alır; Ay, onun zülfünün gecesinde 

  bekçidir. 

 6943 Ay, yüceliği servi ağacıyla buldu; güneş, onun zülfüyle Hint kılıcını tutar. 
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 6944 Yüzdeki çiller, gülüşle goncasını doldurdu; sedef sözle hokkasını inci yaptı.  

 6945 Bu yedi kıta eğer yetmiş olsaydı, ona toprak olmayan kıta rüzgâr olurdu (yok 

  olurdu). 

 6946 Bu Bayezid o şaha kul olsa da, ona dua etmeye layık değildir. 

 6947 Şahtan korkuya akıllar ermezken insan onun bu kudretine nereden akıl  

  erdirsin? 

 6948 Onun övgüsüyle gazele başlansın veya onun vasfı hakkında söze başlansın. 

 6949 Bu nüsha eksik kalmasın diye, baştanbaşa şahın zikriyle tamamlandı. 

 6950 O dolunay, her eksikliğiyle ona meyledince o zaman bir bütün olur. 

 6951 Başkasının kabulü ve reddi hoş değildir; ama şahın kabulü gönül alıcı olur.  

 6952 Çünkü devrin şahı dünyalara bedeldir; fazilet, hüner, ilim ve amel doludur. 

[277b] 6953 Satürn hayra ne kadar çok şarkı söyler, Venüs ne kadar çok çengleri birbirine 

  vurur. 

 6954 Güneşin yüzü ne kadar da çok parlak olur, ayın dolunayı ve hilali ne kadar da 

  çok olur. 

 6955 Jüpiter ne kadar da çok mutluluğu doğurur, Merkür ne kadar da çok lütuf için 

  döner. 

 6956 Dokuzuncu feleğin tacı, sekizinci feleğin tahtı, cihanın kulu, cihanı koruyan 

  yardımcısıdır. 

929 yılı,  Şevval’in 21’inden 29’una kadar olan günlerde (02-10 Eylül 1523) istinsah 

edilmiştir.  
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5. DİZİN/SÖZLÜK 

 

āb (<F.)  su 3459, 3573, 4079, 4100, 5095, 5392, 5930, 6739; güç, kuvvet 

(Steingass: 1a); āb-ı ḥayāt ölümsüzlük suyu 682, 1038, 1665, 

1994, 2025, 6299, 6472; āb-ı ḥayvān ölümsüzlük suyu 990, 

2064, 2938, 3104, 3147, 3193, 3287, 3781, 3868,  4246, 4248, 

4755,  4930, 5157, 5730, 5782, 6484; āb-ı kāfūr kâfur suyu 

5932; āb-ı kevser cennetteki Kevser ırmağının suyu 1755; āb-ı 

raḥmet rahmet suyu 4925; āb-ı revān akıp giden su 1303, 1943, 

3875; āb-ı revāne akıp giden su 871, 1663, 2881; āb-ı rū (mcz.) 

onur, şeref 3008; āb-ı rūşenā berrak su 1630; āb-ı rūşenāyī 

berrak su 1312; āb-ı Zemzem Zemzem suyu; Kabe yakınındaki 

kuyudan çıkan kutsal su 687; āb-ı zindegān ölümsüzlük suyu 

633, 3382; āb-ı zindegānī ölümsüzlük suyu 5692, 5773, 6126, 

6191 

ʿabā (<A.)   aba; bir çeşit kaba kumaş 505; bk. ehl. 

ʿabā (<A.)   cübbe 4673 

ābād <(F.)  âbat, bayındır, kurma, oluşturma ābād ėt- kurmak,  oluşturmak 

566,  788,  996,  3793,  5953,  6562,  6842; ābād eyle- kurmak,  

oluşturmak 27, 567; ābād ḳal- bâki kalmak 613; ābād ḳıl- inşa 

etmek,  imar etmek 1915, 2146, 6319; ābād ol- kurulmak,  

meydana gelmek 228, 6859 

ʿabd (<A.)   kul 179 

abdāl (<A.)   derviş 4782 

ʿabdu'llāh (<A.)  Allah’ın kulu ʿabdu'llāh-ı enṣār Allah’ın yardım ettiği kul 182 

ʿabes (<A.)   abes, akla ve gerçeğe aykırı olan 121 

ābgīne (<F.)   sırça, billur 709 

ʿabher (<A.)   nergis 978, 2618 

ābī <(F.)   suda olan bk. burc 

ābidār (<F.)   sulu ābidār ėt- sulamak, su vermek 570; ābudār 4675 

ʿabīr (<A.)  çeşitli otların karıştırılmasıyla elde edilen hoş koku 975, 4829, 

5461 

ābnūs (<F.<Yun.ebenos) abanoz; sert, siyah bir ağaç türü  1163, 1675, 2065 
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abo   abo; bir ünlem 2336 

ābudār (<F.ābdār)  bk. abidār  

ʿāc (<A.)   fildişi 1163, 1675, 2065, 2067, 4024 

ʿācāyib (<A.)   acayip, tuhaf 1060; ʿacāyib-dīde tuhaf görünümlü 981 

ʿaceb (<A.)  acaba 67, 469, 475, 480, 604, 625, 758, 1157, 1785, 2625, 2960, 

2993, 3006, 3397, 4424, 4549, 4711, 4853, 5353, 5978, 6053; 

ʿaceb ol- acayip kalmak, tuhaf kaçmak 4776 

ʿacel (<A.)   acelelik 3888 

ʿAcem (<A.)  Acem, İran topraklarından olan kimse 479, 2215, 2216, 2242, 

2273, 2280, 3624, 3664, 3706, 3725, 3747, 3758, 3794, 4040, 

4780 

acı- (<*hāçı-)  acımak, ağrı çekmek 961,  1908, 3972 

acı (I)   acı, tatlı olmayan 3940 

acı (II) (<*hāçıġ) acı, ızdırap verici 963, 982, 1038, 1394, 2397, 3360, 3509, 3972, 

3977, 4174, 4815, 5080, 5110, 5531, 5547, 5731, 5837, 5876, 

5877, 5984, 6168, 6446, 6459,  6461, 6761; acı ol- acılaşmak, 

acı çekmek 5296;  

acılıḳ  acı olma hali 4065,  4837, 4955; acılıḳ gel- acı hale dönüşmek 

3226 

acılu   acılı 3642 

ʿāciz (<A.)  aciz, zavallı 7, 305, 692, 1118, 6129; ʿāciz ḳal- aciz kalmak 

1820, 2224,  2250, 4282, 6601; ʿāciz ḳıl- aciz duruma düşürmek 

878, 4608; ʿāciz ol- zavallı olmak,  bir şey yapamamak 2494 

ʿacūze (<A.)   kocakarı 4751, 4812 

ʿacz (<A.)   acizlik 89, 326, 6601 

aç (<*āç) aç, tok olmayan 336, 743, 765, 767, 768, 791, 2285, 2318, 2860, 

3790, 3940, 3959, 4272, 4701, 5098, 5729, 5818, 5835, 5929; 

aç ḳal- aç kalmak 3755; aç ḳıl- aç bırakmak 371; aç ol- aç olma 

hali 3934 

aç-  açmak; (bağlı bir şeyi) çözmek 35, 201, 585, 938, 1213, 1301, 

1315, 1464, 1618, 1660, 1673, 1699, 1772, 1874, 1937, 2021, 

2307, 2318, 2430, 2618, 2814, 2858, 2918, 3005, 3123, 3192, 

3202, 3205, 3304, 3322, 3524, 3583, 3712, 3718, 3939, 4241, 
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4553, 4562, 4936, 5233, 5264, 5265, 5573, 5744, 5754, 5819, 

5842, 5891, 5915, 6011, 6115, 6127, 6195, 6196, 6267, 6340, 

6352,  6361, 6504, 6867, 6905; bk. mühr, rāz, söz 

açdur-   açtırmak 2, 232 

açıḳlıḳ   açıklık 2692 

açıl-  açılmak 220, 925, 1180, 1244, 1533, 1543, 1914, 2097, 2254, 

2292, 2856, 3070, 3081, 3490, 3820, 4117, 4217, 4919, 4949, 

5368, 5503, 5675, 5833, 5951, 6233, 6742; (mec.) üzerindeki 

sıkıntı kalkmak, ferahlamak 1872 

açuḳ  açık 4365, 5588, 6117; açuḳ dut- açık bırakmak 4, 6403; açuḳ 

ḳal- açık kalmak 6449 

ad (<*āt) ad, isim 27,31, 69, 436, 441, 505,  514, 518, 551, 552, 553, 554, 

555, 557, 614, 619, 621, 622, 623, 624, 662, 663, 682, 803, 819, 

956, 988, 998, 1004, 1037, 1068, 1435, 1483, 1679, 1716, 1717, 

1877, 2088, 2239, 2263, 2332, 2405, 2443, 2954, 2969, 3078, 

3373, 3374, 3521, 3526, 3573, 3605, 3675, 3889, 3928, 4070, 

4175, 4221, 4244, 4428, 4432, 4538, 4612, 4848, 4907, 4911, 

5073, 5142, 5238, 5293, 5456, 5505, 5596, 5692, 5701, 5762, 

5774, 5875, 5879, 5888, 6279, 6342, 6343, 6346, 6359, 6412, 

6564, 6616, 6622, 6661, 6668, 6668, 6671, 6681, 6683, 6698, 

6706, 6723, 6728, 6750, 6789, 6815, 6816, 6888; ad ur- ad 

koymak,  adlandırmak 6353 

ʿad (<A.)   saymak 86; ʿad ol- sayılmak 6755 

ada (<*ātaġ)  ada 6351 

aʿdā (<A.) (tk. ʿadū) düşmanlar 8, 6720; bk. ervāḥ 

Ādem (<A.)   Adem peygamber 317, 406, 494, 2611, 5728 

ādem (<A.)  insan 22, 54, 99,  199, 229, 230, 432, 442,  443, 493, 507, 515, 

658, 684,  713, 893, 1273, 1346, 1602, 1823, 1890, 2087, 2149,  

2150, 2194, 2321, 2367, 2406, 2464, 2661, 2698, 2762, 3009, 

3036,  3343,  3448, 3500, 3546,  3597, 3641, 3735, 3756, 3821, 

4044,  4173, 4248,  4384, 4410,  4470, 4627, 4753, 4859, 4977, 

5008, 5089, 5116, 5454, 5536,  5606, 5652,  5913, 5949, 6377, 

6501, 6511, 6621, 6665,  6775, 6792,  6794, 6810, 6816, 6827; 

ādem demi insan nefesi 779; bk. ibn 
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ʿadem (<A.)  yokluk 39, 2698, 4750, 6896; ʿadem ėt- yok etmek 6073; bk. 

milk 

ādemī (<F.)  insanoğlu, insan 2495, 3376, 3739, 4221,  5273,  6350, 6894 

ādemīzād (<F.)  insandan domuş, insan gibi 1095, 4624, 4628 

ʿades (<A.)  mercimek 99 

ʿādet (<A.ʿāda)  âdet, usul, tarz 256, 644, 1539, 2172, 3925, 4137, 4841, 5938, 

6848; ʿādet ėdin- alışkanlık edinmek 4206; ʿādet ol- alışkanlık 

olmak 5215 

adım (<*ātım) adım 4676, 4791 

ʿādī (<A.)   bayağı, değeri olmayan; sıradan 5929 

ʿādil (<A.)  adil, adaletli 734 

ʿadl (<A.)  adalet, doğruluk 5430, 3613, 3601, 5431, 6211, 6927, 6896, 

3056, 2481,855, 788, 669, 905, 917, 2175,  1967, 628; ʿadl ėt- 

adaletli davranmak 380, 746; ʿadl ehli adalet sahibi kimseler 

3695; ʿadl ḳıl- adaletli davranmak 734,  736, 6318; ʿadl vėr- 

adalet dağıtmak 3958 

ʿadlu   adı olan, tanınan, bilinen 2215 

ʿadū (F.<A.aduw)  düşman 643, 2234,  3662, 6919 

āfāḳ (<A.) (tk ufḳ)  ufuklar; insanın kendi nefsi dışındaki gözle görülen bütün varlık 

alemi 3154,  3539,  4993, 6155, 6798, 6824, 6825; bk. milk 

ʿafāka'llah (<A.)  “Allah affetsin!” 5722 

āfāt (<A.) (tk. āfet)  felaketler, belalar 74; āfāt çek- başına bir felaket gelmek,  

belaya uğramak 5253 

āferīde (<F.)   yaratılmış 1405 

āferīn (<F.)  aferin, iltifat, takdir; yaratan, yaratma 4288; āferīn bād aferin 

olsun; bravo! 554, 4078, 4297, 4692, 6002; āferīn ėt- aferin 

demek, takdir etmek, yaratmak, ihya etmek  1120, 2262, 3787; 

āferīn bād ėt- aferin olsun demek, takdir etmek 1337; āferīn ḳıl- 

aferin demek, takdir etmek 6335 

āferīniş (<F.)   yaratılmışlar, bütün mahlukat 3787; bk. sır, tarīḳ 

āfet (<A.āfa)  afet, felaket, kötü olay 2091, 2102, 2138, 2323, 2630, 5925; āfet 

ėr- bela ulaşmak 1914; āfet ėriş- bela ulaşmak 6765 
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āfetī (F.)   felaket, bela 4066 

āfitāb (<F.)  güneş 616, 1332, 1343, 1360, 1371, 1462, 1676, 1759,1773, 

1946, 2035, 2132, 2253, 2603, 2695, 2723, 2747, 2752, 2772, 

2841, 2960, 3056, 3175, 3231, 4525, 4581, 4584, 4694, 5200, 

5501, 5558, 5670, 5814, 5820, 6149, 6452, 6914 

ʿafv (<A.)  af, bağışlama 3607, 5652; ʿafv ėt- affetmek, bağışlamak 339, 

382, 939, 4976, 5198; ʿafv eyle- affetmek, bağışlamak 362,  

3709, 4773 

afyon (<F.efyūn)  afyon, uyuşturucu bir ot 1082, 6891; afyon-ı mehtāb (mcz.) 

mehtabın afyonu 5971 

aġ- (<*āġ-) çıkmak, yükselmek 269, 2747, 3544, 3655, 3775, 3986, 4575, 

5495 

aġaç (<yıġaç) ağaç 299, 643, 728, 1172, 1183, 1218, 1267, 1756, 1801, 1975, 

2862, 3379, 3769, 3935, 4874, 4876, 4880, 5109, 6446, 6761, 

6763, 6769, 6770, 6772, 6837, 6928 

āgāh (<F.)  uyanık, bilinçli, haberdar 169, 611, 721, 1570, 3296, 3302, 

4041, 6264; āgāh ėt- haberdar etmek, bilgi vermek 117, 721, 

841; āgāh eyle- haberdar etmek, bilgi vermek 2087, 3885, 465; 

āgāh ḳıl- haberdar etmek, bilgi vermek 1862, 4798; āgāh ol- 

haberdar olmak, bilgisi olmak 288, 449, 1309, 1584, 2000, 

2380, 2662, 3715, 4014, 4050, 4825, 4901, 5620,  5974, 6281, 

6442, 6657, 6840; āgah aynı anlamda 1347 

āgāhlıḳ (F.+T.lıḳ)  haberdar olma, bilme 3997; āgāhlıġı ol- her şeyden haberi 

olmak 4997 

aġart-  ağartmak, beyazlatmak 6067 

āġāz (<F.)  başlama, başlangıç āġāz ėt- başlatmak 957, 1260, 2228, 5204; 

āġāz eyle- başlamak 5048, 6948; āġāz ḳıl başlamak 973 

aġdur-  yükseltmek, yukarı çıkarmak 2272, 4555 

aġıl (<*āġıl)  ağıl 918 

aġılu (<*āġu+lu)  zehirli 2337 

aġır (<*āġır)  ağır 1844, 1923 

aġırlan-  ağırlaşmak, ağır olmak 4784 

aġız (<*āġız) ağız 371, 509, 572, 673, 695, 920, 924, 1023, 2057, 3003, 3107, 

3124, 3205, 3461, 3766, 4097, 4152, 4636, 5126, 5127,5547, 
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5877, 5896, 5917, 6076, 6093, 6093, 6214, 6232, 6275, 6448, 

6939; aġız aç- ağzını açmak 3257; aġız ėdin- ağız olarak 

kullanmak 6448; aġız ṣulan- ağzı sulanmak, özenmek 3090, 

4276, 5804; aġzına vėr- ağzına koymak, sunmak 210; aġzını aç- 

ağzını açmak, konuşmaya başlamak 992 

aġızlı   ağzı olan 3342 

aġla-  ağlamak 1204, 1642, 1644, 3103, 3510, 3810, 3871,  4022, 

4570,  4574, 4885, 5013, 5220, 6199; bk. ḳan 

aġu (<*āġu)  zehir 2431, 4161, 4831, 5279, 6459; aġu ėt- zehir etmek 1870 

aġyār (<A.) (tk. ġayr) yabancı, başkası, başkaları 8, 355, 1667, 1798, 1977, 5115 

āh (<F.<A.avh)  ah sesi; gam, keder 745, 782, 1570, 3015, 3037, 3099, 3806, 

3876, 3918, 3954, 3965, 4104, 4320, 4348, 4411, 4635, 4727, 

4747, 4795, 5154, 5185, 5331, 5407, 5508, 5643, 5644, 6102, 

6133, 6147, 6256; āh ėt- ah çekmek, kederlenmek 1644, 1699, 

2023, 2414, 2492, 2594, 2596, 3012,3018, 3486, 3831, 3885,  

3965,  4190, 4319, 4327, 4526, 4610, 4650, 5341, 5542, 5908; 

āh eyle- ah çekmek, kederlenmek 3903, 4050, 4545, 4901, 

4932, 5027, 5220, 6563; āh ḳıl- ah çekmek, kederlenmek  

3035,3043, 3808, 4251, 4825, 4836, 5138; āh-ı ʿalāle dertten 

dolayı çıkan ah sesi 6259; āh çek- ah çekmek,  ah demek 1808, 

4414; āh ėt- ah çekmek,  ah demek 1803, 6234, 3510; āh ḳıl- ah 

çekmek,  ah demek 2825; āh ṣal- ah diye ses bırakmak 5097 

aḫaf (<A.)   çok hafif 277 

aḫas (<A.)   çok özel 157, 6627 

aḫbār (<A.)   haberler 695 

ʿahd (<A.)  ahd, yemin, ant; zaman, devir 4536, 5037, 6285, 2495, 2739, 

3578, 4535, 5738, 5774, 6117; ʿahd ėt- yemin etmek,  ant içmek  

1466, 2902, 3106, 3970, 4092, 5426, 5839, 6282; ʿahd ḳıl- 

yemin etmek,  ant içmek 1047, 6514; ʿahdı ol- yemin etmiş 

olmak 6509; ʿahd-ı vilāyet eyle- tahtı yerine bırakma sözü 

vermek 941; ʿahdı ṣı- yemini bozmak 795; ʿahduŋa ṭur- 

sözünde durmak 3670; bk. ṣı- 

aḫḍar (<A.) yeşil; bk. baḥr  

ʿahd-nāme (<F.)(A.+F.) antlaşma metni 3711 

āhen (<F.)   demir 488, 709, 1155, 3819, 4200, 4392, 4572, 4572, 4795 
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āheng (<F.) ses, şarkı; yönelme, niyet etme 2857, 3001, 3367, 3630, 3965, 

4131, 4438, 6051, 6258; āheng ėt- şarkı söylemek 782, 2198, 

3843, 4320, 4795, 5083; āheng ḳıl- şarkı söylemek  3113,3318, 

5468, 5829, 6102, 6953; āheng vėr- ses vermek, ses çıkarmak 

6929; āheng-i ṣaḥrā sahraya yönelme, niyet etme 1740 

āhenīn (<F.)   demirden yapılmış 3635, 5938 

āhenīn-süm (<F.)  demir tırnaklı 1065, 1550 

āheste <(F.)   yavaş 1411, 2896 

āḫir (<A.)  son 38, 71, 272, 362, 1061, 2354, 3474,  3761, 5077, 5827; āḫir-

ı kār işin sonu 4664, 4902 

āḫiret (<F.<A.āḥira) ahiret 557 

āḫiretlıḳ (F.+T.lıḳ) ahiretlik, ahiret zamanı ortaya çıkan 5851 

āḫirī (<F.)   en sonuncu 2103 

āḫirsüz (A.+T.süz) sonu olmayan, sonsuz 3549 

aḥkām (<A.)   yıldızlardan çıkarılan anlamlar, yorumlar 2534, 6673 

aḫlāḳ (<A.)   ahlak 474 

aḫlaṭ (<A.) insan vücudunda farz olunan dört unsurdan (safra, sevda, 

balgam, kan) her biri 6718 

aḥmaḳ (<A.)   ahmak 5118, 5433 

Aḥmed (<A.)   övülmüş anlamındaki son peygamber Muhammed a.m için 

 kullanılan ad 86, 434, 485, 494, 672, 703 

aḥsen (<A.)   en güzel 954 

aḥsent (<A.)  aferin, bravo 1072, 2123, 3482, 4723 

aḫşam (<Soğd.?) akşam 2823; aḫşam ėr- akşam olmak 4558, 6306 

aḫtar-   yenmek, altetmek 2530 

aḫter (<F.)  yıldız 2530, 2786, 2986, 4327 

āhū (<F.)  ceylan 913, 2565, 2709, 2825, 3192, 3211, 5022, 5094, 6123, 

6131; āhū-çeşme ceylan gözlü 1141; āhū-yı naḫcīr av ceylanı 

2020 

āḫūr (<F.)   ahır āḫūr-ı ḫāṣ özel ahır 1866 
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aḥvāl (<A.) (tk. ḥāl)  haller, durumlar 300, 305, 1448, 3966, 4103,  4267, 4357, 6582; 

aḥvāl-ı ġayb bilinmeyen durumlar; insanın idrak edemeyeceği 

hadiseler 612 

aḫyār (<A.) (tk. ḫayyir) hayırlı, faziletli, kâmil kimseler 424 

aḫẕ (<A.)   alma, alış  aḫẕ ol- kabul edilmek,  alınmak 334 

aḳ-   akmak 987, 1192, 1239, 1642, 1755, 1798, 1849, 2314, 2623, 

3736, 3894, 4074, 5184, 5394, 5909, 6122 

aḳ (<*āḳ) ak, beyaz 6321, 6563, 6565, 6564, 6566; aġ ol- ak olmak, 

beyazlamak 2122 

aḳçe   akçe; bir tür madeni para 1718 

ʿaḳd (<A.)  düğüm, bağ; evlilik müessesesi, nikah 50, 4719,  5994,  6146, 

6285, 6338; ʿaḳd ėt- düzenlemek,  tanzim etmek 1161, 4243; 

ʿaḳd-ı kābīn mehir sözleşmesi; nikahta erkeğin kadına verdiği 

mal veya para 6283 

aḳdem (<A.)   daha yakın aḳdem ol- yakınlaşmak 678 

ʿāḳıl (<A.)  akıllı, aklı başında olan 713, 737, 967, 1106, 1391, 2225, 2398, 

2399, 2420, 2445, 2530,  3009, 3817, 3914, 4357, 4390, 4437, 

4484, 4616, 4808, 4964, 4991, 5147, 5611, 6559, 6567, 6672, 

6705, 6722, 6767, 6824; ʿāḳıl ol- aklı başında olmak 6705 

aḳıt-  akıtmak 387, 482,  990, 2081, 2436, 2884, 3193, 3809, 3858, 

4079, 4778, 5095, 5309, 5841, 6286 

ʿaḳīḳīn (<A.)   akik taşları 6506 

ʿaḳl (<A.)  akıl 79, 94, 274, 285, 305, 501, 814, 1190, 1203, 1337, 1345, 

1441, 1602, 1620, 2024, 2033, 2202, 2526, 2829, 2966,3291, 

3431, 3878, 3887, 3980, 3981, 3982, 3983, 4313, 4845, 4863, 

5163, 5168, 5292, 5899, 6255, 6454, 6480, 6591, 6602, 6630, 

6635, 6636, 6654, 6655, 6665, 6666, 6667, 6674, 6811; ʿ aḳl ehli 

akıllılar 2227, 4356; ʿaḳl ėr- aklı ermek 108; ʿaḳl ḳıl- düşünmek 

303; ʿaḳl ur- bir şeyi akıl ile bulmak 70; ʿaḳl vėr- düşünmek 

taşınmak 2942; ʿaḳla mümkin ol- olabilirliği olmak 289; ʿaḳl-ı 

cüzvī kıt akıllı 304; ʿaḳl-ı dānā bilgili 1848; ʿaḳl-ı evvel 

Allah’ın yarattığı ilk varlık 6724; ʿaḳl-ı faʿʿāl maddi varlığı 

meydana getiren ve akıllar mertebesinin son halkası olan akıl 

6723; ʿaḳl-ı küll alemlerin kendisinden oluştuğu Allah’ın ilk 
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yarattığı nur 523, 6622; ʿaḳl-ı sānī ikinci akıl 6628; ʿaḳl-ı rābiʿ  

dördüncü akıl 6674; bk. sürūş 

aḳlıḳ (<*āḳ+lıḳ)  aklık, beyazlık 2722 

aḳlī (F.)   akla uygun, akla yatkın 128 

ʿaḳreb (<A.)   Akrep burcu 4918, 6682 

aḳreb (<A.)  daha yakın 82, 395, 3590, 6626, 6809; aḳreb ol- yakınlaşmak,  

yakın olmak 141, 6786 

ʿaḳreblıḳ (A.+T.lıḳ) yakınlık 3589 

ʿaks (<A.)  yansıma, görüntü 2889, 2932, 4680; ʿaks-ı ẕātī zâtın yansıması,  

görüntüsü 454 

aḳṣā (<A.)  en son, son had aḳṣā-yı ġāyāt-ı kerāmāt kerametlerin en son 

raddesi 107 

aḳsām (<A.) (tk. ḳısm) kısımlar, bölümler 819 

aḳvāl (<A.) (tk. ḳavl) sözler 366 

al (<*āl)  al rengi, kırmızı 1787, 5567 

al-  almak 266, 530, 557, 618, 638,689, 701, 715, 894, 1052, 1083, 

1197, 1235, 1263, 1267, 1509, 1529, 1934, 1950, 1990, 2050, 

2106, 2230, 2231, 2289,  2333, 2350, 2387, 2394, 2425, 2466, 

2555, 2557, 2778, 2793, 2853, 2956, 2971, 3001, 3153, 3178, 

3219, 3241, 3353, 3393, 3512, 3588, 3691, 3694, 4011, 4112, 

4391, 4401, 4423, 4483, 4552, 4621, 4678, 4710, 4720, 4794, 

4875, 4944, 4968, 5018, 5025, 5064, 5065, 5109, 5125, 5259, 

5348, 5438, 5483, 5565, 5566, 5566, 5567, 5776, 5805, 5823, 

5998, 6024, 6048, 6147, 6151, 6172, 6186, 6197, 6260, 6272, 

6286, 6293, 6359, 6400, 6400, 6401, 6568, 6633, 6636, 6687, 

6702, 6844, 6859, 6868; bk aşaġa, bād. dād, girdāb,  ilenç, kīn, 

menzil, murād, rāh, zād 

āl (<A.)  aile 418, 541, 1019, 3540, 4753, 5566, 6320; āl-ı ādem 

insanoğlu 621 

aʿlā (<A.)  en üst, en iyi 2993, 3004, 6150, 6740,6827; aʿlā-yı maḳāmāt en 

üst makam, mertebelerin en yücesi 107; aʿlā-yı müntehā en üst 

makam 524 

ālā (<A.) (tk .elā)  ihsanlar, nimetler 234 

alacuḳ (<Moğ.)  çadır 5858 
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ʿalaf (<A.)  hayvan yemi 1964; ʿalaf-ḫˇār yem yiyenler; hayvanlar 242, 

3935; ʿalaf-ḫor yem yiyen; hayvan 2195 

alaġuz   ara bozucu, boşboğaz (DS: 175b) 2391 

aʿlālıḳ (A.+T.lıḳ) üstünlük, yücelik 279 

aʿlām (<A.) (tk. ʿalem) sancaklar, bayraklar 3716, 4010 

ʿalāmet (<A.)  alamet, işaret 1945, 2581; ʿalāmet eyle- alamet yapmak, işaret 

etmek 569 

ālāt (<A.) (tk. ālet) aletler 6385, 6387, 6411; ʿalā't-tafṣīl ayrıntılı bir şekilde 456 

alay (<Yun.alayi)  alay, askeri birlik 2294, 3724 

ʿalāyim (A.) (tk. ʿalāmet) alametler 4532 

ʿalayka wa ʿala'n-nabiyyi'l-kirāmī (A.)“sana ve kerem sahibi peygambere   

 (Muhammed a.m)” 2 

alçaḳ   alçak, aşağıda 6025 

alda- (<*ālta-)  aldatmak 242 

aldan- (<*ālta-n-) aldanmak 321, 3611,  3813, 6541 

aldur-   kaptırmak 704 

ʿale'l-ıṭlāḳ (<A.)  ayırım olmaksızın, genel olarak 147 

ʿale'llāh (<A.)   Allah ile, Allah yolunda 5322 

aʿlem (<A.)   bilme aʿlem ol- bilmek 694 

ʿalem (<A.)   sancak 441, 876, 3747, 5445, 5596, 5596, 6619 

ʿālem (<A.)  âlem, dünya  22, 31, 39, 48, 54, 77, 77, 83, 90, 171, 175, 199, 

210, 302, 338,372, 397,  411, 424, 432, 436, 441, 455, 552, 556, 

605, 658, 663, 710, 715, 728, 779, 785, 794, 798, 814, 837, 904, 

929, 942, 960, 974, 1040, 1101, 1164, 1346, 1352, 1364, 1389, 

1428, 1435, 1467, 1631, 1759, 1977, 1986, 2044, 2047, 2126, 

2140, 2140, 2141, 2200, 2252, 2292, 2344, 2358, 2406, 2426, 

2489, 2502, 2607, 2651, 2661, 2677, 2698, 2702, 2722, 2762, 

2814, 2826, 2841, 2843, 2914, 3009, 3036, 3047, 3144, 3154, 

3160, 3187, 3197, 3201, 3274, 3274, 3335, 3346, 3347, 3437, 

3441, 3445, 3529, 3546, 3691, 3787, 3824, 3911, 3921, 3971, 

4024, 4044, 4155, 4187, 4187, 4190, 4190, 4194, 4292, 4406, 

4454, 4470, 4581, 4582, 4610, 4694, 4746, 4750, 4753, 4753, 

4760, 4775, 4800, 4849, 4908, 4909, 4953, 4977, 4999, 5008, 
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5023, 5025, 5222, 5226, 5227, 5320, 5320, 5320, 5342, 5415, 

5430, 5481, 5596, 5599, 5626, 5668, 5849, 5922, 6020, 6088, 

6320, 6362, 6367, 6531, 6542, 6542, 6584, 6593, 6595, 6605, 

6615, 6663, 6723, 6729, 6778, 6792, 6810, 6815, 6816, 6823, 

6902, 6913, 6916, 6918; ʿālem dut- alemi fethetmek 707; 

ʿālem-ārāy (<F) (A.+F.) âlemi süsleyen 2226, 2502 

ʿālemce (A.+T.ce) âlem kadar, dünya büyüklüğünce 2100 

ʿālem-efrūz (<F) (A.+F.efroz) âlemi aydınlatan 645, 1759, 2841, 4581, 4694; bk. 

ʿayn, bāzār, devrān, ehl 

ʿālem-penāhā (<F) (A.+F.) “ey âlemin koruyucusu” 2426, 4043 

ālet (<A.)  alet, malzeme, araç, bir işi yapmak için kullanılan nesne 254, 

6406; ālet-i rezm savaş malzemeleri 3628; bk. tekvīn 

al-faḳru faḫrī (A.)  “fakirlik övüncümdür” 498 

al-ḥamdulillāh (A.)  elhamdülillah; “Allah’a hamd (olsun)” 36 

alıcı   alıcı 4953, 6475 

alın-   alınmak 2218, 6186 

alış   alış 2861 

ʿAlī (<A.)   dördüncü halife 538 

ʿālī (<A.)   yüce, ulu 453, 1928, 2079, 4486, 6785 

ālī (<F.)   safran renkli (Steingass:96b) 1021 

ʿālī-himmet (<A.ʿāli-himma) yüce ihsan, büyük lütuf 3010; bk. ʿarş 

ʿālim (<A.)   âlim; bilen 155, 3531, 3693, 6372, 6595, 6604, 6637 

ʿAlīm (<A.)   “her şeyi bilen Allah” 42, 146, 538, 6615, 6806 

Allāh (<A.)  Allah 121, 138, 143, 144, 169, 169, 457, 694, 721, 745, 760, 

2027, 2055, 3887, 5138, 6618, 6657, 6798, 6913 

ʿallāme (<A.)   çok bilgili ʿallāme-yi cihan cihanın allamesi 4352 

alp   yiğit 3595 

alt  alt 1471; altında altında 729, 1001, 1599, 5457, 6732; altın 

altından 95 altundan aynı anlamda 6392 

altı    altı (rakam) 1747, 2951 

altı biŋ   altı bin (sayı) 4850 
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altun  altın 1535, 1954, 2746, 2944, 3394, 3583, 4138, 4142, 4225, 

4237, 4818, 5463, 5855, 6314, 6435; altın aynı anlamda 95 

ālū (<F.)   pis, ahlaksız 6833 

ʿām (<A.)   âvâm tabakası, halk tabakası 4040; bk. ḫāṣ u ʿām 

aʿmā (<A.)   âmâ, gözleri görmeyen 1256 

ʿamel (<A.)  amel, iş 237,381, 542, 841, 1713, 1715, 1791, 2173, 2958, 3864, 

5159, 5396, 6182, 6545, 6952 

ʿāmī (<A.)   halk, sıradan insanlar 1355, 6391 

ʿāmil (<A.)   çalışan, hizmet eden 155, 3154, 3529, 5147, 6584 

āmīn (<A.)   âmin; “öyle olsun!” 33 

ammā (<A.)   ama, fakat 1397 

ʿammāl (<A.)   çok çalışan, durmadan çalışan 6723, 6811 

ʿAmr-ı ezraḳ (<F.) (A.+A.) Yemen hükümdarı (Husrev-i Perviz’in döneminde) 2219 

āmūzugār (<F.āmozgār) öğreten, öğretici 817 

ān (<F.)   cazibe, alım, güzellik 5419 

ana   anne 3952, 3909, 6462, 649, 2384, 4548, 6364, 6379, 6443 

ʿanā (<A.)   meşakkat, güçlük, zorluk 2185, 3952, 5761 

ʿanāṣır (<A.) (tk. ʿunṣur) unsurlar 560, 839, 1482, 6723, 6744, 6781 

anbār (F<A.)   ambar 2352, 5023 

ʿanber (<A.)  amber; güzel kokulu bir nesne 652, 1363, 1416, 1986, 2377, 

2618,  2734, 2791,  2798, 2848, 3144,  3247, 4205, 4689, 4829, 

4905, 5264, 5494, 5503, 5824, 5941, 6032, 6570 

ʿanber-āmīz (<F) (A.+F.āmêz) amber taşıyan, amberli ʿanber-āmīz ol- amber 

 kokmak 4689 

ʿanber-nesīm (<F.) (A.+A.) amber kokulu rüzgâr 4205 

anca   anca, o kadar 2541, 4847, 4997 

ancaḳ  ancak 139, 158, 2207, 2230, 3170, 3296, 3690, 5472, 5615, 

5849, 6718 

ancılayın   onun gibi 1869 

and   ant, yemin 810, 4464, 2739, 5881, 6136 
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anda  onda 135, 148, 474, 518, 526, 543, 596, 873, 998, 1094, 1139, 

1151, 1201, 1203, 1216, 1219, 1260, 1296, 1325, 1424, 1455, 

1484, 1490, 1704, 1898, 2260, 2539, 2594, 2616, 2873, 2893, 

3021, 3517, 3536, 3592, 3640, 3665, 3817, 3829, 4008, 4137, 

4210, 4235, 4260, 4853, 4854, 4859, 4945, 5000, 5070, 5250, 

5289, 5293, 5366, 5372, 5544, 5852, 5910, 6046, 6048, 6358, 

6363, 6365, 6523, 6614, 6672, 6766, 6790, 6797, 6800 

andan  ondan 70, 73, 75, 77, 93, 235, 260, 315, 439, 457, 736, 762, 766, 

955, 1055, 1266, 1304, 1344, 1527, 1718, 1815, 1858, 2218, 

2383, 2423, 2539, 2790, 3118, 3283, 3348, 3349, 3426, 3432, 

3537, 3551, 3609, 3867, 4098, 4241, 4244, 4506, 4517, 4621, 

4812, 4900, 4912, 4925, 4987, 5172, 5192, 5208, 5243, 5567, 

5795, 5853, 5989, 6025, 6382, 6573, 6576, 6606, 6633, 6637, 

6640, 6641, 6663, 6679, 6769, 6788, 6809,6914; andan ötrü 

ondan ötürü 237; andan ötürü: 4171; andan-daḫı ondan bile 

3348 

ʿandelīb (<A.)  bülbül 770, 6221 

anı  onu 63, 66, 165, 184, 289, 350, 439, 528, 536, 603, 754, 760, 

822, 1047, 1072, 1082, 1114, 1140, 1208, 1229, 1342, 1525, 

1527, 1530, 1550, 1631, 1647, 1727, 1760, 1899, 2076, 2079, 

2095, 2129, 2142, 2244, 2339, 2389, 2412, 2424, 2466, 2698, 

2850, 2974, 2978, 3204, 3306, 3467, 3547, 3632, 3688, 3761, 

3846, 4190, 4201, 4356, 4363, 4385, 4592, 4735, 4889, 4902, 

4914, 5003, 5181, 5242, 5286, 5304, 5418, 5420, 5682, 5735, 

5799, 6039, 6185, 6321, 6354, 6356, 6359, 6380, 6390, 6530, 

6559, 6650, 6655, 6670, 6692, 6807, 6813, 6850, 6893, 6900 

anın   onun 233, 463, 561, 622, 804, 3859, 4586, 5875; krş. anuŋ 

ʿanḳā (<A.)   Anka (kuşu) 2076, 3990, 4189, 5623, 5931 

ʿankebūt (<A.)   (dişi) örümcek 57 

anlar   onlar  507, 720, 1059,3540, 4209, 5420, 6752, 6840 

an-nāru walā'lʿār (A.) “Utançtansa ateşi yeğlerim” anlamındaki Arapça atasözü 3445 

ansuz   onsuz 2698, 4183, 4759 

anta'llaẕī tafarrada bi'l-fażli wa'l-ʿulā (A.) “faziletle ve şerefle diğerlerinden 

ayırdığı sensin!” 499 

ʿanterlen- (A.+T.len-) kahramanlık göstermek 3423 
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anuŋ  onun 46, 156, 536, 1448, 4997, 5933, 6212,  6393, 6430, 6606, 

6735, 6795, 6803, 6918; anuŋ'çün bundan dolayı 166, 231, 

236,457, 467, 476, 516, 576, 647, 1028, 1031, 1155, 1676, 1685, 

1814, 2054, 2145, 2634, 2705, 2706, 2855, 3445, 3475, 3542, 

3604, 3890, 4044, 4204, 4208, 4335, 4539, 4682, 4828, 4875, 

4923, 5003, 5191, 5361, 5807, 6730, 6772, 6794, 6838, 6909, 

6910; anuŋda onun da 6888; anuŋ-daḫı onun da, onun bile 

2348; anuŋiçün bunun için 1918, 2574, 5328; anuŋla onunla 

436, 456, 556, 621, 1432, 1782, 2073, 2234, 2488, 4211, 4662, 

5067, 6564, 6802; krş. anın 

aŋ- (<*āŋ-) anmak, hatırlamak 518, 555, 1399,1493, 1998, 3073, 3801, 

3807, 3807, 3826, 3965,  4020, 4156, 4175, 4190, 4590, 4833, 

4848, 5764, 6242, 6428, 6912 

aŋa  ona 37, 41, 82, 102, 127, 173, 241, 259, 278, 284, 407, 447, 467, 

478, 529, 552, 560, 634, 652, 654, 731, 745, 814, 817, 857, 941, 

1006, 1036, 1048, 1054, 1068, 1073, 1097, 1098, 1217, 1240, 

1268, 1285, 1301, 1307, 1401, 1477, 1532, 1705, 1722, 1725, 

1738, 1742, 1778, 1869, 2087, 2182, 2229, 2230, 2349, 2425, 

2452, 2491, 2509, 2515, 2531, 2533, 2623, 2651, 2975, 3023, 

3082, 3208, 3291, 3344, 3383, 3484, 3570, 3634, 3696, 3763, 

3945, 3971, 3975, 3995, 4108, 4156, 4178, 4318, 4372, 4392, 

4477, 4501, 4503, 4538, 4701, 4757, 4809, 4811, 4816, 4827, 

4845, 4855, 4925, 4957, 4998, 5000, 5006, 5064, 5178, 5185, 

5253, 5302, 5310, 5367, 5399, 5422, 5560, 5605, 5783, 5811, 

5983, 5997, 6046, 6077, 6139, 6390, 6534, 6537, 6590, 6616, 

6618, 6620, 6622, 6625, 6629, 6630, 6660, 6663, 6664, 6665, 

6669, 6693, 6724, 6726, 6731, 6733, 6740, 6750, 6752, 6766, 

6767, 6774, 6788, 6831, 6832, 6887, 6891, 6892, 6913, 6916, 

6922, 6933, 6945, 6950 

aŋarı   öteye 3330 

aŋdan   ondan 6631 

aŋıl-   anılmak, zikredilmek 555, 1817, 2954, 4664, 6248 

aŋla-  anlamak, idrak etmek 477, 768, 919, 1316, 1371, 1388, 2962, 

3267, 3369, 4112, 4268, 4352, 4426, 4724, 4844, 4861, 5362, 

5420, 5427, 5977, 6530, 6551, 6696, 6776, 6780, 6940 

aŋsuzda   ansızın 5905 
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aŋu yaŋu   hatırlayıp dert yanmak  4806, 5446 

aŋul   yavaş, sakin; aŋul aŋul yavaş yavaş 3893 

apar-   alıp götürmek, kaçırmak 1447, 5890 

ʿār (A.) utanma 4505, 5213; ʿār dut- utanmak 4588, 6769; ʿār ėt- 

utanmak 3445; ʿār eyle- utanmak 4583, 6241 

ara (<*hara) ara 1196, 1385, 1623, 1749, 1925, 2599, 3519, 3547, 4150, 

5262, 6351, 6439, 6745, 6853 

ara- (<*ārġa-) aramak  106, 803, 1369, 1385, 1585,1623, 1925, 2333, 2442, 

2534, 4192, 4400, 4564, 5594, 6191 

ʿArab (<A.)   Arap  479,607, 2219, 2232, 3539, 4734, 4780 

arada  mahalde, yerde; esnasında; ortada, meydanda 340, 1238, 1493, 

1669, 1928, 2672, 2693, 2788, 3083, 3729, 3981, 4604, 5101, 

5330, 5813, 6499, 6556 

aradan  oradan, aradan, esnadan 1558, 2093, 2430, 3199, 4848, 5006, 

5697, 6261 

ʿaraḳ (<A.)  ter 751 

ʿaraḳrīz (<F) (A.+F.rêz) ter döken 627, 6471 

aralıḳ   aralık, ara yer 1663, 2224, 3323 

ārām (<F.)  huzur, rahat 1051,  3433, 4253, 4309, 6587; ārām ėt- bir yere 

yerleşmek, durmak 453,   1238,1598, 1622, 1738, 3252, 3683,  

3753, 3898, 4558, 6682; ārām eyle- bir yerde durup dinlenmek 

1504, 1893, 2685; ārām göster- istirahat için durmak 1504; 

ārām ḳıl- durup dinlenmek 1112, 2368, 2817, 3333,  3623, 

4497, 5255,  5552, 5654, 6368 

ārāmıgāh (<F.)   türbe, ziyaret  1211, 4995 

ʿarʿar (<A.)   ardıç ağacı 5237 

Aras   Aras nehri 96, 3078, 5864 

ārāyiş (<F.)  süs, ziynet 341, 2201,  2875, 3616, 6223; ārāyiş ėt- süslemek, 

bezemek 1875; ārāyişini düz- süslenmek püslenmek 5890 

ʿaraż (<A.)  kendi kendisine var olmayıp görülmesi için bir asla muhtaç olan 

şey 2066 
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ard (<*hart) art, arka  94, 351, 477, 877,914, 1559, 1797, 1845, 2139, 2601, 

3059, 3876, 3881, 3901, 3947, 4037, 4426, 5901, 6351 

aʿref (<A.)   en tanıdık 6626 

arġun   yorgun 1139 

arḫun   yavaş yavaş, aheste aheste 5518, 6055;  arḳun arḳun aynı 

anlamda 1758 

arḫunlıḳ   yavaşlık, yavaş 5134 

arı (<*ārıġ)  arı, saf 2689, 3255, 4933 

arın-  arınmak,  261, 490 

arıṭ-   arıtmak, saflaştırmak 2689 

ʿārıż (<A.)   yanak 1303, 2931, 5502 

ʿārī (<A.)   temiz, soyutlanmış 5929 

ʿārif (<A.)   ârif, irfan sahibi 5411 

arḳ (<*ārıḳ)  ark, kanal 4273 

arḳa (I)  arka taraf 692, 2283, 2976, 3326, 3678, 5840, 6446; arḳasın ur- 

sırtını bir yere yaslamak 1624 

arḳa (II)   sırt 2057 

armaġan (<F. ?) (Clauson: 232a) armağan, hediye 530,  1426, 1431, 1434, 1477, 

2582, 2807, 4098, 5773, 6151, 6580 

arpa   arpa 2191, 2192, 2193 

arslan   aslan 920, 2825; krş. aṣlan 

ʿarş (<A.) gök, göğün dokuzuncu katı 48,  453, 1813, 2961, 4203, 4486, 

4743, 5885, 6665, 6872; bk. meydān 

arşun   arşın; bir ölçü birimi (Tietze: 201b) 2309, 5073 

art-   artmak 6560 

artuḳ  başka, gayri; fazla, ziyade 333, 1631, 2535, 2718, 3756, 4323, 

4520, 4613, 4634, 4923, 6237, 6413 

artuḳlar   öbürleri, başkaları 6404 

artur-   arttırmak  722,855, 872, 5869 

aru (<*ārıġ)  arı, saf 5885, 6332; aru ḳıl saflaştırmak, temizlemek 18; krş. arı 
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ʿarūs (<A.)   gelin 661, 2847, 5001, 5477, 5478, 6322, 6438 

arż (<F.<A.arḍ)   yeryüzü 3585,  6642 

ʿarż (A.) (I)   gösteriş 6642; ʿarż ėt- göstermek 5232 

ʿarż (A.) (II)  sunma, sunu ʿarż ėt- sunmak 863, 1016, 1378, 2066, 2435, 

2843, 3022, 3576, 3696, 4446, 4449, 4651, 6093; ʿarż eyle- 

sunmak, yapmak, etmek 1619, 2039, 2171, 2637, 3424, 4141, 

4196; ʿarż ol- sunulmak 3482; ʿarża ḳıl- sunmak 784, 2237, 

3582; ʿarż-ı ḥācāt eyle- ihtiyaçlarını söylemek 6490 

ʿarż (F.<A.ʿarḍ) (III)genişlik 3585 

ārzū (<F.)   arzu, istek 3385, 4448; ārzūlar ėt- istemek, dilemek 329 

ārzūmend (<F.)   istekli 4448 

aṣ-   asmak 50, 1218, 2097, 2957, 6929; aṣa ḳo- asıp bırakmak 1172, 

 1199 

ʿaṣā (<A.)  asa, baston 60, 481, 2038, 2039, 2160; ʿaṣā-yı Musā Musa’nın 

asası 4756   

aṣabtu fa'z-zam (A.)  “taahhüt ederim” 671 

Āṣaf (<A.)   Süleyman peygamberin veziri Āṣaf-ı devrān devrin Asaf’ı 2247 

āṣaf (<A.)   vezir 2897 

aṣaḥ (<A.)   en doğru 6675 

āsān (<F.)  kolay 571, 1117, 4281, 4395; āsān eyle- kolaylaştırmak 4232; 

āsān ol- kolay olmak  732,1827, 4280, 4606, 5949, 6542 

āsānlıḳ (F.+T.+lıḳ) kolaylık 4212 

āsār (<A.) (tk. eser)  eserler 448, 2842, 5270, 5431,6482 

āsāyiş (<F.)  huzur, emniyet 3616, 3950, 5153, 5826, 5890; āṣāyiş ėt- sükunet 

bulmak 1875 

ʿases (<A.)   gece bekçisi 6942; ʿases ol- gece bekçiliği yapmak 102 

āṣfiyā (<A.) (tk. ṣafī) ermişler 405 

aṣḥāb (<A.) (tk. ṣāḥib) yakınlar, sahipler 881, 4442, 4511, 6843; aṣḥāb-ı dil gönül 

ehli, gönlüyle hareket edenler 6849; aṣḥāb-ı ṭarīḳat tarikata 

girmiş olanlar 110, 6592 

asıl-   asılmak 4531; aṣıl- aynı anlamda 1126 
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ʿāṣī (<A.)   asi 60, 100, 334, 396, 530, 6150  ʿāṣī ol-: 338, 2682 

āsitān (<F.)   eşik, dergâh 2961, 2980, 3351, 3866, 3496, 5167, 6110 

āsiteyn (<F.)   bk. āstīn  

āsiyā (<F.āsyā)   değirmen 6571 

ʿasker (<A.)   asker 3628 

aṣl (<A.)  asıl, kök, cevher, kaynak; bir şeyin tâ kendisi, zâtı 145, 294, 316, 

727, 1278, 1300, 1365, 2043, 2169, 2210, 2243, 2385, 2688, 

3427, 3438, 3527, 3541, 3600, 4380, 5739, 5930, 6360, 6371, 

6639, 6729, 6782; aṣl-ı maḳṣūd maksadın özü, aslı 6617; aṣl-ı 

mevcūdāt yaratılanların kaynağı 458; aṣl-ı nebat bitkilerin kökü 

1665; aṣl-ı yėl rüzgârın kaynağı 1153 

aṣlan  aslan 55, 1471, 1552, 1647, 1651, 1656, 1720, 2795, 3111, 

3584, 4060; krş. arslan 

āsmān (<F.)   bk. āsumān  

aṣnām (<A.) (tk. ṣanem) putlar 322, 463 

ʿaṣr (<A.)   asır, çağ 818, 916, 1046 

aṣ-ṣabru miftāḥi'l-farac (A.) “sabır, sıkıntıdan sonra gelen sevincin anahtarıdır” 5365 

aṣṣı (<*āsıġ) fayda, yarar 194, 1731, 2495, 2529, 4622; aṣṣı ėt- fayda 

sağlamak, yaramak 815, 4069, 5902; assı aynı anlamda 3340 

āstīn (<F.)   elbisenin kolu, yen 6110; āsiteyn 6200 

āsūde (<F.)   rahat, huzurlu 4025; āsūde ol- rahat olmak 3930 

āsumān (<F.)  gökyüzü 1250, 1487, 1868, 2314, 2889, 2981, 3655, 3866, 

5102, 5344, 6025, 6375, 6648, 6653 āsmān aynı anlamda 4445, 

5324, 6454; āsumāne aynı anlamda 4148, 5431 

āsumāngīr <(F.)  gökyüzünü kuşatan, tutan 4159, 5549 

āsumānī (<F.)   gökle ilgili 771 

āsumān-taḫt (<F) (F.+A.) gökyüzü tahtlı; tahtı yüce  1941 

aṣvāt (<A.) (tk. ṣavt) sesler aṣvāt-ı refīʿāt itibarlı sesler 43 

aş (<*āş) yemek 791, 1566, 1820, 2431, 3164, 3642, 3644, 3685, 3892, 

3904, 3932, 3977, 4617, 5056, 5694, 5711, 6066 

aş- (<*āş-) üstünden geçmek 392, 594, 1877, 2386, 3749, 3948, 4211, 

4517, 6611 
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aşa   aşağı bk. baş 

aşaġa  aşağı, alt 1066, 2414, 5570, 5589, 6734; aşaġa al- alçaltmak 

6441 

aşʿār (<A.) (tk. şiʿr)  şiirler 4131, 4347 

ʿāşıḳ (<A.)  âşık 1039, 1088, 2007, 2509, 2613, 2635, 3054, 3132, 3210, 

3817, 3833, 3876, 3902, 3982, 4201, 4352, 4359, 4484, 4489, 

4508, 4546, 4690, 4691, 4691, 4702, 4787, 4924, 5161, 5162, 

5215, 5216, 5355, 5436, 5631, 5789, 5830, 5849, 6245, 6261, 

6709, 6832; ʿāşıḳ ol- aşık olmak 5066 

ʿāşıḳāne (<F)(A.+F.āne) aşıkça, aşık gibi 1191, 1687, 4769 

āşikār (<F.)  âşikâr, açık, belli 465, 4108; āşikār ėt- aşikar etmek, ortaya 

etmek 562, 3991 

āşikārā (<F.) âşikâr olarak, belli belirgin, açıkça 2428, 3328; āşikārā ḳıl- 

apaçık etmek 3714; āşikārā ol- ortaya çıkmak 4358 

āşikāre (<F.) açıkça, âşikâre 1234, 1872, 4519, 5442, 5666 āşikāra aynı 

anlamda 1425, 5676; āşikāre ėt- açığa vurmak 4259 

āşinā (<F.)  tanıdık, yakın 1008, 1312, 1630, 2840, 3218, 4713, 6103, 6220, 

6857; āşinā ḳıl- yakınlaştırmak 6; āşnā aynı anlamda 6590 

āşinālıḳ (F.+T.lıḳ) tanıdık olma, yakınlık 1322, 3227, 4335, 4491  

āşināvār (<F.)   tanıdık gibi 1138 

āşināyī (<F.)   bildik, bilindik 3476, 4219; āşināyī ol- aşina, yakın, tanıdık 968 

āşiyān <(F.)   bk. āşyān  

āşnā (<F.)   bk. āşinā  

aştāb (<F.)   telaş (Steingass: 63a); aştāb eyle- telaş yapmak 5943 

āşūb (<F.)   kargaşa āşūb-ı zamāne zamanın kargaşası 1732 

āşufte (<F.)   perişan, sevdalı 1765, 5823 

āşufte-ḥāl (<F) (F.+A.) perişan bir halde 1379 

āşufte-kār (<F.)   baştan çıkmış, aklı başından gitmiş 5164, 6588 

āşyān (<F.)   kuş yuvası 2959, 2980 āşiyān aynı anlamda 2815, 4762 

at  at  626,631, 648,  882, 897, 1296, 1474, 1475,  1520, 1557,  

1616, 1647, 1648, 1669, 1723, 1746, 1748, 1802, 1844, 1864, 

1866, 2088, 2135, 2295, 2295, 2376, 2491, 2501, 2585, 2606, 
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2629, 2761, 2784, 2794, 4035, 4677, 4709, 4784, 4785, 4788, 

4791, 5052, 5158, 5164, 5199,5209, 5445, 5467, 5501, 5963, 

6172, 6546 

at-  atmak, fırlatmak 509,  512,869, 881, 1655, 1677, 1804, 1910, 

1953, 2381, 2629, 2757, 2827, 3152, 3236, 3320, 3365, 3681, 

3910, 4108, 4553, 5092, 5362, 5439, 5721, 6109, 6225, 6305, 

6469, 6923; bk. ṣubḥ-gerd, yaban 

ata  baba 649, 789, 794, 825, 1451, 1560, 1657, 1729, 1863, 1877, 

1999, 2155, 2157, 2230, 2476, 2512, 2513, 2518, 2680, 3587, 

3604, 3660, 3666, 3694, 3895, 3944, 4667, 4675, 4676, 6364, 

6462 

ʿaṭā (<A.)  verme, bağış, ihsan  339,343, 357, 700, 1413, 2533, 3601, 4098, 

5192, 5653, 6535   

atdur-   attırmak 56 

āteş (<F.ātiş)  ateş 269, 570, 683, 904, 1219, 1262, 1314, 1560, 1568, 1767, 

1982, 2693, 2811, 2987, 2987, 3175, 3412, 3414, 3414, 3981, 

4130, 4758, 4758, 4939, 5100, 5268, 5272, 5340, 5495, 5690, 

5847, 6136, 6510, 6730, 6843; āteş bıraḳ- ateşe vermek 2199; 

āteş düş- ateş düşmek 2023; āteş ur- ateşe bırakmak 1825, 1854, 

1976, 2360, 2392, 2630, 4443, 5150, 5461, 5740, 6037, 6898; 

āteş-i bād rüzgârın ateşi 6510 

āteş-engiz (F.ātiş-engêz) ateş saçar 1219 

āteş-ḫāne (<F.)   ateşe tapanların ibadet yeri, Mecûsi tapınağı 2362 

āteşlıḳ (F.+T.lıḳ) ateşlik, yakıcılık 6451 

āteş-perest (<F.)   ateşperest, ateşe tapan 904 

atıl-   atılmak 1557, 1799, 2135, 2433, 2963, 4623, 4676, 4789, 6263 

ʿāṭıl (<A.) işlemeyen, işlevini yerine getirmeyen ʿāṭıl ol- dışlanmak, 

dışında kalmak 160 

ʿaṭiyye (<A.)   armağan, ihsan 2141 

atlan-   ata binmek 2663 

aṭlas (<A.)   üstü ipek altı pamuk bir kumaş cinsi 49, 1069, 3924, 4072 

atlu   atlı 4400, 5972, 5974 

at-tavḥīdu isḳāti'l-iżāfāt (A.) “tevhid, izafeti iptal eder” 119 
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av  av 1470, 1548, 1555, 1736, 1770, 1867, 1877, 2588, 2713, 2782, 

2802, 2807, 2823, 5764, 5866; av ḳıl- avlanmak 3996 ava atlan- 

av için ata binmek 866 

ʿavālım (<A.) (tk. ālem) âlemler 6650 

āvāre (<F.)   avare, başı boş kimse 3458, 5404 

āvārelıḳ   avarelik, başı bol olma 358, 4172 

āvāz (<F.)  ses  414, 513, 958, 1258, 2281, 2298, 2308, 2549, 2880, 2949, 

2968, 2987, 3067, 3157, 3197, 3221, 3635, 6036, 6050, 6257, 

6463, 6500; āvāz çıḳ- ses çıkmak 6046; āvāz ėt- seslenmek 

1334, 3524; āvāz vėr- seslenmek 286, 549, 917, 2971, 3190, 

3772, 4242, 5247, 6194, 6613; āvāza getür- dile getirmek 4554; 

āvāz-ı Dāvūd Davud peygamberin sesi 6941; āvāz-ı ḫalḫāl 

halhal sesi 1328; āvāz-ı tekbīr çıḳar- tekbir diye bağırmak 5323 

āvāze (<F.)  ses, bağırma, feryat 592, 3259, 3786, 4348, 4349; āvāze-yi nev 

bıraḫ- yeni bir bağrış çıkarmak 942 

āvāzelendür-   dillendirmek 19 

avcı   avcı 5950 

avcılıḳ   avcılık 2810 

ʿavd (<A.)   geri dönme ʿavd eyle- geri dönmek 6740   

avla-   avlamak 870, 2713, 2802, 3204, 5277, 2598 

ʿavrat (<F.<A. ʿavra) avrat, kadın 999,  2404, 2406, 2744, 3378, 3423, 3463, 3672, 

3830, 4173, 5073, 5275, 5276, 5276, 5943, 5944; ʿavrat baṣ- 

kadına sahip olma, onu elde etme 3377 

ʿavratlıḳ (F.+T.+lıḳ) kadınlık 3371 

avuç   avuç 464,1652, 2357, 2850, 3902, 3928, 4299, 5162, 6816 

ʿavvād (<A.)   ud çalan kimse, udî 3092 

aw adnā (A.)   “daha yakın” 203 

ay (I)  ay (zaman) 802, 3183, 4283, 6693 

ay (II) (<*hāy) ay, kamer  52,235, 626, 703,  808, 812, 1012, 1019, 1130, 1182, 

1237, 1333,  1339, 1357, 1408, 1452, 1453, 1453, 1489, 1496, 

1546, 1552, 1643, 1708, 1775, 1846, 1944, 2021, 2040, 2051, 

2052, 2085, 2094, 2620, 2622, 2638, 2694,  2734, 2754, 2756, 

2797, 2820, 2822,  2874, 2935, 2940, 3148, 3153, 3195, 3229, 
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3231, 3233, 3532, 3575, 3877, 3901, 4278, 4494, 4724, 4828, 

4942, 4961, 5012, 5040, 5089, 5151, 5217, 5224, 5267, 5401, 

5450, 5451, 5516, 5565, 5775, 5779, 5800, 5810,  5944, 6009, 

6010, 6012, 6163, 6278, 6311, 6397, 6465, 6472, 6512, 6954; 

ay yüzlü yüzü ay gibi parlak olan 2940, 5217 

ayaḳ  ayak 44, 690, 919, 1081, 1246, 1296, 1474,1787, 1844, 2165, 

2301, 2365, 2550, 2761, 2853, 2900, 2927, 2944, 2973, 2976, 

2983, 3238, 3241, 3393, 3428, 3454, 3471, 3534, 3704, 3771, 

3820, 3852, 3864, 3865, 4071, 4305, 4305, 4365, 4563, 4605, 

4785, 5113, 5199, 5445, 5560, 5566, 5573, 5593, 5597, 5805, 

5905, 6172, 6206, 6266, 6269, 6275, 6286, 6407, 6465, 6637, 

6934; ayaġ 1184, 2010, 2912, 3027, 3168, 3388, 3819, 4032, 

5347, 5541, 5621; ayaġ uzat- ayak uzatmak 2441; ayaġına baş 

ḳo- önünde eğilmek 1950; ayaḳ baṣ- ayak basmak 1089, 1114, 

5085; ayaḳda ḳal- ayakta kalmak 2708 

ʿayāl (<A.)   benzer, eş 471 

ʿayān (<A.)  belli, âşikâr 115, 666, 1298, 5360, 5685; ʿayān ėt- belli etmek, 

açığa vurmak 5992; ʿayān ol- belli olmak, aşikar olmak 6548 

aʿyān (<A.) (tk. ʿayn)  şehrin ileri gelenleri 2390, 2411 

ʿayār (<A.ʿiyār)   ayar 3481 

ʿayb (<A.)  ayıp, kusur 5191, 6139; ʿayb ėt- ayıp etmek 684; ʿaybı aç- ayıp 

olanı ortaya çıkarmak 5856 

aydın  aydınlık 1578, 3148, 4369; aydın ėt- aydınlatmak 3539; aydın 

ol- parlak olmak 5291 

āyet (<A.āya)  ayet 1040, 1044, 3285, 6214; āyet-i rūḥ ruh ayeti 4754; āyet-i 

Ḥaḳ Hak ayet; Allah’ın ayeti 5218 

ayıl- (<*ād-ıl-)  ayılmak 3410, 5878 

ayır-  ayırmak 2694, 3950, 6053 

āyīn (<F.)  merasim, tören; âdet, töre, yol, kanun 1880, 2893, 4960, 5467, 

5555, 5631, 6020, 6039, 6117, 6518, 6895; āyīn ėt- merasim 

yapmak 5207, 6311 

āyīne (<F.)  ayna 231, 703, 706, 921, 1182, 1298, 1659, 1668, 2044, 2615, 

3233, 4320, 4721, 5401, 5421, 5697, 5698, 5796, 5797, 5936, 

6020, 6163, 6164, 6166 
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āyīne-veş (<F.)   ayna gibi 3229, 6020 

aylaḳ   aylak 1006 

ʿayn (<A.)  göz, bakış; pınar, kaynak 525, 950, 4863, 5360; ʿayn issi göz 

sahibi (basireti olan) 126; ʿayn-ı ʿadl adalet pınarı 710; ʿayn-ı 

ʿālem alemin gözü 2149; ʿ ayn-ı cān can gözü 6220, 6506; ʿayn-

ı cihān cihanın gözü 4027; ʿayn-ı ḥaḳ hak göz, hakikat gözü 

581; ʿayn-ı ḥayvān yaşam pınarı 4969; ʿayn-ı ʿināyet lütuf 

kaynağı 343; ʿayn-ı nūr nur gözü 5575; ʿayn-ı rāḥat kolaylıkla 

3369; ʿayn-ı tevḥīd tevhidin gözle görülebilen kısmı 134; ʿayn-

ı vaṣl kavuşma kaynağı 3042 

ayna anzal (A.)   “nerede ineyim?” 527 

ayran   ayran 3388 

ayrıl-   ayrılmak 1445, 1511, 2297, 2327, 2514, 3402, 5516; bk. baṣar 

ayrılıḳ   ayrılık 3049, 3877 

ayru  ayrı 688, 1189, 1564, 3401, 3850, 3952, 4460, 5285, 5286; ayru 

düş- ayrı düşmek, ayrı kalmak 5240; ayru ol- ayrı olmak 5243 

ayruḳ  ayrı, başka, öbür 157, 1176, 1468, 1781, 1912, 2513, 2593, 

2711, 2716, 4376, 4389, 4617, 4618, 4668, 4740, 5166, 5379, 

5665, 6309, 6638, 6769 6951,; ayruḳ ol- başka olmak 6784; 

ayruḫ aynı anlamda 1494 

ayrulıḳ   ayrılık 2116, 3474 

ʿayş (<A.)   yaşama, yaşayış 3028 

ʿayyār (<A.)   düzenbaz, hilekâr 4420 

ʿayyāre (<A.)   çapkın 5221 

az (<*āz) az 970, 971, 1634, 2214, 2669, 3462, 3548, 3788, 3822, 3932, 

3937, 4850, 5114, 5715, 5785, 5785, 6702, 6877 6877; az u çoḳ 

az ya da çok 2284 

az-  (<*hāz-)  yoldan çıkmak, dalalete düşmek 1395 

āz (<F.)   aç gözlülük, hırs 3932 

aʿżā (<A.aʿḍā)   parça 152, 6818 

ʿazā (<A.)   yas, matem 4906; ʿazāyı dut- yas tutmak 4083 

azacuḳ   azıcık, birazcık 842 
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āzād (<F.)  âzâd, özgür, serbest 1184, 1415, 4109, 4624, 4885, 6907; āzād 

ėt- özgür bırakmak, azad etmek 3405, 5141; āzād ol- özgür 

kalmak 3400, 3915, 4552, 4737, 4959, 6884; bk. serv 

āzāde (<F.)   özgür, hür 1048 

aʿẓam (<A.)  en büyük, en yüce 309, 310, 427, 696, 2148, 2652, 3661, 4579, 

5487, 6083, 6615, 6665, 6825; bk. çarḫ, ism, rūḥ 

āzār (<F.)  azarlama, paylama āzār ḳıl- azarlamak 6173; āzār-ı dil gönül 

kırıklığı 3836, 5197 

āzārlıḳ   incinme, incitme 3334 

ażdād (<A.)   birbirlerine zıt olanlar 6717, 6885 

Āzer (<F.)  İbrahim peygamberin babası 489 

āẕer (<F.)   ateş 263 

Aẕerpāyicān (F.)  Azerbaycan 2538 

ʿaẓīm (<A.)   çok büyük 2733, 6387, 6850 

aẓīm (<A.)   muazzam 519 

ʿazīz (<A.)   aziz, yüce 1739, 4304; ʿazīz ėt- yüceltmek 4052 

ʿAzīz (<A.)   yüce olan Allah 4953 

ʿaẓīzü'n-nefs (<A.)  yüce nefsli 550 

ʿazl (<A.)   ayırma, çıkarma, görevden alma, bir tarafa koyma 156, 2173, 

3921, 6803, 6888 

ʿaẓm (<A.ʿaḍm)   kemik ʿaẓm-ı remīm çürümüş kemik 2845 

ʿazm (<A.) (I)  yola çıkma, bir yere yönelme ʿazm ėt- (bir yere) yönelmek, yola 

koyulmak 2092, 2227, 4150, 4783, 5485, 4838, 5442, 6424; 

ʿazm eyle- gitmek 4022; ʿazm ḳıl- (bir yere) yönelmek, yola 

koyulmak 3628, 3872; ʿazm-ı dergāh ėt- dergaha yönelmek, 

dergah yolunu tutmak 6264; ʿazm-ı dergāh eyle- dergaha 

yönelmek, dergah yolunu tutmak 4465; ʿazm-ı dergāh ḳıl- 

dergaha yönelmek, dergah yolunu tutmak 1584; ʿazm-ı meydān 

meydana yönelme 2742, 2773; ʿazm-ı meydān ḳıl- meydana 

yönelmek 3716; ʿazm-ı ṣaḥrā ėt- çöle doğru yola koyulmak 

5443; ʿazm-ı yār ėt- sevgilinin olduğu yere yönelmek 3987 

ʿazm (<A.) (II)  azim, çaba  571, 2151,  3252, 3623; ʿazm-ı ḫuşk kurutma çabası 

4971 
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ʿazm (<A.) (III)  niyet etme, yönelme 3075, 4124; ʿazm-ı ʿişret ėt- yiyip içmeye 

niyet etmek 5991; ʿazm-ı şikār ava niyet etmek 2829 

āzmāyiş (<F.)   tecrübe, deneme āzmāyiş ḳıl- tecrübe etmek 965 

azmış   yoldan çıkmış, dinden çıkmış kimse  1463, 1634 

bāb (<A.) (I)  kısım, bölüm 1365, 5794, 6150, 6153, 6360, 6791, 6830, 6867; 

bāb-ı maḳṣūd hedeflenen bölüm 1465,  

bāb (<A.) (II)   kapı 4, 1734, 4041, 5818, 6088; bk. fetḥ 

Bābil (<A.)   Babil  Bābil ehli Babil şehrinden olanlar 5088, 6135 

bāc (<F.)   vergi, haraç 2425, 2479, 3959, 4024; bācı al- vergi almak 5778 

baca   baca 5944 

bād (<F.)  yel, hafif rüzgâr 696, 1190, 2942, 3144, 3484, 4692, 5258,  

6569; bād al- havasını almak, bir şey elde edememek 6185; bād 

çek- rüzgâr çekmek 2865; bād ol- yok olmak 1413; bāda vėr-  

yok etmek, kaybetmek 2443, 6480; bād-ı behiştī cennet rüzgârı 

6124; bād-ı dimāġ zihin rüzgârı 3733; bād-ı ḫazānī hazan 

rüzgârı 2144; bād-ı hevā bedava, karşılıksız, gereksiz yere 92, 

1513, 5290; bād-ı pā çevik ve çabuk koşan at 1412, 2758; bād-

ı peymā çok hızlı giden 1757; bād-ı ṣabā serin ve tatlı esen bahar 

rüzgârı 686, 2758; bād-ı ṣarṣar şiddetli ve soğuk esen rüzgâr 

1550, 2135, 3652, 4856, 5862; bād-ı seḥer seher vakti esen 

rüzgâr 1701, 4894; bād-ı seḥergāh 5363; bād-ı seḥerḫīz seher 

vakti esen rüzgâr 1068, 1794; bk. āferīn, ṣūret 

bādām (<F.)   badem 3858 

Bād-āverd (<F.)  Hüsrev’in hazinelerinden birinin adı 6345 

bāde (<F.)  şarap, içki 1190, 1252, 1263, 2150, 2942, 3029, 3140, 3252, 

3291, 3412, 3484, 3848, 5018, 5032, 5258, 5838, 5899, 6015, 

6231, 6292, 6480 

bādıbān (<F. bādbān) yelken 6314 

baġ (<*bāġ)  bağ, düğüm 1441, 4835, 4940, 5573 

bāġ (<F.)  bağ, bahçe 55, 113, 664, 883, 892, 925, 936, 1039, 1444, 1713, 

1737, 1741, 1931, 2144, 2144, 2486, 2558, 2655, 2767, 2813, 

3024, 3077, 3135, 3284, 3819, 3819, 3820, 3820, 4938, 5581, 

5649, 5807, 6003, 6011, 6114, 6118, 6120, 6157, 6251, 6550, 

6559, 6565, 6568, 6928; bāġ-ı bahar bahar bahçesi 2293 bāġ-ı 
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cennet cennet bahçesi 1463, 2867; bāġ-ı firdevs cennet bahçesi 

1816, 3496; bāġ-ı nesrīn yaban gül bahçesi 4679; bāġ-ı ravża 

cennet bağı 668; bāġ-ı rıżvān honutluk, rıza bahçesi 1850; bāġ-

ı zamāne devrin   bahçesi 659 

baġır  bağır 1015, 1085,1655, 1756, 1872, 2045, 2363, 2827, 3303, 

3599, 3666, 3807, 3870, 5038, 5336, 5666, 5776, 5870, 5900, 

6152, 6403, 6446, 6492, 6919; baġrı delin- bağrı delinmek 656; 

baġrı sökül- bağrı sökülmek 2972; baġrın yaḳ- bağrını yakmak 

1035; baġrum ḳarar- bağrı kararmak, acıdan kalbi siyahlaşmak 

3094 

baġışla-  bağışlamak, affetmek 421, 793, 923, 934, 1510, 2654, 4024, 

6039, 6387, 6713 

baġla-  bağlamak, sarmak; kapamak; (kapı vb.) kilitlemek 1053, 1237, 

1542, 1669, 2177, 2621, 3257, 3442, 3871, 3878, 4171, 4275, 

4607, 4817, 4974, 5095, 5532, 5606, 5679, 5818, 6096, 6228, 

6296, 6486; bk. bėl 

baġlan-  bağlanmak, düğümlenmek 211, 522, 1031, 2346, 2754, 3271, 

3891, 4741, 6146 

baġlat-   bağlatmak 5490 

baġlu   bağlı 1756, 2480, 3788; kilitli 5527, 5588, 5702 

bāġubān (<F.bāġbān) bahçıvan 3135 

bahā (<F.)  değer, kıymet 230, 1429, 2114, 2806, 4141, 4225, 4629, 4717, 

5131, 5248, 5699, 6158,  

bā-ḫaber (F.) (F.+A.)  haberli, bilen 495, 4478 

bahāne (<F.)  bahane bahāne dė- bahane söylemek 5805; bahāne ėt- bahane 

etmek 599, 4053; bahāne eyle- bahane bulmak 1470; bahāne 

ol- bahane olmak 2554, 5906 

bahār (<F.)  ilkbahar 63, 653, 1009, 1247, 1415, 1445, 1479, 1965, 2144, 

2831, 2868, 2913, 2965, 3163, 3284, 3860, 4892, 5180, 6153, 

6184, 6559; bk. ebr 

bahārī (<F.)   bahar gibi 3144, 3282 

bahāsuz (F.+T.suz) kıymetsiz, değersiz 6190 

baḫīl (<A.)   cimri 5536 
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baḥr (<A.)  deniz; büyük nehir 9, 13, 42, 84, 90, 104, 111, 112, 207, 351, 

425, 449, 450, 511, 529, 598, 632, 660, 674, 688, 698, 1080, 

1309, 1821, 1994, 2058, 3281, 3476, 3477, 3479, 3552, 3596, 

3730, 3736, 4598, 4969, 4970, 5184, 5518, 6016, 6031, 6220, 

6315, 6376, 6582, 6876,; baḥr-ı aḫḍar yeşil deniz, cennet 

(Steingass: 157b) 660, 6931; baḥr-ı ʿ ayn göz denizi 6220; baḥr-

ı ḫayret hayret denizi 207; baḥr-ı kān maden denizi 2058; baḥr-

ı Nīl Nil denizi 6016; baḥr-ı ʿUmmān Umman denizi 3596, 

6031; baḥr-ı vaḥdet vahdet denizi 511 

baḫş (<F.)  bahşetme, bağışlama, verme 6670; baḫş ėt- bahşetmek 2253; 

baḫş eyle- bahşetmek 4985; baḫş ḳıl- bahşetmek 6670; baḫş ol- 

bahşedilmek 5366 

baḫşāyiş (<F.)   verme, bağışlama 341, 3950, 5153  

baḫşende (<F.)   bağışlayan, veren baḫşende eyle- bağışçı yapmak 6397 

baḫşīş (<F.)  bahşiş, bağışlama 3797 baḫşīş ėt- bahşiş vermek, bağışlamak 

4136, 6518 

baḫt (<F.)  baht, talih, şans 672, 697, 712, 1889, 787, 994, 1278, 1573, 

1841, 1953, 2013, 2606, 2231, 2422,631, 2027, 2441, 2681, 

3086, 2585, 1091, 3341, 3431, 3457, 3570, 4528, 3698, 3757, 

3956, 4028, 4049, 5224, 6327, 6002, 6011, 3415, 5333, 6067, 

6368, 6523, 6106, 3780; baḫt-ı bīẕār usanmış baht 6005; baḫt-

ı ḫufte uykulu baht 2151; baḫt-ı meh ay bahtı 5011; baḫt-ı 

meymūn uğurlu baht 5447; baḫt-ı saʿīd mübarek baht 5512 

baḫtiyār (<F.)   mutlu baḫtiyār ėt- mutlu etmek 2873 

baḫtlu (F.+T.+lu) bahtlı, şanslı 4828, 5769, 6328 

bāʿis (<A.)   gönderen, uyaran 825 

baḳ-  bakmak 259, 273, 517, 665, 687, 896, 1172, 1203, 1264, 1269, 

1298, 1303, 1404, 1559, 1637, 1646, 1667, 1797, 1800, 1803, 

1912, 2134, 2625, 2804, 2962, 3229, 3230, 3564, 3713, 3803, 

4074, 4076, 4158, 4158, 4238, 4313, 4337, 4472, 4740, 4845, 

4942, 5219, 5266, 5852, 5901, 5909, 5977, 6165, 6166,6367, 

6664; baḳa bil- bakabilmek 1489   

baḳım   bakım 1186, 1391, 1428 

baḳımından   bakımından, açısından 2584 

baḳın-   bakınmak 5839 



897 

baḳır   bakır 6758 

Bāḳī (<A.)   “ebedi ve ölümsüz  Allah” 5886 

bāḳī (<A.)  baki, sonsuz ebedi 40, 85, 601, 714, 1293, 2547, 2998, 3028, 

3053, 4711, 4743, 5025, 5811, 6155, 6426, 6529, 6885; bāḳī 

ḳal- baki kalmak 6304; bk. ḥayāt, vech 

bal   bal 1564, 3224, 3509, 4057, 4065 

bāl (<A.) (I)   kalp, gönül, yürek 2174 

bāl (<F.) (II)   kanat 2034 

bāl (<F.) (III)   boy, pos, endam yāl u bāl boy pos, endam 4468 

bal hum ażal (A.)  “hayvandan daha aşağıda” 243, 6830 

bal wa lā-malā (A.)  “ve ne de doluydu” 526 

bālā (<F.)  üst, yüksek; yüce, âli; boy, kâmet 223, 278, 4068, 5641, 5642, 

6145, 6192, 6476; bālā ḳıl- yükseltmek 5641 

bālālıḳ (F+T.+lıḳ) yükseklik 279, 5590, 5595 

balçıḳ   balçık, çamur 297, 1232, 5858; balçuḳ 3362 

balgam   balgam 6818 

balıḳ (<*bālıḳ)  balık 411 

bāliġ (<A.)   ergin, erişen 2375; bāliġ ol- ulaşmak, erişmek 2439 

balta   balta 5113 

bām (<F.)   çatı, dam 2667 

bandur-  bandırmak, batırmak 3849 

bāng (<F.)   ses, seda bāng-ı ceres zil sesi 93 

Bānū (<F.)  Mehin-banu 1509, 1954, 2075, 2662, 2670, 2699, 2739, 3017, 

3885, 3923, 5132 

baŋa  bana 394, 763, 1097, 1098, 1286, 1423, 1441, 1454, 1456, 1459, 

1510, 1638, 1649, 1808, 1815, 1898, 1912, 2025, 2077, 2119, 

2120, 2121, 2289, 2396, 3097, 3315, 3361, 3368, 3424, 3451, 

3456, 3460, 3470, 3488, 3489, 3530, 3593, 3693, 3822, 3837, 

3877, 4018, 4162, 4298, 4419, 4448, 4457, 4492, 4595, 4596, 

4606, 4615, 4617, 4618, 4620, 4621, 4624, 4649, 4740, 4824, 

5062, 5088, 5090, 5106, 5112, 5116, 5155, 5178, 5189, 5332, 

5343, 5595, 5621, 5626, 5639, 5643, 5645, 5658, 5661, 5663, 
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5665, 5734, 5735, 5794, 5850, 5851. 5926, 6057, 6058, 6059, 

6060, 6061, 6062, 6063, 6097, 6143, 6144, 6160, 6168, 6169, 

6170, 6204, 6226, 6230, 6245, 6331, 6334, 6458, 6592, 6609, 

6806 

bār (<F.) (I)   yük 269; bār vėr- yük vermek 5646 

bār (<F.) (II)   yemiş, meyve 692, 6928 

bārān (<F.)   yağmur 3094, 6398 

Bardaʿ  (<A.)  yer ismi 1963, 1968 

bardaḳ   bardak 4189 

bārıgāhı (<F.bārgāh) yüce divan, saray 4728, 6024 

Bārī (<A.) (II)   yaratan, muktedir 4040 

bārī (<F.) (I)  öyleyse, keşke, hiç olmazsa 794, 921, 971, 1639, 2139, 2209, 

2553, 3278, 3627, 3988, 4156, 4197, 4527, 4670, 5343, 5820, 

5948, 6175, 6876; bāri 5068, 6400 

Bāribed (<F.)  Farsça bir isim 2954, 2966, 2988, 3000, 3088, 3099, 3180, 3188, 

3832, 4114, 4131, 4139, 6036, 6040, 6052, 6100, 6102, 6147, 

6207, 6209, 6253, 6433, 6520, 6555, 6556 

Bāribed-nām (<F.)  Baribed adlı 958 

bārik-bīn <(F.)   ince görüşlü, incelikleri görebilen 1390, 3174, 3845, 5737 

barḳ (<A.)  şimşek 181, 632, 1062; barḳ ur- şimşek çakmak 16, 943; barḳ-

ı lāmiʿ parlayan şimşek 179; barḳ-ı revān akan şimşek 6919; 

barḳ-ı sürʿat şimşek  hızında 1744; barḳ-ı şimşīr şimşir 

ağacının şimşeği 3648 

barḳı-  parlamak 607 

barḳı-vār (F.bārḳvār) şimşek gibi 480 

barmaḳ (<barŋak) parmak 468, 482, 673, 1770, 2834, 3178, 4265, 5567, 5607, 

5780, 5832, 6280, 6470; barmaḳ ur- parmakla göstermek 5218 

bārū (<F.)  kale duvarı, sur 4004 

bārū-bün (<F.)  kale duvarının dibi 2366 

bas-  basmak 324, 2207, 2223, 2257, 2300, 2338, 2732, 3377, 3428, 

3471, 3870, 4605, 5870, 5971, 6273, 6403, 6492; basa dut- 

basılı tutmak 1226 
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baʿs (<A.)   dirilme 2843 

   

baṣar (<A.)  bakma, görme, göz, bakış, idrak 1303, 2514, 5717; baṣar eyle- 

bakmak 525; baṣardan ayrıl- gözden uzak düşmek 2157 

baṣıl-   tahkir edilmek, yenilmek 5276 

baṣīr (<A.)   basiret sahibi, anlayışlı 44 

baṣīret (<F.<A.baṣīra) basiret, görüp idrak etme yetisi 108, 586 

basīṭ (<A.)   basit, sade; yayılmış gibi düz olan yer, engebesiz arazi 275, 276 

basṭ (<A.)   uzun uzun anlatma basṭ eyle- uzun uzun anlatmak 2024 

baş   baş 344, 573, 635, 655, 656, 675, 810,865, 894, 910, 928, 943, 

978, 1155, 1190, 1226, 1277, 1443, 1474, 1586, 1629, 1695, 

1731, 1787, 1801, 1809, 1811, 1811, 1822, 1834, 2067, 2089, 

2119, 2165, 2223, 2258, 2273, 2289, 2292, 2302, 2310, 2318, 

2371, 2462, 2488, 2492, 2507, 2738, 2751, 2769, 2912, 2973, 

2976, 2994, 3049, 3117, 3210, 3313, 3382, 3484, 3507, 3599, 

3676, 3694, 3704, 3749, 3754, 3771, 3785, 3870, 3930, 3948, 

3979, 3986, 3991, 4050, 4102, 4122, 4227, 4303, 4355, 4365, 

4386, 4495, 4495, 4570, 4573, 4573, 4693, 4709, 4720, 4814, 

4878, 5065, 5114, 5219, 5259, 5284, 5340, 5445, 5448, 5451, 

5500, 5565, 5566, 5579, 5593, 5619, 5621, 5714, 5717, 5751, 

5753, 5757, 5768, 5829, 5845, 5899, 5915, 5946, 5957, 6002, 

6004, 6026, 6068, 6080, 6080, 6084, 6110, 6138, 6158, 6193, 

6198, 6206, 6212, 6233, 6238, 6270, 6321, 6449, 6482, 6573, 

6648, 6765, 6903, 6916, 6916, 6935; baş aç- başında her ne 

varsa (örtü, kavuk vs.) çıkarmak 4370; baş bıraḳ- başını eğmek 

2414; baş çek- başına buyruk hareket etmek, itaatsizlik etmek, 

karşı gelmek 1568, 2587, 5777;  baş çek- ön ayak olmak, başta 

gitmek 2488; baş çıḳar- başını göstermek 4147; baş dut- baş 

tutmak, baş koymak 5733; baş iste- baş istemek, ölmesini 

istemek 4499; baş ḳo- baş koymak, ölüm pahasına yapmak 

2761, 3991, 5269, 5338, 6094, 6269; baş ol- baş ,öncü olmak 

5851; baş ṣal- başını çıkarmak 2863; baş ṭaşa ur- başı taşa 

vurmak, yaptığından pişman olmak 910; baş ur- eğilip selam 

vermek 831, 2005, 2073, 2123, 2426, 2878, 2900, 2971, 2981, 

3027, 4237, 4265, 4305, 5045, 5539, 5573, 6287; baş üzre baş 

üstüne!, emredersiniz! 1865; baş vėr- ölmek 1093, 1384, 6193; 



900 

başa ėlter- başa ulaştırmak 1130; başa getür- yanına getirmek 

3253; başa ṭopraḳ ḳoy- yardım dilemek 3656; başdan aş- 

boyunu geçmek 1080; başdan aşa tümüyle, baştan aşağı 3382; 

başdan çıḳar- baştan çıkarmak 1114; başın ḳurtar- ölmekten 

kurtulmak 1735; başına ḫāk ḳoy- başına toprak koymak 1572; 

başuŋdan gėtme- başından gitmemek, kaybetmemek1518; 

başar-   başarmak 1089, 2419, 2482 

başla-   başlamak 1857, 3066, 3176, 3199, 6289; bk. ḫurūş 

başlu   başlı 4868 

başluluḳ   başlılık 5188 

başsuz   başsız 2365 

bat-   batmak 3017, 3148, 3865, 5311 

bāṭıl (<A.)  batıl, doğru ve sahih olmayan 219, 581, 609, 744, 3690, 5433; 

bā[ṭı]l 5433; bk. ẕemm 

bāṭınī (<A.)   içle ilgili, sırla ilgili 469 

baṭrīḳ (<F.)   patrik 1136 

baṭṭāl (<A.)   kahraman 5433 

bay (<*bāy)  zengin 2191, 3783, 4062, 6022 

bayaġı   bayağı, sıradan 1217, 1260, 2071, 4793 

Bāyezīd    Sultan Bayezid [Yıldırım] 6946 

bayıl-   bayılmak 5878 

bayḳuş   baykuş 4178, 4989 

bayḳuşlayın   baykuş gibi 5867 

bayraḳ   bayrak 3856 

bāz (<A.) (I) geri, gerisin geriye 6907 

bāz (<F.) (II)   oyun bāz-ı ḫunḫor kan içici bir oyun 4052 

bāz (<F.) (III)  doğan bāz-ı eşheb ala doğan 676; bāz-ı hevāyī havada olan 

doğan 3204; bāz-ı şikār avlanılacak doğan 5873 

bāzār (<F.)  pazar, bir şeyin çok olduğu yer 904, 2050, 4459, 5068, 5553, 

6187, 6680; bāzār-ı ʿālem dünya denen pazar 2574; bāzār-ı 

ḥarb savaş alanı 2329; bāzār-ı ṣanem put pazarı 489 
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baʿżı (<A. baʿḍ)    bazı 454, 2564, 2954, 5716, 6620, 6660, 6847 

baʿżısı   bazısı 2228 

bāzī (<F.)  oyun, eğlence bāzī ḳıl- oynamak 946; bāzī ėt- (oyun) oynamak 

5942; bāzī vėr- oyun etmek 4550 

bāzīçe (<F.)   küçük oyun 228, 5683, 5955 

bāzū (<F.)   pazı 4394, 5171, 5722, 5844; bk. zūr 

bebr (<F.)   böbür denen hayvan, kunduz 869, 1058, 1519 

becid   acele, çabuk, derhâl 1836, 3873, 4400; becid dut- üzerine 

düşmek, ısrar etmek 1921, 2249 

becid (F.be+A.cidd)  gerçekten, ciddi olarak 1974 

bed (<F.)   usta (Steingass: 160b) 3180 

bed-ʿaḥd (F.+A.) kötü zaman, bozuk devir bk. eyyām 

bedaḫşān (<F.)   Bedahşan denen değerli bir tür yakut 1032, 4680; bk. laʿl 

be-Dādār (<F.)   adaletli manasına gelen Tanrı’ya 5068 

bed-baḫt (<F.)   bedbaht, talihsiz 1455, 2681 

beden (<A.)  beden 2365, 2678, 3665, 4005, 4236, 6819 

bed-gümān (<F.)  kötü düşünceli, zannı kötü olan 5435 

bed-ḫūylıḳ (F.+T.lıḳ) kötü huyluluk 3826 

bedīʿ (<A.)  benzersiz, eşi benzeri görülmemiş bedīʿ ol- benzersiz, ender, 

görülmemiş olmak 2650, 5799, 6864 

bedīdār (<F.)   aşikar bedīdār ḳıl- aşikar etmek 876, 2001 

bedīhī (<F.)   apaçık 833, 4712 

bedīʿü'ş-şekl (<A.)  eşine az rastlanan bir şekil 260 

be-dīẕār (<F.)   yüzü üzerine, yüzüne 5068 

bed-kīş (<F.bed-kêş) zalim, acımasız, merhametsiz 2337 

bed-mest (<F.)  körkütük sarhoş 3399 

bed-mihr (<F.)   sevgisiz 5136, 5312 

bed-nām (<F.)  adı kötüye çıkmış 906, 4177, 5682; bed nām ol- adı kötüye 

çıkmış olmak 3375, 3760, 4155, 5520; bed-nām ėt- adını kötüye 

çıkarmak 2402;  
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bed-nāmlıḳ (F.+T.lıḳ) adı kötüye çıkmış olma 5161 

bedr (<A.)  dolunay 517, 1408, 1643, 2734, 3149, 3154, 3862, 5835, 6560, 

6950, 6954; bedr ol- dolunay olmak 2920, 6516, 6560; bedr-i 

kāmil dolunay 3154, 6560, 6950 

bedter (<F.)   daha kötü 58 

beg (<*bēg)  bey 2216, 2442, 3558, 3575, 3616, 3782, 6412 

be-ġāyet (<F.)  fazlasıyla, aşırı derecede 4611 

begen-  beğenmek 1262, 1623, 1926, 2894, 3084, 3620, 3924, 5275, 

6281, 6431 

beglik   beylik 2419, 2482, 3794 

be-ḥaḳḳ-ı Dāver-i dānā-yı esrār (A.) “sırları bilen en adil ve insaflı olan (Allah)’ın 

hakkı için” 1382 

be-ḥaḳḳ-ı nūr-ı Muḥammed (A.) “Muhammed’in  nurunun hakkı için” 547 

behāyim (<F.)   dört ayaklılar 243, 236, 6822 

be-her-ḥāl (<F.) (F.+A.) her durumda, her halde 2522, 3376, 4201, 4397 

behişt (<F.)  cennet 2194, 3010, 5574, 5581, 6114, 6153; behişt-i cāvidān 

sonsuz cennet 2401; behişt-i cāvidānī sonsuz cennet misali 241 

behiştī (<F.)   cennet misali 5155, 5727 

Behrām (<F.)  sözcük anlamı olarak Mars, Merih yıldızı anlamına gelen Sasani 

İmparatorluğunun     meşhur komutan 2245, 2272, 2294, 2317, 

2390, 2391, 2402, 2436, 2506, 2540, 2679, 3424, 3588, 3589, 

3693, 3708, 3727, 3742, 3756, 3757, 3778, 4080, 4083; 

Behrām-ı Çūbīn (değnekten yapılmış olan anlamında) 

Behram’ın lakabı, 2239, 2262, 2279, 2409, 2676, 3514, 3587, 

3625, 3684, 4053, 4055; Behrām-ı Gūr (yaban eşeği avlamayı 

seven Behram anlamına gelen) Behram’ın lakabı 3761 

Behrāmīler   Behram tarafında olanlar 3744, 3748 

behre (<F.)  nasip, kısmet 585, 1404, 1810, 3758, 3760, 4055; behre ėriş- 

nasiplenmek, nasibini almak 846, 1718; behre bul- nasip olmak 

2573 

be-Ḫudā (<F.)   Allah’a, Allah için 4735 

beḳā (<A.)  kalıcılık, bakilik 342, 697, 3890, 3931, 4313, 4716, 4845; beḳā-

yı milk devletin kalıcı olması 827 
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bekle-   muhafaza etmek, korumak 1750, 3057, 3680, 6265  

bel (<A.)  tam tersine (Steingass: 195b) 2542 

belā (<A.)  bela 244, 376, 410, 1595, 1614, 2160, 2201, 2866, 3368, 3369, 

3509, 4171, 4328, 4370, 5065, 5114, 5326, 5333, 5404, 5650, 

5718, 6142, 6217, 6228, 6449 

belāġat (<A.)   belagat, etkin ve güzel söz söyleme 584, 843 

belā-keş (<F.) (A.+F.) bela çeken, eziyet ve sıkıntı çekmiş 5150 

belālu   belalı 1636, 3299, 5761 

belāsuz   belasız 2174 

bėlek   hediye, armağan 2389, 2721  

Belḫ  Belh şehri (bugünkü Afganistan’ın sınırları içindedir) 2266, 

2271 

belī (<F.)  elbette, evet, peki 10, 436, 494, 608, 1144, 1862, 2500, 2636, 

3462, 3761, 4287, 4336, 4408, 4629, 4681, 5111, 5116, 5215, 

5350, 5792, 5921, 5943, 6142, 6856 

beliŋle-   ürkmek, şaşırmak, korku ile sıçramak 1646, 4441, 5762 

belki   belki 771, 802, 1893, 2311, 2419, 4694, 6664, 6705 

Belḳīs  (<A.) Süleyman peygamber döneminde yaşamış olan Sebe ülkesinin 

(Habeş) melikesi 1117, 2642, 2795, 2938 

Belḳīs-vār (<F.)  Belkıs gibi 1432 

bellūr (<A.)   billur 5416; krş. billūr 

bellü   belli, açık 275, 1322, 3615, 3634, 4383, 4640, 6644 

belür-  belirmek 808, 1076, 1416, 2217, 3291, 4408, 5416, 5498, 5684, 

6276 

belürt- göstermek 5813 

bem (<A.)  telli çalgıların en ince ve en kalın teli 662 

ben  ben (1. teklik kişi zamiri) 9, 11, 344, 356, 394, 544, 589, 1092, 

1109, 1116, 1304, 1392, 1395, 1447, 1455, 1457, 1464, 1493, 

1649, 1736, 1864, 2034, 2085, 2250, 2358, 2766, 3038, 3039, 

3103, 3125, 3194, 3302, 3303, 3309, 3349, 3365, 3367, 3379, 

3390, 3393, 3395, 3399, 3401, 3402, 3403, 3423, 3429, 3449, 

3457, 3488, 3490, 3491, 3505, 3592, 3686, 3695, 3818, 3822, 
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3990, 3992, 4016, 4017, 4019, 4126, 4128, 4155, 4156, 4167, 

4229, 4417, 4429, 4440, 4440, 4447, 4510, 4523, 4525, 4526, 

4528, 4569, 4572, 4591, 4600, 4610, 4619, 4621, 4628, 4628, 

4633, 4640, 4641, 4644, 4648, 4649, 5060, 5072, 5073, 5082, 

5084, 5105, 5112, 5116, 5151, 5156, 5157, 5176, 5181, 5341, 

5342, 5346, 5355, 5357, 5362, 5383, 5405, 5520, 5523, 5597, 

5599, 5600, 5604, 5607, 5622, 5638, 5647, 5651, 5654, 5674, 

5681, 5685, 5689, 5692, 5693, 5697, 5702, 5704, 5721, 5724, 

5754, 5779, 5792, 5836, 5839, 5864, 5867, 5870, 5921, 5994, 

6005, 6073, 6089, 6091, 6120, 6139, 6162, 6167, 6195, 6197, 

6198, 6230, 6238, 6244, 6245, 6250, 6252, 6283, 6585 

be-nāgāh (<F.)   ansızın 3111 

be-nā-ḥaḳ (<F.) (F.+A.) haksız yere 3618; bk. gūyende 

be-nāmet (<F.)   onun adına 569 

benāt (<A.) (tk. bint)  kızlar 2847 

benātu'n-naʿş (<A.)  Büyükayı denen yıldız kümesi 1497, 3152 

benātu'n-naʿşıvār (<A.) Büyükayı yıldız kümesi gibi 1357   

bencileyin  benim gibi 4447 

bend (<F.) (I) bağ, düğüm, ip; engel, set, mani 130, 869, 1055, 1331, 1547, 

1549, 1672, 1722, 2516, 2645, 2656, 3212, 3352, 3452, 4090, 

4919, 5093, 5265, 5564, 6883, 6925; bend ėt- bağlamak 1722, 

2604; bend ḳıl- bağlamak 5623; bend ol- bağlanmak 5741; 

bend-i belā bela bağı 2457; bend-i cism beden bağı 311; bend-

i taʿalluḳ bağlılık kemeri 353 

bend (<F.) (II) suyun önünü tutmak için konulan set bend-i ḫāk toprak  set 6879 

ben-daḫı  ben de, ben bile 4510, 4523 

bende (<F.)  kul, köle 208, 832, 993, 1000, 1101, 1184, 1631, 1632, 2005, 

2084, 2647, 2649, 3371, 3443, 4099, 4160, 4218, 4647, 4741, 

5081, 5108, 5239, 5317, 5350, 5359, 5861, 6486, 6719; bende 

ḳıl- kul, köle yapmak 1027 

benden  benden 394, 757, 1381, 2721, 2737, 3422, 4020, 4154, 4169, 

4432, 4442, 4588, 4607, 4632, 5765, 5775, 5860, 5888, 5992, 

6332, 6575 

bende-ḫāne (<F.)  köle evi 2649  
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benefşe (<F.)  menekşe 1180, 1416, 1761, 2719, 2851, 2917, 3271, 4738, 

5503, 5915, 6490, 6579; benefş 1132 

be-ne-kām (<F.)  ne maksatla, hangi amaç ile 5859 

beng (<F.)   ban otu denen keyif verici ve uyuşturucu bitki 1082, 1342   

beni   beni 358, 372, 396, 1460, 1512, 1574, 1784, 2117, 3420, 3450, 

3458, 3694, 3821, 4166, 4177, 4267, 4446, 4455, 4462, 4523, 

4570, 4642, 5044, 5058, 5071, 5085, 5145, 5277, 5388, 5538, 

5608, 5617, 5632, 5668, 5722, 5763, 5822, 5865, 5866, 5868, 

5912, 5992, 6063, 6145, 6207, 6251 , 6587, 6714; 

benlik   benlik 4648 

bennā (<A.)   mimar 1929; bennā-yı üstād usta mimar 1915 

bensüz   bensiz 6168 

beŋ   ben; vücuttaki siyah nokta 1018, 6447 

beŋiz   beniz, yüzün rengi 1974, 2866, 2945 

beŋdeş    benzer, muadil, eş beŋdeş ḳıl- benzetmek 2889 

beŋze-  benzemek 1146, 1880, 2293, 2626, 2755, 3149, 3543, 4235, 

4236, 4571, 5414, 5501, 6216, 6444, 6457, 6635, 6778, 6820 

beŋzet-   benzetmek 1821, 2945 

ber(r) (<A.)   kara, toprak 42, 84, 368, 698, 3281; ber 6376 

berāber (<F.)  beraber 629, 2284, 2801, 3729, 3747, 5231, 5832; berāber ol- 

birlikte olmak 1349, 2438, 2638, 2929, 6781 

berāt (<F.)   ferman 325, 2348, 3283, 6889 

berāy (<F.)   için, maksadıyla 3580 

berāẕer-zāde (<F.)  erkek kardeşinin çocuğu 2075 

Bercīs (<F.)   Jüpiter  644, 3776 

berd (<A.)   soğuk 6734 

Berdaʿ (<F.)  Büyük İskender zamanında yaşamış Nuşaba tarafından 

 yönetilen ülke 1008, 1963, 1968 

ber-der (<F.)   kapı dışarı ber-der ol- kapı dışarı olmak 484 

ber-dūş (<F.ber-doş) omuz üstünde, omuz üstüne 863, 2275, 5647, 5450 
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be-renc (<F.)  sıkıntıya, eziyete be-renc ol- sıkıntıya düşmek, zahmet çekmek 

4144 

berg (<F.)  yaprak 92, 113, 300, 976, 1247, 3745, 3857, 4413, 4472, 4841, 

4893, 4894, 6060, 6928; berg-i keh saman yaprağı 5918; berg 

üz- yaprak koparmak 1445 

bergeşte (<F.)   yüz çevirmiş 2523 

bergüstüvān (<F.)  savaşlarda atlara giydirilen zırh 3249 

Berhemen (<F.)   Brahman; Hint kutsal dininde yüce varlık 671 

beri   bk. berü  

berī (<A.)  kurtulmuş olan, uzak ve güvende olan berī gir- kurtulmak 1373; 

berī ḳıl- kurtarmak, arındırmak 397 

berīd (<A.) haber getiren, postacı, ulak 4578; berīd-i hümā haber getiren 

Hüma kuşu 4119 

berk  sağlam, katı 1247, 1542, 2995, 4852, 4928, 6351; berk eyle- 

sağlamlaştırmak 3352; berk ḳıl- sağlamlaştırmak 4367, 6835; 

berk ol- sağlam olmak 311, 353; berḳ aynı anlamda 1024 

ber-ḳarār (F.+A.)  aynı durumda, aynı kararda üzerinde kararlılık, sabit olma 5950, 

6178 

berkit-  sıkılaştırmak, sağlamlaştırmak, kilitlemek 1669, 2282, 3579, 

6550 

ber-seng (<F.)   taş üzerinde 4230 

ber-ser (F.) (F.+A.)  baş üzerinde 6940 

berūn (<F.)   dış; iç karşıtı 17, 1500, 5163 

berü (<*bērü)  beri 917, 1089, 3330, 4743, 5801; beri 1381, 4605; bk. vėr- 

berzaḫ (<A.)   geçit 1807 

bes (<F.)   yeter, kafi; sadece 104, 169, 5675 

beste (<F.)  bağlı, düğümlü beste ol- bağlamak, düğümlemek 6338; bk. 

naḫl, şikeste 

beşāret (<F.<A.bişāra) müjde 2558, 4110, 6870; beşāret bul- müjde almak 3710; 

beşāret eyle- müjdelemek 2770; beşāret ḳıl- müjdelemek 310, 

954, 1484; beşāret ol- müjde olmak 2079; beşāret vėr- müjde 

vermek 4011, 4690, 6148; beşāretler buyur- müjdelemek 801 
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beşer (<A.)   beşer, insan 3565, 4670, 6640 

beşinci   beşinci 6682 

be-taḳdīr (F.) (F.+A.) takdir etme, beğenme 5066; bk. emr 

beter (<F.bedter)  beter, daha kötü 2869, 4162, 4432, 5917; beter 3863; beter ol- 

daha kötü duruma düşmek 4925 

bevvāb (<A.)   kapıcı 4402 

beyābān (<F.)  çöl, sahra 271, 1124, 1850, 1884, 2599, 3999, 4403, 6398, 6414; 

beyaban-ı muġaylān dikenlerle dolu çöl 369 

beyān (<A.)  açıklama, anlatma 72, 6757, 6864; beyān ėt- açıklamak, 

anlatmak 307, 3530, 4488, 6552, 6592, 6609; beyān eyle- 

açıklamak, anlatmak 6716; beyān ḳıl- açıklamak, anlatmak 75, 

1491; beyān ol- açıklanmak 5799; beyāna gel- açıklanabilmek 

666; beyān-ı bī-nihāyeti ėt- sonu gelmez açıklama yapmak 

1045; beyānı ėt- açıklama yapmak 115, 650 

beyāż (<A.beyāḍ)  beyaz beyāż-ı ravża cennet bahçesinin beyazı  2882 

beydaḳ (A. <F.peyāde) satrançta piyale taşı, piyon (Steingass:218b) 1018, 1723, 5554 

beyt (<A.) (I)   beyit 566, 568, 1039, 3502, 3915 

beyt (<A.) (II)   ev, yuva beyt-i māl: ahır 753 

Beytu'llāh (<A.)  Allah’ın evi, Kâbe 419 

beyżā (<A.beyḍa)  yumurta 212 

bez (<F.)   tepe 2803 

beze-  süslemek 21, 255, 605, 1032, 1738, 2381, 2883, 3707, 4023, 

4292, 5477, 5643, 6020, 6024 

bezen-   süslenmek 801, 1952, 4111, 5258, 6326, 6340, 6424 

beẕl (<A.)   esirgemeden bol bol verme 722 

bezm (<F.)  meclis; eğlenmek için toplanma 646, 707, 807, 1882, 2498, 

2821, 2829, 2847, 2857, 2978, 3029, 3628, 4893, 5258, 5846, 

6156, 6424; bezm dut- meclis düzenlemek 634, 1407; bezm 

eyle- meclis düzenlemek 6917; bezm sür- mecliste eğlenmek 

1534; bezm-i dilāvīz cezbedici meclis, eğlence 1971; Bezm-i 

Ezeldeki Ezel meclisi 5398; bezm-i ḫalvet yakınlardan oluşan 

meclis 6035; bezm-i ʿişret düz- yiyip içilecek meclis 

düzenlemek 5991; bezm-i nėşāṭ neşe meclisi 6015; bezm-i ṣafā 
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safa meclisi 2742; bezm-i ṣubūḥ içki meclisi 2068; bezm-i şāhī 

şah meclisi 4111 

bėl (I)  insan vücudunun orta yerinde bulunan göğüsle karın arasında 

kalan bölge 18, 885, 913, 1022, 1024, 1138, 1331, 2153, 2542, 

2972, 3704, 5785, 5893, 5966, 6081, 6201, 6486; bėl baġla- 

ehemmiyet vermek, hazırlanmak 2939; ümitle bağlanmak 3257 

bėl (II)   meni, sperma 1153 

bėsle-   beslemek 2423, 3209, 3768, 3936, 6380, 6906 

bėslet-   besletmek 5243 

bėş  (<*bêş) 566, 810, 1452, 1453, 1456, 1747, 1834, 2166, 2371, 3557, 

4329, 4345, 4402, 4613, 5627, 5459, 5469, 5832, 6835 

bėz   bez 1844, 2343, 5073 

bıçaḳ   bıçak 3935 

bıḳ-   bıkmak 5839 

bıḳın  böğür 5893 

bıŋar  pınar 871, 1583, 1664, 1666, 1821, 1942, 2459, 2881, 5184 

bıraḳ-   869, 1033, 1252, 1322, 1571, 1651, 2308, 2457, 2462, 2603, 

2772, 2810, 3111, 3212, 3316, 3742, 4061, 4176, 4405, 4672, 

4747, 4787, 5471, 5609, 6133, 6180, 6347, 6486, 6866; bıraḫ- 

787, 1224, 1328, 1547, 1580, 2161, 3352, 3425, 3452, 3750, 

3757, 6927; bk. tāb 

bıṭrīḳ (<F.)   patrik 3518 

bī-ʿaḳl (F.) (F.+A.)  akılsız 2612, 3060, 3464, 5908, 6704 

bī-aṣl (F.) (F.+A.)  asılsız 2681 

bī-ʿayb (F.) (F.+A.)  kusursuz 1409 

bī-bahāne (<F.)   bahanesiz 1856 

bī-bāk (<F.)  korkusuz, çekinmeden 390, 2793, 3019, 3136, 3298, 3630, 

3728, 4042, 4415, 4469; bī-bāk ol- korkusuz olmak, 

çekinmemek 313, 3982 

bī-bedel (<F.) (F.+A.) bedelsiz, paha biçilmez 516, 6952 

bī-beḳā (<F.) (F.+A.) sonu olan 3773 

bī-bīm (<F.) (<F.)  korkusuz bī-bīm ḳıl- korkusuz yapmak 5989 
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bī-cān (<F.)  cansız, ölü 914, 2601, 2612, 3060, 3872, 4252, 4681, 4820, 

5179; bī-cān ėt- cansız bırakmak, öldürmek 1647, 2803, 3349; 

bī-cān ḳıl- öldürmek 3654; bī-cān ol- ölmek 1731, 3734, 4485 

bī-cinn (<F.) (F.+A.)  cinsiz 1117 

biç-   biçmek 1507, 2309, 3754 

bī-çārelıḳ (F.+T.lıḳ) çaresizlik 358 

bī-çāre (<F.) (F.+A.) biçare, çaresiz 7, 528, 550, 1632, 2456, 3044, 3458, 4249, 5404 

bī-çāre-şekl (<F.) (F.+A.) çaresiz görünme 1111 

bī-çün (<F.)   sorgulanmayan 76, 105, 148, 528, 6650 

bī-dād (<F.)  adaletsiz; adaletsizlik, eziyet, zulüm 2461, 2830, 3765, 5057, 

5075, 5148, 5149, 5305, 5831; bī-dād ḳıl- eziyet etmek, 

zulmetmek 2190, 3045, 5815 

bī-daḫl (<F.) (F.+A.) dışında  bī-daḫl ol- dışında kalmak 6564 

bīdār (<F.)  uyanık, uyanmış 3490, 6005; bīdār ol- uyanık olmak 3187, 

6841; bīḏār aynı anlamda 6005;    bīḏār  eyle- uyandırmak 4698;  

bīḏār  ol- uyanmak 6154;   bīḏār  ṭur- uyanık kalmak 5122 

bidʿat (F.<A.bidʿa) kötü alışkanlıklar 2479 

bidāyet (<A.)   başlangıç 6548, 6663 

bī-derd (<F.)   dertsiz 4073; bī-derd ol- dertsiz olmak 4198, 5753 

bī-dest (<F.)   elsiz 5830 

bī-dil (<F.)   gönülsüz, kalpsiz 4372, 4497, 4799, 5072; kara sevdalı, âşık

 4437 

bī-dil-ārām (<F.)  gönlü süsleyenin yokluğu 4497 

bī-dīn (<F.) (F.+A.)  dinsiz 4671 

bī-dūd (<F.)   dumansız 4164  

bī-edeb (<F.) (F.+A.) edepsiz 4773; bī-edeblik ėt- edepsizlik etmek 385 

bī-endāze (<F.)  ölçüsüz 5583;  bī-endāze eyle- ölçüsüz, çok yapmak 3321; bī-

endāze ḳıl- ölçüsüz yapmak 2568, 5959 

bī-ġam (<F.)   gamsız 2104, 4958; bī-ġam ol- gamsız olmak 1293 

bīgānalıḳ   yabancılık 1335, 5394 

bīgāne (<F.)   yabancı 902, 1312, 2450 



910 

bī-ġaş (<F.) (F.+A.)  bk. bī-ġış  

bī-gerd (<F.)   üzerinde toz olmayan, açık 4372 

bī-ġış (<F.) (F.+A.)  katışıksız,saf, temiz 3297; bī-ġaş  

bigi  gibi 31, 105, 242, 273, 508, 516, 540, 561, 632, 639, 672, 742, 

748, 2726, 2730, 2731, 2763, 2764, 2775, 2801, 2810, 2827, 

2870, 2898, 2927, 2939, 3062, 3102, 3185, 3187, 3216, 3225, 

3251, 3257, 3312, 3317, 3324, 3326, 3359, 3417, 3430, 3468, 

3546, 3573, 3621, 3622, 3643, 3708, 3737, 3741, 3836, 3852, 

3855, 3856, 3873, 3874, 3879, 3900, 3935, 3953, 3987, 4017, 

4086, 4097, 4124, 4159, 4218, 4300, 4384, 4479, 4539, 4555, 

4578, 4601, 4629, 4641, 4677, 4678, 4711, 4788, 4814, 4819, 

4831, 4835, 4836, 5033, 5044, 5057, 5100, 5140, 5144, 5168, 

5169, 5172, 5193, 5242, 5294, 5297, 5310, 5311, 5312, 5333, 

5336, 5404, 5424, 5539, 5554, 5565, 5571, 5574, 5583, 5589, 

5609, 5623, 5628, 5646, 5647, 5686, 5686, 5701, 5706, 5728, 

5734, 5737, 5786, 5814, 5822, 5834, 5867, 5876, 5914, 5915, 

5967, 5980, 6003, 6013, 6043, 6061, 6078, 6094, 6162, 6195, 

6209, 6232, 6264, 6316, 6329, 6332, 6361, 6428, 6435, 6446, 

6475, 6482, 6484, 6485, 6492, 6504, 6511, 6516, 6534, 6696, 

6705, 6775, 6800, 6819, 6830, 6837, 6916, 6919; krş. gibi 

bī-güneh (<F.)   günahsız 4386, 4387; bī-günāh 5538, 5817 

bī-ḫˇāb (<F.)   uykusuz bī-ḫˇāb ḳal- uykusuz kalmak 3859 

bī-ḫaber (<F.) (F.+A.) habersiz 3033, 3509; bī-ḫaber ol- haberi olmamak 4264 

bī-ḥad (<F.) (F.+A.)  sınırsız 4257, 6779; bī-ḥad ol- sınırsız olmak 6829; bī-ḥadd 

1884, 2802 

bi-ḥamdi'llāh (<A.)  “çok şükür” 6014 

bi-ḥamdiʹl-vāḥīdiʹl-aḥadi'l-ḳadīmī (A.) “kadîm, tek, eşsiz olanın övgüsüyle” 1 

biḥār (<A.) (tk. baḥr) denizler biḥār-ı ʿafv af denizleri 403 

bī-ḫār (<F.)   dikensiz 3297, 4164 

bī-ḥāṣıl (<F.) (F.+A.) elde etmeme, mahrum olma 1455; bī-ḥāṣıl ol- elde edememek 

320, 6550 

bī-ḫazān (<F.)   sonbaharsız 1479 

bī-hemtā (<F.)   eşsiz, benzersiz 5019 

bī-hengāme (<F.)  zamansız 5489 
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bī-ḥīle (<F.)   hilesiz 2233 

bī-ḥimmet (<F.) (F.+F. ḥimmet<A.ḥimme) yardımdan yoksun 243, 3378, 3945; bī-

himmet ol- yardımdan yoksun olmak 320 

bī-ḫod (<F.)  kendinde olmayan 5519, 6442, 6480; bī-ḫod eyle- aklını 

başından almak 4735 

bī-hūş (<F.bī-hoş) aklı başından gitmiş 5908, 6441, 6512; bī-hūş ḳal- aklı başından 

gitmek 4696; bī-hūş ol- aklı başından gitmek 1336, 1690, 2199, 

2296, 3720, 4247, 5509 

bī-ḥürmet (<F.) (F.+F. ḥürmet<A. ḥurma) hürmetsiz bī-ḥürmet ėtmek hürmetsizlik 

 yapmak 756 

bī-ʿillet (<F.) (F.+F. ʿillet<A.ʿilla)  nedensiz, sebepsiz 339 

bī-irādet (<F.) (F.+F. irādet<A.ʿirāda) iradesiz 5578 

bī-kām (<F.)  arzusundan mahrum kalmış bī-kām ėt- arzusundan mahrum 

bırakmak 2456 

bī-kāmlıḳ   isteğini elde edememe 5941 

bī-kār (<F.)  işlemez bī-kār ėt- işlemez hale getirmek 2033, 5145; bī-kār ḳıl- 

işlemez hale getirmek 1916 bī-kār ol- işlemez hale gelmek 6841 

bī-ḳarār (<F.) (F.+A.) sabit olmayan, değişken, darmadağınık 3396 

bī-kerān (<F.)   uçsuz bucaksız, sonu olmayan 105, 694 

bī-kes (<F.)  kimsesiz 100, 922, 3358, 4322, 4591, 5303, 5346, 5585, 6170; 

krş. hīç 

bī-ḳıl (F.+T.)   bk. ʿuḳāb  

bī-kibr (<F.) (F.+A.) kibri olmayan 462 

bikr (<A.)   dokunulmamış, el değmemiş 6132, 6333 

bil-  bilmek 42, 75, 89, 106, 113, 138, 147, 169, 191, 225, 258, 274, 

277, 282, 494, 495, 497, 563, 594, 603, 610, 714, 768, 966, 970, 

1099, 1278, 1287, 1290, 1296, 1344, 1355, 1385, 1393, 1465, 

1467, 1473, 1490, 1526, 1560, 1575, 1579, 1593, 1606, 1630, 

1631, 1633, 1648, 1691, 1703, 1745, 1788, 1843, 1879, 1886, 

1887, 1896, 1909, 1910, 1993, 2001, 2055, 2055, 2060, 2085, 

2201, 2210, 2224, 2235, 2409, 2415, 2417, 2466, 2507, 2514, 

2527, 2648, 2662, 2698, 2708, 2711, 2740, 2866, 2874, 2892, 

2942, 2952, 2990, 2996, 3009, 3030, 3052, 3313, 3337, 3370, 
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3457, 3500, 3503, 3504, 3505, 3506, 3507, 3508, 3509, 3526, 

3530, 3545, 3547, 3592, 3600, 3608, 3621, 3632, 3688, 3693, 

3739, 3840, 3883, 3931, 3980, 4052, 4073, 4155, 4167, 4167, 

4179, 4190, 4239, 4263, 4266, 4270, 4271, 4280, 4331, 4334, 

4345, 4352, 4356, 4359, 4374, 4421, 4432, 4439, 4453, 4473, 

4478, 4483, 4588, 4638, 4683, 4741, 4751, 4760, 4810, 4839, 

4850, 4860, 4865, 4866, 4964, 4986, 5041, 5042, 5074, 5127, 

5198, 5212, 5213, 5246, 5256, 5292, 5372, 5412, 5415, 5420, 

5426, 5529, 5553, 5553, 5590, 5601, 5664, 5677, 5683, 5713, 

5729, 5753, 5789, 5796, 5826, 5836, 5923, 5927, 5960, 6098, 

6098, 6180, 6390, 6454, 6481, 6529, 6559, 6566, 6589, 6591, 

6592, 6599, 6600, 6606, 6607, 6610, 6626, 6627, 6629, 6650, 

6653, 6654, 6659, 6695, 6718, 6738, 6791, 6806, 6824, 6831, 

6851, 6851, 6862, 6867, 6867, 6878, 6878; krş. baḳ-, dur-, ḳon-

, ol-, yalvar- 

bilād (<A.) (tk. beled) memleketler, diyarlar 855, 6622 

bilā-şek (<A.)   şüphesiz 6600 

bilā-şübhe (<A.)  şüphesiz 138 

bile (I)  birlikte 314, 2090, 2231, 2373, 2378,2385, 2404, 2743, 2962, 

3044, 3052, 3075, 3510, 3586, 3659, 3746, 3890, 3896, 4001, 

4235, 4236, 4468, 4705, 5572, 5899, 6393, 6603, 6605, 6627, 

6646, 6697, 6790  

bile (II)   bile, dahi, de 1500, 1656, 1923, 

bile al-   beraberinde almak 3998 

bileklü   bilekli 2944 

bilesinde   beraberinde, yanında 1221, 2333, 2583, 4678 

bili   bk. bilü 

bilin-  bilinmek 261, 289, 2043, 2147, 2372, 3011, 3585, 6598, 6655, 

6666 

biliş   tanıdık 554, 4810, 5987 

biliş-   tanımak 1792 

bi'llāh (<A.)   billah 2024, 3364, 3873 

billūr (<A.bellūr)  billur 1025, 1330, 1332, 1643, 1671, 1766, 3272, 6298, 6486; 

krş. bellūr 
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bilmelü   bilinmiş 286 

bilmez   bilmeyen 594 

bilü   bilgi 2247, 5737; bili 1317 

bilüsüzlük   bilgisizlik 2627 

bīm (<F.)   korkusuz 390, 5767 

bī-maḳṣūd (<F.) (F.+A.)  isteğine kavuşmamak bī-maḳṣūd ol- isteğine 

kavuşmama 3367 

bī-maʿnā (<F.) (F.+A.) manasız 1286, 1290 

bīmār (<F.)   hasta 3124, 4376, 4739, 5951 

bī-māye (<F.)   özsüz, mayasız bī-māye ḳal- özsüz kalmak 1814 

bī-menʿ (<F.) (F.+A.) engelsiz 6699 

bī-mesāvī (<A.)   kötülüksüz 6687 

bī-meyl (<F.) (F.+A.) meyli olmayan 4596 

bī-minnet (<F.) (F.+A.) sıkıntısız, tasasız 1742, 2868, 3142 

bī-muḥābā (<F.)  korkusuzca 2234 

bin- (<*bīn-) binmek 891, 1470, 1539, 1552, 1591, 1648, 1657, 1744, 1751, 

1757, 1773, 2132, 2476, 2489, 2537, 2572, 2595, 2626, 2758, 

2793, 3313, 3513, 3523, 3557, 3660, 3741, 4677, 5485, 5501, 

5964 

bin (<A.)   ibn sözcüğünün kısaltılmış şekli 6793 

binā (<A.)  inşa 2185, 3931, 5667, 5857, 6796; binā ol- oluşmak, kurulmak 

4935 

bīnā (<F.)   gören 1625; bīnā ḳıl- görmek 1256 

bināgūş (<F.bünāgoş) bk. bünāgūş 

bī-nem (<F.)   nemsiz  4759 

bī-nemeklik (F.+T.lik) tatsızlık  bī-nemeklik ėt- tatsızlık çıkarmak 5273 

bīnende (<F.)  görebilen, basiret sahibi, idrak edebilen bīnende-yi cūyende-yi 

ḥaḳ gerçeği arayan basiretli (kimse)217 

bī-neng (<F.)   namsız, şöhretsiz 4177 

bī-nevā (<F.)   nasipsiz, sessiz; sesi olmayan, sessiz 348, 530, 5111 
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bī-nihāyet (<F.) (F.+F.niḥāyet<A.niḥāya) sonu olmayan 13, 2894 

bī-nişān (<F.)   işaretsiz 164, 4188, 4765, 5360 

bī-nişānlıḳ    işaretsizlik, alametsizlik 76, 4488 

bī-niyāz (<F.)  isteği, ricası olmama 98, 4979, 5130, 5777; bī-niyāz ol- isteği, 

ricası olmamak 4146 

bī-nūr (F.+A.)   nursuz, ışıksız 246, 1401 

biŋ  bin 48, 80, 91, 104, 293, 302, 349, 389, 593, 678, 734, 752, 830, 

946, 1001, 1015, 1034, 1050, 1062, 1082, 1246, 1334, 1454, 

1620, 1660, 1863, 2033, 2036, 2181, 2187, 2253, 2283, 2286, 

2332, 2529, 2636, 2686, 2702, 2710, 2719, 2746, 2957, 3034, 

3183, 3467, 3478, 3497, 3504, 3593, 3594, 3609, 3718, 3877, 

3913, 3922, 3937, 4076, 4136, 4138, 4139, 4168, 4171, 4195, 

4342, 4350, 4367, 4494, 4550, 4573, 4619, 4634, 4734, 4865, 

4931, 4972, 5024, 5028, 5073, 5294, 5345, 5355, 5381, 5425, 

5441, 5457, 5459, 5614, 5657, 5689, 5926, 6274, 6409, 6410, 

6595, 6875, 6886 

biŋ bėş yüz   bin beş yüz 6350 

biŋ biŋ   binlerce 424, 3253, 3448, 4096, 4931, 6594, 6612, 6720, 6932 

biŋ bir   binde bir 4300; krş. biŋde biri 

biŋ yigirmi  bin yirmi 6673 

biŋ yüz   bin yüz 2237 

biŋde biri   binde bir 1152, 2110, 2394, 3879; krş. biŋ bir 

biŋlerde biri   binlerde biri 181, 5425 

bī-pāk (<F.)   temiz olmayan 3695 

bī-pāyān (<F.)   sonu olmayan 336, 4533 

bī-pāye (<F.)  rütbe, makam bī-pāye ḳılmaḳ rütbesiz bırakmak 5723; bī-pāye 

ol- rütbesiz bırakmak 2252 

bī-perde (<F.)   utanmaz bī-perde ḳıl- utanmaz yapmak 945 

bī-perdelik   utanmazlık 947 

bir (<*bīr) bir (rakam); herhangi biri 9, 10, 12, 13, 45, 53, 54, 66, 81, 83, 

90, 104, 123, 128, 135, 172, 185, 193, 223, 235, 249, 260, 263, 

271, 282, 290, 302, 306, 325, 340, 349, 389, 441, 442, 451, 452, 
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466, 468, 496, 510, 514, 523, 529, 549, 566, 567, 568, 572, 589, 

591, 593, 597, 611, 619, 643, 649, 651, 660, 711, 726, 728, 730, 

734, 751, 753, 756, 757, 763, 798, 802, 818, 830, 858, 863, 870, 

882, 883, 888, 892, 925, 956, 958, 960, 962, 964, 968, 974, 977, 

980, 985, 989, 998, 999, 1005, 1012, 1061, 1063, 1082, 1083, 

1084, 1085, 1097, 1108, 1109, 1112, 1126, 1135, 1146, 1147, 

1150, 1153, 1168, 1172, 1174, 1202, 1216, 1218, 1227, 1239, 

1246, 1249, 1303, 1304, 1307, 1321, 1323, 1335, 1338, 1339, 

1346, 1349, 1353, 1355, 1364, 1374, 1383, 1386, 1394, 1402, 

1421, 1427, 1428, 1440, 1454, 1456, 1480, 1499, 1520, 1531, 

1543, 1556, 1587, 1588, 1616, 1622, 1623, 1624, 1647, 1659, 

1660, 1662, 1666, 1669, 1674, 1690, 1712, 1724, 1737, 1744, 

1745, 1747, 1748, 1749, 1755, 1756, 1757, 1758, 1773, 1791, 

1808, 1821, 1831, 1834, 1841, 1846, 1848, 1854, 1863, 1898, 

1899, 1913, 1915, 1918, 1919, 1925, 1927, 1928, 1934, 1954, 

1962, 1976, 1980, 1992, 1994, 1996, 2017, 2033, 2036, 2043, 

2048, 2075, 2077, 2088, 2096, 2100, 2107, 2110, 2113, 2116, 

2121, 2149, 2151, 2152, 2181, 2182, 2187, 2188, 2189, 2190, 

2194, 2207, 2226, 2238, 2242, 2261, 2275, 2283, 2285, 2322, 

2337, 2339, 2342, 2350, 2354, 2357, 2362, 2368, 2371, 2378, 

2392, 2397, 2404, 2405, 2421, 2448, 2456, 2461, 2462, 2464, 

2469, 2489, 2504, 2511, 2535, 2553, 2573, 2599, 2601, 2608, 

2634, 2636, 2639, 2650, 2653, 2666, 2686, 2692, 2693, 2697, 

2702, 2706, 2707, 2710, 2719, 2730, 2744, 2746, 2751, 2755, 

2756, 2758, 2778, 2786, 2787, 2804, 2814, 2820, 2823, 2826, 

2828, 2833, 2858, 2872, 2873, 2877, 2879, 2918, 2924, 2930, 

2940, 2945, 2947, 2948, 2957, 2967, 2970, 2971, 2977, 2991, 

2997, 2998, 3006, 3007, 3009, 3034, 3039, 3050, 3071, 3074, 

3076, 3079, 3092, 3097, 3108, 3111, 3116, 3121, 3123, 3134, 

3137, 3141, 3143, 3149, 3153, 3168, 3184, 3185, 3190, 3200, 

3202, 3203, 3204, 3205, 3207, 3208, 3209, 3210, 3211, 3217, 

3219, 3221, 3222, 3224, 3229, 3232, 3234, 3235, 3236, 3241, 

3245, 3247, 3261, 3270, 3274, 3277, 3282, 3321, 3333, 3340, 

3344, 3349, 3355, 3374, 3375, 3405, 3423, 3473, 3513, 3517, 

3519, 3523, 3537, 3539, 3548, 3559, 3571, 3591, 3593, 3623, 

3648, 3658, 3661, 3670, 3678, 3687, 3697, 3699, 3751, 3756, 

3765, 3766, 3767, 3769, 3772, 3773, 3821, 3826, 3874, 3903, 

3922, 3925, 3928, 3934, 3943, 3981, 3989, 3997, 4004, 4006, 

4023, 4032, 4041, 4084, 4124, 4134, 4138, 4140, 4150, 4171, 
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4180, 4188, 4213, 4221, 4228, 4237, 4249, 4251, 4253, 4258, 

4263, 4278, 4283, 4284, 4292, 4299, 4342, 4344, 4350, 4367, 

4372, 4373, 4378, 4382, 4383, 4392, 4395, 4400, 4403, 4405, 

4410, 4422, 4435, 4462, 4472, 4477, 4489, 4494, 4497, 4504, 

4514, 4516, 4538, 4546, 4547, 4557, 4616, 4624, 4633, 4635, 

4660, 4693, 4700, 4705, 4720, 4747, 4757, 4809, 4811, 4812, 

4825, 4850, 4865, 4873, 4876, 4880, 4886, 4888, 4904, 4909, 

4924, 4940, 4945, 4961, 4963, 4964, 5000, 5005, 5016, 5018, 

5023, 5024, 5025, 5040, 5045, 5065, 5073, 5075, 5081, 5084, 

5101, 5135, 5138, 5154, 5199, 5209, 5217, 5218, 5223, 5229, 

5231, 5243, 5245, 5257, 5263, 5271, 5275, 5278, 5301, 5303, 

5310, 5313, 5330, 5332, 5334, 5342, 5343, 5345, 5347, 5349, 

5351, 5354, 5356, 5358, 5381, 5388, 5416, 5441, 5455, 5475, 

5484, 5486, 5492, 5493, 5497, 5506, 5524, 5527, 5534, 5540, 

5541, 5552, 5559, 5565, 5567, 5570, 5572, 5612, 5614, 5615, 

5622, 5628, 5632, 5633, 5668, 5689, 5729, 5734, 5763, 5764, 

5795, 5805, 5832, 5837, 5838, 5848, 5851, 5853, 5862, 5863, 

5868, 5880, 5903, 5915, 5916, 5918, 5926, 5927, 5944, 5946, 

5960, 5972, 5991, 5992, 6008, 6024, 6052, 6065, 6067, 6087, 

6091, 6153, 6154, 6155, 6175, 6188, 6199, 6201, 6203, 6225, 

6234, 6238, 6242, 6265, 6320, 6351, 6356, 6362, 6372, 6379, 

6381, 6382, 6386, 6389, 6403, 6419, 6420, 6427, 6429, 6437, 

6439, 6443, 6501, 6509, 6516, 6521, 6555, 6556, 6559, 6566, 

6567, 6575, 6577, 6583, 6589, 6606, 6611, 6616, 6623, 6625, 

6629, 6648, 6651, 6661, 6668, 6670, 6671, 6692, 6693, 6694, 

6699, 6700, 6701, 6714, 6745, 6749, 6753, 6757, 6763, 6765, 

6766, 6767, 6816, 6852, 6861, 6886, 6890, 6891, 6900, 6916, 

6928; bir ėt- bir haline getirmek, birleştirmek 3086; bir ḳıl- bir 

haline getirmek, birleştirmek 2342, 5981; bir ol- bir haline 

gelmek, birleşmek 2283, 2635, 5002 

bir bir   bir bir, tek tek 3537, 4269, 6757, 6789 

bir ḳaç   birkaç 1039, 1980 

bir nėçe   birçok 2163, 4404, 5118, 6788 

bī-rāh (<F.)  yolunu kaybetmiş, (…)’nın yolundan gitmeyen 4048, 5099, 

5669; (mcz.) çaresiz 3750 

bī-raḥm (<F.) (F.+A.) merhametsiz 2395 

bī-rayb (<F.) (F.+A.) şüphesiz, kuşkusuz 250 
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birbiri  birbirini  2297,2299, 2612, 2613, 2623, 2794, 2816, 2921, 2921, 

3002, 3133, 3141, 3563, 3637, 3729, 3898, 5727, 6053, 6512, 

6736, 6744 

birden   birden 4676 

biregü   bir kimse (TS: 588) 2462, 6651 

bī-renc (<F.)   sıkıntısız, dertsiz 4163; bī-renc ol- sıkıntısız olmak 1864 

birez  biraz  60,98,560, 579, 870, 1139, 1185, 1253, 1534, 1555, 1871, 

1893, 2386, 2452, 2586, 2768, 2781, 2788, 2800, 3198, 3246, 

3315, 3568, 3671, 3884, 3891 2773, 3898, 3911, 3962, 3973, 

4015, 4050, 4102, 4231, 4426, 4565, 4783, 4821, 5132, 5881, 

5982, 6276, 6348, 6450, 6499, 6551, 6582 

birez gün   birkaç gün 810, 3910, 3955, 4181, 5283, 6553 

birez müddet   bir müddet 2054, 3535, 6528 

birezden   bir süre sonra 1190, 1440, 2808, 6482 

biri  biri 70, 125, 129, 136, 176, 181, 266, 266, 286, 318, 374, 374, 

375, 376, 377, 452, 496, 540, 558, 729, 740, 940, 946, 955, 

1001, 1029, 1049, 1050, 1152, 1174, 1506, 1524, 1750, 1837, 

2207, 2332, 2372, 2566, 2614, 2614, 2617, 2617, 2618, 2619, 

2619, 2620, 2794, 2795, 2796, 2924, 3478, 3527, 3594, 3609, 

3634, 3691, 3691, 3793, 3879, 4168, 4361, 4409, 4988, 4988, 

5069, 5221, 5239, 5425, 5530, 5680, 5680, 6199, 6274, 6341, 

6343, 6343, 6344, 6371, 6371, 6518, 6625, 6679, 6698, 6706, 

6727, 6757, 6768, 6768, 6875 

biri biri  birbiri 740,1838, 2327, 2367, 2442, 2615, 2616, 2633, 2637, 

2780, 3022, 3063, 3112, 3243, 3275, 3296, 3361, 3730, 5096, 

6728, 6747, 6748 

birik-   birleşmek, bir araya gelmek 1492, 5102, 6303 

birinci   birinci 4163 

birisi  birisi  318, 387, 1989, 2003, 2126, 2286, 2794, 3793, 6000, 

6372, 6782 

bī-riyā (<F.) (F.+A.)  riyasız 5396 

birḳaç   birkaç 269, 6588 

birḳaçı   birkaçı 1230, 1324, 2228 
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birle  ile, birlikte 25, 176, 1535, 2322, 2643, 3032, 3173, 3777, 3779, 

4012, 4041, 4076, 4149, 4223, 4254, 4474, 4526, 4829, 5173, 

6849 

birlik   birlik 3162, 4869, 6160, 6721; birlik ėt- bir olmak 4649 

biryān (<F.)  kebap 887, 3643, 4314, 5210, 6382; biryān ėt- kebap etmek 

6382 

bī-sāmān (<F.)  değersiz 345 

bisāṭ (<A.)  halı 276, 872, 4089, 5544; bisāṭ-ı ʿarż yeryüzü halısı 841; bisāṭ-

ı çarḫ felek denen halı 280 

bī-sebāt (<F.) (F+A.) sözünde durmayan 5435 

bī-sebeb (<F.) (F+A.) sebepsiz  375; bī-sebeb ḳıl- sebepsiz yapmak 339 

bī-semen (<F.) (F+A.) değersiz 1006 

bī-ser (<F.)   başsız bī-ser ü pā başsız ve ayaksız 4382 

bi-smi'llāh (<A.)  bismillâhirrahmânirrahim sözünün kısaltılmış şekli 1, 35 

Bīsutūn (<F.)   İran topraklarında bir dağ ismi 4665, 4679, 4804, 4820 

bī-sūz (<F.bī-soz)  yanmayan, ateşsiz bī-sūz ol- yanmamak 1759 

biş-   pişmek 3644, 5711 

bīş (<F.)   fazla 45, 6849 

bīşe (<F.)   orman 1604, 2802 

bī-şekk (<F.) (F.+A.) şüphesiz 250 

bī-şerm (<F.)   utanmaz, arlanmaz 3399, 3420 

bişir-   bk. bişür-  

bī-şomār (<F.)   sayısız 3553, 6146 

bişür-   pişirmek 53, 5824, 6419; bişir-5110 

bit- (I)  bitmek, sona ermek 186, 1711, 3445, 3581, 3798, 4226, 4853, 

4854, 4880, 5556, 5603, 5713, 6760 

bit- (II)  (bitki) bitmek, ortaya çıkmak 296, 360, 608, 806, 1179, 1244, 

2717, 2869, 3089, 3205, 3221, 3809, 5832, 5947, 6398, 6760, 

6766, 6819, 6907 

bī-ṭāḳat (<F.) (F.+A.ṭāḳa) takatsiz, güçsüz bī-ṭāḳat ol- takatsiz kalmak, güçsüz olmak 

 6765 
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bī-tekellüf (<F.) (F.+A.) zahmetsiz 5053 

bī-ten (<F.)   bedensiz 3872 

bī-terāzū (<F.)   terazisiz 4553 

bī-teşvīş (<F.)   saf, başkasıyla karışık olmayan 1409 

bī-tevaḳḳuf (<F.) (F.+A.) beklemeden 2476, 5526 

biti   yazı 2408, 2471, 6090 

bī-tīġ (<F.)   kılıçsız 634 

bī-tīr (<F.)   oksuz 634 

bitür- (I)   (bitki) bitirmek 2619, 2687, 2727, 4223 

bitür- (II)   bitirmek 1144, 1181, 3051, 3685, 3892, 6398 

bī-vaḳt (<F.) (F.+A.) vakitsiz, zamansız 5713, 5714 

bī-vaṣıṭa (<F.) (F.+A.) vasıtasız 6616 

bī-vech (<F.) (F.+A.) sebepsiz, nedensiz 1055, 2037 

bī-vefā (<F.) (F.+A.) vefasız 1691, 4171, 4480, 5079, 5115, 6247, 6910 

bī-vefālıḳ   vefasızlık 4184 

bī-yār (<F.)   yarsız, dostsuz, arkadaşsız 589, 1282, 4440, 5145, 5307 

biz  biz (1. çoğul kişi zamiri)  3, 325,327, 328, 330, 341, 343, 448, 

472, 546, 548, 719, 1235, 1275, 1335, 1351, 1386, 1400, 1580, 

1589, 1595, 1722, 1903, 1912, 2078, 2171, 2190, 2288, 2413, 

2416, 2496, 2543, 2641, 2671, 2671, 2673, 2723, 2765, 2965, 

2983, 3030, 3105, 3124, 3181, 3184, 3200, 3207, 3213, 3337, 

3339, 3340, 3524, 3525, 3600, 3671, 3771, 3827, 3910, 3912, 

3941, 3942, 3949, 3974, 4015, 4054, 4055, 4098, 4188, 4228, 

4290, 4351, 4708, 4952, 5029, 5098, 5098, 5531, 5582, 5589, 

5750, 6108, 6119, 6126, 6150, 6155, 6248, 6649 

bīẕ (<F.)   bk. müşk  

bī-zād (<F.) (F.+A.)  rızıksız, yiyeceksiz 589 

bī-zār (<F.)   ağlamayan, inlemeyen 5197 

bīzār (<F.)  bezmiş, usanmış 4440, 5868; bīzār eyle- usandırmak 4698; bīzār 

ol- usanmak 489, 2151, 3432, 5068, 5197, 6154; bīzār ṭur- 

usanmış durmak 5122 
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bīzārlan-   sıkılmak, usanmak 3334 

bīzārlıḳ   usanma, sıkılma 5077, 5827 

bī-zebān (<F.)  dilsiz 5371 

bī-zūr (<F.)   güçsüz 4394, 5346, 5868, 6173, 6290 

boġ-   boğmak 3942, 6078 

boġın-  kendisini boğmak 4176 

boġul-   boğulmak 5928 

bol   bol 1634, 2590, 4518, 5427, 6606; bol ol- bol olmak 4207 

borc (<Soğd. purç)  borç 2351, 2349 

bostān (<F.)  bostan 429, 770, 1179, 2892, 2915, 2962, 3024, 3039, 4596, 

6159, 6494; bositān 2879, 3286, 3496, 5927 

boş (<*bōş)  boş 4277 

boşal-   boşalmak 190, 886, 1075, 2346, 3109, 3544, 4310, 6031, 6444 

boşan-   (at) koşum takımından sıyrılmak, kurtulmak; (bağlı olduğu 

yerden ayrılmak, fırlayıp çıkmak 882, 4835 

boy (I)   boy, aile, kabile 1617 

boy (II)   boy, endam 1037 

boyun (<*bōyın) boyun 12, 1015, 1252, 1443, 1580, 2338, 2351, 2400, 2656, 

3212, 3322, 3352, 3452,3615, 3704, 3998, 4417, 4499, 4788, 

5265, 5564, 5586, 5649, 5791, 6075, 6081, 6486, 6847; boyun 

6074, 6212, 6421, 6500; boyun vėr (ölmek için) boynunu 

vermek 5439 

boya-   boyamak 3037, 6320 

boyan-   boyanmak 1570, 4411, 4633, 6563 

boyınca   boyunca 2194 

boz-   bozmak 310, 675, 1992, 2708 

bozıl-   bk. bozılmak  

bozul-   bozulmak 478, 3905; bozıl- 6250 

bögür  vücudun iki yanında kaburgalarla kalça kemiiği arasında kalan 

kısım 2154 

börk   börk, başlık 1542, 1546, 1731, 2154, 2221, 2751 
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böyle  böyle 226, 303, 752, 767, 1145, 1154, 1305, 1403, 1582, 3420, 

3542, 4179, 4458, 4840, 5158, 6354, 6455, 6599, 6646 

böyük   büyük 12 

bu  (<*bō) bu 107, 142, 145, 146, 226, 307, 311, 961, 1465, 1539, 1552, 

2227, 2416, 2815, 2998, 3274, 3350, 3371, 3390, 3431, 3473, 

3764, 4137, 4425, 4527, 4615, 4934, 4998, 5166, 5435, 5792, 

6653, 6675, 6699, 6768; bunı bunu 4760, 5713; bunlar bunlar 

630, 1224,1872, 2327, 2754, 4034, 5507, 5995, 6647, 6843; 

bunuŋ bunun 378, 478, 483, 484, 2622, 3061, 3879, 4562, 4658, 

6162, 6642; bunuŋla bununla 3826, 4675, 4749, 5851, 6332; 

buŋa buna 316, 1913, 3634, 4513, 6830 

bu resme  bu şekilde 1156, 1234, 1436, 1608, 1614, 1743, 1748, 1757, 

1922, 1975, 2109, 2470, 3100, 3108, 3180, 3406, 3687, 3696, 

3849, 3871, 4115, 4437, 4512, 4650, 5200, 5406, 5920, 6011, 

6360, 6656 

bū(y) (<F.)   koku 1035, 1037, 5941 

bucaḳ (<*būçġak) bucak 1136, 4630, 4635, 5322 

buçuḳ   buçuk; kısa müddet 2546, 4383, 4710, 6182, 6247 

buçuḳ sāʿat   yarım saat 332 

buʿd (<A.)   uzaklık 82, 284, 362, 4353 

budaḳ  budak 925, 1172, 1193, 1199, 1218, 1724, 1737, 2716, 2864, 

5580, 5727, 6118 

buġday   buğday 2191, 2192, 2193, 2194, 3754, 5728 

buġur (<bu+uġur) bundan sonra, bu defa, şimdi 1614, 2371, 3461, 4453, 4575 

bugün  bugün 448, 472, 901, 1220, 1235, 1291, 1346, 1392, 1401, 1464, 

1689, 2124, 2147, 2356, 2357, 2417, 2449, 2463, 2465, 2466, 

2701, 2961, 2993, 3160, 3529, 3663, 3670, 3671, 3841, 3870, 

4044, 4655, 4665, 5014, 6074, 6179, 6180, 6211, 6280, 6324, 

6401, 6584, 6904 

buḫār (<A.)  buhar 54, 269, 664, 4312, 6398 

buḫl (<A.)   cimri, pinti 4539; buḫl ol- cimri olmak 728, 764   

buḫūr (F.<A. baḫūr)buhur, tütsü 1986, 3145, 5544; buḫūr ėt- buhur yakmak 1250, 

4631, 5494; buḫūr eyle- buhur yakmak 1103, 6087; buḫūr ol- 

buhur olmak 6032 
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bul-  bulmak 80, 105, 130, 135, 143, 150, 154, 173, 221, 231, 232, 

245, 247, 297, 310, 318, 319, 372, 413, 436, 496, 497, 517, 527, 

536, 586, 602, 603, 621, 621, 630, 633, 680, 681, 687, 725, 761, 

779, 963, 989, 1047, 1214, 1270, 1271, 1278, 1306, 1325, 1426, 

1484, 1577, 1630, 1709, 1811, 1871, 1913, 2064, 2094, 2095, 

2120, 2125, 2169, 2202, 2317, 2341, 2401, 2478, 2498, 2501, 

2556, 2560, 2573, 2582, 2681, 2739, 2790, 2822, 2823, 2840, 

2879, 2982, 3012, 3025, 3057, 3073, 3086, 3127, 3134, 3135, 

3136, 3158, 3216, 3218, 3243, 3267, 3277, 3278, 3392, 3443, 

3462, 3479, 3504, 3674, 3758, 3763, 3788, 3804, 3813, 3868, 

3903, 3950, 4028, 4192, 4209, 4282, 4318, 4335, 4399, 4401, 

4402, 4407, 4423, 4450, 4533, 4627, 4647, 4652, 4684, 4700, 

4704, 4710, 4711, 4712, 4812, 4903, 4958, 4988, 5011, 5013, 

5056, 5111, 5286, 5315, 5354, 5390, 5440, 5447, 5454, 5465, 

5512, 5528, 5560, 5594, 5739, 5743, 5906, 5930, 5951, 6121, 

6128, 6175, 6188, 6190, 6280, 6338, 6339, 6344, 6345, 6358, 

6420, 6477, 6485, 6501, 6508, 6528,  6567, 6602, 6633, 6644, 

6673, 6689, 6721, 6779, 6783, 6787, 6812, 6822, 6823, 6843, 

6866, 6886, 6904, 6943; bk. destūr, encām, felāḥ, ḫalāṣ, iḳbāl, 

mecal, meyl, murād, ṣafā, taġayyur, tebāh, vāfir, yol 

bū'l-ʿaceb (<A.)   tuhaflıklar 4776 

bulan-   kafası  karışmak (Clauson: 337b) 1871 

bular  bunlar  257, 423, 585, 1222, 1254, 1324, 1555, 1586, 1860, 

2116, 2285, 2588, 2638, 2798, 3256, 4469, 5219, 5781, 5800, 

6019, 6042, 6306, 6370, 6647, 6677, 6704, 6710, 6711, 6711, 

6735, 6738, 6754, 6756, 6776, 6805, 6822, 6832, 6840, 6875 

bulaş-   bulaşmak 2805 

bulaşdur-   bulaştırmak 5209 

būʿl-heves (<A.)  kararsızlık, maymun iştahlılık 531, 5141, 6712 

bulın-  bulunmak 131, 283, 331, 1340, 1471, 1731, 2174, 3427, 3433, 

4203, 4324, 4336, 4520, 5547, 6057, 6525, 6729, 6800; bulun- 

aynı anlamda 4203, 4547 

bulış-   buluşmak 2741, 5975 

bulut  bulut 271, 975, 1703, 2846, 3306, 4384, 5499, 6435; bulud aynı 

anlamda 664, 3657 

būm (<F.) (I)  yurt, bölge, ülke  (Steingass: 208a) 2218, 3626, 5241 
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būm (<A.) (II)   baykuş 3582  

bunca  bunca 48, 115, 293, 390, 756, 971, 1581, 2187, 2188, 2205, 

3056, 3392, 3423, 3945, 4822, 4853, 4929, 5323, 6717, 6720 

bunculayın   bunun gibi 3510, 3550; buncılayın aynı anlamda 2056 

bunda   bunda, burada 324, 1455, 1910, 2616, 3459, 3817, 4260 

bundan   bundan 70, 1209, 1453, 1648, 1775, 2446, 3863, 4607, 6493 

bungāh (<F.)   çadır 4048 

buŋal-   bunalmak 1878, 3952, 3973, 5308 

bur-  burmak, bükmek 3179 

burāḳ (<A.)   son peygamber Muhammed’in a.m miraca çıkarken bindiği at 

 480 

burç (<A.)  Zodyak üzerinde yer alan on iki takım yıldızından her biri 1552, 

1653, 2478, 2707, 5040, 5612, 6503, 6670, 6676, 644, 3775, 

5474, 6417, 2052, 2573, 2641, 6311, 1592, 2531, 5923, 2953, 

2708, 2952, 6106, 6873, 5834, 6671, 2951; burc-ı ābī Kova 

burcu 1753, 1768 

burhān (<F.)  kanıt, delil 126, 166, 249, 426; burhān-ı ḥaḳīḳat gerçeğin kanıtı 

426; burhān-ı ḳāṭıʿ en keskin delil 249 

būriyā-bāf (<F.)  hasır dokumacısı 4072 

burḳaʿ (<A.)   burka 1054, 1055, 4672, 5892 

burūc (<A.) (tk. burc) burçlar 3155 

buruş-  buruşmak 6443 

būs (<F.bos)   öpme būs ḳıl- öpmek 5674 

būse (<F.bos)   öpücük 3126, 3134, 3140, 3273, 3345, 3398, 6197, 6301 

busu   pusu 5833, 6303; krş. pusu 

but (<F.)   put 321, 463, 490, 2577, 3364, 4568, 6165 

but-ḫāne (<F.)   puthane; putların bulunduğu yer 321, 6416 

but-perest (<F.)   putperest 4648 

buṭūn (<A.)   gizlilik 72 

būy (<F.)  koku 2840, 4356, 4692, 5482, 5625, 6104; būy-ı ḫiffet hoppalık 

kokusu 4652; būy-ı viṣāl kavuşma kokusu 4116; bk. ḥoş būy 
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buyruḳ   buyruk 1905, 4270, 4549, 5520, 5996 

buyur-  buyurmak 182, 234, 438, 542, 737, 872, 897, 898, 899, 966, 

1187, 1200, 1213, 1262, 1292, 1297, 1305, 1357, 1499, 1749, 

1907, 2006, 2010, 2017, 2068, 2072, 2092, 2099, 2263, 2291, 

2294, 2369, 2375, 2381, 2390, 2402, 2411, 2427, 2594, 2753, 

2777, 3032, 3084,3126, 3134, 3140, 3200, 3273, 3309, 3345, 

3398, 3446, 3522, 3557, 3701, 3705, 4087, 4114, 4227, 4291, 

4398, 4474, 4667, 4888, 4905, 4945, 5094, 5096, 5229, 5258, 

5261, 5543, 5910, 6015, 6023, 6140, 6197, 6301, 6310, 6316, 

6326, 6340, 6406, 6517, 6599, 6806,  

Buzurcmihr (<A.)  Noşin-revan’ın başbakanı 821 

buzurgāne (<F.)  buzurg makamınca; (buzurg: musikide bir makam) 3002 

Buzurg-ümīẕ (<F.)  Husrev’in akıl hocası 819, 821, 831, 1728, 2524, 3659, 3737, 

6372, 6583 

bühtān (<F.)   iftira 4168 

bük-   bükmek 209, 6266 

bükül-   bükülmek 2153, 2972 

bülbül (<F.)  bülbül 685, 771, 974, 1258, 1445, 1686, 1691, 1737, 1834, 

2104, 2858, 2861, 2866, 2880, 2984, 3044, 3066, 3070, 3172, 

3205, 3206, 3258, 3299, 3346, 3805, 3900, 4200, 4886, 4940, 

5246, 6003, 6049, 6052, 6053, 6120, 6294, 6455, 6494; bülbül-

āvāz bülbül ötmesi 3172 

bülend (<F.belend)  yüksek 2645, 6128; bülend ėt- yükseltmek 564, 6259 

bünāgūş (<F.bünāgoş) kulak memesi 1764; bināgūş 1543 

bünyād (<F.)  yapı, oluşum, temel 2708; bünyād ėt- inşa etmek oluşturmak 

3849; bünyād eyle-  inşa etmek , oluşturmak 567, 613; bünyād 

ḳıl- aynı anlamda 6319; bünyād ol- oluşmak 27, 2146, 4204; 

bünyād ur-  inşa etmek, temel atmak 228, 789, 1090, 1167, 

2830, 6323; bünyād-ı fānī geçici yapı 6250 

bürāder (<F.birāder) erkek kardeş 6732; bürāẕer 4903 

bürehne (<F.berehne) çıplak 508, 4306 

büri-   bürümek 1977, 2752, 2814, 4918; bürü- 212, 3291, 5507, 6321 

bürit-   bürütmek, kaplamak 49 
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bürke (<A.birka)  su birikintisi 4331 

bürrān (<F.)   keskin 3118, 3719 

bürūdet (F.<A.bürūda) soğukluk 6746 

bürü-   bk. büri-  

bürün-   bürünmek 1320, 1607, 1776, 5313 

Cabbār (<A.)   “her şeye cebredecek güçte olan (Allah)” 384,  4977, 5885 

cāfī (<A.)  cefa eden, eziyet eden 1107 

caġ (<Erm.)  parmaklık, korkuluk (TüS: 342a) 5858 

cāh (<A.)  mertebe, mevki, makam 195, 1185, 1418, 2004, 2383, 2453, 

2477, 3561, 6083 

cāhid (<A.)   çaba gösteren, din için savaşan 183 

cāhil (<A.)   cahil 2398, 2399, 2420, 3464 

cahīm (<A.)   cehennem 244 

cālī-nüvis (<F.) (A.+F.)  kanıtı olan cālī-nüvis ol- kanıtı olmak 4862 

cām (<F.)  kadeh 696, 978, 1107, 1197, 1894, 1979, 2008, 2069, 2150, 

2304, 2305, 2511, 2783, 2964, 3023, 3128, 3233, 3263, 3264, 

3372, 3408, 3411, 3833, 3839, 3976, 4706, 4710, 4721, 4957, 

4992, 5016, 5259, 5483, 5846, 6069, 6152, 6367, 6426, 6436, 

6851, 6918; cām dut- kadeh tutmak, içki içmek 1047, 1422; cām 

sür- içki içmek 1238, 2407, 3023, 4112; cām ḳıl- içki içmek 

5281; cām-ı Cem-nihādī Cemşid tabiatında kadeh 5448; cām-ı 

Cemşīd Cemşid’in kadehi 695; bk. devr 

cāme (<F.)   elbise 3700 

cāme-ḫāb (<F.)   uyku elbisesi, gecelik 1241 

cāmiʿ (<A.)   barındıran, kapsayan, toplayan 496; cāmiʿ ol- toplamak 6801 

cāmid (<A.)   cansız 162 

cān (<F.)  can, ruh 5, 72, 148, 208, 340, 355, 395, 404, 436, 443, 561, 578, 

582, 600, 639, 649, 651, 662, 683, 798, 804, 847, 854, 894, 986, 

1030, 1043, 1051, 1082, 1087, 1106, 1123, 1128, 1170, 1226, 

1248, 1281, 1298, 1299, 1316, 1317, 1322, 1329, 1359, 1381, 

1397, 1399, 1405, 1410, 1424, 1426, 1439, 1509, 1515, 1523, 

1527, 1576, 1727, 1742, 1789, 1806, 1806, 1818, 1825, 1838, 
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1865, 1878, 1886, 1886, 1886, 1902, 1908, 1910, 1939, 1975, 

1976, 1990, 1994, 2025, 2036, 2048, 2097, 2122, 2181, 2189, 

2199, 2207, 2259, 2261, 2280, 2289, 2362, 2364, 2401, 2410, 

2466, 2552, 2562, 2578, 2582, 2605, 2620, 2628, 2630, 2654, 

2677, 2700, 2725, 2726, 2736, 2774, 2828, 2839, 2876, 2959, 

2964, 2985, 3016, 3036, 3040, 3046, 3046, 3046, 3047, 3049, 

3093, 3134, 3196, 3208, 3215, 3216, 3225, 3262, 3263, 3264, 

3267, 3301, 3319, 3327, 3329, 3338, 3359, 3385, 3433, 3444, 

3478, 3486, 3497, 3500, 3503, 3534, 3551, 3567, 3608, 3644, 

3664, 3746, 3798, 3827, 3833, 3833, 3836, 3840, 3872, 3882, 

3882, 3909, 3915, 3923, 3945, 3963, 3976, 3987, 3989, 3992, 

4015, 4045, 4045, 4095, 4108, 4120, 4149, 4169, 4191, 4194, 

4195, 4201, 4242, 4249, 4261, 4311, 4325, 4333, 4335, 4336, 

4343, 4351, 4354, 4362, 4367, 4371, 4373, 4387, 4429, 4429, 

4449, 4487, 4498, 4506, 4587, 4606, 4647, 4683, 4686, 4686, 

4686, 4692, 4710, 4713, 4730, 4731, 4738, 4751, 4753, 4762, 

4766, 4779, 4802, 4822, 4830, 4837, 4839, 4852, 4867, 4868, 

4891, 4911, 4922, 4926, 4927, 4932, 4933, 4951, 4979, 5007, 

5017, 5024, 5025, 5039, 5039, 5051, 5053, 5064, 5064, 5078, 

5150, 5179, 5179, 5205, 5206, 5225, 5230, 5243, 5244, 5286, 

5296, 5298, 5298, 5349, 5350, 5353, 5362, 5386, 5389, 5397, 

5399, 5403, 5419, 5420, 5424, 5438, 5440, 5440, 5479, 5482, 

5486, 5488, 5563, 5588, 5642, 5700, 5717, 5718, 5741, 5746, 

5747, 5761, 5771, 5790, 5795, 5855, 5882, 5906, 5921, 5927, 

5948, 6087, 6096, 6107, 6129, 6149, 6151, 6160, 6191, 6202, 

6205, 6211, 6216, 6224, 6227, 6231, 6233, 6281, 6282, 6423, 

6454, 6462, 6462, 6475, 6483, 6492, 6508, 6529, 6538, 6557, 

6576, 6593, 6608, 6608, 6617, 6713, 6793, 6839, 6878, 6881, 

6883, 6899; cān al- can almak, öldürmek 2312, 3944, 4840, 

5660; cān at- can vermek, canlandırmak 2095, 2662; cān 

bağışla- canını bağışlamak 2654; cān bul- hayat bulmak, 

yeniden dirilmek 4086; cān dök- öldürmek 3657; cān ėt- 

canlandırmak 1939, 2539; cān ehli canı, ruhu olanlar 5981; cān 

ḥalḳa ėr- ölmek 5648; cān ḳulaġı can kulağı 93, 614; cān 

ḳurtar- can kurtarmak 6539; cān ṭart- can çekişmek 6240; cān 

u dilden canıgönülden 1160, 1739; cān u göŋülden 

canıgönülden 2265; cān ulaş- can ulaşmak, can gelmek 6484; 

cān vėr- can vermek  701, 1168, 2653, 2845, 3095, 3353, 3908, 

4096, 4188, 4248, 4489, 4605, 4606, 4766, 4883, 5354, 5355, 
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5850, 6467, 6890; cān vėriş- karşılıklı can vermek 2299; cāna 

boyan- ruha dokunmak 1071; cāna ėr- cana ulaşmak 4174; 

cāna ḳıy- cana kıymak 6174; cāndan bıraḳ- canından çıkarmak 

959; cāndan çıḳar- canından çıkarmak 5058; cān-ı Betūl 

Betûl’un (Fatıma’nın) canı 539; cān-ı şīrīn vėr- tatlı canını 

vermek, ölmek 4429; cānı ḳaç- tadı kaçmak 2412; cānı teslim 

ḳıl- ölmek 4697; cānın dök- canını almak, öldürmek 2828; cān 

ḳuşı can denilen kuş 973; bk. ʿayn-ı naḳd, ḥırz, yurd 

cānān (<F.) (I)  canan, sevgili 976, 1869, 2207, 2545, 3216, 3270, 4095, 4333, 

4336, 4485, 4697, 4766, 5053, 5179,  5298, 5354, 5356, 6468, 

6477 

cānān (<F.) (II) (cān+ān) canlar 4479 

cān-baḫş (<F.)   can bağışlayan 995, 1450, 4131, 4706 

cānbāz (<F.)   cambaz; canıyla oynayan 2060, 5706 

cān-dirāz (<F.)   can (ömür) uzatan 856 

cān-feşān (<F.)   can saçan 2764, 4578, 5361; bk. ḫilʿāt 

cān-fezā (<F.)   cana hayat veren 5290 

cānī (<A.) (I)  cani, kan döken 6279 

cānī (<F.) (II)  candan sevilen, sevgili 3493 

cānib (<A.)   yan, taraf 2922, 3087, 3682 

cānkeş (<F.)   can çeken 1029, 4443 

cānlu   canlı 4637 

cān-nevāz (<F.)   ruh okşayan 5993 

cān-perver (<F.)  ruha ferahlık veren 2653; cān-perver ėt- gönül ferahlatmak 

2917 

cān-sitān (<F.)   can alıcı 5784 

cānsuz  cansız, canı olmayan 1713, 2365, 3665, 3941, 6169, 6893; 

cānsuz ėt- canından etmek 1512; cānsuz ḳal- ölmek 2345 

cānver (<F.)   canlı, hayatta olan 986, 2804, 2828 

cārūb (<F.)   süpürge 188, 189, 1104 

cāsūs (<A.)  casus 57; cāsūs eyle- casus yapmak 612; cāsūs ol- casus olmak 

4862 



928 

cavcū (<F.cūcū)   paramparça cavcū ḳıl- paramparça etmek 6903 

cāvidān (<F.)  ebediyet, sonsuzluk 2355; cāvidān ol- ölümsüz olmak 561, 

2997; cāvidāne sonsuza kadar, ebedi 2004, 2143, 2355, 4767, 

5326;  

cāvidānī (<F.)  ölümsüz, ebedi 3493, 5440, 6126, 6246; cāvidānī ḳal- sonsuza 

kadar kalmak 4935;  cāvidānī ḳıl- ölümsüz yapmak 6535; 

cāvidānī ol- ölümsüz olmak 5919; bk. behişt, ḥayāt 

cavḳ (<A.)  topluluk, grup (Steingass: 378b) 1057, 4414, 4896, 6222 

cāyigāh (<F.cāygāh) makam, yer 4639 

cāẕū (<F.)  cadı 1030, 1909, 4165, 5562, 6479; cāẕu-yı mekkār hilekar cadı 

1916 

ceb (<A.cayb)  cep 2221, 3759 

cebr (<A.)  cebir, zorlama; tamir, onarma 4015, 5086; cebr ėt- zorlamak 

865, 2122, 3827, 4932, 5948; kırık bir şeyi onarmak, düzeltmek 

2454; cebr ol- tamir olmak 2380 

cebrī (<F.) (A.+F.ī) zorla 1893 

cedd (<A.)   dede 953, 966; ata 3425; cedd-be-cedd nesilden nesile 1430 

Ceddī (<A.)   Oğlak burcu 3152, 6678 

cefā (<A.)  cefa, eziyet, sıkıntı 1284, 3402, 3489, 3506, 4098, 4328, 4498, 

5076, 5077, 5374, 5403, 5648, 5660, 5761, 5812, 5827, 5913, 

5946, 6060, 6227; cefā çek- cefa çekmek 1613; cefā ėt- eziyet 

etmek 492; cefāsın ṭart- cefasını çekmek 2444; 

cefākār (<F.)   cefakâr, eziyet veren 3034, 5059 

cefālu   cefalı, cefa çeken 3827 

cefā-pīşe (<F.)(A.+Fpêşe) eziyeti huy edinmiş olan, zalim 2213 

cehālet (<A.cahāla)  cehalet , bilgisizlik, bilmeme 815, 6585 

cehd (<A.)  çaba, gayret 574, 795, 1426, 1466, 2416, 2495, 3578, 3670, 

3900, 6514; cehd ėde bil- çaba gösterebilmek 2166; cehd ėt- 

çabalamak, gayret etmek 1735, 1883, 2439, 2533; cehd eyle- 

çabalamak 2229, 3669; cehd ḳıl- çaba göstermek 4535, 5426 

cehennem (<A.<İbr.) cehennem 668, 729, 3732, 4758, 5154, 6838 

cehennem-veş (<F.) (A.+F.) cehennem gibi 3732 
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cehl (<A.)   cehalet, bilgisizlik 261, 355, 385, 927, 3505, 3514, 5134, 6839 

celāl (<A.)   büyüklük, yücelik 78, 90, 376, 1991, 5250, 6603 

celeb (<F.)  cariye (Steingass: 367b) 2115   

celeblik (F.+T.lik) celeb: fahişe (Devellioğlu: 130b); celeblik ḳıl- (mec.) rezilce 

davranmak 385 

celīs (<A.)  birlikte oturacak, sohbet edecek arkadaş celīs ėdin- arkadaş 

edinmek 1938 

cellād (<A.)   cellat 5266 

cemʿ (<A.)  toplanma, bir araya gelme, getirilme; topluluk, cemiyet 456, 

1142, 3628, 3756, 4219, 6341,; cemʿ ėt- toplanmak 1060, 1345, 

1485, 2520, 2610, 3583, 4125; cemʿ eyle- toplamak 514, 1337, 

1438; cemʿ ol- toplanmak 332, 2442, 2643, 3617, 3814, 4179, 

6329, 6717, 6816; cemʿ olın- toplanmış olmak 3802 

Cem (<F.)  efsanevî İran şahı Cemşid (İran mitolojisinde şarabın mucidi 

olarak gösterilir) 701, 2783, 2964 

cemāʿat (F.<A.cemāʿa) cemaat, topluluk 2743 

cemādāt (<A.) (tk. cemād) cansız cisimler 464, 6704 

cemāl (<A.)  (tabii) güzel yüz 23, 123, 376, 605,658, 661, 672, 738, 812, 976, 

995, 1013, 1020, 1021, 1045, 1247, 1343, 1408, 1444, 1639, 

1991, 2032, 2034, 2155, 2251, 2479, 2576, 2611, 2646, 2656, 

2703, 2712, 2824, 2981, 4118, 4159, 4220, 4421, 4582, 4723, 

4765, 4824, 5169, 5250, 5400, 5401, 5583, 5796, 5800, 5807, 

5810, 5820, 5922, 5993, 6105, 6149, 6196, 6220, 6470, 6603, 

6954; cemāl-ı Ẕu'l-celālī yüce Allah’ın güzel yüzü 5417; 

cemāl-i pür-kemāl mükemmel yüz 1488 

cemāne (<F.)   kadehten taşan kısım (www.parsi.wiki.com) 3409 

Cem-cām (<F.)  Cemşid’in kadehi 617 

cemīʿ (<A.)   bütün, hepsi 496, 6872; cemīʿ-i kemālātı mükemmel olan her 

 şey 514 

cemʿiyyet <(A.camiʿiyya) bütünlük cemʿiyyet-i ẕāt zatın bütünlüğü 154 

Cem-ṣoḥbet (F.)  Cemşid gibi güzel sohbet eden 6917; bk. püşt 

Cemşīd (<F.Cemşêd) (Şehname’de adı geçen efsanevi) İran şahı  2679 

Cemşīd-fikret (<F.) (F+A.fikra) Cemşid Sultan fikrinde 699 
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Cemşīd-rifʿat (<F.) (F+A.rifʿa) Cemşid Sultan huylu 2589, 3566; bk. gülzār 

cenāb (<A.)   hazret 83; şeref, haysiyet 6630 

cenāḥ (<A.)   taraf, yan 2300, 3636; cenāh ėt- iki yanına almak 6545 

ceng (<F.)  kavga, savaş, mücadele 1017, 2237, 2522, 3442, 3724, 4420, 

4682, 5814, 5828, 6691; ceng aç- savaş açmak 4301; ceng ėt- 

savaşmak 1651, 2248, 3113, 4795, 5324, 5826, 6469; ceng eyle- 

savaşmak 2224; ceng ḳıl- savaşmak 214, 2234; ceng ol- savaş 

çıkmak 6499; ceng ur- kavgaya tutuşmak, savaşmak 5083; 

cenge düş- kavgaya tutuşmak, savaşmak 1017; cenge gir- 

savaşa girmek 3643; cenge giriş- savaşa kalkışmak 2317 

cennet (<F.<A.canna) cennet 92, 1338, 1362, 2942, 2998, 3005, 3184, 3219, 5726, 

6333 

cennet-ābād (<F.) (A.canna+F.) cennetin imarı 2883 

cennet-efrūz (<F.) (A.canna+F.efroz) cenneti aydınlatan 1249 

cennet-ṣıfat (<F.) (<A.canna+A. ṣıfa) cennet yüzlü 1755 

cerāḥat (<F.<A.cirāha) yaralanma 4154; cerāḥat ḳıl- yaralamak 3319; cerāḥat ur- 

yaralamak 680 

cesed (<A.)   ceset 1713 

cevāb (<A.)  cevap 1350, 2109, 3003, 3018, 3022, 3267, 3311, 4159, 4246, 

4265, 4437, 4511, 4512, 4574, 4739, 4967, 5029, 6100, 6129; 

cevāb vėr- cevaplamak 579, 1596, 4444, 5592, 5670 

cevāhir (<A.) (tk. cevher) mücevherler 34, 560, 562, 1745, 1900, 1934, 1989, 2790, 

2924, 3784, 4145, 4299, 6383, 6407 

cevāmiʿ (<A.) (tk. cāmiʿ) camiler 780 

cevāriş (<A.)   macun biçimindeki ilaç 5696 

cev-cev (<F.)   tane tane, paramparça (Steingass: 377a) 2137, 4512, 5301, 6903 

cevher (<A.)  mücevher 200, 561, 575, 864, 978, 1437, 1848, 2067, 2376, 

2789, 4304, 4453, 4478, 4479, 4681, 4718, 5063, 5415, 6411 

cevher-fürūş (<F.) (A.+F.füroş) cevher satan, kuyumcu 6855 

cevherī (<F.) mücevher gibi olan, cevherle süslü 1162, 1429, 1848, 2067, 

4047, 5544, 5500 
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cevlān (<A.)  gezinme, gezinti 2816; cevlān ėt- gezinmek 2788; cevlān ḳıl- 

gezinmek 631, 6886; cevlān ur- gezinmek, dolanmak 3686, 

5263 

Cevne (<F.)   Güneş (Steingas: 379a) 6933 

cevr (<A.)  sıkıntı, zahmet, eziyet 690, 1611, 2190, 3867, 3867, 4176, 4567, 

4584, 4822, 4988, 5374, 5403, 5403, 5631, 5658, 5733, 5761, 

5913, 6226, 62277; cevr çek- zahmet çekmek 3897; cevr ėt- 

eziyet etmek 2673, 4927, 5663; cevr ṭart- sıkıntı çekmek 2444, 

5278 

cevşen (<F.)   zincir ve puldan yapılan örme zırh 2276, 3440, 3636, 5855 

Cevzā (<A.)   İkizler burcu 5612 

Ceyḥūn (<A.)  Amu Derya adıyla bilinen Afganistan’da Pamir dağlarından 

doğup Tacikistan, Özbekistan ve Türkmenistan’ı geçerek Aral 

gölüne dökülen 2550 km uzunluğunda Orta Asya’nın en uzun 

nehri (Ferhengname: 98a) 96, 387, 2153, 2222, 4411 

ceyş (<A.)   asker, ordu 3262, 3636 

cezā (<A.)   ceza cezāyı çek- cezayı çekmek 4083 

ceẕb (<A.)   kendisine çekme ceẕb eyle- cezbetmek, kendine çekmek 3194 

ceẕbe (<A.)  heyecan, coşkunluk 98, 4698 

cezm (<A.)   anlama, kavrama, idrak etme 2829 

cibillī (<A.)  doğuştan gelme cibillī ol- doğuştan olmak 815 

Cibrīl (<A.)   Cebrail Cibrīl-i Emīn itimat edilen Cebrail 33 

cidd (<A.)  gayret, çaba 349, 795, 1466, 2029, 2416, 2495, 3578, 6514; cidd 

ėt- gayret etmek 1289, 1883; cidd göster- çaba göstermek 4401; 

cidd ḳıl- gayret etmek 4535 

cīfe (<A.)   leş 4200, 6402 

ciger (<F.)  ciğer, gönül, yürek, iç 2, 23, 911, 1808, 1819, 2180, 2315, 2584, 

3019, 3177, 3190, 3643, 3731, 4858, 4948, 5410, 5696, 6037, 

6043, 6151; ciger dut- ciğeri siper etmek 5439 

ciger-ḫūn (<F.)  kanlı ciğer 2591, 3348, 4182, 5518; ciger-ḫun ḳıl- ciğeri 

kanatmak 2421, 4049 

ciger-reşk (<F.)   içten içe kıskanma 2117 
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cigersūz (<F.cigersoz) ciğer yakan 3015 

ciger-tāb (<F.)   ciğeri aydınlatan 4878 

cihān (<F.cehān)  cihan 61, 72, 151, 195, 245, 276, 289, 403, 434, 436, 475,494, 

562, 606, 619, 628, 670, 697, 698, 736, 788, 970, 982, 1027, 

1051, 1213, 1299, 1361, 1428, 1523, 1527, 1542, 1613, 1674, 

1676, 1692, 1727, 1742, 1760, 1760, 1874, 1878, 1937, 1939, 

1961, 1970, 2174, 2248, 2268, 2357, 2425, 2475, 2481, 2491, 

2511, 2545, 2610, 2622, 2686, 2697, 2750, 2752, 2842, 2842, 

2867, 2872, 2876, 2928, 2996, 3006, 3037, 3134, 3143, 3215, 

3217, 3301, 3385, 3408, 3433, 3439, 3455, 3504, 3601, 3603, 

3690, 3764, 3790, 3909, 4048, 4049, 4053, 4160, 4268, 4299, 

4333, 4440, 4632, 4713, 4762, 4920, 5030, 5064, 5064, 5144, 

5179, 5225, 5275, 5413, 5413, 5430, 5470, 5567, 5747, 5777, 

5795, 5805, 5875, 5882, 6006, 6016, 6091, 6110, 6139, 6190, 

6247, 6323, 6530, 6635, 6648, 6655, 6707, 6793, 6799, 6845, 

6845; cihān-ı müntaḳım intikam alan dünya 2469 

cihān-baḫş (<F.)  cihan bağışlayan 995, 2982, 6914 

Cihān-baḫt (<F.)  cihan bahtlı anlamındaki kişi adı, (mec.) çok şanslı 3172, 3217 

cihānbān (<F.)   cihanı koruyan 6956 

cihānbīn (<F.)   cihanı gören 1847, 3587, 6367; bk. çeşm 

cihāncūluḳ (F.+T.luḳ) cihanı istemek 3578; cihāncūlıḳ 3436 

cihāndār (<F.)  dünyaya sahip olan 4056, 4993 

cihān-dāver (<F.)  cihanın hakimi 5747 

cihāne (<F.)   cihan, dünya 2069 

cihāngīr (<F.)  cihangir; dünyayı zapteden 634, 995, 1522, 1747, 2317, 2601, 

2709, 2810, 3115, 3278, 3418, 3908, 4034, 4159, 5549; bk. ehl 

cihān-kām (<F.)  cihanı arzulayan 617 

cihānkeş (<F.)   cihanı avlayan 1029 

cihān-nümā (<F.)  cihanı gören 4715, 4721 

cihān-penāh  (<F.)  cihanı koruyan 5513 

cihān-peymā (<F.)  dünyayı dolaşan 5968 

cihān-sālār (<F.)  cihanın başı 1903 
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cihānsūz (<F.cehān-soz) cihanı yakan 4581 

cihān-veş (<F.)   cihan gibi 2213 

cihāt (<A.) (tk.ciha)  cihetler, yönler, taraflar 840, 6662, 6666 

cihāz (<A.)   eşyalar, malzemeler 6405 

cihet (<A.)  yan, taraf, yön 97, 811, 1966, 2073, 2217, 2951, 3888, 3962, 

5657, 6274, 6625, 6632, 6844 

cihetsüz   yönü olmayan 447 

cilā (<A.)   parıltı 1303, 4299, 4567, 5980; cilā bul- parlamak 23 

cilve (<F.)   cilve 3154, 6105, 6477; cilve ḳıl- cilve yapmak 5477 

cīm (<A.)   cim harfi 1021 

cin(n) (<A.)  cin 438, 461, 1117, 1432, 1827, 3720, 4442, 4981, 5746, 6599; 

cin 1228 

cinān (<A.) (tk. cennet) cennetler 727 

cināyet (F.<A.cināya) ağır suç 912, 2962 

cinnī (<F.)   cin taifesine mensup olan varlık, cin 1173, 1208, 1261 

cins (A.<Lat.)   cins, tür 4456, 6762 

cirm (<A.)   hacim 113, 299, 6019, 6088 

cism (<A.)  beden, varlık 132, 469, 793, 1399, 1405, 1581, 1673, 2064, 

2182, 2259, 2559, 3301, 3564, 4334, 4413, 4571, 4754, 4801, 

5040, 5238, 5746, 6070, 6484, 6549, 6632, 6660, 6790, 6842, 

6844; cism-i ʿ ālem alemin varlığı 651; cism-i küll bütün halinde 

tamam olan beden 6660 

cismānī (<F.)  bedenle ilgili 6632 

civār (<A.)   civar, etraf 6886 

cizye (<A.)   vergi 3789 

cū(y) (<F.)   ırmak 4258, 4285, 4759, 5684, 6507 

cūd (<A.)  İnsanların ihtiyaçlarını bildirmelerine meydan vermeden 

lütufta, ihsanda bulunma, el açıklığı, cömertlik 47, 259, 627, 

660, 1626, 4044, 4978, 5400, 5400, 5582, 5582, 6396, 6396, 

6532; cūd ėt- ihsanda bulunmak, cömert davranmak 361; bk. 

kevn 
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cuhūd (<A.)   Yahudi  606 

cūluḳ (F.+T.luḳ)  bk. cüst 

curʿa (<A.)  yudum 2256, 2304, 2511, 2550, 2726, 3287, 3408, 3409, 4492, 

4716, 4734, 6155, 6292, 6892 

cūş (<F.coş)  coşkunluk 3066, 1988, 6113; cūş ėt- coşmak, coşkuyla hareket 

etmek  450, 687, 845, 1057, 1080, 1368, 1687, 1764, 2007, 

2296, 2912, 3142, 4371, 4895, 5488, 5509, 5711, 6126, 6130; 

cūş eyle- coşmak, coşkuyla hareket etmek 1269, 1327, 2578, 

2911, 3126, 3720, 3976, 4951, 6316; cūş ḳıl- coşmak, coşkuyla 

hareket etmek 577, 4100, 4992,5271, 5375, 5871, 6112, 6413, 

6804; cūşa gel- coşkunluğa kapılmak 2385, 2844, 2916, 3197, 

3596, 4702; cūşa getür- coşturmak 4132, 4309 

cūşān (<F.coşan)  coşkun, coşan 1220, 3730, 4755, 6935; bk. ʿUmmān 

cūşiş (<F.)   coşku 4364 

cūyān (<F.)   arayan 1838 

cūyende (<F.)   arayan  4896 

cübbe (<A.)   cübbe 2862, 3982, 5634, 1123, 2948, 3019 

cüllāb (<A.) (<F.gül+āb) gül suyu 298, 1069, 1685, 2885, 3091,3122, 3122, 3380, 

3380, 3477, 3710, 3710, 3858, 4705, 5268, 5557, 6422; cüllāb 

ėt- gül suyuna çevirmek 1684, 6423 

cümle (<A.)  hepsi, bütün 69, 290, 332, 338, 427, 625, 667, 724, 733, 853, 

1002, 1484, 1626, 1631, 1684, 2411, 2426, 2448, 2551, 2697, 

3292, 3569, 3788, 4979, 4986, 5215, 5270, 5464, 5704, 6352, 

6364, 6369, 6389, 6517, 6552, 6590, 6617, 6664, 6679, 6799, 

6800, 6816 

cünbiş (<F.)  hareket, kımıldama 735, 908, 1650, 2482, 2691, 3543, 5812, 

6587, 6609, 6695, 6698, 6706, 6790; cünbiş eyle- hareket 

etmek, kımıldamak 4504; cünbiş ḳıl- hareket etmek 3625, 6744; 

cünbiş vėr- hareket sağlamak 2365 

cünd (<A.)   asker cünd-i ḥaḳ gerçek, doğru asker 216 

cünūn (<A.)   delilik 1724 

cürm (<A.)   suç 334, 5653, 912, 104 

cüst (<F)   araştırma, arama cüst ü cū araştırıp soruşturma 3407; cüst-ü-

cūluḳ arama, araştırma 6276 
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cüvān (<F.)   genç 1576, 2148, 4927, 5898 

cüvān-baḫt (<F.)  genç bahtlı; bahtı açık 617, 1941, 3909, 4390, 5549, 5843 

cüvān-devlet (<F.) (F+A.dawla) genç talihli; talihi açık 4039 

cüvān-dil (<F.)   genç gönüllü 2974 

cüvānī (<F.)   gençlik 2142, 2144, 3013, 5692, 6527 

cüvān-merd (<F.)  temiz, asil ve cömert yaratılışlı, mert, yiğit kimse 991, 1784, 

4039, 4524, 6734 

cüvān-sāl (<F.)  yaşı genç olan 6407 

cüvān-şekl (<F.) (F.+A.) genç görünümlü 1253 

cüvān-taḫt (<F.)  tahta yeni oturmuş 4039 

cüz (<A.)   kısım, parça 457 

cüẕā (<A.)  ayrı 218, 1513, 4322, 3048, 5594; cüẕā düş- ayrı düşmek, ayrı 

kalmak 1836, 3483; cüẕā ėt- ayırmak 4169; cüẕā ḳıl- ayırmak 

6; cüẕā ol- ayrı kalmak 5345; cüẕā bul- ayrı düşmek 3040 

cüẕālıḳ (A.+T.lıḳ) ayrılık  2115, 3227, 4335  

çābük (<F.)   hızlı; hızlı, çevik (kimse) 986, 5256 

çābük-bāzlıḳ (F.+T.lıḳ) el çabukluğu, dalaverecilik 6288 

çābük-süvār (<F.)  hızlı koşan süvari; süratli binici 429 

çāç (<F.)  tahıl yığını 3755 

Çāçī (<F.)  Çaç (bugünkü Taşkent çevresi) şehrine ait olan 2153 

çādır (<F.çāder)  çadır 4148 

çaġır- (<*çāḳır-) çağırmak  87, 183,1228, 2358, 2359, 2942, 3258, 5456, 6490, 

6595 

çaġla-   coşkun bir şekilde ortalığı kaplamak, coşmak 1642 

çaġrış-   çağrışmak 3878, 5321 

çāh (<F.)  kuyu 6083, çāh-ı zemzem Zemzem kuyusu 4755; çāh-ı ẓulmānī 

karanlık kuyu 6884 

çaḳ   ta, tamam  (TS: 795) 2627 

çāk (<F.)  yırtılmış, yırtık 3650, 3728, 4415, 4250, 4509, 1543, 3982, 

6504, 2948, 4239,  3019, 6906, 2862, 6920; çāk ėt- yırtılmak 

685, 1572, 3007, 4313, 4879, 6206; çāk eyle- yırtmak 4779, 
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5634, 3298, 3487, 5484, 6263; çāḳ ḳıl- yırtmak 3127; çāḳ ol- 

yırtılmak 1911, 1810, 78, 575, 1399 

çāḳaçāḳı   patırtı, gürültü, ses 2308 

çāker (<F.)   kul, köle, bende 208, 638, 832, 2015, 2786, 6956 

çal- (I)   müzik aleti çalmak 2953, 5444 

çal- (II)   sürmek 6085 

Çalab   Tanrı, yaradan  319,433, 2642, 3214 

çālāk (<F.)   çevik, acele hareket eden 4444; bk. çüst, peyk, serv 

çālāklik (F.+T.lik) çeviklik 4674 

çalın-   müzik aleti çalınmak 893, 2291, 3596, 3682, 3743, 4560 

çapın-   saldırmak 3112 

çār (<F.)  dört  532, 533; çār u nāçār ister istemez, çaresizce  327,1569, 

3576, 5186, 6170, 6401 

çāre (<F.)  çare, derman, çözüm 333, 2026, 3331, 6583; çāre bul- çare 

bulmak 1775; çāre bulun- çare bulunmak 1326; çāre ėriş- 

çaresi olmak 6352; çāre ėt- bir şeye çare olmak 6348; çāre ḳıl- 

çaresi olmak 358 

çāresāz (<F.)   çare bulucu 1111 

çāresāzī (<F.)   çare bulma 3273 

çarḫ (<F.)  felek, dünya, zaman 49, 209, 226, 430, 451, 631, 660, 675, 692, 

878, 993, 1063, 1107, 1551, 1567, 1597, 1618, 1677, 1784, 

1917, 2001, 2014, 2065, 2065, 2170, 2275, 2275, 2302, 2342, 

2360, 2493, 2496, 2673, 2734, 2753, 2776, 2798, 2838, 2984, 

3023, 3037, 3150, 3238, 3247, 3648, 3716, 3716, 4054, 4089, 

4147, 4319, 4551, 4579, 4579, 4827, 5185, 5317, 5444, 5477, 

6041, 6178, 6322, 6388, 6572, 6587, 6628, 6633, 6658, 6661, 

6668, 6674, 6675, 6681, 6686, 6688, 6690, 6694, 6815, 6890; 

çarḫ ur- dünya dönmek 1917; çarḫ-ı aṭlas atlas felek 6633, 

6661; çarḫ-ı aʿẓam yüce felek 660, 6694; çarḫ-ı bed-aḫter kötü 

talihli felek 1567; çarḫ-ı cān-gerd can dolaşan felek 1784; 

çarḫ-ı cān-keş can alan felek 2360; çarḫ-ı cānsuz cansız felek 

6572; çarḫ-ı devvār dönen felek 2001, 2496; çarḫ-ı ekber 

büyük felek 6815; çarḫ-ı ġaddār gaddar felek 2170, 2673, 4827, 

6178; çarḫ-ı gerdān  dönen felek 1551, 6890; çarḫ-ı gerdūn 
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dönen felek 2493; çarḫ-ı ḳāyim yerinde kalan 1917; çarḫ-ı 

lācüverdī lacivert rengindeki felek 6388; çarḫ-ı mīnā sırça 

renkli felek 2838;  çarḫ-ı muḥīṭ çepeçevre kuşatan felek 6658; 

çarḫ-ı muṭabbaḳ katmanlar halindeki felek 226; çarḫ-ı sābiʿ 

yedinci felek 6674; çarḫ-ı serkeş inatçı felek 675; çarḫ-ı sevābit 

duran, hareket etmeyen yıldızlar 6668; çarḫ-ı tāsiʿ dokuzuncu 

felek 6628; çarḫ-ı zirih-pūş zırh giymiş felek 878 

çārmıḫ (<F.)   çarmıh 5318 

çārpā (<F.)   dört ayaklı (hayvanlar) 230, 533; çārupā 1002 

çāşnīgīr (<F.)   çeşnici 3347, 4245 

çāşt (<F.)   kuşluk vakti 3011 

çatlat-   çatlatmak 3179 

çav  ses, haber 2713, çav ėt- haber vermek 2512, 3996; çavı çıḳ- 

şöhret bulmak, tanınmak 6359 

çavuş    çavuş, birlik komutanı 5456, 6029 

çėçek   çiçek 2848, 2862, 2916, 3081 

çehre (<F.)   yüz, çehre 585, 799, 1404, 2603, 3005, 3642, 3650 

çek-  çekmek; (asker, ordu vb kuvvetler) sevketmek, göndermek  214, 

250, 365, 508, 876, 985, 1058, 1399, 1499, 1604, 1652, 1708, 

1835, 2158, 2338, 2342, 2390, 2777, 2862, 2866, 2873, 2975, 

3015, 3048, 3141, 3242, 3298, 3305, 3383, 3446, 3626, 3865, 

3865, 3867, 4004, 4146, 4313, 4350, 4420, 4642, 4657, 4668, 

4784, 4786, 4882, 4930, 5033, 5072, 5129, 5148, 5403, 5484, 

5561, 5705, 5724, 5865, 5963, 6061, 6080, 6206, 6506; bk. el, 

bād, baş, çeri, mīl, ser 

çekdür-   çektirmek 1831 

çekil-   çekilmek 2159, 3189; (sofra, yemek) serilmek 6378 

çekin-   çekinmek 1814 

çelīpā (<F.)   istavroz 1137 

çemāne (<F.)   Kral Cemşid’in kadehi (Steingass: 399a) 2069 

çemen (<F.)  yeşillik, çimen, bahçe  686, 874, 977, 1053, 1133, 1249, 1251, 

1686, 2881, 3071, 3222,4886, 5237, 5428 

çemengāh (<F.)   çimenlik olan yer 1576 
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çemengīr (<F.)   çimen tutan, çimen yiyen 5022, 5896 

çenār (<F.)   çınar ağacı 6491 

çenber <(F.)   çember 209, 946, 1363, 2734, 2798, 3247 

çeng (<F.) (I)  telli bir çalgı 893, 900, 1058, 1058, 2228, 2511, 2967, 

2970,2979, 2987, 2988, 2988, 3001, 3099, 3099, 3150, 3188, 

6038, 6040, 6042, 6045, 6045, 6052, 6052, 6147, 6205, 6953; 

çeng ur- çeng çalmak 782, 6953 

çeng (<F.) (II)   pençe 868; el çeng ur- (bir şeyi) eline almak 6102 

çengāl (<F.)   pençe 2307 

çengī (<F.)  zil ve def çalarak oynayan kadın, rakkâse 6687 

çepçevre   çepeçevre 1305 

çerb (<F.)  yağlı, semiz; uygun, yumuşak 5060, 5680, 5681; çerb ėt- 

yağlamak 2714; çerb eyle- yağlamak; yumuşatmak 3146, 5679, 

6289; çerb ol- yağlanmak 5287; bk. ḥarīf 

çerert-  (göz) açılıp parlamak (TS: 860) 1554 

çerert-   (göz) açıp parıldatmak 5316 

çeri  (<*çērig) asker, ordu 216, 1554, 2218, 2237, 2293, 2296, 2364, 2435, 

2504, 2639, 3112, 3117, 3582, 3585, 3720, 3726,3751, 4381, 

4423, 5334, 5971, 6316, 6413; çeri çek- asker yollamak 2218, 

2248 

çeşm (<F.)  göz 1483, 1679, 2804, 3874; çeşm-i āhū ceylan gözü 2710; 

çeşm-i cihān-bīn cihanı gören göz 1578; çeşm-i mihrüban  

şefkatli göz 1264; çeşm-i Yaʿḳūb Yakub’un gözü 6936;  çeşm-i 

zaḫm nazar değmesi 1055, 6894 

çeşme (<F.)  kaynak, pınar, çeşme  584, 1670, 1670,1680, 1680, 1782, 1819, 

2627, 3008, 3095, 3106, 4279, 4283, 4716, 5898, 6122; çeşme-

yi nūr nur pınarı 3861, 6684; çeşme-yi ḥayvān yaşam pınarı 

2654, 3104, 6468, 6505; çeşme-yi ḫūn kan çeşmesi 387; çeşme-

yi nāb saf ve temiz çeşme 1774; çeşme-yi nūş içilecek çeşme 

3359; çeşme-yi nūş-āb içme suyu çeşmesi 5640 

çeşmelü (F.+T.lü) çeşmeli, çeşmesi olan 1826 

çeşmesār (<F.)   çeşmesi, pınarı çok olan yer 1666, 1821 

çeşnī (<F.)   tat  çeşnī vėr- tat vermek 6309 
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çetr (<F.)  çadır 5313, 5428, 5475; çetr-i hümāyūn padişah otağı 3658, 

5447; çetr-i züḥal Zühal yıldızının çadırı 841 

çetük (<F.?)  kedi (Clauson: 402b) 919; çetük ol- kedi gibi (ürkek) olmak 848 

çevgān (<F.)  at üzerindeyken yerdeki topa değnekle vurarak oynanan bir tür 

oyun 596, 1358, 2038, 2328, 2745, 2746, 2748, 2753, 2769, 

2774, 2778, 2778, 2788, 2789, 2792, 2793, 2797, 2819, 4054, 

5125, 5223, 5223, 5563, 6215 

çevir-   bk. çevür-  

çevre   çevre, etraf 754, 1149, 1264, 1799, 2881, 3810, 4949, 5507 

çevür-   çevirmek 1815; çevir- 3247; bk. yüz 

çeyin   omuz 4147 

çėyne-   çiynemek 3305, 3166, 3595, 6868 

çıḳ-  çıkmak 623, 688, 859, 942, 1255, 1373, 1470, 1545, 1783, 1933, 

1949, 2168, 2204, 2538, 3111, 3308, 3341, 3403, 3418, 3480, 

3481, 3605, 3762, 3984, 4266, 4339, 4855, 5159, 5259, 5284, 

5467, 5479, 5554, 5644, 5676,5879, 5905, 6001, 6294; bk. 

istiḳbāl; çıḳa gel- çıkagelmek 5499   

çıḳar-  çıkarmak 482, 946, 1427, 1830, 1900, 2163, 2337, 2404, 3373, 

3450, 4143, 4683, 5058, 5833, 5968, 6177, 6421 

çıḳıl-  çıkılmak 2313 

çıḳrıḳ   çıkrık, ipi sarmaya yarayan döner eksen 2405, 2410 

çın (<F.<Çin.chěn) tam, doğru; çın-ṣubḥıdem tan yerinin ağardığı zaman 1165 

çınār (<F.çenār)  çınar 2863 

çın-seḥer (<F.)   seher vakti 636, 2830 

çırāġ (<F.çerāġ)  mum, kandil 44, 399, 510, 597, 1017, 1818, 3146, 3158, 4067, 

4408, 4643, 5012, 5775, 6003, 6121, 6177, 6208, 6255, 6544, 

6863; çırāġ ėt- mum yapmak, ışık vermek 5, 600; çırāġ-ı milk 

devlet kandili 1706 

çi … çi (<F.)  kim … kim, ne … ne 643, 831, 2121, 2192, 3232, 3237, 3773, 

3819, 4458, 5628 

çi ger (<F.)  … olsa da, olmasına rağmen 131, 705, 722, 748, 1025, 1048, 

1283, 1416, 1621, 1989, 2049, 2078, 2193, 2229, 2503, 2526, 

2977, 3020, 3119, 3305, 3319, 3373, 3436, 3649, 3727, 4083, 
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4162, 4262, 4357, 4431, 4628, 4644, 4951, 5004, 5059, 5083, 

5282, 5415, 5449, 5473, 5488, 5615, 5619, 5733, 5736, 5786, 

5788, 5808, 5922, 6021, 6266, 6536, 6691, 6735, 6946; çi-ger 

123, 1111, 1562, 2483, 2572, 2634, 3479 

çift <(F.)   çift 2382, 3575, 5931, 6334; çift ol- çift olmak 5021, 6012 

Çīn   Çin 1562, 1637, 3759, 4228, 5117, 5559; bk. nāfe 

çīn (<F.)   toplama 5428 

çīn (<F.)  kıvrım, büklüm, lüle 3192, 5806; çīn ėt- buruşturmak, kıvrım 

kıvrım yapmak 3387 

çīne (<F.)   kuş yemi çīne ḳıl- yem yapmak 2193 

Çīnī (<F.)   Çinli 4023 

çīnī (<F.)   çini, pişmiş kilden yapılan, üstü sırlı ve süslü (eşya) 2275, 2343, 

 2853, 2877 

çivit (<F.)  Çin, Hindistan ve Yemen’de yetişen, bir bitkiden elde eldilen 

mavi renkli toz boya 1708 

çiz-   çizmek, resim yapmak 98, 1319 

çobān (<F.)  çoban 742, 746, 2339, 3588, 4260; çobān-ı insān insan çobanı 

746 

çobānlıḳ (F.+T.lıḳ) çobanlık 2419 

çoḳ  çok 109, 123, 385, 445, 446, 546, 650, 861, 867, 965, 1108, 

1156, 1325, 1828, 1900, 1915, 2214, 2208, 2254, 2543, 2761, 

2977, 3129, 3293, 3462, 3519, 3553, 3578, 3893, 3970, 4000, 

4496, 4520, 4632, 4867, 5111, 5188, 5406, 5587, 5615, 5683, 

5711, 5749, 5791, 6151, 6248, 6282, 6541, 6649, 6675, 6702, 

6793; çoġ 1929, 2286, 2373, 2440, 2669, 2964, 3548, 3883, 

4067, 4142, 4288, 4850, 4885, 4909, 5013, 5785, 6191, 6523; 

çoḫ 970, 3937, 4731; çoġ eyle- çoğaltmak 4909; çoġ ol- 

çoğalmak 5348 

çoḳlıḳ   çokluk 4869; çoḳluḳ 5379 

çomaḳ   çomak 3733, 3745, 5453, 6924 

çök    diz çök ur- diz çökmek 4031 

çök-  bulunduğu seviyeden aşağıya doğru inmek, çökmek bk. diz 

çöz-  çözmek 5093, 5235 
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çözük   çözülmüş 1485 

çūb (<F.)   değnek, sopa 2339, 2676, 3588, 4054, 4055 

Çūbīn (<F.)  (değnekten yapılmış olan anlamında) Behram’ın lakabı 2339, 

2679, 4047, 4054; bk. Behrām 

çul (<A.)   çul; kaba örgülü dokuma 1069 

çü (<F.)  çünkü 13, 28, 35, 36, 47, 75, 147, 172, 187, 189, 260, 303, 327, 

348, 363, 388, 395, 423, 458, 462, 465, 479, 527, 532, 538, 542, 

563, 577, 593, 595, 597, 601, 614, 663, 708, 710, 734, 744, 769, 

786, 803, 806, 809, 814, 816, 844, 867, 875, 878, 893, 905, 912, 

942, 945, 947, 972, 1016, 1020, 1046, 1047, 1063, 1068, 1071, 

1090, 1109, 1156, 1178, 1183, 1198, 1207, 1224, 1236, 1242, 

1248, 1274, 1279, 1296, 1301, 1336, 1342, 1345, 1350, 1355, 

1358, 1371, 1398, 1399, 1407, 1410, 1439, 1441, 1457, 1461, 

1475, 1479, 1528, 1535, 1592, 1596, 1606, 1638, 1654, 1673, 

1678, 1689, 1731, 1732, 1742, 1765, 1772, 1829, 1836, 1851, 

1864, 1866, 1875, 1892, 1905, 1924, 1932, 1945, 1954, 1967, 

1984, 2022, 2033, 2050, 2080, 2142, 2147, 2157, 2170, 2194, 

2203, 2231, 2253, 2256, 2257, 2283, 2335, 2355, 2369, 2375, 

2406, 2413, 2440, 2454, 2473, 2528, 2529, 2560, 2562, 2637, 

2662, 2672, 2681, 2682, 2716, 2725, 2728, 2739, 2744, 2745, 

2769, 2770, 2785, 2832, 2875, 2897, 2923, 2963, 2985, 2994, 

3000, 3024, 3039, 3065, 3068, 3086, 3099, 3107, 3115, 3121, 

3132, 3154, 3164, 3166, 3180, 3198, 3205, 3218, 3228, 3231, 

3233, 3249, 3253, 3257, 3261, 3311, 3323, 3325, 3330, 3354, 

3359, 3360, 3363, 3421, 3449, 3468, 3483, 3505, 3506, 3525, 

3526, 3545, 3547, 3555, 3559, 3579, 3581, 3592, 3602, 3608, 

3620, 3627, 3674, 3676, 3678, 3686, 3695, 3739, 3746, 3750, 

3780, 3798, 3819, 3828, 3845, 3931, 3932, 3957, 3972, 3982, 

3983, 3998, 4028, 4045, 4049, 4055, 4057, 4067, 4081, 4093, 

4100, 4146, 4147, 4173, 4179, 4223, 4229, 4231, 4243, 4259, 

4270, 4294, 4301, 4326, 4337, 4371, 4398, 4419, 4420, 4428, 

4430, 4432, 4442, 4464, 4472, 4481, 4522, 4541, 4552, 4554, 

4587, 4597, 4609, 4612, 4623, 4641, 4651, 4677, 4692, 4708, 

4712, 4764, 4787, 4789, 4797, 4802, 4811, 4833, 4834, 4861, 

4864, 4880, 4882, 4890, 4891, 4901, 4946, 4947, 4955, 4962, 

4984, 5027, 5032, 5034, 5071, 5145, 5149, 5223, 5244, 5247, 

5249, 5278, 5289, 5307, 5335, 5353, 5356, 5374, 5407, 5412, 

5449, 5475, 5479, 5523, 5556, 5574, 5583, 5588, 5591, 5607, 
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5623, 5641, 5645, 5654, 5695, 5701, 5702, 5715, 5724, 5728, 

5731, 5767, 5779, 5803, 5804, 5811, 5822, 5830, 5833, 5848, 

5879, 5895, 5911, 5914, 5955, 5956, 5962, 5981, 5996, 6006, 

6010, 6013, 6016, 6041, 6056, 6089, 6110, 6111, 6134, 6146, 

6149, 6150, 6156, 6162, 6172, 6181, 6186, 6193, 6194, 6218, 

6229, 6230, 6245, 6249, 6261, 6263, 6266, 6270, 6287, 6294, 

6304, 6313, 6330, 6339, 6346, 6356, 6419, 6442, 6477, 6503, 

6506, 6514, 6518, 6535, 6550, 6560, 6577, 6579, 6583, 6601, 

6602, 6685, 6687, 6749, 6865, 6881, 6894, 6910, 6911, 6947 

çün (<F.)  çünkü, madem ki, ne vakit ki, … dığı zaman 34, 55, 76, 105, 

148, 149, 166, 231, 246, 261, 269, 277, 316, 339, 361, 444, 469, 

475, 500, 501, 516, 521, 525, 528, 545, 556, 578, 624, 647, 670, 

700, 725, 795, 873, 955, 964, 1055, 1058, 1067, 1113, 1153, 

1155, 1212, 1270, 1273, 1311, 1393, 1412, 1471, 1486, 1504, 

1505, 1533, 1550, 1552, 1698, 1718, 1724, 1784, 1830, 1855, 

1862, 1868, 1890, 1907, 1922, 1940, 1984, 1985, 2029, 2053, 

2086, 2108, 2115, 2116, 2146, 2169, 2211, 2262, 2266, 2341, 

2364, 2380, 2384, 2394, 2434, 2437, 2452, 2470, 2514, 2529, 

2555, 2592, 2636, 2658, 2715, 2726, 2729, 2781, 2804, 2813, 

2817, 2818, 2836, 2893, 2900, 2915, 2918, 2949, 2960, 2988, 

3008, 3021, 3113, 3165, 3196, 3214, 3223, 3234, 3295, 3308, 

3408, 3454, 3465, 3507, 3508, 3544, 3623, 3679, 3716, 3757, 

3821, 3840, 3848, 3850, 3868, 3872, 3907, 3926, 3951, 3986, 

3997, 4002, 4018, 4078, 4104, 4115, 4138, 4155, 4204, 4208, 

4230, 4308, 4334, 4335, 4354, 4358, 4360, 4613, 4622, 4624, 

4628, 4679, 4682, 4703, 4710, 4721, 4737, 4775, 4818, 4820, 

4823, 4866, 4875, 4876, 4877, 4883, 4915, 4922, 4929, 4942, 

4944, 4974, 4997, 5007, 5115, 5131, 5156, 5224, 5250, 5298, 

5304, 5322, 5354, 5476, 5524, 5532, 5575, 5597, 5628, 5647, 

5780, 5930, 5979, 5991, 5994, 6037, 6052, 6057, 6073, 6205, 

6246, 6253, 6257, 6273, 6275, 6314, 6359, 6368, 6400, 6418, 

6422, 6424, 6425, 6429, 6438, 6453, 6523, 6561, 6599, 6650, 

6681, 6741, 6794, 6795, 6838, 6853, 6895, 6897, 6901, 6910, 

6934 

çün-ki (<F.)  çünkü, madem ki, ne zaman ki 94, 325, 519, 1152, 2017, 2072, 

2096, 2287, 2439, 2506, 3133, 3452, 3948, 4887, 5447, 6033, 

6598, 6666, 6792; bk. çünkim 

çün-kim (F.+T.)   çünkü, madem ki, ne zaman ki 805, 3621, 5732; bk. çünki 
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çürüḳ    çürük 4143 

çürüt-   çürütmek 2717 

çüst (<F.) hızlı ve çabuk 595, 615, 1873, 4271, 6691; uygun, yaraşır 5844; 

çüst ü çābük çabuk hareket eden, çevik 1745; çüst ü çālāk 

aceleyle, hızlıca 88, 1224, 1520, 2192, 3630, 4537 

da   de, da bağlacı; dahi 1097, 3683, 6892 

dad (<*ṭāt)  tat 5879; krş. ṭād 

dād (<F.)  adalet, doğruluk; şikayet, sızlanma  583,789, 855, 2463, 3792, 

3793, 3794, 4621, 4988, 5075, 5305, 5774; dād al- adalet 

bulmak 2830, 2872; dād ėt- adaletli davranmak 788; dād eyle- 

sızlanmak, şikayet etmek 6461; dādı ḳıl- adaleti sağlamak 

6318; dādı vėr- adalet dağıtmak 3958 

dādār (<F.)   adaletli hükümdar dādār-ı cihān dünyanın adaletli hükümdarı 

4445 

daġ   dağ 2628, 2736, 4657; daġ-ı ḥasret hasret dağı 2832 

dāġ (<F.)  yanık, yanık yarası 4516; dāġ ur- yakmak, yaralamak 1087, 

2470, 4657, 5349; dāġı ḳo- yaralamak 1441 

daġıt-   dağıtmak 2838 

daġlu (F.+T.lu)  yaralı 1756 

daḫı  dahi, da, de, bile, ayrıca 115, 193, 272, 317, 350, 351, 353, 442, 

719, 721, 836, 883, 969, 986, 1067, 1098, 1202, 1217, 1236, 

1260, 1283, 1385, 1402, 1414, 1469, 1493, 1503, 1687, 1694, 

1695, 1722, 1798, 1901, 2001, 2044, 2046, 2061, 2088, 2107, 

2134, 2326, 2330, 2348, 2349, 2405, 2406, 2418, 2489, 2541, 

2608, 2614, 2630, 2731, 2740, 2926, 3060, 3099, 3124, 3326, 

3345, 3348, 3372, 3373, 3412, 3528, 3535, 3541, 3563, 3589, 

3678, 3712, 3718, 3723, 3801, 3912, 4015, 4175, 4180, 4181, 

4198, 4504, 4505, 4510, 4523, 4607, 4613, 4731, 4800, 4811, 

4895, 4923, 4956, 4957, 4959, 5005, 5031, 5131, 5206, 5209, 

5215, 5239, 5270, 5301, 5306, 5338, 5372, 5417, 5418, 5601, 

5664, 5675, 5703, 5751, 5767, 5769, 5770, 5771, 5772, 5773, 

5774, 5793, 5812, 5837, 5838, 5860, 5868, 5987, 6079, 6175, 

6259, 6332, 6360, 6524, 6527, 6610, 6630, 6642, 6649, 6668, 

6702, 6718, 6767, 6787, 6790, 6858, 6865, 6887, 6893, 6940 

daḫılar   başkaları 744, 763 
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daḫl (<A.)   gelir, harç daḫl eyle- müdahil olma 6772 

daḫl (<A.)   müdahale, karışma 6399 

dāʿī (<A.)   dua eden, duacı 747, 1102 

dāʿīlıḳ (A.+T.lıḳ) dua etme 6946 

daḳ-   takmak 913, 1580, 2029, 2749; krş. ṭaḳ- 

daḳāyıḳ (<A.) (tk. daḳīḳa) anlaşılması güç şeyler 774, 5411, 6365 

daḳīḳadān (A. daḳīḳa+-F.dān) incelikleri bilen 665 

dal (<*ṭāl)  dal 6271; krş. ṭal 

dāl (<A.)   dal harfi 618 

ḍalal (<A.)   sapkınlık, doğru yoldan şaşma 1043 

ḍāllīn (<A.)   sapkın, yolunu şaşırmış 548 

dam (<*ṭām)  ev üstü çatı, (mcz.) ev 4763, 5598; krş. ṭam 

dām (<F.)  tuzak, ağ 2020, 2086, 2810, 3818, 3990, 4061, 4253, 4254, 

4417, 5106, 6131; dāma düş- tuzağa düşmek 5622; dām-ı şest 

balık tutmaya yarayan bir tür tuzak 1681 

dāmād (<F.)   damat, güveyi 6438 

dāmen (<F.)   etek, uç, kenar 2705, 3192, 3270, 4507, 5023, 5779, 6898 

dāmen-keşān (<F.)  nazlanan 5786 

dānā (<F.)  bilgili, bilen 819, 967, 1349, 1625, 2421, 2996, 3006, 3542, 

3940, 4658, 4808, 4991, 5106, 6010, 6643, 6660, 6868; dānā-yı 

esrār sırlara vakıf olan 6643 

dāne (<F.)  tane, adet, miktar; tohum, habbe  295,360, 516, 998, 2687, 2717, 

3006, 3546, 3755, 5019, 5572, 6060; dāne dāne tane tane 1761, 

5505, 6224; dāne-yi bür şifalı tohum 296; dāne-yi ḥırs hırs 

tohumu 515 

dāniş (<F.)   bilim 5826 

daŋ   tan vakti 6685; krş. ṭaŋ 

dār (<A.)   ev, bina, yer, mahal 3841; dār-ı dünyā dünya denilen ev 4056, 

4287; dār-ı fenā geçici olan yer 342; dār-ı ġaddār gaddar 

mekan 4062; dār-ı ḫun-ḫor kan içici yer 6909; dāru'l-ġāfilīn  

gaflette bulunanlar 323; dāru'l-milk bir sultanın hüküm sürdüğü 
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şehir 6317, 6415; dāru'l-milk-i Ermen Ermen ülkesi 1947; 

dāru'ş-şifā hastane 5393 

dār (<F.)  ahşap, tahta 2170 

dārā (<F.)   hükümdar 5377 

Dārā (<F.)  Pers İmparatorluğunun en büyük hükümdarı Dārā-[rā]y Dara 

fikirli; onun gibi düşünebilen 617 

Dārā-mertebet (<F.) (F.+F.mertebet<A.martaba) Dârâ gibi yüce mevkiye sahip 

 6915 

ḍarb (<A.)   dövüş, kavga 983, 4556, 4687, 4803 

ḍarbet (<A.ḍarba)  vurma 2324 

dārū (<F.)   ilaç 3919 

dārügīr (<F.)   kavga, mücadele 2260 

dāsitān (<F.dāstān)  destan, hikaye 784, 2562, 3201, 3217,3260, 3495, 4363, 4371, 

5167, 5875; destān 695, 1040, 1099, 2858, 4168, 5090, 6132; 

destān düz- hikaye söylemek 5608; destān ėt- destan yapmak 

1692 

dāsitānī (<F.)   destansı 3013 

datlu   tadı olan, lezzetli 3644, 5874 

daʿvā (<A.)  mücadele; mesele, olay 1290, 1692, 3008, 4058, 5434; daʿvā ėt- 

itiraz etmek; bir meseleyi öne sürmek 654, 5119; daʿvā ḳıl- 

mücadele etmek 5630; daʿvacı ol- itiraz etmek 4170;  

daʿvāgāh (<F.) (A.+F.) olayın geçtiği yer 4540 

davar   davar 1951 

daʿvāt (<A.) (tk. daʿvā) gizli şeyler, sırlar daʿvāt-ı ḫafiyyāt gizli şeyler, sırlar 43 

Dāver (<F.)   adaletli ve insaflı Allah 949 

dāver (<F.)   adaletli ve insaflı hükümdar 3695 

daʿvet (F.<A.daʿva)  davet, çağırma 406, 460, 464, 470, 520; daʿvet ėt- davet etmek, 

çağırmak 465, 5085; daʿvet eyle- davet etmek, çağırmak 466; 

daʿvet ḳıl- davet etmek, çağırmak 462 

daʿvī (<A.)   dua eden 5108 

Dāvūd (<A.)   güzel sesiyle bilinen peygamber. Zebur kendisine indirilmiştir.  

 487, 778, 2039,2988, 6037; bk. iʿcāz, āvāz, elḥān 
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dāye (<F.)   dadı, bir çocuğa bakan ve süt veren cariye 4597; krş ṭāye  

dāyim (<A.)  her zaman, daima, sürekli 739, 786, 885, 1283, 1387, 1704, 

1917, 2705, 3054, 3163, 3613, 4536, 4682, 5084, 5306, 5580, 

5671, 6645 

dāyimā (<A.)   daima 1248, 2527, 3363, 3439, 6630 

dāyimī (<A.)   kalıcı, daimi 759 

dāyir (<A.)  daire dāyir eyle- daire şeklinde döndürmek 1063; dāyir ol- daire 

olmak 272 

dāyire (<A.)   daire 274, 2977, 6061 

de   de (bağlaç) 3131 

debert-   eşelemek, kurcalamak, araştırmak 1079 

debret-   titretmek, sallamak 1369 

dede   dede 3944 

def (<A.)   tef, vurmalı bir çalgı 3178 

defʿ (<A.)  defetme, kovma, başından savma 431; defʿ ėt- defetmek, 

başından savmak 1595, 3032; defʿ-i şer kötü şeyleri 

uzaklaştırma 3797; defʿ-i ecel eceli kovma; ecelden kaçma 5228 

defter (<F.<Yun. diphtheri) defter 2037, 2520, 3538, 5795, 6905 

deg-  değmek  972, 1428, 1863, 2129, 2158, 2566, 3099, 3329, 3375, 

3383, 3475, 3497, 3913, 3916, 3917, 3918, 3919, 3920, 3921, 

3922, 4144, 4246, 4292, 4502, 5783, 5926, 6086, 6377, 6420 

deger   değer 897 

degin   değin, -e kadar 2094, 3599, 3989 

degir   değer 5425 

degir-   değirmek 3467 

degirmen   değirmen 2192, 3546, 6570, 6572, 6701 

degiş-   değişmek 1896, 4916 

degme  çok, fazla, pek çok  531, 593, 1355, 2420, 2421, 3479, 4557, 

4687, 4735, 5028, 5100, 5788, 5795, 5859, 6542 

degşür-   değiştirmek 1788, 5063, 5245 
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degül  değil 45, 101, 132, 191, 218, 338, 389, 402, 460, 498, 535, 551, 

559, 587, 652, 688, 730, 902, 937, 1050, 1160, 1265, 1284, 

1286, 1299, 1349, 1364, 1402, 1428, 1451, 1590, 1603, 1605, 

1611, 1681, 1725, 1765, 1785, 1792, 1837, 1861, 1893, 1897, 

1909, 1944, 2229, 2232, 2391, 2394, 2450, 2509, 2516, 2542, 

2581, 2625, 2635, 2794, 2832, 3008, 3052, 3147, 3302, 3326, 

3333, 3335, 3335, 3338, 3339, 3395, 3404, 3425, 3441, 3456, 

3461, 3464, 3477, 3590, 3645, 3835, 3905, 3939, 4019, 4058, 

4175, 4184, 4286, 4315, 4447, 4509, 4520, 4530, 4616, 4624, 

4626, 4634, 4668, 4786, 4850, 4863, 4882, 5002, 5006, 5020, 

5057, 5059, 5062, 5066, 5091, 5098, 5098, 5105, 5112, 5114, 

5116, 5119, 5143, 5150, 5223, 5224, 5251, 5302, 5319, 5334, 

5337, 5355, 5416, 5419, 5424, 5547, 5602, 5663, 5668, 5678, 

5694, 5700, 5704, 5706, 5708, 5723, 5733, 5790, 5809, 5811, 

5819, 5832, 5840, 5852, 5871, 5919, 5920, 5925, 5936, 5975, 

5990, 6029, 6060, 6082, 6105, 6246, 6345, 6384, 6390, 6431, 

6457, 6476, 6499, 6501, 6529, 6600, 6696, 6707, 6760, 6946, 

6951 

degür-   değirmek 5088, 5845; bk. selām 

dehān (<F.)   ağız 1809, 3351 

dihī (F.+ī)   köylü, köye ait 833 

dehr (<A.)  dünya, felek, zaman  477, 1016, 1107, 1880, 2174, 2278, 2360, 

2815, 2838, 3053, 3475, 3869,3904, 3916, 4057, 5241, 5480, 

5758, 6679, 6684; dehr-i ḥarām haram dünya 2178; dehr-i yārī 

dostluk dünyası 6181; bk. Kārūn, ehl 

dehşet (<A.dahşa) dehşet, büyük korku 79 

dek (I) dek, kadar 841, 941, 1240, 1474, 1705, 2042, 2095, 2531, 2623, 

3023, 3060, 3069, 3113, 3187, 3291, 3304, 3343, 3407, 3484, 

3557, 3592, 3754, 3758, 3975, 4002, 4108, 4273, 4490, 4540, 

4654, 4790, 4811, 5037, 5119, 5339, 5478, 5543, 5555, 5566, 

5830, 6021, 6279, 6400, 6415, 6600, 6740; krş. degin 

dek (A.) (II) hile, oyun 1909, 2581 

dekin   beyhude, abes, boş (TS: 1065) 3362 dekin ėt- boşu boşuna 

yapmak 227 

del-   delmek 1085, 1655, 2343, 5776, 6043 
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delīl (<A.)  delil, kanıt; kılavuz, yol gösteren, rehber  47, 174, 175, 1463, 

5373, 5377, 6649, 6863; delil-i ḥaḳḳ gerçek ve doğruluğu 

tartışılmaz delil  426 

delim (<*tēlim)  çok, fazla 446, 982, 997, 2352, 2444, 5207 

delin-   delinmek 2321, 2972 

delü (<*tēlü)  deli 1724, 3365, 4315, 4626, 6215 

delülük   delilik 5116 

delür-   delirmek 1376, 4268 

Delv (<A.)   Kova burcu 6678 

dem (<A.) (I)   kan 5203, 6134, 3245  

dem (<F.) (II)  nefes; bir nefes kadar olan an, zaman, vakit, (mcz.) ömür  302, 

409,411, 466, 470, 504, 546, 621, 720, 1159, 1688, 2140, 2199, 

2504, 2546, 2686, 2686, 2698, 2846, 2950, 3034, 3146, 3195, 

3245, 3245, 3256, 3274, 3303, 3333, 3333, 3387, 3392, 3392, 

3739, 3751, 3801, 3821, 3840, 3877, 4099, 4323, 4377, 4433, 

4435, 4443, 4470, 4489, 4577, 4580, 4769, 4892, 4897, 4909, 

5039, 5154, 5217, 5313, 5320, 5334, 5341, 5342, 5366, 5391, 

5524, 5534, 5552, 5689, 5764, 5801, 5825, 5825, 6065, 6067, 

6070, 6154, 6195, 6265, 6324, 6324, 6473, 6528, 6547, 6621, 

6923, 6941; dem dut- bir an durmak 4410; dem ėt- muhabbet 

etmek, bahsetmek 4594, 4627; dem ur- bahsetmek, konuşmak 

88, 493, 1242, 1420, 3245, 4081, 4579, 5342, 6869, 6858; vakit 

gelmek 4650;  dem vėr- nefes vermek, konuşmak 2872, 3911; 

dem-i Aḥmed Hz nefesi 487; dem-i bād-ı ṣabā saba rüzgârının 

estiği vakit 2870; dem-i Dāvūd Davud’un nefesi 19, 2968; dem-

i ḥayā utanç vakti 536; dem-i ḫvaş hoş vakit 5690; dem-i ʿıyş 

yiyip içme zamanı 4081; dem-i ʿineb  üzüm kanı 4777; dem-i 

Murtażā Ali’nin nefesi 539; dem-i vaṣl kavuşma anı 2697; dem-

i zūr kuvvetli nefes 3761; bk. ferḫunde, ʿİsā 

demādem (<F.)  her vakit, daima 686, 1295, 1370, 1702, 2652, 3804, 3832, 4099, 

4152, 4190, 4414, 5138, 5154, 6555 

dembedem (<F.)  daima, her zaman 498, 639, 1078, 3015, 3684, 3808, 4098, 

4153, 5810, 6212, 6840 

demdeme (<A.)  hiddetle kükreme 5203  

demīde (<F.)   yetişmiş, ortaya çıkmış 2086 
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demsāz (<F.)  dost, sırdaş, arkadaş 6257; demsāz eyle- dost edinmek 564, 

4166, 6050; demsāz ol- dost olmak 487, 773, 783, 4565, 5351, 

6040, 6179, 6261, 6686 

demür  demir 414, 708, 1113, 1114, 1146, 2297, 2435, 3583, 3597, 

3633, 3639, 3743, 4688, 4688, 4852, 5527, 5623, 5792, 5796, 

5855, 5867, 6918, 6921 

denāʾet (<A.danāʾa)  alçaklık, âdilik 828 

dendān (<F.)  diş, dişler 1033, 1761, 6077; dendān ur- diş geçirmek, ısırmak 

3082, 3416, 5128 dendān-ı şāne ur- tarak dişlerini geçirmek, 

taramak 1761 

deng (<F.)  şaşkın, sersem 1207, 1341, 2551, 4183, 4266, 4296, 5297, 5432, 

6408, 6721; deng ėt- şaşkına çevirmek 1164, 5061, 5559; deng 

ḳal- şaşırmak 2080, 2224, 2556, 2607, 4696, 5237; deng ol- 

şaşırmak 1342, 6929 

denīyyü'n-nefs (<A.) alçak nefisli, aşağılık 2996 

deŋe-   denemek 3824, 5141, 6451 

deŋiz  deniz  574,627, 660, 987, 1065, 1364, 2130, 2256, 2931, 3280, 

3598, 4971, 5154, 5226, 5496, 5684, 5686, 6017, 6070, 6078, 

6315, 6421, 6435, 6606, 6641; deŋiz dök- deniz kadar gözyaşı 

dökmek 1583 

deŋlü  denli, kadar 45, 138, 281, 283, 287, 361, 389, 585, 675, 940, 

1011, 1099, 1121, 1367, 1451, 1883, 1986, 2167, 2207, 2262, 

2314, 2370, 2448, 2457, 2520, 2665, 2699, 2704, 2803, 2865, 

2874, 2885, 2888, 2929, 3352, 3569, 3617, 3665, 3734, 3755, 

3791, 3929, 3938, 3977, 4101, 4381, 4616, 4736, 4958, 5094, 

5201, 5315, 5472, 5526, 5724, 5852, 5888, 5897, 5951, 5997, 

6032, 6151, 6309, 6403, 6436, 6440, 6455, 6515, 6613, 6712, 

6722, 6848 

dep-  (atı) ileri sürmek; hücum etmek 1557, 1794, 2335, 2784, 3742, 

3746 

depele-   çiğnemek, ezmek, öldürmek 5831, 6459 

depelen-   öldürülmek 2464 

depren-   kımıldamak, hareket etmek 1750, 2297, 3663 

depret-   kımıldatmak, hareket ettirmek 2046, 2273, 3747, 5412, 6201 
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derʿ (<A.)   deri veya telden zırh 3007 

der (<F.)  kapı 566, 1847, 3841, 4074, 4132, 4299 

der  ter 2732, 5505; krş. ter 

derāġūş (<F.derāġoş) kucaklama 3492; derāġūş ėt- kucaklamak 3359; derāġūş eyle- 

kucaklamak 2978, 6201; derāġūş ḳıl- kucaklamak 3142, 4149, 

4311, 5123, 5314, 6512; derāġūş ol- kucaklanmak 2580 

derāmed (<F.)   gelirli, geliri olan 6397 

derbaḫt (<F.)  verme, bağışlama; oynatma derbaḫt ėt- vermek, bağışlamak 

486, 2364, 4769; oynatmak 2966, derbaḫt ol- verilmek, 

bağışlanmak 3979 

derbān (<F.)   kapıcı 1482, 1734, 3817 

Derbend (<F.)   Derbent, bugünkü Dağıstan’da bulunan şehir 1000 

derc (<A.)  toplama, bir araya getirme derc ėt- toplamak , bir araya getirmek 

2860, 6399; derc ḳıl- toplamak , bir araya getirmek 5172; derc 

ol- toplanmak , bir araya gelmek 6365; 

derd (<F.)  dert, sıkıntı, keder 29, 58, 367, 697, 1106, 1375, 1508, 1633, 

1701, 1703, 1785, 1833, 1938, 1956, 2026, 2180, 2244, 2539, 

2544, 2570, 2571, 2591, 2596, 2692, 3012, 3035, 3079,3368, 

3403, 3458, 3486, 3502, 3804, 3804, 3808, 3831, 3850, 4049, 

4107, 4132, 4251, 4347, 4358, 4414, 4458, 4470, 4567, 4633, 

4653, 4691, 4739, 4793, 5037, 5097, 5208, 5295, 5303, 5335, 

5422, 5718, 5752, 5906, 5949, 5983, 6140, 6197, 6217, 69087; 

derd ol- dert olmak 549; derd vėr- dert vermek, üzmek 3768; 

derde uġra- başına bir dert açılmak 1281; derde uğrat- derde 

uğratmak 5912; derde vėr- derde vermek, derde bırakmak 5180; 

derdi çek- dert çekmek 5386; derd-i gerd toz kadar küçük dert 

5386; derd ḳıl- sıkıntı vermek 5396; derd-i ser ėt- başının derdi 

olmak, sıkıntı vermek 1956 

derdā (<F.)   ey dert! 3503 

der-dest (<F.)   elde, elde tutmuş halde 6052 

derdimend (<F.derd-mend) dertli 4439, 4630, 4652, 6221; derdmend 346, 1635, 

 2201 

dere   dere 271, 1558 
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dergāh (<F.)  dergah, huzur, makam, eşik 100, 392, 1952, 2759, 3702, 4009; 

dergāh ḳıl- dergah 3965 kurmak; bk. taḫt, ṭāḳ 

der-gil (<F.)   çamurun içinde dergil ḳal- çamura saplanmak 480 

der-gūş (<F.der-goş) kulakta 2602, 5450, 5647, 640, 863, 1764, 6410, 6578 

der-ḫˇāst (<F.)  istek, talep 2116, 5892; der-ḫˇāst ėt- istemek, istekte bulunmak 

2991; der-ḫāst ol- istenmek 6051 

derḥāl (<F.)   derhâl, hemen 1328, 2663, 2777, 3446, 4833 

derhem (<F.)  karmakarışık, dağınık;  üzüntülü, incinmiş 1105, 3417; derhem 

ol- üzülmek 5054; derhem ur- üzülmek 686, 3983 

deri (<*tēri)  deri, ten 1194, 2579, 3117, 4813 

dėril-  toplanmak, bir araya gelmek  290, 1712, 1873, 1908,2287, 2369, 

2411, 3286, 3560, 3584, 3956, 6328, 6745 

derk (<A.)   anlama, kavrama, idrak etme 180 

der-kār (<F.) işin içinde olma der-kār ol- işin içinde olmak 5145, 6693, 6841 

der-kemīn (<F.)   pusuda, pusuda bekleyen 5736 

der-kūh (<F.koh)  dağda 1925 

derle-  derlemek, toplamak 2866 

dermān (<F.)  derman, çare  1281, 1633,1703, 2539, 2876, 3358, 3358, 3488, 

4324, 4374, 4458, 4547, 5037, 5176, 5228, 5387, 5906, 6140, 

6217, 6217, 6508; dermān bul- derman bulmak 2244, 5208, 

5295, 5949; dermān ėrür- derman ulaştırmak 2064; dermān ḳıl- 

derdine derman etmek 949; dermān ol- derman olmak 4549, 

4881 

dermeyān (<F.)   ortada dermeyān ėtmişdi ortaya koymak 2781 

der-pey (<F.)  ardında, peşinde 1519, 1554, 4467; der-pey ėt- arka arkaya 

sıralamak 3651 

der-pīç (<F.)  kıvrık, katlanmış der-pīç ėt- kıvırmak, buruşturmak 1503, 4678; 

der-pīç ḳıl- kıvırmak, buruşturmak 1763 

derrāk (<A.)   çabuk idrak eden, çok anlayan 6595 

derūn (<F.)   iç 17, 1500 

dervāze (<F.)   dervaze, büyük giriş kapısı  3259, 3786, 4348 

dervīş (<F.dervêş)  derviş 379, 2652, 4583, 4729, 5183, 6140 
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deryā (<F.)  deniz 8, 277, 336, 2296, 2435, 2549, 2552, 3194, 3262, 3447, 

3477, 3479, 3597, 3633, 3634, 3634, 3637, 3749, 3751, 3942, 

3942, 4189, 4418, 4904, 4904, 4941, 4982, 5016, 5155, 5185, 

5309, 5388, 5388, 5394, 5394, 5822, 6016, 6016, 6018, 6316, 

6643, 6643; deryā-yı ʿUmmān Umman Denizi 2435 

der-yāb (<F.)  haberdar, bilen 6422 

deryā-ṣıfat (<F.)  deniz gibi, denize benzeyen 5016 

deryūze (<F.)   dilencilik 3786 

derzī (<F.)   terzi 4272 

dest (<F.)  el 78, 2184, 2223, 3640, 4120; dest bul- yardım bulmak 2720, 

6429; dest ėrür- yardım ulaştırmak 6145; dest ṣun- yardım için 

elini uzatmak 6132; dest ur- tutmak, yakalamak, el ile kavramak 

5094, 6069, 6292; dest urıl- el koymak 5607; dest uzat- el 

uzatmak 5788; dest-i muṭlaḳ mutlak el 6280, 6933; dest-i 

Rüstem Rüstem’in eli 5090; bk. ez, zīr. 

dest ber-dest (<F.)  üst üste, kat kat 807, 3081, 6440 

destān (<F.)   bk. dāsitān  

destār (<F.)   sarık 4062 

deste (<F.)  deste, demet deste ol- deste haline getirmek 4738; deste-yi gül 

gül destesi 807; tutulacak yer, kabza, sap 4874, 4876 

deste-beste (<F.)  eli kolu bağlı, bir şey yapamaz durumda olan 2604, 4452; deste-

beste ḳıl- bir şey yapamaz duruma getirmek, elini kolunu 

bağlamak 2257; bk. rāz 

dest-efşānlıḳ (F.+-T.lıḳ) el açma dest-efşānlıġ eyle- elini açmak 2863 

destgīr (<F.)  yardımcı, elden tutan  328, 3309, 3393, 4160, 4875, 6266, 6956; 

destgīr ol- yardımcısı olmak 4983, 6171, 6846; destegīr aynı 

anlamda 3238, 3357; destigīr aynı anlamda 5513 

destibūs  (<F.dest-bos) el öpme destibūs ėt- el öpmek 4091 

destigīr (F.dest-gīr)  bk. destgīr  

destikeş (F.dest-keş) tutmak, çekmek 6213 

destūr (<F.)  izin, müsaade 178, 989, 6473; destūr bul- izin elde etmek 1345, 

5170, 6333; destūr dile- izin istemek 2005, 4085; destūr ol- izin 
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olunmak 6033; destūr vėr- müsaade vermek 711, 2145, 3295, 

5910 

destüburd (<F.dest-burd) kuvvet, üstünlük 4533 

deşne (<F.)   hançer  deşne ur- hançerlemek 4387 

deşt (<F.)  bozkır  271, 1604, 2012, 2598, 2802, 2867, 3077, 4312, 4346, 

4365, 5469, 6124 

devā (<A.)  deva, çare  546, 697, 1998, 2026, 3964,4370, 4458, 4548, 4567, 

5180, 5393, 5718, 5912, 68963; devā ḳıl- çare olmak 1157; devā 

um- çare ummak 1701 

devām (<A.)   devamlılık, kalıcılık 747 

deve   deve 3999, 6407, 6411 

devende (<F.)   koşarak giden, hızlı 2472, 6691 

devlet (F.<A.dawla)  devlet; talih, baht  470, 615, 623, 658, 690, 712,761, 813, 994, 

1047, 1100, 1522, 1532, 2257, 2379, 2415, 2477, 2523, 2768, 

3031, 3426, 3427, 3613, 3780, 4054, 4125, 4994, 5223, 5225, 

5408, 5512, 6187, 6558; devlet-i fer güçlü devlet 702; devlet-i 

nāgāh ansızın gelen talih 1843 

devletlü   devlet sahibi; talihli 2700, 3269, 5369 

devr (<A.)  kendi ekseni etrafında dönme; zaman 272, 364, 717, 2033, 2114, 

2527, 3023, 3034, 3234, 3473, 3545, 3904, 3978, 4004, 4034, 

4081, 4567, 4848, 4860, 4861, 4987,4997, 5307, 5465, 5952, 

6028, 6186, 6246, 6581, 6700; devr ėt- dönmek 993, 1784, 

3182, 3703, 6248; devr ėtdür- döndürmek 2944; devr eyle- 

dolanmak, dönmek 274, 997, 3287; devr ḳıl- dönmek 450; devr 

sür- zaman geçirmek 5629; devr-i bī-müdārā şakası olmayan 

zaman 3714; devr-i cām kadehin elden ele dolaşması 6306; 

devr-i çarḫ feleğin dönüşü 5671; devr-i deyr dünyanın dönüşü 

270; devr-i dīvān divan vakti, toplanma zamanı 4033, 6326; 

devr-i dūlāb dönmedolabın dönüşü 6900; devr-i eyyām geçip 

giden zaman 268, 1691, 2685, 4008; devr-i ḫīre boş, faydasız 

dünya 714; devr-i ḳamer dolunay 6408; devr-i kāyin yaratılan 

dünya 5758; devr-i ḳıyāmet kıyamet zamanı 3540; devr-i 

zamāne şimdiki zaman 3547; devr-i zāmānī zamane, günümüz 

6246; devr-i zamān zamane, içinde bulunulan devir 6895 
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devrān (<A.) (tk. devr) dünya, felek; zaman  21, 28,248, 597, 609, 698, 962, 993, 

2168, 2831, 2860, 3065, 3065, 3068, 3676, 3944, 4051, 4140, 

4194, 4194, 4596, 4637, 4848, 4851, 5025, 5466, 5746, 6248, 

6587, 6952; devrān ḳıl- dönmek 6692; devrān sür- zaman 

geçirmek 6553; devrān-ı ʿālem dünyanın dönmesi, zamanın 

akışı 4848, 5025; devrān-ı cihān cihan döngüsü 5746; devrān-ı 

nevrūz Nevruz zamanı 2831; bk. rū 

devre (<A.)   çevre, etraf 1149 

devvār (<A.)   daima dönen, çok dönen 6676; devvār ol- daima dönmek 6693 

deycūr (<F.)   karanlık 3041, 3867 

deylem (<F.)  İran’ın kuzeyinde yaşayan halk 691 

deyr (<A.)  manastır; dünya, insanlık âlemi  262, 1135, 1138, 1149, 2362, 

3517, 4860, 4987; deyr-i maġāre mağarada bulunan manastır 

2019; deyr-i maġār aynı anlamda 1255 

deyyār (<A.)  kişi, fert, şahıs 491, 1667, 1798, 4722, 4732, 4742, 4752, 4761, 

4771, 4781, 5570, 6614 

dė- (dê-) demek, söylemek 86, 108, 119, 121, 166, 184, 193, 194, 194, 

233, 241, 252, 262, 292, 356, 476, 498, 500, 519, 526, 527, 527, 

532, 538, 552, 572, 581, 620, 671, 671, 689, 689, 711, 718, 726, 

755, 757, 762, 767, 798, 804, 831, 890, 916, 930, 969, 989, 991, 

1011, 1023, 1025, 1059, 1072, 1073, 1081, 1088, 1107, 1154, 

1208, 1233, 1246, 1254, 1268, 1275, 1281, 1299, 1301, 1323, 

1325, 1326, 1344, 1346, 1351, 1352, 1356, 1379, 1384, 1389, 

1394, 1408, 1440, 1444, 1447, 1462, 1496, 1498, 1521, 1553, 

1566, 1574, 1589, 1625, 1641, 1642, 1644, 1648, 1695, 1707, 

1722, 1729, 1733, 1740, 1741, 1744, 1750, 1784, 1787, 1815, 

1823, 1824, 1826, 1840, 1852, 1865, 1867, 1879, 1880, 1892, 

1901, 1907, 1909, 1916, 1917, 1921, 1956, 1958, 1966, 1988, 

2006, 2017, 2024, 2032, 2083, 2097, 2098, 2100, 2112, 2123, 

2155, 2171, 2226, 2246, 2249, 2261, 2262, 2272, 2281, 2284, 

2290, 2309, 2336, 2349, 2356, 2358, 2359, 2393, 2400, 2413, 

2415, 2417, 2422, 2426, 2443, 2462, 2465, 2467, 2468, 2474, 

2489, 2496, 2502, 2509, 2581, 2625, 2629, 2644, 2667, 2671, 

2686, 2697, 2713, 2724, 2741, 2761, 2765, 2795, 2824, 2868, 

2871, 2895, 2899, 2905, 2958, 2979, 2997, 3035, 3036, 3038, 

3041, 3047, 3058, 3100, 3130, 3165, 3200, 3209, 3211, 3213, 

3224, 3229, 3233, 3234, 3260, 3266, 3299, 3300, 3312, 3336, 



955 

3339, 3342, 3342, 3347, 3348, 3350, 3352, 3357, 3361, 3362, 

3364, 3364, 3377, 3385, 3395, 3406, 3419, 3429, 3429, 3445, 

3446, 3448, 3454, 3456, 3462, 3463, 3482, 3487, 3492, 3501, 

3521, 3526, 3529, 3550, 3556, 3587, 3598, 3614, 3684, 3702, 

3739, 3760, 3794, 3794, 3863, 3885, 3908, 3923, 3967, 3974, 

3993, 4009, 4012, 4032, 4078, 4085, 4088, 4103, 4115, 4131, 

4137, 4141, 4179, 4215, 4217, 4219, 4235, 4255, 4268, 4274, 

4290, 4379, 4382, 4385, 4390, 4433, 4452, 4482, 4483, 4484, 

4484, 4485, 4486, 4487, 4488, 4489, 4490, 4491, 4492, 4493, 

4494, 4495, 4496, 4497, 4498, 4499, 4500, 4501, 4502, 4503, 

4504, 4505, 4506, 4507, 4508, 4509, 4510, 4514, 4524, 4577, 

4587, 4665, 4692, 4704, 4739, 4800, 4807, 4808, 4809, 4823, 

4831, 4832, 4837, 4884, 4907, 4950, 4952, 4998, 5028, 5028, 

5029, 5030, 5031, 5034, 5045, 5049, 5056, 5064, 5068, 5078, 

5095, 5101, 5118, 5120, 5121, 5122, 5123, 5124, 5125, 5126, 

5127, 5128, 5133, 5134, 5138, 5139, 5168, 5174, 5176, 5186, 

5189, 5203, 5222, 5230, 5254, 5258, 5269, 5270, 5288, 5297, 

5306, 5382, 5419, 5422, 5425, 5425, 5433, 5466, 5472, 5518, 

5531, 5567, 5576, 5601, 5636, 5641, 5657, 5674, 5716, 5746, 

5793, 5800, 5847, 5889, 5912, 5917, 5934, 5975, 5987, 5996, 

6025, 6049, 6054, 6064, 6074, 6090, 6100, 6141, 6142, 6165, 

6173, 6196, 6207, 6228, 6244, 6253, 6273, 6278, 6335, 6378, 

6391, 6430, 6434, 6456, 6466, 6495, 6507, 6541, 6576, 6580, 

6584, 6593, 6600, 6623, 6643, 6652, 6713, 6762, 6767, 6852, 

6858, 6865, 6865, 6894, 6912  

dėrnek   topluluk, bütün olma 2747, 3592 

dėrşür- (<*dêr-)  toplamak 3322, 4701, 5891, 5947 

dėlici   delen, delici 4623 

dėn-  denmek, söylenmek  26, 35, 516, 2433,3605, 4068, 4538, 5045, 

6622, 6833 

dėnil-   denilmek, denmek 543, 3108, 5688, 6357, 6359 

dėŋ (dė-ŋ)  haydi, haydi bakalım 4496 

dėr-  toplamak, derlemek 2161, 2716, 2344, 2974, 3136, 3617, 3447, 

4559, 5196, 5515 

dėyü  diye, diyerek 314, 1221, 1796, 2122, 2904, 2992, 3996, 4056, 

5065, 5282, 6119 
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dınma-   tınlamamak, aldırış etmemek 2462 

dıraḫşān (<F.)   parlak 63 

dıraḫtistān (<F.)   ağaçlık alan, orman 1663 

dırnaḳ   tırnak 6932 

dībā (<F.)   ipek kumaş 1174, 1581, 2260, 5493; bk. ferş 

Dicle (<F.)  Dicle nehri 4941, 5016 

dīdār (<F.)   yüz, çehre 1216, 6464; krş. dīẕār 

diger (<F.)   diğer 2493, 2591, 3713, 5254, 5310 

diger-gūn (<F.)   başka türlü, başka şekilde, değişmiş durumda 2493, 2591, 3713, 

3751, 5310 

dihiş (<F.)   ihsan etme, verme, bağışlama 3794 

dik-   dikmek  2903, 3717, 4072, 4262, 5571, 5868, 6314 

dīk (<F.dêk)   kazan, tencere 5893 

diken  diken 1575, 1640, 1812, 2571, 2918,3045, 3401, 3440, 4413, 

4413, 4824, 4943, 5854, 5927, 5947, 6120, 6203 

dikensüz   dikensiz 2104 

dikil-   dikilmek 5453 

dikin-   kendisi için dikmek 3982 

diḳḳat (A.)   dikkat 611, 3844, 4818 

diḳḳat-bīn (<F.) dikkatli bakan 844 

dil (<F.) (I)  gönül, can 18, 28, 235, 404, 432, 573, 578, 582, 600, 692, 804, 

956, 987, 1159, 1268, 1304, 1359, 1599, 1979, 1988, 2069, 

2118, 2158, 2280, 2306, 2899, 2902, 2958, 2979, 3021, 3100, 

3327, 3338,  3348, 3384, 3404, 3461, 4117, 4119, 4123, 4213, 

4360, 4466, 4481, 4568, 4593, 4607, 4815, 4831, 4975, 5142, 

5297, 5373, 5375, 5609, 5661, 5679, 5703, 5903, 5966, 5970, 

6101, 6214, 6221, 6289, 6290, 6635; dil ü cāndan 

canıgönülden, çok isteyerek 596, 2483, 3620; dil ü cānıla 

canıgönülden, çok isteyerek 788, 2545, 2919, 3260; dil-i Betūl 

Betûl’ün (Fatıma’nın) gönlü 539; bk. cān, ehl 

dil (II)  dil 219, 302, 695, 1189, 2467, 2899, 3513, 3569, 4568, 4607, 

4817, 4972, 5056, 5118, 5299, 5350, 5381, 5412, 5546, 5917, 
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5986, 6054, 6077, 6089, 6377 dil aç- ağzını açmak, bir şey 

söylemeye başlamak 2979; dil dutuldı dili tutulmak, 

konuşamamak 6233; dil uzat- dil uzatmak, kötü sözler söylemek 

3731; dile al- ağzına almak, bahsetmek 2562, 4152; dile getür- 

söylemek 5881; diline gel- diline gelmek, söylemek üzere 

olmak 5510; dilin depret- dilini hareket ettirmek, konuşamaya 

çalışmak 563, 1341; dilin dut- dilini tutmak, konuşmamak 2347; 

dil yatı dil ustalığı 3507 

dilārā (<F.)   gönlü süsleyen sevgili 1555 

dilārām (<F.)  gönle huzur ve rahatlık veren 962, 1112, 5201, 5205, 5592, 

5654, 5661; dil ārām aynı anlamda 1051 

Dil-ārām (<F.) Kişi adı 3215 

dilāver (<F.)   yürekli, cesur 6683 

dilāvīz (<F.dilāvêz)  gönlü kendine asan sevgili, gönlü çeken  1783, 1907, 2775, 

2808, 2930, 3200, 3779,4131; bk. bezm 

dilāzār (<F.)   gönlü incinmiş 489, 5074 

dil-baġı  söyleme kudretini engelleyen 4816 

dilbend (<F.)   gönlü bağlanmış, aşık 4913, 5997 

dilber (<F.)  gönlü kendine çeken güzel 1129,1734, 1851, 2600, 2759, 2821, 

2919, 2920, 4311, 5221, 5528, 5629, 6519 

dilcūylıḳ (F.+T.lıḳ)  gönül çekicilik 3826 

dildār (<F.)  gönlü kendine bağlamış olan, sevgili 1112, 1785, 2759, 2896, 

3238, 3490, 3527, 4009, 4210, 5183, 5274, 5661, 5997, 6521 

dildār (<F.) gönlü kendine bağlayan sevgili  2591, 2632, 2699, 2759, 

2896,3297, 4009, 5037, 5274, 5997 

dildārlıḳ   gönlü kendine bağlama 3338, 5144, 5182, 6289 

dile-  dilemek, arzu etmek 311, 327, 492, 601, 651, 721, 855, 1358, 

1371, 1375, 1512, 1522, 1585, 1622, 1639, 1730, 1831, 1905, 

2196, 2441, 2470, 2522, 2675, 2690, 2709, 2772, 2774, 2797, 

2845, 3227, 3331, 3353, 3574, 3586,3612, 3613, 3618, 3660, 

3699, 3815, 3836, 3985, 4020, 4435, 4529, 4625, 4657, 4701, 

4787, 4808, 4872, 4909, 5058, 5253, 5534, 5541, 5660, 5680, 

5939, 5986, 6092, 6098, 6473, 6497, 6709, 6777, 6856, 6857, 

6859, 6868, 6875, 6877, 6912 
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dilefgār (<F.)  gönlü yaralı, aşık 589, 4094, 4182; dil-efgār ol- gönlü 

yaralanmak 1074; dil-figār 6235 

dilefrūz (<F.dil-efroz) gönle aydınlık veren 5339, 6169, 6184, 1508, 2077, 2098, 

2644, 2771, 2934, 3015, 3042, 3213, 3415, 4936, 5148, 5956 

dilek   dilek 362, 2721, 3434, 5372 

dilenci   dilenci 1121, 1214, 6515 

dilfigār (<F.)   bk. dilefgār  

dil-fürūzān (<F.)  gönlü parlayan 3062 

dilgīr (<F.)   gönlü incinmiş 1927 

dil-ḫasta (<F.)   gönlü yorgun 327 

dilīr (<F.)   yürekli, cesur 1406, 2240, 3121 

dilkeş (<F.)  gönlü cezbeden, çekici 985, 1767, 2203, 3460, 4130, 4708, 

5461, 6951 

dilkü   tilki 1720, 3166, 6457 

dilnüvāz (<F.)   gönül okşayan 6229 

dilpezīr (<F.)   gönlün kabul edeceği, makbul dilpezīr ėt- makbul yapmak 504 

dilrīş (<F.)   gönlü yaralı 379; dilrīş ėt- gönlü yaralamak 5183 

dilsitān (<F.)  gönül alan, gönlü kendine bağlayan 3013, 3260, 3286, 4799, 

5005, 6104 

dilsūz (<F.dilsoz)  yürek yakan, çok ızdırap veren 1297, 6230 

dilsüz   dilsiz, konuşmayan 773, 5372, 6634 

dilşād (<F.)  gönlü sevinçle dolu; dilşād ėt- mutlu etmek, sevindirmek 5953; 

dilşād ol- mutlu olmak, sevinmek 3765, 5229 

Dilşād (<F.)   gönlü sevinçle dolu anlamına gelen Farsça bir isim  3171, 3213 

dil-şikeste (<F.)   gönlü kırık 4569 

dil-teng (<F.)  gönlü daralmış 4027, 4079, 5324, 5432, 5963; dil-teng ol- gönlü 

daralmak, sıkılmak 5468, 6277 

dil-tenglik   sıkılma, daralma 5297 

dil-yaġı  gönül yağı; bir isteği yaptırmak için birine verilen para, hediye, 

altın vs. 4816 
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dimāġ (<F.)  beyin; şuur, akıl  1076, 1159, 1220, 1688, 1986, 2510, 2593, 

3144, 3146, 3284, 3397, 3413, 3492, 4116, 4124, 4312, 

4364,4422, 4643, 4690, 5035, 5462, 5482, 6104, 6121, 6254, 

6817 

din-   dinlenmek, bir müddet durup rahatlamak 4130, 5255 

dīn (<A.<F.dên)  din 433, 462, 703, 741, 1509, 2996, 5361, 5614, 6623, 6927; dīn 

etegi din eteği, dinin kaideleri 350, 769; dīn ḳardeşleri aynı dine 

mensup olanlar 764; dīn serveri dini lider 752; bk. dünyā, tārek 

dinç  (<*tīnç)  zinde dinç ol- dinç olmak 1864, 3617 

diŋ-   susmak, sükut etmek 6147 

diŋle-  dinlemek 217, 467, 2208, 3259, 3620, 4262, 4371, 4426, 4893, 

6007, 6049 

diŋlen-  dinlenmek, bir müddet beklemek 1125, 1139, 1616, 1749, 

4505,4505 

dip (<*tǖp)  dip 5545 

dīr (<F.)   (vakit olarak) geç  4934, 5365 

direfş (<F.)  bayrak, sembol direfş-i Gāviyānī Dahhakın zulmüne karşı 

ayaklananGâve adındaki demircinin önlüğünden yaptığı ve 

İranlılarca kutsal sayılan meşin bayrak 5451 

direfşān (<F.)   parlak 63 

direk (<*tire-k)  direk 1025, 1773, 5545 

direksüz   direk olmadan 48 

direng (<F.)   oyalanma, durup bekleme 3978 

dirhem (<A.)   dirhem; gümüş sikke 5069 

diri (<*tir-i) diri, canlı; kalıcı 552, 651, 794,1733, 3354, 3354, 4194, 4315, 

4450, 5006, 5886; diri dut- canlı tutmak 2836 

dirīġ (<F.dirêġ)  esirgeme, kıyamama; pişmanlık 4633, 4836, 5006, 6580; dirīġ 

ėt- esirgemek 754, 829; dirīġ eyle- sakınmak,esirgemek 1162, 

4404; dirīġ ol- kıyamamak 731 

diriġā (<F.dirêġā)  eyvah!, çok yazık! 380, 1885, 2698, 3488, 3493, 3916, 4189, 

4632, 4826, 4860, 5179, 5383, 5751, 6083, 6456 

diril-   dirilmek 1545, 2997,3127, 3891, 3940, 4188, 4699, 5440, 5709 
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dirilt-   diriltmek 551 

dirlik   hayat, ömür, yaşam 2686, 3162, 3675, 4649, 4869,5869, 6160 

diş (<*tīş) diş 743, 2432, 3807, 4143, 5686, 6447; diş bile- diş bilemek 

3166, 5126; diş ḳoy- diş koymak, diş bırakmak 1711; diş ur- 

ısırmak, yemek 1851, 3136, 3892, 5110, 6495; dişden geç- 

dişten geçmek, çiğnenmek 6392 

dişi   kadın, dişi 1306, 1711, 3675, 6764, 6766 

dit- (<*tit-)  (yün vs.) lif lif yapıp kabartmak 1746 

ditre-   titremek  895, 1774, 2632, 2931,3656, 3860, 4251 

dīv (<F.dêv)   şeytan 59, 704, 1501, 1816, 3722, 5968, 4033, 4441, 6478 

dīvān (<F.)   divan, büyük meclis 2390, 2411, 4042, 6023; bk. devr 

dīvāne (<F.dêvāne)  divane, mecnun, deli  1911, 2712,4179, 4378, 4389, 4396, 4626, 

4644, 4685, 4800, 5775, 6477; divāne eyle- deliye çevirmek 

1273; dīvāne ol- deli olmak, mecnuna dönmek 1401 

dīvānelıḳ   divanelik 2563, 3120 

dīvār (<F.)   duvar 566, 1847, 3841, 4132, 5452 

diyānet (F.<A.diyāna) din, diyanet 347, 741, 828, 6836 

diyār (<F.)  diyar, memleket, ülke, belde 491, 1131, 1425, 1667, 1798, 1946, 

1946, 1965, 3985, 3985, 4383, 4722, 4732, 4742, 4752, 4761, 

4771, 4781, 6614 

diz (<*tīz) diz 3280, 6445; diz çök- diz çökmek 6638; dize gel- dize 

gelmek, ayağına gelmek 6275; diz çök- diz çöküp oturmak 

4214; diz dik- dizini bağlamak 5219 

diz-   dizmek 1257, 2290, 2851 

dīẕār (<F.)  yüz, çehre 92, 791, 2121, 2994, 3005, 3020, 3039, 5353, 5781, 

6154; dīẕār aç- yüzünü göstermek 1479, 5139; krş. dīdār 

dizdār (<F.)   kale muhafızı 6503 

dizgīn (<F.)   dizgin 1412, 1556, 1624, 1992 

doḳun-   dokunmak 668, 934, 1084, 1645, 5458; doḳın-4142, 6489 

dolaş-   dolaşmak 1024, 2822, 3333, 4738 

doŋ-  donmak 1239 
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dositāne (<F.dostāne) dostça 3260 

dost (<F.)  dost, arkadaş 1990, 1991, 1992, 1993, 1994, 1996, 2073, 2138, 

2445, 2445, 2963, 2996, 3243, 3357, 3427, 3835, 3836, 4322, 

4504, 4504, 4690, 4921, 4926, 5167, 5181, 5703,5815, 5925, 

6075, 6104, 6121, 6244, 6281, 6294, 6440, 6920; dost ol- dost 

olmak 3946; dostıkām arzulanan dost, sevgili (Steingass: 554a) 

3836; dost-kāmī dostun arzusu (Steingass: 554a) 2073, 3243; 

bk. viṣāl 

dostdār (<F.)   dostu olan, dost sahibi 4921 

doy-   doymak 403, 4950, 6082 

dög-   dövmek, vurmak 1822, 3115, 3487, 3851, 3884, 4314, 4557 

dögil-   dövülmek 5321 

dögün-   dövünmek 1571 

dök-  dökmek  34, 640, 674, 676, 851, 928, 930, 1026, 1188, 1189, 

1339, 1420, 1436, 1900, 1943, 2045, 2111, 2163, 2366, 2706, 

2738, 2791, 2828, 2888, 2904, 3186, 3279, 3409, 3640, 3766, 

3784, 3807, 3864, 3943, 3953, 4036, 4101, 4384, 4386, 4481, 

4529, 4888, 5263, 5660, 5745, 5770, 5787, 5817, 5831, 5855, 

5940, 5976, 6021, 6060, 6143, 6295, 6375, 6435, 6468, 6497, 

6930; bk. cān, ḳan, ḫˇān 

dökdür-   döktürmek 5829 

dökül-  dökülmek 1983, 2153, 2159, 3165, 3304, 3752, 4284, 4854, 

6031, 6233, 6449; dökil- 1028, 1707, 1768, 3642, 3745 

dölen- temayül göstermek 3962; sükunet bulmak, huzura kavuşmak 

2384 

dön- (<*tȫn-) dönmek  226, 532, 543, 1469, 1563, 1565, 1569, 1781, 1803, 

1857, 1881, 1917, 1942, 2095, 2126, 2368,2433, 2437, 2581, 

2736, 2823, 2842, 2914, 2976, 3511, 3551, 3622, 3682, 3862, 

3876, 3941, 4511, 4532, 4709, 4783, 4811, 5535, 5636, 5712, 

5828, 5883, 5995, 6161, 6192, 6645, 6694, 6697, 6697, 6699, 

6701; bk. maḫmūr, muʿallaḳ 

döndür-  döndürmek, çevirmek 950, 1013, 1458, 1984, 3050, 3324, 5688, 

6204, 6225, 6694, 6702; dönder- 4057, 5112, 6699; bk. yüz 

dönebil-   dönebilmek 1769, 5528 
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dönil-   dönülmek 230 

döniş   dönüş, kendi etrafında dönme 6871 

dönmeklik   dönme hali 6728 

döŋdür-   döndürmek 4946 

dördünci   dördüncü 961, 4081, 6684 

dörit-   türetmek, yaratmak 48 

dört (<*tȫrt) dört 293, 619, 619, 649, 723, 789, 954, 963, 1005, 1010, 3513, 

6364, 6370, 6556, 6717, 6720, 6726, 6729, 6736, 6818, 6873, 

6874 

döş (<*tȫş)  göğüs, sine 626 

döşe-   döşemek 1662, 1844, 4274 

döşek    döşek 5337, 6510 

döşen-   döşenmek 1256, 1572, 3924, 4089 

döşet-   döşetmek 5493, 5544 

döy- (<*tȫz-)  tahammül etmek, dayanmak, sabretmek 300, 1554, 1581, 1610, 

2896, 3007, 3042, 3870, 4165, 4749, 5870, 5985 

dū (<F.)  iki 2009, 2038, 2527, 5069; dū ʿālem (F.) iki âlem; bu dünya ve 

ahiret  45, 205, 219, 442, 470, 2657, 3031,4316, 5613, 6242, 

6483; dū cihān (F.) iki cihan; bu dünya ve ahiret 208, 4725, 

1043, 1298, 1302; dū kevn (F.) iki kainat; bu dünya ve ahiret 

505, 4770 

duʿā (<A.)  dua  33,694, 796, 856, 1493, 1594, 3309, 3443, 5367, 5766; 

duʿa ėt- dua etmek 1122, 5397, 5579, 6336; duʿā eyle- dua 

etmek 2766 duʿā ḳıl- dua etmek 492, 1233, 1337, 1533, 2010, 

2013, 2660, 4087, 5047, 5406, 5466, 5905; bk. ehl 

dūd (<F.)   duman 54, 4858, 5148, 5289, 5344, 6037 

dūde <(F.)   mürekkebin yapımında kullanılan is 1163 

duḫān (<A.)  duman 61, 3037, 4561 

duḫānī  (<F.)   duman rengi 4148, 5331, 5344, 6133, 6152 

dūn (<A.)  alçak, aşağı, âdi 5800; dūn ḳo- aşağılık etmek 5645; dūn ol- 

aşağı kalmak, âdileşmek 6891 

dūn-perver (<F.) (A.+F.) aşağılık şeyleri seven 2213; bk. dünya 
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Dū-peyker (<F.)  İkizler burcu 6688 

dur-  yapmakta olduğu hareketi kesmek; kalkmak 273, 1122, 1215, 

1243, 1266, 1324, 1494, 1534, 1538, 1624, 1744, 1748, 1818, 

1875, 1881, 1955, 2070, 2093, 2154, 2205, 2332, 2460, 2490, 

2785, 2937, 3063, 3244, 3343, 3454, 3471, 3523, 3619, 3724, 

3746, 4046, 4346, 4490, 4699, 5121, 5154, 6132, 6232, 6325, 

6400; durı bil- durabilmek 1769 

dūr (<A.)  uzak 245, 469, 937, 1574, 1920, 4030, 4067, 4154, 4322, 4384, 

4585, 4926, 5302, 5898; dūr düş- uzak düşmek 2054; dūr ėt- 

uzaklaştırmak 2155, 3930; dūr ḳıl- uzaklaştırmak 2253; dūr ol- 

uzaklaşmak 3041, 3774, 4287, 5037, 5523, 5945, 6162 

duraḳ   durak, menzil 2486, 3549, 3820 

durd (<F.)   tortu 3687, 3770, 5214   

durıcı   kalıcı 2235 

dūrlıḳ   uzaklık 5308 

durrāc (<A.)   turaç, çil keklik 2860 

duru   duru, saf 5824; krş. ṭuru 

duru-   durdurmak 6275 

dūş ber-dūş (<F.)  omuz omuza 1259 

dūşīze (<F.)   bakire, el değmemiş 1192 

dut-   tutmak 154, 272, 459, 636, 648, 685, 707, 708,727, 808, 903, 

1035, 1036, 1055, 1167, 1192, 1649, 1674, 1700, 1727, 1727, 

1829, 1844, 2032, 2035, 2038, 2040, 2154, 2246, 2266, 2276, 

2298, 2343, 2383, 2420, 2431, 2457, 2467, 2532, 2565, 2690, 

2816, 2840, 2859, 2970, 2977, 3056, 3118, 3283, 3335, 3338, 

3348, 3350, 3351, 3375, 3404, 3417, 3442, 3552, 3585, 3609, 

3677, 3725, 3742, 3753, 3796, 3876, 3925, 4067, 4114, 4252, 

4271, 4312, 4346, 4364, 4364, 4442, 4501, 4561, 4623, 4801, 

4958, 4966, 5016, 5049, 5076, 5121, 5223, 5283, 5317, 5333, 

5428, 5478, 5583, 5697, 5704, 5721, 5725, 5765, 5830, 5840, 

5862, 5946, 5973, 5976, 6014, 6095, 6098, 6134, 6163, 6172, 

6195, 6212, 6265, 6469, 6757, 6924, 6943; bk. ʿār, bas-, dem, 

ḫam kenāre,  meydān, pas,  ruḫ, rāh, tasa, yol, yük, yüz; krş 

ṭut-  
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duta gör-  tutmaya devam etmek 3351 

dutıl-   bk. dutul-  

dutış-   bk. dutuş-  

dutraḳ   tutuşturucu 6136 

dutsaḳ   tutsak 2372 

dutul-  tutulmak  1654,1726, 1791, 2373, 3084, 4762, 4924, 5317, 

5691, 5858, 6026, 6131, 6278; dutıl-2373, 3021, 3270; bk. rāh, 

seḥergāh, şomār 

dutuş-   tutuşmak 1419, 3444, 4939, 5151; dutış-2431 

duy-   işitmek; duymak, hissetmek 2553, 4117, 4692; krş. ṭuy- 

dūzaḫ (<F.dozaḫ)  cehennem 375, 1807, 1928, 2106, 5155 

düb(b) (<A.)  ayı dübb-i aṣġar Küçükayı takım yıldızı 6925 

dücā (<A.)   gecenin karanlığı 52 

dügün   düğün 3577, 2184, 5870, 6319, 6323, 4989, 5000, 6324 

dükeli   hepsi 6722 

düken-   tükenmek 3934 

düket-   tüketmek 5798 

dükkān (<A.)   dükkan 2161, 6855  

dümük   meşgale, iş, güç 4064 

dün (<*tǖn)  gece  102, 197, 951, 1511,1627, 1640, 2300, 2734, 2836, 3160, 

3193, 3195, 3877, 5000, 5232, 5326, 5327, 5343, 5967, 6300, 

6325, 6581, 6694; içinde bulunulan günden bir önceki gün 

3160; dün ėr- gece olmak 1563, 2327, 3055, 5916; dün ėriş- 

gece olmak 2077; dün gün gece gündüz, durmadan 1366, 1380, 

1748, 2173, 5624, 6366; dün ü gün gece gündüz, durmadan  

226, 837, 967, 1003, 1699, 1971, 2137, 2179, 2331, 2801, 4776, 

4822, 5613, 6512, 6526; dünegün gece gündüz, sürekli 1235, 

1519 

dünki   dünkü 901, 908, 1220, 1225, 4655 

dünüvv (<A.)   yakınlık dünüvv-i ḫaṣ özel bir yakınlık 527 

dünyā (<A.)  dünya  90, 98, 102, 186, 197, 242, 348, 350,553, 601, 662, 830, 

2179, 2189, 2195, 2617, 2996, 3006, 3243, 3918, 3940, 4065, 
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4144, 4769, 5035, 5738, 6547; dünyā vü dīnī dünyevî ve ilâhî 

meseleler 4769; dünyā-yı dūn alçak dünya 5627; dünyā-yı 

ġaddār gaddar dünya 242; bk. ḫar, ṭabʿ 

düp   dip, temel 5031 

düpdüz   dümdüz 3708, 3712, 3718, 3783, 4447, 4519, 4562, 6696 

dür- (<*tǖr-) dürmek, katlamak; toplamak 1026, 2838, 2926, 3024, 3512, 

3848, 3993, 4944, 5510 

dür(r) (<A.)  inci 65, 790, 1026, 1162, 1239, 1330, 1642,1701, 1766, 1989, 

2130, 2992, 3082, 3175, 3854, 5019, 5316, 5505, 5745, 6077, 

6641, 6851; dürreyn-i ezhereyn iki parlak inci, güneş ve ay 539; 

dürr-i kelām-ı Ḥaḳḳ Allah’ın inci gibi olan sözleri 511; dürr-i 

meknūn henüz ortaya çıkmamış, çok kıymetli inci 4135; dürr-i 

semīn çok değerli, pahalı inci 425; dürr-i yetīm bir sedefte tek 

başına oluşan büyük ve iri inci 5776 

dürbār (<F.)   inci saçan 6643 

dürc (<F.)  mücevher kutusu, sandık 299, 902, 1537, 1989, 2041, 2707, 

2720,2849, 3277, 3621, 4291, 5040, 5504, 5573, 5744, 5834, 

5842, 6284; dürc-i cān can sandığı 1577; dürc-i muḳaffel kilitli 

sandık 6501; bk. mühr 

dürdāne (<F.)   inci tanesi 902, 1506, 2543, 5128, 5194 

dür-efşān (<F.)   inci saçan 4248, 6253 

düril-   dürülmek 3538 

düriş-  çabalamak  836, 1112, 1456,1891, 2166, 2434, 3901, 3943, 

5522, 6600; dürüş-133, 601, 1883, 3422, 3880, 3881, 4169, 

4533 

dürlü  türlü 293, 861, 1436, 1538, 1830, 1900, 2049, 2755, 4385, 4543, 

4661, 6779, 6787, 6839 

dürrī (<F.)   inci gibi  parlak 539, 5316 

dürt-   sürmek 5202 

dürūġ-āmīz (<F.dürūġ-āmêz) yalanla karışık  dürūġ-āmīz ėt- yalanla karışık 

söylemek 1860 

dürüst (<F.)  dürüst; doğru 291, 3762, 4013, 4625, 6117; dürüst ol- dürüst 

olmak; doğrı olmak 4736, 5859, 6189 
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dürüş-    bk. düriş-  

dürüşdür-   toplamak 3909, 4048 

düş (<*tǖş) düş, rüya  964, 1421, 1587, 1639, 2580, 3489, 4492, 4492, 4701, 

5123, 6010, 6023, 6204, 6428, 6540, 6557 

düş-  düşmek 196, 642, 847, 935, 1081, 1181, 1189, 1678, 1932, 

2345, 2450, 2717, 2981, 2986, 3107, 3312, 3414, 3439, 3751, 

3850, 3866, 3892, 4064, 4069, 4171, 4176, 4331, 4734, 4879, 

5023, 5071, 5100, 5209, 5317, 5337, 5455, 5464, 5480, 

5712,6016, 6241, 6557, 6938; düşe ṭur- sürekli düşmek, 

yalpalamak 3892; bk. ayru, ceng, cüḏā, ḳorḫu, zāġ  

düşmen (<F.)  düşman 56, 492, 512, 632, 1013, 1302, 1419, 1603, 1726, 2213, 

2162, 2227, 2257, 2418, 2445, 2461, 2550, 2632, 2675, 2684, 

3243, 3320, 3425, 3438, 3442, 3447, 3454, 3704, 3738, 3742, 

3836, 3946, 4155, 4623, 5074, 5115, 5181, 5182, 5241, 5815, 

5925, 5969, 5998, 6287, 6920 

düşür-  düşürmek 5866 

düşvār (<F.)   zor, güç 4396, 5990; düşvār ol- güç olmak 1826, 4281, 5951 

dütüz-   koku vermek için bir şey yakmak, tütsülemek 2848, 3144 

düyūr (<A.) (tk. deyr) âlemler 510 

düz   düz, doğru 33, 1287, 3052, 6910 

düz-  düzmek, hazırlamak, tertip etmek; yaratmak; oluşturmak 61, 

289, 289, 297, 325, 453, 557, 648, 809, 986, 1020, 1056, 1110, 

1257, 1396, 1741, 1866, 1904, 2068, 2128, 2283, 2438, 2493, 

2748, 2774, 2848, 2876, 2890, 2958, 3026, 3188, 3189, 3628, 

3678, 3858, 3993, 4002, 4024, 4275, 4277, 4278, 4475, 4521, 

4780, 5301, 5417, 5558, 5846, 6023, 6038, 6045, 6103, 6381, 

6511, 6655; bk. elḥān, kār, sāz, sūz, sermaye, pirāye 

düzel-   düzelmek 6020 

düzen   düzenleyen 3616 

düzet-  hazırlamak 879, 1003, 1486, 1538, 2874, 2946, 3675, 3843, 

5320, 5625,5965, 6111, 6392 

düzül-   tertip edilmek 2893, 4897 

düzün-   süslenmek 1174 
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ebābīl (<A.)   ebabil kuşu 56 

ebʿad (<A.)   daha uzak 82 

ebe   nine 6443 

ebed (<A.)  ebed, sonu olmayan 83, 2552, 2628, 3989, 4891, 4982, 6618, 

6835 

ebkem (<A.)   dilsiz, lâl 80, 5383; ebkem ėt- dilsiz etmek 693 

ebnā (<A.)   oğullar ebnā-yı ādem insanoğlu 6828 

ebr (<F.)  bulut 543, 3639, 6398; ebr-i bahār bahar bulutu 429; ebr-i 

bahārī bahar bulutu 4885; ebr-i miskīn âciz bulut 1772 

ebrīşüm (<F.) bükülmüş ipekten iplik, ibrişim 3818 

ebrū (<F.)   kaş ebrū-yı kemānkeş kavisli kaş 1029 

ebsāṭ (<A.)  çok basit 277 

ebter (<A.)  eksik, noksan, sonuçsuz ebter ėtmiş eksik yapmak 2037; ebter 

ḳal- eksik kalmak 6949; ebter ol- eksilmek 6905 

ebvāb (<A.) (tk. bāb) kapılar 35 

ebyāt (<A.) (tk. beyt) beyitler 3986, 4130, 4416 

ecdād (A.) (tk. cedd) ecdat, atalar 3431 

ecel (<A.)   ecel 2186, 2309, 3640, 3769, 3922, 4957, 6182 

ecelsüz (A.+T.suz) ecelsiz, ecel olmadan 3673 

ecnās (<A.) (tk. cins) cinsler, çeşitler 6752 

ecrām (<A.) (tk. cirm) cansız cisimler; gök cisimleri 6659, 6673, 6783; ecrām-ı eflāk 

gök cisimleri, yıldızlar 6645; bk. ḳurb 

ecsām (<A.) (tk. cism) cisimler 6659, 6663, 6729 

eczā (<A.) (tk. cüz)  parçalar, kısımlar 6745, 6823; eczā-yı ʿālem âlemin parçaları 

6823 

edā (<A.)   verme 6260 

edeb (<A.)   edep 5871 

edebsüzlük (A.+T.süz+lük) edepsizlik 4379 

edep-perver (<F.) (A.+F.) edebi seven, edepli 6034 
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ednā (<A.)  en küçük, en değersiz 6628, 6760; ednā-yı müttekā sopaların en 

basiti 524 

edvār (<A.) (tk. devr)  devirler, çağlar 2954 

efʿāl  (<A.) (tk. fiʿl)  fiiller, eylemler 138, 140, 141, 151, 1094, 4170, 6604 

efʿālī (A.+ī)   eyleme dayalı 136 

efġān (<F.)  figan, feryat 2957, 3070, 4923, 6259; efġān ėt- feryat etmek 

5184, 3596, 4416 

efgār (<F.) yaralı, mecruh efgār ėt- yaralamak 4373 

efgende (<F.)   çaresiz 832, 993 

efkār (<A.) (tk. fikr) fikirler, düşünceler 71, 5380  

eflāk (<A.) (tk. felek) felekler, gökler; gök cisimleri  252, 256, 438, 678, 772, 2475, 

3254, 3679, 4010, 4239, 4717, 4730, 5377, 6026, 6698, 6703, 

6724, 6736, 6811, 6826,6832, 6871, 6879, 6906; bk. ejderhā, 

farḳ, ḫargāh, luʿbet-bāz 

Eflāḳ   Eflak, bugün Romanya sınırları içinde olan yer 638 

Eflāṭūn    Eflatun; Platon 6891; Felāṭūn 6721 

efrād (<A.) (tk. ferd) fertler, şahıslar 6755 

Efrāsiyāb (<F.)   (Şehname’de adı geçen) efsanevi şah 2723 

efrenc (<A.)   Avrupalı 691 

efsāne (<F.)   efsane 907, 973, 1078 

efsār (<F.)   yular 635 

efser (<F.)  taç 484, 697, 1733, 2014, 2084, 3450, 3802, 6956; efser ol- taç 

olmak 635 

efser-perest (<F.)  taca tapan 2084 

efsūn (<F.)  efsun, sihir, büyü  907, 1082, 1319, 1367, 1388, 1861, 1909, 

2021, 2048, 2543, 4167, 5562, 5691, 64799; efsūn oḳu- efsun 

okumak, sihir yapmak 1030 

efsūs (<F.)   yazık, eyvah! 2028; bk. ṭanz 

eg-   meyletmek 2129 

eger (<F.)  eğer 73, 79, 80, 153, 157, 222, 258, 290, 292, 300, 301, 334, 

337, 349, 367, 387, 655, 711, 724, 858, 894, 954, 1184, 1300, 
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1306, 1375, 1394, 1424, 1432, 1484, 1592, 1789, 1793, 1819, 

1820, 1825, 1832, 1961, 2087, 2278, 2350, 2363, 2723, 2742, 

2961, 3007, 3053, 3274, 3303, 3314, 3348, 3367, 3370, 3401, 

3447, 3469, 3481, 3613, 3670, 3936, 3971, 4161, 4195, 4451, 

4573, 4595, 4610, 4619, 4634, 4862, 4931, 5002, 5011, 5021, 

5026, 5107, 5121, 5122, 5123, 5124, 5125, 5126, 5127, 5128, 

5129, 5191, 5208, 5345, 5365, 5371, 5381, 5520, 5550, 5600, 

5605, 5658, 5823, 5935, 6007, 6076, 6856, 6857, 6867, 6917, 

6926, 6945; ya da, veya 4216, 4279, 4903, 4982, 5651, 5872; 

eger … eger ya … ya … 5627, 6192  

egerçi (<F.)  her ne kadar, …dığı gibi, nasıl ki 124, 135, 218, 255, 359, 396, 

493, 712, 790, 1263, 1287, 1383, 1561, 1806, 1871, 2028, 2047, 

2138, 2212, 2226, 2384, 2569, 2934, 2973, 3008, 3120, 3129, 

3157, 3230, 3292, 3318, 3381, 3388, 3553, 4066, 4067, 4187, 

4236, 4520, 4600, 4603, 4645, 4670, 4673, 4926, 5009, 5109, 

5163, 5197, 5205, 5360, 5540, 5784, 5960, 6108, 6115, 6606, 

6679, 6702, 6829, 6845 

egil-   eğilmek 2972, 3240, 6213 

egin   sırt 1138, 2072 

egir-   (yün, iplik vs.) dolamak 2405 

egirt-   etrafını çevirmek 2271 

egle-   oyalamak, beklemek 1316, 1323 

eglen-  oyalanmak, beklemek, bir süre bir yerde kalmak 1139, 3536, 

3542, 3552, 4279, 5906 

egri (I)   eğri 1393, 1387, 1393 

egri (II)   yün eğirmeye yarayan araç 2405 

ehl (<A.)  bir yere mensup olan topluluk  323, 370, 602, 727, 949, 995, 

1325,2701, 3111, 3197, 3992, 4280, 4351, 4539, 5114, 5851, 

6419, 6520, 6520, 6830; ehl-i ʿabā cübbe giyenler 4673; ehl 

ādemi insanoğlu 592; ehl-i ʿāḳıl akıl sahibi, akıllı 2424; ehl-i 

ʿālem âlem adamı, insan 621, 6638; ehl-i bīniş basiret sahibi 

4986; ehl-i cennet cennetlik olanlar 5560; ehl-i cihāngīr cihan 

fatihi 2075; ehl-i dehr dünyadakiler, insanlar 1718; ehl-i dil 

gönlü olanlar 967, 3239, 4191; ehl-i duʿā dua edenler 3612; ehl-

i günāh günahkar 5396; ehl-i Bābil Babilliler 5088; ehl-i ḥācāt 

ihtiyaç sahipleri 5390; ehl-i ḥased kıskanç olanlar 1713; ehl-i 
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ḥikmet hikmet sahipleri 124, 290; ehl-i ḥiss idrak edebilenler 

160; ehl-i hüner hüner sahibi, sanatçı 610; ehl-i idrak idrak 

sahipleri 6629; ehl-i ilhām ilham sahipleri 6669; ehl-i ʿilm 

âlimler 290; ehl-i ʿināyet cömert olanlar 497; ehl-i irşād doğru 

yolda olanlar 6750; ehl-i islām müslümanlar 906; ehl-i kemāl 

kemale ermiş olanlar 129; ehl-i ḳuds kutsal olanlar 3182; ehl-i 

nāsūt insanoğlu 14; ehl-i nāz nazlılar 6405; ehl-i nāzenīn nazlı 

olanlar 1980; ehl-i nübüvvet peygamberler 466; ehl-i rāy fikir 

sahipleri 2502; ehl-i saʿādet mutlu olanlar 1539, 4206; ehl-i 

ṣavāmiʿ tapınakları olanlar 780; ehl-i sāz şarkıcı, müzisyen 958; 

ehl-i şādī mutlu olanlar 2125; ehl-i şevḳ şevkli olanlar, istekliler 

118; ehl-i taḳvā takva sahipleri 348; ehl-i taḳvīm takvim ilmiyle 

uğraşanlar 6337; ehl-i ṭarīḳat tarikatte olanlar 218; ehl-i tecrīd 

kalbini arındırmış olanlar 184; ehl-i tedbīr yönetimde, idarede 

olanlar 2238; ehl-i telbīs hilekar, dalavereci 4812, 6541; ehl-i 

tevfīḳ tevfik sahipleri 308; ehl-i vefā vefalılar 2124; bk. Rāy. 

ehliyyet (F.<A.ehlīya) kabiliyet, yeterlik 2517 

ehven (<A.)   daha kolay 41 

ejdehā (<F.)  ejderha; büyük yılan 60, 481, 2038, 2174, 2806, 3513, 3591, 

5065, 5699, 6456; ejderhā 2306, 3941, 3721, 4063; ejderhā-yı 

eflāk felekler ejderhası 701 

ejder (<F.)   ejderha, yılan 481 

ejderhā (<F.)   bk. ejdehā  

ekber (<A.)   en büyük 6815 

eknāf (<A.) (tk kenef) taraflar, yönler 1661, 5897 

ekrem (<A.)  en cömert, lütuf sahibi 427; ekrem ol- lütuf sahibi olmak 679;  

ekremü'n-naḫl hurma ağacının en cömerti 6772 

ekser (<A.)   çok fazla, birçok 283, 6652 

eksil-   eksilmek 4231, 4941, 4942, 6251; eksül- 5012 

eksük  eksik 725, 2264, 2535, 5586; eksük ḳal- eksik kalmak, eksilmek 

6771; eksük ol- eksilmek 684, 4216 

eksül-   bk. eksil-  

ekşi   ekşi 961, 4815 
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el  el 152, 488, 509, 513, 574, 590, 597, 690, 709, 729, 733, 864, 

873, 895, 919, 978, 1001, 1036, 1038, 1081, 1192, 1263, 1267, 

1296, 1398, 1441, 1534, 1587, 1599, 1650, 1763, 1791,1885, 

1979, 2008, 2057, 2058, 2069, 2160, 2165, 2230, 2233, 2256, 

2304, 2340, 2432, 2467, 2467, 2492, 2532, 2664, 2705, 2708, 

2778, 2793, 2809, 2853, 2860, 2925, 2956, 2971, 3001, 3122, 

3124, 3241, 3263, 3270, 3299, 3389, 3393, 3411, 3429, 3488, 

3498, 3588, 3591, 3606, 3700, 3738, 3743, 3866, 4112, 4176, 

4197, 4224, 4259, 4277, 4288, 4466, 4528, 4552, 4563, 4573, 

4605, 4623, 4720, 4794, 4814, 4835, 4865, 4865, 4866, 4875, 

4944, 4945, 4965, 4968, 5018, 5065, 5070, 5089, 5113, 5159, 

5176, 5189, 5259, 5268, 5357, 5390, 5448, 5483, 5492, 5506, 

5563, 5567, 5609, 5648, 5655, 5700, 5757, 5783, 5830, 5832, 

5846, 5857, 5890, 5946, 5966, 6009, 6085, 6110, 6138, 6147, 

6182, 6200, 6201, 6203, 6206, 6265, 6272, 6286, 6313, 6320, 

6420, 6435, 6497, 6677, 6719, 6859, 6889, 6932, 6934; el aç- 

el açmak, yardım etmek 5929; el bir ėt- el birliği etmek 1089; el 

çek- vazgeçmek, ilgiyi kesmek 5129; el ėr- gücü yetmek 6247; 

el ḳo- el koymak, el sürmek 6284; el ur- eline almak, el sürmek, 

dokunmak 3441, 4507, 5481, 5573, 5660, 6501;  el öp- el öpmek 

639; el uzat- el uzatmak 6460;  el vėriş- uğraşmak, mücadele 

etmek 2112; el ele yapışmak 5727;  elden çıḳar- elden çıkarmak, 

yitirmek 3864; elden gel- yapabilmek, gücü yetmek, 6203,  

elden var- ellerin arasından sıyrılıp kurtulmak 5510; ele al- 

eline almak 4305; ele getür- ele getirmek, yakalamak, bulmak 

4233; ele gir- eline almak, tutmak, yakalamak 3416, 3428;  eline 

al- eline almak, tutmak 1201, 4541; el yu- el çekmek, 

vazgeçmek 1943, 1994; eli ser-dest ol- 5680 

elā (<A.)   gözünü aç, dikkat et, bak! 698, 5411, 6155 

elbette   elbette 1088, 2744; elbetde 278, 6525 

Elburz (<F.)  Elburuz dağları (İran) 4515, 4805 

elçi (<Moğ.)  elçi 4424 

elem (<A.)   elem, keder 5696 

Elest (<A.)  “ben değil miyim” (Allah’ın ruhları yarattıktan sonra sorduğu 

Ben sizin Rabbiniz değil miyim” sorusunun kısaltması) 5398; 

bk. meclis 

elfāẓ (<A.) (tk. lafẓ) sözler, lafızlar 780, 1045 
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elḥaḳ (<A.)   gerçekten, hakikaten 5252 

elḥān (<A.) (tk. laḥn) nağmeler, ezgiler, melodiler 414, 4114, 6049; elḥān 4892; 

elḥān düz- nağmeler söylemek 6253; elḥān-ı Dāvūd Davud’un 

nağmeleri 4114 

el-ʿıyş (<A.)   oh be! 2098 

elif (<A.)   elif harfi 618, 3830, 6271 

elli   elli 3594, 4849, 4850 

elma   elma 6119, 6496 

elmās (<A.<Yun. adamas) elmas 575, 6358, 6503 

elvān (<A.) (tk levn)  renkler 1628 

em  çare, merhem 2950, 3804, 5009, 5180; em ėt- çare olmak 5110; 

em ol- merhem olmak 5303 

emān (<A.)  kurtuluş, emniyet, emniyetli, güvende; yardım 739, 861, 2302, 

6108, 3947, 5784; emān bul- emniyette olmak, kurtulmak 2175; 

emān iste- kurtulmayı dilemek, yardım istemek 3656 

emānet (F.<A.emāna) emanet 425 

emāret (F.<A.emāra) bir emir yönetiminde bulunan yer 2232, 3984 

emcek   meme 6444 

emek   emek, zahmet, eziyet 48, 754, 1885, 4404, 5080 

emīn (<A.)  emin, güvenilir, emniyette 532, 2472, 2684, 4233, 5548, 5104, 

5784 

emīr (A.)  emir, baş, lider 2371, 3312, 6252, 6690, 6074; emīr-i şerʿ şeriat 

lideri 426; emīr-i tācidār taç sahibi emir 224 

emīrā    ey emirim!, ey liderim! 2426 

emmāre (A.)   emreden, emredici 6821, 6834 

emn (A.)   emniyet, güven 584, 861, 3789 

emr (A.)  emir 656, 1000, 3957, 4454, 6682, 46, 691, 732, 6711, 4880, 

752, 3493, 6798, 6794, 6808, 6854, 522, 3215; emr ėt- 

emretmek 4399; emr eyle- emretmek 1549, 6337; emr-i taḳdīr 

kaderin emri, alın yazısı 1725; emr-i taḳrīr buyruk, emir, 

yapılması için emredien söz 6631 

emvāc (A.) (tk. mevc) dalgalar 4189 
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enāniyyet (Osm<A.anānīya) gurur 356 

enār (<F.)   nar 299, 6814 

enbiyā (<A.) (tk. nebī)enbiya, peygamberler 99, 405, 423, 428, 5403, 6624; bk. ḫatm 

enbūh (<F.)   kalabalık 2802, 3447, 3584, 4467, 4559, 4609 

encām (<F.)  son, bitiş, tamamlanma 5380; encām bul- tamamlanmak 3023; 

encām ol- son bulmak 1622;encām vėr-  sonlandırmak 6306 

Encāz (F. Encār?) bölge ismi 1000, 1007 

encüm (<A.) (tk. necm) yıldızlar 256, 3744, 5377, 6672, 6690, 6811, 6826, 6832 

encümen-tāb (<F.)  meclisi aydınlatan 1462 

endām (<F.)   endam, boy, pos 3506, 4252, 4263, 4309 

endāze (<F.)   ölçü 5029, 5583; endāze eyle- ölçmek 3321 

endīşe (<F.endêşe)  düşünce 572, 598, 956, 1064, 1828, 2432, 3831, 4191, 4899, 

4902, 5518; endīşe ḳıl- düşünmek 1719, 3276, 4794 

endūh (<F.)  gam, keder, üzüntü 4502, 4559, 4982, 5939; endūh ol- üzülmek 

1604 

enā (<A.)   ben 356 

engübīn (<F.)   bal 2172 

engüşter (<F.)   yüzük 864, 1476 

engüştüvāne (<F.)  parmak gibi 2310 

enīn (<A.)   inleme, inilti 356, 3635; enīn ḳıl- inlemek 933 

enīs (<A.)  dost, arkadaş enīs ėdin- dost edinmek 1938; enīs ėt- dost etmek 

2546 

eniyyet (<A.anīya)  benlik 356 

enṣār (A.)   (yardım) ordu enṣār-ı fetḥ fetih ordusu 667; bk. ʿabdu'llāh 

envāʿ (A.) (tk. nevʿ)  çeşitler, türler 6754 

envār (A.) (tk. nūr)  nurlar 151, 171, 496, 94, 800, 943, 2995, 6624; envār ṭol- nurla 

dolmak 886; envār-ı fetḥ fetih nurları 677 

enver (A.)   çok parlak 2236, 5224; bk. ḫurşīd 

eŋ   en (üstünlük belirtir) 1831, 4392 

eŋek   çene 4755 
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epsem  dilsiz, konuşmayan; sakin, sessiz 6265, 689, 5055, 6265; epsem 

ol- dilsiz olmak, konuşamamak 4635, 4760 

er (<*hêr) yiğit, mert; erkek; kişi, adam  194, 319, 553, 1011, 1144, 1192, 

1383, 1458, 1606, 2056, 2213, 2285, 2367, 2724, 2740, 3371, 

3377, 3378, 3498, 3537, 3643, 3672,3672, 3675, 3752, 3980, 

4059, 4173, 4683, 4855, 4859, 4882, 4940, 5073, 5086, 5928, 

6574 

erġanūn (F.)   org  880 

erġuvān (F.)   erguvan 880, 3242, 4916, 5787, 6436 

erġuvān-ḫadd (<F.) (F.+A.) erguvan yanaklı 1175, 3572 

erġuvānī (F.)   erguvan renginde 2854, 3954, 6152 

eri-   erimek 301, 2579, 3861, 4974 

erit-   eritmek 4261, 4548, 5285, 5387, 6255 

Erjeng (F.)  Mani’nin resim kitabı 1109, 4544  

erkān (A.) (tk. rükn) esaslar, direkler, temeller; yol, yöntem, usul 5555, 5887, 6418, 

6729, 6736, 6818; erkān ėt- temel yapmak 252; erkān-ı ʿanāṣır 

unsurların esasları 6716 

erlen-   erkeklik taslamak, erkekliğini göstermek 3423 

erlik   erkeklik,mertlik 2405, 3377, 3684, 5276 

Ermen  Ermenistan 998, 1006, 1746, 1829, 2128, 2539, 2590, 5758, 

6039, 1698, 3511, 3829, 2555; bk. Kūhisār, milk 

ervāḥ  (A.) (tk. rūḥ)  ruhlar 4407 ervāḥ-ı aʿdā düşman ruhlar 6922; ervāḥ-ı aṣfiyā 

seçilmiş ruhlar 501; ervāḥ-ı lāhūt manevi ruhlar 14; ervāḥ-ı 

melek melek ruhları 3182; ervāḥ-ı nefīse herkes tarafından 

beğenilen ruhlar 6820 

erzāḳ (A.) (tk. rızḳ)  rızıklar erzāḳ-ı ḫalḳ yaratılanın rızkları 677 

erzān (F.)  değersiz, ucuz; uygun, layık 5355; erzān ḳıl- ucuzlatmak 854, 

1158; erzān ol- ucuzlamak 3856, 4551;  

erzānī (F.) layık, değer, uygun; erzānī ėt- layık görmek, uygun bulmak 

3790; erzānī ḳıl- layık görmek, uygun bulmak 1834, 2142 

es-   esmek 1591, 2128, 2896, 6569 

esās   esas, temel 675, 741, 4127, 5857, 70, 2143, 4225, 6796 
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esbāb (A.) (tk. sebeb) sebepler; vasıtalar 588, 1003, 2176, 3085, 4002, 6319, 6385, 

6389, 6395, 6722 

esed (<A.)   aslan 1653 

esen   sıhhatli, sâlim 1731, 1868, 3446 

eser (<A.)  iz, işaret 195, 4099; eser ḳalma- eser kalmamak, hiçbir izi 

kalmamak 4099; eser ḳıl- iz bırakmak 1319, 1610; eser vėr- 

işaret vermek 2553; eserler al- izler almak 3159; eserler eyle- 

iz bırakmak, etkisini hissettirmek 3265 

esīr (<A.)  esir 2295, 2298, 2371,3238, 3357, 3393, 3400, 4160, 6171, 

6252, 6846; esīr ol- esir olmak 1726 

esirge-   esirgemek, korumak 3038, 3095, 6171, 6234 

esīriyyāt (A. esīr<Yun.) kâinattaki esir cevherinin ilmi 6714, 6869 

eskān (<A.)   sabit olanlar, hareket hâlinde olmayanlar 252 

eski    eski 3946, 5959 

eski-   eskimek 350 

eṣnāf (<A.) (tk. ṣınf)  sınıflar 6754 

esrār (<A.) (tk. sır)  sırlar 612, 1372, 1625, 1728; esrār söyle- sırları anlatmak 1351 

estaġfiru'llāh (<A.)  “Allah’tan af ve mağfiret dilerim” 5099, 5198 

eş-   koşturmak 5449 

eşbāh (<A.) (tk.şebāh) vücutlar, gövdeler 4407   

eşedd (<A.)   şiddet eşedd-i belā belanın şiddeti 5403 

eşek   eşek 5089; eşeġ 4989 

eşeklik   eşeklik, (mcz.) aptalca bir iş yapma 5273 

eşḫāṣ (<A.) (tk. şaḫṣ) şahıslar 6754 

eşk (<F.)  gözyaşı 4302, 5185, 5694; eşk-i Ferīdūn Feridun’un gözyaşı 

4857 

eşkāl (<A.) (tk. şekl) şekiller 286, 1620, 3846; eşkāl ėt- şekil vermek, oluşturmak 

1628 

eşme   pınar, kaynak 1311 

eşref (<A.)   en şerefli 6625 

eşyā (<A.) (tk. şey)  eşya, nesneler 233; bk. tedbīr 
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et   et 1195, 3305, 3641, 3644, 3734, 3735, 3767, 4071, 4077, 6392 

etek  etek 1017, 2184, 3335, 6134, 533, 3333, 3428, 2058, 3854, 

6095, 3389, 3304, 3322, 5947 

etmek   ekmek 53, 791, 2717, 3466, 3894, 3934, 3939, 4272, 4683 

eṭrāf (<A.) (tk. ṭaraf) etraf 163, 273, 2227, 2278, 2773, 4285, 4656, 6318; eṭrāf-ı 

bahār bahar çevresi 2914 

ev  ev 189, 306, 398, 398, 688, 759, 890, 899, 899, 1501, 1992, 

2103, 2121, 2185, 2355, 2652, 2782, 3549, 3765, 3772, 4127, 

4583, 4935, 5000, 5158, 6553, 6678, 6835,6842, 6882 

evbāş (<A.) (tk. vebeş) serseriler, külhanbeyleri; mest olmuş, aşkından divaneye 

dönmüş 3666, 4237, 4709 

evc (<A.)  en üst nokta, doruk 277, 790, 4418; evc-i asumān gökyüzünün 

en üst noktası 284, evc-i felek feleğin en uç noktası 587; evc-i 

hevā havanın en üstü 5600; evc-i şeref en şerefli, çok itibarlı 

3155 

evet  evet 3339 

evhām (<A.) (tk. vehm) evham, kuruntular 599, 2205, 5375, 5380 

evḳāt (<A.) (tk. vaḳt) vakitler 3986, 6432 

evlād (<A.) (tk. veled) evlat 6717 

evliyā (<A.)   evliya 99, 428, 5403, 6624 

evrād (<A.) (tk. vird) tekrarlanan sözler; okunması adet edinilmiş sure ve dualar 

4428; evrād ėdin- dualar edinmek 780 

evrāḳ (<A.) (varaḳ)  evrak 6905 

evṣāf (<A.) (tk. vaṣf) vasıflar evṣāf-ı beşer insan vasıfları 74 

evṣaṭ (A.) (tk. vaṣaṭ)  ortada, vasat 6625 

evvel (<A.)  evvel, ilk, önce 37, 38, 71, 339, 440, 493, 571, 784, 1710, 2018, 

2218, 2235, 2393, 2647, 3128, 3203, 3368, 3380, 3389, 3426, 

4103, 4359, 4423, 4482, 4541, 4907, 5072, 5077, 5174, 5292, 

5827, 5845, 5961, 5998, 6530, 6547, 6589, 6609, 6616, 6802, 

6874 

evvelā (<A.)   öncelikle, ilk olarak 12, 6658 

evvelī (<A.+F.ī)   öncesine dayanan, eskiden 4491 



977 

evvelki   evvelki, önceki 5043, 6690 

 

eydil-   söylenmek 3289 

eye   sahip 3928, 4983 

eyit-  eyitmek 120, 185, 554, 713, 753, 823, 953, 1325, 1372, 1451, 

1510, 1517, 1790, 1902, 2004, 2027, 2056, 2251, 2462, 2475, 

2525, 2596, 2715, 3027, 3215, 3527, 3531, 3661, 3689, 3814, 

3823, 3881, 3992, 4043, 4108, 4234, 4429, 4459, 4482, 4483, 

4484, 4485, 4486, 4487, 4488, 4489, 4490, 4491, 4492, 4493, 

4494, 4495, 4496, 4497, 4498, 4499, 4500, 4501, 4502, 4503, 

4504, 4505, 4506, 4507, 4508, 4509, 4510, 4532, 4581, 5119, 

5120, 5121, 5122, 5123, 5124, 5125, 5126, 5127, 5128, 5129, 

5136, 5198, 5273, 5326, 5329, 5332, 5442, 5534, 5546, 5549, 

5843, 6265, 6552, 6610, 6649, 6660, 6718, 6750, 6752, 

6784,6875, 6910 

eyle   öyle 43, 2343, 2875, 2876, 3549, 3593, 3609, 5698, 6202, 6434, 

6693 

eyle-  eylemek, yapmak 28,33, 33, 43, 44, 54, 56, 61, 81, 150, 213, 

291, 461, 481, 513, 518, 536, 714, 719, 751, 957, 1049, 1063, 

1091, 1273, 1380, 1410, 1606, 1655, 1664, 1690, 1716, 1747, 

1776, 1787, 1877, 1905, 1911, 1922, 1927, 1965, 2062, 2118, 

2136, 2194, 2235, 2319, 2367, 2453, 2455, 2465, 2491, 2512, 

2522, 2532, 2875, 2957, 2964, 3035, 3104, 3116, 3126, 3136, 

3141, 3179, 3219, 3229, 3231, 3343, 3348, 3392, 3409, 3417, 

3481, 3509, 3603, 3606, 3626, 3655, 3685, 3707, 3726, 3735, 

3784, 3802, 3826, 3834, 3845, 3877, 3964, 3995, 4005, 4015, 

4036, 4038, 4057, 4086, 4110, 4133, 4184, 4206, 4264, 4273, 

4277, 4367, 4444, 4473, 4655, 4680, 4817, 4898, 4917, 4920, 

4967, 5001, 5195, 5204, 5490, 5570, 5592, 5847, 5876, 5899, 

5904, 5917, 5968, 6025, 6047, 6184, 6199, 6200, 6201, 6216, 

6224, 6240, 6293, 6295, 6297, 6366, 6384, 6389, 6426, 6481, 

6498, 6513, 6724, 6733, 6768, 6794, 6933; bk. ābād, āgāh,  āh, 

āsān, āvāz, āġāz, ʿazm, baḫşende, bī-endāze, bīẕār, ceng, cūş, 

çoġ, çāk, çerb, dād, daʿvet, dest-efşānlıḳ, divāne, dūd, endāze, 

eylük, ferāmūş, feryād, ġadr, gülşen, güm, ḥamāyil, ḥayrānlıġ, 

ḥāṣıl, ḫaberdār, ḫaṭā, ḫoşnūd, ḫāk, ḫīz, ḫūnāb, kem, ḳurbān, 

maʿzūr, muḥkem, mātem, münacat, nāz, nūş, pertāb, pür, pāk, 
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pārsālik, raḥmet, raḫşende, rām, red, rāḥat, rūşen, ṣayd, 

secde, sūd, şehmāt, tafṣīl, taʿbīr, taḥrīr, tefsīr, tenaḳḳul, ter, 

terk, tārāc, tāze, ʿurs, vāṣıl, yoġ, yād 

eylet-   hazırlatmak, yaptırmak 4306, 6832 

eyleyse   öyleyse 2417 

eylük iyilik 1694, 1695, 2399, 2418, 3226, 3339, 3501, 3605, 3958, 

5632, 5812, 5850, 6525, 6847; eylük eyle- iyilik yapmak 3343, 

6331 

eymān (<A.) (tk. yemīn) yeminler, antlar 4013, 5037; bk. naḳż 

eyni (A.)   “nerede?” 133 

eyü  iyi 410, 557, 797, 982, 1694, 1695, 1695, 2403, 3343, 3675, 

3797, 5655, 5723, 5812, 5986, 6183, 6249, 6279; ėyü ėt- iyi 

etmek, iyi şeyler yapmak 909 

eyvān (<F.)  köşk, kasır, çardak 1953, 2478; eyvān-ı Kisrā Kisra köşkü 2454; 

bk. tāḳ 

eyyām (<A.) (tk. yevm) günler, zaman, devir 2183, 2817, 2831, 4344, 6432; eyyām-ı 

bed-ʿahd kötü zamanlar 2171; eyyām-ı saʿdī kutlu devirler, 

zamanlar; bk. devr 

Eyyūb (<A.)   sabrıyla bilinen peygamber 410 

ez (<F.)  -den, -dan ez-seri-dest kaba, nezaketsiz 5687 

ez-   ezmek 1436, 1685, 4905, 4973 

eẕā (<A.)   eziyet, cefa eẕā gör- eziyet çekmek 3040 

ezber (<F.)  ezber 283; ezber ėt- ezberlemek 3239, 6940; ezber ḳıl- 

ezberlemek 6862 

ez-ber (<F.) (F.+A.)  topraktan 1809 

ezel (A.)  ezel; ebed karşıtı 83, 793, 3390, 3989, 359, 1715, 5832, 6224 

ezelī (A.+F.ī)   öncesi olmayan 6106 

ezgü   ezgi, melodi 4780, 5081; ezgi 5247 

eẓher (<A.)   daha parlak 162 

ezil-   ezilmek 4243 

eẕiyyet (F<A.aẕīya) eziyet, sıkıntı, cefa eẕiyyet erür- eziyet vermek 3606 
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ezraḳ (<A.)   mavi 6379 

ėdil-   yapılmak, edilmek 555, 2433 

ėdin- elde edip hazırında bulundurmak, temin etmek, sağlamak   

523,1657, 1775, 2089, 2221, 2445, 2499, 2501, 3792, 3986, 

4300, 4791, 4889, 4902, 4970, 5242, 5617, 5792, 5869, 5931, 

5988, 6091, 6116, 6312, 6520, 6823; bk. maṭlūb, maḥbūb, 

menzil, pīşe 

ėki (<*êki) iki 186, 195, 470, 518, 522, 706, 888, 977, 1025, 1394, 1453, 

1489, 1531, 1790, 1791, 2206, 2236, 2242, 2299, 2330, 2352, 

2353, 2368, 2613, 2614, 2615, 2634, 2635, 2693, 2722, 2785, 

2826, 2890, 2922, 2945, 3002, 3063, 3084, 3086, 3087, 3132, 

3168, 3218, 3417, 3513, 3527, 3537, 3547, 3578, 3623, 3633, 

3635, 3637, 3678, 3682, 3712, 3723, 3729, 3730, 3743, 3793, 

4033, 4225, 4228, 4274, 4299, 4713, 4854, 4972, 5069, 5217, 

5342, 5456, 5486, 5493, 5570, 5611, 5805, 5868, 5880, 5990, 

6053, 6161, 6271, 6303, 6305, 6444, 6545, 6667, 6676, 6698; 

ėki ʿālem iki âlem; bu dünya ve ahiret 437, 2697, 3821,  373, 

624, 2043, 2833,3847, 4461, 5661, 6801, 6812; ėki cihān iki 

cihan; bu dünya ve ahiret 761 

ėki biŋ   iki bin 5456 

ėki yüz   iki yüz 2528 

ėkileyin   ikinci kez 931, 2265, 2660 

ėkilik   iki olma durumu 1492, 3162, 5143 

ekin   ekin 882, 891, 897, 1243; ekiŋ 1507 

ekinci   ekinci, ekin işiyle uğraşan, çiftçi 2687, 3306 

ėkinci  ikinci 957, 5994, 6547, 6666, 6688, 6753 

ėkisi  ikisi  317,738, 2614, 3060, 3141, 3528, 3635, 3796, 4731, 5910, 

6041, 6577 

ėkiz   ikiz 740 

ėl-   dokunmak, ilişmek 1193, 6555 

ėl (<*êl) diyar, ülke, memleket; halk 719, 801, 934, 1092, 1617, 1718, 

1876, 1912, 1920, 1926, 1952, 1999, 2094, 2114, 2229, 2388, 

2402, 2406, 2447, 2576, 2706, 2713, 3390, 3430, 3441, 3458, 

3592, 3599, 3617, 3994, 4172, 4360, 5062, 5160, 6359, 6524, 
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6580; ėl getür- ülke getirmek 6345; yabancı 903, 1288, 2467, 

3501; ėlden çıḳ- diyardan gitmek 1567; ėlden ėle bir diyardan 

bir diyara 719, 2447 

ėlet-  iletmek 2557, 2178, 2666, 2983, 4063, 5753, 6899, 1097, 1846, 

2555, 2695, 4234, 4309, 4790, 4945, 5474, 6000, 6048, 6441; 

krş. ėlt- 

ėlt-  iletmek 342, 1433, 2334, 3760, 4098, 4182, 4515, 5156, 6351, 

6473; bk. kenār; krş. ėlet- 

ėltür-   göndermek, ulaştırmak 999, 2074, 4418 

ėmdi  şimdi 141, 224, 247, 782, 1468, 1594, 2125, 2895, 4729, 4757, 

5052, 5437, 6014, 6060, 6551; krş. ėndi 

ėn- (<*ên-) inmek  874, 1077, 1276, 1571, 1616, 1622, 1623, 1867, 2641, 

2793, 3207, 3544, 3562, 3660, 4079, 4768, 4785, 5944, 5946, 

5977, 6009, 6012, 6214, 6749 

ėndi   şimdi 1286, 3870, 4954; krş. ėmdi 

ėniş   iniş 2136 

ėr (<*êr)  erken 2469, 4216, 4532, 4934, 5365, 5651, 5872 

ėr- (<*ēr-) ermek, ulaşmak  13, 93, 181, 189, 290, 303, 305, 317, 354, 440, 

501, 520, 523, 542, 546, 588, 668, 686, 710, 790, 810, 843, 954, 

1064, 1065, 1070, 1076, 1084, 1085, 1090, 1098, 1125, 1125, 

1190, 1193, 1227, 1384, 1398, 1449, 1452, 1487, 1504, 1520, 

1548, 1559, 1621, 1656, 1690, 1702, 1705, 1716, 1737, 1743, 

1809, 1833, 1839, 1852, 1858, 1868, 1899, 1940, 1950, 1994, 

2022, 2031, 2063, 2085, 2111, 2152, 2194, 2281, 2284, 2335, 

2408, 2449, 2463, 2471, 2478, 2495, 2497, 2508, 2536, 2599, 

2638, 2640, 2661, 2722, 2897, 2904, 2905, 2950, 2960, 2980, 

2982, 2984, 2985, 2987, 2994, 2997, 3031, 3078, 3125, 3193, 

3194, 3196, 3234, 3252, 3277, 3278, 3307, 3331, 3508, 3533, 

3537, 3540, 3547, 3558, 3595, 3606, 3614, 3624, 3633, 3662, 

3721, 3744, 3926, 3931, 4003, 4042, 4081, 4108, 4279, 4283, 

4301, 4344, 4369, 4373, 4388, 4467, 4480, 4496, 4512, 4652, 

4679, 4686, 4689, 4727, 4757, 4757, 4766,4782, 4788, 4799, 

4803, 4892, 4902, 4911, 4937, 4939, 4964, 5035, 5183, 5185, 

5240, 5344, 5365, 5388, 5393, 5403, 5452, 5480, 5487, 5524, 

5533, 5581, 5643, 5643, 5672, 5765, 5803, 5809, 5810, 5821, 

5825, 5862, 5896, 5910, 6006, 6026, 6037, 6107, 6123, 6228, 
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6247, 6257, 6265, 6312, 6397, 6398, 6417, 6438, 6460, 6482, 

6507, 6533, 6566, 6580, 6581, 6647, 6665, 6679, 6730, 6742, 

6764, 6798, 6802, 6808, 6808, 6846, 6848, 6852, 6853, 6854, 

6856, 6881; bk. el, gündüz, ḥalḳ, ḫārāb, sirʿa, vaʿde 

ėrit-   eritmek 597, 2676, 4551, 4933, 4950, 5395 

ėrik- sıkılmak (Clauson: 226a) 1492 

ėriş-  erişmek, ulaşmak  112, 630, 644, 674, 719, 752, 998, 1085, 

1131, 1152, 1153, 1173, 1215, 1219, 1430, 1456, 1718, 1728, 

1729, 1735, 1754, 1759, 1813, 1891, 2029, 2078, 2091, 2096, 

2112,2164, 2166, 2301, 2329, 2477, 2559, 2593, 2668, 2893, 

2895, 2922, 2938, 2965, 2984, 3163, 3216, 3226, 3392, 3554, 

3561, 3637, 3640, 3725, 3759, 3775, 3785, 3799, 3866, 3881, 

3929, 4041, 4075, 4113, 4284, 4284, 4321, 4324, 4340, 4469, 

4534, 4820, 4883, 4946, 5047, 5173, 5328, 5363, 5401, 5407, 

5441, 5445, 5482, 5487, 5709, 5713, 5727, 5863, 5907, 6021, 

6067, 6114, 6118, 6133, 6264, 6315, 6395, 6420, 6422, 6438, 

6443, 6462, 6484, 6488, 6488, 6594, 6709, 6711, 6744; bk. 

behre, gündüz, maḳṣūd, nişān 

ėrişdür-   ulaştırmak 624, 1426, 4096, 5053, 5212 

ėrkek   erkek 1306, 2794, 6764 

ėrte   ertesi gün 1452, 3407, 3754, 5478 

ėrür-  ulaştırmak  110, 465, 607, 890, 941, 1135, 1210, 1216, 1250, 

1260, 1487, 1813, 1868, 1886, 1962, 2021, 2091, 2139, 2295, 

2590, 2592, 2627, 2642, 2859, 2959, 3064, 3116, 3132, 3232, 

3389, 3967, 4010, 4227, 4341, 4448, 4515, 4730, 4743, 4747, 

4768, 4886, 5039, 5444, 5508, 5766, 6415, 6540, 6624, 6811, 

6887, 6894; bk. rāh, yol 

ėrüş-   erişmek, ulaşmak 2299, 6185 

ėrüşdür-   ulaştırmak 5988 

ėşik (<*êşik) eşik, kapı  79, 80, 373, 542,831, 2659, 3816, 4773, 5539, 5646, 

5673, 5725, 6057, 6058, 6086, 6088, 6192, 6238, 6467, 6937; 

ėşük 677, 4762, 5384, 5647, 6193 

ėşit-  işitmek 219, 614, 718, 1033, 1145, 1327, 1384, 1424, 1551, 

1707, 1786, 1870, 1876, 1947, 2075, 2169, 2222, 2272, 2385, 

2431, 2492, 2506, 2653, 2718, 2775, 2843, 2911, 3311, 3522, 
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3625, 3825, 3972, 4012, 4086, 4109, 4140, 4244, 4249,4251, 

4347, 4349, 4435, 4464, 4514, 4574, 4703, 4806, 4873, 4877, 

4884, 4915, 4927, 5030, 5175, 5252, 5322, 5542, 5853, 6524, 

6578, 6590, 6648, 6649, 6728, 6767, 6853 

ėşitdür-   dinletmek, işitmesini sağlamak 4708 

ėşük   bk. ėşik  

ėşür-  eşelemek 4075 

ėt- (<*êt-) yapmak, etmek; yaratmak 10, 21, 30, 47, 111, 146, 160, 162, 

194, 234, 364, 394, 423, 440, 463, 481, 670, 688, 718, 720, 720, 

744, 792, 813, 889, 909, 1055, 1056, 1082, 1157, 1170, 1189, 

1239, 1254, 1259, 1432, 1433, 1519, 1522, 1574, 1680, 1692, 

1740, 1764, 1848, 1856, 1863, 1889, 1907, 1918, 1942, 1970, 

1971, 1971, 1975, 1978, 2020, 2028, 2037, 2050, 2056, 2071, 

2108, 2170, 2183, 2242, 2291, 2322, 2411, 2447, 2455, 2456, 

2458, 2460, 2487, 2498, 2503, 2508, 2513, 2529, 2546, 2627, 

2721, 2773, 2803, 2819, 2829, 2835, 2847, 2931, 2932, 2953, 

2991, 3002, 3006, 3019, 3020, 3031, 3054, 3058, 3129, 3143, 

3145, 3148, 3162, 3165, 3193, 3221, 3275, 3414, 3418, 3452, 

3458, 3488, 3498, 3498, 3501, 3509, 3541, 3563, 3577, 3580, 

3623, 3687, 3692, 3776, 3804, 3825, 3875, 3883, 3954, 3989, 

4018, 4021, 4070, 4099, 4105, 4124, 4131, 4134, 4152, 4181, 

4193, 4197, 4213, 4258, 4278, 4283, 4286, 4288, 4294, 4319, 

4326, 4340, 4341, 4392, 4430, 4476, 4518, 4538, 4571, 4602, 

4626, 4653, 4684, 4706, 4816, 4866, 4874, 4876, 4903, 4947, 

5045, 5059, 5067, 5070, 5082, 5112, 5116, 5171, 5176, 5181, 

5280, 5395, 5396, 5515, 5529, 5542, 5544, 5564, 5567, 5655, 

5694, 5695, 5707, 5735, 5755, 5866, 5873, 5880, 5892, 5903, 

5913, 5942, 5961, 5985, 5995, 6124, 6132, 6138, 6182, 6213, 

6271, 6274, 6276, 6288, 6291, 6316, 6375, 6389, 6416, 6464, 

6509, 6523, 6570, 6628, 6629, 6631, 6769, 6784, 6797, 6812, 

6893; ėde gel- yapmaya gelmek 5532; ėde gör- yapıvermek 

1099, 3847, 4866, 5658; bk. ābād, ābidār, ʿadl, āferīn-bād, 

āgāh, āġāz, āh, āheng, ʿanber, ārām, ārāyiş, āşikār, āṣāyiş, 

āyīn, āvāz, āzād, baḫtiyār, bend, beyān, bāzī, bī-cān, bī-

edeblik, bī-ḥürmet, bī-kām, cān, cebr, celse, ceng, cenāh, 

cevlān, cūş, çāk, çerb, çırāġ, dād, defʿ, deng, der, derbaḫt, derç, 

derd, deste, dilşād, duʿā, dürūġ-āmīz, dūr, ebkem, ebter, efgār, 

enīs, ėyü, ezber, farḳ, fażl, ferāmūş, feryād,  fikr, ġamz, ġavġā, 
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ġayret, gengel, göz, ġurūr,  gūş, güç, gülşen, güzend, ḫāk, 

ḫākister, ḫākisār, ḫalāṣ, ḫalvet, ḫandān, ḫarc, ḫāṣ, ḥavāle, 

ḫayr, ḫavż, ḥaẕer, helāk, ḥėlāl, ḫırman, himmet, ḥiẕmet, ḫīz, 

ḥiẕmetler, ḥoḳḳa, ḫoş, ḫuruş, ḫuṣūmet, ḥürmetler, ıraḳ, ibdāʿ, 

ifrād, ihmal, intiẓār, īsār, iş, işārāt, iʿādet, iḫtiyār, ittifāḳ, 

ʿizzet, jenk, ker, kifāyet, kābīn, ḳan, ḳaṣd, ḳaṣr, ḳış, maḳṣūd, 

mālāmāl, merdi, merg, muʿaṭṭar, muḳadder, mükerrer, 

müstecāb, , nā-bedīdār, naḫcīr, nāz, naẓār, nefret, nevāl, 

nisār, nişane, nūş, pāsubān, pend, perhiz, pertāb, perdāḫt, 

pervāz, perver,  peyām, pür, pāk, pīç, raḳīḳ, rāy, refʿ, refīḳ, 

remz, rīv, rīzān, rūşen, savaş, sergerdān, serkeşlıḳ, seyr, 

seyrān, sirayet, söz, ṣabr, sabūḥ, ṣayd, seyrāb, ṣoḥbet, ṣubūḥ, 

ṣılāḥ, şād, şaḫṣ, şefḳat, şerḥ, şikār, şükr, tarumar, taʿcīl, 

taḥarrük, taḫfīf, taḥrīr, taḥsīn, taḳdīr, ṭarab, ṭarīḳ, ṭarḥ, 

taṣadduḳ, taṣvīr, tedbīr, tefhīm, tefsīr, teftiş, tekrar, temessük, 

temāşā, tenaḳḳul, teng, ter, terk, tevfīr, tuman, tāze, vaṣf, 

yaman, yavuz, yād, zencīr, zer, ziyan, ẕikr 

ėtdür-   yaptırmak, ettirmek 395 

ėv- (<*ēb-) acele etmek  689, 2397, 3320, 3380, 3434, 3889, 4333, 4500, 

5003, 5660, 6265; ėve ėve acele acele 5568 

ėviş   acele etme durumu 6180 

ėy  ey 34, 90, 106, 217, 328, 500, 516, 544, 550, 580, 599, 658, 696, 

698, 713, 721, 752, 758, 760, 770, 823, 831, 905, 906, 916, 953, 

991, 1090, 1158, 1335, 1352, 1372, 1374, 1389, 1440, 1444, 

1462, 1480, 1510, 1522, 1523, 1529, 1574, 1579, 1582, 1625, 

1686, 1865, 1867, 1902, 1956, 1960, 1962, 2083, 2101, 2106, 

2113, 2123, 2125, 2138, 2164, 2171, 2189, 2197, 2198, 2226, 

2251, 2281, 2356, 2489, 2525, 2544, 2644, 2649, 2655, 2671, 

2677, 2700, 2765, 2824, 2871, 2896, 2905, 3027, 3036, 3042, 

3047, 3095, 3164, 3185, 3244, 3246, 3247, 3302, 3326, 3333, 

3341, 3357, 3359, 3385, 3387, 3476, 3482, 3524, 3529, 3587, 

3599, 3661, 3693, 3695, 3796, 3812, 3814, 3833, 3841, 3863, 

3872, 3875, 3909, 3945, 4009, 4095, 4118, 4119, 4122, 4159, 

4185, 4205, 4219, 4255, 4256, 4290, 4298, 4390, 4433, 4437, 

4452, 4497, 4514, 4524, 4535, 4566, 4577, 4581, 4584, 4586, 

4601, 4626, 4646, 4699, 4707, 4733, 4753, 4773, 4808, 4822, 

4846, 4892, 4903, 4926, 4936, 4954, 5037, 5055, 5059, 5118, 

5129, 5130, 5134, 5136, 5148, 5186, 5198, 5222, 5297, 5326, 
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5329, 5336, 5339, 5352, 5377, 5411, 5433, 5543, 5549, 5580, 

5636, 5654, 5669, 5703, 5714, 5716, 5729, 5808, 5814, 5843, 

5847, 5975, 5980, 6005, 6049, 6059, 6065, 6066, 6067, 6068, 

6069, 6072, 6090, 6100, 6140, 6155, 6157, 6163, 6165, 6169, 

6178, 6184, 6187, 6219, 6234, 6241, 6244, 6246, 6537, 6538, 

6584, 6593, 6607, 6608, 6610, 6643, 6713, 6714, 6732, 6738, 

6851, 6855 

faʿʿāl (<A.)   işleyen, etkin, aktif, çalışan, faal 138, 6604, 6811 

faġfūr (<F.)   Çin imparatoruna verilen isim 4030, 5449, 6371 

fāḫir (<A.)   ihtişamlı, övülmeye değer 3380 

faḫr (<A.)  övünme, iftihar 507; faḫr-ı ḫalḳ yaratılmışların övünç kaynağı 

500 

fāʿil (<A.)   işi yapan, eden, fail 384; fāʿil ol- işi yapan olmak 6746 

fāʿiliyyet (F.<A.faʿilīya) bir işi yapan durumunda olma 139 

fa-innī mā ḫalaḳtu bāṭilan (A.) Sad sûresi (38/27) 223 

faḳīr (<A.)   zavallı, aciz, biçare 3309, 328, 5465, 346, 5104, 4076, 6059 

fāl (<A.) fal 658, 2664, 3555, 3698, 4536; fāl-ı meymūn uğurlu  fal 2536, 

3341, 3658; fāl-ı sevd uğurlu fal 1657 

falaḳ (<A.)   alaca karanlık falaḳda ḳal- seher vaktinde kalmak 1310 

fālıḳul'l-iṣbāḥi (A.)  (6. En’âm sûresi 69) 4407 

fānī (<A.)  fani, ölümlü, gelip geçici 40, 85, 601, 759, 2872, 4334, 6553, 

6784, 6882; bk. pīr 

fāriġ (<A.)   vazgeçmiş 3525, 3349; fāriġ ol- vazgeçmek, bırakmak 2986 

fāriġ-dil (<F.) (A.+F.) gönlü rahat 720 

fāriġu'l-bāl (<A.) (A.+F.) kanatsız, kanadından vazgeçmiş 4120, 5359 

farḳ (<A.)  başın tepe kısmı 468, 864, 2042, 3153, 4717, 5581, 5596, 6073, 

6273, 6465; farḳ-ı çarḫ feleğin en tepesi 3967; farḳ-ı eflāk 

feleklerin en tepesi 776; farḳ-ı farḳadeyn Beta ve Gama 

yıldızlarının en üst noktası 4993; farḳ-ı felek feleğin en tepesi 

667; farḳ-ı şāh şah başı 6420; farḳına ḳo- başına geçirmek 6272 

farḳ (<A.)  fark, üstünlük 154, 324, 4408, 4587; farḳ ėt- farketmek 591, 

1024, 1562, 2300, 2640, 5934, 6452; farḳ eyle- ayırt etmek 121; 

farḳ olun- farkedilmek 598 
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Fārūḳ (<A.)   ikinci halife Ömer’in lakabı, “adaletli” 535 

farżiyyet (F.<A.farżīya) farz olma durumu 448 

faṣ (<A.)   yüzük kaşı (yüzüğün içindeki taş) 157 

faṣāḥat (F<A.faṣaḥa) düzgün ve doğru ifade yeteneği 4904; faṣāḥat vėr- güzel bir 

biçimde anlatmak 20 

faṣīḥ (<A.)  güzel ve etkili konuşan 6634; faṣīḥ ol- güzel ve etkili konuşmak 

693 

faṣl (<A.)  bölüm, kısım, devre 1007, 145, 1010, 2169, 1365, 2243, 6184, 

6360, 6153; faṣl-ı terdūd makbul sayılmayan kısım 1465 

faṣṣād <(A.)   cerrah (Steingass: 930b) 895, 2312 

fāş (<F.)  meydana çıkarma, ortaya koyma fāş ėt- meydana çıkarmak, 

ortaya koymak 989, 5338, 5668, 6193; fāş ḳıl- meydana 

çıkarmak, ortaya koymak 3841; fāş ol-;  meydana çıkmak, 

apaçık görünmek 464, 5978, 6877 

fātihā (<A.)   “açan” 36 

fażāyil (<A.) (tk. fażīlet) faziletler 6639 

fażīḥat (<F.<fażīḥa)  rezillik , rüsvalık 3886, 3914; fażīḥat ol- rezillik olmak 3600 

fażīlet (<A.<fażīla)  fazilet, erdem 593 

fażl (F<A.faḍl)  iyilik, lütuf, kerem  101,230, 347, 357, 381, 3601, 6584, 6681, 

6952; fażl ėt- iyilik yapmak, lütufta bulunmak, cömert 

davranmak 361, 380 

fażla (F.<A.faḍla)  fazla 101 

fehm (<A.)  anlayış, anlama, idrak 6594; fehm ėt- anlamak, idrak etmek 447, 

595, 4262, 5799, 6703; fehm eyle- anlamak, idrak etmek 168, 

6596 

felāḥ (<A.)   kurtuluş, selamet felāḥ bul- selamet bulmak 3248, 4129 

felāḫan (<F.)   sapan; taş atmaya yarayan alet 56 

Felāṭūn (<F.)  bk. Eflāṭūn  

felek (<A.)  felek, dünya, gökyüzü 53, 278, 568, 845, 851, 1102, 1161, 1363, 

2200, 2255, 2296, 2520, 2549, 2707, 2907, 3025, 3543, 3648, 

3702, 3760, 3835, 4301, 4747, 4994, 5227, 5251, 5471, 5481, 

5769, 6004, 6009, 6012, 6328, 6686, 6716, 6804, 6817; felek-
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taḫt felek gibi yüce tahtlı 617; felekvār felek gibi 25, 4791, 

5409, 5589, 5646; felek-rifʿat felek yüceliğinde 834 

fellāḥ (<A.)   ekin işiyle uğraşan, çiftçi 959, 1243 

felsefe (<A.)   felsefe 3519 

fen(n) (<A.)   fen, ilim 844, 4864 

fenā (<A.)  fanilik, gelip geçici olma 714, 2185, 2998, 3890, 3931, 6549, 

6562,6580 

fer(r) (<F.)  parlaklık, aydınlık, nur; nüfuz, şan, şeref, iktidar  1012, 1052, 

1104, 1338,1859, 2536, 2779, 3624, 3920, 5091, 5264, 5417, 

5499, 5569, 6268; fer dut- parlaklık vermek 740; ferri ḳal- 

parlaklığı kalmak 2935 

ferāġ (<A.)   rahatlık, huzur 3158 

ferāġat (F.<A.farāġa) vazgeçme, bırakma, vazgeçmeden dolayı gelen huzur 352, 584, 

1071, 2176, 4470; ferāġat bul- vazgeçmek, vazgeçmeden dolayı 

huzur bulmak 2344, 3407; ferāġat göster- vazgeçmek 4153; 

ferāġat vėr- vazgeçmesini sağlamak, vazgeçirmek 397 

feraḥ (<A.)  ferah, sevinç  971,1245, 2007, 2108, 3109, 3209, 3290, 4110, 

4121, 4415, 5484, 6069; feraḥ dut- ferah tutmak 1902; feraḥ ol- 

ferah olmak 4051 

feraḥnāk (A.+F.nāk) sevinçli 2939, 4042, 3209, 4415, 5484, 4963, 4084, 4537, 390 

ferāmūş (<F.ferāmoş) unutma 3129; ferāmūş ėt- unutmak 1294, 5314, 6423; 

ferāmūş eyle- unutmak 4311; ferāmūş ḳıl- unutmak 3942, 2607, 

4296, 4984, 4038, 5123, 5249; ferāmūş ol- unutulmak 6309 

ferc (<A.)   çatlak, yarık 6833 

ferd (<A.)  tek, bir, eşsiz, benzersiz 2319, 6537; ferd ol- eşsiz olmak, tek 

olmak 5021 

ferdāşt (<F.)   parlatma ferdāşt ėt- parlatmak 3011 

feres (<A.)   at, beygir 95 

Ferhād (<F.) Ferhat; Hikâyede Şîrîn’e aşıkolan ve onun uğruna canına kıyan 

karakterin ismi 29, 4204, 4233, 4237, 4261, 4288, 4295, 4308, 

4362, 4399, 4402, 4429, 4437, 4467, 4481, 4524, 4594, 4653, 

4656, 4681, 4696, 4709, 4873, 4884 

ferheng (<F.)  kültür 5826 
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ferḫunde (<F.)   uğurlu, mübarek 5049 

ferḫunde-dem (<F.)  uğurlu vakit 797 

ferḫunde-aḫter (<F.) uğurlu yıldız 616, 799, 2101, 3074 

ferḫunde-ḫāme (<F.) uğurlu kalem 4955 

ferḫunde-ṭāliʿ (<F.) (A.+F.) uğurlu talih 2083 

Ferīdūn (<F.)   İran’ın destansı hükümdarı 5091 

Fėrīdūn-fer (<F.)  Feridun gibi muktedir 617, 2608 

Fėrīdūnī (<F.)   Feridun’a yaraşır biçimde 5843 

Ferīdūn-menzilet (F.) (F.+<A.manzila) Feridun makamına sahip 3566;  bk. eşk 

ferlü (F.+T.+lü)   şanlı 6328 

fermān (<F.)  ferman, buyruk 291, 1152, 1922, 6854, 6711, 5045, 5517, 6212, 

6213, 5129, 5592; fermān bul- emralmak 762, 4820; fermān ėt- 

ferman vermek, emretmek 257, 5001; fermān ėr- ferman 

gelmek 483, 793; fermān ol- ferman olmak 2642; fermān sür- 

söz sahibi olmak, hakimiyeti olmak 6793; fermān vėr- ferman 

vermek 990 

fermān-ber (<F.)  ferman götüren, ferman ileten 1531 

fermān-peẕīr (<F.)  fermana uyan 4160, 4875 

ferrāş (<A.)   süpüren 265, 2852; 2. hizmetçi 4037, 5460; 3. seren, yayan 251 

ferruḫ (<F.)   mübarek, uğurlu 4792 

ferruḫ-aḫter (<F.)  uğurlu yıldız 2083 

ferseng (<F.)   fersah (3 millik uzaklık ölçüsü) 5458, 5475, 6029 

ferş (<A.)  serilen şey, halı, kilim; (mcz.) yeryüzü 48, 212, 1847, 1849, 

2647, 2864, 4203, 5885; ferş-i dībā ipekten halı 1662, 5524; 

ferş-i mīnā sırça kilim 1256 

fertūt (<F.)   ihtiyar, bunak 1240 

feryād (<F.)  feryat, imdat 2459, 2463, 4883, 5015, 2463, 4204, 4594; feryād 

düş- feryat etmek 6256 feryād ėt- feryat etmek  169, 2002, 

2461,2865, 3045, 3510, 4416, 4560, 6100; feryād eyle- feryat 

etmek 4920; feryād ḳıl- feryat etmek 2082, 2947, 3018, 3502, 

3765, 3879, 5762, 6461; feryād ḳop- çığlık kopmak 4308; 

feryād ṣal- çığlık atmak 4249 
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feryādıres (<F.feryād-res) feryat edenin imdadına yetişen 100, 1636 

ferz (<F.)   satranç oyununda vezir taşı 1722; ferzīn1723 

ferzāne (<F.)   filozof, âlim, bilgin 4255, 4270, 4459 

ferzend (<F.)   oğul, erkek çocuk 894 

fesād (<A.)  fitne, fesat, karışıklık, kötülük 5063, 6581, 6728; fesāda var- 

fesada karışmak 2164 

feṣāḥat (F<A.fasāḥa) düzgün ve doğru ifade 843; feṣāḥat bul- düzgün ve doğru ifade 

etmek 3021 

fesāne (<F.)   efsane 1501, 2016 

feṭānet (F.<A.faṭāna) kavrayış, zihin açıklığı feṭānet dut- kavramaya çalışmak 3520 

fetḥ (<A.)  fetih, açma  32,215, 431, 478, 1657, 2379, 2502, 2999, 3883, 

4041, 5367; fetḥ eyle- fethetmek 6346; fetḥ ol- fethedilmek 312; 

fetḥ-ı bāb kapı açma 4969; bk. enṣār 

fetret (F.<A.fatra)  fetret, karışıklık, iktidarsızlık dönemi 2217 

fettāḥ (<A.)   fetheden, açan 35 

fettān (<A.)   fettan, baştan çıkaran 1314, 2614, 3825, 4800 

fettānelıḳ   fettanlık 2563 

fevḳ (<A.)   üst, yukarı 97 

fevt (<A.)   kaybetme, elden kaçırma 4867; fevt ol- geçmek 6186 

feylesūf (<A.)   filozof 3529, 6722 

feyyāż (<A.)   feyiz verici 6787 

feyż (<A.)  kerem, nimet, lütuf, bereket 34, 664, 1364; feyż ėt- bağışlamak, 

ihsan etmek 6155; feyż ḳıl- bağışlamak, ihsan etmek 6636 

feżā (<A.)  gök, gökyüzü; geniş ova, geniş alan, geniş yer 502, 1932, 1963, 

4763, 5035 

fınduḳ (<E.Yun.pontikón káryon)  fındık 2975, 3857 

fırḳa (<A.)   bölük, cemaat, taife 379 

fidā (<A.)  feda 731, 1865, 2609; fidā ḳıl- feda etmek 408; fidā vėr- feda 

etmek 473; fidā ol- feda olmak 5230 
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fiġān (<F.)  figan, feryat 935, 2302, 3728, 4250, 4560, 5015, 5624, 5959, 

6062; fiġān ėt- haykırmak, ızdırapla bağırmak 2915; fiġān eyle- 

haykırmak 5326; fiġān ḳıl- haykırmak 6227 

fikr (<A.) fikir, düşünce  17, 103, 303, 234,573, 609, 612, 641, 665, 1024, 

1441, 1514, 1966, 2417, 2731, 3168, 3276, 3514, 3995, 4962, 

5168, 5280, 6013, 6156, 6563, 6588; fikr ėt- düşünmek, 

tefekkür etmek 2244, 964, 6611, 3549, 4967, 262, 3759, 6779, 

6824; fikr eyle- düşünmek, tefekkür etmek 70; fikr ḳıl- 

düşünmek, tefekkür etmek 4374; fikr ol- düşünülmek 1981 

fikret (F.<A.fikra)  düşünme, düşünce 6824 

fiʿl (<A.)  hareket, davranış, eylem, iş 192, 257, 293, 380, 853, 981, 1714, 

2783, 2806,3291, 3366, 3569, 5731, 5763, 6604, 6705; fiʿl eyle- 

hareket etmek, davranmak, yapmak 2685; fiʿl-i perī peri işi 

1275 

fīl (A.<F. pīl)   fil 3658, 3742, 3936, 4236, 5457 

fī'l-cümle (<A.)   sonuçta, velhasıl 5215, 5270 

fī'l-mesel (<A.)   mesela 4852 

fiʿlu'llāh (<A.)   Allah’ın yaptıkları 137 

firāḳ (<A.)  ayrılık 379, 1835, 1995, 2591, 3473, 3838, 4083, 4418, 4644, 

5195, 5195, 5521, 5634, 5740, 6066, 6529, 6549 

firāvān (<F.)  çok, bol, aşırı 1060, 1136, 1964, 2263, 2435, 2668, 3518, 6414, 

6518, 6537, 3147, 3998, 3999, 6031 

firdevs (<A.)  cennet 92, 1444, 2879, 2993, 3004, 3039, 5139, 5576, 6150, 

1104, 2666, 6473, 2879, 2993, 3004, 6150 

firdevsī (A.+F.ī)  cennet gibi 3206 

firişte (<F.)  melek 237, 1513, 2179, 3208, 5574, 6821; ferişteh 454, 1103, 

1340 

fisḳ (<A.)   Hak yolundan sapma, ahlaksızlık 6839 

fitne (<A.)  fitne, fesat, karışıklık 1076, 2047, 4025, 4420, 4746, 6161; fitne 

gözlü baştan çıkaran 1186 

fitne-engīz (<F.fitne-engêz)  fitne çıkaran 2392, 1200, 1324, 2512; fitne-engīz fitne 

çıkaran 5543 

fī'ṭ-taʾḫīri āfāt (A.)  “ertelemede felaket vardır” 6490 
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fuḥş (<A.)   haddini aşma, ileri gitme fuḥş ėt- haddini aşmak 3421 

fuḳāʿa (<A.)   patlatma 3722 

fulān (<A.)   falan, filan 1738, 4517 

Fūr (<F.)   Kanoja (Hindistan’da bir şehir) kralı (Steingass: 941b) 6371 

furāt (<A.)  tatlı su 1809, 5016; Fırat nehri 4704, 4941, 

furḳat (F.<A.furḳa)  ayrılık 1833, 1940, 2126, 3043, 3045, 3053, 3503, 3509, 3988, 

5441, 6145, 6150, 6300 

furṣat (F.<A.furṣa)  fırsat 2628, 3278, 3663, 3671, 3740, 5708, 6183; furṣat gözet- 

fırsat kollamak 2821; bk. vaḳt 

furun (<Yun.phournos) fırın 3894 

fużūlī (<A.)   gereksiz, fuzuli 1967, 5605 

füccār (<A.)   günahkâr 543 

fürce    açıklık, yarık fürce ḳıl- yarmak 2042 

fürce (<A.)   açıklık, aralık 5993; fürce ḳıl- açmak, aralamak 1056 

fürūʿ (<A.) (tk. ferʿ)  bir kimsenin kendisinden sonra gelen çocukları, torunları 6364, 

6715 

fürū-dāşt (<F.) (ses) azaltmak 3011 

fürūġ (<F.)   nur, parlaklık, ışık 3158 

fürūzān (<F.)   parlak fürūzān ḳıl- parlatmak 3449 

füsūn (<F.)   sihir, büyü 1501, 1861, 4165 

füsūnger (<F.)   efsunla uğraşan, büyücü; büyüleyici 1318, 5254, 6450 

füsūnsāz (<F.)   efsun yapan 6517 

füsürde (<F.)   donuk, donmuş 551, 4195 

fütūḥ (<A.) (tk .fetḥ) fetihler, zaferler 35, 2024, 2068, 2374, 2826, 2833, 3064, 5365, 

6113, 6493, 6787, 6812, 6886 

fütūr (<A.)   bezginlik, gayretsizlik 1516 

fütüvvet (F.<A.futuwa) yiğitlik, mertlik 853, 2246   

füzūn (<F.)   fazla 2016, 5168, 6642 

ġabġab (<A.)   çenenin alt kısmı, gerdan 2620, 2748, 2774, 5638 

ġabī (<A.)   anlayışı kıt olan, kalın kafalı, ahmak 824, 5638 
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ġaddār (<A.)   gaddar 2353, 2395; bk. çarḫ 

ġadr (<A.)   hainlik, vefasızlık 2513; ġadr eyle- vefasızlık etmek 3827 

ġāfil (<A.)  gaflet içinde bulunan 1771, 1890, 2355, 3464, 4699, 6539; ġāfil 

ol- gaflet içinde bulunmak 320, 744, 2871, 3876 

ġaflet (F.<A.ġafla)  gaflet; bilmeme, Hak’tan habersiz olma 4846, 5319, 5370, 6849 

gāh (<F.)  zaman, vakit gāh u bī-gāh vakitli vakitsiz 1603, 2741, 4137, 

4212, 4517, 5664, 5940 

gāhī (<F.)  bazen 256, 860, 1310, 1354, 2008, 2172, 5042, 5132, 5220, 

5891 

ġalaṭ (<A.)   yanlış 1292, 5657 

ġalbīr (<A.)   kalbur; elek 3902, 5162 

ġālib (<A.)  galip, kazanan 137, 3983, 5205, 4614, 6748; ġālib ol- kazanmak 

3292 

ġam (<Fr. gamme)  musikide sekiz sesten meydana gelen ses dizisi 1597 

ġam (<A.)  gam, keder, tasa 379, 409, 413, 674, 684, 739, 1285, 1679, 1756, 

1972, 2175, 2176, 2206, 2501, 3109, 3400, 3459, 3469, 3821, 

3964, 4001, 4153, 4176, 4231, 4325, 4350, 4377, 4433, 4470, 

4495, 4559, 4605, 4641, 4740, 4929, 4933, 4988, 5026, 

5038,5152, 5156, 5163, 5203, 5253, 5280, 5394, 5405, 5547, 

5634, 5647, 5923, 5945, 5959, 6018, 6142, 6226, 6244, 6245; 

ġam çek- kederi olmak, acı çekmek 5165; ġam düş- kederli 

olmak 5009; ġam ėt- üzülmek, kederlenmek 4650; ġam göster- 

kederli görünmek 4960; ġam götür- üzüntüyü kaldırmak 979, 

5008; ġam ol- kederlenmek 996; ġam yė- üzülmek 5004, 5026, 

5203; ġam-ı dīrīn eski, kadim keder 2022; bk. āb, ġarḳ  

ġamām (<A.)   bulut 674 

ġamgīn (<F.) (A.+F.) gamlı, kederli 346, 2190, 4255, 5821; ġamgīn ol- kederlenmek 

4884 

ġamgüsār (<F.) (A.+F.) gam gideren 2501 

ġamḫor (<F.) (A.+F.) gam yiyen, üzülen 3822; ġamḫˇār 4592 

ġamḫorelıḳ (A.+F.+T.lıḳ) üzülme, gam yeme 4172 

ġamḫore (<F.) (A.+F.) gam yeme, üzülme 5302; ġamḫˇāre 3822 

ġamḫorlıḳ (F.+T.lıḳ) gam yeme, üzülme 5724 
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ġamīn (<F.) (A.+F.) gamlı 1627 

ġammāz  (<A.)   göz kırpan, kaşla gözle işaret eden 888, 3335, 4671 

ġammāzlıḳ (A.+T.lıḳ) gammazlık 6288 

ġamnāk (<F.) (A.+F.) gamlı, kederli 1520, 1572, 2152, 3487, 6244; ġamnāk ḳal- 

üzülmek 246; ġamnāk ol- kederlenmek 3855, 5634 

ġamsuz (A.+T.suz) gamsız, tasasız 5423 

ġamz (<A.)  göz kırpma, işaret etme;  laf taşıma, ispiyonlama ġamz ėt- 

gammazlamak, ispiyonlamak 1710; göz kırpmak 4975; ġamz 

eyle- işaret etmek 5117 

ġamze (<A.)  yan ve süzerek etkileyici bakış  845, 1468, 3007, 3020, 3235, 

3266, 3268, 3317, 3318, 3825, 3839, 4165, 4482, 4671, 4739, 

5117, 5195, 5266, 5439, 5778, 5784, 6212, 6216, 6288, 6479 

ġanāyim (<A.) (tk. ġanīmet) ganimetler 2369, 6822 

ġanī (<A.)   zengin, doymuş olan 768, 3309; ġanī ol- doymak 4140 

Ġanī (A.)  yaratılanların bütün ihtiyaçlarını karşılayan ve her şeye sahip 

olan anlamında esmâ-i hüsnâdandır 328, 371, 5378 

ġanīmet (F.<A.ġanima) ganimet 2147, 3025 

ġarām (<A.)   işkence, eziyet (Steingass: 883a) 2285 

ġarāmet (F.<A.ġarāma) bedel ödeme 4350, 4882; ġarāmet çek- bedelini ödemek 

 2078 

ġarāyım (<A.) (tk. ġarīm) alacaklı 2369 

ġarāyib (<A.) (tk. ġarīb) tuhaflık, şaşılacak şey 3553 

ġaraż (<A.)   garez, kötü niyet, kin 830, 1465 

ġarb (<A.)   garp, batı 513, 727, 983, 2291, 3637, 3785, 6315 

ġāret (F.<A.ġāra)  yağma, talan 2232, 2269, 3541; ġāret ėt- talan etmek 3984 

ġarīb (<A.)   garip, kimsesiz, zavallı 589, 922, 3358, 3396, 4322, 4422, 4455, 

4590, 4591, 4923, 5303, 5393, 5585, 5674, 5819, 5850, 6485, 

770, 4589, 4590, 5465; garip, tuhaf ġarīb ol- tuhaf olmak, 

şaşılmak 590 

ġarīm (<A.)   alacaklı 2351, 4073 

ġarḳ (<A.)  boğulma, batma; (mcz.) bir şeyle aşırı dolmuş olma, bir şeye 

batmış olma 688, 4598; ġarḳ ėt- boğulmak, batmak 5865, 6016; 
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ġarḳ eyle- boğulmak, batmak 3953, 6207, 6582; ġarḳ ol- 

boğulmak, suya batmak 416, 388, 598, 632, 751, 1675, 2640, 

3719; ġarḳa var- boğulmak, batmak 351, 5394; ġarḳa vėr- 

boğmak, batırmak 2436, 6315 

ġarḳa (<A.)   boğulmuş 3098 

ġarḳ-āb (F.) (A.+F.)  suya batmış, boğulmuş; suya batma, boğulma afeti 3948, 5388, 

6018; ġarḳ-āb ḳıl- suya batırmak, boğmak 5958; ġarḳ-āb-ı ġam 

gam denizinde boğulmuş 5388 

ġarrā (<A.)   gösterişli, şaşalı 1134, 3191, 3289 

ġarrān (<A.)   kükreyen 3234, 4471 

gāv (<F.)   öküz, sığır 242, 3935; gāv-ı semīn şişman öküz 2805 

ġavġā (<F.)  kavga, dövüş, mücadele 397, 1071, 1076, 2176, 2326, 2347, 

3374, 3637, 4420, 4899, 5227, 5446, 5458, 6573, 6574; ġavġā 

ėt- mücadele etmek 4056; ġavġāya düş- kavgaya düşmek; kavga 

etmek 352 

Gāvī (<F.)   bk. Genc  

Gāvī (<F.)   Boğa burcu 6687 

Gāviyānī (F.)  bk. direfş 

Gāv-māhī (<F.)   Ay Öküzü denilen efsanevi yaratık 852 

ġavṭa (<A.)   çukur 2130 

ġavvāṣ (<A.)  dalgıç 574, 2549, 3476, 3479, 4193, 4904, 6291, 6421; ġavvās-

ı rūḥ-ı ḳuds mukaddes ruhun dalgıcı 511 

ġayb (<A.)   gözle görülmeyen manevi âlem 599, 3520, 3531, 5393 

ġaybet (<A.)   ortada görünmeme 1870 

ġaybī (A.+F.ī)   bilinmeyen, meçhul 440, 599, 6881 

ġāyet (F.<A.ġāya)  çok, pek çok, aşırı, son derece; son 732, 5716; ġāyet bul- son 

bulmak 84 

ġaym (<A.)   bulut ġayma ur- buluta bağlamak 4561 

ġayr (<A.)  başka, diğer  6,139, 142, 163, 173, 281, 365, 371, 386, 392, 637, 

735, 950, 1775, 2908, 3072, 3833, 3833, 3834, 4027, 5190, 

5910, 6167, 6204, 6262, 6262, 6308; ġayr-ı maʿlūm malum 
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olmayan, bilinmeyen 281; ġayr-ı senā övgünün dışında, 

övmekten başka 365 

ġayret (<A.)  gayret, çaba; heves, istek (Steingass: 901a) 2740, 3117, 3444, 

4373, 4509, 5960; ġayret ėt- gayret etmek 2386, 3727, 5073; 

ġayret ol- gayreti olmak 5276 

ġayretlü (A.+T.lü) gayretli 4173 

ġazā  (<A.)   akın 637; ġazā ḳıl- akın etmek 214 

ġażab (F.<A.ġaḍab)  gazap, hiddet, intikam duygusu ile karışık öfke 318, 2398, 2400, 

6150, 335, 4775, 5829, 5986; ġażab ḳıl- hiddetlenmek 5399 

ġazāl (<A.)  geyik yavrusu, ceylan 1579, 2986, 3235, 5616, 5895; ġazāl-ı 

Çīn Çin ceylanı 1177 

ġażanfer (<A.)   kahraman ve cesur 2339 

ġazel (<A.)  gazel 565, 1988, 2958, 2986, 3092, 3108, 3180, 3289, 3832, 

3871, 3871, 4123, 5510, 6056, 6064, 6101, 6111, 6148, 6156, 

6218, 6860, 6938, 6948 

gebr (<F.)   mecusi, ateşperest, ateşe tapan 906 

geç-   geçmek 240, 260, 271, 587, 614, 765, 765, 1065, 1067, 1153, 

1209, 1236, 1348, 1555, 1558, 1797, 1884, 1937, 1953, 1996, 

2102, 2136, 2147, 2222, 2315, 2344, 2367, 2430, 2545, 2599, 

2763, 2802, 2930, 3085, 3301, 3301, 3861, 3940, 4002, 4066, 

4215, 4333, 4345, 4348, 4403, 4501, 4528, 4661, 4850, 4867, 

4900, 5096, 5133, 5315, 5398, 5454, 5627, 5627, 5628, 5687, 

5911, 5928, 6368, 6437, 6826, 6849, 6880; vazgeçmek, 

bırakmak 3162, 5870; bk. ḫoş, ög    

geçen   geçmiş zaman 2674 

geçmiş   geçmiş, önceden yaşanmış 2562, 4662, 6557 

geçür-   geçirmek 1010, 1611, 2590, 3956, 4622, 5274, 6089, 6946 

gedā (<F.)  dilenci, yolsul, fakir 471, 544, 3300, 3345, 4382, 4386, 4714, 

4773, 4934, 5199, 6912 

geh (<F.) zaman zaman, bazen 50, 52, 53, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 256, 

267, 441, 709, 773, 910, 1053, 1204, 1234, 1368, 1577, 1659, 

1800, 1822, 2002, 2008, 2065, 2171, 2172, 2528, 2799, 2815, 

3067, 3135, 3271, 3350, 3440, 3515, 3763, 3771, 3823, 3830, 

3855, 3881, 4170, 4327, 4932, 4987, 4998, 5000, 5329, 5876, 



995 

5891, 6003, 6299, 6415, 6497, 6841, 6869, 6870, 6871;  geh 

gāh zaman zaman 117, 5347, 6241, 6840; geh geh  zaman 

zaman 1505, 1606, 2572, 2651, 2695, 3345, 4895, 4984, 5135, 

6189; geh gehī zaman zaman 4098 

gehī (<F.)  bazen 51, 55, 59, 255, 267, 709, 778, 910, 1053, 1143, 1204, 

1269, 1310, 1354, 1368, 1800, 1822, 1936, 1981, 2002, 2171, 

2324, 2528, 2591, 2594, 2799, 2852, 3067, 3264, 3272, 3273, 

3440, 3515, 3763, 3770, 3771, 3814, 3830, 3851, 3855, 3880, 

4098, 4170, 4932, 4962, 4985, 4998, 4999, 5000, 5042, 5132, 

5220, 5629, 6003, 6197, 6296, 6297, 6298, 6300, 6301, 6302, 

6496, 6498, 6554, 6555, 6669, 6841, 6842, 6843, 6871, 6872; 

gehī gāh zaman zaman 5027; gehī gehī zaman zaman 5839, 

6479, 6841; bk. geh. 

gel-  gelmek 106, 131, 141, 217, 224, 247, 282, 285, 574, 695, 770, 

853, 915, 1089, 1129, 1138, 1151, 1158, 1166, 1178, 1267, 

1268, 1288, 1312, 1326, 1403, 1453, 1460, 1468, 1588, 1592, 

1598, 1647, 1686, 1690, 1700, 1758, 1815, 1850, 1879, 1910, 

1912, 1916, 1929, 2005, 2006, 2086, 2183, 2198, 2209, 2256, 

2270, 2282, 2386, 2393, 2403, 2438, 2485, 2488, 2544, 2571, 

2644, 2653, 2771, 2809, 2828, 2844, 2923, 3046, 3051, 3066, 

3180, 3222, 3251, 3280, 3290, 3300, 3301, 3308, 3361, 3380, 

3389, 3390, 3422, 3429, 3430, 3461, 3476, 3524, 3534, 3674, 

3674, 3699, 3803, 3841, 3872, 3873, 3874, 3875, 3876, 3877, 

3878, 3990, 4073, 4085, 4093, 4123, 4175, 4185, 4205, 4279, 

4330, 4500, 4504, 4521, 4535, 4573, 4593, 4609, 4609, 4615, 

4619, 4658, 4793, 4821, 4866, 4887, 4892, 4895, 4962, 5056, 

5086, 5099, 5357, 5511, 5512, 5513, 5514, 5515, 5516, 5517, 

5538, 5553, 5602, 5655, 5765, 5790, 5836, 5917, 5943, 5955, 

5981, 5986, 6002, 6014, 6093, 6140, 6154, 6182, 6187, 6246, 

6275, 6385, 6417, 6430, 6439, 6455, 6476, 6517, 6538, 6551, 

6583, 6607, 6623, 6727, 6757, 6805, 6847, 6931; bk. cūş, çıḳ-, 

hūş, vāz 

gel (<F.)   bk. gil  

gelecek   gelecek olan, gelmesi beklenen 4663 

geleci (<Moğ.)  söz, laf 1394, 3360, 4815, 5731 

gelin   gelin 6320 

gelin-   gelinmek 5937; bk. vāz 
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geliş   geliş 2272 

gelle (<F.)   sürü  742; gelle gelle sürü sürü 2318 

gellebān (<F.)   çoban 1148, 4209 

gemi (<*kēmi) gemi 411, 3948, 6018, 6070, 6435; gėmi 6350; gemi sür- gemi 

sürmek 5156 

genc (<F.)  hazine 35, 317, 413, 425, 431, 608, 655, 1121, 1214, 1413, 

1762, 1923, 2264, 2393, 2526, 2560, 2702,2707, 3865, 4144, 

4146, 4307, 4478, 4480, 4767, 5007, 5007, 5476, 5702, 5811, 

6116, 6121, 6151, 6151, 6340, 6341, 6353, 6360, 6361, 6485, 

6515, 6940; genç 6577, genc-i ʿadem yokluk hazinesi 361; 

Genc-i Bād-āverd Hüsrev’in hazinesi 6343; genç-i ilāhī ilahi 

hazine 5366; genc-i Ḳārūn Karun’un hazinesi315, 413, 5645; 

Genc-i Gāvī Cemşid’in hazineleri 6354, 6359 

gencīne (<F.)   hazine 313, 317, 1213, 3919, 6361, 6489 

gencūr (<F.)   hazine bekçisi 3169, 6910 

gendü  kendi  150, 152, 153, 305, 395, 895, 909, 937, 1822, 1822, 

1887,1900, 2445, 2513, 2523, 2682, 2731, 3040, 3230, 3305, 

3441, 3454, 3586, 3850, 3863, 3973, 4387, 4835, 4944, 5120, 

5152, 5165, 5183, 5433, 5656, 6627, 6883 

gendülikden   kendiliğinden 1075, 5933 

gendüm  (<F.)   buğday 99, 3546 

gendüsi   kendisi 3522 

gendüzi  kendisi 1231, 1270, 1333, 1438, 1491, 1538, 1784, 1889, 2607, 

2629, 3189, 3498, 3762, 3763, 3814, 3851, 4296, 5233, 5510, 

5809, 6165 

gendüzüŋ   sen kendin 5044, 2467, 3420, 3422 

gene  gene, yine  339, 965, 973, 1206, 1233, 1235, 1242, 1326, 1449, 

1497, 1573, 1595, 1790, 1881, 1929, 2013, 2132, 2170, 2198, 

2263, 2368, 2437, 2531, 2566, 2567, 2568, 2587, 2628, 2674, 

2819, 2952, 2959, 3017, 3063, 3065, 3066, 3175, 3176, 3177, 

3252, 3258, 3259, 3286, 3287, 3288, 3289, 3290, 3511, 3679, 

3730, 3849, 4112, 4113, 4116, 4254, 4269, 4530, 4653, 4757, 

4794, 4983, 5049, 5273, 5284, 5466, 5528, 5744, 5786, 5818, 
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5836, 5841, 5895, 5959, 5995, 6057, 6147, 6209, 6292, 6311; 

gėne aynı anlamda 2062, 2518 

gengel (<F.)  gönül eğlendirme gengel ėt- gönül eğlendirmek 5067 

ger-   germek 945, 1017, 2316, 3638, 5318 

ger (<F. eger)   eğer; ya, ya da 3772, 3773, 3837, 4738, 4982; ger … ger 4934 

gerçi (<F.)  her ne kadar, … ise de 326, 391, 508, 510, 582, 629, 645, 721, 

877, 923, 927, 1060, 2474, 2482, 2541, 2590, 2703, 3365, 3376, 

3456, 4154, 4199, 4257, 4638, 4674, 4858, 5031, 5063, 5100, 

5389, 5413, 5587, 5781, 5903, 5919, 6174, 6321 

gerd (F.)  toz, toprak 689, 697, 1062, 1064, 1106, 1106, 1559, 2592, 3638, 

4633, 5209, 5226, 6197, 6222, 6571; gerd dut- toz tutmak, 

tozlanmak 1668; gerd ėt- toz duman etmek 2319; gerd ḳon- toz 

konmak 4016; gerd ḳopar- toz çıkarmak, toz oluşturmak 3455; 

gerde vėr- toza, toprağa bırakmak 5180; gerd-i ḫurşīd güneşin 

batmasıyla ondan geriye kalan toz, belli belirsiz iz 1563; gerd-i 

rāh yolun tozu 5597, 6272 

gerdān (<F.)   dönme gerdān ol- dönmek 3542, 3647 

gerden (<F.)   gerdan 209, 1331, 5593 

gerdiş (<F.)   dönme, dönüş 2830 

gerdūn (<F.)  felek, dünya; dönen 3638, 3713, 5672, 4567, 5002, 5773; 

gerdūn-ı dūn alçak, aşağılık dünya 680, 3913; gerdūn-ı gerdan 

dönen dünya 248, 5223 

gerek  gerek, elzem 343, 572,584, 588, 596, 759, 773, 829, 1109, 1248, 

1282, 1383, 1733, 1742, 1793, 1805, 1827, 1834, 1857, 1898, 

1918, 2169, 2197, 2514, 2535, 2543, 2990, 3119, 3161, 3196, 

3449, 3466, 3525, 3603, 3661, 3672, 3816, 3817, 3823, 3848, 

3887, 3895, 4072, 4124, 4125, 4126, 4127, 4128, 4129, 4173, 

4255, 4385, 4396, 4451, 4518, 4614, 4631, 4869, 4872, 4923, 

4997, 5019, 5041, 5069, 5147, 5172, 5289, 5423, 5443, 5520, 

5537, 5612, 5656, 5688, 5701, 5939, 5948, 6196, 6394, 6394, 

6400, 6791, 6796, 6799, 6807, 6856, 6862  

gerek-  gerekmek, elzem olmak 929, 1733, 2185, 2994, 3329, 3360, 

3388, 4315, 4929, 5298, 5299, 5300, 5605, 5731, 6160 

gergeden (<F.)   gergedan 4236 
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gerīzān (<F.)   kaçma, firar etme gerīzān ol- kaçmak 2446; girīzān 3745 

germ (<F.)  sıcak  263, 1008, 1169, 1898,2574, 3323, 3376, 3416, 3419, 

4198, 5148, 5935, 6731; germ ėt- ısıtmak 904, 4133, 4186; 

germ eyle- ısıtmak 551; germ ḳıl- sıcak tutmak, ısıtmak 1223, 

3455; heyecanlandırmak, coşturmak 3420; germ ol- sıcak 

olmak, ısınmak  521, 991, 1461,2074, 2329, 2900, 3240, 4224, 

4532, 4688, 5202, 5935, 6909 

germ-dil (<F.)   gönlü hararetli, kanı kaynamış 3323, 3419 

getür-  getirmek 34, 118, 194, 807, 1117, 1187, 1200, 1201, 1229, 

1306, 1385, 1385, 1550, 1923, 1957, 1992, 2131, 2275, 2371, 

2424, 2453, 2499, 2668, 2745, 2753, 2850, 2925, 2995, 2998, 

3030, 3051, 3105, 3330, 3459, 3569, 3632, 3870, 4098, 4197, 

4254, 4291, 4401, 4527, 4556, 4705, 4757, 4768, 4881, 5040, 

5044, 5262, 5267, 5572, 6353, 6864 

getürt-   getirtmek 2079 

gevde   gövde 4633, 6765; gövde 3734 

gevher (<F.)  cevher, mücevher 30, 297, 559, 574, 576, 656, 706, 826, 963, 

975, 1028, 1256, 1537, 1706, 1786, 1989, 2158, 2159, 2159, 

2532, 2665, 2688, 2720, 2929, 3153, 3209, 3209, 3210, 3241, 

3277, 3479, 3481, 4036, 4296, 4481, 4595, 4767, 4767, 4784, 

4830, 4830, 5395, 5416, 5525, 5572, 5618, 5842, 5938, 6284, 

6435, 6511, 6623, 6832, 6932, 6938; gevher-i ḫāṣ saf, katışıksız 

cevher 574, 3479, 3481; bk. kān 

gey  çok, pek 311, 908, 1004, 1519, 1621, 2363, 3517, 4222, 5178, 

5809, 5978, 6050 

geyik   geyik 1034, 1558, 1651, 2809, 2827 

gez-  gezmek 1077,1149, 1320, 1754, 2094, 2570, 2598, 3077, 4172, 

4382, 4634, 5267, 5469, 6017, 6299 

gez (ET. kez) (I)  ağaçtan yapılan ok 1652 

gez (II) kez, defa, kere 450, 983, 2284, 3536, 4037, 4344, 5074, 5200, 

5441  

gezle-   hedefe ok atmak 3061 

gėce (<*gêçe) gece 44, 889, 899, 1014, 1077, 1241, 1363, 1421, 1422, 1505, 

1528, 1583, 1611, 1776, 2267, 2361, 2455, 2499, 2580, 2817, 
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2835, 2837, 2902, 3011, 3026, 3050, 3052, 3056, 3069, 3069, 

3143, 3181, 3182, 3183, 3184, 3185, 3186, 3187, 3191, 3192, 

3193, 3194, 3195, 3196, 3244, 3253, 3276, 3277, 3293, 3354, 

3412, 3516, 3712, 3715, 3838, 4213, 4651, 4654, 4654, 4726, 

4989, 5040, 5122,5232, 5257, 5311, 5316, 5322, 5323;, 5324, 

5325, 5327, 5329, 5332, 5335, 5339, 5343, 5374, 5708, 5735, 

5856, 5948, 6424, 6426, 6428, 6437, 6437, 6942; gėce ėr- gece 

olmak 945, 3682, 1310, 2326, 2812, 2835, 3068, ; gėce ėriş- 

gece olmak 879, 1565; gėce ėt- geceye döndürmek, birinin içini 

karartmak, çok üzmek 2156; gėce ol- gece olmak 1569; gėce 

gündüz gece gündüz, durmadan 49, 227, 2330, 2434, 2743, 

3901, 4382; gėceyi güne ḳat- gece gündüz demeden yapmak 

2267 

gėcelik   gecelik, gece süresi boyunca 6091 

gėç (<*gêç) (vakit olarak) geç 2469, 3890, 4216, 4279, 4532, 5329, 5651, 

5872 

gėder-   ortadan kaldırmak, yok etmek 969, 3330, 6574 

gėŋince (<*kêŋ+ince) büyüklüğünce, fazlaca 1460, 5522 

gėŋiş   geniş 69, 4518 

gėŋişlik   genişlik 4647 

gėŋlik   genişlik 6448 

gėŋlü  gėŋlü gėŋsüz ister istemez 2449 

gėrçek   gerçek 553, 5067, 5140, 5435 

gėrü  yine, tekrar, sonra, artık 128, 176, 183, 362, 599, 728, 742, 783, 

892, 902, 930, 1223, 1225, 1337, 1438, 1441, 1569, 1712, 1763, 

1769, 1944, 2350, 2361, 2433, 2787, 2799, 2891, 2930, 3015, 

3170, 3267, 3321, 3899, 4035, 4066, 4131, 4186, 4275, 4346, 

4444, 4459, 4479, 4582, 4698, 4792, 4964, 5168, 5186, 5301, 

5411, 5461, 5555, 5793, 5901, 5989, 6034, 6036, 6038, 6260, 

6289, 6290, 6291, 6306, 6310, 6312, 6317, 6369, 6389, 6400, 

6408, 6410, 6424, 6608, 6660, 6666, 6671, 6738, 6740, 6878 

gėt- (<*kêt-) gitmek  95, 131, 159, 186, 526, 720, 750, 961, 1094, 1218, 1231, 

1269, 1333, 1369, 1381, 1424, 1434, 1453, 1492, 1496, 1502, 

1534, 1559, 1591, 1605, 1746, 1747, 1772, 1795, 1829, 1836, 

1839, 1879, 1881, 1885, 1898, 1942, 1943, 1999, 2053, 2114, 
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2127, 2136, 2267, 2447, 2464, 2488, 2514, 2517, 2529, 2598, 

2610, 2801, 2835, 3046, 3051, 3333, 3429, 3446, 3464, 3466, 

3483, 3484, 3511, 3516, 3549, 3552, 3586, 3615, 3733, 3872, 

3873, 3874, 3874, 3874, 3875, 3876, 3877, 3878, 3996, 4027, 

4048, 4049, 4094, 4104, 4105, 4143, 4253, 4329, 4334, 4336, 

4403, 4463, 4638, 4839, 4866, 4866, 4869, 4924, 4943, 5017, 

5017, 5033, 5050, 5233, 5375, 5457, 5529, 5540, 5648, 5655, 

5696, 5751, 5861, 5864, 5894, 5899, 5901, 5904, 5956, 5961, 

5968, 5969, 5985, 5995, 5998, 6134, 6179, 6261, 6317, 6394, 

6445, 6529, 6571, 6727, 6773, 6855, 6857; bk. ḳarār, mecal, 

nişān, öz 

gėy-  giymek 769, 1174, 1212, 1320, 1540, 1546, 2067, 2260, 2276, 

2311, 2404, 2410, 2776, 3316, 4673, 4961, 5046 

gėydür-   giydirmek 5114, 5497, 6907 

gėyen-   giyinmek 1783, 2749 

gėyesi   giysi 1540, 4961 

gėyür-   giydirmek 1123, 2621, 4148 

ġıdā (<A.)  gıda, yiyecek-içecek 809, 3936; ġıdā ėt- gıda olarak saymak 

4207 

ġılāẓ (<A.)   kaba saba 5881, 5997 

ġıll (<A.)  sahtekarlık, aldatma (Steingass: 891a) 944; ġıll u ġış 

sahtekarlık, hile, aldatma 3567, 4143  

ġılmān (<A.)   cennette hizmet eden delikanlılar 2941, 3087 

ġınāsuz (A.+T.suz)    şarkısız, şarkı söylemeden 2150 

ġırīv (<F.)  feryat, figan, bağırma 2298, 3722, 5457; ġırīv ėtdür- feryat 

ettirmek 4441 

ġırīvān (<F.)   bağırıp çağıran, feryat eden 2303, 3730 

ġış (<A.)   aldatma, hile, hilekarlık bk. ġıll 

gibi  gibi  83, 740,858, 919, 924, 976, 979, 1022, 1113, 1118, 1124, 

1164, 1173, 1176, 1177, 1178, 1194, 1220, 1261, 1266, 1273, 

1314, 1328, 1379, 1389, 1407, 1437, 1468, 1470, 1472, 1473, 

1496, 1509, 1516, 1558, 1561, 1563, 1580, 1599, 1605, 1659, 

1671, 1672, 1705, 1737, 1746, 1755, 1803, 1805, 1806, 1895, 

1935, 1996, 2028, 2034, 2048, 2058, 2062, 2063, 2076, 2090, 
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2093, 2097, 2099, 2141, 2153, 2158, 2187, 2199, 2267, 2277, 

2296, 2307, 2318, 2339, 2354, 2361, 2422, 2518, 2570, 2571, 

2595, 2612, 2659, 3055, 3251, 3548, 4252, 4928, 5645, 6399; 

krş. bigi 

gīç (<F.)   ahmak 3814 

giçi   küçük 923, 2526, 3957, 4206, 5242, 5653, 6076  

giçilik   küçüklük 6076 

gil (<F.)  kil, çamur, balçık 432, 1160, 1189, 1371, 1419, 2165, 3480, 

3875, 3893, 5619, 5759, 5899, 6816 

gil-ālūd (<F.) kile bulaşmış 2361 

gilīm (<F.)   kilim 4071, 5833 

gir- (<*kīr-) girmek  858, 879, 883, 891, 892,907, 932, 947, 952, 1137, 1150, 

1178, 1224, 1373, 1652, 1678, 1920, 2003, 2010, 2070, 2093, 

2099, 2204, 2279, 2412, 2776, 2862, 3150, 3256, 3280, 3448, 

3653, 3679, 3697, 3701, 3876, 4042, 4084, 4087, 4235, 4277, 

4299, 4339, 4481, 4788, 4855, 5048, 5566, 5791, 5908, 6041, 

6110, 6116, 6138, 6150, 6189, 6494, 6506, 6876; bk. berī, ṭoy 

girān (<F.)   ağır 3242 

girānlıḳ   sıkıntı 6068 

gird (<F.)  yuvarlak, çember gird-i diyār-ı ḫāk toprak diyarının çemberi 

272 

girdāb  (<F.)   girdap; girdāb al- girdap almak, girdaba tutulmak 3948 

girde (<F.)   bir çeşit pide, gözleme; girde-yi māh (mec.) dolunay 2196 

giriftār (<F.)   tutulma 5319, 5337; giriftār ḳal- tutulmak 244 

girih (<F.)  düğüm 850, 1654, 5835, 2039, 2621, 3316, 4719; girih ur- 

düğümlemek 5741 

girih-güşā (<F.)   düğüm açan 4719 

giriş-   girişmek 2299, 4180 

girişme (<F.)  naz, işve, kaş ve gözle yapılan işaret 3268, 3022, 3318 

girīzān (<F.)   bk. gerīzān  

girpük   kirpik 3854, 5152, 5698, 6295, 6449; girpik aynı anlamda 6075 

giryān (<F.)   ağlayan 887, 914, 4295, 4314, 5210; giryān ol- ağlamak 4659 
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girye (<F.)   ağlama, ağlayış 5339 

gīsū (<F.gêsū)   omza dökülen uzun saç 1331, 1775, 2038 

gişi  kişi 282, 751, 1306, 1335, 1342, 1344, 1527, 1969, 2215, 2322, 

2434, 2653, 2868, 3163, 3342, 3373, 3383, 3605, 3672, 3674, 

3675, 3696, 3934, 3940, 3943, 4072, 4379, 4520, 4625, 4627, 

5031, 5056, 5142, 5354, 5655, 5656, 5691, 5713, 5788, 5809, 

5826, 5829, 5833, 5872, 6324, 6357, 6393, 6397, 6571, 6611, 

6876 

givir-   sokmak, geçirmek 4289, 4471 

giyāh (<F.)   ot 4342, 4995 

gizle-  gizlemek 1206, 1208, 1288, 1372, 1561, 2500, 2850, 5515 

gizlen-   gizlenmek 2555, 2855 

gizlü   gizli 608, 1998, 2001, 3714, 3865 

ġonca (<F.)   gonca 64, 2855, 236, 6504, 6297, 6944 

ġonca-ḫande (<F.)  açılmış gonca 1374 

ġonca-leb (<F.)  gonca gibi kırmızı ve kapalı (çok gülmeyen) dudaklı 1417 

ġonca-veş (<F.)   gonca gibi 2579 

göç-   göçmek 1209, 1236, 6317; göç eyle- göçetmek 2537 

göçür-   ortadan kaldırmak, yok etmek 3568 

göger-   yeşillenmek 5480 

gögercin   güvercin 1592, 2782, 6497 

gögüs  göğüs 1822, 2316, 3487, 3851, 3884, 4314, 4821, 5957; gögsin 

ger- göğsünü germek 3595; gögsin ötür- iç geçirmek, iç çekmek 

(Clauson: 68a) 4821; gögsin ur- göğsünü dövmek 5220 

gök (<*kȫk) gök, gökyüzü 269, 547, 670, 874, 1085, 1110, 1340, 1348, 1429, 

1853, 2111, 2272, 2297, 2313, 2381, 2747,2874, 2953, 3132, 

3148, 3655, 3721, 3933, 4043, 4121, 4147, 4354, 4646, 4803, 

4819, 4862, 4883, 4886, 4946, 4961, 4981, 5102, 5368, 5455, 

5472, 5527, 5691, 5746, 5754, 5829, 5979, 6265, 6363, 6631, 

6664, 6678, 6682, 6798, 6924 

gökçek   güzel, şirin, hoş 5140 

göl (<*kȫl) göl 1317, 3875 
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gölge  gölge 1067, 1561, 1562, 2367, 2994, 5904; gölge ėt- gölge 

yapmak 1179 

gömül-   gömülmek 4879 

gönder-   göndermek 2472, 3206, 3599, 4462, 4955, 6204 

gönül-  yönelmek, istikamet almak  787, 1119,1211, 1582, 2051, 3290, 

3470, 4324; gönel- 2094, 3250, 4048, 4922, 5900; gönil-3465 

göŋlek   gömlek 4148, 4316 

göŋül  gönül, yürek, kalp  5,310, 488, 549, 637, 671, 680, 684, 820, 

867, 968, 979, 1075, 1128, 1203, 1220, 1245, 1248, 1263, 1302, 

1317, 1381, 1442, 1502, 1516, 1516, 1521, 1575, 1578, 1627, 

1727, 1743, 1812, 1854, 1894, 1902, 1937, 2048, 2189, 2230, 

2233, 2282, 2283, 2380, 2482, 2559, 2562, 2569, 2578, 2655, 

2709, 2716, 2733, 2839, 2858, 2861, 2953, 2995, 2999, 2999, 

3000, 3066, 3098, 3102, 3255, 3329, 3412, 3420, 3455, 3486, 

3486, 3500, 3551, 3567, 3621, 3665, 3678, 3800, 3828, 3863, 

3870, 3878, 3882, 3955, 4096, 4099, 4130, 4203, 4255, 4317, 

4350, 4362, 4367, 4369, 4460, 4463, 4498, 4539, 4577, 4611, 

4626, 4634, 4682, 4686, 4726, 4736, 4745, 4813, 4887, 4928, 

4964, 4965, 4975, 4991, 5078, 5113, 5115, 5202, 5226, 5325, 

5391, 5399, 5409, 5486, 5495, 5518, 5551, 5577, 5588, 5634, 

5637, 5639, 5643, 5690, 5701, 5717, 5733, 5736, 5749, 5765, 

5784, 5792, 5809, 5814, 5909, 5948, 5953, 6049, 6117, 6119, 

6149, 6164, 6215, 6241, 6412, 6475, 6544, 6557, 6586, 6634; 

göŋli bulan- gönlü bulanmak 4371; göŋli dolan- canı sıkılmak 

1871, 2384; göŋül baġla- gönlünü kaptırmak 4308; göŋül 

cānıla içtenlikle 1924; göŋül düz- gönül almak 3328; göŋül ü 

cāndan canıgönülden 2027; göŋül ü cānıla canıgönülden 1957 

göŋüldeş   gönüldaş; birbirini seven 1197, 5112 

göŋülsüz   gönülsüz, istemeden 1263, 3580, 3664, 3805, 3900 

gör-  görmek 14, 44, 95, 137, 138, 147, 152, 163, 205, 221, 232, 260, 

271, 282, 283, 319, 334, 370, 380, 463, 471, 477, 528, 602, 750, 

804, 826, 932, 936, 937, 952, 962, 982, 997, 1091, 1095, 1169, 

1170, 1183, 1207, 1225, 1228, 1229, 1231, 1272, 1274, 1279, 

1289, 1303, 1307, 1323, 1324, 1333, 1342, 1350, 1358, 1373, 

1375, 1377, 1381, 1403, 1403, 1404, 1421, 1434, 1456, 1461, 

1469, 1475, 1476, 1478, 1480, 1490, 1491, 1494, 1495, 1514, 
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1519, 1552, 1587, 1590, 1596, 1622, 1639, 1646, 1647, 1651, 

1659, 1667, 1696, 1706, 1711, 1732, 1755, 1758,1764, 1772, 

1773, 1779, 1798, 1842, 1851, 1911, 1919, 1924, 2030, 2034, 

2044, 2059, 2068, 2100, 2102, 2108, 2114, 2118, 2119, 2144, 

2149, 2168, 2170, 2260, 2285, 2285, 2302, 2335, 2360, 2409, 

2412, 2441, 2444, 2447, 2464, 2496, 2511, 2523, 2530, 2534, 

2578, 2582, 2601, 2607, 2608, 2638, 2640, 2653, 2664, 2672, 

2685, 2725, 2730, 2739, 2756, 2760, 2764, 2780, 2782, 2787, 

2805, 2806, 2808, 2812, 2868, 2879, 2883, 2892, 2921, 2931, 

2934, 2941, 2988, 2999, 3004, 3005, 3034, 3039, 3056, 3079, 

3101, 3121, 3210, 3214, 3217, 3218, 3323, 3331, 3363, 3365, 

3384, 3419, 3438, 3451, 3471, 3484, 3485, 3507, 3553, 3562, 

3564, 3575, 3749, 3754, 3762, 3816, 3839, 3845, 3897, 3904, 

3978, 4033, 4068, 4071, 4072, 4073, 4141, 4161, 4163, 4235, 

4253, 4276, 4285, 4313, 4337, 4342, 4367, 4398, 4409, 4410, 

4421, 4441, 4453, 4492, 4503, 4533, 4545, 4659, 4666, 4693, 

4694, 4721, 4764, 4765, 4787, 4791, 4817, 4818, 4818, 4861, 

4948, 5010, 5071, 5134, 5135, 5177, 5187, 5232, 5247, 5248, 

5263, 5269, 5278, 5286, 5290, 5305, 5335, 5345, 5355, 5422, 

5497, 5508, 5527, 5531, 5540, 5541, 5574, 5714, 5715, 5724, 

5726, 5757, 5775, 5796, 5808, 5809, 5853, 5861, 5878, 5929, 

5970, 5979, 5987, 5993, 6006, 6007, 6009, 6046, 6054, 6120, 

6121, 6165, 6202, 6213, 6266, 6270, 6324, 6341, 6348, 6452, 

6477, 6483, 6528, 6556, 6563, 6565, 6579, 6599, 6604, 6651, 

6652, 6671, 6689, 6776, 6777, 6813, 6814, 6848, 6857, 6883; 

bk. ır-, ḳıl-, vėr- 

görin-   bk. görün-  

görk   güzellik 2701, 2751 

görün-  görünmek 287, 312,531, 870, 1264, 1286, 1320, 1561, 1607, 

1662, 1767, 2236, 3004, 3748, 3784, 4406, 4801, 6453; görin-  

220, 528,679, 1200, 1321, 1602, 1835, 2031, 2121, 2934, 3806, 

4759, 5379, 5972, 6795 

göster-  göstermek 98, 203,233, 367, 479, 1208, 1235, 1289, 1307, 1459, 

1485, 1507, 1620, 1634, 2191, 2935, 2964, 3318, 3324, 3424, 

3684, 4533, 4824, 5082, 5224, 5234, 5539, 5551, 5603, 5610, 

5750, 6108, 6111, 6285; gösder- 4147, 5780, 6167; bk. yol 
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götrül-  ortadan kaldırılmak, kalmamak; götürülmek 3199, 3466, 4839, 

5034, 6440; götril- 5697; 

götür-  götürmek; kaldırmak 4, 1333, 1343, 1377, 1547, 1900, 2008, 

2405, 2430, 2479, 2603, 2619, 2681, 2727, 2900, 3332, 3501, 

3628, 3734, 3949, 3959, 4584, 4687, 4789, 4969, 5008, 5257, 

5450, 5551, 5619, 5752, 5820, 5841, 5874, 6004, 6394, 6464, 

6482, 6503, 6927; bk. yüz 

gövde   bk.gevde  

göyen   yanan 3435, 5150 

göyin-  yanmak 388, 1041, 1683, 4077, 4570, 4912, 5341, 5350, 5830; 

göyün- 2994, 4411, 4828, 5881, 6143, 6208 

göynük   (mec.) acı, keder 4924, 5351 

göynüklü  (mec.)  yanık, acılı, kederli 1280, 1808, 2971, 3190, 6852; 

göynükli 5336 

göyün-   bk. göyin-  

göz  göz 4, 9, 16, 24, 96, 233, 245, 312, 342, 343, 387, 420, 432, 506, 

528, 586, 655, 671, 684, 688, 811, 849, 859, 913, 939, 962, 

1026, 1026, 1030, 1031, 1031, 1033, 1034, 1052, 1075, 1086, 

1087, 1088, 1103, 1120, 1198, 1200, 1204, 1210, 1219, 1231, 

1264, 1301, 1304, 1310, 1314, 1315, 1321, 1336, 1373, 1433, 

1451, 1454, 1477, 1511, 1516, 1574, 1583, 1644, 1660, 1679, 

1699, 1700, 1705, 1705, 1707, 1768, 1772, 1782, 1815, 1821, 

1823, 1850, 1888, 1891, 1916, 1937, 1942, 1959, 1973, 1974, 

1990, 2028, 2028, 2057, 2147, 2155, 2156, 2158, 2160, 2168, 

2248, 2256, 2270, 2316, 2347, 2357, 2414, 2418, 2458, 2459, 

2460, 2559, 2596, 2605, 2623, 2623, 2739, 2760, 2761, 2762, 

2824, 2825, 2834, 2860, 2902, 2903, 2993, 3005, 3010, 3041, 

3050, 3059, 3061, 3081, 3096, 3098, 3101, 3137, 3174, 3198, 

3212,3217, 3218, 3236, 3263, 3292, 3294, 3320, 3334, 3394, 

3406, 3412, 3476, 3590, 3599, 3626, 3649, 3674, 3712, 3712, 

3738, 3762, 3806, 3867, 3868, 3875, 3906, 3972, 3984, 4095, 

4095, 4101, 4102, 4127, 4130, 4147, 4158, 4219, 4220, 4262, 

4265, 4270, 4276, 4299, 4300, 4314, 4321, 4323, 4332, 4338, 

4340, 4341, 4418, 4420, 4423, 4460, 4481, 4496, 4496, 4562, 

4609, 4671, 4701, 4718, 4721, 4746, 4759, 4765, 4780, 4797, 

4801, 4806, 4817, 4817, 4861, 4912, 4947, 5035, 5072, 5088, 
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5097, 5098, 5098, 5146, 5152, 5156, 5210, 5259, 5266, 5309, 

5316, 5325, 5408, 5438, 5495, 5497, 5506, 5516, 5562, 5571, 

5575, 5594, 5604, 5662, 5734, 5789, 5790, 5797, 5797, 5809, 

5821, 5972, 5973, 5980, 5996, 6026, 6065, 6070, 6078, 6095, 

6108, 6109, 6114, 6117, 6135, 6143, 6149, 6151, 6158, 6158, 

6164, 6167, 6174, 6175, 6197, 6199, 6225, 6225, 6237, 6239, 

6273, 6379, 6412, 6445, 6449, 6453, 6469, 6481, 6515, 6565, 

6586, 6857, 6923, 6931, 6936; göz dut- göz koymak 859; göz 

ėr- görmek, gözü ilişmek 1472, 1709, 2031, 2887, 3083; göz ü 

ḳulaḳ ur- can kulağıyla dinlemek 1955; gözden ṭolın- gözden 

kaybolmak 1340; gözden yıvın- gözden kaybolmak 1261; gözi 

ḳal- gözü kalmak 1201, 2357; gözi ṭoḳın- gözü değmek 6386; 

gözi ṭol- gözleri dolmak 2080;  gözin aç- gözünü açmak 1433; 

gözin çıḳar- gözünü çıkarmak 2512; gözin ır- gözünü ayırmak 

1206, 2694 

gözedle-   gözetlemek 2598 

gözel  güzel 883, 1050, 1545, 1564, 1960, 2158, 3027, 3108, 3289, 

5178, 5812, 6410 

gözet-  gözetmek 248, 259, 275, 277, 715, 1238, 1283, 1459, 

1647,2030, 2197, 2338, 2540, 2837, 3133, 3137, 3415, 3515, 

3714, 4008, 4077, 4144, 4954, 5080, 5142, 5434, 5496, 5611, 

5931, 6134 

gözgü   ayna 162, 3955, 5497, 5717 

gözi yaşı   gözyaşı 4829, 5406, 6058 

gözle-  gözlemek, beklemek  11, 308, 318, 352, 476, 901, 966, 1288, 

1451, 1478, 1652, 1797, 2196, 2482, 2594, 2807, 2822, 3724, 

3770, 3919, 4562, 5306, 5325, 6865 

gözlen-   gözlenmek 4493 

gözlü   gözlü 1186, 4819, 6408 

gözsüz   gözsüz, gözü olmayan 6006 

ġubār (<A.)  toz, ince toprak  224, 921,1668, 2014, 3312, 3652, 4527, 4578, 

4718, 5502, 5863, 6468, 6571; ġubār ėt- toz haline getirmek 

653; ġubār ol- toz olmak 716 

ġufrān (<A.)  affetme, merhamet etme ġufrān-ı Kerīm Allah’ın merhameti 

6850 
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ġūl (<A.)   kötü cin, hortlak, şeytan ġūl-ı bāde mest eden cin 6460 

ġulām (<A.)   köle, kul, bende 640, 898, 2602, 5452, 5846 

ġulġul (<F.)   gulgul; bir ses taklidi 1258, 6053 

ġulüvv (<A.)   ayaklanma ġulüvv-i ʿām halk ayaklanması 2456 

gūn (<F.)   tür, çeşit, nevi; bk. diger 

gūr (<F.ġor)  mezar; susuz ova, çöl (Steingass: 1101b) 2803, 3685, 3761, 

5759, 5868 

ġurbet (A.)  gurbet 1635, 1998, 3530, 5304 

gūristān (F.)   mezarlık 2803 

ġurrān (<A.)   kükreyen 2490 

ġurre (<A.)  parlaklık, nurlu olma 1134, 1390, 5402; sabahın ilk ışıkları, fecir 

2656 

ġurūb (<A.)   yavaş yavaş yok olma 4861 

ġurūr (<A.)  gurur 3627, 5751; ġurūr ėt- gurur yapmak 5810; ġurūr eyle- 

gurur yapmak 6062 

gūsifend (<F.gosifend) koyun 4630 

ġuṣṣa (<A.)  gam, keder, hüzün, tasa 674, 969, 970, 972, 1279, 1323, 1354, 

2209, 3290, 4097, 4415, 4606, 4900, 4927, 5008, 5983, 6228; 

ġuṣṣa vėr- keder vermek, üzmek 4606 

ġuṣṣalan- (A.+T.lan-) tasalanmak 2384 

gūş (<F.ġoş)  kulak 626, 3638; gūş bür- kulak bükmek 4984; gūş ėt- dinlemek 

845, 1368, 6555, 6851; gūş eyle- dinlemek 4247, 4250; gūş ḳıl- 

dinlemek 577, 880, 2080, 2729, 4100, 4834; gūş ol- kulak 

vermek, dinlemek 581, 6578; gūş ur- kulak vermek, dinlemek 

5837; gūş vėr- kulak vermek, dinlemek 65; gūş-ı māh ayın 

kulağı 50 

gūşbergūş (<F.)   kulaktan kulağa 1259 

gūşimāl (<F.goşmāl) kulak bükme, ikaz ve tembih etme 1729, 2989; gūşimāl vėr- 

telli sazları akort etmek 6209 

gūşuvāre (F.goşvāre) küpe 1544 

gūy (<F.goy)   top 2745, 2746, 2799; gūy-ı dü gīsū iki saç tomarı 2038 

gūyende (<F.)   şarkıcı, söyleyen 4896; gūyende-yi ḥaḳ gerçeği söyleyen 217 
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gūyī (<F.goyī)   söz, laf 968 

güç (<*kǖç) güç, kuvvet; zor, müşkül 4844, 5071, 5426, 5712, 6188, 6445; 

güç ėt- zorluk çıkarmak 857, 860 ; güç yėt- güç yetmek 5522, 

6600 

güft (<F.)   söz, laf güft ü gū karşılıklı söyleşme, konuşma 3407, 4760 

güftār (F.)   söz, kelam 366, 3421, 6129 

gühahkār  (<F.)   günahkâr 543 

güher (<F.)  cevher, mücevher 2891, 3202, 4292, 5019, 5644, 5717, 5745, 

6273 

güher-bār (<F.)   cevher yağdıran, cevher yüklü olan 455, 3482 

güher-pāk (<F.)  saf cevher 1543 

güher-pāş (<F.)   cevher saçan 992; bk. ḫoş 

güher-rīz (<F.güher-rêz) cevher saçan güherrīz ėt- cevher saçmak 5584 

güher-tāb (<F.)   parlayan cevher 1778 

güher-veş (<F.)   cevher gibi 4569, 6116, 6312 

gül  (<F.) gül, çiçek 62, 806, 873, 1006, 1009, 1227, 1244, 1245, 1248, 

1305, 1416, 1445, 1609, 1671, 1761, 2037, 2091, 2618, 2619, 

2619, 2719, 2727, 2787, 2861, 2866, 2887, 2918, 2945, 2984, 

3043, 3044, 3081, 3206, 3242, 3258, 3271, 3297, 3299, 3346, 

3398, 3401, 3857, 3875, 3918, 3954, 4584, 4906, 4915, 4917, 

4919, 5024, 5050, 5236, 5264, 5625, 5626, 5771, 5772, 5804, 

5861, 5862, 6122, 6186, 6221, 6295, 6296, 6466, 6474, 6487, 

6490, 6494, 6905; gül-i nesrīn yaban gülü 5246; gül yüzlü 

yüzü gül gibi kırmızı olan 1274, 6455 

gül-  gülmek 391, 676, 1533, 2839, 2861, 3051, 3299, 3911, 4056, 

4665, 5031, 5067, 5235, 5328, 5637, 5666, 6175, 6199, 6285, 

6463 

gül-āb (<F.)  gül suyu  930, 1671, 1682, 1845,1849, 1932, 2885, 3228, 4706, 

4905, 5460, 5494, 5557, 5694, 5756, 5877, 6186, 6380 

gül-berg (<F.)  gül yaprağı 3138, 4841, 4894; gül-berg-i nesrīn yaban gülünün 

yaprağı 1533 

gül-bün (<F.)   gül fidanı gülbün-ı nev taze gül fidanı 1181 

gül-deste (<F.)   gül buketi 1053 
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gül-endām (<F.)  gül endamlı 1175, 3506  

Gül-endām (<F.)  Kişi adı 3205, 6517 

gülgūn (<F.)   gül renkli gülgūn ėt- gül renkli yapmak 51 

Gülgūn (<F.)  Farsça özel isim  2088, 2090, 2091, 2134, 2624, 2796, 2801, 

2913, 3249, 3250, 5096, 5107, 5963, 5977, 5998 

gülgūne (<F.)   allık 2848, 2913 

gülgūne-vār (<F.)  allık gibi 2913 

gülḫān (<F.)    ocak 2361, 2558 

gülistān (<F.)  gül bahçesi  55,98, 2655, 2787, 2933, 2965, 2984, 3859, 4893, 

4940, 5005, 5862, 6436 

güliş   gülüş, gülme 2272 

gül-nār (<F.)   nar çiçeği 1985, 2105 

gül-pāş (<F.)   gül serpen 6269 

gül-reng (<F.)   gül renkli 1164, 2585, 2606, 4079, 5963, 6277 

gül-ruḫ (<F.)   gül yanaklı 2631, 3109, 4217, 5636, 5998 

gülsüz   gül olmadan, gülsüz 3805, 3900 

gül-şeker (<F.)   gül yaprağından yapılan tatlı; gülbeşeker 3939, 5696 

gülşen (<F.)  gül bahçesi 2571, 3080, 3025, 2195, 770, 3205, 61, 774, 4095, 

1444, 4859, 6906; gülşen ėt- gül bahçesine çevirmek 2887, 

5364; gülşen eyle- gül bahçesine çevirmek 17, 488, 1640; 

gülşen ḳıl- gül bahçesine çevirmek 3148; gülşen ol- gül 

bahçesine dönmek 2839, 2907; gülşen-i ḥayāt hayat denen gül 

bahçesi 1044; gülşen-i ḥażrā yeşillikler içinde gül bahçesi 3193 

gülū (<F.)   boğaz 6833 

gülūgīr (<F.)   boğazı tıkayan 907 

gülümsin-   gülümsemek 5027; gülümsün- 3319 

gülzār (<F.)  gül bahçesi 1178, 2813, 2918, 3269, 5710, 6219; gülzār ol- gül 

bahçesi olmak 4158; gülzār-ı Cemşīd Cemşid’in gül bahçesi 

6127; gülzār-ı dehr devrin çiçek bahçesi 659 

güm (F.)  kayıp güm eyle- kaybetmek, yok etmek 2187, 6832; güm ḳıl- 

kaybetmek 4726; güm ol- kaybolmak, yok olmak 3744, 6144, 

6672 



1010 

gümān (<F.)  zan, şüphe 284, 1265, 5102, 6653; gümān ėlet- şüphelendiğini 

göstermek 1721 

gümiş  gümüş 1025, 1328, 2944, 3272, 3583, 4970, 5463, 6314, 6381, 

6392 

güm-rāh (<F.)   doğru yoldan sapmış 367 

gün (<*kǖn) gün, gündüz 44, 2094, 2796, 2871, 3558, 3895, 3913, 4936, 

5000, 5232, 5441, 5800, 5866, 6061, 6694, 6700, 6801; günden 

güne günden güne 1446, 3577, 3992, 2122, 3877, 658, 3181, 

6390, 3989, 6300, 2440, 1246, 2465, 2734, 6561, 6581; güne 

dün ḳat- geceyi gündüze katmak 1608; güneş 53, 162, 812, 926, 

1019, 1102, 1446, 1489, 1511, 1511, 1665, 2052, 2621, 2907, 

3026, 5305, 5612, 5775, 6012, 6059, 6328 

günāh (<F.)  günah 392, 4603, 2214, 6234, 362, 403, 546, 4727, 4976, 5652, 

928; güneh 386, 5190; günāha ḳoy- günaha sokmak 3125 

günahkār (<F.)   günahkar 343 

günbed (<F.)  kümbet, kubbe 2200, 3773; günbed-i pīrūze mavi kümbet; 

gökyüzü 2831, 4026 

günce   günlerce 5797 

güncişk (<F.)   serçe kuşu 868 

gündüz  gündüz 1052, 1077, 1077, 1422, 1543, 1611, 1776, 2156, 2156, 

2254, 2499, 2837, 3016, 3016, 3041, 3050, 3052, 3244, 3244, 

3253, 3516, 3712, 4651, 4989, 5233, 5364, 5479; gündüz ėriş- 

sabah olmak 5012; gündüz ėr- sabah olmak 2935; gündüz ol- 

sabah olmak 4942; bk. gėce 

güneh (<F.)   bk. günāh  

günehsüz   günahsız 6174 

güneş  güneş 113, 645, 1013, 1067, 1101, 1339, 2051, 2252, 2580, 

2756, 2920, 4381, 4580, 4747, 5020, 5511, 5590, 5942, 6472, 

6684, 6942, 6943 

güng (<F.)   dilsiz, suskun 692, 4554 

güni    kıskançlık, haset 808, 1665 

günki   günkü 4685 

günlük   günlük 3557, 6835 
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gürbüz (<F.)   gürbüz; iyi gelişmiş, serpilmiş 2211 

gürg (<F.)   kurt 4550 

gürūh (<F.güroh)  güruh, topluluk, cemaat 6774 

gürz (<F.)   gürz, topuz 2308, 2324, 3652, 4515, 3723 

güşād (<F.)   açılış, açma güşādı bul- açılmak, ferahlamak 2125, 2480, 3788 

güşāde (<F.)   açılmış, açık, ferah 2575; güşāde ol- ferahlamak, açılmak 2150 

güşāyiş (<F.)   ferahlık, açıklık güşāyiş ḳıl- ferahlatmak, ferahlık vermek 4660 

güt-   takip etmek 1370 

güvāh (<F.)   şahit, delil, tanık 4981 

güvāhī (<F.)   şahitlik, tanıklık 1743, 2059, 4731 

güvāyī (<F.)   tanıklık, kanıt 968 

güz (<*kǖz)  güz mevsimi 2965, 3920 

güzāf (<F.)  beyhude, boş, abes 3602 

güzāfen (<F.)   boşu boşuna 226 

güẕār (<F.)   bk. güẕer  

güzend (F.<gezend)  musibet, bela, zarar, ziyan 890, 1055, 1210, 2516, 5677; güzend 

ėrür- zarar vermek, bir musibete uğratmak 2965; güzend ėt- 

zarar vermek, bir musibete uğratmak 1055, 1103, 1247, 5397 

güẕer (<F.)  geçme, geçiş 3819; güzār ėt- geçmek 6547; güẕer ḳıl- geçmek 

240, 268, 321, 1730, 2202, 2624, 2993, 4095, 5005, 6124;  bk. 

ten-güẕār 

güzergāh (<F.)   güzergah 5628 

güzīde (<F.)   güzide, seçkin 981, 1389 

güzīn (<F.)  güzin, seçkin  423, 723,755, 1980, 3594, 3602, 4288, 4536, 

5177, 6536 

ḫˇāb (<F.)  uyku; ḫāb 5095, 6154; ḫāb ṭut- uyku tutmak 3294; ḫāb-ı ḫūb 

güzel, iyi uyku 6007; ḫˇāb-ı ḫargūş tavşan uykusu 1034 bk. 

ḫord  

ḫˇāce (<F.)  hoca, öğretici; efendi, sahip 544, 2113, 2682, 3421, 3661, 3783, 

6022; ḫoca 3156, 6593 
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ḫˇān (<F.)  sofra; nimet, lütuf 6930; ḫˇān dök- sofra kurmak 1697, 3640; 

ḫān 2261; krş. ḫon 

ḫˇār (<F.)   hor, hakir, âciz 7, 242, 346, 3458, 3935,  4591, 5327 

ḥā (<A.)   ha harfi 518 

ḥab (<A.)   tane, tahıl tanesi 236 

ḫāb (<F.)  bk. ḫˇāb  

ḥabbe (<A.)   en ufak şey; zerre 2350 

ḫaber (<A.)  haber 198,1079, 1719, 1876, 1878, 1947, 2661, 2904, 3710, 

4014, 4050, 4267, 4302, 4901, 6804; ḫaber ėt- haber göndermek 

2454; ḫaber bil- haberi olmak 93, 2098; ḫaber ḳıl- haber 

göndermek 4580; ḫaber vėr- haber vermek 1386, 2077, 2553, 

3159, 4188, 6164 

ḫaberci (A.+T.)  haberci, ulak 6564 

ḥaberdār (A.+F.dār) haberdar 71, 2691, 5059, 5319, 6714; ḫaberdār eyle- haberdar 

etmek 1351, 1460; ḫaberdār ḳıl- haberdar etmek 1118, 1728; 

ḫaberdār ol- haberdar olmak 1347, 4330, 4691, 4703, 4962, 

4999 

Ḥabeş   Bugün Etiyopya olarak bilinen ülke 1562 

Ḥabīb (<A.)   son peygamber Muhammed a.m 490 

ḥabīb (<A.)   sevilen, sevgili  417,3836, 4430, 4578, 5165, 5402, 6242 

ḫabīr (<A.)   haberi olan, haberdar 1348, 4809 

ḫabīs (<A.)   kötü, alçak, fesat kimse 6820 

ḥabs (<A.)   hapis 6177 

ḫacālet (<A.ḫicāla)  utanma, çekinme 386, 5173, 1178, 5055, 5190; ḫacālet ol- 

utanmak, çekinmek 3669 

ḥācāt (<A.) (tk. ḥācet) hacetler, ihtiyaçlar 3696 

ḥacc (<A.)   hac 6528 

ḥacer (<A.)   taş 1933 

ḥācet (F.<A.ḥācā)  ihtiyaç, herhangi bir şey için gerekli olma, lüzum 823, 2672, 

3420, 3914, 3938, 4300, 4315, 4450, 4899, 5642, 5990, 6566 

ḥācetgāh (<F.)   dilek yeri 4889 
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ḥācib (<A.)   kapıcı 4399, 6029 

ḫacīl (<A.)  mahçup, utanmış 550, 2247, 3323, 6585; ḫacīl ḳıl- mahcup 

etmek 5582 

ḥad(d) (<A.)  sınır, derece 4,86, 105, 392, 594, 1045, 1080, 1604, 2386, 2585, 

2606, 2668, 2763, 2864, 3302, 3444, 3634, 3953, 3999, 4066, 

4257, 5274, 5557, 5683, 5919, 6414, 6460, 6480; ḥadd bul- 

sınıra ulaşmak 84; ḥaddan aş- sınırı aşmak 5828; ḥadden aşur- 

sınırı geçmek, aşırı yapmak 5650 

ḫadd (<A.)  yanak 51, 158, 281, 1302,1977, 2848, 2913, 2918, 3102, 4832, 

4858, 5194, 5770, 6471, 6471; ḫadd-ı gül-nār nar çiçeği renkli 

yanak 479; ḫadd-ı nema gelişen, büyüyen yanak 522 

ḫadeng (<F.) ok 868, 1651, 2596, 2710, 6469, 3235, 3317; ḫadeng-i ġamze 

bakışlardan atılan ok; etkileyen bakışlar 1029 

ḥades (<A.)   kirlilik 121 

ḫādım (<A.)   hademe, hizmetçi 3697, 4084 

hādī (<A.)   doğru yolu gösteren 5377 

ḥādis (<A.)   yeni 168, 6596 

ḥadīs (<A.)  hadis 785, 4185, 4363, 6101; ḥadīs-i nefy “lâ ilâhe illallah” 

hadisindeki “lâ ilâhe (ilah yoktur)”  sözü 120 

ḥaḍrā (<A.)   yeşil 2270, 6931 

ḫafā (A.)   gizlilik 116 

ḫafaḳān (<A.)   yürek sıkıntısı 1300 

ḫafīf (<A.)   hafif 275 

hafta (<F.)   hafta 1927, 6695 

hāhunā (<A.)  işte tam buramızda! 527 

ḫāk (<F.)  toprak 30,265, 266, 331, 443, 559, 1059, 1996, 2117, 2304, 

2996, 4133, 4478, 4512, 4717, 4730, 4830, 4879, 4931, 5600, 

5885, 5930, 6026, 6072, 6186, 6239, 6244, 6562, 6857, 6934; 

ḫāk ėt- toprak etmek 4042, 6900; ḫāk eyle- toprak etmek 4084, 

6072, 6332; ḫāk ol- toprak olmak 330, 2359; ḫake sür- toprağa 

sürmek 2081; ḫāk-ı ḫasīs kıymetsiz, bayağı toprak 5395; ḫāk-ı 

pāy ayağın toprağı, tozu 4125, 5980; ḫāk-i Āl-i ʿAbā Âl-i 

Abâ’nın (Muhammed a.m, kızı Fâtıma, damadı Ali, torunları 
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Hasan ve Hüseyin) toprağı 542; ḫāk-i ḫor ėt- bayağı toprağa 

çevirmek 359; ḫāk-i rāh yolun toprağı, tozu 3929, 6138; ḫāk-ı 

reh 3928; bk. merkez 

ḥaḳ(ḳ) (<A.)  gerçek, doğru 121, 162, 163, 167, 167, 218, 218, 408, 412, 414, 

416, 417, 419, 420, 541, 594, 620, 814, 1088, 1119, 1265, 1392, 

1724, 1811,2351, 2400, 2735, 3195, 3500, 3506, 3812, 4092, 

4445, 4460, 4461, 4597,4817, 5028, 5031, 5080, 5250, 5391, 

5392, 5393, 5394, 5395, 5396, 5397, 5398, 5399, 5400, 5401, 

5402, 5403, 5404, 5405, 5433, 5882, 5883, 5884, 5886, 6607, 

6772; ḥaḳ ol- gerçekleşmek, oluşmak 5849; ḥaḳḳın ḳo- hakkını 

bırakmak 2469; ḥaḳḳ-ı ḫiẕmet hizmet hakkı 4294; ḥaḳḳ-ı 

niʿmet nimet hakkı 603; ḥaḳḳ-ı tevḥīd tevhid hakkı 110; 

Ḥaḳ(ḳ) (<A.)  Hak, Allah 3, 115, 147, 435, 436, 447, 534, 604, 609, 700, 718, 

732, 1514, 1627, 2533, 3531, 3783, 4202, 4477, 4593, 4907, 

4952, 5055, 6513, 6536, 6589, 6592, 6644, 6710, 6886; Ḥaḳ 

tebārek Allah mübarek etsin! 781, 2674, 4660; Ḥaḳḳ-ı muṭlaḳ 

varlığı sabit ve daimi olan Allah 6718 

ḫāḳān (<F.<T.ḳaġan) hakan, kağan 831, 2237, 4030, 4046, 5449; ḫāḳān-ı Çīn Çin 

 hakanı 5673 

ḥaḳāyıḳ (<A.) (tk.ḥaḳīkat) hakikatler, gerçekler 225, 774, 5163, 5411 

ḥaḳ-ıduġı (A.+T.) hak sözü, doğru söz 966 

ḫākī (<F.)  topraktan yapılmış, toprak gibi; topraktan yaratılmış insan; 

aşağılık, hor (Steingass: 441a) 270, 772, 4479, 6878, 6880; ḫākī 

ḳal- aşağılık, hor kalmak 6591 

ḥaḳīḳat (<A.)  hakikat, gerçek, doğru 110, 155, 218, 435, 449, 1887, 2060, 

2446, 2711, 3548, 3928, 4194, 5435, 5848, 6592, 6598, 6610, 

6718, 6812; bk. burhān 

ḥaḳīḳī (A.+F.ī)   hakiki, gerçek, doğru 630, 4197, 6780, 6786, 6809 

ḥakīm (<A.)  bilgin, bilge, filozof 603, 818, 2225, 2525, 2715, 3523, 6597, 

6610, 6622, 6649, 6679, 6718, 6750 

ḥākim (<A.)  hâkim, hükmeden ḥākim ol- hakim olmak, hükmetmek 458, 

3531 Ḥākim-i muṭlaḳ mutlak bilgi sahibi Allah 3690 

Ḥakīm (<A.)  hikmete sahip olan Allah 257;  

ḥaḳīr (<A.)  hakir, itibarsız, değersiz 346, 506, 1961, 2667, 6074; ḥaḳīr ėt- 

değersizleştirmek 4983 
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ḫākisār (<F.)   toz toprak içinde kalmış, perişan, hakir 1805 

ḫākister (<F.)  kül ḫākisār ėt- küle döndürmek 570, 4412; ḫākister ol- küle 

dönmek 4645 

ḥakkāk (<A.)   maden, taş vb. üzerine şekiller yapan sanatkar 6504 

ḥaḳḳınsuz   haketmeyen 4980 

ḫāklik   topraklık, topraktan olma 5618 

ḫalʿ (<A.)   soyma, çıkarma 483 

ḥal (<A.)  bir durumu çözme, çözümleme; bağlı olan bir şeyi açma, çözme 

3841; ḥal ol- hallolmak 4243, 5954, 6284; ḥal olun- 

hallounmak 285 

ḥāl (<A.)  hal, durum 155, 225, 293, 304, 368, 418, 556, 767, 767, 768, 

785, 965, 1020, 1228, 1274, 1421, 1452, 1615, 1637, 1837, 

1857, 1861, 1862, 1973, 1993, 2000, 2002, 2061, 2412, 2496, 

2581, 2638, 2683, 3014, 3022, 3092, 3201, 3295, 3555, 3693, 

3731, 3830, 3905, 3914, 3997, 4010, 4097, 4361, 4385, 4398, 

4424, 4455, 4488, 4580, 4764, 4776, 4796, 4844, 4986, 5193, 

5301, 5310, 5319, 5333, 5339, 5522, 5693, 5693, 5735, 5830, 

5836, 6054, 6101,6163, 6209, 6224, 6262, 6552, 6552, 6611, 

6650, 6652, 6712, 6714, 6749, 6777, 6862, 6878; ḥāl ḳal- hal 

kalmak, gücü kalmak 563, 5385, 5521, 5412; ḥāl ḳıl- (meseleyi) 

çözmek 6589; ḥāl u ḳāl hal ve sözler; hal ve hareketler 6703; 

bk. vaṣf 

ḫāl (<F.)  ben; yüzdeki yuvarlak, siyah nokta 1977, 4833, 5193, 5333; ḫāl-

ı gerdān yuvarlak ben 306 

hal atā (A.)   “onun gibisi gelmedi” 538 

ḫalāṣ (<A.)  kurtuluş 6883; ḫalāṣ ėt- kurtarmak 396; ḫalāṣ eyle- kurtarmak 

15, 358; ḫalāṣ bul- kurtuluşu bulmak 130, 334; ḫalāṣı ol- 

kurtuluşu olmak 1442, 2682 

ḥālāt (<A.) (tk.ḥāl)  haller, durumlar 3986, 5375 

ḫalāyıḳ (<A.)  kul 332, 519, 724, 5523 

ḫalel (<A.)   eksiklik, bozukluk, fesat 18; ḫalel bulma- zarar gelmemek 5667 

ḥālet (F.A.ḥāla)  hal, nitelik  150, 1753, 2208, 2581,2662, 3883, 4473, 4473, 

4659, 4783, 5363, 6481 

ḫalḫāl (<A.)  halhal 863, 6407; bk. āvāz 
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Ḫālıḳ (<A.)   yaradan, Allah 1156, 4977; ḫālıḳ-ı aʿẓam yüce yaratan 519 

ḫālıṣ (<A.)   saf, katışıksız ḫālıṣ ėt- saflaştırmak, katkısız hale getirmek 200 

ḫālī (<F.) boş  482, 1358, 1377, 1977, 2245, 2475, 2989,3180, 3939, 3974, 

5417, 6737, 6837; ḫālī ol- (bir şeyden) yoksun olmak, o şeysiz 

olmak 1977, 6611, 6262, 6429, 6845; ḫālī olın- (bir şeysiz) 

bırakılmak 4420 

ḥālī (F.) (<A.ḥāl)   şu an, şimdi 6737 

ḫalīfe (<A.)  halife 414, 750, 6803 

Ḥalīl (<A.)   “dost” manasına gelen, İbrahim peygamber için kullanılan ad 

 407 

Ḫalīl'ullāh (<A.)  “Allah’ın dostu” İbrahim peygamber 99 

ḫāliṣ-derūn (<F.) (A.+F.) saf yürek 5395 

ḥāliyā (<A.)   şimdi, şimdiki halde 1841 

ḫalḳ (<A.)  halk, yaratılanlar, insanlar 67, 328, 5656, 435, 718, 765, 2323, 

2772, 3606, 3991, 4090, 4467, 4559, 4978, 5442, 5302, 5882, 

6636, 6743; yaratma, yaratılış 41, 155, 3545, 3766, 6792; ḫalḳ 

ėt- yaratmak 176, 439; ḫalḳ-ı nā-sipās övgüye değer olmayan 

yaratılış 5667 

ḥalḳ (<A.)  boğaz; bk. cān. 

ḥalḳa (<A.)  halka; küpe 640, 850, 1764, 1765, 2602, 3654, 5450, 5648, 

5649, 6355; ḥalḳa-yi mīm mim harfindeki yuvarlak 1020; ḥalka 

ḥalḳa halkalar halinde 5564 

Ḫallāḳ (<A.)  yaradan, Allah 444, 6798, 6615, 6725, 6810; Ḫallāḳ-ı ekber 

yüce yaratan 6511 

ḫalṭ (<A.)  bir şeyi başka bir şeyle karıştırma ḫalṭ-ı ālet ḳıl- nesneleri 

birbirine karıştırmak 253 

ḫalvet (F<A.ḫalwa)  yalnız kalma ya da biriyle baş başa kalma 1078, 1486, 1728, 

4377, 6516, 4082, 5217, 6157, 2455, 3679, 4289; hiçkimsenin 

olmadığı tenha yer 2455; ḫalvet ėt- yalnız başına kalmayı 

sağlamak 2011; ḫalvet ol- yalnız başına ya da biriyle baş başa 

kalmak 1356, 5911, 6092 

ḫalvet-neşīn (<F.) (A.ḫalwa+F.) yalnız başına oturma 5607 
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ḫalvet-sarāy (<F.) (A.ḫalwa+F.) yalnızlık sarayı ḫalvet-sarāy-ı ḫāṣ kişiye özgü 

yalnız kalınan saray 528 

ḫam (<F.)  eğri, bükülmüş, kemer gibi, yay biçiminde ḫam dut- yay 

biçiminde eğilmek 692; ḫam ėt- yay gibi eğmek 4916; ḫam ḳıl- 

yay gibi eğmek 6901 

ḫām (<F.)  ham, olgunlaşmamış 599, 898, 2964, 3384, 3834, 4466, 4505, 

5129, 5709; ḫām ol- ham olmak, olgun olmamak 2363 

ḥamāka Allāh (A.)  “Allah seni korudu” 4119 

ḥamāḳat (F.<A.ḥamaḳa) ahmaklık 927; ḥamāḳat ol- ahmak olmak 1881 

ḥamāyil (<A.)  bağlanan şey, kayış 3272, 6028, 6487; ḥamāyil eyle- bağlamak, 

kayış etmek 6298; ḥamāyil ḳıl- bağlamak, kayış etmek 637 

ḥamd (<A.)  hamd 103, 5382; ḥamd ėt- hamd etmek 5370, 6336; ḥamd-ı 

firāvān eyle- bolca hamd etmek 6513 

ḫāme (<F.)  kalem 26, 2111, 2163, 3463, 4229, 4955, 6888; ḫāme düz- 

yazmak, kaleme almak 4906 

Ḥamel (<A.)   Koç burcu 2478, 3589, 3777, 6417, 6682 

ḥāmid  (<A.)   şükretme, hamd etme ḥāmid ol- şükretmek, hamdetmek 445 

Ḥamīd (<A.)   “övgüye layık olan”  Allah 434 

ḫamīr (<A.)   hamur, maya 4521 

ḥamiyyet (F.<A.ḥamīya) milli şeref, haysiyet, fazilet 2522; ḥamiyyet eyle- şerefini 

koruma gayreti göstermek 3511; ḥamiyet ḳıl milli şerefi koruma 

gayreti göstermek 2229 

ḥamle (<A.)   hamle 1061, 2490, 5187 

ḫāmlıḳ   hamlık, yeterince olgunlaşmama, toyluk 5161, 5436, 5941 

ḥammāl (<A.)   hamal 4922 

ḥammām (<A.)   hamam 3233, 3383 

ḫamr (A.)  şarap 354, 1296, 1979, 2007, 2578, 2854, 3110, 3833, 3916, 

6112, 6168 

hāmūn (<F.)   geniş ova, sahra 4411 

ḫāmūş (<F.ḫāmoş)  susmuş, sessiz 3942, 4038, 5871, 5908, 6232; ḫāmūş ėt- 

susturmak 5822; ḫāmūş ḳal- suskun kalmak 1690 
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ḫan  han, kağan 619, 924, 11060, 903, 2334, 2372, 2385, 2394, 2396, 

2582, 2985, 3038, 3046, 3350, 5230, 5660; ḫan-ı bed-rāy kötü 

niyetli han 2294 

ḫān (<F.)   bk. ḫˇān  

ḫān (<F.)   konak, han 1515 

ḫançer (<A.)   hançer 214, 643, 5698, 5720 

ḫand (<F.)   gülme, gülüş 3398, 4439 

ḫandān (<F.)  gülen, şen, neşeli 659, 873, 1248; ḫandān ėt- güldürmek, 

neşelendirmek 774; ḫandān ol- gülmek, neşelenmek 4659 

ḫande (<F.)   gülme, gülüş 5239 

ḫāne (<F.)   hane, yuva, ev 269 

ḫānedān (<F.)   hanedan 2985 

ḫānumān (<F.ḫānmān) ev bark, yuva, aile 1515, 2985, 1523, 1999, 5058, 5429, 5757 

ḫār (<F.)  diken 1178, 3043, 3435, 3506, 3896, 3916, 5498, 5628; ḫār u 

ḫas çalı çırpı 1832, 4628, 5625, 5710, 6773; ḫār u ḫāşāk diken 

ve çöp, çerçöp 2690, 4963; ḫār-ı ḫas özel diken 5498 

ḫar (<F.)  eşek 3893; ḫar-ı dünyā dünya eşeği 777; ḫar-ı ʿ İsā İsa’nın eşeği 

480; ḫar-ṭabʿ-ı dünyā dünyaya bağlı, dünyaya önem veren eşek 

2197 

ḫarāb (<A.)  harap 1315, 5953; ḫarāb ėt- harap etmek 4127, 5857; ḫarāb 

ėtdür- harap ettirmek 900; ḫarāb ol- harap olmak 996, 5923; 

ḫārābı ėr- harap olmak, sonu gelmek 6562 

ḫarābāt (<F.)   kerhâne 4196 

ḫarāc (<A.)  haraç, vergi 1428, 2425, 2479, 2617, 3959, 4024, 4292, 5109, 

5565, 6032, 6399; ḫarācı vėr- haraç vermek 5778 

ḥarām (<A.)   haram 2737; ḥarām ol- haram olmak 3345, 3451, 3833 

ḥarāmī (<A.)   harami, hırsız 2285, 4601, 5104, 6539 

ḥarāret (F.<A.ḥarāra) sıcaklık, hararet 6746 

ḥarb (<A.)  savaş, harp 983, 3681, 2260, 2331, 4682, 2278, 2319; ḥarb ėt- 

savaşmak 4556, 5719  

ḥarbegāhı (A.+F.gāh+T.ı) süngü yeri, süngü alanı 3681 
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ḫarc (<A.)  masraf, para 6032; ḫarc ėt- sarfetmek, harcamak 829, 1921, 

6399, 6656; karıştırmak 2726; ḫarc eyle- harcamak 1901; ḫarc 

ḳıl- harcamak 5172; bk. vekīl 

ḫāre (<F.)   sert (taş için) 4539, 4841, 5180; bk. seng 

ḥarem (<A.)  yakın olan, samimi dost 681, 4354; ḥarem-i ruḥ ruha yakın olan 

504 

ḥarf (<A.)   harf; söz, laf; zanaat 365, 518, 665, 693, 735, 1044, 1108, 1353, 

2036, 2163, 4484, 4612, 4613, 5028, 5218, 5607, 5795, 6236, 

6253, 6280, 6470; ḥarf ėt- konuşmak 5639; ḥarf urucı konuşan 

5511; ḥarf-be-ḥarf harf harf 3239 

ḫargāh (<F.)  büyük çadır, otağ  801,1952, 1978, 2594, 2886, 3084, 3679, 

3707, 4023, 5628, 5908, 5999, 6795; ḫargāh-ı eflāk felekler 

otağı 3679; bk. ṭarf 

ḫargūş (<F.ḫargoş)  tavşan 4060; bk. ḫˇāb 

ḫarīdār  (<F.)   alıcı, müşteri 4449; ḫarīdār ol- alıcı, müşteri olmak 5139, 5353 

ḥarīf (<A.)  içki ve eğlence arkadaşı, dost; sanat arkadaşı, meslektaş 1108, 

1377, 1980, 5689, 5760, 6402; ḥarīf-i cerb hoş sevgili 5682 

ḥarīḳ (<A.)   yangın 1108 

ḥarīm (<A.)  yabancılara yasak olan yer 101 

ḥarīr (<A.)  ipek 1168, 1207, 3572, 4076, 5114; ḥarīr-endām ipek endamlı 

3572 

ḥarīṣ (<A.)   hırslı, aşırı istekli 5519 

ḫarivār (<F.ḫārvār)  eşek gibi 882 

ḫar-mühre (<F.)  deniz kabuğu 598 

ḫārsuz (F.+T.)  dikensiz 5938 

Hārūn (<A.)  Musa peygamberin kardeşi 315, 413 

Hārūt (<A.) Kur’an-ı Kerim’de (2. Bakara suresi 102) adı geçen melek; 

sihirci, büyücü anlamında kullanılır 1916 

ḫar-zehre <(F.)   eşek öldüren, yabani defne ağacı bk. pür ḫar-zehre 

ḫāṣ (<A.)  has, birine ve bir şeye özgü, özel, seçkin 157, 576, 882, 898, 

2281, 3150, 4304, 4401, 4904, 5460, 5486, 5999, 6336, 6378, 

6391, 6521; ḫāṣ ėt- birine özgü yapmak, özel yapmak 396, 460; 



1020 

ḫāṣ ol- has olmak 6421; ḫāṣ u ʿām seçkin ve sıradan halk, 

herkes 802, 2116,  2403, 4040, 6396; ḫāṣa ʿāma herkese 178, 

3711, 5598, 6033; bk. gevher, ḫār 

ḫas (<F.)   dal veya ot kırıntısı, çöp 236; ḫas u ḫāşāk çalı çırpı, çerçöp 775 

ḫaṣā (<F.)   çakıl taşları 520 

Ḥasan (<A.)  Muhammed’in a.m. torunu 540 

ḥaseb (<A.)   asalet 1365 

ḥased (<A.) kıskançlık 1714, 5421, 594, 1712, 1715, 1851, 2392, 1653; 

ḥased ėlt- kıskanmak 2536; ḥased ḳıl- kıskanmak 4026 

ḫāsekī (A.ḫāssa+F.gī) gözde cariye 980, 2597, 6521 

ḥasen (<A.)   güzel 1714 

ḥāṣıl (<A.)  hasıl olan, meydana gelen, ortaya çıkan 122, 192, 625, 1455, 

1484, 2722, 2832, 2998, 3005, 3008, 3355, 3873, 4485, 4899, 

4929, 5833, 6750; ḥāṣıl eyle- elde etmek, edinmek 3882; ḥāṣıl 

ḳıl- gerçekleştirmek, oldurmak 149, 249, 1356, 1450, 2517, 

4523; ḥāṣıl ol- meydana gelmek, ortaya çıkmak 133, 3886, 

4260, 4457, 4890,  5952 

ḥaṣīn (<A.)   sağlam, kuvvetli 2684 

ḫasīs (<A.) cimri; kıymetsiz, âdi 5929, 6404, 6820; ḫasīs ol- cimri olmak 

6708; bk. ḫāk 

ḫāṣiyyet (F.<A.ḫāşīya) bir şeye has nitelik, onda bulunan tesir, meziyet 172, 232, 839, 

1490, 4778, 6763, 6767, 6770, 6822 

ḫaṣm (<A.)   düşman 682, 2338, 3718, 4615, 4616 

ḥaṣr (<A.)   sınırlı ve dar bir şeyin içine alma 6738 

ḥasret (F<A.ḫasra)  hasret 409, 935, 1565, 1588,1940, 1972, 1998, 3094, 3098, 

3305, 3472, 3487, 3798, 4049, 4106, 4831, 4836, 5308, 6063 

ḥasretā (<F.)  ey hasret! 3503 

ḥasret-nāme (A.+F.) hasret mektubu 4094 

Ḥassān (<A.)  Hassan bin Sâbit (ö.680?), Muhammed’in a.m şairi olarak 

tanınan sahabe 843 
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ḫasta (<F.)  yorgun; hasta 1387, 1411, 3030, 3267, 4246, 4375, 4577, 4739, 

4876; ḫasta ol- yorgun düşmek 5506; ḫasta-dil gönlü yorgun, 

üzgün 550, 6585 

ḫastalan- (F.+T.lan-) hastalanmak 1895 

ḥasūd (<A.)   çok kıskanç 606, 1390 

ḥāşā (<A.)   hâşâ! 775, 1641 

ḫaşem (<A.)   bir kimsenin yanında bulunan adamları, maiyeti 4000 

ḫaşmet (F.<A.ḫaşma) haşmet, azamet 1418 

ḫaşv (A.)  gereksiz, lüzumsuz söz 18 

ḫaṭ (<A.)   bk. ḫaṭṭ  

ḫaṭā (<A.)  hata, yanlış  261, 339,343, 357, 365, 700, 1562, 2474, 2533, 

2795, 3361, 3759, 4098, 4587, 4704, 5101, 5192, 5421, 5587, 

5606, 5651, 5653, 6165, 6236; ḫaṭā eyle- hata yapmak 515, 

4785; ḫaṭā ḳıl- hata yapmak 5066 

ḫaṭar (<A.)   tehlike 74, 2009, 3119, 3403 

ḫaṭarlu (A.+T.lu) tehlikeli 575, 760 

ḫaṭarnāk (<F.) (A.+F.nāk) tehlikeli 4863; ḫaṭarnāk ol- tehlikeli olmak 4586 

ḫaṭāsuz (A.+T.suz) hatasız  1298, 2877 

Ḫatāyī (<F.) Hata’ya (bugün kuzeybatı Çin’e denk gelen bölge) ait olan, 

oraya özgü 1984 

ḫātem (<A.)   yüzük (Wehr: 227a) 157, 639, 673, 704, 1431, 6508, 6902 

Ḫātem (<A.)  7. yy’ın başında yaşamış, Eski Arap kabilelerinden 

cömertliğiyle ünlenmiş bir şair 6929; Ḥātem-i Ṭay 2241 

ḫāṭır (<A.)  hatır, zihin, hafıza;  itibar, bir kimsenin üzerindeki saygılı etki  

558, 653, 1105, 1222, 2009, 2384, 2391, 3384, 3403, 3460, 

4014, 4016, 4145, 4226, 4372, 4662, 5404, 5651, 6643 

ḫāṭır-ābād (<F.) (A.+F.) sonu olmayan itibar 1413; ḫāṭır ābād ḳıl- sonu olmayan bir 

itibar oluşturmak 5018 

hātif (<A.)  gaybden seslenir gibi haber veren melek hātif-i cān gönülden 

gelen ses 549, 6049 
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ḫatm (<A.)  sonlandırma, tamamlama, bitirme ḫatm ėt- sonlandırmak, 

tamamlamak, bitirmek 786, 6218; ḫatm ol- sona ermek, bitmek 

474, 6156, 6949; ḫatm-ı enbiyā peygamberlerin sonuncusu 535 

ḫaṭṭ (<A.)  hat, çizgi, yazı 661, 1984, 3285, 3844, 5143, 6061, 6096, 6159; 

ḫaṭ 250, 4863; ḫaṭṭ-ı Cevzā İkizler burcu hattı 3777; ḫatt-ı ḥayāt 

hayat çizgisi 2348; ḫaṭṭ-ı istiva ekvator 517; ḫaṭṭ-ı küsūf güneş 

tutulması çizgisi 1709; ḫaṭṭ-ı miskin misk kokulu yazı 5502; 

ḥaṭṭ-ı sebze yeşil yazısı 1044; ḫaṭṭ-ı vücūd alın yazısı, kader 

665; ḫatt-manẓar seyretmeye değer çizgi 2977 

ḫātūn (<F.)   seçkin kadın 6687 

ḥavādis (A.) (tk.ḥadīse) olaylar, hadiseler 122; ilgiyle karşılanan haber 2963 

ḥavāle (<A.)  havale, yönlendirme, başkasına devretme ḥavāle ėt- havale 

etmek 2182, 5616; ḥavāle ḳıl- havale etmek 372, 1097, 3857; 

ḥavāle ol- havale olmak 1579, 3235, 4395, 6788 

ḥavālet (F.<A.ḥavāla) havale, başkasına devretme 254 

ḥavālī (<A.)   çevre, civar, yöre 1928, 2370, 3791 

ḥavārī (<A.)  havari 4966 

ḫavf (<A.)   korku 104, 347, 1774, 2282, 4802, 5399, 6894 

ḥāvī (<A.)   içine alan, kapsayan 6659 

ḥavl (<A.)   kudret, güç 192, 6111 

ḥavż (F.<A.ḥawḍ)  havuz 871, 1663, 1666, 1803, 2059, 2881, 2888, 2931, 2932, 

4275, 4277, 4278, 4283, 4284, 4285, 4597; ḥavż-ı kevser 

cennetteki Kevser ırmağı 1670, 2120, 4276 

ḫavż (<A.) derin düşünce; ḫavż ėt- derin derin, enine boyuna düşünmek 

1848 

ḥay (<A.)   bk. ḥayy  

ḥay(y) (<A.)   canlı, diri 6640, 6704 

Ḥay(y) (<A.)  “bütün varlıkların hayat kaynağı olan, her zaman var olan” 

Allah 40, 2733 

ḥayā (<A.) utanma, sıkılma 536, 2732, 2866, 3021, 6471, 627, 3332, 5257, 

2114, 5278; ḥayā ḳıl- utanmak, çekinmek 3421; bk. dem 

ḫayāl (<A.)  hayal 600, 683, 1228, 1228, 1275, 1302, 1421, 1590, 1607, 

1639, 1823, 1938, 1990, 1990, 1992, 1993, 1993, 2498, 2902, 



1023 

3489, 3492, 3811, 3811, 3838, 4019, 4019, 4082, 4149, 4311, 

4311, 4339, 4355, 4420, 4430, 5095, 5735, 6095, 6105, 6196, 

6220; ḫayāl-i dīv şeytan hayali, şeytanın karaltısı 1275 

ḫayālāt (<A.) (tk.ḫayāl) kuruntular 2205, 5375 

ḫayālī (<A.)   hayalî 1135, 2130, 6121 

ḥayāsuz (A.+T.suz) utanması olmayan, utanmaz 5668, 5912 

ḥayāt (F.<A.ḥayā)  hayat 40, 2609, 4247, 4704, 294, 300, 3500, 5300, 6889; ḥayāt-

ı cāvidān sonsuz, kalıcı hayat 4334, 4700; ḥayāt-ı cāvidānī 

sonsuz, kalıcı hayat 6250; ḥayāt-ı bāḳī kalıcı hayat 4744; ḥayāt-

ı serseri başıboş hayat 4877; ḥayāt sür- hayat sürmek, yaşamak 

6885; bk. āb 

Ḥaydar (<A.)   “aslan” manasına gelen dördüncü halife Ali için kullanılan ad 

 537 

ḥayf (<A.)   hayıflanma, üzülme ḥayf ėt- hayıflanmak, üzülmek 735 

ḥayf (<A.)  zulüm, haksızlık ḥayf-ı ḫūn-ı nā-ḥaḳ haksız yere yapılan kanlı 

zulüm 2460 

ḥayfā (<A.)   yazık! 4884 

ḥāyil (<A.)  bir şeyin önünü kapayan, ileriyi görmeyi engelleyen şey, engel 

4211, 5332 

ḫayin (<A.)   hain 2406, 2448, 2519 

ḫayl (<A.) (I) at sürüsü; süvari 437, 459, 667, 948, 5676; ḫayl-ı müsevvimīn 

nişanlı, işaretli süvariler 512 

ḫayl (<A.) (II) düşünce, hayal 274 

ḫaylī (<F.)   hayli, epey, çok 1202, 2136, 4418, 5252, 6804 

ḫayme (<A.)   çadır 273, 1952, 1969, 2960, 3084, 3752, 4561, 6262 

ḫayr (<A.)  hayır; iyi ve makbul olan iş  554, 670,950, 1450, 2581, 3646, 

3774, 3797, 4021, 4811, 6109, 6204, 6204, 6953; ḫayr bād 

hayrolsun! 4021; ḫayr ėt- hayra çevirmek 1251, 1817; ḫayr 

gelme- hayır gelmemek 4815; ḫayr ol- hayırlı olmak 1945, 

6014; ḫayr-ı maḳdem gelişin hayırlısı 670; ḫayru'l-beşer 

insanların en hayırlısı (Muhammed a.m) 233, 417, 495, 726 

ḥayrān (<A.)  hayran; şaşkın 81, 345, 1207, 1341, 1353, 2551, 2720, 3033, 

4183, 4295, 4314, 4365, 4455, 4547, 5157, 6277, 6542, 6721; 
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ḥayrān ėt- hayran etmek 4473, 6602; ḥayrān ḳal- hayran 

kalmak, şaşkına dönmek ,1770, 2556,2612, 3060, 4285, 4374, 

4545, 4783, 5210, 5237; ḥayrān ol- hayran olmak 1203, 1368, 

4659 

ḥayrānlıḳ (A.+T.lıḳ) hayranlık 391; ḥayrānlıġ eyle- hayranlık beslemek 2863 

ḥayret (F.<A.ḥayra) hayret, şaşkınlık 87, 935, 1226, 1565, 1602, 2223, 2640, 3371, 

3472, 4697, 5529; ḥayret baṣ- hayretler içinde kalmak 3727; 

ḥayretde ḳal- hayrete düşmek, şaşırmak 80, 5898, 5960 

ḥayvān (<A.)  hayvan, canlı varlık 81, 252, 302, 465, 520, 3095, 3573, 5743, 

6122, 6392, 6743, 6753, 6763, 6771, 6773, 6793, 6830, 6833; 

bk. āb 

ḫazān (<F.)   güz, sonbahar 63, 1007, 1479, 3860, 6185, 6251, 6559 

Ḫazar (<F.)  Hazar Denizi 6216 

ḫazāyin (A.) (tk.ḫazīne) hazineler 5367, 6151, 6340 

ḥaẕer (A.) sakınma, çekinme, korkma 851, 1719, 1747, 1788, 1795, 1876, 

2009; ḥaẕer ḳıl- çekinmek, sakınmak, korkmak 321, 2040, 

3302, 3932, 3941, 4165, 4366, 5736, 6598; ḥaẕerler ėt- 

sakınmak 1708 

ḥāżır (<F.<A.ḥāḍir)  hazır 1350, 2250, 2790, 4495, 5727, 6604; ḥāżır ol- hazır olmak 

983, 1862, 5487, 6022, 6027; ḥāżır-ı vaḳt uygun zaman, 

münasip bir vakit 3279 

ḫāzin (<A.) hazinedar, hazine muhafızı 1637 

ḫazīn (<A.) üzüntülü, gamlı 1279, 1285, 4640, 5104, 6036, 6171; ḫazīn ḳıl-

5284; 

ḫazīne (<A.)   hazine 312, 337, 1864, 1951, 2526, 2669, 4136, 6312, 6356 

ḥazm (<A.)  metanet, sebat, dirayet 4022 

Ḫażr  (<F.<A.Ḫaḍır) ölümsüzlük suyuna erişen ulu kimse 1464, 1740, 2846, 2997, 

3104, 3193, 4247, 6107, 6299, 6505; krş. Ḫıżr  

Ḫażr-veş (F.)  Hızır gibi 1740, 2997, 6299 

ḥażret (<A.ḥaḍra)  huzur, kat, nezd; muhterem, saygıdeğer 385, 386, 445, 535, 615, 

942, 1357, 2054, 2393, 3667, 4022, 4446, 5190, 5533, 6370 

ḥaẓẓ (<A.)   haz, zevk, keyif 2790, 6844 

hebā (<A.)   heba, ziyan olma, boşa gitme 5079; hebā ėt- heba etmek 512 
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hediyye (<A.)   hediye 2141 

heft (<F.)  yedi 532, 875, 3978, 4309, 5888; heft iḳlīm yedi kıta 916, 6337, 

6945; heft kişver yedi ülke 616, 691, 1360, 6914; heft-i şāh 

iḳlim yedi kıtanın şahı 5888 

heftād (<F.)   yetmiş 6945 

helāk (<A.)  helak, yok olma, ölme helāk ėt- helak etmek, yok etmek 322, 

369, 5722, 6162; helāk eyle- helak etmek, yok etmek 3932; 

helāk ol- helak olmak, yok olmak, ölmek 103; helāk-ı cān canın 

helakı, ölüm 1732, 4620; helāk-ı cism bedenin helakı, ölüm 

4333 

ḥelāl (<A.)  helal; iyi, hoş; bravo, aferin! ḥėlāl ėt- helal etmek 3345, 4601; 

ḥelāl eyle- helal etmek 2178, 5438; ḥelāl ol- helal olmak 4593 

ḥelālī (A.+F.ī) helal olan 5873 

hele (<F.)  bilhassa, özellikle, sonunda, her şeyden önce 1789, 1824, 1854, 

2626, 4727 

ḥelvā (<A.)  helva, tatlı 898, 2714, 3225, 3379, 3380, 3381, 3383, 3435, 

3643, 4162, 4162, 4163, 4164, 4164, 4243, 4388, 4388, 5287, 

5287 

hem(m) (<A.)   üzüntü 1105 

hem-āġūş (<F.hem-āgoş) karşılıklı kucak açma hem-āġūş ol- kucaklaşmak 6555 

hemān (<F.)  o (işaret sıfatı);  derhâl, hemen, takriben 446, 1155, 1434, 1501, 

1693, 1773, 1829, 1906, 2011, 2134, 2244, 2395, 2476, 2504, 

2537, 2554, 2563, 2806, 2905, 2913, 2989, 3115, 3189, 3314, 

3413, 3471, 3701, 3828, 3925, 4111, 4232, 4402, 4543, 4696, 

4798, 4880, 5043, 5046, 5263, 5408, 5428, 5444, 5487, 6102, 

6703, 6705, 6771, 6833, 6854 

hemānā (<F.)   güya, sanki 1553 

hemān-dem (<F.)  o an, o anda 1122, 2134, 2476, 2913, 2989, 3115, 3471, 3701, 

4232, 4696, 4798, 4880, 5046, 5263, 5408, 5444, 5487, 6102, 

6854 

hem-āvāz  (<F.) sesleri birbirine uygun olan, arkadaş  3088; hem-āvāz ol- aynı 

sese sahip olmak 4166, 6258 

hem-cins (<F.) (F.+A.) cinsteş, aynı cinsten 4456 

hem-çünīn (<F.)  bu şekilde, aynı şekilde 1024 
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hem-dem (<F.)  birlikte vakit geçirilen, canciğer dost  317, 683, 684, 685,974, 

1133, 1239, 2955, 2968, 4001, 4323, 4328, 4377, 4635, 5004, 

5203, 5242, 5303, 5305, 5760; hem-dem ėt- dost etmek 4991, 

3242, 6297; hemdem ḳıl- dost yapmak 6042; hem-dem ol- dost 

olmak  2574, 3378, 3983,4318, 4435, 5121, 6334, 6775, 6858, 

6869 

hem-derd (<F.)   aynı derde sahip olan arkadaş, dert ortağı 5021 

hem-dest (<F.)  birlikte çalışan, ele ele veren, ortak 3399; hem-dest ol- aynı şeyi 

yapmak, işe ortak olmak 2305, 3110, 3140, 5734, 5838; bk. der 

hemen (<F.)   hemen, derhâl 2428 

hemīn (<F.)  bu (işaret sıfatı);  hemen, her zaman  435, 2172,2997, 3297, 

3501, 3593, 4082, 4297, 4317, 4353, 4635, 4921, 5080, 5585, 

5938, 6088 

hem-ʿinān (<F.)   atbaşı gibi birlikte olan arkadaş 5748 

hemīşe (<F.)  her zaman 1115, 2688, 2692, 3698, 3704, 3792, 4737, 4815, 

4874, 4914, 5052, 5225, 5637, 5950, 6189 

hem-nefes (<F.) (F.+A.) sıkı fıkı arkadaş 1133, 1423, 1636 

hem-püşt (<F.)   sırt sırta vermiş arkadaş hem-püşt ol- arkadaş olmak 3325  

hem-rāh (<F.)  yol arkadaşı 4328; hem-rāh ėt- yol arkadaşı yapmak 4389; hem-

rāh ol- yol arkadaşı olmak 3702; bk. ḫak 

hem-rāz (<F.)   sırdaş 2088; hem-rāz ol- sırdaş olmak 773, 1589 

hem-reng (<F.)   renkleri bir olan hem-reng ol- aynı renkte olmak 6296 

hem-sāye  (<F.)   komşu 5924 

hem-ser (<F.)  eş, zevc veya zevce 58, 224, 697, 740, 5994, 1480, 3182; hem-

ser ėt- eş yapmak 3574; hem-ser ol- eş olmak 2505, 2597, 2801, 

3312, 3735, 6781 

hemşīr (<F.)  aynı sütü içmiş, sütkardeş 4245 

hemşīre (<F.)   sütkardeş  4208, 5782 

hem-tāy (<F.)   benzer, eş, denk 5020;  hem-tāy ol- denk olmak 6012 

hem-tāyī (<F.)   benzer olma, eş olma, denk olma 5020 

hem-terāzū (<F.)  aynı terazide olan hem-terāzū ol- aynı terazide olmak, (mcz.) 

aynı kefede olmak 381 
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hem-tīr  (<F.)  beraber ok atılan arkadaş 4228 

hem-zūr (<F.)   aynı güçte, aynı kuvvette olan 6082 

hengām (<F.)  zaman 5622; hengām-ı çemen çimen mevsimi 1686; hengām-ı 

şām akşam yemeği vakti 3252 

hengāme (<F.)  gürültü, patırtı 3993, 4186, 4559; hengāme-yi serd soğuk zaman 

991 

hengāmegīr (<F.)  çığırtkan, gürültücü 4560 

henūz (<F.)  henüz, şimdi 924, 925, 1131, 1415, 4123, 4689, 5082, 5709, 

5750 

her (<F.)  her 10, 12, 13, 16, 35, 42, 47, 108, 137, 143, 155, 156, 159, 169, 

172, 175, 176, 211, 221, 223, 224, 225, 232, 238, 276, 336, 344, 

366, 368, 370, 372, 387, 394, 395, 452, 458, 467, 471, 496, 497, 

506, 517, 534, 541, 558, 566, 568, 590, 606, 608, 611, 648, 660, 

670, 721, 744, 760, 772, 782, 783, 826, 828, 841, 844, 849, 909, 

946, 947, 949, 988, 997, 1001, 1003, 1035, 1044, 1148, 1150, 

1174, 1193, 1214, 1217, 1244, 1282, 1294, 1301, 1355, 1383, 

1420, 1423, 1454, 1506, 1540, 1613, 1620, 1621, 1793, 1804, 

1817, 1857, 1862, 1866, 1954, 1969, 2021, 2073, 2217, 2163, 

2226, 2250, 2266, 2360, 2361, 2380, 2420, 2427, 2493, 2495, 

2522, 2566, 2605, 2673, 2746, 2749, 2804, 2805, 2806, 2884, 

2891, 2893, 2897, 2918, 2924, 2951, 2952, 2979, 3006, 3056, 

3070, 3071, 3076, 3101, 3131, 3149, 3155, 3163, 3199, 3200, 

3202, 3213, 3214, 3256, 3325, 3376, 3434, 3436, 3469, 3473, 

3474, 3482, 3493, 3558, 3609, 3610, 3644, 3654, 3693, 3696, 

3705, 3830, 3835, 3843, 3859, 3877, 3925, 3965, 3980, 4002, 

4006, 4020, 4076, 4125, 4137, 4168, 4192, 4201, 4280, 4281, 

4317, 4368, 4393, 4397, 4423, 4456, 4503, 4528, 4624, 4629, 

4652, 4658, 4664, 4685, 4716, 4718, 4719, 4727, 4760, 4791, 

4840, 4870, 4902, 4941, 4957, 4990, 5003, 5014, 5083, 5095, 

5151, 5152, 5169, 5175, 5236, 5300, 5316, 5343, 5381, 5415, 

5520, 5572, 5657, 5698, 5713, 5735, 5739, 5774, 5804, 5832, 

5833, 5940, 5949, 5989, 5996, 6020, 6118, 6130, 6184, 6195, 

6203, 6229, 6234, 6235, 6274, 6324, 6384, 6387, 6390, 6393, 

6418, 6437, 6473, 6515, 6518, 6525, 6526, 6528, 6532, 6536, 

6559, 6583, 6595, 6604, 6622, 6648, 6670, 6671, 6685, 6700, 

6705, 6706, 6801, 6803, 6852, 6866, 6868, 6886, 6909, 6941, 

6950 
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her bir  her bir  2371, 2730, 2755, 2756, 2758, 4032, 4292, 4403,4521, 

5218, 5381, 5492, 6521, 6700, 6727, 6754, 6756, 6764, 6782 

her çi bād-ā-bād (F.) her ne olursa olsun 3991 

herāyīne (<F.)   mutlaka, elbette 2893, 6020 

her-dem (<F.)   her zaman, her vakitte 1035 

hergiz (<F.)   asla 71, 139, 305, 3961, 4608, 5663, 6809 

herkes (<F.)   herkes 3645 

herze-gū (<F.)   yarasız, faydasız top 6215 

hest (<F.)   var 3033, 4266, 4740 

hevā (<A.) heves, arzu, tutkunluk, aşk; hava 15, 51, 98, 216, 322, 345, 396, 

509, 570, 663, 686, 887, 975, 987, 1005, 1008, 1227, 1406, 

1419, 1896, 1898, 1898, 1913, 1919, 1927, 1932, 1937, 1937, 

1963, 2128, 2202, 2301, 2316, 2346, 2483, 2846, 2931, 3010, 

3078, 3145, 3147, 3262, 3284, 3369, 3370, 3432, 3513, 3544, 

3607, 3834, 3853, 3963, 3984, 3990, 3993, 4091, 4120, 4124, 

4186, 4320, 4328, 4336, 4336, 4412, 4422, 4438, 4439, 4501, 

4546, 4560, 4570, 4619, 4643, 4763, 4763, 4838, 4883, 5035, 

5120, 5141, 5141, 5432, 5446, 5476, 5480, 5486, 5669, 5742, 

6104, 6255, 6332, 6539, 6568, 6731, 6880, 6935 

hevā-ceyş (<F.) (F.+A.) heves ordusu 3984 

hevādār (<F.)  hevesli, aşık, tutkun 2955, 4091; hevādār ol- tutulmak, aşık 

olmak 5120, 5742 

hevāyī (<F.)  keyif ve arzusuna göre hareket eden, aklı havada olan 2419, 

5678, 6305  

heves (<A.)   heves, arzu, istek 15, 345, 2346, 6880 

hey   hey! 2336, 3038, 5037 

heybet (<A.)  heybet, ululuk, azamet  636, 2602,2611, 2811, 3624, 3718, 

4471, 5458; heybet ėt- heybetli davranmak 5813 

heyʾet (<A.)   dış görünüş, şekil, suret 1171, 4397 

heyʾet (<A.)   topluluk 4471 

heyhāt (<A.)  heyhat, ne yazık! 2205 



1029 

heyūlā (<A.<Yun.hulé) kendisinden her şeyin var edildiği ilk madde, ilk cevher; 

manevi olmayan, maddî 14, 6657, 6725, 6727; heyūlā-yı 

ʿanāṣır unsurların (ateş, hava, su, ateş) ilk cevheri 6725 

hezār (<F.) (I)   bin 526, 541, 725, 2704, 2858, 5243, 5896 

hezār (<F.) (II)   bülbül 3918, 4121, 5189 

hezārān (<F.)  binlerce 526, 992, 1334, 1353, 1413, 1620, 2109, 2354, 2779, 

2903, 3244, 3276, 3567, 3822, 4168, 5234, 5261, 5499, 5670, 

5853, 5889, 5945, 6268, 6283 

hezl (<A.)   latife 228 

ḫıffat (F.<A.ḥıffa)  hafiflik 276, 6747 

ḥıḳd (<A.)  gizli düşmalık, kin 594, 605; ḥıḳd-ı iḫvān kardeşlerin beslediği 

kin 605 

ḫılāl (<A.)   kürdan 3862 

ḫılʿat (F.<A.ḫılʿa)  padişahların giydiği, işlemeli, kıymetli  kaftan  243, 1923, 2263, 

4401, 6907; ḫılʿāt-i cān can kaftanı; canı kaplayan kaftan 483 

ḥıll (<A.)   helal 3842 

ḫımār (<A.)   eşek, merkep 592 

ḫınk (<F.)   kır at ḫınk-i çarḫ feleğin kır atı 50, 1756 

ḫır    kavga, çekişme ḫır ol- kavga etmek, çekişmek 5323 

ḫırāmān (<F.)  salına salına yürüme 1177, 1183, 1329, 4783, 5237, 5889, 6269, 

6439; ḫırāmān ol- salına salına yürümek 2915, 5569 

ḥırāsān (<F.)   korku, endişe, kaygı 3111 

ḫıredmend (<F.)  akıllı, anlayışlı 713, 823, 3899 

ḥırfet (F.<A.ḥırfa)  iş, uğraş 1108, 2820 

ḫırḳa (<A.)   hırka 62, 685, 1224, 5236 

ḫırman (<F.)  harman 99, 1188, 1243, 1818, 2195,2196, 2241, 2360, 3006, 

3853, 4507, 5023, 6060, 6133, 6488, 6898; ḫırman ėt- harman 

yapmak 2887; ḫırman ol- harman olmak 998; ḫırman-ı şefāʿat 

şefaat harmanı; şefaat edileceklerin diğerlerinden ayrılma işi 

515 

ḥırṣ (<A.)   hırs 371, 2188, 2193, 2202, 3432, 3932, 6539  
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ḥırz (<A.)  emin yer, içinde mal saklanılan yer ḥırz-ı cān canın sığındığı 

yer 622, 704; ḥırz-ı revān can sığınağı 5639 

ḫışm (<A.)  hışım  925, 927, 2319, 2321, 2403, 2408,3319, 3449, 3483; ḫışm 

ėt- hışımda bulunmak 5813 

Ḫıṭā   Hıta (bugünkü kuzeybatı Çin) ülkesi 1353, 2220, 2334, 3192, 

3211, 5117, 5778 

ḫıṭāb (<A.)  hitap  579,1350, 3267, 3311, 3386, 4043, 5204, 6630; ḫıṭābı ėt- 

hitap etmek 2109, 4574; ḫıṭābı ḳıl- hitap etmek 4246, 4511 

ḫıṭāyī   Hıtay (kuzey Çin) ülkesinden olan 3387, 3843 

ḫıyām (<A.) (tk.ḥayme) haymeler, çadırlar 2366 

ḥıyel (<A.) (tk.ḥīle)  hileler, aldatmacalar 3201 

Ḫıżr (F.<A.Ḫaḍir) ölümsüzlük suyuna erişen ulu kimse 1042, 2064, 2547, 2609, 

2938, 3095, 6484; krş. Ḫeżr 

ḥicāb (<A.) (I)  örtü, perde; (mec.) utanma duygusu, hayâ 1676, 2035, 3009, 

4584, 4839, 4969, 6464, 6839, 6927 

ḥicāb (<A.) (II)   utanma, sıkılma 94, 1371, 3199  

hicr (F.<A.hacr)  ayrılık 1454, 1940, 1991, 1998, 2570, 3042, 3044, 3048, 3227, 

3391, 3468, 3840, 4019, 4509, 4726, 5157, 5196, 5355, 5513, 

6423, 6423 

hicrān (<A.)   ayrılık, ayrılık acısı 4355, 4631, 5038, 5103, 6302 

hīç (<F.hêç)  hiç 75, 101, 163, 498, 573, 921, 1503, 1559, 1586, 1667, 1763, 

2089, 2273, 2327, 2349, 2463, 2469, 3618, 3627, 3676, 3790, 

3814, 3821, 3905, 3926, 3978, 4216, 4279, 4532, 4625, 4678, 

5057, 5112, 5219, 5547, 5586, 5594, 5651, 5715, 5765, 5872, 

5915, 6181, 6304, 6659, 6737, 6894 

hīç birisi   hiç birisi 5990 

hīç kes (<F.hêçkes)  hiç kimse 101, 105, 3355 

hidāyet (F.<A.hidāya) doğru yol, hak yolu 472, 492, 937, 1043; hidāyet ėr- doğru 

yolu bulmak 6548; bk. tevfīḳ 

ḥiddet (<F.<A.ḥidda) hiddet 3315 

ḥikāyet (<F.<A.ḥikāya) hikâye 1040, 1696, 2208, 2210, 6302, 6853; ḥikāyet ėt- 

anlatmak 1145, 2484, 785, 2061; ḥikāyet eyle- anlatmak 5911; 

ḥikāyet ḳıl- anlatmak 4873, 5983 
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ḥikmet (F.<A.ḥikma) hikmet 4, 68, 180, 253, 537, 584, 711, 712, 819, 829, 833, 838, 

1010, 1981, 3550, 3551, 3601, 4078, 4862, 4954, 5163, 5547, 

6544, 6584, 6608, 6613, 6721, 6791, 6797, 6836, 6851, 6863, 

6864, 6866; ḥikmet dut- hikmete sahip olmak 842 

ḥikmet-āmīz (<F.) (A.+F-āmêz) hikmet taşıyan, hikmetli 5187 

ḥikmet-āmūz (<F.) (A.+F-āmoz) hikmet öğreten 68, 712; bk. ehl 

ḫilāf (<A.)  zıt olma, karşı olma 283, 316; ḫilāfın dut- karşı çıkmak 3602; 

ḫilāf-ı rāstī doğruluğun zıddı 1027 

ḫilāfet (F.<A.ḥilāfa)  hilafet, halifelik 755 

ḫilāfınca   tersine, aksine 6741 

hilāl (<A.)   hilal 926, 1013, 3862, 4090, 5835, 5922, 6560, 6954 

ḥīle (<A.)  hile 944, 1711, 5691; ḥīle ḳıl- hile yapmak 1716; ḥīle ḳal- hilesi 

bitmek 5523 

ḥīle-pervāz (<F.) (A.+F.)  hilekar 1318 

ḥilm (<A.)   yumuşak huyluluk 415, 827, 2212, 2398 

ḥimāyet (<F.<A.ḥimāya) himaye, koruma 609, 4474; ḥimāyet ėt- korumak 1041 

ḥimmet (F.<A.ḥimma) himmet; yardım, Allah’ın yardımı  236, 264,459, 472, 671, 

1122, 1362, 1467, 2029, 2256, 3591, 3593, 3945, 4805, 6833; 

himmet ėt- yardım etmek 756, 1460; himmet ḳıl- yardım etmek 

29 

hind (<F.)  Hint, Hindistan halkından olan 5598 

Hindistān (<F.)  Hindistan 6540; Hind aynı anlamda 6032 

Hindū (<F.)   Satürn gezegeni 5316 

hindū (<F.) Hinduizm dininden olan 5771; yüzdeki ve vücuttaki ben  6078 

hirāsān (<F.)   korkan, korkak herāsān 4280; hirāsān ol- korkmak 1719, 2222 

ḫīre (<F.)   şaşkın, hayran 4060; ḫīre ol- şaşırmak 5325 

ḥisāb (<A.)  hesap 4213, 5794; ḥisāb ėt- hesap etmek 1725; ḥisāb eyle- hesap 

etmek 5301; ḥisāb ḳıl- hesap etmek 6146; ḥisāba al- hesaba 

almak, hesaplamak 860, 2885; ḥisāba gel- hesaplanmak 2377 

ḥiṣār (<A.)  hisar 1113, 1146, 1332, 4006, 4557,5490, 5644, 5704, 6116; 

ḥiṣār ėt- hisar yapmak 6347 

ḥiss (<A.)   his, duygu 132, 1795; ḥiss-i naẓar bakma hissi 1795 
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ḥiṣṣe (<A.)  hisse, pay  971, 972, 2541, 6330, 6377, 6852; ḥiṣṣe vėr- pay 

vermek 2167 

ḫīş (<F.)   akraba 3943 

ḫīz (<F.ḫêz)  hız ḫīz ėt-süratle gitmek 4665; ḫīz eyle- süratle gitmek 750, 

1230, 3581 

ḫīzerān-düm (<F.)  Hint kamışı (bambu) gibi uzun kuyruk 1065 

ḫīzerān-ḳadd (<F.) (F.+A.) Hint kamışı boylu 1175, 3572 

ḫiẕmet (F.<A.ḫiḍma) hizmet 330, 396, 829, 1140, 1183, 2768, 2939, 4003, 4446, 

4979, 5526, 5533; ḫiẕmet ėt- hizmet etmek 327, 918, 1950, 

2070, 2651, 2670, 2961; ḥiẕmet eyle- hizmet etmek 1739, 2766, 

2908, 3646, 4096 

ḥiẕmetkār (<F.)   hizmetkar, hizmetli 2003, 3421, 4267; bk. ḥaḳḳ 

ḫod (<F.)  bizzat, kendi, dahi 173, 286, 311, 354, 594, 655, 823, 824, 1118, 

1198, 1424, 1454, 1477, 1484, 1602, 1850, 1906, 2103, 2172, 

2239, 2285, 2364, 2587, 2710, 2798, 2815, 2876, 3052, 3163, 

3355, 3368, 3375, 3382, 3443, 4194, 4419, 4477, 4588, 4735, 

5405, 5535, 5537, 5836, 5903, 5925, 5995, 6401, 6566, 6576, 

6864 

ḫod-benlik (F.+T.lik) bencillik 354 

ḫodbīn (<F.)   kibirli, mağrur 703, 1198, 2239 

ḫodperest (<F.)  kendine tapan, kendini beğenmiş 354, 4735 

ḫod-rāy (<F.)  kendi fikriyle iş gören, dik kafalı 4419 

ḫod-rāylıḳ (F.+T.lıḳ) dik kafalılık 5405 

ḥoḳḳa (<A.)  hokka; cam ya da topraktan yapılmış kapalı küçük kap; (mcz.) 

ağız 706, 1468, 1618, 2849, 3764, 6267, 6444; ḥoḳḳa-yı ḫargāh 

çadır hokkası 6267 

ḥoḳḳabāz (<F.)   hokkabaz, hilekar 1618, 3764 

ḥoḳḳabāzī (<F.)   hokkabazlık ḥoḳḳa-bāzī ėt- hokkabazlık yapmak 1468 

ḫon (<F.)  sofra 53, 91, 1097, 1362, 2180, 3467, 5004, 5537, 5627, 5774, 

6021, 6022, 6375, 6376, 6385, 6387, 6419; ḫon-ı ḥikmet hikmet 

sofrası 534; ḫon-ı muʿcizāt mucizeler sofrası 521 

ḫon-sālār (<F.)   sofranın başı, lideri 4998 
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ḫor (<F.)  hor, hakir, değersiz 5619, 6691; ḫor baḳ- hor görmek 224; ḫor 

ėt- hor etmek, aciz duruma düşürmek 3692, 4592, 5589; ḫor ḳal- 

hor kalmak 1820, 6591; ḫor ḳıl- hor etmek, aciz duruma 

düşürmek 4052 

Ḫorāsān (<F.)  İran’ın doğusunda ve kuzeydoğusunda yer alan bölge 2222, 

2271, 2430; bk. menşur 

ḫord (<F.)  yiyecek, yiyinti 3770; ḫord u ḫˇāb yiyecek ve uyku 236 

ḫorlıḳ   horluk, bayağılık, değersizlik 5724 

ḫoros (<F.ḫuros)  horoz 5321, 5322, 5323, 5365, 5714 

ḥoryad (<Yun.)   hoyrat 1193 

ḫoş (<F.)  hoş, güzel, latif 1283, 2139, 3124, 3222, 3327, 3373, 3376, 

5690, 5941; ḫoş bāş hoş ol! 2113, 5141; ḫoş ėt- hoş etmek 1221; 

ḫoş eyle- hoş yapmak 1107; ḫoş geç- hoş geçmek 556, 1291, 

6183, 6246; ḫoş gel- hoş gelmek 2725; ḫoş gör- hoş görmek 

1140, 2142, 4289; ḫoş hevā ḳıl- hoş bir havaya çevirmek 504; 

ḫoş ḫoş çok hoş 5123; ḫoş ḳalıŋuz hoşça kalınız!1496; ḫoş ḳıl- 

hoş yapmak 577; ḫoş ol- hoş olmak 4708, 5880 

ḫoş-dem (<F.)   hoş vakit  4753; ḫoş dem ol- hoş vakit geçirmek 22, 2762 

ḫoş-dil (<F.)   hoş gönüllü 2148 

ḫoş-güvār (<F.)   lezzetli, tatlı 1083, 5259, 5483 

ḫoş-ḥāl (<F.) (F.+A.) durumu iyi, memnun ḫoş-ḥāl ol- hali hoş olmak 5955 

ḫoş-ḫūlū (<F.) (F.+A.) hoş karakterli 911 

ḫoşlıḳ (F.+T.lıḳ)  hoşluk 3410; ḫoşluḳ 3921 

ḫoşnūd (<F.)  hoşnut, memnun 5149; ḫoşnūd eyle- hoşnut etmek 2200; 

ḫoşnūd ol- hoşnut olmak 4599 

ḫoştenbīn (<F.)   kendisini güzel gören 6165 

Ḫotan  bugün Çin’in Uygur özerk bölgesinde bulunan bir şehir 1035, 

2527; bk. milk 

Ḫotan-ḫātūn   Hotan hanım 3171, 3211 

hū (<A.)   O (Allah) 340, 2596 

ḫū (<F.)   huy 1414, 2128, 3336, 4508, 6174 
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ḫub (<F.)  güzel, hoş  1051, 2376, 3215, 4141, 5065, 5530, 5583, 5931, 

5936 

ḫublıḳ (F.+T.lıḳ) güzellik 5768 

ḫūb-nefes (<F.) (F.+A.) güzel nefesli 3078 

ḫubus (<A.) (tk. ḫabīs) kötü kimseler 322 

ḫuceste (<F.)  uğurlu, hayırlı, meymenetli 2257, 2575, 3003, 3699, 4452, 

4733, 5049, 5964, 6338; ḫuceste ṭāliʿ (F.) uğurlu talih 799; bk. 

yār 

Ḫuḏā (<F.)  Allah 177, 261, 591, 1152, 1282, 2142, 2867, 2876, 3206, 3227, 

3612, 3689, 3702, 3790, 4359, 4419, 4419, 5405, 5913, 6598, 

6839; Ḫudā 1594 

ḫuḏāvendān (<F.)  hükümdarlar, sahipler 4908 

Ḫuḏāyā (<F.)  Ey Allah’ım! 3, 325, 354, 394, 624, 3948, 6204, 6531; Ḫudāyā 

27 

ḫuḏāyī (<F.)   Allah’a mensup, ilahi 937, 4433, 6537, 6713 

ḫufte (<F.)  uykuda, uyumuş, yatmış 2151, 6154, 6841; ḫufte ur- yatırmak, 

eğmek 6326; bk. baḫt 

hulk (<A.)   helak, yok olma, ölme 3614 

ḫulḳ (<A.)  doğuştan olan huy, yaratılış, tabiat 504, 519, 534, 540, 659, 998, 

5583, 6233  

ḥulūl (<A.)  içine girme, nüfuz etme 161, 163; ḫulūl-ı şübhe şüphenin nüfuz 

etmesi 159 

ḫum (<F.)   küp 2964, 3916, 6232, 6287 

ḫumār (<A.)  içkiden sonra gelen baş ağrısı ve sersemlik 1409, 3398, 3409, 

3989, 5259, 5483, 6488; ḫummār 3916 

ḫūn (<F.)  kan  21, 688, 1016, 1036, 1300, 2180, 2460, 2911, 3266, 3833, 

4855, 4858, 5394, 6071 

ḫūn-āb (<F.)  kanlı su, kanlı gözyaşı 4566; ḫūnāb eyle- kanlı gözyaşları 

döktürmek 2117; ḫūn-āb ḳıl- kanlı gözyaşları döktürmek 4339 

ḫunāḳ (<A.)   boğmaca hastalığı 5480 

ḫūn-ālūde (<F.)   kan bulaşmış, kanlı 5282 

ḫūn-behāsı (F.+T.sı) kan pahası, diyet 6158 
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ḫūn-feşān (<F.)   kan saçan 4600 

ḫūnḫor (<F.)  kana susamış, gaddar 2461, 5788; ḫūn-ḫˇār 5327 

ḫūnī (<F.)   kan dökmeye alışık, zalim 6683 

ḫūn-rīz (<F.ḫunrêz)  kan dökücü, zalim 1219, 3825, 1483, 1888, 1922, 4499 

ḥūr (<F) huri, cennet kızı 2106, 5576, 5729 

ḫūr (<F.)   güneş 6805 

ḫurd (<F.)   küçük, ufak 3166, 3770; ḫurd ėt- ufalamak, parçalamak 2320 

ḥūrī (<A.)  huri, cennet kızı 2875, 3208, 4966, 5560, 2941, 1742, 1853; 

ḥūri 1059, 6473; ḥūr-ı ʿ īn gözünün siyahı çok siyah, beyazı çok 

beyaz huriler 1161; ḥūr-ı miskīn zavallı huri 1483 

ḥurḳat (F.<A.ḥurḳa) yanık, yanıklık, yanma 6747 

ḫurmā (<F.)  hurma 3435, 4243, 6119 

ḫurrem (<F.)  şen, sevinçli, gönül açıcı 659, 870, 974, 1285, 1502, 1902, 1963, 

2144, 2148, 2184, 2879, 3551, 4959, 5524, 5552, 6004, 6438, 

6568; ḫurrem ėt- sevindirmek 295, 5430; ḫurrem ol- sevinmek 

22, 1924, 4109, 4220 

ḫursend (<F.)   tok gözlü, kanaatkar 5623 

ḫurşīd (<F.ḫurşêd)  güneş 1941, 2573, 2679, 2753, 3625, 3779, 3803, 4582, 4680, 

4715, 4993, 5224, 5808, 5922; ḫurşīd-i cihānbīn cihanı gören 

güneş 1497; ḫurşīd-i enver çok parlak güneş 1567; bk. ṭāvūs 

ḫurşidibaḫt (<F.ḫurşêd-baḫt) baht güneşi gibi olan 6327 

ḫurşīdimanẓar (<F.) (F.ḫurşêd+A.) seyredilmeye değer güneş 3074 

ḫurşidisīmā  (<F.) (F. ḫurşêd+A.) güneş yüzlü 1757 

ḫurşīdiṭalʿat (<F.) (F. ḫurşêd+A.ṭalʿa) güneş yüzlü 2589, 3566 

ḫurşīd-rifʿat (<F.) (F. ḫurşêd+A.rifʿa) güneş gibi yüksek, yüce 699 

ḫurūc (<A.)   çıkma, çıkış ḫurūc ėt- çıkmak 2220 

ḥurūf (<A.) (tk.ḥarf) harfler, sözler 1709, 6367 

ḫurūş (<F.ḫuroş) coşma, gürleme, çağlama 1988, 2023, 3066, 6432, 3132, 6316, 

2296; ḫurūş ėt- coşmak 4895, 6130, 6293, 6413; ḫurūş eyle- 

coşmak 6804; ḫurūş ḳıl- coşturmak 577, 3880; ḫurūşa başla- 
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coşmaya başlamak 2923; ḫurūşa bıraḳ- coşkunluğa bırakmak 

3197; ḫurūşa gel- coşkunluğa kapılmak 4132 

ḫurūşān (<F.)   coşan, çağlayan 2303, 3730 

ḫusrān (<F.)   hüsran, zarar, ziyan 1726, 6850 

Ḫusrev (<F.)  Sasani padişahı II. Hüsrev (hük. 596-628) 816, 824, 938, 1074, 

1366, 1396, 1430, 1435, 1696, 1716, 1717, 1757, 1836, 1850, 

2453, 2503, 2589, 3074, 3128, 3240, 3550, 3562, 3564, 3627, 

3686, 3724, 3757, 3850, 3897, 4594, 5166, 5426, 5562, 6257, 

6385, 6425, 6526, 6534; Ḫusrev-i Pervīz Hüsrev-i Perviz; Şah 

Hüsrev 803, 1888, 2626, 3586, 6325; Ḫusrev-i şāh Hüsrev şah 

866, 1862, 3775 

ḫusrev   padişah 5426, 6899 

ḫusrevā (<F.)   ey padişahım 2426; ey Hüsrev 4043 

ḫusrevāne (<F.)  padişahlara yaraşır şekilde, şahane 29, 871, 1553, 1663, 2749, 

2881, 3700, 5046 

ḫusrevānī (<F.)   hükümdara layık 4028 

ḫusrev-āyīn (<F.)  padişahlara yaraşır şekilde 2133, 2577 

ḫusrevī (<F.)   padişaha yaraşır 5500 

ḫusrevlıḳ (F.+T.lıḳ) padişahlık 804 

ḥuṣṣād (<A.) (tk.ḥāṣid) kıskanç kimseler 1716 

ḫuṣūmet (F.<A.ḫuṣūma) düşmanlık  ḫuṣūmet ėt- düşmanlık etmek 382 

ḫuṣūṣā (<A.)   bilhassa, özellikle 834, 2505, 3013, 3135; ḫuṣūṣā kim 5216 

hūş (<F.hoş)  akıl, şuur 1269, 2923, 5823, 5908; hūşa gel- aklı başına gelmek 

2916, 4702 

Ḫūşe (<F.) Başak burcu 6688; Ḫūşe-yi pervīn Ülker takım yıldızında 

bulunan Başak burcu 6924 

ḫūşe (<F.)   başak, başak demeti, salkım 296 

ḫūşeçīn (<F.)   başak toplayıcısı 99, 515, 647, 2241 

ḫuşk (<F.)  kuru 263; ḫuşk eyle- kurutmak 5695; ḫuşk ol- kurumak 668, 

4302 

ḫuşkī (<F.)   kuru 6569 

ḫuşk-leb (<F.)   kurumuş dudak 4600 
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Ḥūt (<A.)   Balık burcu 6681 

ḫuṭbe (<A.)   hutbe 202; ḫuṭbe-yi devrān devrin hutbesi 569 

ḫuṭūr  (<A.)   hatıra gelme, fikre doğma ḫuṭūr ėt-hatıra gelmek 5651 

ḫūy (<F.)   huy, tabiat, karakter 2409, 2448, 5107, 5127, 5625, 5632, 5924 

Ḫuẕāvend (<F.)   “her şeyin sahibi” Allah 4419, 6598 

ḫuẕāvend (<F.)   efendi, sahip, hükümdar 713, 894, 4448, 4908 

Ḫuẕāvendā (<F.)  ey Allah’ım! 5384 

ḥużūr (<F.<A. ḥuḍūr) huzur, iç rahatlığı 247; ḥużūr bul- huzur bulmak 586 

ḥużūr (<F.<A.ḥuḍūr) kat, yan, nezd 1961, 4214, 5751 

hücre (<A.)   küçük ve dar yer 3917 

hüdhüd (<A.)   çavuş kuşu, ibibik 57, 1116, 2898 

ḥükm (<A.)  hüküm, hakimiyet, emir, buyruk  326, 468, 561, 655, 669, 710, 

762, 1066, 2220, 2265, 2427, 2440, 2449, 2506, 2834, 4051, 

4270, 4303, 4524,4614, 4908, 6399, 6744, 6795, 6797; ḥükm 

ėt- hükmetmek 5598; ḥükm eyle- hükmetmek 6430; ḥükm ḳıl- 

hükmetmek 6733; ḥükm-i ʿadl adalet hükmü 630; ḥükm-i māh 

ayın hükmü 1852 

ḥükmi-fermāy (F.) (A.+F.) buyuran 2506 

hüm   korkutarak zorbalıkla bir şey elde etmeyi anlatır (DS: 2449b) 

2187 

hümā (F.)  Hüma; Kaf Dağı’nda yaşayan efsanevi kuş 2132, 2959, 2980, 

3204, 4128, 4456, 4668, 5267, 5501, 5600, 6456; hümā-yı 

ferruḫ uğurlu hüma kuşu 1272; bk. berīd 

hümām (<A.)   gayretli, çok çaba gösteren 428 

hümāyūn (<F.)   kutlu, mübarek, saadetli, padişahlara layık 5543 

Hümāyūn (<F.)  Husrev’in çalgıcısının ismi 3171, 3203 

hümāyūn-çehre (<F.) mübarek yüzlü 799 

hümāyūn-mertebet (<F.) (F.+A.martaba)mübarek mertebede, padişahlara layık 

 mertebeli 3566 

hümāyūn-ṭalʿat (<F.) (F.+A.ṭalʿa) mübarek yüzlü 616, 699 
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hüner (<F.)  hüner  567, 610,826, 2213, 3653, 3797, 4141, 4142, 4221, 4521, 

6952; bk. ehl 

hüner-düşmen (<F.)  hünerli düşman 2213 

hünermend (<F.)  hünerli 4142, 4221 

hünerver (<F.)   hünerli 4256, 4514 

ḥürmet (<F.<A.ḥurma) hürmet, saygı 2188, 2388, 3505, 5656, 4790, 2404, 2721, 

400, 473; ḥürmet ėt- hürmet etmek 2070; ḥürmet eyle- hürmet 

etmek 1739 

ḥürmetlü (F.+T.lü) hürmetli 622, 3519, 4304 

ḥürmetsüzlik (F.+T.süz+lik) hürmetsizlik, saygıda kusur etme  hürmetsüzlik ėt- 

hürmetsizlik etmek, saygıda kusur etmek 2396 

Hürmüz (<F.)  Sasani şahı Hürmüz (hük.579-590) (787, 788, 2222, 2238, 2378, 

2395, 2409, 2418, 2429, 2431, 2453, 2455, 2470, 2473; 

Hürmüz-i ḫām kamil olmayan Hürmüz 2402; Hürmiz-i şāh Şah 

Hürmüz 801; Hürmüz-i şāh 2383 

Ḥüseyn (<A.)   Muhammed’in a.m torunu (626-680) 540 

ḥüsn (<A.)  güzellik  123, 294, 659, 808, 1014, 1039, 1044, 1161, 

1162,1338, 1363, 1402, 1415, 2036, 2082, 2106, 2566, 2609, 

2752, 2767, 2907, 2969, 3006, 3009, 3056, 3490, 3558, 4590, 

4765, 5537, 5565, 5578, 5769, 5794, 5799, 5808, 6059, 6153 

hüşyār  (<F.ḥoşyār)  sarhoş olmayan, ayık hüşyār ėt- ayıltmak 355; hüşyār ol- 

ayılmak 3139 

hüşyārlan- (F.+T.lan-) ayılmak 3334 

hüveydā (<F.)  belli, apaçık, âşikar 3231; hüveydā ol- apaçık olmak, ortaya 

çıkmak 1308 

hüviyyet (F.<A.hüwīya) Allah’ın hiçbir şekilde nitelenemeyen mutlak hakikati 167 

ḥüzn (<A.)   hüzün 1016, 3568 

ıl   yıl 3577; (krş. Azerice) 

ılan  yılan 2356, 4831; (krş. Azerice) 

ılansuz   yılansız 2104; (krş. Azerice) 

ılduz  yıldız 52, 835, 1052, 1196, 1498, 1582, 1643, 2254, 2771, 2822, 

2837, 2837, 2874, 2906, 2927, 2935, 2940, 3149, 3150, 3191, 
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3698, 4629, 4936, 4942, 5012, 5315, 5318, 5325, 5571, 5613, 

5797, 6106, 6648, 6696; (krş. Azerice) 

ımızġanmaḳlıḳ   uyuklama 1645 

ır- (<ET.adır-)  ayırmak, uzaklaşmak 2156, 2623, 2624, 2694, 4499, 6238, 

6282, 6882; ıra gör- uzaklaştırmaya bakmak, uzaklaştırmak 

2351 

ʿIrāḳ (A.)   Irak ülkesi 3837 

ıraḳ uzak 70, 81, 282, 1800, 1920, 1926, 2206, 2323, 2400, 3327, 

4031, 4181, 4209, 4408, 4409, 4576, 4587, 4963; ıraġ ėt- 

uzaklaştırmak 5, 600, 1838, 3998, 5863; ıraġ eyle- 

uzaklaştırmak 5017; ıraġ ol- uzaklaşmak 3401, 3800, 4432, 

4500, 4918, 5050, 5638; ıraḫ 1096, 1321,1564, 1943, 2921, 

3304, 3952, 4298, 4344, 4368, 4493, 5126, 5346, 5972, 6160, 

6374; ıraḫ düş- uzak düşmek 2157 

ırıl-   uzaklaşmış olmak 2327, 3403 

ırmaḳ (<*īr-)  ırmak 1311, 1919, 2459, 4287, 4684, 6819 

ıs   bk. ıssı  

ıṣır-   ısırmak 1770, 2492, 5780 

ıṣırmuḳ   ısırılmış, dişlenmiş şey (DS: 2492b); ıṣırmuḳ ḳıl- ısırmak 1643 

ıṣmarla-   emanet etmek 1447, 1843  

ıṣra (<aṣra)  öte taraf (TS: 1979)1236 

ıssı   sıcak 1611, 4366, 6730; ıs 2162 

ıssın-   ısınmak 2145 

ışı-   ışımak 5328 

ışıḳ   ışık 2221, 2310 

ʿışḳ (<A.)  aşk 684, 782, 1076, 1466, 1504, 2500, 2542, 2544, 2610, 2635, 

2691, 2692, 2692, 2728, 2990, 3110, 3161, 3223, 3262, 3336, 

3368, 3376, 3453, 3814, 3980, 3981, 3981, 3983, 4093, 4185, 

4190, 4192, 4194, 4194, 4196, 4197, 4202, 4303, 4308, 4334, 

4362, 4466, 4487, 4500, 4505, 4720, 4872, 4873, 4876, 4891, 

4928, 5119, 5136, 5168, 5205, 5216, 5254, 5340, 5361, 5479, 

5515, 5596, 5665, 6217, 6232, 6266, 6287, 6710, 6770; ʿ ışḳ ehli 

aşıklar 4353, 4889; ʿışḳ-ı nāz naz aşkı 5752 
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ʿışḳbāzī  (<F.)  aşk oyunu 3273; ʿışḳıbāzī 5119, 5752, 5848; ʿışḳıbāzī ḳıl- aşk 

oyunu oynamak 6496 

ʿışḳsuz (A.+T.suz) aşksız 4871 

ʿıṭr (<A.)   ıtır, güzel koku 6380 

ʿıvaż (<A.)  bedel, karşılık 830, 2416, 4134, 5029; ʿıvaż ḳıl- karşılık vermek 

3670; ʿıvaż ol- karşılık olmak 4931; ʿıvaż gör- karşılığını 

görmek 5024 

ıżṭırāb (<A.)   ızdırap 579, 3883 

iʿādet (F.<A.iʿāda)  iade etme, geri gönderme; iʿādet ėt-  geri göndermek 3151  

ʿibādāt(<A.) (tk.ibādet) ibadetler 734 

ʿibādet (<F.<A.ʿibāda) ibadet 88, 235, 337, 6836 

ʿibādet-ḫāne (<F.) (A.+F.) ibadethane 948 

ʿibārāt(<A.) (tk.ʿibāret) -den oluşanlar, -den meydana gelenler 109, 123 

ʿibāret (<F.<A.ʿibāra) sadece -den meydana gelmiş, ancak bu  82, 3268 

ibdāʿ  (<A.)   yaratma, meydana getirme ibdāʿ ėt- yaratmak 6612, 6754 

İblīs (<A.)   iblis, şeytanın melek ikenki adı 102, 4812, 6541, 6821 

ibn (<A.)   oğul ibn-i ādem insanoğlu 676 

ibrām (<A.)   ısrar etme, zorlama ibrām ėt- ısrar etmek 5540 

ʿibret (<F.<A.ʿibra)  ibret, ders çıkarma 1156; ʿibret dut- ibret almak 901; ʿibret ṭut- 

mucize içermek (Steingass: 834a) 811; ʿibret-i rāh ol- yolda 

ibret olmak 4534 

ʿibret-nümā (<F.) (A.+F. -nümā) ders veren 4222 

ibtilā (<A.)  imtihan, denenme; bir şeye karşı gösterilen aşırı düşkünlük, 

tutku 410, 1614; ibtilāya ḳo- imtihan etmek, denemek 2457 

īcād  (<A.)  icat, yeni bir şey ortaya koyma īcād eyle- icat etmek 361; īcād 

ḳıl- icat etmek 6616; īcād-ı cihān cihanın icadı, ortaya 

koyulması 6654 

iʿcāz (<A.)  herkesi aciz bırakan şey, mucize 4756; iʿcāz-ı Dāvūd Davud’un 

mucizesi 3176 

icāzet (<F.<A.icāza)  izin, müsaade 3032; icāzet buyur- müsaade etmek 5535; icāzet 

var- izin olmak 2006; icāzet vėr- izin vermek 1906, 1586, 3465, 

4157, 5230 
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iclāl (<A.)   saygı gösterme, ağırlama 3563 

icmāl (<A.)   kısaltma, özetleme 6551; icmāl ėt- özetlemek 3563 

ictimāʿ (<A.)  toplanma, bir araya gelme 2696, 3475; ictimāʿ ėt- toplanmak 

6710 

iç  iç 21, 73, 154, 188, 313, 445, 491, 495, 529, 567, 636, 665, 765, 

818, 842, 844, 887, 910, 939, 951, 952, 997, 1032, 1171, 1196, 

1280, 1341, 1480, 1483, 1502, 1519, 1536, 1539, 1542, 1612, 

1756, 1758, 1760, 1762, 1798, 1894, 1919, 1920, 1925, 1927, 

1935, 1978, 2009, 2104, 2105, 2108, 2113, 2137, 2390, 2442, 

2442, 2487, 2510, 2570, 2570, 2588, 2784, 2851, 2912, 3042, 

3142, 3167, 3207, 3294, 3383, 3479, 3518, 3546, 3676, 3686, 

3697, 3705, 3732, 3769, 3811, 3852, 3972, 4006, 4017, 4023, 

4100, 4105, 4110, 4151, 4273, 4337, 4396, 4415, 4419, 4516, 

4518, 4570, 4637, 4654, 4657, 4688, 4693, 4702, 4703, 4722, 

4732, 4742, 4748, 4752, 4761, 4771, 4781, 4797, 4847, 4864, 

4878, 4891, 4898, 4913, 4947, 4949, 4982, 5038, 5057, 5083, 

5087, 5140, 5161, 5162, 5210, 5255, 5349, 5364, 5373, 5375, 

5383, 5409, 5436, 5442, 5496, 5498, 5504, 5509, 5604, 5616, 

5626, 5640, 5648, 5685, 5690, 5716, 5718, 5728, 5751, 5759, 

5768, 5822, 5867, 5903, 5904, 6008, 6136, 6157, 6502, 6614, 

6651, 6652, 6653; içinden geçür- içinden geçirmek; içten 

düşünmek 1892 

iç-   içmek 924, 1053, 1221, 1291, 1294, 1422, 1819, 1972, 2007, 

2073, 2150, 2305, 2307, 2552, 2578, 2685, 2733, 2737, 2833, 

3132, 3243, 3281, 3400, 3468, 3768, 3811, 3840, 3868, 4206, 

4457, 4601, 4710, 4711, 4930, 4957, 5195, 5211, 5214, 5438, 

5484, 5635, 5928, 6062, 6168, 6198, 6299, 6435, 6436 

içerden   içeriden 5542 

içerü   içeri 947, 2003, 3697, 4084, 6046 

içil-   içilmek 3290, 4260 

içre  içinde, içine 67, 183, 464, 514, 660, 663, 679, 726, 757, 758, 

874, 936, 988, 1147, 1354, 1456, 1513, 1926, 2149, 2166, 2169, 

2243, 2259, 2402, 2571, 2869, 2954, 3369, 3521, 3685, 4196, 

4345, 4410, 4656, 5165, 5254, 5302, 5600, 5604, 6001, 6342, 

6905, 6925 

içün   için 5122 
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içür-  içirmek 298, 1083, 1683, 2025, 2181, 2964, 3568, 3770, 3989, 

4597, 5916, 6480, 6887, 6892, 6897 

ʿīd (<A.)  bayram 3214, 4388, 5121, 5441; ʿıyd-ı ʿİsā İsa’nın bayramı 

4018, 4958; ʿıyd-ı nevrūz Nevruz bayramı 3283; ʿıyd-ı vaṣl 

kavuşma bayramı 4631 

idbār (<A.) (tk. debr) talihsizlik, bahtsızlık 2528, 4615 

idrāk (<A.)  idrak, anlama kabiliyeti, anlayış 78, 162, 231, 246, 1064, 6601, 

6831; idrāk ėt- idrak etmek 94; idrāk ḳıl- idrak etmek 5421; 

idrāk olın- idrak olunmak 4863; bk. ehl 

ʿiffet (<F.<A.ʿiffa)  iffet, namus 2740, 6281, 6836 

iflāḥ (<A.)   selamete çıkma iflāḥ bul- selamet bulmak 1346 

iflās (<A.)   iflas 4985 

ifrād (<A.)  diğerlerinden ayırma, tek yapma 6751, 6755; ifrād ėt- ayırmak 

142, 146 

ifşā (<A.)   açığa vurma, ortaya dökme ifşā ol- ortaya çıkma 6868 

iftirāḳ (<A.)   ayrılık 3475; iftirāḳ ėt- ayrılmak 2696 

igne    iğne 2309, 2310,  2343, 5455 

ihānet (<F.<A.iḥāna) ihanet 5657 

iḥāṭa (<A.)   iyice kavrama, anlama iḥāṭa ėt- tamamen kavramak 111, 168 

ihdinā (<A.)   “bizi yönlendir, ilet!” 548 

iḫlāṣ (<A.)  samimi bağlılık, tam doğruluk; Allah’a riya ve şirkten uzak 

bağlılık; saf, halis olma 4199, 5410; iḫlāṣ göster- bağlılık 

göstermek 4401; iḫlāṣ bul- saf, hâlis olmak 3481 

ihmāl  (<A.)   ihmal ihmāl ėt- ihmal etmek 1921; ihmāl ḳıl- ihmal etmek 2249 

iḥsān (<A.)  bağışlama, lütuf, kerem, iyilik 732, 746, 905, 954, 2657, 2899, 

3325, 3358, 4474, 5407, 5585, 6140, 6226, 6928; iḥsān ėt- 

bağışlamak, iyilik yapmak 1628; iḥsān eyle- bağışlamak, lütufta 

bulunmak 940; iḥsān ḳıl- bağışlamak, lütufta bulunmak 792, 

2387, 6934 

iḫtilāfāt (<A.) (tk.iḫtilāf) farklılıklar 6829 

iḫtilāṭ (<A.)   kafa karışıklığı iḫtilāṭın gėder- kafa karışıklığını gidermek 3514 
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iḥtirāḳ (<A.)  tutuşup yanma 2341, 4747, 5480; iḥtirāḳ ol- tutuşup yanmak 

2696 

iḥtirām (<A.)   saygı, hürmet 5853 

iḥtirāz (<A.)   çekinme, sakınma, kaçınma 378; iḥtirāz ėt- sakınmak 6050 

iḫtiṣāṣ (<A.)  (bir şey) özel olma iḫtiṣāṣ bul- özel ilgi görmek 1866, 2072 

iḫtiyār (<A.)  seçme, seçim 4063, 5515, 1904, 6401; iḫtiyār ėt- seçmek 2873, 

3992, 4129; iḫtiyār ėdin- kendine seçmek 4307; iḫtiyār vėr- 

karar vermek, seçim yapmak 362 

iḫtiyārī (A.+F.ī) mecburi olmayan, isteğe bağlı olan 1893 

iḥtiyāṭ (<A.)  tedbirli ve ölçülü davranma, sakınma 1292, 4802; iḥtiyāṭ ḳıl- 

tedbirli ve ölçülü davranmak 5208; iḥtiyāṭ ėt- tedbirli ve ölçülü 

davranma 3514 

iḥyā (<A.)  ihya, diriltme, yeniden canlandırma 3248, 4756; iḥyā ḳıl- ihya 

etmek 416; iḥyā-yı dīn dini yeniden canlandırma 669; iḥyā-yı 

Mesīḥā İsa’nın (ölüleri) diriltmesi 3196 

ʿiḳāb (<A.)   eziyet, azap 5471, 5568; ʿiḳābı ėt- eziyet etmek 868, 5726 

iḳāmet (<F.<A.iḳāma) ikamet, oturma 1971, 3816 

iḳbāl (<A.)  talih; saadet, mutluluk;  parlak ve yüksek mevki 241, 2086, 

2528, 3086, 3570, 4615, 4995, 5049, 6125,  6420; iḳbāl bul- 

mutlu olmak, saadeti yakalamak 2663; iḳbāl ėt- talihli yapmak 

2529 

iḳlīdis-güşā (<F.)  Öklid’i çözen 4222 

iḳlīm (A.<Yun.klima) ülke, diyar; yeryüzünün yaşanabilir yedi bölgesinden her biri  

822, 903, 952, 998, 1060, 1730, 1875, 2078, 2245, 2371, 2440, 

2519, 2566, 3300, 3923, 4032, 4865, 5672, 6522; bk. yėdi 

ikrāh (<A.) zorlama 3300 

ikrām (<A.)  ikram, ağırlama 5261, 6301; ikrām ėt- ikramda bulunmak, 

ağırlamak 1486, 1738; ikrām ol- ikram olmak 5585 

iḳrār  (<A.)  tasdik etme, kabul etme iḳrār ol- tasdik olmak 5373; iḳrār vėr- 

tasdik etmek, kabul etmek 3576 

iksīr (<A.)   iksir 30, 4412, 6511 

iḳtidā (<A.) tâbi olma, birini örnek alıp ona uyma iḳtidā eyle- tâbi olmak, 

507 
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iḳtiżā (<F.<A. iḳtiḍā) gerek, lüzum iḳtiżā-yı ḥikmetu'llah Allah’ın hikmetinin gereği 

6742 

ʿilāc (<A.)   ilaç 1896, 3905, 4398, 5296, 5547, 5695 

ilāh (<A.)   ilah, Tanrı 1211, 3556, 6661 

İlāhī (<A.)   Ey Tanrım! 7, 344, 1632, 1635, 6619, 6626, 6854 

ilāhī (<A.)  ilahi, tanrıya ait 233, 309, 358, 371, 385, 400, 431, 820, 934, 

1808, 4723, 4976, 5387, 5407, 5430; bk. genç, taḳdīr 

ilāhī-nāme (<F.) (A.+F.) ilahiler kitabı 6619 

iʿlām (<A.)  bildirme, anlatma iʿlām ėt- bildirmek, anlatmak 3830, 4010; 

iʿlām eyle- bildirmek, anlatmak 2379, 2389, 3711; iʿlām ḳıl- 

bildirmek, anlatmak 1929 

ile   ile, birlikte 15, 17, 19, 27, 126, 171, 172, 180, 293, 294, 380, 

381, 390, 399, 1151, 1291, 1349, 1418, 1637, 1694, 1885, 1937, 

1948, 2011, 2128, 2225, 2323, 2388, 2458, 2521, 2706, 2719, 

2721, 3140, 3390, 3458, 3480, 3561, 3659, 3802, 3958, 4172, 

4436, 4471, 4846, 4988, 5201, 5261, 5402, 5632, 5666, 5838, 

5955, 6228, 6479, 6798, 6950 

ilen-   lanet etmek, beddua etmek 1573, 3973 

ilenç   beddua  3617, 6404; ilenç al- beddua almak 5811 

ilerü  ileri 1088, 1769, 2644, 3381, 4427; ilerü dut- bir şeye devam 

etmek, sürdürmek 944; ilerü ṭut- 3668 

ilerürek daha önce, daha ileri 5978 

iley   ön 915, 2154, 4003, 5269 

ilgü   çalılık (Timurtaş, 1963: 84) 6457 

ilhām (<A.)  ilham  ilhām ėt- ilham yapmak 6636; ilhām-ı ilāhī ilahi ilham 

1743; bk. ehl 

ilin-   ilinmek, ilişmek, dokunmak 1268, 5580 

illā (<A.)   illā illā-yı ẕāt Allah’ın zatındaki “illâ” (illā'llāh’taki illâ’)187 

illā'llāh (<A.)  “ancak, sadece Allah var” illā'llāh Mevlā Mevla’nın tek Allah 

olması 186 

ʿillet (<A.)   illet, hastalık 4398 

ʿilliyyīn (<A.)   gökyüzünün en yüksek yeri 6827 
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ʿilm (<A.)  ilim 81, 84, 112, 128, 131, 169, 239, 415, 694, 789, 816,825, 

827, 1641, 3526, 3529, 4185, 4258, 4818, 4863, 6097, 6584, 

6585, 6594, 6610, 6718, 6876; ʿilm ehli ilimle uğraşanlar, 

âlimler 126; ʿilm-i tevḥīd tevhid ilmi 131; ʿilm-i zāt (Allah’ın) 

bizzat ilmi 6602 

ʿilmī (<A.)   bilgiye dayalı, ilimle ilgili 109 

iltifāt (<A.)   iltifat  iltifāt ėt- iltifat etmek 5665; iltifātı ḳıl- iltifat etmek 3668 

imām (<A.)  dört halifenin ünvanı; İslamda görüş ve fikirleriyle öncü olan 

kimse  424, 755 

imāmet (F.<A.imāma) halifelik, din liderliği 425, 756 

īmān (<A.)   iman 340, 1509, 4013, 6492; īmān vėr- iman vermek 3353 

īmānlu (A.+T.lu) imanlı 4013 

īmānsuz (A.+T.suz) imansız, imanı olmayan 5037 

ʿimāret (<F.<A.ʿimāra) kurma, inşa etme, bayındır etme 1915, 2177; bulunduğu yeri 

bayındır duruma getiren cami, medrese, hastane vb. yapılar 

4222, 6523, 6524 imāret ol- mamur, bayındır kalmak 3541 

īmīn (<A.)   emniyet ve güven içinde, korkusuz 1603, 4025, 4868 

imkān (<A.)  imkan, olanak  111, 257, 291, 2668, 3846, 4318, 4431, 5228, 

6627, 6657;  imkān ḳalma- imkan kalmamak, olanaksız olmak 

1341 

imtiḥān (<A.)   imtihan, sınama imtiḥān ėt- sınamak, denemek 3340 

imtizāc (<A.)   uyuşma, uygunluk 6808; imtizāca gel- uyumlu olmak 6780 

in   in, yabani hayvanların kendilerine edindiği yuva 2683 

ʿīn (<A.)   bk. ḥūr  

ʿinād (<A.)   inat  ʿinād ėt- inat etmek 2537 

inʿām (<A.)  lütuf, ihsan, iyilik 460, 2951, 5585, 6624; inʿām ėt- lütufta 

bulunmak, iyilik yapmak 1929; inʿām eyle- lütufta bulunmak 

940; inʿām ḳıl- lütufta bulunmak 6636; inʿām-ı envār nurların 

lütfu 6624  

inan-   inanmak 2739, 3106, 3611, 3631, 3727, 3913, 5997, 6390 

ʿinān-keşīde (<F.) (A.+F.) zapt edilmiş, kontrol altına alınmış 501 
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ʿināyet (F.<A.ʿināya) lütuf, ihsan, iyilik 13, 34, 258, 402, 609, 722, 941, 1119, 1637, 

2015, 2258, 4698, 5748, 6070, 6106, 6548; ʿināyet ėt- ihsan 

etmek 912; ʿināyet ḳıl- ihsan etmek 927 

ince (<*yīnçge)  ince 1024, 6543 

incelik   incelik 1023, 1391 

incit-   incitmek 1581, 3618, 5177 

incü   inci 574, 1643, 3394, 5930, 6421, 6800 

inek   inek 5089 

infiʿāl (<A.)   bir fiilden etkilenme 293, 6749 

innī lā uḥibbu'l-āfilīn (A.) En’am sûresi (6/76) 323 

ins (<A.)  insan 438, 461, 681, 1432, 3720, 4442, 4981, 5251, 5592, 5746, 

6022, 6599 

inṣāf (<A.)  insaf 916, 944, 3958; inṣāf ėt- insaf etmek 4593; inṣāf vėr- insaf 

etmek 2494, 3975, 5057 

insān (<A.)  insan 165, 460, 921, 4326, 5796, 6815, 6825; insān-ı kāmil 

olgunluğa ulaşmış insan 155; bk. çobān 

inşā  (<A.)   yazma, kaleme alma inşā ḳıl- yazmak, kaleme almak 1039 

intihā (<A.)   son, nihayet 529 

intiḳām (<A.)  intikam 3607, 3840, 5738; intiḳām al- intikam almak 2675; 

intiḳām ėt- intikam almak 5030 

inṭiẓār (<A.)  bekleyiş, bekleme 1975, 2137, 2138, 2139, 2763, 3062, 3921, 

4431; intiẓār ėt- beklemek 3988; intiẓār-ı rāh ėt- yol gözlemek, 

birinin gelmesini beklemek 1699 

iŋen  çok, bol 320, 1963, 2802, 3337, 4064, 4068, 4092, 4198, 4646, 

4927, 5013, 5274, 5354, 5595, 5645, 5654, 5679, 5793, 5808, 

5815, 5871, 6187 

iŋende   çok 690, 1790, 5690, 5699, 5720, 5732 

iŋle-   inlemek 3177, 3179, 6240 

ip   ip 4176, 4367, 5706 

iplik   iplik 5349 

irādāt (<A.) (tk.irāde) iradeler 6640, 6704 
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irādet (F.<A.irāda) irade 6790 

irādī (A.+ī)  iradeyle ilgili, bilinçli olarak 6698, 6700; irādī ėt- isteyerek, 

bilinçli olarak yapmak 6706 

Īrān (<F.)  İran 895, 2235, 3556, 3788 

Īrān-zemīn (<F.)  İran toprakları 3629 

İrem (<A.)   cennet, dünya cenneti 113, 5807 

ʿirfān (<A.)   anlayış, bilme, bilgi 5134; ʿirfān-ṣıfat irfana sahip olan 89 

irşād (<A.)  doğru yolu, hak yolunu gösterme 4538, 6637; irşād bul- doğru 

yolu bulmak 142; irşād ḳıl- doğru yolu göstermek 4464 

ʿĪsā (<A.)  İncil’in kendisine indirildiği peygamber 672, 1042, 2783, 2846, 

2968, 2988, 3146, 3573, 3801, 5026, 5033, 5110, 5242, 6037; 

ʿĪsā bin Meryem Meryem oğlu İsa 2464; ʿ İsā dem İsa’nın nefesi 

592, 4153, 5009; bk. ʿıyd, mūsīḳār 

īsār (<A.)  ikram etme, esirgemeden verme īsār ėt- ikram etmek, 

esirgemeden vermek 6522; īsār ḳıl- ikram etmek, esirgemeden 

vermek 6401 

isbāt (<A.)  ispat etme, kanıtlama isbāt ėt- ispat etmek, kanıtlamak 187; 

isbāt-ı Ḳıdem Kıdem’in (öncesi olmayan Allah) ispatı; onun var 

olduğunu ortaya koyma 120; bk. maḥv 

İsfendiyār    İsfendiyar; Şehnâme’de adı geçen kahraman 1457 

isfīdāc (<A.)  üstübeç; boyacılıkta kullanılan kimyevî bir madde isfīdāc ėt- 

üstübeç ile boyamak 52 

İskenderī (<F.)  İskender gibi, onunla ilgili 5843 

ism (<A.)   isim, ad 310; ism-i aʿẓam en büyük isim; Allah 704, 4754 

ʿiṣmet (F.<A.ʿiṣma)  namuslu olma, iffet, ırz temizliği 409, 2735 

İsrā (<A.)  yürütme, gönderme İsrā gėcesi Muhammed’in a.m göğe 

yükseldiği gece 524 

issi  sahip 604, 858,891, 897, 898, 899, 1611, 4616, 4954, 4990, 

5098, 5104, 5111 

issüz   ıssız, sahipsiz, kimsesiz 1926 

iste-  istemek, arzu etmek; aramak, iz sürmek 319, 352, 725, 754, 758, 

848, 1078, 1206, 1208, 1308, 1369, 1523, 1524, 1562, 1569, 
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1720, 1803,1828, 2062, 2115, 2146, 2177, 2463, 2486, 2595, 

3004, 3048, 3103, 3353, 3612, 3673, 3709, 4164, 4233, 4281, 

4335, 4404, 4447, 4487, 4489, 4493, 4510,  4722, 4732, 4742, 

4752,  4761,  4771, 4781, 5206, 5608, 5739, 5857, 5930, 5988, 

6425, 6607, 6709, 6762, 6791 

istidlāl (<A.)   delillere dayanarak sonuca varma, çıkarım 128 

istiġfār (<A.)  tövbe etme, bağışlanmayı dileme istiġfāra ṭur- tövbe etmek 

3706, 5914 

istiġnā (<A.)   gönül tokluğu, tokgözlülük 92 

istiḫāre (<A.)  istihare; yapılacak işin hayırlı olup olmadığını bilmek için 

abdest alıp dua okuyarak uyuma  istiḫāre ḳıl- istihareye yatmak 

4513 

istiḳbāl (<A.)  karşılama; gelen kimseyi karşılamaya çıkma 2663, 3559; 

istiḳbāla çıḳ- geleni karşılamaya çıkmak 1949 

istimālet (<F.<A.istimāla) gönlü bir tarafa meyletmek, cezbetme; vaatlerle avutma 

istimālet ėt- vaatlerle avutmak 3669; istimālet vėr- vaatlerle 

avutmak 2280 

istiṭāʿat (<F.<A.istiṭāʿa) kudret, güç yetme, tâkat 326, 582 

ʿiṣyān (<A.)  isyan, karşı gelme 378; ʿiṣyān gel- isyan etmek 6711; ʿiṣyān ėt- 

isyan etmek 2428 

iş (<*īş) iş 137, 237, 248, 303, 365, 384, 468, 721, 723, 735, 786, 810, 

837, 908, 950, 954, 984, 1003, 1057, 1080, 1089, 1130, 1211, 

1251, 1265, 1266, 1278, 1347, 1383, 1383, 1440, 1495, 1566, 

1570, 1584, 1711, 1793, 1820, 1824, 1826, 2056, 2125, 2250, 

2364, 2365, 2372, 2380, 2403, 2421, 2433, 2470, 2482, 2494, 

2495, 2556, 2563, 2627, 2691, 2727, 2736, 2815, 2820, 2878, 

2897, 3017, 3052, 3120, 3276, 3422, 3434, 3434, 3437, 3488, 

3578, 3581, 3589, 3605, 3609, 3610, 3667, 3685, 3749, 3751, 

3792, 3798, 3885, 3887, 3892, 3966, 3969, 4051, 4066, 4072, 

4215, 4226, 4232, 4271, 4278, 4280, 4281, 4282, 4286, 4322, 

4379, 4395, 4401, 4436, 4486, 4504, 4520, 4520, 4541, 4552, 

4654, 4685, 4797, 4870, 4901, 4934, 4962, 4990, 4990, 4999, 

5030, 5123, 5147, 5164, 5175, 5176, 5182, 5197, 5606, 5631, 

5653, 5713, 5728, 5739, 5760, 5765, 5812, 5833, 5849, 5854, 

5951, 5987, 5989, 6095, 6180, 6189, 6193, 6193, 6229, 6236, 

6275, 6463, 6525, 6526, 6587, 6599, 6766, 6799, 6823; iş açıl- 
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iş açılmak, iş rast gitmek 3891; iş başa var- iş hallolmak, iş 

çözülmek 1093; iş ėdin- iş edinmek 3136; iş ėt- iş etmek, iş 

yapabilmek 2397, 3665, 5713; iş ḳıl- iş yapmak, iş edinmek 

5126; iş vėr- 2365 

ʿīş (<A.)  yiyip içme, yaşama 855, 1222, 2568, 2830, 3065, 3293, 3484, 

3494, 3838, 3897, 4110, 4958, 5280, 6307, 6424; ʿīş ėt- yiyip 

içme, zevk alarak yaşama 1422;  ʿīş ḳıl- yiyip içmek 977; ʿīş ü 

ẕevḳ yiyip içme, zevk alma 1403; ʿīş ü ẕevḳı ėt- yiyip içmek, 

eğlenmek 1252; ʿīş-ı cāvidān sonsuz yaşam 4710 

işārāt (<A.) (tk.işāret) işaretler 109; işārāt ėt- işaretler etmek 123 

işāret (<F.<A.işāra)  işaret 118, 518, 1903, 2079, 2362, 4110; işārāt ėt- işaret etmek 

2770, 4011, 6870;, işāret bil- işaret olarak görmek 578; işāret 

ėdiş- işaretleşmek 3268; işāret ėriş- işaret gelmek 6148; işāret 

ėrür- işaret göndermek 4690; işāret eyle- işaret etmek 6045, 

6262; işāret ḳıl- işaret etmek 991, 1497, 2956, 2970; işāret ol- 

işaret olmak 6557; işden ol- işten olmak, işi bırakmak 4810; işe 

dur- işe girişmek 1924; işe gir- işe karışmak, bir şeye müdahil 

olmak 3440 

işbu   işte bu 1909 

işkence (<F. şikence) işkence, bir kimseye yapılan aşırı eziyet 848, 2274 

işle-  yapmak 193, 194, 735, 1234, 2056, 3469, 4602, 4870, 4954, 

6555, 6777 

işlü  bir işle, bir şeyle uğraşan 4825 

ʿişret (<F.<A.ʿişra)  içki içme; eğlence, zevk; muhabbet 1010, 1972, 5281, 6526, 

6553; ʿişret ḳıl- içki içmek 977 

ʿişret-engīz (A.+F.engêz) yarenlik, arkadaşlık eden 4115, 4543 

iştihā (<A.)   iştah 521, 1195, 3164 

iştiyāḳ (<A.)   özlem 4748 

iştiyāḳī (<A.+ī)   özlemle ilgili 3053 

ʿişve (<A.)   işve, cilve 3273 

it (<*īt) it, köpek 58, 1232, 2295, 2659, 2683, 2724, 3305, 4637, 4639, 

4989, 6775 
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iṭāʿat (<F.<A.iṭāʿa)  itaat 326; iṭāʿat göster- bağlılığını göstermek 3366; iṭāʿat ḳıl- 

itaat etmek 3576 

ʿiṭāb (<A.)   azarlama, paylama 2403, 3386, 5204, 5640, 5818, 5828, 5900 

iti  keskin 2408, 5410, 6543; (krş. Azerice) 

iʿtibār (<A.)  itibar, saygı gösterme iʿtibār ḳıl- itibar etmek 4954; iʿtibārı ḳo- 

itibar göstermemek 3627 

iʿtidāl (<A.)  ölçülülük, aşırı ya da az olmama, orta halde olma 630, 3057, 

3905, 4077, 6788, 6809; iʿtidāl ėr- mülayim olmak, yavaşlamak 

2845; iʿtidāl ol- ölçülü olmak, kararında olmak 6780; iʿtidāl-ı 

ıṣṭılāḥī uygun itidal 6785 

iʿtimād (<A.)   itimat, güven 3631 

ittifāḳ (<A.) (I)  rast gelme, tesadüf 1835; ittifāḳ ėt- rast gelmek, tesadüf etmek 

2341; anlaşmaya varmak, uyuşmak 4746 

ittifāḳ (<A.) (II)   anlaşma, uyuşma 3473 

ittifāḳī (A.+ī)   uyum içinde, anlaşmış 4746 

ittiḥād (<A.)   bir olma, birleşme 161 

iz (<*īz) iz 680, 689, 1433, 1788, 3280, 4096, 4391, 4729, 4793, 5230, 

5514, 5852, 5969, 6085, 6158 

iẕā cā'al ḳażā (A.)  “Kader geldiğinde basiret gider” hadisinin kısaltılmış biçimi 

3759 

iżāfī (A.+ī)   duruma bağlı, göreceli 6732 

ʿiẓām (<A.)   büyükler, ulular, seçkin kimseler 427 

ʿizār (<A.)   yanak 6061 

iʿzāz (<A.) saygı gösterme, ağırlama 1612, 5207, 5243, 6301; iʿzāz ėt- saygı 

göstermek, ağırlamak 1486; iʿzāz eyle- saygı göstermek, 

ağırlamak 6405; iʿzāz ol- ağırlanmak 5585 

iẓhār (<A.)  âşikar etme, açığa vurma, meydana çıkarma 171, 2496; iẓhār ėt- 

âşikar etmek 402 

iẕlāl (<A.)   alçaltma, küçük görme, tahkir etme 4615 

izle-   izlemek, peşinden gitmek 1561, 1563 

ʿizz  (<A.)  şeref, değer, yücelik, itibar 241, 1185, 1334, 1418, 2004, 2721, 

3561, 3928, 4118, 4442, 4615, 5049, 5400, 5752, 5993, 6268 
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ʿizzet (<F.<A.ʿizza)  hürmet, saygı, ikram 90, 195, 338, 400, 498, 805, 1518, 1611, 

1793, 1844, 2071, 2383, 2666, 3692, 4428, 4717, 4790, 4983, 

5261, 5292, 5511, 5656, 6283, 6797; ʿizzet ėt- hürmet etmek, 

saygı gösterip ağırlamak 2011, 2386, 2413 

ʿizzetlü (F.+T.lü) hürmetli, itibarlı 5369 

jāle (<F.)   jale, şebnem, çiy 3082, 5895; jāl 2854 

jeng (<F.)   pas, küf 5421, 5496; jeng ėt- paslandırmak 4320 

ḳabā (<A.)  önü açık duran kaftan, cüppe 1132, 1399, 1546, 1672, 4673, 

4830; ḳabā-yı türkī Türk işi cüppe 1541 

ḳabāçe (<F.)   küçük kaftan, bir tür giysi 505 

ḳabaḳ   kabak 2853 

ḳabāpūş (<F.ḳabāpoş) kaba (kaftan) giyen 6410; ḳabā-pūş ol- kaba giymek 6466 

ḳabar- (<ḳāpar-) artmak, şiddetlenmek 2326 

Kaʿbe (<A.)   Kabe 4196 

Kaʿbetu'llāh (<A.)  Kabe 490 

ḳābil (<A.)  kabul eden, alan, olabilir, mümkün 2615, 3230, 3905, 4263; 

ḳābil ol- kabul eden olmak, almak, mümkün olmak 6166, 6727, 

6746 

ḳābiliyyet (<F.<A.ḳābilīya) kabiliyet, yetenek 826, 1706, 6787; bk. ḳabūl 

kābīn (<F.)  nikâhta damat tarafından geline verilmesi taahhüt edilen para, 

mal vs.; mihr, başlık parası 5887; kābīn ėt- mihr vermek 5207; 

kābīn ol- mihr olmak 6418; bk. ʿaḳd  

ḳabūl (<A.)  kabul 30, 508, 5605, 6951; ḳabūl ėt- kabul etmek 1966, 2516, 

3620, 5043, 5201, 5618; ḳabūl eyle- kabul etmek 2658, 3579, 

5440; ḳabūl ol- kabul olmak 5614; ḳabūl-ı ḳābiliyyet kendi 

alanında çok güçlü özelliklere sahip olduğunu kabul etme 139 

ḳabż (<F.<A.ḳabḍ)  gönül daralması, manevi sıkıntı, darlık;  el ile kavrama, tutma 

3270, 4376,; ḳabż ėt- (bir malı) elde etmek, almak 6353 

ḳabża (<F.<A.ḳabḍa) (kılıç, silah vs.) tutulacak yer 2290, 3723 

ḳaç-  kaçmak 749, 753, 758, 1080, 1178,1209, 1235, 1492, 1560, 

1796, 1825, 1831, 1842, 1877, 2227, 2252, 2367, 2423, 2490, 

2530, 2601, 3113, 3324, 3328, 3382, 3428, 3432, 3599, 3657, 
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3674, 3750, 3865, 3873, 3947, 4224, 5356, 5488, 5564, 5593, 

6183, 6567, 6575, 6576, 6909; bk. cān 

ḳaçan-kim   ne vakit ki, ne zaman ki 3134, 3140, 3428 

ḳaçır-   kaçırmak 5022, 6478 

ḳadar  kadar 1593, 2429, 2884, 3073, 3584, 3741, 3976, 4265, 4303, 

4741, 4860, 5099, 5184, 5253, 5584, 5766, 6031, 6142 

ḳadd (<A.)  boy 517, 542, 724, 1027, 1179, 1399, 2028, 3010, 3809, 4355, 

5168, 5642, 5777, 5802, 5844, 6137, 6901 

ḳadeḥ (<A.)   kadeh 2007, 3109, 3279, 3290, 5398 

ḳadeḥ-veş (<F.) (A.+F.) kadeh gibi 3647 

ḳadem (<A.)  ayak, adım, uzunluk ölçüsü olarak bir adım 324, 797, 2042, 

2650, 2910, 2985, 3392, 4717, 4743, 4753, 6272, 6547; ḳadem 

baṣ- ayak basmak178, 670, 776, 6073, 6094; ḳadem ḳıl- adım 

atmak 1959, 2910, 4449, 4463, 5707; ḳadem ur- ayak basmak 

2980, 4720, 4846 

ḳademlıḳ (A.+F.) adımlık 5939 

ḳader (<A.)   kader 1066, 2437 

ḳāḍī (<A.)  hâkim, kadı 3395, 6681; ḳāḍī ol- kadı olmak, hüküm vermek 

4170 

ḳadīm (<A.)   kadim, eski, ezeli 168, 2733, 2955, 3431, 5377, 5652, 6596 

ḳādir (<A.)   kuvvetli, kudretli 1156, 5530, 6537 

Ḳādir (<A.)  “her şeye gücü yeten” Allah 41, 146, 257, 291, 949, 1625, 4286, 

4953, 6615, 6725, 6733, 6744 

Ḳadir (<A.ḳadr)  Kadir gecesi; Ḳadr 3149 

Ḳadr (<A.)   bk. Ḳadir  

ḳadr (<A.)  değer, kıymet, itibar 240, 517, 610, 660, 1027, 2255, 3183, 

3283, 3500, 3504, 3621, 3649, 3835, 4199, 4201, 5102, 5769, 

6009; ḳadrı ol- yapabilecek gücü olmak 2513; ḳadr-ı miʿrāc 

miracın değeri 4791 

Ḳāf   Kaf Dağı 4515; Ḳāf u tā Ḳāf Kaf Dağı’nın ötesi 710 

ḳāf (<A.)   kaf harfi 46, 849, 4515 

ḳafes (<A.)   kafes 15, 98, 2346, 3039, 4895, 6880; ḳafaṣ 772 



1053 

kāfī (<A.)   kâfi, yeterli 2031, 3079, 4444 

kāfir (<A.)   kafir 3247, 6144 

kāfūr (<A.)  Hindistan ve Çin’de yetişen kâfur ağacından elde edilen güzel 

kokulu bir madde 1682, 2734, 3861, 4905, 4971, 6016, 6570; 

bk. āb, ḳurṣ 

kāġıd (<F.)   kağıt 4542 

ḳaḫ-   bk. ḳaḳ-  

kāh (<F.)   köşk, kasır 5086, 6083 

kāh (<F.)  saman 1505, 2196, 4472, 5315, 5940, 6060, 6434; kāh ėt- 

samana çevirmek 4526 

Ḳahhār (<A.)   “kahreden, yok eden” Allah 6615 

ḳāhir (<A.)   mahveden, kahreden 1107 

ḳaḥr (<A.)  kahır, derin üzüntü, keder; perişan etme, helak etme 314, 334, 

668, 675, 903, 1629, 1991, 2682, 3461, 3944, 5039, 5133, 

5166,5241, 5399, 5926, 5970, 6848, 6885, 6887, 6926; ḳahr ėt- 

kahretmek, perişan etmek 6822 

ḳahramān (<F.)   kahraman 5970 

ḳāʾil (<A.)  söyleyen, sözü nakleden ḳāʾil ol- söylemek, sözü nakletmek 

6722 

kāināt (<A.ḳāʾināt)  kainat 6299 

ḳak-   vurmak, itmek 3112; ḳaḫ- 513 

ḳaḳı-  öfkelenmek, kızmak, paylamak 852, 896, 1822, 2320, 2397, 

3328, 4529, 5054, 5894 

ḳaḳıl-   vurulmak 3771 

ḳaḳınç   öfke, hiddet 2401 

ḳāḳum  kendi tüyü beyaz, kuyruğu siyah, kürkü değerli memli bir 

hayvan 1212 

kākül (F.<Moğ.)  kakül 4917 

ḳal- (<*ḳāl) kalmak 31, 96, 157, 242, 264, 281, 305, 340, 491, 553, 553, 665, 

673, 715, 1118, 1203, 1271, 1317, 1341, 1443, 1454, 1520, 

1588, 1615, 1633, 1691, 1828, 1917, 1955, 2053, 2211, 2311, 

2350, 2355, 2451, 2468, 2468, 2492, 2588, 2628, 2720, 2899, 
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3053, 3059, 3062, 3118, 3296, 3297, 3393, 3446, 3538, 3540, 

3545, 3592, 3615, 3615, 3676, 3795, 3831, 3864, 3935, 4007, 

4016, 4094, 4195, 4306, 4345, 4547, 4594, 4766, 4806, 4861, 

4865, 5020, 5080, 5159, 5255, 5307, 5313, 5324, 5329, 5405, 

5472, 5475, 5529, 5553,5570, 5730, 5861, 5861, 5910, 5956, 

5960, 5970, 6034, 6170, 6178, 6179, 6181, 6303, 6393, 6447, 

6529, 6641, 6712, 6846, 6925, 6939; bk. ābād, bī-māye, 

cāvidānī, dergil, eser, ġam-nāk, ḫākī, ḥāl, ḥayrān, ḥayret, 

imkân, merdūd, muşaḫḫaṣ, nā-maḥmūd, ṭan-, yadigâr 

ḳāl (<A.) laf, söz 28,563, 593, 1857, 3021, 4424, 4468, 4972, 5412; ḳāl u 

ḳīl söz, konuşma 6566; ḳāl u ḳīl ėt- dedikodu yapmak, bir 

şeyden bahsetmek 6863 

kalʿa (<A.)   kale 1001, 4007, 5452, 5883, 6012, 6312 

ḳalaḳ (<A.)  büyük pişmanlık 6429 

ḳalb (<A.)  kalp 200, 525, 534, 565, 944, 1683, 1982, 2203, 2289, 2333, 

3481, 3636, 4918, 5410, 6383, 6759; ordunun merkezi 

(Steingass: 983a) 2300; ḳalb-ı cenāḥ iki yanın, iki tarafın kalbi 

ortası 2300; ḳalb-ı āgāh gönlü uyanık, her şeyin farkında olan 

185; ḳalb-ı Murtażā dördüncü halife Ali’nin kalbi 539 

ḳalbī lā yanāmū  “kalbim uyuma!” 476 

ḳaldur-   kaldırmak 4693, 5579 

ḳalem (<A.)  kalem 26, 365, 441, 442, 985, 1036, 1167, 1169, 2974, 3849, 

4975, 6470, 6619; ḳalem çek- üstünü çizmek 6236; ḳalem ḳıl- 

yerle bir etmek 849; ḳalem ur- yazmak 5635, 6470 

ḳalemsüz   kalemsiz 4980 

ḳalender-vār (<F.)  kalender gibi 1093 

ḳālıb (<A. ḳāleb)  kalıp 296; ḳālıb-ı ḳand şeker kalıbı 4974 

ḳalın-   kalma işi yapılmak 3559 

ḳalıŋlik  mihrlik, geline verilen para veya mal 279 

ḳalʿī (<A.)   kal madeninden yapılmış olan  6758 

ḳalḳ-   kalkmak 3655 

ḳalḳan   kalkan 748, 1085, 2275, 2316, 3595 

ḳallāş (<F.)   kalleş 1093, 1165, 5668 
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kām (<F.)  arzu, meram, maksat 1197, 2230, 2982, 5876; kām al- 

umduğuna ve isteğine erişmek 2817, 3023; kām ol- arzusuna 

ulaşmak 4155; kām u nā-kām ister istemez 1254, 2335, 3468, 

3535, 3760, 3818, 4008, 4957; kām vėr- isteğini vermek, arzunu 

yerine getirmek 4040, 6368 

ḳamaş-   kamaşmak 2891 

ḳamer (<A.)  kamer, ay 197, 648, 1185, 1672,1753, 1768, 1859, 2754, 2969, 

3170, 3565, 4000, 4005, 4670, 5491, 5507, 5770, 6015, 6464, 

6926, 6942, 6943; bk. şaḳḳ 

ḳamer-tāc (A.+F.)  ay taçlı, ay şeklinde ve onun gibi parlak tacı olan 834 

ḳāmet (<F.<A.ḳāma) endam, boy  1183, 3508, 4354 

ḳamış   kamış 297, 3089 

kāmil (<A.)  kamil, mükemmel; ilim, fazilet, hüner  bakımından belli bir 

olgunluğa erişmiş 112, 1090, 2225, 3529, 5383, 6584, 6705, 

6757, 6778, 6786 

kāmiliyyet (<F.<A.ḳāmilīya) mükemmellik, kamillik mertebesine ulaşma kāmiliyyet 

bul- mükemmelliğe ulaşmak 826 

ḳamu (<Soğd.) hepsi, bütün, herkes 37, 38, 40, 69, 73, 85, 122, 123, 151, 174, 

261, 335, 382, 401, 459, 476, 494, 530, 547, 623, 724, 728, 732, 

747, 819, 833, 932, 967, 1000, 1054, 1194, 1312, 1418, 1546, 

1548, 1585, 1597, 1641, 1739, 1856, 1908, 2113, 2124, 2164, 

2180, 2349, 2412, 2415, 2480, 2519, 2548, 2563, 2701, 2718, 

3076, 3157, 3174, 3366, 3427, 3460, 3474, 3560, 3567, 3570, 

3608, 3690, 3782, 3788, 3834, 3944, 4035, 4103, 4107, 4198, 

4316, 4326, 4356, 4360, 4377, 4415, 4539, 4750, 4858, 4889, 

4907, 4964, 4976, 4979, 4981, 5191, 5260, 5378, 5517, 5555, 

5658, 5761, 5783, 6139, 6153, 6325, 6330, 6335, 6342, 6365, 

6373, 6385, 6409, 6411, 6531, 6532, 6533, 6536, 6606, 6614, 

6618, 6626, 6637, 6659, 6662, 6704, 6725, 6734, 6794, 6796, 

6813, 6816, 6823;  ḳamusı  hepsi, tamamı, bütünü 497, 693, 

902, 1051, 1140, 2264, 2378, 2414, 2670, 2783, 3173, 3223, 

3239, 3706, 4472, 5491, 5971, 6344, 6353, 6363, 6532, 6691, 

6694, 6699, 6736; kamu aynı anlamda 5463 

kāmugār (<F.kāmgār) arzusuna ve isteğine kavuşmuş 5671; kāmgār 5052 

kāmurān (<F.kāmrān) arzusuna, muradına ermiş, bahtiyar 2982, 5052 
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kāmurānī (<F.)   saadet, bahtiyarlık 241 

ḳan (<*ḳān) kan 64, 391, 416, 509, 632, 924, 1170, 1300, 1302, 1327, 1397, 

1443, 1580, 1943, 2045, 2111, 2163, 2261, 2295, 2307, 2314, 

2385, 2459, 2737, 2750, 2804, 2828, 2844, 2866, 3096, 

3101,3101, 3105, 3105, 3263, 3348, 3350, 3350, 3363, 3641, 

3644, 3653, 3719, 3734, 3809, 3831, 3876, 3943, 3954, 4105, 

4386, 4387, 4411, 4487, 4529, 4596, 4598, 4601, 4637, 4654, 

4684, 4777, 4854, 4859, 4930, 4950, 4951, 4973, 5038, 5039, 

5039, 5128, 5184, 5419, 5438, 5488, 5496, 5660, 5700, 5787, 

5788, 5790, 5791, 5817, 5855, 5957, 6096, 6108, 6152, 6164, 

6216, 6216, 6231, 6233, 6380, 6497, 6818, 6919; ḳan aġla- kan 

ağlamak, derin üzüntü duymak 684, 4923; ḳana ḳıy- ceza 

kesmek 6174; ḳan al- kan almak, kanını akıtmak 2312; ḳan dök- 

kan dökmek; yaralamak veya öldürmek 1370, 1397, 1414, 3657, 

3807; ḳan ėt- öldürmek, kan dökmek 3349; ḳan ḳaşan- kan 

işemek 1551; ḳan ol- kana bulanmak 2278, 3977; ḳan ṭol- kanla 

dolmak 6143; ḳan yaş kanlı gözyaşı 3809; ḳanuma gir- kanıma 

girmek, (beni) kandırmak 3046 

ḳan- (<*ḳān-) su vb. şeylere doymak 3101, 5352 

kān (<F.)  bir şeyin bol olduğu yer, kaynak, memba, maden yatağı 561, 

1786, 1789, 2124, 2701, 3478, 4684, 5087, 5192, 5479, 5480, 

6856; kān-ı gevher mücevher yatağı 1499, 2058, 4007; kān-ı 

zer altın yatağı 558; bk. laʿl 

ḳanāʿat (<F.<A.ḳanāʿa) kanaat, yetinme 352, 2719, 4146; ḳanāʿat ėt- kanaat etmek 

3391; ḳanāʿat ḳıl- kanaat etmek 2193 

ḳanan   doymuş, fazlaca içmiş 602, 5392 

ḳanat (<ḳānat)  kanat 2683, 4070, 5754, 6127; ḳanat ṣal- kanat çırpmak 5714 

ḳanatlu   kanatlı 3513 

ḳand (<F.)  şeker 1158, 3090, 3100, 5109, 5128, 5703, 5880, 6087; bk. ḳālıb 

ḳanda nerede, nereye 297, 354, 393, 1244, 1576, 1633, 2377, 2421, 

2700, 2741, 4487, 4531, 5248, 5745 

ḳandan   nereden, nereye 1344, 1858, 4380, 5183, 6947 

ḳandīl (<A. ḳindīl < Lat. candela)  kandil, mum 5408; ḳandīl-i rūşen parlak, 

aydınlık kandil 885 
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ḳanı  hani? nerede? 185, 582, 1452, 1692, 1786, 1802, 1881, 1884, 

2854, 3371, 3493, 3494, 3495, 3496, 3497, 3736, 3812, 4058, 

4059, 4495, 4826, 4827, 4828, 4837, 4923, 5037, 5136, 5417, 

5420, 5424, 5652, 5758 

ḳānıʿ (<A.)   kâni, verilene razı olan 1996; ḳānıʿ ol- inanmak 4019 

Kānī (<F.)   Hikâyede geçen Hüsrev’in 40 hazinesinden birinin adı 6344 

ḳanḳı   hangi 379, 680, 1141, 1575, 1579, 1904, 5594, 5632, 5634, 6166 

ḳanḳısı   hangisi 2224 

ḳanlu   kanlı 4101, 5394, 6134 

ḳānūn (<A.<Lat.)  kanun; telli bir müzik aleti 2990 

ḳap-  kapmak; kaplamak; kapatmak 850, 1052, 1235, 2798, 3123, 

3134, 3137, 5316, 5771 

ḳapa-   kapamak 6403 

ḳapla-   kaplamak 3639, 5971, 6198 

ḳaplan   kaplan 4061 

ḳapu  kapı 330, 367, 372, 393, 418, 644, 677, 1119, 1146, 1150, 1449, 

1464, 1545, 1842, 2005, 2096, 2097, 2177, 2411,2673, 2680, 

2771, 2818, 2903, 3055, 3300, 3465, 3523, 3524, 3583, 3680, 

3690, 3699, 4020, 4085, 4180, 4234, 4306, 4338, 4339, 5043, 

5071, 5306, 5368, 5490, 5527, 5528, 5532, 5534, 5536, 5537, 

5539, 5541, 5587, 5588, 5591, 5601, 5606, 5646, 5648, 5657, 

5701, 5702, 5703, 5704, 5705, 5726, 5729, 5818, 5819, 5944, 

6001, 6027, 6057, 6074, 6110, 6117, 6140, 6150, 6176, 6224, 

6226, 6237, 6361, 6403 

ḳapulu   kapılı 4868 

ḳar (<*ḳār)  kar 1933, 3639, 3920, 6577; ḳar ur- kar atmak 6453 

ḳar- (*ḳār-)  karmak, birbirine karıştırmak 54, 3138, 4641, 5957 

ḳaʿr (<A.)   (deniz) derinlik, dip 5684, 5686; ḳaʿr-ı deryā denizin dibi 4639 

kār (<F.)  iş, fiil, amel 5704, 6146, 6203; kār düz- iş yapmak, çalışmak 

6689; kār ėt- fayda vermek, tesir etmek, tesir etmek 3798, 4503, 

5409; kār ḳıl- iş yapmak, çalışmak 1074, 2395, 4373; krş. 

kārubār  

ḳarın    karın 411, 1240, 4788, 4007, 6921 
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ḳara  kara, siyah 1147, 1157, 1164, 1240, 1379, 1573, 1619, 1628, 

1640, 1889, 1983, 1984, 2111, 2118, 2119, 2122, 2763, 3396, 

4023, 4101, 4147, 4210, 4530, 4539, 4561, 4642, 4726, 4813, 

4819, 4836, 5312, 5327, 5333, 5527, 6067, 6447, 6563, 6564, 

6569; ḳara ėt- karartmak 1665; ḳara ol- kararmak 1511; ḳara 

yėr toprak, mezar, kara toprak 924, 3767 

ḳaran-   lanet etmek, kötü söylemek 1573, 3973 

ḳaraŋu  karanlık 1243, 1506, 1627, 1640, 2118, 4369, 5157, 5312, 

5327, 5856, 6586; ḳaraŋu ol- karanlık olmak 3748, 4806, 5446 

ḳaraŋulıḳ   karanlık 3147, 3868 

ḳarar-   kararmak 282, 4833, 5334 

ḳarār (<A.)  karar; bir yerde durma, sabit olma; istikrar, huzur 1083, 1113, 

1990,3579, 3815, 4012, 4383, 5037, 5348, 6871; ḳarār ėt- 

dönüp dolaşıp bir yerde durmak 1935, 2062, 5211; ḳarār eyle- 

dönüp dolaşıp bir yerde durmak 3707, 4008; ḳarār ḳalma- 

perişan olmak, karmakarışık olmak 3987; ḳarār ḳılın- 

kararlaştırılmak 3802; ḳarār olun- ölçülü, dengeli olmak 3902; 

ḳarārı gėt- istikrarı bozulmak, perişan olmak 2763; ḳarārı ḳal- 

huzuru kalmak 3043; ḳarārın al- dengesini bozmak, perişan 

etmek 4107; ḳarārın apar- huzurunu alıp götürmek 2049 

ḳarart-   karartmak 1983, 1974 

ḳaravaş  cariye 1485, 1736, 1895, 1908, 1934, 2113, 2754, 3170, 4000, 

4157, 5131, 5245, 5491, 5546, 5604, 6409 

ḳaravul (<Moğ.)  gözcü, güvenliği sağlayan nöbetçi  5334 

ḳarāyin (<A.) (tk. ḳarīne) ipuçları, emareler 650 

kār-āzmūde (<F.)  görgülü, görmüş geçirmiş 981 

ḳardaş   kardeş 740, 1573, 2382, 2462, 4854 

ḳarġa (<*ḳārġā)  karga 4819, 4989, 6456 

ḳarı (<*ḳārı) yaşlı, ihtiyar; kadın, eş 1720, 4813, 4819, 4877, 6443, 6453, 

6461, 6463; eski, köhne 5321 

kārıbār (<F.kārbār) bk. kārubār  

ḳarıl-   karılmak 2567 
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ḳarınca  karınca 920, 1118, 2651, 2683,2898, 2939, 4864, 6701, 6702, 

6702, 6923 

ḳarındaş   kardeş 1012, 3771, 5851 

kārısāz (<F.kārsāz) iş yapan, işeri yoluna koyan, becerikli 4581, 4979; bk. āḫır 

ḳarış   beddua ḳarışlar vėr- beddualar etmek 1889 

ḳarış-  karışmak 1262, 2299, 2854, 3173, 3175, 3637, 3725, 3730, 

4512, 4830 

ḳarīb (<A.)   yakın 4353 

ḳarīn (<A.)  yakın; yakın kimseler 647, 764, 1049, 6335; ḳarīni ėt- yakın 

yapmak, sultanın hizmetine vermek 6521 

ḳarn (<A.)  yüzyıllık zaman 445, 650, 1150 

ḳarpuz (<F.ḫarbuz) karpuz 1791 

karramnā (<A.)   “bize lütufta bulundu” 239 

kārsāz (<F.)   bk. kārısāzı  

kārsāzī (<F.)   işleri yoluna koyma 1830 

ḳarşıla-   bk. ḳarşula-  

ḳarşu  karşı 870, 1662, 4332, 450, 926, 1778, 1815, 2612, 2616, 2632, 

2633, 2779, 2937, 3081, 3091, 3258, 4214, 4330, 4344, 4547, 

4576, 5478, 5545, 5552, 5601, 5946, 6000, 6029, 6163, 6216, 

6263, 6930, 5138, 5699, 5532, 5604, 6079 

ḳarşula-  karşılamak 1473, 1845, 2760, 3557, 3560, 4370, 5525; ḳarşıla- 

2920 

ḳarşulat-   karşılatmak 2386 

ḳarşuraḫ   karşıdan, karşı taraftan 1321, 2921, 4344, 5972, 6374 

ḳarşusı   karşısı  

ḳaru  ihtiyar, yaşlı 6450 

kārubān (<F.kārbān) kervan 93, 3878, 5133 

kārubār (<F.kārbār) iş güç 1904, 2134, 2540, 3815, 3980, 4126, 4317, 6871; kārıbār 

3987 

Ḳārūn (<A.) İsrailoğulları zamanında zenginliğiyle ün salmış biri 1413, 

5645; Ḳārūn-ı dehr Çağın Karun’u 2359; bk. genc, māl 
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kāruzār (<F.kārzār.) savaş, cenk kāruzārı ėt- savaşmak 2325 

ḳarva-   yakalamak, tutmak 882 

ḳaṣd (<A.)  kasıt, niyet, amaç 1729, 2229, 2232, 2543, 3314, 5064, 5658, 

5866; ḳaṣd ėt- kastetmek, niyet etmek 877, 2222, 4978; ḳaṣd-ı 

ekḥal ḳıl- gözü sürmeliye niyet etmek, onu gözüne kestirmek 

5481 

ḳasem (<A.)   yemin 5068 

ḳāṣıd (<A.) (I)  isteyen, niyet eden 2634; haberci, ulak 6805 

ḳāṣıd (<A.) (II) haber götüren, postacı, ulak 4409, 4444, 4437; ḳāṣıd ėt- ulak 

yapmak 1425; ḳāṣıd-ı çüst hızlı postacı 4945 

kāsid (<A.)  revaçta omayan, sürümsüz, aranmaz olan 6188; kāsid ḳıl- 

aranmaz sorulmaz yapmak, revaçtan düşürmek 4459 

ḳaṣr (<A.)  kasır 642, 1469, 1534, 1738, 1907, 1922, 1928, 1930, 2095, 

2096, 2106, 2143, 2143, 2145, 2555, 2559, 4002, 4003, 4006, 

4108, 4157, 4343, 4344, 4368, 4369, 4469, 4576, 4579, 4783, 

4790, 5046, 5085, 5086, 5475, 5478, 5485, 5495, 5519, 5524, 

5548, 5576, 6782; ḳaṣr ėt- kasra çevirmek 1918; ḳaṣr-ı ābnūsī 

abanoz ağacından kasır 5477; ḳaṣr-ı Meşkū Husrev’in Şîrîn için 

yaptırdığı saray 2112 

ḳaṣrī (<A.)   dokuzuncu feleğin diğerlerini döndürmesi 6698, 6699 

ḳaṣṣāb (<A.)   kasap 2286, 3305, 3852 

kāş (<F.)   keşke 4510 

ḳaş (I) (<*ḳāş) kaş 1315, 1352, 2605, 2963, 2999, 3174, 3316, 3320, 4147, 

4300, 4746, 5117, 5561, 5778, 5790, 5835, 5967, 6079, 6213 

ḳaş (II) kıymetli taş (Clauson: 669b) 1032, 6696 

ḳaşan- işemek; bk. ḳan 

kāşāne (<F.)   büyük, süslü köşk 3026 

ḳaşuḳ   kaşık 4284 

ḳatʿ (<A.)  kesme, kısaltma ḳatʿ ėt- kesmek, kısaltmak 1124, 4428, 6064; 

ḳaṭʿ ol- kesilmek, kısalmak 2546 

ḳat (I)   kat, sıra 4274 
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ḳat (II)  huzur, nezd, yan 43, 307, 386, 593, 602, 625, 830, 888, 893, 

893, 967, 980, 1117, 1357, 1508, 1882, 1895, 1942, 2238, 2245, 

2255, 2295, 2334, 2383, 2424, 2513, 2695, 3828, 3884, 3906, 

4004, 4082, 4157, 4163, 4209, 4216, 4227, 4289, 4361, 4397, 

4454,4462, 4477, 4479, 4486, 4536, 4603, 4807, 4821, 4904, 

5036, 5053, 5139, 5190, 5193, 5217, 5231, 5441, 5533, 5543, 

5555, 5734, 5800, 5918, 5990, 6048, 6141, 6370, 6443, 6849 

ḳat-  katmak, eklemek 2267, 2567, 3100, 3516, 3974, 5039, 5280, 

5716, 6043; bk. gėce, gün 

ḳaṭarāt (<A.) (tk.ḳatre) damlalar ḳaṭarāt-ı teraḥḥüm merhamet damlaları 545 

ḳatı  katı, sert, zor 765, 1139, 1557, 1609, 1669, 1799, 1878, 2053, 

2374, 2408, 3358, 3384, 3677, 3870, 3895, 4289, 4539, 4572, 

4607, 4608, 4682, 4813, 5177, 5188, 5244, 5518, 5828, 5902, 

6176; ḳatı yüzlü sert mizaçlı 4608 

ḳāṭıʿ (<A.)   inandırıcı, ikna edici (Wehr: 777b) 6649 

ḳatılıḳ   sertlik, zorluk, acı 4851, 4952 

ḳatır   katır 1748, 1951, 6408, 6411 

ḳatıraḫ   daha katı, daha sert 1096 

ḳatırġa-   sertleşmek, ağrılaşmak, zorlaşmak 5951 

kātiblıḳ (A.+-T.lıḳ)  katiplik 6688 

ḳātil (A.)   katil 4162 

ḳatl (A.)   öldürme ḳatl ėt- katletmek, öldürmek 3944 

ḳaṭrān (<A.)   katran 5311 

ḳaṭre (<A.)  katre, damla 9, 13, 104, 403, 1684, 4187, 4716, 4758, 4857, 

6468, 6641; ḳaṭre ḳatre damla damla 5505; ḳaṭre-yi nīsān Nisan 

(yağmuru) damlası 3103 

ḳattāl (<A.)   hunharca katleden, çok can alan 2518 

ḳavış-   kavuşmak 2477, 6508 

ḳavī (<A.)  güçlü, sağlam 7, 565, 1632, 2239, 2503, 2506, 5844, 6156; ḳavī 

ḳıl- güçlü yapmak, güçlendirmek 1556; 

ḳavī-dil (<F.) (A.+F.) sağlam gönüllü, güvenilir 2239 

ḳavī-rāy (<F.) (A.+F.) sağlam fikirli 2239, 2506 
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ḳavl (<A.)  söz, kelam 192, 427, 981, 2783, 2958, 2966, 3108, 3360, 3366, 

3460, 4123, 5037, 6056, 6099, 6111, 6148, 6148, 6285, 6860, 

6938, 6948 

ḳavm (<A.)  kavim 591, 810, 1829, 2242, 2273, 2280, 2554, 3112, 3552, 

3608, 3664, 3669, 3747, 3944,5971, 6349, 6622, 6623 

ḳavs (<A.)   yay 2340 

Ḳavs (<A.)   Yay burcu 1653, 6681 

ḳavun (<*ḳāgun) kavun 6446 

ḳaya  kaya 1157, 1458, 1897, 1925, 2408, 4211, 4542, 4553, 4556, 

4558, 4619, 4627, 4687, 4803, 4836, 5759, 6758 

ḳayd (<A.)  kaygı, endişe, tasa 867, 1123, 2006, 2427, 3581, 5556; bağlama, 

bağlanma 5602; ḳayd ėt- bağlamak 5105 

kayfu'l-ḥāl (A.)   nasılsın? 4119 

ḳayġu  kaygı, endişe, tasa 340, 3051, 3838, 3839, 4109, 4502, 4624, 

4636, 4867, 4930, 5008, 5227, 6149, 6245, 6576; krş. ḳayu 

ḳayıḳ-   yüz çevirmek, sapmak 1797 

ḳayır   çakıl 1481, 1714, 6758 

ḳayır-  endişe etmek, kaygılanmak, tasalanmak 1123, 1458, 4016, 

5879, 6252; krş. ḳayur- 

ḳāyil (<A.kāʾil)  inanan, kabul eden 127, 161; kāyil-i pāk saf ve temiz inananlar 

6601 

ḳāyim (<A.ḳāʾim)  ayakta duran, varlığını sürdüren, var olan 1704, 3613, 6645; 

ḳāyim ḳal- ayakta kalmak, varlığını sürdürmek 3054; ḳāyim ḳıl- 

ayakta durdurmak, varlığını sürdürmesini sağlamak 4354; bk. 

çarḫ 

kāyin (A.kāʾin)   varlık, yaratılan, kainat 5758 

kāyināt (<A.kāʾināt) kainat 42, 46, 238, 325, 460, 693, 4192, 6662 

ḳaynat-   kaynatmak 2435, 4777, 5424, 5893 

ḳayṣar (<A.<Yun. kaisar) kayser, hükümdar 3555, 3559, 3561, 3564, 3571, 3574, 

3577, 3582, 3586, 3599, 3802, 4012, 4030, 4174, 4960, 5086, 

6347, 6348, 6372; ḳayṣar-ı Rūm Anadolu kayseri 2218, 3582 

ḳaytar-   geri dönmek 2336 
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ḳayu  kaygı, endişe 1695; krş. ḳayġu 

ḳayur-  kaygılanmak, tasalanmak, endişe etmek; ilgilenmek, önem 

vermek 1524, 2427, 3394, 3897, 5555; krş. ḳayır- 

Ḳayyūm (<A.)  “kâim olan” Allah 6612, 6806 

ḳaz (<*ḳāzan)  kaz 2287, 3773, 4456 

ḳaz-   kazmak 4681, 4684, 6356 

ḳażā (I) (<A.)   kader 512, 748, 1593, 1595, 2315, 2316, 2437, 3674, 4303, 

5241, 5389, 5767, 6854; ḳażā-yı ḥaḳ Hakk’ın buyruğu, hükmü, 

onun yazdığı kader 6854; hükmetme, emretme 3310; ḳażā-yı 

āsumānī ilahi emir 2267; zamanında kılınmayan namazın veya 

orucun telafisini kılma 3508 

ḳażā (II) (<A.)  bölge, yer 866; ḳażā-yı ʿarş arşın olduğu yer 4838 

ḳazıl-   kazılmak 4156 

ḳazın-   kazınmak 1163, 1536, 6889 

ḳazıt-   kazıtmak 2348 

kebāb (<A.)   kebap 1187, 1819, 3177, 6152, 6384 

kebk (F.)  keklik 917, 1330, 2060, 5470; kebk-i derī iri ve güzel sesli 

keklik 1330 

kebş (<A.)   koç kebş-i ḳurbān kurbanlık koç 408 

kebūter (<F.)   güvercin 4970, 5470 

kec (F.)   eğri, çarpık 5083, 5448, 5892 

kecbāz (<F.)  oyunla hile yapan, hilekar 3912 

kef (A.)  avuç, elin iç kısmı 3178, 3723; keff 90, 674, 4553; kef ur- 

avuçlamak 2290, 4037 

kefen (<A.)   kefen 913, 3127, 4315, 6075, 6578 

kefenpūş (<F.kefenpoş) kefen  giyen 6578 

keff (<A.)   bk. kef  

keffāret (<F.<A.keffāra) kefaret, karşılık 389, 1682 

keh (<F.)   saman berg-i keh saman yaprağı 5918 

kehanet (<F.<A.kehāna) kehanet, taş falı 3520 

Kehkeşān (<F.)   Samanyolu 5315 
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keklik (<*kēklik) keklik 3261, 6498 

kel   kel 2976 

kelāġ (<F.)   kuzgun 4200 

kelām (<A.)  söz, ifade 46, 191, 2992, 4380, 4427, 4834, 6865; kelām ḳıl- söz 

söylemek, konuşmak 5041; kelam-ı Ṭur Tur Dağı’ndaki (Musa 

a.m ve Allah arasındaki) konuşma 412 

kelb (<A.)   köpek Kelb-i Ekber Güney yarım kürede bir takım yıldızı 6925 

kelef (<A.)   yüzdeki benekler, çil (Steingass: 1042b) 6944 

Kelīm (<A.)   (kendisine söz söylenen, hitap edilen) Musa peygamber 412 

Kelīmu'llāh (<A.)  (Allah’ın kendisine hitap ettiği) Musa peygamber 746 

kelle (<F.)   baş, kafa, kelle 1656, 2318, 2328, 3647, 3755 

kem (<F.)  eksik, noksan, az; değersiz, küçük, bayağı 9, 44, 45, 83, 132, 

243, 338, 651, 690, 693, 735, 1616, 2005, 2354, 2406, 2680, 

2832, 3299, 3346, 3404, 3619, 3756, 4081, 4484, 4525, 4582, 

4717, 4848, 4910, 4943, 5006, 5016, 5224, 5383, 5383, 5600, 

5846, 6088, 6139, 6773, 6778, 6849; kem eyle- azaltmak 741; 

kem ḳıl- azaltmak 6916; kem ol- azalmak 2981, 3378, 4004, 

4220, 4886, 5006 

kemāhī (<A.)  olduğu gibi, tam manasıyla, hakkıyla 233, 303, 820, 1002, 4724, 

6376 

kemāl (<A.)  bir kimsenin ilim, fazilet vb. bakımından tam olgunluğa 

ulaşması; mükemmellik, tamlık 158, 225, 693, 1021, 1090, 

1488, 1940, 2605, 2963, 3533, 4220, 4910, 5250, 5796, 6561, 

6759, 6904; kemāla ėr- tamamlanmak, sona ermek 2126, 2992, 

6558, 6749; kemāl ehli kemalete ermiş olanlar 6762; kemāl-ı 

ʿacz tam bir acizlik 88; kemāl-ı ʿaḳl mükemmel akıl 3336; 

kemāl-ı kevkebe mükemmel ihtişam 6756; kemāl-ı ḳudret tam 

anlamıyla kudret 90; kemāl-ı ẕevḳ mükemmel bir zevk 3130; 

kemal-ı bedr dolunayın tamamlanması 1013; kemāl-ı ḥadd 

derece, mertebenin tamamlanması 1466; kemāl-ı ʿilm ilmin 

tamamlanması 474; kemāl-ı ʿizz tam anlamıyla şeref, değer, 

itibar 170; kemān-ı çāçī Çaç (Taşkent) yayı 1541 

kemān (<F.)   yay 2029, 5092 

kemāndār (<F.)   yay tutan kemāndār ol- yay tutan olmak 6079 
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kemankeş (<F.)   yay çeken; okçu 3007 

kemānsāz (<F.)   keman yapan 3174 

kemāzār (<F.)   az inciten 3619 

kemend (<F.)  kement 869, 1547, 2604, 2827, 3212, 3352, 3452, 3453, 3650, 

3650, 3654, 4919, 5093,5100, 5265, 5564, 6486, 6925; kemend 

ėt- kement yapmak 1332 

kemer (<F.)   kemer, kuşak 211, 1672, 5452; gök kubbe 886, 4036 

kemer-gedā (<F.)  birine bağlı fakir, yoksul kimse 4714 

kemīn (<F.)   pusu  kemīn ėt- pusu kurmak 869 

kemīne (<F.)   hakir, aciz, zavallı 638, 1108, 1465, 2984, 4091, 4218 

kemīngeh (<F.)   pusu yeri 1556 

kemter (<F.)  1. daha değersiz, daha aşağı kemter ol- daha az olmak, azalmak 

62542; daha az 2005, 3346, 5659, 5846; 

kemterīn (<F.)   çok aciz, pek hakir, en küçük 1092, 5673 

kenār (<F.)  yan, taraf, kenar 2781, 2975, 3080, 3141, 3298, 3398,3552, 

3774, 3949, 5156, 5865, 6488, 6876; kenāra ėlt- kenara atmak 

6352; kenār-ı baḥr deniz kenarı 3516 

kenāre (<F.)   kenar kenāre dut- kenara çekilmek 1801, 4501; kenāre ṭut-1751 

kend (<Soğd.knd) kent, kasaba 870, 889 

kenīzek (<F.)   küçük sevimli cariye 1873 

ker (<F.)   sağır ker ėt- sağır etmek 3638 

kerāmet (<F.<A.kerāma) keramet 679, 1464, 4353, 4882, 6770; kerāmet ḳıl- 

lütfetmek, bağışlamak 341; keramet-i su su kerameti 1042 

kerem (<A.)  kerem, lütuf, iyilik, ihsan, merhamet, cömertlik 32, 336, 357, 

361, 427, 472, 473, 1302, 1464, 2650, 2910, 3245, 3392, 3469, 

5388, 5582, 5658, 5707, 6088, 6226, 6240, 6396, 6933; kerem 

ehli kerem sahibi olanlar 5591; kerem göster- kerem göstermek, 

lütfetmek 2910; kerem ḳıl- keremde bulunmak 1442, 3874, 

4434 

Kerīm (<A.)   “kerem sahibi” Allah 3469, 3689, 4977, 6850  

kerīm (<A.)   kerem sahibi, cömert 5536 

Kerīmā (<F.)   ey kerem sahibi Allah 32, 6535 



1066 

kerkes (<A.)  akbaba 3619, 3645, 4819, 5873, 6402; kerkes-i murdārḫor leş 

yiyen akbaba 5873 

kerr (<A.)  yeniden saldırma, yeniden hücüm etme kerr ü ferr saldırma ve  

geri çekilme (Arapların savaş tarzı) (Steingass: 1019b) 545, 

2779, 3624, 5499, 5569 

kerre (<A.)   kere, defa 526 

Kerrūbī (<A.)   Allah’a yakın olan meleklerden her biri 4414, 6620 

kes-  kesmek 350, 521, 897, 955, 1218, 3117, 3754, 4120, 4273, 

4414, 4553, 4558, 4619, 4656, 4973, 5188, 5199, 5903, 6080, 

6379, 6448, 6550 

kes (<F.)   kimse 90, 105, 4322, 4487, 4591, 5346, 6170 

kesād (<A.)  kesat; alışverişte durgunluk, işlerin az olması 5063; kesād ehli 

işleri kesat olan 6187 

kesb (<A.)  kazanç, geçimini sağlamak için çalışma, emek harcama 833, 

1214, 3797; kesb ėt- kazanmak 4880, 6113, 6345; kesb eyle- 

kazanmak 247 

kesdür-   kestirmek 5745 

kesīf (<A.)   kaba, iri 6708 

kesil-   kesilmek 4531, 4810, 5199 

kesr (<A.)  kırma, kırılma, zarar verme, rencide etme 478, 865, 2454; kesr 

ol- kırılmak 5026 

kesret (<F.<A.kasra) çokluk, bolluk, fazlalık; Allah’ın yarattığı mahukatın çokluğu, 

vahdetin karşıtı 138, 176, 6614 

kesrī (A.+ī)   kırık olan  2380 

keşf  (<A.)  açma, açılma, meydana çıkma, ortaya çıkma 4353; keşf ėt- 

ortaya çıkarmak, açmak 1618, 1857, 2943, 3699, 5048, 6258, 

6464, 6613; keşf eyle- ortaya çıkarmak 2898, 3009, 5130; keşf 

ḳıl- ortaya çıkarmak 4365; keşf ol- açılmak, meydana çıkmak 

16, 159, 225; keşf ehli kalp gözü açık olanlar, gayb âlemini 

bilenler 117; keşf-i esrār ėt- sırları açığa vurmak 5856 

keşiş (<F.)   keşiş 1136; kėşīş 3518 

keşke (<F. kāşkī)  keşke 6444; krş. kāş 

keştī (<F.)   gemi 5155 
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ketḫuẕā (<F.)   kahya 1282 

kevākib (<A.) (tk. kevkeb) yıldızlar 641, 839, 6365, 6646, 6870 

kevkeb (<A.)   yıldız 835, 1185, 3181, 3778 

kevkebe (<A.)   ihtişam 5400, 6268 

kevn (<A.)  var olma, varlık, mevcudiyet 259, 6728, 6813; kevn-i cān canın 

varlığı 1398; kevn ü mekān kainat 198, 4728 

kevneyn (<A.)   iki alem (dünya ve ahiret) 41, 47, 92, 149, 337, 459, 486 

kevser (<A.)   cennette bir nehir 668, 1664, 2882, 3089, 4758, 6159; bk. ḥavż 

key (<A.)  yarayı tedavi maksadıyla yakma key ur- yarayı tedavi etmek 

955 

keyf (<A.)   nasıl 133 

keyfiyyet (F.<A.kayfiya) durum, vasıf, nitelik 75, 1548, 6749 

Keyḫusrev (<F.)  İran hükümdarı 2723 

Keyḳūbādī (<F.)  (İran hükümdarlarından biri) Keykubat gibi 6343 

Keyvān (<F.)   Satürn 1482, 2340, 3806, 6678, 6953; bk. mihr 

kėşik (<Mo.<T.)  sıra, nöbet 5725; krş. kėşük 

kėşük (<Moğ.)  nöbet, sıra 2659; krş. kėşik 

ḳıble (<A.)   kıble 393, 447, 1128, 2635, 3326, 5611, 5613, 5614 

ḳıç  (sathî) arka 4059 

Ḳıdem (<A.)   (varlığının başlangıcı olmayan) Allah 442 

ḳıdem (<A.)   geçmişi uzun zamana dayanma 39 

ḳıġır-  çağırmak, davet etmek, seslenmek 1915, 2245, 2699, 3906, 

4807, 4904, 5036, 5530, 6583 

ḳıl  kıl 611, 611, 651, 1024, 1863, 2032, 2043, 2202, 2702, 2957, 

2957, 2979, 3236, 4413, 4438, 4738, 5018, 5381, 5699, 5737, 

6201, 6215, 6543, 6594, 6819, 6916; ḳıl aç- kılı ikiye bölmek 

850; ḳıl yar- kıl yarmak, iyice düşünmek 1023, 1391, 4972; ḳıl 

ḳıl kıl kıl, bir bir 2974, 4263 

ḳıl-  yapmak, etmek;  (Allah) yaratmak 55, 59, 63, 64, 66, 103, 124, 

439, 457, 485, 489, 861, 881, 891, 903, 925, 1005, 1025, 1130, 

1164, 1213, 1278, 1290, 1391, 1643, 1682, 1747, 1762, 1765, 
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1830, 1985, 2018, 2047, 2050, 2053, 2106, 2190, 2231, 2304, 

2306, 2323, 2417, 2421, 2449, 2494, 2505, 2519, 2674, 2719, 

2867, 2892, 2932, 3064, 3154, 3198, 3237, 3248, 3249, 3252, 

3408, 3420, 3431, 3578, 3580, 3621, 3643, 3713, 3736, 3768, 

3810, 3818, 3848, 3854, 3904, 3927, 3954, 3981, 4008, 4061, 

4130, 4193, 4254, 4369, 4519, 4542, 4666, 4679, 4762, 4772, 

4841, 4971, 4972, 5108, 5181, 5214, 5409, 5434, 5443, 5677, 

5720, 5723, 5806, 5825, 5892, 5993, 6098, 6103, 6218, 6256, 

6283, 6287, 6288, 6336, 6471, 6624, 6628, 6688, 6725, 6848, 

6873, 6934, 6944;; bk, ābād, āh, āheng, ārām, āşinā āzār, āġāz, 

av, berī, bir, bünyād, bāz, bī-bīm, bī-cān, bī-dād, bī-endāze, bī-

pāye, bīnā, cāmı, cāvidānī, cavcū, cehd, cerāḥat, cūş, cüẕā-

çāk, derç, duʿā, derāġūş, endīşe, enīn, erzān, erzānī, fāş,  

feryād, ferāmūş,  fürce, germ, gūş, güm, güẕer, ḫaber, ḥāl, 

ḥamiyyet, ḥavāle, ḥāṣıl, ḥāṣıl, ḫarc, ḥaẕer, ḫor, ḫoş, ḫıṭāb, 

ıṣırmuḳ, ʿışḳıbāzī, inşa, irşād, kāsid, kelām, ḳonuḳluḳ, kūtāh, 

laʿnet maʿmūr, maʿzūr, meded, mevlūd, miskīn, muʿayyen,  

muraḳḳaʿ, muʿtedil, mübārek, müdārā, münacat,  münevver, 

mürebb, müşerref, müşk-endūd, māt, māye, naḫcīr,  naẓār, 

negüsār, niyāz, nūş, perhiz, pervāz, pür-sūz, pür-āvīz, pīşe, 

rağbet, red, ṣabūḥ, secde, sed, sefer, ser-āvāz,  ser-āġāz, seyr, 

ṣoḥbet, şād, taʿlīm, taḥsīn, tecellā, tefhīm, tenaḳḳul, teslim, 

tezvīr, tāze, tīre, verhem, yas, yād, zehr-ālūd, zār, zėndigānī, 

zūr, zer; ḳıla gör- yapmaya devam etmek 3613  

ḳılca  kıl kadar 257, 1106, 1317, 1613, 4263, 4422, 4424, 4772, 5070, 

5093, 5349, 5386, 5806, 6149, 6566, 6567 

ḳılıç  kılıç 508, 632, 633, 637, 849,1629, 2304, 2309, 2324, 2328, 

2408, 2503, 2757, 3732, 3744, 3947, 4059, 4366, 4623, 5453, 

5455, 5845, 5903, 5966, 6543, 6919, 6920, 6922; ḳılıç 

çeyneyiciler kılıç kullananlar 3595 

ḳıllet (<F.A.ḳılla)  azlık, kıtlık 4294 

ḳına-   kınamak, ayıplamak 5650 

ḳına (<A. ḥinnā)  kına 5700 

ḳır-   kırmak 2368, 2504, 3753 

ḳırān (<A.)  iki yıldızın aynı burçta birleşmesi ḳırān ėt- (iki yıldız) birleşmek 

2052, 2641, 2772, 3191 
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ḳırḳ   kırk 4849, 6341, 6360 

ḳırnaḳ   cariye 900 

ḳıṣalt-   kısaltmak 1974 

ḳısım (<A.)   bk. ḳısm  

ḳısm (<A.)   kısım 128, 1715, 3395; ḳısım 5832; ḳısm ėt- paylaştırmak 6330 

ḳısmet (<F.<A.ḳısma) kısmet, nasip 124, 3107, 3390, 4985, 4999, 6632, 6785; ḳısmet 

ėt- nasip etmek 6419; ḳısmet ḳıl- nasip etmek 4448; ḳısmet ol- 

nasip olmak 6169 

ḳısraḳ    kısrak 1148, 1151 

ḳıṣṣa (<A.)  hikâye, kıssa 969, 970, 1040, 1323, 1354, 1503, 1693, 1744, 

2016, 2022, 2209, 3406, 4097, 4204, 4360, 4900, 5983, 6852; 

ḳıṣṣa söyle- hikaye anlatmak 2167; ḳıṣṣa ḳo- bir mevzudan 

bahsetmek 6330 

ḳış  kış 1965, 1985, 3920, 5755, 6526, 6581; ḳış ėt- kışa çevirmek 

2397 

ḳışın   kışın; kış mevsiminde 1008 

ḳışla   kışın barınılan yer, kışlık yer 1963 

ḳıtāl (<A.)   katletme, öldürme 2331 

ḳıvan-  iftihar etmek, sevinmek, memnun olmak 614, 2670, 6570 

ḳıy  kıyı, kenar, yan 4619 

ḳıy-   kıymak 4827, 5266, 6108, 6856; bk. cān, ḳan 

ḳıyām (<A.)  namazın ayakta kılınan kısmı ḳıyām eyle- namazda kıyama 

durmak 446 

ḳıyāmet (<F.<A.ḳıyāma) kıyamet 757, 4355; ḳıyāmet ʿarż ol- kıyamet kopmak 388; 

bk. devr 

ḳıyās (<A.)  karşılaştırma, kıyas yapma 70; ḳıyās ėt- karşılaştırmak, kıyas 

yapmak 1615, 2421 

ḳıyı   kıyı 3947 

ḳıymet (<F.<A.ḳıyma) kıymet, değer 205, 1428, 1793, 1848, 2730, 3504, 5416, 5492, 

5806; ḳıymet ḳalma- kıymeti kalmamak 1832; ḳıymet olma- 

kıymeti olmamak 2188; ḳıymet vėril- kıymet verilmek 730 

ḳıymetlü (F.+T.lü) kıymetli, değerli 4304, 6189 
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ḳız (<*ḳīz) (I) kız 1012,1050, 1186, 1192, 1268, 1324, 1500, 1545, 1902, 

2382, 2564, 2566, 3537, 3571, 3574, 3803, 4012, 6409; bk. oġul 

ḳız (II)  çok az, kıt 1050 

ḳız oġlan   bakire, henüz evlenmemiş kadın 1934 

ḳızar-   kızarmak 3317, 5132 

ḳızıl   kızıl 874, 4859 

ḳızlıḳ   kıtlık 765 

ki (<F.)  ki 10, 12, 16, 22, 29, 31, 33, 37, 39, 41, 42, 43, 70, 77, 78, 81, 

82, 83, 86, 89, 95, 99, 107, 111, 115, 116, 119, 121, 122, 125, 

133, 134, 137, 141, 145, 146, 148, 150, 152, 155, 161, 162, 165, 

167, 174, 177, 185, 191, 200, 211, 213, 215, 216, 221, 223, 224, 

225, 231, 235, 236, 237, 242, 249, 251, 253, 260, 264, 270, 280, 

284, 285, 288, 291, 292, 298, 299, 302, 304, 306, 310, 313, 329, 

330, 340, 344, 355, 362, 366, 370, 379, 381, 382, 389, 394, 402, 

407, 408, 414, 421, 435, 438, 441, 449, 452, 457, 460, 468, 489, 

491, 494, 507, 508, 509, 510, 515, 518, 526, 528, 529, 534, 536, 

537, 546, 547, 549, 550, 554, 556, 558, 559, 568, 569, 572, 580, 

581, 588, 591, 596, 610, 612, 613, 618, 625, 646, 648, 650, 662, 

671, 680, 682, 689, 691, 694, 695, 701, 709, 710, 723, 725, 732, 

733, 736, 737, 739, 740, 742, 743, 745, 749, 751, 752, 761, 763, 

772, 773, 775, 780, 782, 783, 784, 786, 791, 793, 794, 798, 810, 

813, 814, 817, 822, 826, 828, 833, 854, 856, 857, 863, 889, 896, 

899, 909, 912, 921, 927, 933, 935, 936, 938, 940, 941, 945, 946, 

949, 950, 951, 953, 956, 958, 960, 962, 968, 970, 973, 974, 984, 

991, 993, 998, 999, 1001, 1007, 1008, 1009, 1012, 1017, 1019, 

1021, 1030, 1031, 1036, 1048, 1050, 1054, 1060, 1061, 1074, 

1081, 1082, 1083, 1084, 1085, 1088, 1098, 1100, 1103, 1106, 

1107, 1112, 1121, 1128, 1135, 1141, 1146, 1148, 1150, 1153, 

1154, 1160, 1163, 1166, 1168, 1169, 1179, 1199, 1200, 1207, 

1210, 1229, 1231, 1233, 1234, 1244, 1256, 1268, 1271, 1273, 

1274, 1284, 1285, 1289, 1297, 1301, 1305, 1308, 1321, 1329, 

1335, 1342, 1352, 1356, 1359, 1360, 1366, 1371, 1380, 1382, 

1387, 1388, 1392, 1395, 1424, 1425, 1427, 1433, 1442, 1444, 

1450, 1465, 1467, 1474, 1484, 1486, 1498, 1499, 1507, 1512, 

1531, 1543, 1549, 1557, 1567, 1568, 1574, 1587, 1590, 1595, 

1597, 1600, 1607, 1614, 1615, 1617, 1618, 1620, 1631, 1647, 

1651, 1655, 1660, 1664, 1671, 1675, 1676, 1679, 1680, 1686, 
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1690, 1693, 1697, 1698, 1701, 1707, 1714, 1715, 1716, 1720, 

1721, 1725, 1730, 1736, 1737, 1741, 1743, 1747, 1748, 1749, 

1753, 1759, 1763, 1765, 1768, 1771, 1775, 1779, 1780, 1784, 

1788, 1795, 1801, 1808, 1813, 1815, 1816, 1823, 1826, 1827, 

1834, 1835, 1846, 1848, 1852, 1854, 1858, 1861, 1863, 1887, 

1890, 1893, 1899, 1900, 1904, 1910, 1915, 1916, 1922, 1927, 

1934, 1944, 1945, 1973, 1975, 1986, 1990, 2007, 2013, 2024, 

2048, 2052, 2055, 2056, 2066, 2075, 2077, 2085, 2088, 2089, 

2103, 2107, 2110, 2113, 2129, 2140, 2145, 2148, 2151, 2158, 

2163, 2164, 2171, 2172, 2178, 2181, 2182, 2183, 2184, 2185, 

2186, 2187, 2188, 2192, 2209, 2211, 2218, 2219, 2220, 2221, 

2228, 2230, 2233, 2259, 2260, 2261, 2277, 2294, 2300, 2305, 

2313, 2314, 2319, 2325, 2330, 2332, 2336, 2342, 2343, 2350, 

2352, 2362, 2363, 2367, 2368, 2370, 2371, 2379, 2393, 2394, 

2395, 2396, 2397, 2402, 2404, 2409, 2416, 2429, 2436, 2443, 

2447, 2453, 2463, 2465, 2466, 2470, 2471, 2473, 2481, 2490, 

2494, 2502, 2506, 2512, 2515, 2517, 2520, 2527, 2536, 2539, 

2544, 2547, 2550, 2552, 2561, 2564, 2565, 2566, 2580, 2587, 

2599, 2623, 2624, 2625, 2627, 2630, 2633, 2640, 2643, 2648, 

2651, 2653, 2654, 2661, 2665, 2666, 2671, 2675, 2687, 2690, 

2696, 2698, 2700, 2705, 2706, 2709, 2715, 2726, 2731, 2736, 

2740, 2741, 2743, 2746, 2751, 2754, 2758, 2764, 2765, 2767, 

2769, 2771, 2782, 2790, 2791, 2792, 2803, 2806, 2807, 2808, 

2815, 2821, 2822, 2823, 2824, 2834, 2843, 2845, 2855, 2858, 

2859, 2860, 2864, 2869, 2871, 2876, 2877, 2879, 2884, 2885, 

2889, 2891, 2892, 2896, 2897, 2900, 2904, 2910, 2929, 2932, 

2947, 2957, 2959, 2961, 2964, 2965, 2967, 2970, 2971, 2980, 

2981, 2983, 2989, 2993, 2996, 2997, 3004, 3006, 3009, 3010, 

3012, 3016, 3023, 3044, 3045, 3047, 3051, 3057, 3073, 3074, 

3078, 3079, 3104, 3105, 3116, 3117, 3118, 3124, 3125, 3126, 

3128, 3160, 3165, 3166, 3167, 3178, 3179, 3181, 3187, 3191, 

3192, 3193, 3194, 3201, 3203, 3205, 3207, 3213, 3216, 3217, 

3219, 3220, 3221, 3225, 3229, 3234, 3244, 3245, 3246, 3277, 

3278, 3279, 3282, 3287, 3293, 3303, 3306, 3312, 3313, 3314, 

3315, 3325, 3327, 3328, 3329, 3333, 3346, 3350, 3351, 3369, 

3374, 3378, 3383, 3389, 3390, 3394, 3409, 3417, 3418, 3422, 

3425, 3427, 3429, 3431, 3440, 3441, 3444, 3457, 3469, 3473, 

3475, 3482, 3486, 3489, 3490, 3493, 3494, 3495, 3496, 3497, 

3503, 3519, 3524, 3539, 3542, 3545, 3554, 3556, 3569, 3571, 
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3574, 3575, 3577, 3582, 3584, 3585, 3586, 3587, 3591, 3594, 

3597, 3601, 3603, 3606, 3625, 3626, 3632, 3644, 3645, 3648, 

3653, 3654, 3655, 3660, 3669, 3681, 3684, 3685, 3688, 3693, 

3698, 3705, 3709, 3711, 3714, 3718, 3720, 3726, 3734, 3735, 

3738, 3739, 3742, 3755, 3762, 3765, 3766, 3767, 3768, 3769, 

3775, 3784, 3788, 3790, 3791, 3793, 3794, 3801, 3803, 3812, 

3818, 3826, 3829, 3830, 3833, 3834, 3835, 3836, 3840, 3843, 

3844, 3847, 3850, 3852, 3859, 3864, 3880, 3886, 3900, 3901, 

3913, 3919, 3921, 3925, 3927, 3928, 3938, 3942, 3946, 3953, 

3955, 3958, 3961, 3962, 3967, 3969, 3970, 3976, 3977, 3978, 

3980, 3990, 3991, 3992, 3994, 3996, 4001, 4004, 4006, 4009, 

4011, 4012, 4013, 4033, 4036, 4038, 4047, 4051, 4058, 4063, 

4064, 4065, 4067, 4068, 4069, 4071, 4072, 4073, 4074, 4075, 

4076, 4077, 4101, 4104, 4108, 4114, 4125, 4132, 4133, 4134, 

4135, 4137, 4138, 4140, 4143, 4144, 4154, 4155, 4159, 4164, 

4165, 4166, 4168, 4171, 4175, 4178, 4179, 4183, 4198, 4201, 

4204, 4206, 4208, 4210, 4225, 4228, 4232, 4241, 4244, 4248, 

4249, 4250, 4251, 4253, 4260, 4264, 4265, 4267, 4272, 4274, 

4276, 4278, 4279, 4281, 4282, 4283, 4284, 4286, 4294, 4318, 

4335, 4338, 4339, 4341, 4347, 4349, 4356, 4359, 4362, 4367, 

4372, 4375, 4378, 4379, 4381, 4387, 4388, 4389, 4393, 4396, 

4399, 4410, 4425, 4429, 4433, 4437, 4443, 4445, 4446, 4447, 

4448, 4449, 4452, 4453, 4455, 4457, 4460, 4473, 4474, 4477, 

4496, 4505, 4508, 4512, 4516, 4519, 4523, 4524, 4526, 4529, 

4530, 4534, 4535, 4538, 4542, 4544, 4546, 4547, 4548, 4549, 

4551, 4555, 4566, 4572, 4581, 4585, 4586, 4588, 4597, 4599, 

4606, 4607, 4608, 4611, 4614, 4617, 4623, 4637, 4643, 4646, 

4649, 4655, 4656, 4660, 4663, 4665, 4684, 4686, 4687, 4699, 

4701, 4707, 4711, 4714, 4715, 4716, 4717, 4722, 4725, 4727, 

4729, 4730, 4732, 4734, 4735, 4742, 4743, 4745, 4747, 4749, 

4750, 4752, 4758, 4761, 4764, 4769, 4771, 4779, 4781, 4785, 

4798, 4799, 4800, 4805, 4809, 4812, 4817, 4822, 4825, 4828, 

4840, 4841, 4842, 4843, 4847, 4848, 4853, 4854, 4855, 4859, 

4860, 4863, 4866, 4874, 4881, 4886, 4898, 4904, 4907, 4908, 

4911, 4913, 4923, 4928, 4932, 4933, 4953, 4956, 4958, 4963, 

4964, 4967, 4969, 4976, 4987, 4990, 4991, 4993, 4999, 5003, 

5006, 5007, 5008, 5014, 5022, 5025, 5037, 5055, 5061, 5065, 

5072, 5075, 5076, 5088, 5090, 5099, 5110, 5111, 5119, 5122, 

5134, 5136, 5138, 5139, 5150, 5155, 5157, 5164, 5171, 5183, 
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5184, 5187, 5195, 5202, 5208, 5212, 5228, 5246, 5248, 5251, 

5252, 5253, 5254, 5256, 5262, 5263, 5270, 5272, 5273, 5274, 

5283, 5292, 5302, 5310, 5311, 5315, 5316, 5328, 5329, 5332, 

5335, 5338, 5355, 5357, 5358, 5359, 5361, 5362, 5366, 5373, 

5378, 5381, 5389, 5395, 5399, 5410, 5415, 5419, 5420, 5424, 

5427, 5429, 5433, 5435, 5451, 5457, 5462, 5464, 5465, 5468, 

5472, 5487, 5489, 5490, 5497, 5512, 5519, 5531, 5534, 5541, 

5543, 5550, 5552, 5559, 5560, 5562, 5563, 5564, 5566, 5567, 

5572, 5575, 5580, 5584, 5592, 5594, 5606, 5610, 5617, 5618, 

5631, 5636, 5640, 5641, 5651, 5668, 5671, 5674, 5678, 5684, 

5685, 5687, 5688, 5689, 5690, 5692, 5695, 5696, 5697, 5698, 

5699, 5704, 5708, 5711, 5712, 5714, 5715, 5721, 5732, 5735, 

5736, 5739, 5745, 5746, 5758, 5763, 5764, 5765, 5766, 5783, 

5789, 5791, 5793, 5795, 5797, 5801, 5802, 5809, 5821, 5823, 

5826, 5836, 5842, 5846, 5847, 5849, 5851, 5855, 5856, 5861, 

5864, 5866, 5871, 5875, 5877, 5882, 5886, 5887, 5897, 5904, 

5905, 5906, 5910, 5912, 5919, 5920, 5927, 5933, 5935, 5936, 

5937, 5939, 5941, 5943, 5944, 5949, 5952, 5954, 5961, 5968, 

5972, 5976, 5987, 5990, 5993, 5997, 5999, 6005, 6007, 6008, 

6011, 6014, 6024, 6025, 6031, 6032, 6035, 6039, 6045, 6046, 

6048, 6051, 6053, 6058, 6059, 6060, 6061, 6062, 6065, 6066, 

6067, 6069, 6085, 6088, 6090, 6091, 6093, 6097, 6098, 6123, 

6124, 6125, 6126, 6127, 6128, 6129, 6130, 6133, 6135, 6136, 

6137, 6138, 6148, 6155, 6157, 6161, 6164, 6165, 6166, 6167, 

6169, 6176, 6177, 6178, 6179, 6182, 6184, 6188, 6199, 6200, 

6201, 6202, 6213, 6214, 6219, 6225, 6227, 6228, 6229, 6230, 

6234, 6235, 6248, 6253, 6256, 6258, 6262, 6267, 6274, 6277, 

6278, 6279, 6281, 6282, 6283, 6292, 6293, 6295, 6309, 6311, 

6316, 6331, 6332, 6337, 6338, 6340, 6341, 6351, 6357, 6358, 

6362, 6365, 6366, 6371, 6379, 6383, 6388, 6401, 6404, 6411, 

6412, 6414, 6422, 6423, 6426, 6436, 6439, 6440, 6442, 6452, 

6454, 6455, 6459, 6460, 6461, 6462, 6470, 6473, 6480, 6482, 

6493, 6498, 6505, 6509, 6510, 6511, 6515, 6520, 6524, 6528, 

6530, 6548, 6557, 6559, 6572, 6575, 6576, 6586, 6590, 6592, 

6593, 6599, 6606, 6607, 6608, 6610, 6614, 6623, 6626, 6629, 

6641, 6643, 6644, 6654, 6657, 6678, 6683, 6692, 6695, 6699, 

6700, 6704, 6706, 6713, 6716, 6719, 6720, 6721, 6723, 6724, 

6729, 6733, 6740, 6743, 6744, 6751, 6755, 6759, 6763, 6767, 

6769, 6771, 6774, 6775, 6778, 6779, 6780, 6785, 6788, 6789, 
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6795, 6797, 6800, 6805, 6807, 6808, 6809, 6811, 6812, 6814, 

6815, 6821, 6824, 6825, 6826, 6827, 6831, 6832, 6837, 6840, 

6849, 6852, 6853, 6855, 6863, 6866, 6868, 6873, 6878, 6890, 

6891, 6897, 6898, 6899, 6900, 6901, 6902, 6903, 6904, 6905, 

6906, 6907, 6908, 6910, 6911, 6913, 6914, 6919, 6928, 6930, 

6933, 6935, 6936, 6937, 6939, 6940, 6948, 6952, 6954, 6955 

kibr (<A.)   kibir 5551 

Kibriyā (<A.)   (yüce, ulu) Allah 93, 5400 

kifaf (<A.)   yaşamaya yetecek kadar rızık 584 

kifāyet (<F.<A.kifāya) kâfi olma, yeteri kadar olma 1906; kifāyet ėt- yetmek, kâfi 

olmak 1901 

ḳīl (<A.)  söz, kelam 593, 4972; ḳīl ü ḳāl dedikodu, boş laf 193; ḳīl ü ḳāl 

ḳıl- birinden bahsetmek 6047 

kilīd (<F.)   kilit 453, 3907, 5938 

kim  kim (bağlaç) 11, 21, 26, 40, 42, 44, 45, 46, 89, 102, 104, 111, 

112, 118, 120, 133, 142, 153, 160, 161, 163, 183, 184, 186, 219, 

222, 235, 238, 245, 250, 251, 259, 264, 274, 275, 276, 277, 279, 

283, 294, 295, 296, 307, 319, 365, 373, 403, 413, 417, 433, 455, 

460, 466, 495, 513, 517, 520, 534, 535, 538, 543, 552, 555, 560, 

573, 579, 583, 587, 635, 651, 652, 653, 654, 655, 656, 680, 681, 

690, 726, 731, 735, 739, 750, 759, 776, 779, 781, 846, 865, 869, 

870, 884, 899, 922, 937, 961, 986, 991, 996, 1019, 1045, 1072, 

1073, 1088, 1091, 1094, 1097, 1098, 1099, 1123, 1144, 1155, 

1158, 1160, 1180, 1181, 1187, 1202, 1228, 1240, 1253, 1254, 

1262, 1272, 1279, 1282, 1295, 1298, 1303, 1326, 1347, 1356, 

1357, 1367, 1368, 1369, 1371, 1376, 1379, 1398, 1401, 1410, 

1421, 1438, 1440, 1447, 1452, 1456, 1465, 1469, 1492, 1513, 

1514, 1534, 1555, 1577, 1585, 1593, 1605, 1649, 1659, 1661, 

1679, 1681, 1689, 1703, 1705, 1708, 1709, 1713, 1727, 1738, 

1743, 1749, 1757, 1774, 1784, 1794, 1797, 1805, 1815, 1845, 

1859, 1861, 1873, 1886, 1887, 1891, 1893, 1914, 1918, 1930, 

1939, 1959, 2001, 2050, 2060, 2062, 2065, 2092, 2098, 2125, 

2131, 2135, 2136, 2140, 2167, 2169, 2170, 2173, 2206, 2208, 

2275, 2291, 2304, 2311, 2335, 2343, 2354, 2358, 2359, 2369, 

2372, 2381, 2385, 2389, 2400, 2401, 2414, 2417, 2422, 2423, 

2438, 2441, 2454, 2489, 2493, 2494, 2497, 2531, 2534, 2563, 

2573, 2578, 2586, 2602, 2608, 2625, 2628, 2630, 2652, 2653, 
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2662, 2669, 2674, 2688, 2693, 2698, 2704, 2709, 2725, 2730, 

2764, 2778, 2782, 2800, 2811, 2825, 2827, 2838, 2841, 2865, 

2869, 2883, 2899, 2910, 2916, 2926, 2984, 2995, 3004, 3018, 

3032, 3049, 3050, 3091, 3096, 3101, 3106, 3127, 3143, 3162, 

3167, 3169, 3200, 3204, 3227, 3283, 3291, 3299, 3309, 3320, 

3328, 3331, 3344, 3349, 3355, 3366, 3379, 3384, 3390, 3392, 

3428, 3430, 3450, 3460, 3469, 3477, 3478, 3484, 3492, 3504, 

3509, 3510, 3515, 3564, 3568, 3576, 3605, 3610, 3644, 3645, 

3652, 3667, 3676, 3680, 3696, 3707, 3713, 3715, 3723, 3732, 

3740, 3749, 3754, 3765, 3768, 3795, 3796, 3824, 3842, 3863, 

3867, 3877, 3878, 3879, 3884, 3891, 3894, 3918, 3930, 3937, 

3941, 3975, 3978, 3982, 3999, 4008, 4014, 4023, 4032, 4052, 

4063, 4070, 4086, 4099, 4102, 4139, 4157, 4195, 4199, 4202, 

4238, 4239, 4290, 4292, 4293, 4320, 4324, 4334, 4369, 4374, 

4385, 4405, 4409, 4414, 4423, 4435, 4464, 4478, 4493, 4527, 

4539, 4540, 4545, 4559, 4571, 4574, 4592, 4617, 4620, 4625, 

4648, 4675, 4691, 4697, 4713, 4722, 4723, 4732, 4742, 4744, 

4752, 4757, 4760, 4761, 4771, 4777, 4778, 4781, 4783, 4803, 

4810, 4845, 4856, 4857, 4860, 4864, 4871, 4872, 4875, 4905, 

4912, 4930, 4945, 4950, 4972, 4975, 4998, 5000, 5010, 5018, 

5042, 5045, 5064, 5079, 5086, 5105, 5118, 5121, 5127, 5131, 

5132, 5147, 5151, 5159, 5174, 5181, 5182, 5189, 5202, 5206, 

5218, 5229, 5231, 5250, 5258, 5261, 5290, 5293, 5304, 5367, 

5370, 5371, 5372, 5383, 5420, 5422, 5428, 5443, 5517, 5520, 

5538, 5541, 5542, 5546, 5593, 5598, 5601, 5605, 5644, 5658, 

5664, 5673, 5685, 5754, 5757, 5787, 5817, 5821, 5840, 5854, 

5855, 5868, 5869, 5881, 5886, 5901, 5906, 5911, 5918, 5923, 

5930, 5931, 5939, 5941, 5978, 5991, 6071, 6079, 6084, 6154, 

6170, 6183, 6185, 6194, 6236, 6273, 6280, 6310, 6320, 6326, 

6345, 6346, 6347, 6348, 6349, 6350, 6354, 6363, 6376, 6382, 

6393, 6399, 6428, 6429, 6434, 6438, 6499, 6507, 6522, 6529, 

6540, 6553, 6558, 6564, 6568, 6583, 6589, 6600, 6605, 6614, 

6616, 6620, 6627, 6636, 6650, 6653, 6660, 6684, 6733, 6735, 

6745, 6757, 6760, 6763, 6764, 6765, 6766, 6768, 6776, 6777, 

6783, 6784, 6791, 6830, 6848, 6853, 6859, 6875, 6876, 6912, 

6941, 6953, 6954, 6955 

kim  kim (soru zamiri) 86, 96, 102, 159, 196, 259, 274, 312, 500, 544, 

552, 620, 681,715, 729, 759, 1578, 1580, 1727, 1995, 2320, 

2414, 2422, 2857, 3076, 3430, 3457, 3654, 3743, 3766, 3767, 
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3863, 3888, 4137, 4379, 4380, 4616, 4725, 4822, 4953, 5072, 

5633, 5840, 5975, 5976, 6244, 6391, 6612, 6639, 6894, 6897, 

6898, 6900, 6901, 6902, 6903 

kimesne  kimse, hiçkimse 64, 262, 288, 1266, 1892, 1984, 2046, 3715, 

3937, 4545, 4678, 5974, 6877; krş. kimsene 

kimi  kimi, bazısı 67, 109, 1174, 1306, 1845, 2465, 2857, 2937, 3651, 

3692, 3754, 4000, 4659, 4662, 4663, 5673, 6374, 6660, 6660, 

6758, 6761, 6793, 6820 

kimisi   kimisi 2755, 2937, 6374 

kimse  kimse 71, 120, 334, 382, 383, 508, 675, 726, 857, 859, 1156, 

2045, 2300, 2419, 2463, 2469, 2469, 2587, 2705, 3302, 3531, 

3926, 3946, 3970, 4507, 4632, 4634, 4861, 4890, 4935, 4982, 

5134, 5691, 5726, 5987 

kimsene   kimse, hiç kimse 3926, 4636, 5013; krş. kimsene 

kimsesüz   kimsesiz 4632 

kimyā (A.)   kimya, iksir 30, 200, 432 

kīmyā-naẓar (<F.) (F.+A.) kimya bakışlı, büyüleyerek bakan 4298 

kīn (<F.)   kin 1880, 5551, 5561; kīn al- öc almak 2778, 4610 

kīne (<F.)   kin 462, 709, 891, 1655, 2162, 2344 

ḳīr (<A.)  katran, zift (Steingass: 997b) 5311 

kirām (<A.)  şerefli, ulu kimseler 427 

kiriş   kiriş (keman teli ya da yay teli) 2029, 2308, 2337 

kirm (<F.)   böcek, kurt 6773 

kīse (<F.)   kese 2856, 6313 

Kisrā (<F.)  Sasani şahı Noşin-revan  717, 916, 2443 

Kisrā-maʿdelet (<F.) (F.+A.maʿdala) Kisra (Noşin-revan) gibi adaletli 6915; bk. ṭāḳ 

kisvet (<F.<A.kiswa) elbise, kılık kıyafet kisvet-i zerrīn ur- altın elbise giydirmek 

4667 

kīş (<F.)  ok mahfazası 512, 2749, 2750; kīş-i Ḥamza Hamza’nın ok 

mahfazası 5092 

kişver (<F.)   ülke 3582, 3441, 3626, 3629 
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kitāb (<A.)   kitap 5390, 5794, 5818, 6153, 6791, 6867 

kiyāset (<F.<A.kiyāsa) uyanıklık, akıllılık, anlayışlılık 816 

ḳo-  koymak, bırakmak 139, 164, 280, 302, 323, 340, 350, 505, 514, 

548, 601, 609, 694, 745, 769, 787, 907, 1067, 1106, 1270, 1292, 

1496, 1605, 1677, 1835, 2008, 2032, 2161, 2162, 2165, 2189, 

2195, 2280, 2289, 2337, 2368, 2410, 2540, 2664, 2751, 2834, 

2878, 2951, 3185, 3210, 3247, 3472, 3661, 3790, 3829, 3837, 

3872, 3907, 3909, 3923, 3970, 3997, 4062, 4065, 4074, 4164, 

4178, 4265, 4270, 4312, 4376, 4385, 4420, 4432, 4508, 4592, 

4709, 4792, 4797, 4805, 4829, 4961, 4982, 5007, 5024, 5087, 

5130, 5250, 5386, 543 5470, 5491, 5541, 5554, 5565, 5586, 

5609, 5649, 5676, 5693, 5814, 5814, 5864, 5868, 5894, 5913, 

6001, 6068, 6085, 6086, 6165, 6177, 6181, 6233, 6245, 6391, 

6393, 6427, 6547, 6567, 6576, 6859, 6867, 6879; bk. aṣ-, baş, 

dūn, oda; krş. ḳoy- 

ḳoca (<Çağ.<F.ḫˇāce) yaşlı, ihtiyar (Räsänen: 274a) 4934 

ḳoca- (<ḳocal-)  yaşlanmak 6576 

ḳocala-   yaş almak, yaşlanmak 6577 

ḳocın- (<*kōçın-) korkmak, çekinmek 2757 

ḳoḫ-  kokmak, koklamak 924, 1180, 2719, 2725, 3492, 5878; ḳoḳ-

5609, 6185, 6294 

ḳoḫılan-   koku sürünmek 5804 

ḳoḫu   koku 1414, 1661, 1996, 2128, 3336, 3918, 5462 

ḳoḫula-   koklamak 3206, 3346 

ḳoḳ-   bk. ḳoḫ-  

ḳol (<*ḳōl)  kol 895, 938, 1812, 1851, 2274, 5456, 5459, 6081, 6374 

ḳolay   kolay, emeksiz, sıkıntısız, zahmetsiz 1284, 2822, 3724 

ḳon-  konmak, bir yerde durmak, yerleşmek, konaklamak 890, 1138, 

1623, 1669,1737, 1749, 1752, 1959, 2368, 2594, 2659, 2690, 

2716, 2959, 3280, 3522, 3683, 3738, 4070, 4237, 4970, 5238, 

5475, 5535, 6280, 6571, 6847; ḳona bil- konabilmek 1617, 

1769, 5529; bk. gerd 

ḳondur-   yerleştirmek 3568 
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ḳonuḳ   konuk, misafir 1957, 1960, 3465, 5536, 5591, 5601, 5603 

ḳonuḳluḳ   misafirlik 5604, 5712; ḳonuḳluḳ ḳıl- misafir etmek 1855 

ḳonul-   konulmak 1147, 1982, 2936, 4922, 6369 

ḳop-  meydana çıkmak, zuhur etmek 271, 2301, 2916, 2957, 3234, 

3539, 5288; kopmak, ayrılmak 6721, 6771 

ḳopar-  koparmak, çıkarmak, meydana getirmek, ortaya çıkarmak, 639, 

3857, 4355 

ḳopuz   kopuz 3179 

ḳorḫ-   bk. ḳorḳ-  

ḳorḫu  korku 340, 2714, 3045, 3350, 3657, 4508, 4508, 4509, 4615, 

4902, 5103, 5162, 5488, 5789, 5869, 6921; ḳorḫu düş- korkmak 

2586 

ḳorḫusuz   korkusuz 3293 

ḳorḫut-   korkutmak 3117 

ḳorḳ-   korkmak 3656, 4611, 5088; ḳorḫ- aynı anlamda 2302 

ḳorḳulı   korkulu 5961 

ḳoruḳ  koruk;olgunlaşmamış üzüm 88, 898, 3892; ḳoruḳ aynı anlamda 

3435; ḳoruḫ aynı anlamda 961 

ḳoş- (<*ḳōş-) koşmak, yanına katmak, eşlik etmek için vermek 2089, 3593 

ḳov-   kovmak 374, 1558, 2318,  2601, 2713, 5944 

ḳoy-  koymak, bırakmak 154, 921, 930, 1091, 1212, 1393, 1537, 

1546, 1809, 2302, 2713, 2800, 2909, 3256, 3466, 3686, 3708, 

3722, 4364, 4455, 4575, 5010, 5209, 5213, 5320, 5738, 6350, 

6404; krş. ḳo- 

ḳuy- (sıvı) dökmek, akıtmak 5783, 6085, 6208 

ḳoyun (<*ḳōń) koyun 743, 746, 753, 758, 2286, 2318, 3501, 3852, 3999, 6380; 

ḳoyın aynı anlamda 756, 918 

ḳoz (<F.kavz<A.cawz) ceviz 3773 

köhen (<F. kuhne)  yaşlı, yıllar görmüş geçirmiş  4807 

köhen-pīr (<F.)   yıllar görmüş geçirmiş ihtiyar 1253 

köhne (<F.)   köhne 262, 4860 
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kök   kök 727, 728, 729 

kömür   kömür 3597 

köpri   köprü 3894, 5928 

kösegü   kürek 5070 

kösült-   ayağını uzatmak 4071 

köşe (<F. gūşe)  köşe 532, 589, 1259, 2605, 2648, 2999,5222, 5549, 5992, 6087, 

6130 

köy (<F. kūy)   köy, mahalle, semt 879, 1617, 4124 

köz (<*kȫz)  köz 859, 4832 

ḳubbe (<A.)   kubbe 61, 4405; ḳubbe-yi eflāk felekler kubbesi; gökyüzü 4113 

ḳuç- (<*kūç-)  kucaklamak, sarılmak 938, 1182, 1267, 1804, 2976 

kūçek-dehen (F.<)  küçük ağızlı 3002 

ḳuçın- (<*ḳūçın-) kucaklamak 1779 

ḳudret (<F.<A.ḳudra) kuvvet, güç, kabiliyet 68, 253, 401, 836, 838, 1156, 1689, 

3183, 6827, 6947; ḳudret issi kudretli 4954 

Ḳuds (<A.)   Kudüs 3996 

ḳuds (<A.)   mukaddes, mübarek olma 4763 

ḳudsī  (<A.+ī)   mukaddes, kutsal 16, 91, 466, 580, 681, 3206, 3996 

ḳudūm (<A.)   bir yerden gelme, bir yere ayak basma 1242 

ḳufl (<A.)  kilit 4241, 6502; ḳufl-ı zerrīn ur- altın kilit vurmak, altın kilitle 

kilitlemek 1537 

kūh (<A.) (I)   kamıştan yapılmış çardak kulübe 1025 

kūh (<F.koh) (II)  dağ 1925, 3635, 4524, 4526, 4786, 4922, 6083, 6434; kūh-ı 

ʿaẕāb azap dağı 860; kūh-ı Bīsitūn Bisütun dağı 4538, 4805; 

kūh-efgen dağ deviren, kuvvetli 4922; kūh-ı Elburz Elburz dağı 

2320; kūh-ı Ḳāf Kaf dağı 1411, 4818; kūh-ı lācūverd lacivert 

dağ 1132; kūh-ı Necd Necd dağı 2922 

kūhı-peyker (<F.koh-peyker) dağ yüzlü 1499, 1550, 3652 

ḳūhī (<F.)  dağa ait 6774 

kūhisār (<F.kohsār)  dağlık yer, dağ tepesi kūhsār 5469; kühsār 8, 2105; kūhisār-ı 

Ermen Ermen dağlık bölgesi 1125 
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kūhisārī (<F.)   dağlık 5863 

kūhsār (<F.)   bk. kūhisār  

ḳul  kul 140, 144, 329,333, 365, 398, 638, 760, 836, 883, 892, 922, 

927, 961, 1048, 1092, 1184, 1425, 1447, 1493, 1494, 1496, 

1521, 1593, 1636, 1745, 1750, 2016, 2053, 2087, 2113, 2131, 

2202, 2413, 2483, 2533, 2534, 2680, 2689, 2689, 2754, 2766, 

2766, 2787, 2928, 2940, 3038, 3046, 3125, 3156, 3168, 3299, 

3309, 3346, 3349, 3404, 3464, 3523, 3587, 3666, 3695, 3783, 

3950, 3997, 4000, 4009, 4035, 4037, 4094, 4450, 4452, 4809, 

4908, 4980, 4984, 5020, 5043, 5135, 5191, 5192, 5198, 5239, 

5486, 5533, 5534, 5651, 5659, 5747, 5813, 5816, 5817, 5965, 

5974, 6022, 6139, 6212, 6236, 6373, 6379, 6410, 6601, 6946 

ḳulaḳ  kulak 219, 581,1087, 1088, 1310, 1645, 1646, 1652, 2273, 

2730, 3179, 3621, 5072, 5649, 6421, 6635, 6757; ḳulaġ ol- pür 

dikkat dinlemek 4263; ḳulaḳ dut- (bir nesneyi) 

kulağından/kulbundan tutmak 1437 

ḳulaḳsuz   kulaksız 6634 

ḳulavuz   kılavuz, yol gösterici, rehber 1278, 3512 

ḳulḳul (<A.)   su vb şeylerin çıkardığı ses 3258 

ḳulluḳ  kulluk, kul olma durumu 325, 333, 1704, 4290, 4792, 4980, 

6794; ḳulluġı ḳıl- kulluk yapmak, hizmet etmek 333; ḳulluḳ ėt- 

kulluk yapmak, hizmet etmek 5995 

Ḳulzüm (<F.)   Kızıldeniz 3634 

ḳum   kum 1481, 1714, 6758 

ḳumārī    Hindistan’daki Kumar  burnundan olan 3144 

ḳumāş (<A.)  kumaş 3924, 4272, 6350 

ḳumrī (<F.)   kumru 1258, 2859, 2880, 2915 

ḳur-  kurmak, oluşturmak, düzenlemek; inşa etmek; işleyecek duruma 

getirmek 796, 2497, 4316, 4728, 6025, 6039 

kūr (<F.)   kör, gözleri görmeyen kūr ėt- kör etmek 1519, 4394 

ḳurʿa (<A.)   pay, nasip ḳurʿa yut- nasibini, payını vermek 1098, 2256, 6892 

ḳurb (<A.)  yakın, yakınlık 82, 203, 418, 4493, 6308, 6673; ḳurb-ı ecrām 

gök cisimlerinin yakınlığı 6673 
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ḳurbān (<A.) (I) kurban, yakın olma 792, 795, 1960, 4063, 5092; ḳurbān eyle- 

kurban etmek 2311, 4631; ḳurbān ol- kurban olmak 369, 2963, 

5441; bk. kebş 

ḳurbān (<A. ḳırbān) (II) yay çantası (Steingass: 963a) 2337, 2750 

ḳurbet (<F.<A.ḳurba) yakınlık 331, 2498, 3072, 6308 

ḳurd   kurt 743, 920, 1720, 2192, 2318, 3156, 3166, 4061, 4548; ḳurt 

918 

ḳurdur-   kurdurmak 5475 

ḳurı   bk. ḳuru  

ḳurı- (<*ḳūrı-)  bk. ḳuru-  

ḳurıt-   bk. ḳurutmak  

ḳurlu   kurulu 273 

ḳurre (<A.)   parlaklık, aydınlık ḳurretu'l-ʿayn göz nuru, göz aydınlığı 475 

ḳurṣ (<A.) (I)  ateşe konulunca güzel koku ve tütsü için yakılan misk ya da 

amberden yapılmış tane (Kubbealtı: 1819a) ḳurṣ-ı kāfūr kâfur 

tanesi 1683 

ḳurṣ (<A.) (II)  yuvarlak ve yassı nesne; yuvarlak ekmek 53, 1016, 1683, 2196, 

6930; ḳurṣ-ı meh ay yuvarlağı; dolunay 6930 

ḳurṣa (A.)   ekmek 2193 

ḳurt   bk. ḳurd  

ḳurtar-   kurtarmak 4436, 5835, 6150; ḳurtarı vėr- kurtarıvermek 4605; 

ḳurtarıvėr- aynı anlamda 5388 

  kurtarıvermek  

ḳurtul-   kurtulmak 1796, 3756, 3762, 5593; ḳurtıl-1715, 1914 

ḳuru-   kuru duruma gelmek; hayatiyetini kaybetmek 3414, 4055, 4813, 

4871, 6765, 6905; ḳurı- 3307, 3533 

ḳuru  kuru 464, 793, 1016, 1078, 1975, 4223, 4571, 4633, 4640, 4899, 

5075, 5214, 5434, 5899, 5960, 6457; ḳurı- 300, 2553, 3008, 

3093, 3280, 4938, 6730 

ḳurul-   kurulmak 1969, 2067, 2886, 3065, 3085, 3658, 5447, 6035 

ḳurut-   kurutmak 3694, 4418; ḳurıt- 3306, 6730 
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kūs (<F.)  büyük davul 2298, 3596, 5321; kūs-ı ḥarb savaş davulu 2291; 

kūs-ı maḥmil toplanmayı haber etmek için çalınan davul 1968 

ḳuṣūr (<A.)  kusur, hata, suç, abahat, eksik, noksan; arta kalan miktar 253, 

326, 2962, 3722, 5729 

ḳuṣūr (<A.) (tk. ḳaṣr) kasırlar, köşkler 2892,  

ḳuş   kuş 1135, 1187, 1259, 1471, 1558, 1559, 1591, 1802, 1823, 

2089, 2307, 2346, 2587, 2597, 2625, 2716, 2782, 3156, 3165, 

3346, 3755, 3818, 4070, 4253, 4301, 4327, 4838, 4940, 5105, 

5352, 5622 

ḳuşa-   çevrelemek, etrafını sarmak 4034 

ḳuşaḳ   kuşak 2282 

ḳuşan-  meyletmek, yapmaya girişmek 615, 3559, 4271, 4537, 4820; 

kuşanmak, giyinmek 3513, 6209 

ḳuşat-   kuşatmak 2271 

ḳut   uğur, talih, mutluluk, feyiz ḳut bul- feyz almak 4241 

ḳūt (<A.)  yiyecek, rızık, besin, gıda 1329, 2041; ḳūt ėdin- yiyecek 

yapmak 1240; ḳūt-ı revān ruhun gıdası 1329, 2030, 4768; ḳūt-ı 

rūḥ ruhun gıdası 4768 

kūtāh (<F.)   kısa 711; kūtāh ḳıl- kısaltmak 4965 

ḳuṭb (<A.)   kutup; merkez, orta 840; ḳutb-ı āfāḳ-ı ḫalīfe halifelerin varlık 

âleminin merkezi 156; aynı grupta bulunanların başı, en büyüğü 

ḳuṭb-ı ebrār evliyaların en yücesi 182 

ḳutlu   kutlu, bahtlı, mübarek, uğurlu 797, 2674 

ḳuvā (<A.) (tk. ḳuvvet) kuvvetler ḳuvāy-ı ḳalb 2030 

ḳuvvet (<F<A.ḳuwa) kuvvet, güç 108, 192, 401, 678, 853, 1329, 1467, 1689, 2041, 

3007, 3424, 3569, 3631, 3632, 3727, 4801, 4804, 5722, 6383, 

6502, 6748, 6759; ḳuvvet dut- kuvvetlenmek, güçlenmek 740, 

2440; ḳuvvet ol- zor olmak 2628 

ḳuvvetlü   kuvvetli 595 

ḳuyı    kuyu 2461, 3947; ḳuyıya ṣal- kuyuya atmak 4060 

ḳuyruḳ   kuyruk 2306, 3112, 3166, 4547, 4548, 4549, 4550, 4551 

kūze (<F.)   testi 66, 3543, 6069, 6900; kūze-yi emrūd armut testisi 298 
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küdūret (<F.<A.ḳudūra) bulanıklık, gam, tasa 939, 2202, 3974 

küf    küf küf ol- küflenmek 6444 

küffār (<A.) (tk. kāfir) kafirler 491 

küfr (<A.)  küfür; Allah’ın varlığını inkar etme 3614, 6927; küfr ol- Allah’ı 

inkar etmek 4419; küfr ehli- Allah’ı inkar edenler; kafirler 741 

Kühistān (<F.Kohistān) Horasan’ın güneyinde bulunan bölge ismi 1000; dağlık yer 

   3516 

küḥl (<A.)   sürme, göz boyası 2159, 3927, 4299 

küḥlī (A.+ī)  sürme renginde, siyah 1212, 1677, 3246 

kühsār (<F.kohsār)  bk. kūhisār  

kül   kül 479, 925, 4646, 6249 

küll (<A.)   bütün, hep, tamamı, hepsi 457; bk. ʿaḳl, cism, nefs 

külāh (<F.) külah, başlık 1542, 1546, 4946, 5914, 5549, 5892, 5979, 6272; 

küleh 1430, 3930, 5108; külāh-ı Keykubādī Keykubad’ın 

külahı gibi 5448 

küleh-gūşe (F.)   külahın tepesi (Steingass: 1045) 4090 

külīçe (<F.)   külçe külīçe-yi meh ay külçesi 521 

külūḫ (<F.)   toprak parçası, kerpiç 5029 

külüng (<F.)  ucu sivri taşçı kazması 4224, 4515, 4552,4554, 4557, 4655, 

4794, 4804, 4835, 4876, 4878 

künc (<F.)   köşe, bucak 1214, 1864 

kündürek (F.+T.+ürek) daha ahmak, daha budala 1398 

küp   küp 5031 

kürbet (<F.<A.kurba) acı, ızdırap 1833 

Kürdī   Kürtlere özgü 5214 

küre (<A.)   küre 6733 

kürk   kürk 1731, 2221 

kürsī (<A.)  makam, taht; arşın altında bulunan, yeri ve göğü kaplayan 

sekizinci felek 2067, 4030, 4202, 5545, 6372, 6374, 6369; kürsi 

aynı anlamda 1954, 2936, 4252, 5552, 5577 

küstāḫ (<F.gustāḫ) küstah 2352; küstāḫ ḳıl- küstah yapmak 329 
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küstāḫāne (<F.)   küstahça 3332 

küstāḫlıḳ   küstahlık 4774 

küşte (<F.)   ceset 2313 

lā (A.)   olumsuzluk ön edatı 187 

lā ilāha illā huwa Allah (A.) “Allah’tan başka ilah yoktur!” 185 

lā ilāha illāllāh (A.)  Kelime-yi şahadet: “Allah’tan başka tanrı yoktur!” 195, 196, 

197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209, 

210, 211, 212, 213, 214, 215, 216 

lā uḫṣī sanāan (A.)  “seni övmeye gücüm yetmez” 86 

la-ʿamruka lawlāk u wa'żżuḥā (A.) “senin ömrün üzerine andolsun ki sen 

olmasaydın ve Duhâ (suresi olmasaydı)” 500 

lābe (<A.)   yalvarma 5200, 5201 

lābud (<A.)  elbette, mutlaka; terkedilmesi mümkün olmayan, gerekli, zaruri 

1529, 4226, 5000, 6805 

lā-cerem (<A.)   hiç şüphesiz 2126 

lācüverd (<F.)   lacivert 1677, 3024 

lācüverdī (<F.)   lacivert renginde olan 2292, 4405 

lāf (<F.)  laf, söz 4072; lāf ur- konuşmak 710, 2926; lāf u güzaf boş laf 

3687 

lā-fatā (A.)   “yiğit yoktur” 537 

lafẓ (<A.)  söz 503, 711, 3341, 3463, 4137, 4264, 6944; lafẓ-ı ḥikmet 

hikmet sözü 603; lafẓ-ı zėhī hoş söz 4140 

lāġar (<F.)   zayıf, şişman olmayan;  uyuşuk, ağır hareket eden 2239, 4968 

lā-ḫalā (A.)   “boş değil” 526 

lā-ḥavla (A.)   lâhavle 6541 

laḥẓa (<A.)  an 964, 1112, 1613, 1616, 1797, 2011, 2411, 2706, 2997, 3040, 

3131, 3195, 4402, 4423, 4497, 4840, 4990, 5189, 5729, 6203 

lākin (<A.)   lakin, ama, fakat 2608 

laʿl (<A.)  lâl; parlak, kırmızı renkli, kıymetli taş; lâl renkli dudak; lâl 

renkli şarap 63, 65, 806, 1026, 1032, 1113, 1414, 1786, 1961, 

1982, 1983, 2107, 2609, 2850, 2926, 2944, 3082, 3090, 3097, 
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3263, 3271, 3811, 4248, 4681, 4684, 4703, 4778, 4823, 4968, 

5040, 5127, 5194, 5504, 5770, 5801, 5834, 6108, 6151, 6199, 

6216, 6286, 6291, 6297, 6426, 6469, 6759; laʿl-ı Bedaḫşān 

Afganistan’ın Bedahşan şehrinde işlenen çok değerli yakut 

5780; laʿl-ı güherpūş cevherle kaplı lâl 640; laʿl-ı kān 

membadaki lâl 639 

lāl (<F.)   dilsiz 4554; lāl ol- dilsiz olmak,  konuşmamak 4833 

laʿl-āmīz (A.+F-āmêz) içine lâl karışan, lâlli laʿl-āmīz ol- lâlli olmak 5584 

lāle (<F.)   lale 62, 806, 1015, 2832, 2839, 2854, 3890, 4919, 5503, 6471 

lāle-ruḫ (<F.)   lale (gibi beyaz) yanaklı 6062 

lāle-ruḫsār (<F.)   lale (gibi beyaz) yanaklı 2099 

lāle-veş (<F.)   lale gibi 873, 4217 

lālezār (<F.)   lale bahçesi 2293, 2914, 3810 

laʿlıleb (<F.laʿl-leb)  lâl dudaklı 3202 

laʿlī (<F.)   lâl renginde, kırmızı 6409 

laʿlīn-kemer (<F.)  lâl rengi kırmızı kemer takan 4035 

laʿl-peymā (<F.)  lâl ölçer 6030 

lā-mekān (<A.)   belli bir yeri olmayan, mekandan münezzeh 76, 502 

lām-elif-veş (<F.)  lam-elif gibi 6271 

lāmiʿ  (<A.)   parlayan, parıldayan 800, 835 

laʿnet (<F.<A.laʿna)  Allah’ın rahmetinden mahrum olma 318; laʿnet ḳıl- (Allah) 

birini merhametinden mahrum bırakmak 375 

lā-şeyʾ (<A.)   çok basit ve değersiz 147 

Lāt (<A.)  Kabe’deki putlardan biri 4196 

laṭīf (<A.)   latif, hoş, güzel, nazik 2376, 2888, 3460, 3860, 6708 

laṭīfe (<A.)   latife, şaka 6451 

lavlāk (<A.)   “sen olmasaydın!” 438 

lā-yaʿḳıl (<A.)   kendinden geçmiş, sarhoş 6442 

lā-yezāl (<A.)   zeval bulmaz, bitmez, ebedi 5886 
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lāyıḳ (<A.)  layık, yaraşır, uygun 332, 519, 528, 905, 2509, 2613, 2635, 

3404, 3575, 5071, 5792, 6946; lāyıḳ gör- layık görmek 760, 

3570; lāyıḳ ol- layık olmak 239, 535, 724, 931, 4201 

lā-yuḥṣā (<A.)   sayılamaz 6672 

lāzım  (<A.)   lazım, gerekli lāzım ol- lazım olmak 6726 

leb (<F.)  dudak 65, 683, 687, 1015, 1022, 1176, 1302, 1463, 2045, 2567, 

2620, 2975, 3082, 3089, 3091, 3093, 3106, 3122, 3125,3266, 

3347, 3807, 4756, 5126, 5221, 5236, 5295, 5504, 5557, 5638, 

5703, 5780, 5786, 6221, 6292 

lebbeyk (<A.)   buyrunuz, ne emrettiniz! 368 

lebīb (<A.)   akıllı, zeki kimse 5638 

lehv (<A.)   faydasız iş, oyun, eğlence 349, 3439 

lehvi-bāzī (<A.)   oyun oynama 1936 

lemʿa (<A.)   parıltı, parlaklık 5335 

leng (<F.)   topal, aksak 8, 2107, 3893, 5158 

lenger (<F.)   gemileri durdurmak için denize atılan demir, çapa 207, 6017 

lerzān (<F.)   titreyen, titrek 4252 

leşker (<F.)  asker; ordu 216, 641, 2269, 2279, 2290, 3441, 3557, 3584, 3626, 

3728, 5528, 5720, 5900,5907, 6619; leşker çek- asker sevk 

etmek 3512, 3592, 3629 

leşkergāh (<F.)   askerlerin toplandığı yer, ordugah 5969 

let (<A.)   dayak, dayak atma, dövme 3632 

leṭāfet (F.<A.leṭāfa) letafet, güzellik, hoşluk 659, 3173 

leṭāyif (<A.) (tk. laṭīfe) latifeler, şakalar 5973 

levḥ (<A.)  levha; üzerine yazı yazılan ya da resim çizilen yassı düz nesne 

veya yüzey, yaratılmışlar hakkında bütün bilgiyi kapsayan kitap 

250, 820, 1169, 3842, 3847, 4310; levḥ-i żamīr iç levhası, 

insanın içinin aynası 665 

leyl (<A.)   gece 39 

Leylā (<A.)  Leyla (Leyla ile Mecnun hikayesindeki kadın karakter) 1367, 

1379, 2048, 2614, 2922, 3009, 4347; Leylā-yı mecnūn mecnuna 

dönmüş, delirmiş Leyla 1379 
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leẕẕet (<F.<A.laẕẕa)  lezzet, tat 1202, 4066, 3467, 4745, 4974; leẕẕet al- lezzet almak 

335, 1079, 1159; leẕẕet-i cān can lezzeti 210 

libās (<A.)   elbise, giyecek şey 1540, 2749, 3007 

licām (<A.)  atın ağzına vurulan gem, dizgin licām-ı pehlüvān yiğitlere 

yaraşır dizgin 1530 

līk (<F.lêk)   lakin, fakat, ama 390, 2239, 2614, 3147, 4736, 4948, 5505, 5517 

liḳā (<A.)   yüz, çehre 342 

liḳā (<A.) kavuşma, buluşma liḳā ʿīdi kavuşma bayramı, kıyamet günü 

369 

līkin (<F.lêkin<A.lākinne) lakin, fakat, ama 38, 570, 571, 825, 1405, 3455, 3524, 

3805, 5945, 6115 

li-mani'l-mulk (A.)  Mümin sûresi (40/16) 202 

lisān (<A.)  dil, lisan 511, 580, 6864; lisān-ı şerʿ şeriat dili 6665; lisānı'ş-

şerʿ 6772; lisānu'l-ḥāl hal ve tavır dili, beden dili 6858; 

lisānu'l-ḳāl konuşma dili 6858; bk. vecd 

loḳma (<A.)   lokma 907, 1097, 2182, 3767, 5003, 6386, 6890 

Loḳmān (<A.)   Lokman Hekim 6890 

luʿb (<A.)  oyun 1019, 1223, 1224, 1620, 2339, 2568, 2774, 2800, 3713, 

3764, 4562 

luʿbet (<F.<A.luʿba) oyun oynanan şey, oyuncak, herkesi eğlendiren şey ya da kimse 

1223, 4562, 6892 

luʿbetbāz (<F.)   oyuncu 4239; luʿbetbāz-ı eflāk felekler oyuncusu 1224 

luʾlū (<A.)  inci 640, 1033, 4007, 5309, 6383, 6504; lūlū aynı anlamda 

2838, 4778 

luṭf (<A.)  lütuf, ihsan, bağış, iyilik, cömertlik 29, 98, 329, 380, 390, 504, 

514, 543, 627, 668, 784, 1170, 1630, 1855, 1866, 2109, 2766, 

3237, 3311, 3556, 4011, 4116, 4156, 4276, 4427, 4459, 

4698,4727, 4774, 4775, 5041, 5132, 5582, 5583, 5763, 5926, 

5982, 6021, 6155, 6926, 6955; luṭf ėt- lütufta bulunmak 1041; 

luṭf ḳıl- lütufta bulunmak 792; luṭf işle- lütufta bulunmak 421, 

923; luṭf-ı ʿām ėt- sıradan, herkese yapılan lütufta bulunmak 

5135;  luṭf-ı kāmil ḳıl- tam manasıyla lütufta bulunmak 5147 

lücce (<A.)   engin deniz lücce-yi ʿUmmān Umman Denizi 3107 
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lüknet (<F.<A.lukna) kekelemek, tutukluk yapmak gibi konuşma bozukluğu lüknet 

vėr- kekeletmek 5370 

mā ʿabadnāk (A.)  “sana ibadet etmedik!” 88 

mā ʿarafnāk (A.)  “seni bilmedik!” 87, 6595 

maʿa (A.)   ile, birlikte, beraber maʿa'l-ḳıṣṣa kıssayla birlikte 972 

maʿād (<A.)   geri dönüş, avdet 6581 

maʿādin (<A.) (tk. maʿden) madenler 301, 6753 

maʿānī (<A.)   manalar, anlamlar 25, 771, 1291, 3848, 4426, 5799 

maʿārif (<A.) (tk.  maʿrifet) irfanlar, ilimler, bilgiler 583 

maʿbūd (<A.)   kendisine ibadet olunan 260, 625, 948, 4461, 6531 

mācerā (<A.)  macera, serüven, baştan geçen, vuku bulan olay ve hal 532, 

3199, 4893, 5174, 5398, 6499 

maʿcūn (<A.)   mâcun 6890 

mādām (<A.)   mâdem, -dığı için 3233 

māḏe (<F.)   dişi 2794; māde 3291 

maʿden (<A.)   maden 255, 520, 6758 

māder (<F.)   anne māder-i pīr yaşlı anne 3908 

maʿdilet (<F.<A.maʿdila) hakkaniyet, adalet 749 

māḏiyā (<A.)   kısrak 1152 

maʿdūm (<A.)   var olmayan, mevcut olmayan, yok 6531 

maġāk (<F.)   kanal, hendek 265 

maġār (<A.) büyük mağara (Steingass: 1278a) 1150; bk. deyr 

maġāre (<A.)  mağara 1146, 1147, 1149; bk. deyr 

maġbūn (<A.)   aldanmış, kanmış, zarara uğramış 4049 

maġfiret (<F.<A.maġfira) günahları affetme, yargılama 3949 

maġfūr (<A.)   Allah tarafından günahları bağışlanan (ölmüş kimse) 377, 6911 

maġlūb (<A.)   yenilmiş, mağlup 4614 

maġrib (<A.)   Güneş’in battığı yer, batı 3058, 6021 
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maġrūr (<A.)  mağrur, gururlu, kibirli 2268; maġrūr ol- mağrur olmak, 

böbürlenmek, gururlanmak 2441, 3774, 3763, 4075, 5811, 6814 

maġrūrlıḳ (A.+T.lıḳ) mağrurluk 5146 

maġz (<A.)   beyin, akıl, düşünce 572, 2917, 3652, 4900 

māh (<F.)  ay 430, 822, 1574, 1668, 1710, 1752, 1803, 1840, 1958, 2077, 

2489, 2631, 2723, 2771, 2747, 2786, 2810, 3143, 3158, 3191, 

3232, 3775, 3971, 5027, 5091, 5185, 5222, 5231, 5244, 5558, 

5624, 5636, 5808, 5894, 5898, 5942, 5979, 6024, 6105, 6450; 

māhı-manẓar görülmeye değer, görülesi ay 1142; māhı-

manẓūr beğenilerek bakılan ay 2083; māh-ı nev yeni ay, hilal 

1911; māhı-peyker ay yüzlü; yüzü ay gibi parlak olan 691; māh-

ı şiṭāb acele giden ay 2747; māh-ı tābān parlak ay 1498; māhı-

çehre ay yüzlü; yüzü ay gibi parlak olan 846; bk. ḥükm 

māhā (<F.)  ey māh 5834 

maḥabbet (<F.<A.maḥabba) sevgi 5860 

maḥal (<A.)  uygun, yerinde, münasip; yer, mekan 6830; maḥal ḳoma- yer 

bırakmamak 2273; maḥall-ı secde secde edilen yer 2636 

maḥāl (<A.) (tk.maḥal) yerler, mekanlar maḥāl ol- yer, mekan olmak 1086, 3014 

mā-ḥażar (A<.)   hazır olan, hazır bulunan, âmâde 1961, 3344 

maḥbūb (<A.)  sevilen kimse, sevgili 1051, 1456, 2592, 2613,2823, 3131, 3462, 

4200, 5919; maḥbūb ėdin- sevgili edinmek 1046, 5418; 

maḥbūb-ı evliyā evliyaların sevileni 537 

māhce   yeni ay, hilal 5918 

maḥcūb  (<A.)   örtülü, perdeli maḥcūb ḳal- örtülmek, perdelenmek 6936 

maḫfī (<A.)   saklanmış, gizli 1234 

māhıveş (<F.māhveş) ay gibi 1476 

māhī (<F.) balık 1002, 1681, 1803, 2059, 3510, 3775, 4981, 5313, 5624, 

6376, 6505 

māhir (<A.)   mahir, usta 34 

māhiyyet (<F.<A.māhiya) mahiyet, nitelik, öz 75, 172, 232, 839, 1490, 4724 

maḫlaṣ (<A.)   kurtuluşa erilecek yer, sığınak 848 

maḫlūḳ (<A.)   yaratılmış 250, 856, 6800; maḥlūḳ ol- yaratılmak 6666, 6609 
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maḥlūḳāt (<A.) (tk.maḥlūḳ) yaratılanlar 152, 439 

maḥmil (<A.)  toplanmış heyet, meclis; toplanma yeri; deve, fil gibi 

hayvanların sırtına konan, karşılıklı oturacak yeri olan kapalı 

sepet 1056, 1237, 2592, 3878, 5474; maḥmil ḳoy-karşılık olarak 

vermek, hediye sunmak 1899 

Maḥmūd (<A.)   övülmüş, methedilmiş, Muhammed a.m 434 

maḥmūr (<A.)  içkiden sersemlemiş olan kimse 3314, 6519; maḫmūra dön- 

serseme dönmek 6161 

maḥrem (<A.)  bir kimsenin sırlarını bilecek şekilde yakın dostu, sırdaşı, yakını; 

başkaları tarafından saklanan, duyulması istenmeyen, gizli 101, 

893, 1377, 2544, 2548, 3828, 4323, 4361, 4377, 5760; maḥrem 

ol- yakın olmak 681, 6334 

māh-rū (<F.)   ay yüzlü 2936, 3406, 5260 

maḥrūm (<A.)  mahrum 377, 1455, 1564, 2451, 4462, 6178, 6243; maḥrūm 

ḳal- mahrum kalmak 101; maḥrūm ol- mahrum olmak 336, 470, 

1641 

maḥrūr (<A.)   içi yanan, ateşli, sıcak 1683 

māh-sīmā (<F.)   ay yüzlü 6922 

maḥsūd  (<A.)   kıskanılan, haset edilen  maḥsūd ol- kıskanılmak 604 

maḥṣūr (<A.)  etrafı çevrilmiş, kuşatılmış maḥṣūr ḳal- kuşatılmak, etrafı 

çevrilmek 6348 

maḥsūs (<A.)   duyulmuş, hissedilmiş (beş duyu organıyla algılanan) 2044 

maḫṣūṣ (<A.)  has, özgü 127, 166, 537; maḫṣūṣ-ı raḥmān Rahman’a (Allah’a) 

özgü 166 

māḫūd (<A.)   bilinen, adı geçen, malum 2416 

maḥv (<A.)  mahvolma, yok olma, yok etme 4702, 4698, 6580; maḥv ėt- 

mahvetmek, yok etmek 1163; maḥv ol- mahvolmak, yok olmak 

151, 2254, 4696, 4936; maḥv u isbāt kulun beşeri zaarflardan 

kurtulup iyi vasıflar kazanması durumu 5390 

maḥż (<F.<A.maḥḍ) saf, katışıksız, hâlis 3834 

maḥżar (<F.<A.maḥḍar) sicil defteri, resmi rapor 201 

maḫzūn (<A.)   hazine, kasa vb.de saklanmış, korunmuş (para veya mal) 6341 
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maḥzūn (<A.)  mahzun, hüzünlü, gamlı 4079, 4964, 5900; maḥzūn ḳal- 

mahzun olmak, hüzünlenmek 4104 

maʿīşet (<F.A.māʿīşa) yaşayış, yaşama, ömür 3610 

maḳāl (<A.)   söz, laf 25, 28, 191, 1355, 2902, 6064 

maḳālāt  (<A.) (tk. maḳāle) sözler 1860 

maḳālid (<A.) (tk. kilīd) kilitler, anahtarlar maḳālidü's-semāvāt göklerin anahtarları 

6719 

maḳām (<A.)  makam, mevki, mertebe 3, 178, 191, 377, 672, 1007, 1355, 

1455, 1564, 2451, 2952, 2953, 3084, 3837, 4202, 4238, 4380, 

4462, 4487, 4846, 6029, 6103, 6178, 6842 

maḳar (<A.)   durulan, karar kılınan yer 6731 

maḳbūl (<A.)   makbul, kabul edilir 936, 5191; maḳbūl ol- kabul edilmek 6139 

maḳdem (<A.)   gelme, geliş 478 

maḳhūr (<A.)   Allah’ın gazabına uğramış, kahredilmiş 377 

maḳrūn (<A.)   ulaşmış, kavuşmuş, erişmiş 148 

maḳṣad (<A.)  maksat, istenilen, niyet, amaç 367, 525, 1837; maḳṣad-ı aḳṣā en 

son gaye 106 

maḳsem (<A.)  taksim yeri, bölüştürülen, dağıtılan yer maḳsem ḳıl- taksim 

edilen yer yapmak 677 

maḳṣūd (<A.)  maksat, amaç, niyet, gaye; kastedilen, söylenilmek istenen 145, 

149, 149, 434, 1626, 1883, 2375, 2516, 2542, 2722, 3278, 3427, 

3527, 3864, 4190, 4268, 4461, 4523, 4523, 4890, 5048, 5996, 

6483, 6533; maḳṣūd ėr- amacına ulaşmak 6799; maḳṣūd ėt- 

niyet edilen şey yapmak 649; maḳṣūd vėr- niyetini 

gerçekleştirmek 4978; maḳṣūd-ı cihān dünyanın gayesi 622; 

maḳṣūd-ı ẕātī asıl maksat, maksadın özü 5665; bk. bāb 

maḳṣūr (<A.)   tahsis edilmiş, birine özel olarak ayrılmış 1404 

maḳṭaʿ  (<A.)  bir şeyin kesildiği yer maḳṭaʿ ėriş- kesilmek, kesintiye uğramak 

4123 

maʿkūs (<A.)   yolunda gitmeyen, uğursuz 2044 

māl (<A.)  mal 731, 1001, 1906,2188, 2233, 2245, 2370, 2376, 2394, 2664, 

3583, 3791, 3795, 3816, 3998, 4381, 4395, 4480, 4844, 4888, 

6687; māl-ı Ḳārūn Karun’un malları 315; bk. beyt 
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mālāmāl (<F.)  ağzına kadar dolu, dopdolu mālāmāl ol- ağzına kadar dolmak 

3096 

mālik  (<A.)   bir şeye sahip olan (kimse); sahip mālik ol- sahip olmak 583 

Mālik (<A.)   “her şeye sahip olan” Allah 3691, 6677 

maʿlūm (<A.) malum, bilinen 1641, 6366, 6806; maʿlūm ėt- bildirmek, haber 

vermek 2473, 4398, 5996; maʿlūm eyle- bildirmek, haber 

vermek 167, 3555; maʿlūm ol- bilinmek 304, 6612; bk. ġayr 

maʿmūr (<A.)  gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma gelmiş 2145, 5672; 

maʿmūr ḳıl- bayındır kılmak 6684; maʿmūr ol- bayındır olmak 

568, 738, 6792 

maʿmūre (<A.)   mâmur yer, şehir vb. 6319 

man dūnahu (A.)  ondan daha aşağı olanlar 507 

maʿnā (<A.)  mana, anlam 751, 1229, 1286, 1288, 1289, 1290, 1299, 1307, 

1351, 1525, 2552, 2611, 2968, 2990, 3848, 3915, 4264, 4297, 

4416, 4419, 5254, 5510, 6621, 6825 

maʿnāsuz (A.+T.suz) manasız, manası olmayan 1287 

mancınıḳ (<F.)   mancınık 407 

mānend (<F.)   benzer, eş 654, 3160, 3266, 3512, 3622, 3860, 6598 

māniʿ (<A.)   engel, mâni 4019, 6699, 6782; māniʿ ol- engel olmak 4329 

Mānī (<F.)   Mani; ünlü bir nakkaş 1109, 1168, 2876, 3005, 4230, 4544 

maʿnī (<F.<A.maʿnā) mani (nazım şekli) 843, 3324 

manṣūb (<A.)   hamle 1721 

manṣur (<A.)   Allah’ın yardımıyla galip gelen, zafere ulaşan 2505 

manẓar (<A.)   görüntü 1338, 1859, 5943 

mār (<F.)  yılan 465, 608, 701, 1601, 1763, 3590, 3645, 3654, 3795, 3816, 

3896, 3919, 3946, 4394, 5152, 5327; mār-ı efʿā engerek yılanı 

3590; mār-ı gerze büyük başlı, zehirli yılan 1601; mār-ı 

merdüm-ḫorden insan yiyen yılan 3946; mār-ı pīçān kıvrım 

kıvrım olan yılan 3654; mār-ı Żaḥḥāk Dahhak yılanı 701 

maraż (<F.<A.maraḍ) hastalık 2715; mar[a]ż-ı ruḥ ruh hastalığı 503 

maʿreke (<A.)   savaş alanı, harp meydanı 2303 

marġ (<F.)   bahçe (Steingass: 1216b) 1505 
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marġūb (<A.)  rağbet edilen, istenilen, arzu edilen 2718; marġūb ol- arzu 

edilen olmak 3131 

maʿrifet (<F.<A.maʿrifa) hüner, marifet; Allah’a erişme yolundaki dördüncü makam 

(şeriat, tarikat, hakikat, marifet); bilgi, ilim 87, 89, 95,160, 348, 

811, 2526, 6836, 6844 

maʿrifetsüz (F.+T.süz) marifete sahip olmayan 447 

maʿṣiyyetsüz (F.+T.süz) günahsız 68 

maṣlaḥat (<F.<A.maṣlaḥa) fayda sağlayan şey, iş, mesele, husus 1091, 1456, 1966, 

 3580 

maşrıḳ (<A.)   Güneş’in doğduğu yer, doğu 3717, 5314, 6021 

maşrıḳeyn (<A.)  iki doğu kadar 4353 

maʿşūḳ (<A.)  maşuk, aşık olunan 1092, 2613, 2635, 3054, 3269, 4353, 4787, 

4787, 5215, 5216, 5631, 5715, 5715, 5849, 5934, 5937, 6245, 

6709 

māt (<A.)   mat etme, yenme māt ḳıl- mat etmek, yenmek 1018 

maṭar-vār (A.+F.vār) yağmur gibi 1768 

maṭbūʿ  (<A.)   güzel, hoş, latif 4135 

mātem (<A.)  matem, yas 4966; mātem dut- yas tutmak 2184; mātem eyle- 

yas tutmak 4960 

mātemzede (<F.)  yas tutan mātemzede ol- yas tutan olmak, yas tutmak 4915  

maṭlaʿ (<A.)  (gök cisimleri, nur vs.) doğuş yeri, doğacak yer 677, 4918; bk. 

nūr 

maṭlab (<A.)  istenilen, telep edilen  şey, istek, talep 1837, 2025; maṭlab bul- 

isteğine kavuşmak 315; maṭlab-ı aʿlā en çok arzu edilen şey 106 

maṭlūb (<A.)  talep edilen 135, 1459, 1484, 2633, 3131, 3705, 4425, 6649, 

6708, 6709; maṭlūb ėdin- istek ve arzu duyulanı yapmak 1046; 

maṭlūb-ı sulṭān sultanın talebi, isteği 4425; maṭlūb-ı ṭālib 

talibin arzu ettiği şey 1459 

māverā (<A.)   görülen âlemin ötesi 158, 6659 

mā-verd (<A.)   gül suyu 1481, 1849 

mavzūn  (<A.)   vezinle yazılmış, vezinli;  ölçülmüş, tartılmış 4135, 4138, 4347 

māye (<F.)   maya, öz, yaratılış, karakter 5723 
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māyil (<A.māʾil)  meyilli 161, 1771, 3272, 6487; māyil ḳıl- meyletmek 6298; 

māyil ol- meyilli olmak 637, 1653, 6560, 6950; 

maʿyūb (<A.)   ayıplanmış, kınanmış 4141 

mā-zāġ (<A.)   “şaşmadı” 525 

mażāḥik <(A.)   gülünecek şeyler 1981 

maẓhar (<A.)   bir şeyin göründüğü, tecelli bulduğu yer 199, 238 

māżī (<F.<A.māḍī)  mazi, geçmiş 785, 6862 

maẓleme (<A.)   zulüm, haksızlık 1443 

maẓlūm (<A.)   mazlum; zulüme uğramış 745, 2451, 3615, 5352, 5397 

maʿẕūr (<A.)  özrü bulunan, mazareti bulunan 5147; maʿẕūr eyle- kusuruna 

bakmamak, affetmek 5729; maʿẕūr ḳıl- af dilemek 4293; 

maʿẕūr ol- mazur görülmek, kusuruna bakılmamak 5523, 5935, 

6162; maʿẕūr ṭut- mazur görmek 6278 

meʿāl (<A.)  mana, anlam 6552 

me-bādā (A.)   “sakın, olmasın, zinhar!” 2628, 5018  

mebālıġ (<A.) (tk. meblaġ) meblâlar, paralar, akçeler 2375 

mebʿūs (<A.)  Allah tarafından gönderilen, peygamber, nebi mebʿūs ol- Allah 

tarafından gönderilmek, peygamber olmak 457 

mecāl (<A.)  mecal, güç, kuvvet; imkan, fırsat 563, 1086, 1452, 1615, 1990, 

2032, 3014, 5385, 5412, 5521; mecālı bul- güç bulmak 158, 

304, 4424; mecālı gėt- gücü, kuvveti gitmek 1274, 1637, 6491; 

mecāli ḳalma- mecali kalmamak 1770 

mecāzī (A.+ī)   mecazla ilgili 3548, 4197, 5848 

mecbūr (<A.)   bir şeye ya da birine bağlı, tutkun, düşkün 384 

mecd (<A.)   büyüklük, ululuk, şan, şeref 103 

mecesṭīdān (<F.)  El-Mecestî’yi bilen 4222 

mechūl (<A.)   meçhul, bilinmeyen 6597 

meclis (<A.)  sohbet etmek, eğlenmek amacıyla bir araya gelmiş dost ve 

arkadaş topluluğu 696, 1410, 2856, 3113, 3189, 4150, 4248, 

6040, 6686; meclis-i ḫāṣ özel meclis 3288, 3494, 6035; Meclis-

i Elest Elest meclisi 4734; meclis-i üns yakınlardan oluşan 

meclis 2546 
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mecmūʿ (<A.)  hepsi, tamamı 568, 828, 4910, 6801; mecmūʿ-ı ʿālem alemin 

bütünü 4910 

Mecnūn (<A.)  Kays bin Mulavvah; deli 1367, 2614, 2922, 3009 

Medāyin (<A.) bugünkü Bağdat’ın güneydoğusunda kalan eski bir vilayet 803, 

1453, 1459, 1478, 1479, 1734, 1839, 1874, 1898, 2060, 2063, 

2094, 2152, 2240, 2436, 2442, 2448, 2475, 2538, 3629, 3780, 

6317, 6329, 6340, 6416 

meded (<A.)  yardım 2462; meded ėt- yardım etmek 543, 3963; meded ėr- 

yardım ulaşmak 779; meded ėrgür- yardım göndermek 20; 

meded eyle- yardım etmek 2459; meded ḳıl- yardımda 

bulunmak 1633, 2448, 3443, 6207, 6462; meded um- yardım 

beklemek 1594, 3332; meded vėr- yardım etmek 295 

meder (<A.)   kil, çamur parçası (Steingass: 1201b) 4478 

medḥ  (<A.) övme, yüceltme 500, 4342, 6938, 6948; medḥ ėt- methetmek, 

övmek 1072, 4288, 5982, 6336, 5427; medḥ ḳıl- methetmek, 

övmek 4087 

medhūş (<A.)  ürkmüş, şaşkınlık ve dehşet içinde kalmış 1437, 4296, 4696, 

5962; medhūş ḳal- dehşete düşmek 2080 

Medīn (<A.Madyan) Arabistan’da bir şehir 758 

medīne (<A.)   şehir 750 

mefhūm (<A.)   bir şey hakkında zihinde beliren düşünce 281 

mefreş (<A.)   bir çeşit döşeme, yaygı 1241, 1982 

meftūl (<A.)  bükülmüş, kıvrılmış 1030; bükülmüş pamuktan ip, fitil 

(Redhouse: 1929a) 885 

meftūn (<A.)  meftun, tutkun, aşık  2047, 2614, 6412; meftūn ėt- kendine aşık 

etmek, kendine hayran bırakmak 5562; meftūn ol- hayran 

kaymak, aşık olmak 1030 

meger (<F.)  ancak, yalnız, fakat, illa, şu kadar ki, meğerki 93, 139, 179, 549, 

587, 762, 779, 863, 882, 974, 980, 1402, 1421, 1587, 1619, 

1685, 1743, 1752, 1853, 1976, 1983, 2037, 2039, 2040, 2044, 

2045, 2046, 2076, 2089, 2107, 2275, 2302, 2382, 2461, 2573, 

2643, 2841, 2995, 3074, 3143, 3182, 3277, 3282, 3366, 3390, 

3490, 3640, 3653, 3680, 3756, 3801, 3858, 3903, 3967, 3996, 

4023, 4282, 4286, 4378, 4389, 4405, 4572, 4660, 4668, 4879, 
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5228, 5310, 5320, 5331, 5338, 5352, 5359, 5477, 5576, 5740, 

5741, 5742, 5906, 5954, 6123, 6124, 6125, 6126, 6127, 6128, 

6129, 6130, 6131, 6320, 6505, 6555, 6575, 6764, 6769, 6814, 

6877 

meges (<F.)   sinek 91, 1272, 3308, 4128, 6773 

meh (<F.)  ay 1056, 1461, 1859,1941, 2101, 2574, 3951, 4672, 4918, 6285, 

6452; meh-i ʿaṣr ömrün ayı 1480; meh-i gerdūn yuvarlak ay; 

dolunay 2602; meh-i nā-tamām tamamlanmamış ay, hilal 3835; 

meh-i nev yeni ay, hilal 1726, 3029, 4179, 4389, 6477; meh-i 

tābān parlak ay 1176 

mehālik (<A.) (tk.mehleke) tehlikeli yerler 6538 

mehcūr (<A.)  uzak düşmüş, ayrı düşmüş, unutulmuş, terkedilmiş,  1973, 4154, 

5662 

meḥcūrlıḳ   unutulmuş, bırakılmış olma 5308 

mehd (<A.)  (mec.) bir şeyin ortaya çıktığı, zuhur ettiği, gelişip büyüdüğü yer 

1047 

mehdī (<A.)  Allah tarafından doğru yola itilen, doğru yolda bulunan kimse 

1047 

meḥekk (<A.)  bir kimsenin ya da nesnenin değerini ölçmeye yarayan şey, ölçü 

meḥekk-i naḳd-ı ḳalb kalbin mihenk taşı, kalbin para ölçüsü 5 

65 

Mehīn Bānū (<F.) Mehin-banu; Ermenistan melikesi 1508, 1517, 1523, 1565, 

1570, 1586, 1882, 1947, 1956, 1958, 1970, 2070, 2080, 2557, 

2560, 2661, 2671, 2677, 2690, 2735, 3884, 3886, 3901, 3903, 

3951, 4106; Mehin-bānū 1004, 1046, 1060, 1596, 6522 

meh-manẓar (<F.) (F.+A.) görülesi, görülmeye değer ay 2589 

meh-pāre (<F.)   ay parçası; ay kadar güzel 5221 

mehperest (<F.)   aya tapan 6427 

mehr (<A.)  dîni nikahta kadına verilmesi belirlenen para mal; başlık parası 

6416; mihr aynı anlamda 6284 

meḥreb (<A.)   sığınılacak yer, sığınak 8 

meh-rū (<F.)   ay yüzlü 3571, 5240, 5670 

mehtāb (<F.)   mehtap 1100, 3282; bk. efyūn, nūr 
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mehter (<F.)   yüksek rütbeli hizmetkar (Devellioğlu: 603b) 3538 

meh-veş (<F.)   ay gibi 5495 

mekān (<A.)   mekan 76, 4728, 6784 

Mekke (<A.)  Mekke şehri 6540 

meknūn (<A.)  saklanıp korunan, saklı, gizli 76; bk. dürr 

mekr (<A.)   hile, düzen, aldatma 1712, 4812, 5608, 6132 

meks  (<A.)   vergi, öşür meks al- vergi toplamak 5778 

mektūb (<A.)   mektup 3705 

melāḥat (<F.<A.malāḥa) güzellik, hoşlık 2701, 3173, 5294 

melāhī (<A.)   oyunlar, eğlenceler 431, 3439 

melāl (<A.)  hüzün, keder 4567, 5017, 5252; melālı çėk- hüzünlenmek, 

kederlenmek 605; melālī ḳıl- hüzünlendirmek, kederlendirmek 

2130, 5922; bk. zehr 

melāmet (<F.<A.malāma) ayıplama, kınama, yerme, serzeniş; nefsi yerip kınayarak 

halkın iltifatlarından uzaklaşıp Hakk’a yaklaşmayı esas alan 

anlayış  2280, 3816, 4129, 4351, 5865; melāmet eyle- 

ayıplamak 3851; melamet felsefesine sahip olmak 3992; 

melāmet ḳıl- ayıplamak, kınamak 5823 

melāmetlıḳ   ayıplama, kınanma 4359 

melāyik (<A.) (tk. melek) melekler 6813 

melek (<A.)  melek 53, 240, 845, 1057, 1161, 1853, 2549, 2795, 3126, 3259, 

4994, 5251, 5372, 6009, 6501, 6619, 6620, 6804, 6817; melek 

yüzlü yüzü melek gibi saf olan 4644; bk. vaṣf 

melek-ḫū (<F.)   melek huylu 681, 951, 3207, 5973 

melek-manẓar (<F.)(A.+A.) melek görünümlü 2928, 3565 

melek-misāl (<F.)(A.+A.) melek misali 4301 

melek-rū (<F.) (A.+F.) melek  yüzlü 1173 

melekvār (<F.)   melek gibi 25 

melīḥ (<A.)   güzel, şirin, sevimli 5419 

melik (<A.)  melik, hükümdar, padişah 741, 854, 865, 888, 890, 964, 2061, 

2070, 2092, 2148, 2807, 2821, 3123, 6277, 6372 
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meliklik (A.+T.lıḳ.) hükümdarlık 3814 

melikzāde  (<F.) (A.+F.) şehzade 964 

melūl (<A.)   üzgün, mahsun melūl ol- üzgün olmak, mahzunlaşmak 4080 

memālik (<A.) (tk. memleket) memleketler 383 

memleket (<F.<A.mamlaka) memleket 2217, 2474 

menʿ (<A.)  yasaklama, engelleme, önleme 2529; menʿ ėt- menetmek, 

engellemek, izin vermemek 545, 2339, 3819, 5304; menʿ eyle- 

menetmek, engellemek, izin vermemek 5521 

menāḳıb (<A.) (tk. menḳībe) menkıbeler 538 

menāl (<A.)   bir kimsenin ele geçirdiği, sahip olduğu mal, mülk 556, 4122 

menāzil (<A.) (tk. menzil) menziller 3155, 6922 

menbaʿ (<A.)  memba, kaynak, pınar 1160; menbaʿ-ı kerem kerem membası 

545 

menfī (<A.)   menfi, olumsuz 143 

menn (<A.)  menn ü selvā İsrailoğullarına gönderilen men adlı kudret 

helvası ve selva adlı bıldırcına benzeyen kuş 3381 

menşūr (<A.)   ferman 5429, 6522; menşur-ı Ḫorāsān Horasan fermanı 2263 

menzil (<A.)  varılacak yer; dünya, cihan 95, 117, 532, 777, 1142, 1498, 1747, 

1752, 1988, 2118, 2176, 2592, 2652, 2895, 2961, 3155, 3251, 

4095, 4798, 6114, 6310, 6438, 6538; menzil al- ilerlemek, yol 

almak324, 480, 3893, 5158; menzil ėt- kalacak yer yapmak, bir 

yerde kalmak, yaşamak 1899; menzil ėdin- kalacak yer edinmek 

1968; menzil ėrür- gidilen yere ulaşılmak 2055, 2538; menzil 

eyle- kalacak yer yapmak 3872; menzil olun- yerleşilmek, 

yerleşmek 1237; menzil-be-menzil bir yerden bir yere, baştan 

başa 1056, 3077, 5474 

merām (<A.)   istek, niyet, maksat 3243 

merātib (<A.) (tk. mertebe) mertebeler 135, 6779, 6828 

mercān (<A.)  mercan; ılık denizlerde yaşayan kırmızı renkli hayvan 1410, 

2041, 2933, 3093, 3478, 3807, 6509 

merd (<F.)  adam, insan; cesur, yiğit kimse 58, 1034, 3594, 3768, 4372, 

4433, 4514, 4874, 5118; merd-i kānī kanaatkar 6855; merd-i 

kār iş yapacak adam 3593; merd-i tedbīr çare bulucu 1440 
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merdāne (<F.)   cesurca, yiğitçe 59, 99, 4685 

merdānelıḳ   yiğitlik 3120 

merdī  (<F.)   mertlik merdī ėt- mertçe hareket etmek 6554 

merdūd (<A.)  reddedilmiş, kabul görmemiş, defedilmiş, makbul sayılmayan 

1465, 5191; merdūd ḳal- kovulmak, defedilmek 373 

merdüm (<F.)   göz bebeği 1373 

merdümlik   göz bebeği olmak 3874 

merdüm-nüvāz (<F.) göz bebeği okşayan 1253 

meremmet (<A.)  tamir etme, onarma meremmet ḳıl- tamir etmek, onarmak 5857 

merfūʿ (<A.)   yükseltilmiş 568 

merg (<F.)   ölüm 4739; merg ėt- ölmek 4852 

merḥabā (<A.)  merhaba 543, 4118, 5078; merḥabā ḳıl- selam vermek, merhaba 

demek 4673, 5579 

merhem (<A.)  merhem 1702, 2897, 2950, 3036, 3037, 4318, 4966, 5009, 5626, 

6834; merhem ol- merhem olmak 5303; merhem ur- merhem 

sürmek 680, 2374, 3331, 3800 

merḥūm (<A.)   merhum, rahmetli 377, 6911 

merʿī (<A.)   saygı gösterilen, muteber 747 

merkeb (<A.)  binek hayvanı, eşek 8, 583, 955, 1526, 2051, 2131, 4047, 4088, 

5330, 6685, 6879 

merkez (<A.)  merkez 270, 275, 840; merkez-i ʿālem dünyanın merkezi 6735; 

merkez-i ḫāk toprağın merkezi 6645, 6871 

merkūb (<A.)   binek hayvanı 6646 

mermer (<A.)   mermer 708, 4224, 4514, 5416 

Merrīḫ (<A.Mirrīḫ)  Mars gezegeni 643, 2450 

mertebe (<A.)  mertebe, derece, makam, rütbe 125, 136, 165, 678, 1185, 3561, 

6268, 6756 

mertebet (<F.A.martaba) mertebe, derece, makam, rütbe 6915 

Merve  (<A.) Kabe’nin doğusunda yer alan iki tepecikten biri 420; krş. Ṣafā 

Meryem (A.)  İsa peygamberin annesi; Husrev’in ilk eşinin adı 2783, 2968, 

3146, 3573, 3801, 3969, 4018, 4150, 4152, 4153, 4159, 4179, 
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4956, 4959, 4966, 5002, 5009, 5010, 5026, 5033, 5109, 5110, 

5242, 5666; bk. Mesīḥ, ṣavm 

mesā (<A.)   akşam 5402 

mesāfet (<F.<A.masāfa) mesafe, ara, uzaklık 2323 

mesālik (<A.) (tk. meslek) meslekler 6538 

mescid (<A.)   mescit, ibadet edilen yer 4566 

mescūd (<A.)   huzurunda secdeye varılan 2634, 6807 

mesel (<A.)  ders alınacak küçük hikaye, kıssa 1088, 3200, 3201, 4852; 

mesel düz- ders verici kıssa anlatmak 4053 

mesḥūr (<A.)   büyülenmiş 5898; mesḥūr ėt- büyülemek 5562 

Mesīh (<A.)  İsa peygamber için kullanılır 416, 606, 5002; Mesīḥ-i Meryem 

Meryem’in Mesih’i 4756 

mesken (<A.)  mesken, ikamet edilecek yer 1005; mesken ol- kalacak yer 

olmak 6743 

meskenet (<F.<A.maskana) âcizlik 5752, 6274 

mesned (<A.)  dayanılan, destek alınan şey, dayanak 756, 777; mesned ol- 

dayanak olmak 280 

mesnevī (<A.)   mesnevi 565, 6111, 6156, 6064, 6218 

mesrūr (<A.)  sevinçli, memnun, mutlu 4214; mesrūr ėt- sevindirmek 1313, 

1627; mesrūr ḳıl- mutlu etmek 24, 3063, 6586 

mest (<F.)  mest, aşktan büyülenmiş; sarhoş 354, 1315, 1380, 4196, 4420, 

4648, 4735, 5090, 5195, 5506, 6198, 6454; mest ėt- mest etmek 

3454, 5838, 6292; mest eyle- mest etmek 3146, 6155; mest ḳal- 

mest olmak, hayran kalmak 6099; mest ol- mest olmak, 

büyülenmek 685, 1205, 2199,3337, 3410, 5687, 5687, 5734, 

6132, 6429, 6437, 6440, 6481; mest-i şebāne gece sarhoşu gibi, 

geceden kalma gibi 2901; mestī-yi ḫˇāb uyku sarhoşluğu 5971 

mestān (<F.)   mest olmuşlar, sarhoşlar 6409 

mestāne (<F.)   mest olmuşçasına, sarhoşça 1221, 3334, 3483, 5984, 6479, 6494 

mestānelıḳ (F.+T.lıḳ) sarhoşluk 3120 

mestlik (F.+T.lik) mest olma hali, sarhoşluk 6333, 6458 
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mestūr (<A.)  örtülü, gizli, saklı 16, 989, 6132, 6333; mestūr ol- gizli olmak 

115, 1777, 3295 

mesʿūd (<A.)   mesut, mutlu, bahtiyar 3698 

meşāʿil (<A.) (tk. meşʿale) meşaleler 3680 

meşaḳḳat (<F.<A.maşaḳḳa) zorluk, zahmet, sıkıntı 4822 

meşʿal (<A.)   meşale 1017 

meşʿale (<A.)  meşale 267 

meşāyıḫ (<A.) (tk. şeyḫ) şeyhler 6621 

meşġūl (<A.)  bir işle uğraşan, işi yapmakta olan 837, 1143, 2269, 2483, 3156; 

meşġūl ol- bir işle uğraşmak 837, 1143, 2429, 6939 

meşġūllıḳ (A.+T.lıḳ) bir işle uğraşma, meşguliyet 5146 

meşhūr (<A.)  meşhur, namı yayılmış 988, 1435, 2954, 4360; meşhūr ol- 

meşhur olmak 4656, 5935, 6523 

meşiyyet (<F.<A.maşīya) irade 167 

meşk (<F.)   tulumdan yapılmış su kabı 6444 

Meşkū (<F.) Husrev’in Şîrîn için yaptırdığı sarayın adı 1735, 1930, 2055, 

2095, 2485; Meşkū-yı ḫażrā yeşil Meşku 1740; Meşkūy-ı 

Pervīz Perviz’in Meşku’su 1483; Meşkū-yı şeh şahın Meşku’su 

5617 

meşreb (<A.)   su içilen yer 2025 

meşşāṭa (<A.)   kuaför 2848, 5417 

meşveret (<F.<A.maşwara) fikir alma, danışma meşveret ėt fikir danışmak 3994 

meʾvā  (<A.)   sığınacak yer meʾvā ḳalma- sığınacak yeri olmamak 3726 

mevāhib (<A.)   bağışlar, ihsanlar mevāhib bul- ihsanlar elde etmek 3519 

mevālid (<A.) (tk. mevlūd)  varlıklar, mevcudatlar mevālid-i selāse Tabiattaki bitki, 

hayvan ve madenlerden oluşan üç alem; tabiat alemi 6752 

mevc (<A.)   dalga 277, 987, 3597, 3598, 3633, 4418, 6315 

mevced (<A.mūced)  yaratılan mevced ol- yaratılmak 6789 

mevcūd (<A.)  var olan, mevcut, yaratılmış 172, 260, 1626, 6364, 6396, 6531; 

mevcūd ėt- yaratmak 6807; mevcūd eyle- yaratmak 47; mevcūd 

ḳıl- yaratmak 4978; mevcūd ol- doğmak, yaratılmak 585, 6617 
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mevcūdāt (<A.)   var olanlar, yaratılanlar 439, 6644 

mevkeb (<A.)  büyük bir zatın yanında atlı veya yaya giden heyet, alay 2051; 

geçit töreni 4714 

Mevlā (<A.)   kâinatın efendisi Allah  3004, 4018 

mevlūd (<A.)   doğmuş 649, 6364, 6753; mevlūd ḳıl- doğurmak 6753 

mevsim (<A.)   mevsim 1131 

mevt (<A.)   ölüm 4501, 4867, 4935 

mevvāc (<A.)   çok dalgalı 336 

mevżuʿ (<F<A.mawḍuʿ) mevzu, konu 872 

mevzūn (<A.)  ölçülmüş, tartılmış; vezinli; ahenkli, düzgün 1388, 1979; 

mevzūn ėt- ahenkli yapmak 6041; mevzūn ol- tartılmak 4138, 

5935 

mey (<F.)  şarap 1227, 1294, 1972, 2998, 3257, 3265, 3297, 3647, 3839, 

6198, 6519; mey-i gülgūn gül renkli şarap 1053 

meydān (<A.)  meydan, saha, oyun alanı 429, 493, 847, 1358, 2797, 6431, 

6436; meydān dut- oyuna girmek 2745, 2792; meydān ėt- 

oyunda yer almak 2753; meydān-ı ʿarş arş meydanı, dokuzuncu 

göğün olduğu yer 502; bk. yėdi 

meyl (<A.)  yönelme, eğilme; sevgi ve bağlılık duyma 809, 272, 1194, 3839, 

5078, 6708; meyli bul- ilgi ve sevgi görmek 274; meyl ėt- 

meyletmek, yönelmek 2877, 270, 4208, 4199, 6478, 6768; meyl 

eyle- meyletmek, yönelmek 6766; meyli ol- ilgisi olmak 948, 

1202, 1645, 4395, 4480, 5252 

meymūn (<A.)   uğurlu, kutlu, mübarek 2585, 2606, 6777; bk. fāl, sā’at, vaḳt 

meyperest (<F.)   şaraba düşkün 5195, 6427 

meyve (<F. mīve)  meyve 936 

meẕāhib (<A.) (tk. meẕheb) gidilen, benimsenen yollar 6675 

meẓāhir (<A.) (maẓhar) ortaya çıkmış, zuhur etmiş şeyler, varlıklar 451 

meẕāḳ (<A.)   tat alma yeri, damak 4745 

meẓālim (<A.) (tk. maẓlime) zulümler, haksızlıklar, eziyetler  3615, 6847 

meẕheb (<A.)   mezhep 5615 

mezkūr (<A.)   zikrolunan, bahsi geçen 2954 
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mıḳnāṭīs (<A.)   mıknatıs 4200 

Mıṣr  (<A.)  Mısır 636, 765, 818, 2643, 6373 

micmer (<A.)   tütsü kabı, buhurdan 5289, 4645, 6032 

micmerdār (<F.) (A.+F.) tütsü kabını tutan 5461 

miftāḥ (<A.)   anahtar 35, 431, 2502, 5367 

mīġ (<F.)   sis, duman 2277, 4555, 5697 

mīḫ (<F.)   mıh, büyük çivi 5318, 5463, 6447 

miḥen (<A.) (tk. miḥnet) mihnetler, eziyetler, sıkıntılar 4025 

mīḫlan- (F.+T.lan-) çivilenmek, çakılmak; çivilenmişçesine kıpırdayamaz duruma 

gelmek 5330 

mihmān (<F.)  misafir, konuk 1378, 1865, 2658, 3640, 5602; mihmān ol- 

misafir olmak 1685, 1738, 1865, 1967, 1970, 5534, 5537, 5550, 

5591, 5603, 5605 

miḥnet (<F.<A.mihna) sıkıntı, eziyet, zahmet 1614, 2110, 2119, 2592, 3451, 3470, 

4328, 4350, 4482, 5952, 6063, 6171 

miḥnet-ābād (<F.) (A.+F.) sıkıntı, gam dolu yer; dünya 4482 

miḥnet-serā (<F.)  mihnet sarayı; gönül 2119 

mihr (<A.) (I)   bk. mehr  

mihr (<F.) (II)  güneş 9, 10, 30, 49, 430, 663, 1016, 1420, 1439, 1578, 2014, 

2641, 2667, 2708, 2792, 2912, 2981, 3404, 3461, 3571, 3737, 

3806, 3812, 3835, 3835, 3970, 4367, 4412, 4525, 4526, 4609, 

4672, 4718, 4828, 4947, 5075, 5075, 5076, 5136, 5185, 5218, 

5312, 5391, 5467, 5624, 5884, 5922, 6024, 6335, 6887, 6904; 

mihr ur- mühür vurmak, mühürlemek 6232; mihr-i keyvān 

Satürn güneşi 3806 

mihr (<F.) (II)   sevgi, dostluk 1461, 2912, 5825, 5857, 5860 

miḥrāb (<A.)   mihrap; sevgilinin yay gibi olan kaşları 1352, 1790, 3326, 4566 

mihribān (<F.mihrbān) şefkatli, sevecen 6105 

mihribāzī (<F.mihr-bāzī) aşk oyunu 5825 

mīḳāt (<A.)   bir iş için önceden belirtilen, kararlaştırılan yer 412 

miḳdār (<A.)  miktar 11, 4961, 6695; miḳdār-ı keyfiyet vasıfların miktarı, 

değeri 6781 
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mīl (<A.)  mil; bir uzaklık ölçüsü 526, 4033, 5454, 5457, 5493, 6029; mīl-

der-mīl mil mil, millerce;milim milim 1472, 4274 

mīl (<F.)  mil; yontma, oyma işlerinde kullanılan ucu sivri kalem 269, 

1025, 2158, 2159, 6506; mīl çek- birinin gözlerini kızgın mille 

kör etmek 2458, 6923; mīl ḳoy- birinin gözlerini kızgın mille 

kör etmek 2458 

milḥ (<A.)   tuz 5414 

milk (<A.)  mülk, ülke, memleket, (mcz.) âlem, dünya 53, 72, 84, 486, 634, 

715, 739, 741, 825, 1048, 1116, 1203, 1524, 2085, 2219, 2146, 

2187, 2240, 2356, 2429, 2475, 2506, 2539, 2561, 2590, 2609, 

2657, 2996, 3457, 3497, 3537, 3624, 3758, 3793, 3816, 3984, 

4351, 5778, 5927, 6066, 6191, 6415, 6795, 6803, 6859, 6859, 

6918; milk-i ʿadem yokluk ülkesi 2176; milk-i āfāḳ ufuklar 

diyarı 1086; milk-i Bardaʿ Bardağ ülkesi 1008; milk-i dünyā 

dünya mülkü 3968; milk-i ecdād atalarının mülkü, devleti 2451; 

milk-i ėmāret emirlerin diyarı, mülkü 3984; milk-i Ermen 

Ermen ülkesi 1700, 1926, 1945; milk-i Ḫotan Hotan Ülkesi 

1177; milk-i Īrān İran ülkesi 2508, 3788; milk-i Şām Şam 

ülkesi 2230; milk-i şarḳ şark memleketi 2436; 1697, 6677; 

mülk-i ezel sonsuz mülk 6618 

milket (<F.<A.milka) mülk, ülke, diyar 2702, 5806 

millet (<F.<A.milla)  bir yerde bulunan kimselerin tamamı, herkes; aynı inançları 

paylaşan insan topluluğu 459, 3517; bk. şemʿ 

mīm (<A.)   mim harfi 618, 1021; bk. ḥalḳa 

min  (<A.)   +dan min baʿd uzaktan 3662 

mīnā (<A.)   cam şişe 61 

minber (<A.)   minber 202 

minḳal (<A.)   (hamur) tekne (ML: 148b-5) 1982, 6381; bk. tennūr 

minḳār (<A.)   gaga 2307, 4971; minḳār ur- gagalamak 3139 

minnet (<F.A.minna) minnet; yapılan iyiliğe karşı teşekkür etme, şükretme 37, 1742, 

1957, 2868, 3142, 5676; minnet ėt- minnet etmek 5370; minnet 

ol- minnet olmak 3836 

mīnū (<F.)   cennet 61 

minvāl (<A.)   biçim, şekil, yol, tarz 6895 
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mīr (F.<A.emīr)  lider, emir, bey 2148, 3347 

miʿrāc (<A.)  miraç; Muhammed’in a.m göğe yükselerek Allah’la görüşmesi  

523; miʿrāc-ı Muḥammed Muhammed’in mirâcı 3196; bk. 

ḳadr, ẕevḳ 

mīrende (<F.)   geçici olan, fâni (Ferhengnâme: 2674b) 4983 

misāl (<A.)  misal, örnek, gibi 212, 630, 648, 952, 1379, 1403, 2032, 4117, 

4301, 4844, 5807, 6362, 6703, 6777 

miṣbāḥ (<A.)   kandil 431, 4407 

misk (<A.)  misk; ceylan göbeğinde bulunan siyah renkli, güzel kokulu 

madde 26, 1180, 1930, 2040, 2791, 3145; misk-i Ḫıṭā Hıtay 

ülkesinden bulunan kıymetli misk 5235; misk-i ḫuşk kurumuş 

misk 1682; müşk 1035, 1195, 1682, 3192, 3228, 3336, 4971, 

6569; müşk-i bīẕ Acem söğüdü, sultanî söğüt ağacı 4919; müşk-

bū misk kokulu 5260 

misḳāl (A.)   yaklaşık 4.80 grama denk gelen bir ağırlık ölçüsü 4138, 6384 

miskīn (A.)  aciz, zavallı 1547, 1880, 1973, 1983, 2621, 2827, 3078, 3303, 

4822, 4970, 4973, 5336, 5616, 6486; miskīn ḳıl- aciz duruma 

düşürmek 3211; miskīn ol- aciz olmak 4422, 5897 

miskīn(A.misk+F.īn) misk kokulu 1483, 1983, 4973, 5476, 5561, 6075, 6123; 

miskīn-nefes misk kokulu nefes 686 

misli (<A. misl)   gibi, misli 818, 5251, 6789, 6823 

mīşe (<F.bīşe)   orman, sazlık; meşe 1828, 3111, 3234, 3584, 4223, 6500 

mīve (<F.)   meyve 5727 

miyān (<F.)   orta, ara, vasat 1674, 4077, 6757 

miyān-beste (<F.)  işe hazır 4968 

miyāne (<F.)   orta, ara, vasat 6761, 6774; meyāne aynı anlamda 6758 

mizāc (<A.)  mizaç, huy, karakter, yaratılış 399, 629, 682, 766, 767, 

1038,1610, 1896, 3905, 3938, 4143, 4398, 4625, 4880, 5695, 

5877, 6730, 6750, 6780, 6786, 6808; mizāc ol- huy olmak 6745 

mīzān (<A.)   tartı, ölçü 4595 

mīzer (<A.miʾzer)  eşarp, şal, örtü (Redhouse: 2054a) 4814; mīzer-ı nīlī çivit mavisi 

şal 1674 
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moġol   Moğol 2221, 2269 

mū(y) (<F.)   saç 1023, 6570 

muʿallaḳ (<A.)  bir yere asılı veya bağlı olmadan, boşlukta havada duran  

muʿallaḳ dön- sarhoş gibi bir oraya bir buraya savrularak 

yürümek 226, 4709 

muʿallem (<A.)   eğitilmiş, terbiye edilmiş, öğretimli 6638, 6775 

muʿallim (<A.)   öğreten 503, 505, 6638 

muʿanber (<A.)   amberli, güzel kokulu 5504 

muʿasker (<A.)   ordugâh 667 

muʿaṭṭar (<A.)  güzel  kokulu, ıtırlı 1159, 4894, 5557; muʿaṭṭar ėt- ıtırlı yapmak, 

güzel kokmasını sağlamak 1986; muʿaṭṭar ḳıl- ıtırlı yapmak, 

güzel kokmasını sağlamak 3284; muʿaṭṭar ol- güzel kokmak 

2791, 5462 

muʿāyib (<A.)   kusurlu, ayıp 6828 

muʿayyen (<A.)  belli, açık, belirli 176, 282, 306, 1049, 1215, 1483, 2243, 3673, 

3888, 6342, 6706; muʿayyen ėt- belirgin yapmak, açıklığa 

kavuşturmak 6700; muʿayyen ėdin- belirlemek, kararlaştırmak 

1969;  muʿayyen ḳıl- belirlemek 1005; muʿayyen ol- açık 

olmak, belli olmak 1150, 6667, 6743 

muʿaẓẓam (<A.)  çok büyük, yüce, pek mühim, muazzam 2362, 3517, 4032, 6024 

muʿbed (<A.)  Zerdüşt dinine inananların dini, Mecusi rahibi 2225, 2226; 

mūbid 6329 

mucāvir (<A.)   komşu 1136 

muʿcid  (<A.)  mucit, yoktan var eden, yaratıcı, Allah 39, 175; muʿcid ol- mucit 

olmak, yaratıcı olmak 6872 

muʿciz (<A.)   mucize 2056 

mudām (<A.)   devamlı, süreli, daima mudām ol- devamlı olmak 1517 

mufaṣṣal (<A.)  ayrıntılı, ayrıntılara girilerek anlatılan 6791; mufaṣṣal ol- 

ayrıntılı olmak 6802 

mufīd  (<A.)   faydalı, yararlı mufīd ol- faydalı olmak 4358 

muġ (<F.)   Zerdüşt dininden olan kimse, mecusi 1136, 1137 

Mūġān (<F.)  Azerbaycan’da bir şehir 1009 
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muġān (<F.)   mecusiler 1250, 1320 

muġann (<A.)   şarkıcı (Steingass Ar.: 1034b) 957 

muġannī (<A.)   şarkıcı 1987, 2857, 2946, 3288, 6047 

muġayyer  (<A.)  değişim, değişme muġayyer ol- değişmek 5389 

muġī (<F.)   mecusi, Zerdüşt 3518 

muġnī (<A.)   doyurucu, tatmin edici olan 2990 

muḥabbet (<F.<A.maḥabbet) sevgi, muhabbet 1080, 1467, 2510, 2715, 3574, 3812, 

4107, 4186, 4191, 4296, 4357, 4604, 5434, 6770 

muḥaddid (<A.)  sınırı, hududu belirleyen, sınırlayan 6661; muḥaddid ḳıl- 

sınırları belirleyen yapmak 6657; muḥaddid ol- sınırları 

belirleyen olmak 6872 

muḥāl (<A.) muḥāl ol- gerçekleşmesi imkansız olmak 1086, 3014 

muḫālif (<A.)  muhalif, aykırı, zıt, uygun olmayan 1837, 3837, 5082, 6701, 

6920; muḫālif ol- muhalif olmak, karşı çıkmak 2991, 6051 

muḫalled (<A.)   gelip geçici olmayan, kalıcı 31, 377, 433 

Muḥammed (<A.)  son peygamber 421, 433, 481, 493, 496, 607, 779; bk. miʿrāc, 

nūr 

muḫannes (<A.)  kalleş, namert 3643, 5928 

muḥarıflıḳ (A.+T.lıḳ) zanaatkarlık 1108 

muḫayyem (<A.)  ordugah 667 

muḥayyer (<A.)  musikide tiz sekizlideki lâ sesi; muhayyer perdesi  muḥayyer 

ḳıl- muhayyer perdesiyle okumak 6103 

muḥdis (<A.)   yaratan, yaratıcı 122 

muḥib (<A.)   sevgi duyan, sevgi besleyen, dost 3053, 5391 

muḥīṭ (<A.)  çepeçevre kuşatan, etrafı saran 6, 276, 4187, 5380, 6703, 6737; 

muḥīṭ ol- çepeçevre kuşatmak 6662; bk. çarḫ 

muḥkem (<A.)  dayanıklı, sağlamlaştırılmış 309, 1924, 3417, 4004, 4006, 4879; 

muḥkem ėt- sağlamlaştırmak 1502; muḥkem eyle- 

sağlamlaştırmak 741; muḥkem ol- dayanıklı, sağlam olmak 

132, 675 

muḥkemlik (A.+T.lıḳ) dayanıklılık, kuvvetlilik 1090 
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muḫliṣ (<A.)   samimi, içten, iki yüzlü olmayan 5396 

muḥtāc (<A.)  muhtaç, bir şeye ihtiyaç duyan, yoksul 336, 768, 791, 1102, 

1464, 3790, 3959, 4583, 5098, 5929, 6386, 6618; muḥtāc ėt- 

muhtaç etmek 3938; muḥtāc eyle- muhtaç etmek 705; muḥtāc 

ḳıl- muhtaç hale getirmek 371; muḥtāc olun- muhtaç olunmak 

2186, 3934; muḥtāc ol- muhtaç olmak 705, 6465 

muḥtāl (<A.)   hilekâr, dalavereci 1228 

muḫtār (<A.)   dilediği gibi hareket eden, istediğini yapabilen 384, 3692 

muḫtaṣar (<A.)   kısa, öz 4097 

muḫtelif (<A.)   çeşitli, farklı, türlü 3157 

muḥterem (<A.)  muhterem, hürmetli, saygıdeğer 1739 

muḳābil (<A.)  karşılık, denk olma 1653, 2615, 3835; muḳābil bul- karşılık 

bulmak 3230; muḳābil dut- denk tutmak 6166; muḳābil ḳıl- 

denkleştirmek 6000; muḳābil ol- karşılıklı olmak, karşı karşıya 

gelmek; denk olmak 734, 1489, 2335, 3633, 4290, 5091 

muḳadder (<A.)  Allah tarafından ezelde belirlenip takdir edilmiş, alın yazısında 

bulunan şey 359; muḳadder ėt- kaderini tayin etmek, kaderini 

yazmış olmak 3183, 5389; muḳadder ol- kaderinde olmak 763 

muḳaddis (<A.)   her türlü ayıp ve noksandan ayrılmış, yüce olan 6661 

muḳārin (<A.)   bir yerde, bir arada bulunan, birlikte bulunan, yakın 6561 

muḳarreb (<A.)   yakın, dost 181, 237, 404, 2238 

muḳarrer  (<A.)  karar verilmiş, kararlaştırılmış 820, 3995; muḳarrer ol- karar 

kılmak, karar vermek 3957 

muḳayyed (<A.)  bağlı 5615; muḳayyed ol- bağlanmak 1095, 2669 

muḳbil (<A.)  bahtı açık, talihli, ikbal sahibi 794, 936, 3405; muḳbil ol- ikbal 

sahibi olmak 4616 

muḳır(r)  (<A.)  gerçeği veya suçunu kabullenen, itiraf eden 928; muḳırr ol- 

itiraf etmek, suçunu kabullenmek 909 

muḳīm (<A.)   kalıcı olan 146, 6596 

muḳtebes (<A.)  aktarılma, iktibas edilme muḳtebes ol- aktarılmak, olduğu gibi 

faydalanmak 94 

muḳtebis (<A.)  ateş yakmak üzere birinden ateş alan (Devellioğlu: 681a) 6942 
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muḳtedā (<A.)   rehber, lider, tabi olunan kimse 428 

muḳteżā (<A.)  bir şeyin gereği olan, lüzüm olan şey muḳteżā-yı ḥikmetu'llāh 

Allah’ın himetinin gereği 288 

mūm (<F.)  mum 1439, 4224, 4514, 4521, 4688 , 4852, 6200; mūm ėt- 

muma döndürmek 414; mūm ol- mum olmak, ışık vermek 708 

mumeccid (<A.)  yücelten 6661 

mūmiyā (<F.)   mumya 5916 

mūm-veş (<F.)   mum gibi 1169, 4133 

munḥarif  (<A.)  sapma, bir yöne kayma, doğru yönde gitmeme munḥarif ol- 

sapmak, doğru yolda gitmemek 2820 

mūnis (<A.)   munis  cana yakın 2499, 6485 

Muntaḳīm (<A.)   “mazlumların intikamını alan” Allah 4953 

muntaẓır (<A.)   bekleyen, gözleyen 2127, 4463 

munżam (<A.)   katılan, eklenen, ek 697 

mūr (<F.)   karınca 44, 59, 481, 1002, 3505, 3645, 3763, 3795, 4058, 6082 

murād (<A.)  murat, talep, arzu, dilek; amaç, niyet, maksat 31, 45, 436, 437, 

796, 929, 1096, 1096, 1962, 2000, 2232, 2711, 2963, 2982, 

3344, 3373, 3456, 3526, 3528, 3533, 3882, 4269, 5142, 5888, 

5952, 6191, 6429, 6527, 6535; murād alma- isteğini elde 

edememek 2737; murāda ėriş- arzusuna erişmek 2672; murādı 

bul- maksada kavuşmak 3889; murādın vėr- arzusunu yerine 

getirmek; II. Murad’a kavuşturmak 625, 4175 

Murād (<A.)  Osmanlı padişahlarından II. Murad 624, 6533; Murād-ı cān 

canın arzusu, can için değerli II. Murat 622 

muraḳḳaʿ (<A.)   yamalı  muraḳḳaʿ ḳıl- yamalı yapmak 62 

muraṣṣaʿ (<A.)  mücevherlerle bezenmiş 62, 978, 1848, 2890, 5500, 5545, 6406; 

muraṣṣaʿ ėtdür- mücevherle donatmak 2789 

mūrça (F.+T.ça)  karınca kadar, karınca gibi 91 

murġ (<F.)  kuş 98, 770, 867, 2490, 2836, 2844, 2923, 4254, 4675, 4762, 

4764, 4892, 4898, 4968, 4981, 5021, 6224, 6880; murġ-ı 

şāḫusār dallı budaklı ağacın kuşu 1779;  murġ-ı ṭayyār uçan 

kuş 1600 
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murġān (<F.)   kuşlar 2857 

murūr (<A.)   geçme, geçip gitme 267, 2183 

Mūsā (<A.)   Musa a.m 315, 481, 778, 1464, 2038, 2547 

musaḫḫar (<A.)  emir ve itaat altına alınmış, boyun eğdirilmiş 3181, 3528, 3957, 

5389 

muṣāḥib (<A.)   sohbet arkadaşı 2955 

musallaṭ (<A.)  bir kimseye sıkıntı verecek şekilde üzerine düşen musallaṭ eyle- 

musallat etmek, bela etmek 2813 

muṣavver (<A.)  şekil ve suret verilmiş 666, 1405, 5268; muṣavver ḳıl- şekil 

vermek, bir şekle bürümek 1216, 6363; muṣavver ol- bir şekle 

bürünmek, şekil ve suret verilmek 1673, 2042, 3564 

muṣḥaf (<A.)   Kur’an-ı Kerim 1044 

muṣır (<A.)   düşüncesinde ısrar eden, ayak direyen 4463 

mūsīḳār (<A.)   üflemeli bir çalgı mūsīḳār-ı ʿĪsā İsa’nın musikârı 6038 

Muṣṭafā (<A.)   Muhammed’in a.m lakabı “seçilmiş” 20, 423, 514 

mūş (<F.)   fare, sıçan 919, 2352, 2353 

muşaḫḫaṣ (<A.)  elle tutulur, gözle görülür, somut 2612; muşaḫḫās ḳal- cansız, 

hareketsiz kalmak 3059 

mū-şikāf (<A.)   meseleyi kılı kırk yararcasına araştıran 4818 

muşt (<F.)   yumruk 3116 

muṭāʿ (<A.)   emrine uyulan, itaat edilen 4454 

muṭahhar (<A.)   paklanmış, arınmış; mübarek 405, 2882, 2688 

muṭarrā (<A.)   göz alıcı, parlak 1134 

muṭavvel (<A.)   uzun 4097, 5798 

muṭayyab (<A.)   güzel kokular sürünmüş 1849 

muʿtedil (<A.)  düşünce ve davranışlarda ılımlı, ölçülü muʿtedil ḳıl- ölçülü 

yapmak 399 

muṭīʿ (<A.)  itaat eden, boyun eğen, tâbi olan kimse 507, 628, 733,813, 1101, 

2427, 4454, 5517, 6719; muṭīʿi ol- birine tabi olmak 2508, 3789 

muṭlaḳ (<A.)  kayıtsız şartsız, kesin, mutlaka 2219, 2460, 5615, 6734; bk. 

Ḥākim, Ḥaḳḳ 
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muṭmaʿin (<A.)   şüphe ve korkulardan kurtulmuş, huzura kavuşmuş 6821 

muṭrib (<A.)  çalgıcı 1297, 1997, 3294, 3494, 3772, 4113, 4779, 5689, 6035, 

6056, 6194, 6261, 6293, 6304 

muvāfıḳ (<A.)  mufavık, uygun  münasip; aynı şeyi destekleyenlerden her biri 

1837, 2991, 4920; muvāfıḳ ol- uygun olmak 239, 192, 3575 

muvaḥḥid (<A.)   tevhid inancı olan, Allah’ın birliğine inanan 183 

muvaṭṭan  (<A.)  vatandaş, yerli, memleketli muvaṭṭan ol- yurt edinmek, bir yerin 

yerlisi olmak 6921 

mużāfāt (<A.) (tk.  mużāf) bir şeyin ekleri, kolları, dalları 119 

muẓaffer (<A.)   zafer kazanmış, galip 994, 2505, 3740 

muẓaffer-fer (F.) (A.+F.) iktidar ve nüfuz kazanmış 3740 

muẓlım (<A.)   karanlık muẓlım eyle- karanlığa çevirmek 2268 

mübāḥ  (<A.)  yapılmasında sakınca olmayan mübāḥ ol- yapılmasında sakınca 

olmamak 2942 

mübārek (<A.)  mübarek, kutlu, muhterem, uğurlu, hayırlı 21, 1105, 2131, 2664, 

2906, 3315, 3341, 3782, 4016, 4226, 4660, 6336; mübārek bād 

mübarek olsun! 3782, 4093; mübārek gör- mübarek görmek 

3555; mübārek ḳıl- mübarek etmek 781; mübārek ol- mübarek 

olmak 2674; mübārek ṭāliʿ mübarek talih 797 

mübāriz (<A.)   savaş meydanlarında teke tek dövüşen 2303 

mübdiʾ  (<A.)   yok iken var eden mübdiʿ ol- yok iken var etmek 260 

mübeddel (<A.)   değiştirilmiş, bir başka şekle konulmuş mübeddel ḳıl- 

değiştirmek, dönüştürmek 1940 

müberrā (<A.)   arınmış, arındırılmış 74, 6632 

mübeşşir (<A.)   müjde veren, müjdeci 4122 

mübeyyen (<A.)  açıkça ortaya konan, beyan edilen 176, 6700; mübeyyen ėt- 

açıkça ortaya koymak 6597; mübeyyen ol- açıkça ortaya 

konmak 6342 

mübhem (<A.)   belirsiz 665 

müʾbid (<A.)   Zerdüşt dinine inanan, Mecusi  6418 

mübtelā (<A.)   müptela, tutkun, aşık 100, 2201, 2474, 3368, 5404, 5622, 5650 



1112 

mücābāt (<A.) (tk. mücāb)  cevap, isteğe karşılık mücābāt-ı gazel gazele karşılık 

gazel söyleme 2979 

mücānis (<A.)   aynı cinsten olan mücānis ol- aynı cinsten olmak 2499 

mücāvir (<A.)   ücāvirler (?) mücāvirler komşular, yakında olanlar 1141 

mücellā (<A.) parlak, parlatılmış 3847; mücellā ḳıl- parlatmak, parlamasını 

sağlamak 4406 

mücerred (<A.)  soyut, yalnız başına, soyutlanmış 82, 5033; mücerred ḳıl- 

uzaklaştırmak, soyutlamak 15; mücerred ol- soyutlanmak, 

yalnız başına kalmak 280, 777 

mücessem (<A.) cisim halinde bulunan, elle tutulur, gözle görülür 666; 

mücessem eyle- elle tutulur gözle görülür yapmak 6658 

mücevher (<A.)   mücevher 873, 4030, 6369 

mücmel (<A.)   kısa, öz, kısaltılmış, özetlenmiş 6802 

mücrim (<A.)   suçlu, kabahatli 100, 922, 4454 

müdām (<A.)  devamlı, sürekli, daima 1057, 3833; müdām ol- devamlı olmak 

995, 3028, 5846; 

müdāmī (<A.)  devamlı olarak, sürekli 2331, 3966, 4796, 5950, 6307, 6821, 

6834 

müdārā (<A.)  iyi geçinme, güler yüzlü olma, dost gibi davranma 2565; 

müdārā ėt- iyi geçinmek, güler yüz göstermek, dost gibi 

davranmak 717; müdārā ḳıl- iyi geçinmek, güler yüz 

göstermek, dost gibi davranmak 2236, 5036, 5793 

müdāvā (<A.)   hastayı tedavi etme, bakıp ilaç verme 4358 

müdbir (<A.)   bahtsız, bedbaht 510 

müddeʿī (<A.)   istek ve iddiasında inatla direnen 4421 

müddet (<F.<A.mudda) müddet 446, 560, 842, 1588, 3315, 3530, 3788, 3911, 3962, 

5952, 6348 

müdebbir (<A.)   tedbirli ve ihtiyatlı 150 

müebbed (<A.)   sonsuz, ebedi, daimi 377, 433 

müʾeddeb (<A.)  terbiye edilmiş, terbiyeli 6775 

müʿeyyed (<A.)   kuvvetlendirilmiş, sağlamlaştırılmış 31, 620 

müferriḥ (<A.)   ferahlık veren 503, 3386, 4393, 5824 
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müferriḥ-nāme (F.) (A.+F.) ferahlık veren kitap 26 

müfessir (<A.)   müfessir, tefsirci 4363 

müfīd  (<A.)   faydalı, yararlı müfīd olma- yaramamak, faydalı olmamak 6395 

müfliḥ (<A.)   selamete çıkan, kurtulan 4616 

müflis (<A.)   parasız, pulsuz, iflas etmiş 1831, 3959, 5104, 5730, 6485 

müfsid (<A.)   fesatçı 6 müfsid ol- fesat çıkarmak 805 

mühendis (<A.)   mühendis 4221 

müheyyā (<A.)  hazır, âmâde 588, 1003, 1582, 6376, 6389; müheyyā ėt- 

hazırlamak 2485; müheyyā eyle- hazırlamak, hazır hale 

getirmek 1907; müheyyā ḳıl- hazırlamak 3085; müheyyā ol- 

hazır olmak 1949, 2919, 3288, 3642, 5710, 6422 

mühlet (<F.<A.muhla) mühlet; bir iş için verilen belirli süre 3530, 6182, 6528 

mühr (<A.)  mühür 1169, 1439,1619, 2707, 4947, 5841, 6284, 6340, 6502; 

mühr ur- mühürlemek 2041, 4944; mührin aç- mührünü açmak 

4947; mühr-i dürc sandık mührü 2708, 6503 

müjd (<F.)   müjde 6105 

müjdegān (<F.)   müjdeler 2557 

mükāfāt  (<A.)   mükafat mükāfāt ėt- mükafatlandırmak 5253 

mükedder (<A.)  kederli, gamlı, mahzun 1939, 2667, 3232; mükedder ol- 

kederlenmek 3528 

mükemmel (<A.)  mükemmel 3862 

mükerrem (<A.)  aziz, muhterem, saygıdeğer 404, 418, 672, 870, 1902, 3517, 

6620, 6825 

mükerrer (<A.)  tekrarlanmış 1028, 2646, 2904, 3995, 5299, 6897; mükerrer ėt- 

tekrarlamak 1436; mükerrer ol- tekrarlanmak 2452 

mükevkeb (<A.)   yıldızlarla donanmış, yıldızlı 6668 

mül (<F.)   şarap, mey 979, 1189, 1409, 6488 

mülāḳāt (<A.)   karşılıklı konuşma, görüşme 1450 

mülāzım (<A.)  bir kimseye bağlılık gösteren, onun için sürekli çalışan 1704, 

6726 

mülemmaʿ (<A.)  parıltılı, renk renk, alacalı 978, 2789, 2890, 5500 



1114 

mülevven (<A.)   renk renk 1969 

mülevves (<A.)   pis, kirli, iğrenç 776 

mülk (<A.)   bk.milk  

mümeyyiz (<A.)  iyiyi kötüden doğruyu yanlıştan ayıran mümeyyiz ḳıl- iyiyi 

kötüden, doğruyu yanlıştan ayırmak, seçkin duruma getirmek 

172 

müʾmin (<A.)   mümin 905, 6866 

mümkin (<A.)   mümkün 1590, 4863, 5819; mümkün 6655 

mümsik (<A.)   cimri 6402 

münācāt (<A.)  Allah’a dua, yakarma 412, 4196, 5390; münācāt ėt- Allah’a 

yakarmak 1450;  münācāt ḳıl- Allah’a yakarmak 3696 

münaḳḳaş (<A.)  nakşedilmiş münaḳḳaş ol- nakşedilmiş olmak 985 

münāsib (<A.)   münasip, uygun 1005, 3092, 6828 

müncer (<A.)   son bulan, sonuçlanan 697 

münevver (<A.)  nurlu, aydınlık 405, 672, 1673, 2066, 2646, 2705, 2882, 2888, 

3149, 3232, 3968, 4894, 5572, 5894, 5980, 6616, 6914; 

münevver ėt- nurlandırmak 3284; münevver ḳıl- nurlandırmak 

342, 1142, 1360, 3282; münevver ol- nurlanmak 3181 

münezzeh (<A.)  eksiklik, kötülük vb. şeylerden arınmış, uzak kalmış olan 74, 97, 

122, 6632 

münḥarif (<A.)   doğru gitmeyen, yanlış yöne sapmış 1896 

münīr (<A.)  aydınlatan, ışık veren, parlak 1659, 6013; münīr eyle- 

aydınlatmak 1777 

müntehā (<A.)   son, nihayet 1045, 2983 

müntehī (<A.)   bir şeye ulaşan, son bulan 95 

mürde (<F.)   ölü, ölmüş 4195, 6484; mürde ol- ölmek 551 

mürebb  (<A.)  bir haberi yüksek sesle bildiren mürebb ḳıl- bir haberi yüksek 

sesle bildirmek 857 

mürebbā (<A.)   terbiye edilmiş, eğitilmiş 2548 

mürebbī (<A.)   terbiye eden, eğitimci 815 

müreffeh (<A.)   bolluk ve refah içinde müreffeh ol- refaha kavuşmak 862 
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mürekkeb (<A.)  oluşturulmuş, birleştirilmiş 1036, 5169, 6809; mürekkeb ėt- 

oluşturmak, birleştirmek 849; mürekkeb ol- oluşturulmak, 

birleştirilmek 6786 

müretteb (<A.)  düzenli, tertip edilmiş, kurulmuş 1036, 1171, 1540, 2221, 2279, 

2890, 5169, 5556 

mürīd (<A.)   mürit 45, 623, 3882; mürīd ol- mürit olmak 3526 

mürüvvet (<F.<A.muruwa) iyilik ve ihsanda bulunma, cömertlik; mertlik, yiğitlik; 

insanca davranma, insanlık 474, 853, 2124, 2246, 3323, 3569, 

5192, 5586, 5722; mürüvvet gör- destek ve iyilik görmek 1781; 

mürüvvet ḳıl- iyilik yapmak 2214 

müsebbib (<A.)   “varlığa sebep olan” Allah 308 

müsellem (<A.)  teslim edilmiş, verilmiş 769; müsellem ol- teslim edilmek 696, 

2175 

müselsel (<A.)  birbiri ardınca sıralanan, birbirine bağlı olan, zincir zincir 4417, 

5798 

müsevvā (<A.)  eşit, aynı seviyede müsevvā eyle- eşit, aynı seviyede yapmak 

6810 

müsevvīmīn (<A.) bk. ḫayl 

müslimīn (<A.) (tk. müslim) Müslümanlar 753, 755 

müstaḳbel (<A.)   gelecek, gelecek zaman 6862 

müstaḳīm (<A.)   doğru, gerçek, hak; müstaḳīm ṣırāṭ doğru yol, İslamiyet 548 

müstecāb  (<A.)   kabul edilen 3 müstecāb ėt- kabul etmek 2 

müsteḥaḳ (<A.)  müstehak, hak etmiş, layık 3308, 5199; müsteḥaḳ ol- layık 

olmak 860 

müstemend (<A.)  gamlı, dertli, zavallı 346, 1635, 4439,4589, 4630, 5677 

müstemiʿ (<A.)   dinleyen, kulak veren 595 

müsteṭāb (<A.)   hoşa giden, beğenilen, güzel 3386 

müstetir (<A.)   gizlenen, gizli, saklı 4357 

müsülmān (<F.)  Müslüman 905; müsülmān eyle- Müslüman yapmak 462 

müsülmān-nām (<F.) Müslüman olarak adlandırılma, Müslüman olma 906 

müşābih (<A.)   benzeyen 134, 6829 
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müşārik (<A.)   beraber bulunan, ortaklık eden kimse 173 

müşāvir (<A.)   bilgisinden fikrinden faydalanılan kimse 988, 4103 

müşebbeh (<A.)   benzetilen 1217 

müşerref  (<A.)  şereflendirilmiş, şerefli müşerref eyle- şereflendirmek 2650, 

4462; müşerref ḳıl- şereflendirmek1965, 2639, 2978, 4111, 

6156; müşerref ol- şereflenmek, onur duymak 2785, 3558 

müşevveş (<A.)   karmakarışık, düzensiz 1314 

müşfiḳ (<A.)   şefkatli 2413 

müşīr (<A.)   yol gösteren, kılavuz 383, 6013 

müşk (<F.)   bk. misk  

müşk-bū (<F.)   misk kokulu 5260 

müşk-endūd (<F.)  misk kokulu müşk-endūd ḳıl- misk kokusuyla doldurmak 4948 

müşkibār (<F.)  etrafa misk kokusu yayan müşkibār ėt- etrafa misk kokusu 

yaymak 4124 

müşkil (<A.)  zorluk, sıkıntı 285, 1621, 4211, 4232, 4607, 4808, 5949; müşkül 

4280 

müşkīn (<F.)   misklenmiş 4905 

müşkül (<A.)   bk.müşkil  

müştāḳ (<A.)   özleyen, özlem duyan 4776, 4897 

müşterī (<A.)   müşteri, alıcı 1162, 4381 

Müşterī (<A.)  Jüpiter gezegeni, Erendiz 641, 1476, 2050, 2329, 3028, 6478, 

6680 

müşterī-baḫt (<F.) (A.+F.) Jüpiter bahtlı, çok bahtlı 834 

müvecceh (<A.)   herkesin yöneldiği şey, makbul, münasip 122, 1217, 1966 

müvelled (<A.)   doğurulmuş 6789 

müverred (<A.)   gül açmış 1481 

müyesser (<A.)  kolaylıkla olmuş, nasip olmuş 634, 3187, 3968, 4393, 6532; 

müyesser ėt- nasip etmek 763, 1995; müyesser ol- nasip olmak 

2379, 3528 

müẕāb  (<A.)   eritilmiş, erimiş müẕāb ėt- eritmek, erimek 1778 

müzd (<F.)   karşılık, bedel 3125, 3391 
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nāb (<F.)   halis, katışıksız, saf 4705, 6198 

nā-bāb (<F.) (F.+A.) kapısız 3326 

nā-bedīd (<F.) (F.+A.) meydanda olmayan, görünmez nā-bedīd ol- görünmemek5807 

nā-bedīdār (<F.) (F.+A.) meydanda olmayan, görünmez 1173; nā-bedīdār ėt- 

görünmez yapmak 2076 

nabż (<A.)   nabız 3270, 5481 

nacaḳ (<F. nāçeh)  balta, nacak 5453 

nacīyyu'llāh (<A.)  Allah’ın selamete kavuşturduğu Nuh a.m 406 

nāçār (<F.)   çaresiz 1282, 4937, 5856; nāçār ol- çaresiz olmak 4464 

nādān (<F.)  bilgisiz, habersiz 81, 888, 1073, 1349, 1353, 2420, 2515, 4658, 

6868 

nādānlıḳ (F.+T.lıḳ) bilgisizlik, habersizlik 391, 5106 

nādī (<A.)   bağıran, çağıran, seslenen 5508 

nā-ehl (<F.) (F.+A.)  bir işin ehli olmayan 370 

nāfe (<F.)  ceylan göbeğindeki içi misk denilen güzel koku olan kese 3145, 

3192; nāfe-yi Çīn Çin nâfesi 1661, 5897 

nāfiʿ (<A.)   faydalı, faydası olan nāfiʿ ol- faydalanmak, yararlanmak 5696 

nāgāh (<F.)  ansızın, birdenbire 144, 1198, 1644, 1705, 1721, 1758, 2000, 

2334, 2455, 2641, 3111, 4041, 4409, 4545, 4693, 5571, 5714, 

6386, 6555, 6742; nāgeh 1225, 3350, 4014, 4140, 4438, 4809, 

5208, 6009, 6154; nāgehān 1813, 3625, 4249, 5862, 6106 

naġme (<A.)   nağme, kulağa hoş gelen ses, ezgi 577, 3186, 4770, 4898, 6254 

nā-ḥaḳ (<F.) (F.+A.) haksız, hakka ve adalete uygun olmayan 2460 

naḫcīr (<F.)  av; av hayvanı 913, 2601, 2317, 2565, 2757, 2810, 3418, 5022; 

naḫcīr ėt- avlamak 2709, 3152, 5473, 5779; naḫcīr ḳıl- avlamak 

1272, 3236; naḫcīr ol- avlanmak 6081; bk. āhū, ṣayd 

Nāhid (<F.)   Venüs gezegeni, Zühre 3776 

naḥīf (<A.)   zayıf, çelimsiz 7, 1632 

naḫl (<A.)  hurma ağacı 5742; naḫl-ı ḫurma hurma ağacı 6762; naḫl-ı 

Meryem Meryem’in hurma ağacı 4959 

naḫl-beste (<F.)  ağaç budayan 5802 
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nā-ḫoş (<F.)   hoş olmayan, nahoş 1913, 1927 

naḥs (<A.)  uğursuz 1913, 3662, 6689; Naḥs-ı aṣġar Mars gezegeni, Merih 

6683 

naʿīm (<A.)   nimete eren, ferah ve bolluk içinde olan 3599 

naʿīmā (<F.)   “ey nimet ve bolluk içinde olan” (Allah) 380 

naḳ[ḳ]āre (<A.)   küçük davul naḳāre çal- davul çalmak 1949 

naḳd (<A.)   kusurlu sözle kusursuz sözü ayırt etme, tenkit 2203 

naḳd (<A.)  (māl) hazır olmak (ML: 71b-7) naḳd ol- (mcz.) hazır olmak 

6249 

naḳd (<A.)  elde bulunan para, akçe, kıymetli mal 2178, 3480, 6190, 6313; 

naḳd ol- satın alınmak 1158, 5353; naḳd-ı cān can malı (can 

mala benzetilmiştir) 6856; naḳd-ı musavver  bir şekle girmiş 

varlık 3184 

nākes (<F.)   alçak, aşağılık, bayağı kimse 236, 509, 2113 

naḳış (<A.)   nakış, resim 5045 

naḳḳāş (<A.)  nakkaş, desinatör 251, 1032, 1353, 5061; naḳḳāş-ı çīnī çini 

nakkaşı 2108; naḳḳāş-ı ṣūret-ger suret çizen nakkaş 1395 

naḳl (<A.)  başkasına ait bir fikri, sözü anlatma, aktarma, nakletme 2024; 

naḳl eyle- başkasına ait bir fikri, sözü anlatmak, aktarmak 6656, 

6911; naḳl-ı esmār kıssaların nakledilmesi 1145 

naḳlī (<A.)   aktarılarak, aktarma yoluyla 128, 129 

naḳṣ (<A.)   eksiklik, noksanlık 4013, 5810, 6558, 6904, 6950 

naḳş (<A.)  nakış, resim; görünüş, suret 566, 985, 1109, 1167, 1182, 1198, 

1198, 1203, 1205, 1216, 1217, 1268, 1298, 1299, 1300, 1302, 

1303, 1304, 1308, 1315, 1316, 1359, 1420, 1500, 2020, 2527, 

2876, 2877, 3005, 3059, 3847, 3979, 4073, 4225, 4337, 4337, 

4338, 4542, 4544, 4545, 4552, 4565, 4566, 5061, 5421, 5909, 

6166, 6416, 6605, 6619, 6889; naḳş ėt- nakşetmek 1021, 1297, 

2877, 2903, 3846, 4230, 5559, 6200; naḳş ol- nakşedilmek 

1075, 1302, 1439, 1536, 4310, 6362, 6510; naḳş-ı Çīn Çin nakşı 

2108, 2123; naḳş-ı cevher cevher nakşı 1789; naḳş-ı cihān 

cihan nakşı 2049; naḳş-ı çīnī çini nakış 1166, 1538; naḳş-ı 

nigīn mühür nakşı 3787; naḳş-ı pervāz uçan nakış 1260 
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naḳş-beste (<F.) (A.+F.) musikide bestenin iki mısrası okunduktan sonra terennüm 

edilen iki haneli şekilleri 3003; naḳşıbeste 2973 

naḳşıbāz (<F.naḳşbāz) nakışla oynayan, nakkaş, ressam 946, 1111 

naḳşıbeste (<F.naḳş-beste) bk. naḳş-beste  

naḳż (<A.)  bozma; naḳż-ı eyman yemin bozma 4013  

naʿl (<A.)   nal; papuç 50, 626, 648, 814, 1499, 1746, 4791, 5467, 5584 

nālān (<F.)   inleyen 4455; nālān ėt- inlemek 414; nālān ḳıl- inlemek 4608 

nāle (<F.)  inleme, inilti 674, 2458, 2986, 3502, 3635, 4565, 5753, 6259; 

nāle düş- inleme gelmek 932; nāle ėt- 3018, 4416, 4650, 5363, 

5907 

naʿleyn (<A.)  bir çift papuç, papuçlar 483, 484 

nāliş (<F.)   inleme, inilti 2861, 5624 

nām (<F.)   nam, isim, şan, ün 1316, 1910, 3372, 3785, 4976, 5489, 6789 

naʿmā (<A.)  nimet 234 

nā-maḥmūd (<F.) (F.+A.)  övgüden yoksun  nā-maḥmūd ḳal- övgüden yoksun 

kalmak 373 

nā-maḥrem (<F.) (F.+A.) sır verilmeyen, içli dışlı olunmayan, yabancı 859, 893 

namāz (<F.)  namaz 448, 3508, 5614; namāzı ėt- namaz kılmak 5376; namāz 

ḳıl- namaz kılmak 2637 

nāme (<F.)  mektup; yazı; kitap 2111, 3700, 3701, 3993, 4186, 4946, 4967, 

5027 

nāmerd (<F.)   namert, sözünün eri olmayan, korkak 6217 

nāmī (A.)   büyüyen, gelişen 6568 

nā-mihrübān (F.)  şefkatli olmayan, acımasız 3975, 4568 

nāmūs (A.<<Yun.namos) namus 4797, 5051, 5214, 5434, 5931 

nā-muʿtedil (<F.) (F.+A.) ölçülü olmayan, ölçüsüz 682 

nān (F.)   ekmek 6930 

nār (<F. enār)   nar 3417, 4881, 5710, 5803, 6409; nār-ı sīmīn parlak nar 6489 

nār (<A.)  ateş; cehennem 55, 2945, 3036, 3042, 3053, 3416, 3449, 4631, 

4646, 4876, 4878, 5337, 5577, 5700, 5781, 6290, 6388, 6496, 
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6562; nār eyle- kızdırmak, ateşe vermek 4075; nār-ı Bū Leheb 

Ebu Leheb’in ateşi 607 

naʿrā (<A.) yüksek sesle bağırma, haykırma 2324, 3722, 3728, 4441; naʿre 

4251 

naʿre (<A.)   bk. naʿrā  

nārencāt (<A.) (tk. nārenc) turunçlar 1319 

nāreven (<F.)   taze, körpe (Steingass: 1371a) 5803 

narḫ (<F.)   bedel, değer 4551, 5188 

nās (<A.)   insanlar, halk 6752, 6778 

naṣārā (<A.) (tk. naṣrānī) Hıristiyanlar 3517 

nā-sāz (<F.)   uygunsuz, uymaz, aykırı 957, 1588, 5956 

naṣb (<A.)   işe yerleştirme, işe tayin etme 156, 6803 

nā-sezā (<F.)   uygun olmayan, yaraşmaz, yakışmaz 6236 

nāṣıḥ (A.)   nasihat eden 893 

naṣīb (<A.)  nasip, kısmet 956, 1841, 2969, 3137, 4430, 4431, 4590, 5465, 

6242; naṣīb ol- nasip olmak 529, 3933, 4590 

naṣīḥat (<F.<A.naṣīḥa) nasihat, öğüt 581, 712, 907, 3550, 3600, 3914; naṣīḥat ėt- 

nasihat etmek 823; naṣīḥat vėr- nasihat vermek 3886 

naṣrānī  (<A.)  Hıristiyan 3521 

naṭʿ (<A.)   yemek ya da başka bir iş için serilen örtü 1619 

nāṭıḳ (<A.)   konuşan, söz söyleyen 599, 6811; nāṭıḳ ol- konuşmak 693 

nā-tüvān (<F.)   kuvvetsiz, güçsüz, zayıf 4927 

nā-tüvānlıḳ (F.+T.lıḳ) kuvvetsizlik, zayıflık 6068 

nāvek (<F.)   küçük ok (Steingass: 1382a) 3061, 5561 

nāy <F.)   ney 2511, 2967, 3000, 5083; krş ney, nėy 

nāyib (<A.)   vekil 2378 

nāẕ (<F.)  naz 1194, 1334, 3203, 4651, 5358, 5670, 5752, 5785, 5825, 

5889, 5934, 5937,5993, 6268; nāz ėt- nazlanmak 5204, 5659, 

6076; nāz eyle- naz yapmak 3314, 5550, 5715, 6131, 6179; nāz 

kes- naz yapmayı bırakmak 6229; nāz ḳıl- naz yapmak 3327; 
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nāz ehli nazlı 933, 2564, 4146, 4827, 5130, 5736; nāzı ḳo- nazı 

bırakmak 646, 1378; nāzı sür- nazlanmak, naz yapmak 5630 

naẓar  (<A.)  bakış, bakma, göz atma 23, 196, 1771, 1776, 1878, 1891, 2040, 

2157, 2514, 2855, 2891, 3072, 3073, 4700, 5270, 5292; naẓar 

bıraḫ- bakış atmak, bakmak 1225; nazar ėt- bakış atmak, 

bakmak 452; naẓar ır- bakışlarını uzaklaştırmak 2624; naẓar 

ḳal- gözü kalmak 324; naẓar ḳıl- bakmak 673, 1201, 1205, 

2043, 2914, 3971, 4397, 5005, 4409, 6059; naẓardan git- 

gözden kaybolmak 3055; bk. ḥiss 

naẓara (<A.)  bakma naẓāra ėt- bakış atmak, bakmak 1801, 3141, 3265, 4343; 

naẓāra ḳıl- bakış atmak, bakmak 1754, 1887 

naẓargāh (<F.)   bakılan, nazar edilen yer 2824, 5664 

nāzenīn (<F.)   nazlı 1279, 2805, 3327, 4827, 5736, 5937,5937, 6229; bk. ehl 

nāẓır (<A.)  bakan, nazar eden 1650, 2250; nāẓır ol- bakmak 3777, 4701, 

6604 

naẓīr (<A.)   benzeyen, eş 962, 1225, 2044; naẓīr ol- benzemek 6008 

naẓīre (<A.)   nazire 3100 

naẓm (<A.)   nazım 192, 292, 560, 571, 1981, 2167,2992, 4135, 6644 

nāzük (<F.)   nazik 1305, 1610, 2562, 2896, 4271, 6229 

nāzüklük (F.+T.lük) naziklik 933 

ne  (<*nē) ne, hangi 297, 718, 1731, 1858, 1879, 2018, 2102, 2119, 2168, 

2181, 2182, 2321, 2417, 2564, 3038, 3038, 3768, 4134, 4135, 

5513, 5542, 5560, 5634, 5918, 6046, 6084, 6144, 6185, 6194, 

6274, 6428, 6448, 6572, 6935, 6936, 6938, 6939, 6940 

ne resme   ne şekilde 1526, 1568, 2019, 2061, 2484, 3927, 4657, 4666 

nebāt (<A.)  bitki 294, 300, 520, 1436,1810, 2847, 2884, 3308, 5300, 6743, 

6753, 6760, 6788   

neberd (<F.)  savaş, cenk, mücadele, kavga 5254; neberd ol- savaşmak, 

mücadele etmek 3677; neberd ėt- savaşmak, mücadele etmek 

2326; neberd ḳıl- savaşmak, mücadele etmek 2319 

nebī (<A.)   peygamber 181, 415, 443, 764, 824 

ne-bīm (<F.)   korkusuz 5767 

nebīẕ (<A.)   hurma ve kuru üzümden yapılan bir tür şarap 5878 
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necāt (<A.)  kurtuluş, kurtulma 503, 6018, 6602; necāt vėr- kurtarmak, 

selamete kavuşturmak 5405; necātı bul- kurtuluşa ermek 1648, 

6885 

necm (<A.)  yıldız 3175, 5316; necmeyn-i envereyn iki parlak yıldız 539; 

necm-i rāciʿ geri dönen yıldız 2531; necm-i seyyār hareket eden 

yıldız 1600; necm-i tābān parlak yıldız 452; necm-i ṭāliʿ uğurlu 

yıldız 6671; necm-i ẓāhir görünen yıldız 2924 

nedāmet (<F.<A.nedāma) pişmanlık 4350 

n'ėdem (<ne+ėdem)  ne yapayım? 5274, 5519 

neden   neden 1347, 4596, 5741, 6645 

ne-deŋlü  ne denli, ne kadar 675, 1011, 1604, 1615, 1921, 2249, 2287, 

5094 

nedīm (<A.)  sohbet arkadaşı, dost 22, 713, 980, 1014, 1435, 1980, 2015, 

2544, 2955, 3028, 3431, 4328, 4786, 6034, 6467 

nedür nedir 137, 169, 195, 199, 277, 307, 309, 1516, 1785, 2188, 4374, 

4778, 4807, 4899, 5028, 6609, 6805, 6818; nedir 4263 

nefāyis (<A.) (tk. nefīse) kıymetli, makbul ve güzel şeyler 1745 

nefes (<A.) nefes, soluk 90, 551, 772, 1133, 1423, 1513, 2188, 2346, 2546, 2968, 

3014, 3039, 3185, 3186, 3214, 3375, 3765, 4779, 4870, 4870, 

4871, 5229, 6038, 6886, 6941; nefes ur- nefes almak; nefes 

vermek, üflemek 103, 455 

nefḫ (<A.)  can veren, dirilten nefes; üfleme 90; nefḫa-yı ʿĪsā İsa’nın 

dirilten nefesi 2997, 6621; nefḫ-i Mesīḥ İsa’nın dirilten nefesi 

6634; nefḫ-i rūḥ ruha üfleme 6812; nefḫ-i ṣūr surun (kıyametin 

kopacağını bildirecek alet) üflenmesi 1690, 2843 

nefīr (<A.)   boru şeklinde, nefesli bir müzik aleti 2298, 3722, 5444 

nefīs (<A.)   çok hoşa giden, çok güzel 2546  

nefret (<F<A.nafra)  nefret 2116, 3604; nefret dut- nefret etmek 5215; nefret ėt- 

nefret etmek 2216 

nefrīn (<F.)  beddua, lanet 555, 3361, 4914, 5165; nefrīn ėt- lanet okumak, 

beddua etmek 3811, 3850, 5531; nefrīn eyle- lanet okumak, 

beddua etmek 491 

nefs (<A.)  nefs, bir kimsenin öz benliği; bedene ait yeme içme ve 

ihtiyaçların bütünü; can, ruh 102, 103, 103, 132, 170, 214, 225, 
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225, 231, 252, 322, 396, 504, 550, 1042, 2204, 2207, 2546, 

2546, 2724, 2996, 3291, 3291, 3370, 3375, 3377, 3432, 3627, 

3627, 5141, 5142, 5143, 6547, 6629, 6667, 6674, 6721, 6787, 

6788, 6790, 6815, 6817, 6824, 6834, 6843, 6844, 6846; nefs-i 

ferdāniyyet tek olma 170; nefs-i küll kâmiliyete ulaşmış nefis 

6629; nefis 103, 576, 2376 

nefsānī (<A.)   nefse ait, nefisle ilgili 6844 

nefy  (<A.)  inkar etme, varlığını kabul etmeme; kelime-yi tevhidin lâ ilâhe” 

(Allah yoktur) kısmı nefy ėt- “lâ ilâhe” demek 119; nefy ḳıl- 

inkar etmek, varlığını kabul etmeyip yok saymak 187; nefy-i 

vücūd varlığın inkarı 154 

Negīsā (<F.)  özel isim 2969, 2978, 2988, 3001, 3011, 3088, 3099, 3188, 

6038, 6040, 6048, 6052, 6055, 6099, 6147, 6205, 6433, 6520 

negüsār (<F.)  ters yüz, tam tersi 3717; negüsār ḳıl- ters yüz etmek 876; 

nėgüsār aynı anlamda 3188 

nehār (<A.)  gündüz, gün 39; nehār-ı ʿālem alemin gündüzü 417 

nehb (<A.)   yağma, çapul 2232, 3541 

neheng (<F.)   timsah 1065, 4639 

ne-ḳadar   ne kadar 4860 

nekbet (<F.<A.nakba) talihsizlik, musibet, felaket 290 

n'em   neyim varsa, bütün sahip olduklarım 1515, 2658 

nem (<F.)   nem 5154, 6398; nem dut- nemlenmek 295 

nemā (<F.)  gelişme, büyüme, artma, çoğalma 808; nemā bul- gelişmek, 

büyümek 1612 

nemek (<F.)   tuz 4154, 5080, 5081; lezzet, tat 5537 

nemnāk (<F.)   nemli 3145, 4879 

nemzede (<F.)    nemli nem-ẕede ol- nemlenmek 4915 

neng (<F.)   ün, nam, şan, şöhret 2511, 2706, 3372, 4177, 4239, 5489 

ner(r) (<F.)   erkek 3291, 4058, 5094, 5277; nerre aynı anlamda 3722 

nerd (<F.)   tavla oyunu 4073, 6554 

nerdübān (<F.)   merdiven 523, 1482, 2983, 4994 
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nergis (<F.)  nergis; zehirli bir süs bitkisi; sevgilinin gözü 930, 1257, 1771, 

3061, 3081, 3859, 3953, 4079, 4915, 5915, 6295; nergis-i mest 

mest eden nergis (göz) 5788, 6062; nergis-i sīmīn gümüş gibi 

parlak nergis 1660; nergis gözlü nergis gözlü, büyüleyici 

bakışları olan 1274 

nerm (<F.)  yumuşak 488, 2857; nerm ėt- yumuşatmak 1169; nerm eyle- 

yumuşatmak 3001, 5202; nerm ḳıl- yumuşatmak 4133; nerm ol- 

yumuşamak 1223, 3240, 4224, 4688 

nesḫ (<A.)  istinsah edilme, yazılma nesḫ ol- istinsah edilmek, yazılmak 

1040 

nesīm (<A.)  hafif hafif esen, hoş rüzgâr 659, 668, 1014, 1042, 1133, 1477, 

1687, 2593, 2845, 2917, 2959, 3492, 4118, 4577, 4892, 5776, 

5804, 6104, 6121, 6467; nesīm-i şimal kuzeyden gelen esinti 

1996, 4116; nesīm-i behişt cennet esintisi 5514; nesīm-i ṣubḥ 

sabah esintisi 974, 4579 

nesl (<A.)   nesil, soy 1154 

nesnās (<A.) goril, şempanze gibi türleri olan maymun cinsi 6777 

nesne  nesne, şey, eşya 9, 221, 232, 652,1217, 3793, 5379, 6303, 6588 

nesr (<A.)   nesir 192 

nesr (<A.)  akbaba; kartal 5471; nesr-i ṭāyir uçan akbaba 851, 2757 

nesrīn (<F.)  yaban gülü 1009, 1037, 1133, 1832, 2583, 2853, 2880, 3071, 

4029, 4943; bk. baġ, gül 

nesṭūr   Nesturi Hıristiyan 1137 

neşāṭ (<A.)  sevinç, neşe 872, 1251, 1292, 1612, 2568, 3792, 4687, 4802, 

6432 

neşter (<F.nêşter)  bk. nīşter  

neşv (<F.)  gelişme, büyüme neşv ü nümā büyüme, gelişme 5392; neşv ü 

nümā bul- gelişmek, büyümek 522 

neşve (<A.)   neşe, sevinç 2551, 3976, 6112 

nevʿ (<F.)   tür, çeşit 4963, 6762, 6755 

nevā (<F.)  ses, nağme, ahenk; musikide tiz sekizlideki “ra” sesi, neva 

perdesi 976, 1258, 2116, 2880,2956, 3843, 4438, 4893, 4897, 
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5083, 6103; nevā bul- ses bulmak 530; nevā ḳıl- nağme 

söylemek 1987 

nevāl (<A.)  nasip, talih, kısmet 372; nevāl ėt- nasip etmek 3345 

nevāle (<A.)  gerekli yiyecek, azık; talih, nasip; bağış,ihsan 372, 530, 1097, 

2182, 3646, 4998; nevāle-yi ʿafv af azığı 530 

nevaziş (<F.)  okşama, gönül alma, iltifat etme 3237, 3386, 5825; nevāziş 

göster- gönül okşamak, iltifat etmek 4180, 5982; nevāzişler ḳıl- 

iltifatlar etmek 2071 

nevbahār (<F.)   ilkbahar 653, 5024, 5998, 6159; bk. gülbun, meh 

nevbet (<A.)  nöbet 1997, 3910; nevbet deg- sırası gelmek 3536; nevbet dut- 

nöbet tutmak 3681; nevbet ėriş- sırası gelmek 3223 

nevcüvān (<F.)  genç 2842 

nevcüvāne (<F.)  delikanlı, genç 2711 

nevk (<F.)  sivri uç 5784 

nevmīẕ (<F.)  ümitsiz 5393; nevmīẕ ḳal- ümitsiz kalmak, ümidi tükenmek 

6583; nevmīẕ ol- ümitsiz olmak  1829; nevmīd aynı anlamda 

1563 

Nevrūz (<F.nevroz) Nevruz bayramı 1366, 2906, 3214; bk. ʿıyd 

nevrūz (<F.nevroz)  yeni gün 2841 

nevrūzī (<F.)   müsikide nevruzî makamında okumak 2958 

ney  ney; üflemeli bir çalgı; kamış 782, 5288; ney-i ḳand şeker 

kamışı 5741; nėy 2987 

n'eydügin   ne olduğunu 6378, 6591 

neye   neye, hangi şeye 1622, 1973, 4199 

neyi   neyi, hangi şeyi 319, 6776 

nėyiçün   niçin 2186 

neyistān (<F.)   kamışlık, sazlık 2392, 4443 

n'eyler (ne+eyler)  ne eder, ne yapar 2496, 2989, 3160, 4942 

neyreng (<F.)   bk. nīreng  

neyse   ne ise 4269, 4503 

ney-şeker-veş (<F.)  şeker kamışı gibi 4974 
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ney-şekker (<F.)  şeker kamışı 3089 

nezd (<F.)   yan, huzur, kat 1936 

neẕr (<A.)   adak, adak adama 792, 795, 5042; neẕr ḳıl- adak yapmak 6514 

nėce  nice, nasıl, çok, pek çok 94, 113, 168, 187, 263, 289, 291, 595, 

597, 885, 950, 983, 1272, 1290, 1335, 1360, 1374, 1459, 1466, 

1526, 1568, 1759, 1777, 1858, 1890, 1976, 1993, 2006, 2019, 

2102, 2360, 2485, 2687, 2725, 2726, 2995, 3009, 3108, 3695, 

3825, 3878, 4118, 4183, 4362, 4486, 4506, 4531, 4637, 4656, 

4657, 4666, 4737, 4775, 4799, 4860, 4861, 5057, 5278, 5297, 

5697, 5759, 5787, 5842, 5923, 6047, 6109, 6143, 6144, 6145, 

6195, 6196, 6354, 6377, 6430, 6459, 6589, 6592, 6596, 6644, 

6650, 6655, 6716, 6717, 6721, 6763, 6860, 6873, 6874, 6955; 

krş. nėçe  

nėcesi   pek çoğu, nicesi 903, 3010, 3121, 3399, 4827, 5158 

nėçe  nice, ne kadar, pek çok 268, 360, 587, 695, 711, 989, 1202, 

1308, 1368, 1369, 1634, 1745, 1748, 1891, 1934, 1980, 2046, 

2113, 2189, 2190, 2237, 2285, 2286, 2427, 2438, 2599, 2787, 

2828, 2829, 2948, 3018, 3051, 3097, 3161, 3165, 3166, 3304, 

3306, 3423, 3430, 3450, 3460, 3465, 3510, 3550, 3593, 3661, 

3687, 3732, 3756, 3879, 3889, 3912, 3988, 4060, 4062, 4374, 

4394, 4400, 4490, 4547, 4550, 4574, 4648, 4650, 4684, 4797, 

4818, 4855, 4940, 5001, 5037, 5038, 5039, 5061, 5074, 5089, 

5156, 5188, 5200, 5202, 5255, 5258, 5271, 5275, 5279, 5345, 

5443, 5458, 5484, 5513, 5627, 5705, 5719, 5725, 5746, 5837, 

5902, 5955, 6173, 6381, 6386, 6427, 6541, 6568, 6595, 6611, 

6672, 6860, 6861, 6862, 6953, 6954, 6955; krş. nėce 

nėçe-kim   ne kadar ki 3139 

nėçeler   pek çokları, pek çoğu 3889, 4842 

nėçeme  her ne kadar, ne kadar çok 1957, 2254, 2767, 2974, 3666, 4207, 

4648, 6150, 6217, 6431 

nėçün  niçin, neden 470, 550, 598, 1055, 1339, 1340, 1393, 1825, 1967, 

2039, 2105, 2106, 2168, 2187, 2278, 3302, 3438, 3598, 3598, 

4568, 4595, 4613, 4750, 5146, 5333, 5356, 5532, 5724, 5728, 

5730, 5737, 5740, 5742, 5927, 6068, 6277, 6645 

nėrden   nereden 3883 
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nėre   nereye 1633, 1802 

nėşe  niçin, nasıl, niye 1300, 1339, 2662, 4421, 4493, 5337, 5594; krş. 

nėce 

nėte  nasıl 164, 190, 328, 336, 586, 662, 764, 768, 2135, 2420, 2719, 

3091, 3169, 3258, 3342, 3414, 3891, 4112, 4508, 4544, 4833, 

4845, 5105, 5142, 5451, 5936, 5943, 6764, 6853 

nėte-ki   nasıl ki 673, 4885 

nėte-kim  nitekim 119, 252, 461, 474, 477, 807, 913, 1114, 1670, 1683, 

1778, 1799, 2269, 2695, 2729, 2920, 3070, 3071, 3087, 3102, 

3135, 3681, 3710, 3744, 3745, 3752, 4169, 4325, 4384, 4450, 

4681, 4959, 5017, 5040, 5285, 5498, 5499, 6004, 6260, 6294, 

6327, 6441, 6475, 6534, 6578, 6709, 6769, 6773; nėte-kim aynı 

anlamda 1564, 5478; krş. nėte 

nėtesi   nasıl 1615, 2101, 2682, 3014, 3896, 4832, 5063 

nėy   bk. ney  

nıdd (<A.)   benzer, eş 6597 

nidā (<A.)  seslenme, bağırma, çağırma 5960; nidā-yı daʿvet davet etme, 

çağırma 467 

nifāḳ-āmīz (<F.) (A.+F.āmêz) fitneyle karışık, fitneli 5679 

nigāh (<F.)   bakış, bakma, nazar 6062 

nigār (<F.)  resim gibi güzel sevgili 1246, 1301, 1304, 1326, 1850, 2967, 

3491, 4104, 4136, 4234, 4337, 4406, 5636, 6416 

nigārā (<F.)   ey sevgili! 4630, 5650 

nigārīn (<F.)   resim gibi güzel sevgili 2108, 2901, 3277, 4136, 4269, 5977 

nigehdār (<F.)   gözcü 4445 

nigerān (<F.)   seyirci 1304 

nigīn (<F.)   yüzük şeklinde mühür 1032, 6200 

nihād (<F.)   huy, yaratılış, tabiat 3925, 4308 

nihān (<F.)  gizli, saklı; sır 1308, 1425, 3799, 4108, 4182, 5442, 5666, 6278; 

nihān ėt- gizlemek 5504, 5834 

nihānī (<F.)  gizlice, gizli 1229, 1872, 1908, 2807, 3667, 4356; nihānī gizle- 

gizlice saklamak 5992 
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nihāyet (<F.<A.nihāya) son 527; nihāyet bul- son bulmak 1696, 6751; nihāyet 

bulun- bir şeyin son bulması 6356 

niḥrīr (<A.) tecrübeli, bilgili kimse 6595  

niḳāb (<A.)  yüz örtüsü, peçe; örtü 1333, 1343, 1343, 2752, 3056, 4905, 

5233, 5558, 5820, 6075, 6927 

nikāh (<A.)   nikah 5994 

nīk-maḥżar (<F.) (F.+A.) iyi görünümlü 6931 

nīk-nām (<F.)   iyi namlı, iyi adlı 6425 

Nīl (<A.)  Nil nehri; 265, 387, 1675, 2458, 4411,  

nīl (<F.)   çivit, çivit mavisi 1674, 1676, 2159, 

nīlüfer (<F.)   nilüfer çiçeği 2732; nīlifer aynı anlamda 3953 

nīlüfer-āyīn (<F.)  nilüfer gibi 878 

nīm (<F.)   yarım, yarı 1222, 2009, 2151, 3743, 4733 

niʿmet (<F.<A.niʿma) nimet 562, 604, 692, 730, 1948, 1964, 2388, 2668, 3374, 3467, 

3503, 3599, 3617, 3913, 5413, 5556, 5582, 5774, 6021, 6031, 

6378, 6419, 6536, 6835; niʿmeti vėr- nimet vermek 363; bk. 

ḥaḳḳ 

nīm-hüşyār (<F.nīm-hoşyār) yarı uyanık, yarı ayık 2151 

nīm-mest (<F.)   yarı sarhoş 4733 

nīreng (<F.)  hile, dalavere; tılsım, büyü nīreng ėt- hile yapmak, büyülemek 

4595; neyreng aynı anlamda (Steingass: 1441b) 4027 

nīrengüsāzī (<F.)  hileci, dalavereci 3927 

niṣāb (<A.)   yeteri derecede, istenilen oranda 4430 

nīsān (<A.)  Nisan ayı 664, 5755 

nisār (<A.)  saçma, serpme, serpilme, saçılma 3784, 5644, 6084; nisār ėdiş- 

saçmak, dağıtmak 2924; nisār ėt- saçmak, dağıtmak 562, 2665, 

3153, 4125, 4305, 5525, 5645; nisār eyle- saçmak, dağıtmak 

2927, 4135; nisār ḳıl- saçmak, dağıtmak 6414 

nisbet (<F.<A.nisba) nispet, oran, ölçü 82, 331, 2951, 6703, 6724; nisbet ol- ölçü 

olmak, ölçü olmak 6664 

nīst (<F.)   yok 3033, 4266, 4740 
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nīş (<F.nêş)  iğne; zehir (Steingass: 1442b) 56, 4951, 3589, 5271, 6231; nīş 

ėt- zehirlemek 786; nīş ur- zehir içmek 6899; nīş-i peşe 

sivrisinek iğnesi 1629 

nişān (<F.)  nişan, iz, işaret, belirti 72, 76, 164, 803, 1022, 1109, 1116, 1264,  

1270, 1301, 1301, 1316, 1322, 1396, 1396, 1397, 1426, 1431, 

1434, 1443, 1460, 1474, 1477, 1606, 1786, 1828, 1910, 2026, 

2029, 2045, 2097, 2582, 2764, 3278, 3533, 4187, 4488, 4686, 

4766, 5212, 5360, 5360, 5361, 5361, 5362, 5766, 5919, 5921, 

5992, 6006, 6109, 6507, 6580; nişān vėr- işaret vermek 1359, 

1476, 1842, 4489, 6214; nişāna ėriş- işaret gelmek 796; nişānı 

gėt- işareti gitmek 6314 

nişāne (<F.)  işaret, alamet, belirti 2497, 2976, 4765, 6109, 6248; nişāne ėt- 

işaret yapmak 2310; nişāne ol- işaret olmak 1816 

nişeste (<F.)   oturan 5964 

nīşter (<F.)   iğne, diken gibi batıcı, ucu sivri şeyler 895; neşter 2312 

niṭāḳ (<A.)   kuşak 4749 

nīyāz (<F.)  dua, yakarma, rica, yalvarma 378, 448, 856, 1250, 1378, 2198, 

2564, 2637, 2898, 2946, 3067,5392, 5409, 5614, 5630, 5752, 

5785; niyāz ėt- dua etmek, yakarmak 646, 3244, 4327, 5715; 

niyāz eyle- dua etmek, yakarmak 1211, 6850; niyāz ḳıl- dua 

etmek, yakarmak 5130, 5376; niyāz ehli dua edenler, Allah’a 

yakaranlar 5550 

niyyet (<F.<A.nīya) niyet, istek, amaç, gaye 1548, 3613, 2517, 3508, 1971, 2229, 

2521; niyyet ėt- niyet etmek, istemek 1736, 2522, 3511; niyyet 

eyle- niyet etmek, istemek 3606; niyyet ḳıl- niyet etmek, 

istemek 3945, 5245 

nizāʿ (<A.)   çekişme, kavga, anlaşmazlık 5659 

niẓām (<A.)   nizam, düzen, tertip 33, 2952, 2992, 3057, 6865 

Niẓāmī  (<F.)  Husrev ü Şirin’in yazarı İran’ın meşhur şairi 2167, 6865 

nīze (<F.nêze)  mızrak, süngü 661, 850, 852, 2160, 2306, 2805, 5966; nīze ol- 

mızrak olmak 1629 

noḳṣān (<A.)   noksan, eksik 812, 954, 2454, 6560 

noḳṭa (<A.)  nokta 661, 1402, 2033, 6061; noḳta-yi cīm cim harfinin noktası 

1020 
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nöker (<Moğ.)  kul, köle 1951, 4035 

nucūm (<A.) (tk. yıldız) yıldızlar 2889 

Nūḥ (<A.)  Nuh a.m 406, 491 

nuh (<F.)   dokuz nuh felek dokuz felek 240 

nūhī (A.+F.i)  yüce, mümtaz, seçkin 6774 

nuḥūset (<F.<A.nuḥūsa) uğursuzluk 256, 3662, 6679; nuḥūset bul- uğursuzluğa 

uğramak 2439; nuḥūset vėr- uğursuzluk vermek 2340 

nuḳl (<A.)  içkiyle yenen yemek, meze 1187, 3123, 5279, 5282, 5557, 5608, 

6409; nuḳl-ı mestān ḳıl sarhoş mezesi yapmak 5608 

nuḳlısāzī  (<F) (A.+F.) meze yapan, mezeci nuḳlısāzī ėt- meze yapmak 6496 

nūn (<A.)   nun harfi 46, 849, 4515 

nūn wa'l-ḳalam (A.)  68. Kalem suresi’nden bir bölüm (1/2) 781 

nūr (<A.)  nur, ışık 5,72, 108, 116, 245, 246, 246, 247, 247, 440, 452, 522, 

547, 548, 586, 607, 645, 666, 835, 931, 1052, 1059, 1408, 1516, 

1543, 1544, 1679, 1705, 1709, 1760, 1767, 1931, 1953, 2031, 

2155, 2205, 2615, 2622, 2652, 2656, 2811, 2824, 2891, 2926, 

2934, 2945, 3036, 3041, 3154, 3185, 3218, 3230, 3233, 3539, 

3565, 3874, 4036, 4067, 4110, 4214, 4408, 4421, 4460, 4673, 

4723, 4918, 5169, 5328, 5335, 5356, 5364, 5377, 5400, 5430, 

5508, 5574, 5576, 5783, 6011, 6161, 6290, 6315, 6465, 6544, 

6586, 6591, 6602, 6548, 6942; nūr dut- nur almak, ışık almak 

738; nūr eyle- nurlandırmak, ışık vermek 6137, 6470; nūr gėt- 

nuru, ışığı kaybolmak 6445; nūr ol- nur olmak 5574; nūr ur- 

nur vurmak, ışık gelmek 1760; nūr vėr- nur vermek, 

aydınlatmak 1104, 4494, 6586; nūr-ı aʿẓam ulu, yüce nur 444; 

nūr-ı baṣīṭ basit nur 6658; nūr-ı biniş görme nuru 220, 287; 

nūr-ı cemāl güzel yüzlünün nuru 453, 1043; nūr-ı cennet-ābād 

cennetlik nur 6884; nūr-ı çeşm göz nuru 2834; nūr-ı dīde; göz 

nuru 531; nūr-ı ilāhī ilahi nur 1352, 2576; nūr-ı Kibriyā 

Allah’ın nuru 190; nūr-ı lāmiʿ parlak nur 496; nūr-ı maṭlaʿ 

doğmuş, tulu etmiş nur 1054; nūr-ı mehtāb mehtap ışığı 1462, 

1766; nūr-ı Muḥammed Muhammed’in nuru 6623; nūr-ı pāk 

temiz nur 331, 559; nūr-ı pertev parlaklık nuru 189; nūr-ı sāṭıʿ 

yükselen nur 179; nūr-ı tecellī Allah’ın tecelli nuru; sevgilinin 

yüzünü göstermesi 2993, 3004, 5821; nūrun ʿalā nūr nur 

üstüne nur, âlânın âlâsı 1404, 5575; bk. Muḥammed 
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nūrānī (<A.)  nurlu, mübarek, ışıklı 2035, 2276, 2615, 5575, 6114; nūrānī ėt- 

nurlu yapmak 197; nūrānī ḳıl- nurlu yapmak 6321 

nūrayn (<A.)  iki nur 536; nūreyn-i ʿayn gözün iki nuru 540 

nūr-dīde (<F.) (A.+F.) nur gözlü 953, 1389, 1405 

nūrıgüster (<F.) (A.+F.) nur yayan 5224 

nūrī (<F.) (<A.nūr) nurlu, parlak 3845 

nuṣḥ (<A.)   nasihat, öğüt 3620, 3899; nuṣḥ ėt- nasihat etmek 1722 

nuṣret (<F.<A.nuṣra) yardım; Allah’ın yardımı 510, 641, 661, 2288, 2502, 3663, 

3671, 3740; nuṣret ḳıl- yardım etmek 3604; nuṣret vėr- yardım 

etmek 215 

nūş (<F.noş) içme, içiş; içecek; tatlı şey; (sf.) tatlı 786, 1057, 3128, 3130, 

3132, 3426, 3904,3919, 4080, 4708, 5281, 5695, 5993, 6130, 

6231, 6287, 6409, 6424; nūş ėt- içmek 314, 958, 1107, 1269, 

1437, 3129, 3220, 3976, 4992, 5249, 5271, 6161, 6851; nūş ḳıl- 

içmek 880, 3126, 3380, 4707, 4834, 4951, 5837,6112, 6434; 

nūş ol- içilmek 2552, 6466; nūş vėr- içirmek, içki vermek 65; 

nūş-ı cān afiyet olsun, cana yarasın 633, 682, 4457; nūş-ı ṣāfī 

saf, katışıksız içecek 316 

nūşīn (<F.noşīn)  tatlı, hoşa giden, hoş 2069 

Nūşīn-revān (<F.noşīn-revān) Noşin-revan; Sasani şahı (II. Hüsrev’in dedesi) 718, 

786, 952, 2211, 2382, 2481, 3525, 3601, 3603, 6557, 6929; bk. 

ḳut, serv 

nūşūr (<A.)   öldükten sonra yeniden dirilme, mahşer 2843 

nuṭfe (<A.)   meni, sperma; nuṭfe yėri kadında yumurtalık 6764 

nuṭḳ (<A.)  konuşma 65, 503; nuṭḳ-ı Mesīḥ-i Meryem Meryem’in oğlu  

İsa’nın dile gelmesi 669 

nuʿūt (<A.) (tk. naʿt) naatler 6603 

nübüvvet (F<.A.nubuwa) peygamberlik 430, 474, 513, 535, 1042 

nücūm (<A.) (tk. necm) yıldızlar 2534, 3155, 3520, 6817 

nüfūs (<A.) (tk. nefs) nefesler, ruhlar, canlar 68, 3607, 6631, 6820; nüfūs-ı nāṭıḳ 

konuşanın nefesleri 6640 

nükte (<A.)  nükte, ince mana, söz 845, 1353, 1368, 3266, 3456, 3824, 4950, 

5171, 5719, 5900; nükte-yi naġz zarif, söz 572 
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nüktedān (<F.)   nükte yapan 4185, 5426 

nükte-perdāz (<F.) nükte yapan, nükteli söz söyleyen 3203 

nümāy (<F.)  gösteren, sergileyen 6789 

nümüv (<A.)   büyüme, yetişme 6640 

nüsḫa (<A.)   nüsha 1402, 6949 

nüzl (<A.)  kalacak yer 1948; nüzl-i derbān kapıcı dairesi 6084; inme, iniş 

nüzl-i ʿİsā İsa’nın gökten inmesi 2197 

nüzūl (<A.)   iniş 6741; nüzūl ėt- inmek 2197 

ocaḳ   ocak 4646 

od (<*hōt) ateş 255, 264,  407,  559,  572, 597,  629,  632,  782,  887,  925,  

987, 1087,  1113,  1114,  1157,  1226, 1244, 1401, 1419,  1441, 

1635,  1665, 1714,  1804,  1806, 1807,  1808,  1809,  1975,  

2306,  2363,  2401,  2410,  2418, 2572,  2784,  2931, 2967,  

2989,  3000,  3035, 3037,  3062,  3097, 3102,  3142,  3176,  

3365,  3367,  3413, 3444, 3445,  3448,  3486,  3491,  3597,  

3622,  3660,  3681, 3732,  3869, 3988,  4059, 4075,  4319,  4355,  

4412, 4418,  4570,  4570,  4611,  4618,  4630,  4633,  4643,  

4644, 4645,  4657,  4688,  4747,  4842,  4844,  4849,  4852,  

4933,  4939,  5038,  5101, 5148,  5149,  5151, 5154,  5196,  

5336, 5338,  5341,  5348,  5349,  5357,  5358,  5359,  5362,  

5387,  5392,  5395, 5692, 5692,  5711,  5771,  5789, 5871,  5932,  

5964,  6042,  6060,  6094,  6133,  6152,  6205, 6208,  6249,  

6255, 6303,  6303,  6332,  6381,  6382,  6398,  6408, 6471,  

6509,  6717,  6726,  6731,  6838,  6921,  6935,  6941; od bıraḳ- 

ateşe vermek 4507; od ṣal- ateşe vermek 1975; od ur- ateşe 

vermek, yakmak 1674, 3648; oda at- ateşe atmak 5093; oda ḳo- 

ateşe bırakmak 3000; oda ur- ateşe bırakmak 1806, 1818, 3244,  

3454, 1243,  6205; oda yaḳ- ateşte yakmak 2189, 2676; oda 

yan- ateşte yanmak 2738, 2827, 652,  6937; od ehli ateşte 

yananlar cehennemlik olanlar 421; ot 5359, 5155, 5087,  5352, 

5262 

oda   oda 5712 

odun (<*hōtuŋ)  odun 1714,  3449 

oġlaḳ   oğlak 757 
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oġlan  oğlan, oğul, erkek çocuk 798,  2422,  2468, 2515, 2744,  6409,  

6577,  6874 

oġrat-   uğratmak 591 

oġrı   hırsız 5104 

oġul  oğul, evlat 791, 794, 903,  1721,  2372, 2378,  2385,  2396,  

2447,  2451,  2700, 3536,  3913,  4676,  6462 

oġul ḳız   kız oğlan kız; bakire 1011 

oġurla-   çalmak, hırsızlık yapmak 6902 

oḫ (I)   sevinç, rahatlama vs. ifade eden ses taklidi 5196 

oḫ (II)   bk. oḳ  

oḫı-   bk. oḳı-  

oḳ  ok 512, 569,796, 850, 1557,  1650,  1656,  1799,  2026,  2028,  

2029,  2309, 2310,  2312,  2323, 2337,  2433,  2497,  2605,  

2750,  2963,  3320,  3533, 3595,  3646, 3653, 3681,  3729,  3910,  

4059, 4366,  4496,  5719,  5721,  5766,  5790, 5794, 6079, 6216,  

6270; oḫ aynı anlamda 50 

oḳı-   bk. oḳu-  

oḳın-   bk. oḳun-  

oḳıt-   okutmak, çağırtmak 822, 4397; oḳut- aynı anlamda 4289 

oḳla-   ok atmak 4332 

oḳu-  okumak; çağırmak; söylemek, demek 374, 700, 1078,1465,  

1706,  2048,  2110, 2667,  2858,  2961,  3281,  4342,  4347,  

4377, 4951,  5167,  5369,  5575,  5689,  6367, 6466, 6621,  6660,  

6734,  6750; oḳı- aynı anlamda 222,  323,  694, 1016, 1082, 

1367,  2660, 4135,  4186,  5027,  5546, 6002, 6457, 6791; oḫı- 

781 

oḳun-   okunmak 26, 3705,  4754; oḳın- aynı anlamda 5062 

oḳut-   bk. oḳıt-  

ol  3. şahıs işaret sıfatı 95, 2185, 6510; o[l] 6353  

ol- (<*bōl-) olmak 13, 22, 25, 31, 36,  41, 79, 95, 100, 103,  107,  155, 173,  

186,  206,  208,  211, 229,  230, 236, 245,  246,  251, 251,  254,  

275,  284, 286,  299,  306,  309,  315,  316, 317, 337,  349,  351,  
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355, 366,  379,  379, 381,  381,  387,  394,  407,  408,  420,  438, 

443,  448, 452,  455,  456,  458,  458,  460,  469,  469,  475,  

475,  479,  483, 486,  500, 506,  520,  522,  525,  533,  541,  553,  

595, 613,  618,  619, 629,  642,  644,  645,  647,  651,  652,  653,  

654, 656,  656,  667,  682, 683,  690,  694,  695,  703,  703,  722,  

725, 725,  725,  740,  743,  747, 768,  772,  780, 810, 813, 823,  

851,  856,  859,  894,  921,  950,  956,  958,  960,  962,  971,  

971,  992,  993, 1005, 1009,  1036,  1038,  1040,  1054,  1058,  

1092,  1092,  1098,  1099,  1102,  1105,  1106,  1160,  1173,  

1179,  1198, 1205,  1207,  1233,  1253,  1282,  1284,  1285,  

1287,  1306,  1364,  1367,  1393,  1429, 1448,  1453,  1454,  

1455,  1458, 1469,  1474,  1487, 1493,  1494,  1497,  1506,  

1521,  1523,  1525,  1526,  1528,  1531,  1557,  1560,  1568,  

1570,  1576, 1578, 1589,  1591,  1600,  1615,  1621,  1649,  

1671,  1722, 1724,  1731, 1733, 1734, 1734,  1737,  1767, 1773,  

1786,  1802,  1805,  1810,  1812,  1812, 1820,  1823,  1825,  

1826,  1827,  1841,  1846,  1850,  1864,  1904,  1905,  1914,  

1918,  1919,  1922,  1931, 1932,  1934,  1944, 1967, 1973,  1994,  

2014, 2018,  2028,  2048, 2061,  2066,  2079,  2090,  2098,  

2104,  2105,  2109,  2129,  2138,  2143,  2147,  2155,  2184,  

2196,  2203,  2203,  2209,  2211, 2233,  2235,  2241,  2258,  

2277,  2281,  2283, 2284,  2286,  2313,  2320,  2370,  2375,  

2377,  2414,  2416,  2418,  2433,  2445,  2449,  2454,  2467,  

2484,  2497,  2506,  2508,  2518,  2520,  2528,  2558,  2631,  

2636,  2643,  2647,  2665,  2673,  2676,  2678,  2683,  2688,  

2713, 2727,  2728,  2735,  2742,  2743,  2743,  2761,  2764,  

2797,  2807,  2831,  2836,  2884,  2897, 2902, 2950,  2984,  

2990,  2996, 2998,  3011,  3029,  3039,  3050,  3069, 3070, 3072,  

3097,  3160,  3161,  3162,  3182,  3186,  3187,  3188,  3191,  

3192,  3195,  3208,  3220,  3224,  3225,  3233,  3238,  3238,  

3254,  3268,  3269,  3271,  3273,  3288, 3295,  3303,  3309,  

3313,  3325,  3327,  3339,  3341, 3347,  3355,  3357, 3357,  

3359,  3365,  3367, 3367,  3370,  3370,  3371,  3375,  3381,  

3382, 3388,  3393,  3394,  3397,  3399,  3401,  3405,  3422,  

3432,  3434,  3447, 3459,  3470,  3478,  3494,  3531,  3556,  

3569,  3575,  3590, 3619,  3672,  3673,  3673,  3674,  3702,  

3717,  3720, 3729,  3764,  3791,  3795,  3796,  3805,  3808,  

3810,  3839, 3853,  3873,  3883,  3894,  3895,  3896,  3914,  

3922, 3935,  3936,  3937,  3961,  3962,  3966,  3971,  3988,  
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3997,  4005,  4014,  4015,  4017,  4017,  4033,  4046,  4047,  

4063,  4067,  4070,  4081,  4090,  4101,  4105,  4106,  4115,  

4121, 4121,  4122, 4145,  4156,  4158,  4161,  4163,  4173, 4177,  

4183,  4195, 4198,  4198,  4210, 4216, 4242,  4248,  4258,  4265,  

4280,  4317,  4331,  4347,  4353,  4356,  4359,  4372,  4375,  

4376,  4381,  4381,  4404,  4422,  4425, 4468,  4492,  4498,  

4502,  4506, 4510,  4519,  4531,  4532,  4548,  4549,  4557,  

4570,  4581,  4584,  4589,  4604,  4607,  4609,  4613,  4614,  

4616,  4617,  4618,  4641, 4645, 4649,  4655,  4683, 4697,  4699,  

4711,  4729,  4759,  4764,  4786,  4832,  4845, 4845,  4845, 

4848,  4850,  4851,  4852,  4865,  4872,  4875,  4921,  4938,  

4938,  4943,  4956,  4963,  4969,  4987,  5010,  5014,  5020,  

5023,  5034,  5056,  5062,  5085,  5092,  5097,  5101,  5106,  

5113,  5115,  5124, 5145,  5147, 5148,  5155, 5160,  5164,  5184,  

5192,  5203,  5206,  5216,  5224,  5228,  5229,  5231,  5234,  

5246,  5265,  5272,  5275,  5277, 5283,  5289,  5290, 5291,  

5292,  5294,  5296,  5298,  5300,  5304,  5306,  5310,  5329,  

5381,  5410,  5415,  5423,  5451,  5465,  5469,  5476,  5536,  

5540,  5563,  5584, 5588,  5597,  5597,  5603,  5605,  5607,  

5611,  5619, 5620,  5621,  5626,  5646,  5655,  5675,  5686,  

5687,  5695,  5699,  5707,  5712,  5742,  5743,  5747,  5753,  

5756,  5758, 5777,  5784,  5801,  5821,  5828,  5847,  5848,  

5849, 5854,  5868,  5869,  5877,  5879, 5883,  5886,  5887,  

5902,  5918,  5929,  5938,  5939,  5940,  5941,  5941, 5942,  

5946,  5950, 5954,  5994,  6003,  6013,  6015,  6017,  6028,  

6029,  6033,  6035,  6072,  6073, 6077, 6077,  6080,  6085,  

6086,  6104,  6105,  6106,  6108,  6109,  6110,  6122,  6123,  

6139,  6154,  6155,  6171,  6187,  6198, 6230,  6249,  6250, 

6252,  6253,  6304,  6313,  6327,  6360,  6379,  6383,  6398,  

6412,  6493,  6527, 6558,  6560,  6565,  6570, 6575,  6605,  

6605,  6623, 6654,  6655,  6675,  6676,  6683,  6685,  6723,  

6729,  6741,  6747, 6752, 6755,  6782,  6784,  6785,  6807,  

6811,  6816,  6822,  6825,  6834,  6843,  6855,  6863,  6866,  

6884, 6899,  6908,  6912,  6928, 6933,  6935, 6935,  6936,  6937,  

6937,  6938,  6939,  6939,  6941,  6941, 6945,  6945,  6951, 

6954,  6956; bk. ābād, āgāh, āgāhlıḳ, aʿlem, ʿases, bed-nām, 

beraber, be-renc, beter, beşaret, bād, bāliġ, bī-derd, bī-hūş, bī-

kār, bī-maḳṣūd, bī-niyāz, bī-sūz, bī-zār, bī-ḥāṣıl, bī-ṭāḳat, 

bīdār, bīhūş, bī-rāh, bīzār, cālī-nüvis, cāsūs, cāvīdān, 
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cāvidānī, cėrāḥat, çāk, dem,  derbaḫt, çerb, demsāz, der-ḫāst, 

derkār, destgīr, dil-efgār, dil-teng, divane, dāyir, ebter, ekrem, 

epsem, erzān, ferd, ferāmūş, fikr, fāş, fāʿil, gerdan, germ, 

gülşen, güm, gündüz, ġarḳ, ġayret, ġāfil, ġāfil, ġālib, ġamgīn, 

ġamnāk, hem-dem, hem-dest, hem-rāz, hemser, hemterāzū, 

hirāsān, hüveyda, ḥavāle, ḥayrān, hevādār, ḥurrem, ḥāl, ḥāsıl, 

ḫaberdār, ḫacālet, ḫalvet, ḫalāṣ, ḫandān, ḫoş, ḫoş-dem, 

ḫurrem, ḫāk, ḫākister, ḫālī, ḫālī, ḫāmid, ḫāṣ, ḫır, ḫīre, ıraḳ, 

imaret, iḳrār, kem, kemter, kām, ḳānıʿ, ḳaraŋu, ḳābil, ḳābil, 

ḳāżī, lāl, lāyıḳ, maġrūr, malik, maʿlūm, maʿmūr, maʿẕūr, 

maḥrem, maḥrūm, maḥsūd, mesned, mesrur, mest, mevzun, 

meyl, meşhur, mevced, micmar, mihman, muvaṭṭan, muʿaṭṭar, 

muʿcid, muḥaddid, muḥāl, muḥkem, muḳtebes, muḳābil, 

mübarek, mübeyyen, müfsid, mükedder, münaḳḳaş, müyesser, 

mātem-ẕede, nāfiʿ, naṣīb, nāẓır, nem-ẕede, nerm, nīze, nūr, 

payidar, perdāḫt, perdāz, pervane, perī-gīr, peyda, pinhan, 

pür, pür-nem, pür-ḫaṭar-nāk, pāk, pāre, pīr, raḳḳāṣ, rencūr, 

revān, revāne, rāciʿ, rām, rāżī, rencūr, rūşen, salik, saġ, seng, 

ser-keş, ser-mest, serfirāz, sezāvār, sācid, sīne-gūş, ṣaġ, ṣudāʿ, 

şamil, şehsuvār, şifā-sāz, şitābān, şād, şūr, ṭār, tar, telḫ, ter, 

tėz, tīre, tīz, üns, üstüvār,  var, vāṣıl, yağma, yeksan, yār, ẓāhir, 

zebūngīr, ẕikr 

ol 3. şahıs işaret zamiri 2731, 3377, 3762, 4199, 4498, 4841, 4875, 

4969, 4976, 5373, 5692, 6135, 244,  288,  360,  434,  437,  1715, 

1786, 6183, 6428, 6617, 6626, 6641  

ol 3. şahıs kişi zamiri 37, 122, 128, 145, 156, 174, 183, 1787, 2230, 

2356, 2401, 4991, 6606, 6638, 6795,  6803,  6838, 6913,  6916,  

6917; o[l]  1305,  6391, 6807 

olar   onlar 316, 2233, 3301,  6399 

ol-beden   o beden 4926 

olda   onda 2045 

ol-daḫı   o da 272,  2044,  2046,  2107,  3345 

ol-dem  o sırada, o an 2085,  2532,  2675,  3033,  3641,  3926, 5203,  

5864 

olı bil-   olabilmek 3822, 5836 

olı gel-   olagelmek, geçmişten beri süregelmek 4068 
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ol-ḳadar   o kadar 2429,  3584,  3976,  4303,  5099,  5184,  5253 

ol resme  o şekilde, o tarzda, o üslupla 1074,  1714, 2580,  2987,  3486,  

3577,  3585, 6720 

olun-   olunmak 180, 326,  2116; bk. ḥal, menzil  

on bėş  (<*ōn bēş) on beş 2322; on beş aynı anlamda 5454 

on bėş biŋ   on beş bin 2377 

on biŋ   on bin 2718,  5463,  6369,  6406,  6407,  6408 

on ėki   on iki 2951,  6670,  6873 

on iki-gez biŋ   on iki bin 2284 

on sekiz   on sekiz 3532 

on üç   on üç 846 

on üç biŋ   on üç bin 2215 

on-gez   on kez, on defa 4037 

onuncı   onuncu 3172,  6723 

oŋ-   iyileşmek, düzelmek 5749, 5987 

orta  orta, ara 857, 1176, 1188, 1704, 1801,  1848,  2769,  3947,  

3991,  4211, 4215, 4522,  5338,  5887,  6094,  6330,  6627, 6731,  

6737,  6749 

ortalıḳ   ortalık 6635,  6779 

oṣan-   usanmak 2216, 2716, 4172, 5055 

oṣaŋ  isteksiz, tembel, uyuşuk,  üşengeç 1469; oṣaŋ ol- isteksiz olmak 

1921,  2249 

ʿOsmān (<A.)  üçüncü halife Osman 536 

oş  işte, şimdi; ancak; çünkü 353,  379,  390,  513,  754,  924, 1087,  

2359,  2959,  3220,  3446,  3492,  4354, 4495,  4600, 4617,  

4727,  5487,  5604,  5711,  5750,  5988,  6057,  6074,  6120,  

6127,  6130,  6177,  6195,  6211,  6243; oşta işte 928, 4701 

ot (I)   ot 3414, 3938, 6760, 6819 

ot (II)   bk. od  

otaġ   büyüklere mahsus çadır 2011, 3058, 2835,  6044 
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otlaḳ  otlak, mera, yeşillik alan 743, 1127, 1148, 1579,4209,  4211, 

4273,  4279,  4284 

otlat-   otlatmak 1148 

otur-  oturmak 707, 865,  873, 979, 1072,  1167,  1186,  1572,  1624,  

1954,  1978, 2008,  2099, 2151,  2269,  2407,  2430,  2936,  

2937,  3033,  3088, 3110,  3168,  3239,  3289,  3415, 3649,  

3659,  3780,  4028,  4030,  4038, 4039,  4078,  4080,  4082,  

4150, 4213,  4237,  4466,  4475,  4661,  4821,  5217,  5257,  

5260,  5447, 5551, 5834,  5908,  6027,  6318,  6327,  6371, 6374,  

6394,  6516, 6797, 6910 

otuz   otuz 2094,  4965,  6692 

oyan-   uyanmak 964,  1071, 3161, 3485, 3491, 5408, 6004, 6154 

oyandur-   uyandırmak 4984 

oyanuḳ   uyanık, gaflet içinde olmayan 4846, 5368, 6006 

oyın   bk. oyun 

oyna-  oynamak 1304,  1567,  1721, 2769, 2800, 3676, 5714, 5875, 

6554; güreşmek 2373 

oynat-   oynatmak 3535, 3912, 4770, 5506, 5893 

oyun (<*ōyun)  oyun 2493,  5875; oyun aynı anlamda 1271, 3764 

oyuncaḳ   oyuncak 229, 684 

öc (<*ȫc)  öç, intikam 2078; öc al- öç almak, intikam almak 3673, 3769 

ödet- ödetmek 2349 

ög  akıl, hatır, zihin 1639, 1725, 2344, 3447, 4701; ögden geç- 

aklını yitirmek 1348 

ög-   övmek 1073, 2390, 5256 

ögit-   bk. ögüt-  

öglen-   akıllanmak, aklı başına gelmek 1139 

ögren-   öğrenmek 3449,  4812, 6776 

ögret-   öğretmek 843,  1031, 3764, 5562, 6821 

ögül-   övülmek 1073 

ögünc   övünç 4953 
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ögüş  çok 842, 983, 997, 1124, 1236, 1855, 1950, 2082, 2112, 2244, 

2387, 2561, 3261, 3276, 3418, 3899, 3995, 4000, 4257, 4288, 

4388, 4427, 4790, 5173, 5261, 5425, 5582, 5615, 5785, 6495, 

6514, 6754, 6770, 6828 

ögüt   öğüt, nasihat 1221, 3456, 4167 

ögüt-   övütmek 3225, 3547; ögit- aynı anlamda 2192 

ögütle-   öğütlemek, öğüt vermek 3956 

öl-  ölmek 552, 633, 1443,2448, 3349, 3405, 3937, 4086, 4315, 

4432, 4490, 4606, 4636,  4699, 4809,  4825, 4869,  4928, 5013, 

5014,  5160, 5441, 5850, 5869,  6462, 6773 

ölç-   ölçmek 360, 570, 597, 2137 

ölçer-   ateşi parlatmak için karıştırmak (TS: 3076) 6003 

öldür-  öldürmek 2215, 2394, 2465, 2466, 3943, 4500, 4929, 4929,  

5440,  5789, 5789, 6213, 6459 

ölezi-   ölecek, sönecek hale gelmek, kuvvetini kaybetmek 1280; (krş. 

Uyg. ölez bol-) 

ölü   ölü 2466, 2654, 3127, 3735, 4704, 5015 

ölüm  ölüm 3673,  3675,  3914,  4282,  4649,  4826, 4869,  4872, 4989,  

5767,  5869, 5929,  6580 

ölümlü   ölümlü, fani 4246,  5160 

ʿÖmer (<A.)  2. halife Ömer 749 

ʿömr (<A.)  ömür, yaşam 628, 697, 730,  731, 929,  1918,  1974,  2100, 2178, 

2188,  2352,  2526,  2820,  2859,  2872,  2942,  2997, 3385, 

3493,  3548, 3651,  3873,3873, 3873,  4711,  5258, 5798,  6168,  

6324,  6528,  6537,  6755,  6913; ʿömr geç- ömür geçmek 4396; 

ʿömri vėr- ömür vermek 6126; ʿömr ḫarcı ömür harcı 6564 

öŋ  ön, önce, ilk olarak 38, 73, 351,  439, 477, 477,  494, 501,  821,  

912, 914, 917,  989,  1018, 1067,  1100,  1131,  1146,  1295,  

1378, 1448, 1471, 1520,  1796, 1933,  2081,  2123,  2191,  2410,  

2490,  2524,  2629,  2664,  2852,  2878,  2998,  3113,  3169,  

3659,  3697,  3724,  3737, 3901,  3907,  3908, 3947,  4042,  

4058,  4084,  4218,  4258,  4273,  4275,  4295,  4331, 4354,  

4508,  4524,  4527,  4530,  4557, 4563,  4579,  4697,  4709,  

4750,  4822, 5033,  5047,  5089,  5449,  5460,  5514,  5554,  
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5563,  5914,  5932,  5940,  5966,  5998,  6045,  6378,  6391,  

6393,  6638,  6725,  6813; öŋdin önden, önce, ilk önce 494,  901, 

1831,  2647,  2717,  4392,  4869,  5869,  6612; öŋden aynı 

anlamda 4059,  5051; öŋdünki önceki 6609 

öŋ-   beklemek 3515; karşısına çıkmak 2369   

öŋürdi  ilk önce, evvel, ilk başta 3562,  4465; öŋürdü aynı anlamda 689; 

 (krş. Uyg. öŋtürti) 

öŋürt-   ileri geçmek, takaddüm etmek 1067, 1266,  1795, 4674 

öp-  öpmek 689, 939,  1120,  1204, 1267,  1439,  1534,  1958,  2057,  

2265,  2660,  2664,  2739,  2793, 2793,  3122,  3125,  3210,  

3299, 3906,  4022, 4947,  5167,  5467, 5548, 5553 

öpiş-  öpüşmek 6275 

ör- (<*hȫr-)  örmek 2321 

ördek (<*hȫrdek) ördek 2287 

ört    ateş, od ört ur- ateşe vermek, yakmak 4849 

ört-   örtmek 594, 1371, 3322, 3335,  4817, 5891 

örtil-   örtülmek 1232, 1914, 2496 

örtü   örtü 1377 

örtül-   örtülmek 3161 

örtün-   örtünmek 4148 

örü ṭur-   ayağa kalkmak, doğrulmak 1183, 3815, 4699, 5222 

ʿöşr (<A.)   onda bir oranında verilen vergi 1121 

öt-   (kuş vb.) ötmek 1259, 3258, 5714 

öte   öte, ileri, ilerideki 1209 

ötrü   ötürü, dolayı 4960 

ötür-  geçirmek 6353; bk. gögüs 

öyke  öfke, hiddet, hışım 2402,  3446, 5133 

öykin-   öykünmek, özenmek 2797, 5414 

öyle  öyle 5939 

öz (<*ȫz) öz, kendi; gerçek, hakiki; saf, halis  40, 662, 705, 800, 825, 891, 

902, 1005, 1046, 1104,  1198,  1261, 1271, 1271, 1279,  1331, 
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1438,  1491,  1829,  1875, 2190,  2242,  2405, 2441,  2447,  

2507, 2647, 2694,  2711,  2731,  2762,  2903, 3455,  3552,  3660,  

3762, 3818,  3906,  3968, 4038,  4306,  4473,  4496,  4832, 4912, 

5140,  5495,  5501, 5553,  5559,  5577,  5623,  5808, 5965,  

5989,  5999,  6143,  6162,  6310,  6349,  6351,  6627,  6629, 

6646,  6694; özinden gėt- kendinden geçmek 1376 

özge  başka 1388,  1782,  3531,  4323,  4591,  4603,  5320,  5455,  

5872,  5999, 6057,  6110,  6930 

ʿöẕr (<A.)  özür; kusur, kabahat, yanlış 386, 2675, 3321, 5042,  5042, 5099,  

5190,  5200,5201,  5986,  6058,  6089, 6089; ʿöẕr ėt- özür 

dilemek 1956,  2671, 5579; ʿöẕr dile- özür dilemek 6089 

ʿöẕriḫˇāh (<F.ʿözr-ḫˇāh) özür dileyen, affedilmeyi isteyen 4603, 5538, 6141, 6234 

pā(y) (<F.)  ayak; dip, kök, temel 78, 1813, 1996, 2257, 2604, 2983, 2996, 

3443, 4062, 4725, 4730, 5600, 6084, 6145, 6239, 6270; pāy-ı 

ġayret gayret ayağı 2223; pāy-ı kān membanın temeli 5413; 

pāyına ser ur- ayağına baş koymak, saygıdan başını birinin 

ayağına koyak; ayağını öpmek 635 

pādāş (<F.)   mükâfat 6525 

pādişāh (<F.)  padişah 40, 698, 999, 1543, 2192, 2415, 2576, 2687, 2688, 

2690, 2728, 2888, 3079, 3083, 3209, 3255, 3689, 3695, 3847, 

4109, 4361, 4415, 4469, 4586, 4830, 4911, 5019, 5033, 5377, 

5572, 5619, 5685, 5817,6059, 6138, 6141, 6308, 6332, 6629, 

6724 

pādişāhī (<F.)   padişahlık, padişaha yaraşır 4729, 6527, 6854 

pāk (<F.)  temiz, pak 443, 931, 5019, 5885, 5930, 6878; pāk ėt- 

temizlemek 162, 189, 322, 2687, 6831; pāk eyle- temizlemek 

231, 5142, 6072, 6086; pāk ḳıl- temizlemek 776, 6736; pāk ol- 

temizlenmek 330, 2727, 5421, 6879 

pākbāz (<F.)   saf ve temiz olan kimse 2728 

pāk-dāmen (<F.)  “temiz etek”, iffetli 2688 

pākī (<F.)   temizlik 6591 

pākīze (<F.)   temiz 1192 

pāklik (F.+T.lik) temizlik 4674, 5618, 5620 

palās (<F.)   aba, çul, kaba yünden yapılmış giysi 1138, 5114 
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pālūde <(F.)   nişastalı bir tatlı 5282 

pā-māl (<F.)  ayaklar altına alınmış, hakir görülmüş 2518; pā-māl eyle- 

ayaklar altına almak 3964; pā-māl ol- ayaklar altına alınmak 

5111, 6271 

pā-pest  (<F.)  ayaklar altında ezilmiş pā-pest ḳıl- ayaklar altında ezmek, aciz 

bırakmak 3453 

pāre (<F.)  parça 3123, 4557; pāre pāre parça parça 590, 1995, 2277, 2572, 

2584, 3303; pāre pāre ėt- parça parça etmek, küçük parçalara 

ayırmak 1872, 4851, 5666, 5920; pāre pāre ḳıl- parça parça 

etmek, küçük parçalara ayırmak 1084, 4343, 4823; pāre pāre ol- 

paramparça olmak, küçük parçalara ayrılmak 858, 4695 

Pārs (<F.)   Fars 1697 

pārsālıḳ (F.+T.+lıḳ)  dinine bağlılık, takva sahibi olma, zahitlik 2115; pārsālik eyle- 

dinine bağlı olmak, zahit olmak 2704 

pās (<F.)    pas pas dut- paslanmak 1894, 3955 

pāsubān (<F.pāsbān) gece bekçisi, bekçi, gözetici 57, 580, 642, 1482, 4994, 5548, 

5598, 5725, 5970 

pāsubānlıḳ (F.+T.lıḳ) bekçilik, gözcülük 3275, 5599; pāsubānlıḳ ėt- gece bekçiliği 

yapmak 5598 

pā-şikeste (<F.)  ayağı kırılmış; acizlikten hareket edemez durumda olan 4452, 

5802 

pāyān (<F.)   son, nihayet 111, 3846, 5387, 5684 

pāy-beste (<F.)   ayağı bağlı 4569; pāyıbeste aynı anlamda 4068 

pāye (<F.)  rütbe, derece, mertebe, makam 523, 2014; merdiven basamağı 

3967 

pāyıbeste (<F.pāy-beste) bk. pāy-beste  

pāyidār (<F.)  kalıcı, devamlı, sabit pāyidār ol- kalmak, yaşamaya devam 

etmek 3703, 6546 

peder (<F.) baba 1876 

pehlüvān (<F.pehlevān) yiğit, cesur, kahraman 2332, 2745, 2281, 4031, 6027; 

pehlevān aynı anlamda 2238, 2240 

pejmürde (<F.)   solmuş, tazeliği kalmamış 344 
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peleng (<F.)  kaplan 848, 869, 1065, 1065, 1519, 1547, 2596, 2710, 3337, 

5472 

penāh (<F.)  sığınacak yer, sığınak 100, 206, 392, 698, 960, 1128, 1518, 

2673, 3556, 4577, 4639, 4725, 5513, 6057, 6110, 6237 

penāhī (<F.)   sığınak 5988 

penbe (F<.)   pamuk 2693, 6578 

penc (<F.)   beş 532 

pençe (<F.)  pençe 848, 1058, 3337, 3418, 3438, 3589, 3922, 4622, 5087, 

5277 

pend (<F.)  öğüt, nasihat 2516, 3017, 3620, 5132, 6431; pend al- nasihat 

almak 676; pend ėt- nasihat etmek 1722, 2699; pend vėr- nasihat 

vermek 3886;  pend-i bikri bekaret hakkındaki öğüt 2731 

penhān (<F.)  gizli, saklı 37, 4385, 5174, 5684, 6092, 6425; penhān eyle- 

gizlemek, saklamak 1375; pinhān 2018; pinhān ėt- gizlemek 

1207; pinhān ol- gizlenmek 3868 

per(r) (<F.)  kanat 2132, 2814, 4120, 6545; perr-i ṭāvūs Tavus kuşunun 

kanadı 2851 

perāgende (<F.)  darmadağınık, toplu halde olmayan perāgende eyle- 

darmadağınık etmek 1993 

perçem (<F.)   perçem 661, 1363, 4128 

perdāḫt (<F.)  hamilik, koruma 486; perdāḫt ėt- tamamlamak 3979; perdāḫt 

ḳıl- tamamlamak 2966; perdāḫt ol- bitmek, sonlanmak 2364 

perdāz (<F.)  güzelleşme, süsleme, tezyin perdāz ol- güzelleşmek, süslenmek 

2856 

perde (<F.)  perde, örtü, peçe; engel, mani; utanma duygusu, ar; musikide 

makam, ses, sesin tizlik ve peslik derecesi 945, 946, 947, 957, 

1370, 1373, 1543, 1597, 1830, 2430, 2952, 2991, 3072, 3332, 

3837, 4029, 4237, 4238, 4239, 5082, 5247, 5257, 5423, 6046, 

6049, 6194, 6195, 6258, 6464, 6504, 6613, 6920; perde-yi 

himmet himmet perdesi 564 

perdebāz (<F.)   perde oynayan, oyuncu; musikişinas  946, 1597, 4238 

perdebāzī  (<F.)  musikide farklı perdelerde söyleme perdebāzī ḳıl- musikide 

perdeyle oynamak, perdeler arası geçiş yapmak 6055 
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perdedār (<F.)   kapıcı 57, 5294 

perde-der (<F.)   perde yırtan, utanmaz 2692, 4357 

perdesüzlük (F.+T.süz+lük) utanmazlık 5620 

pergār (<F.)   pergel 2033, 2528, 3844, 5967, 6693 

perhīz (<F.)  perhiz; dinin yasakladığı şeylerden kaçınma, nefsini tutma, 

haramdan uzak durma 3119, 3414, 3881, 5698, 5852, 6431; 

perhīz ėt- bir şeyden elini çekme, ona el sürmemek; feragat 

etmek 1860, 2908, 4434, 5051; perhīz gösder- bir şeyden elini 

çekme, ona el sürmemek 5051; perhīz ḳıl- bir şeyden elini 

çekme, ona el sürmemek 947, 6187 

perī (<F.)  peri; cin 1216, 1554, 1824, 1827, 2639, 3255, 4441,5530, 5544, 

5976; peri aynı anlamda 6478; bk. fiʿl 

perigīr (<F.)   peri tutan, peri gibi 1373; perī-gīr ol- peri tutan olmak 1253 

perī-ḫad (<F.) (F.+A.) peri yanaklı 1095 

perī-ḫū (<F.)   peri huylu 3485 

perīlik (F.+T.lik) perilik 1373 

perī-per (<F.)   peri kanatlı 1550 

perī-peyker (<F.)  peri yüzlü 3565, 5054 

perī-peyker (<F.) peri yüzlü 2586, 2937, 5422 

perī-rêv (<F.)   peri hilesi olan 4626 

perī-rū (<F.)   peri yüzlü 2586, 5901 

perī-ruḫ (<F.)   peri yanaklı 2608 

perīşān (<F.)  perişan; darmadağınık, karmakarışık 908, 1276; perīşān ol- 

darmadağınık olmak, karmakarışık olmak 4014, 5175 

perīşān-ḫāṭır (<F.) (F.+A.) zihni karmakarışık  6588 

perīşānlıḳ (F.+T.lıḳ) perişanlık, karmakarışık olma 5193 

perī-vār (<F.)   peri gibi 1012, 1173, 1216, 1372, 1783, 5975 

perī-veş (<F.)   peri gibi 1262, 1825, 2630, 2811, 2928 

Perī-zād (<F.)   Farsça özel isim 3171, 3207 

perrān (<F.)   uçan, uçucu 345, 1600, 2490; perrān ol- uçmak 1110, 2586 
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perr-ʿuḳāb (<F.) (F.+A.) kartal kanadı 1773 

pertāb (<F.)  atma, atılma, sıçrama 5644; pertāb ėt- atmak 2342, 4878, 5577; 

pertāb eyle- atmak 2117, 5577; pertāb ḳıl- atmak 3016; pertāb 

ol- atılmak 4402 

pertev (<F.)  ışık, parlaklık 402, 547, 1181, 1953,2652, 2772, 2907, 3194, 

4421, 4583, 4695, 4715, 4723, 6678; pertev at- ışık vermek 

2889; pertev ėt- ışık vermek 6922; bk. nūr 

pervā (<F.)  korku, çekinme, sakınma 3185, 4473; pervāyı bul- korkmak, 

çekinmek, sakınmak 4421 

pervāne (<F.)  geceleri ışık etrafında dönerek uçan küçük kelebek 456, 2712, 

4644, 4937, 6125; pervāne ol- kelebek olmak, peşinde 

dolanmak 1401 

pervāz  (<F.)  uçma, uçuş pervāz ėt- uçmak 973, 1592, 2287, 2625, 2800, 

3203, 4451, 4763, 4898, 5755; pervāz eyle- uçmak 2595; pervāz 

ḳıl- uçmak 917, 1588, 2060, 3251, 4456, 6498; pervāz ol- uçmak 

3203; pervāz ur- uçmak 772, 1698, 2782, 3741, 5470, 5359; 

pervāz-ı murġ-ı fikret fikir kuşunun uçuşu, fikrin yayılması 502 

perverde (<F.)  beslenmiş, büyütülmüş, yetiştirilmiş 945, 1793, 6380; perverde 

ol- beslenmek, büyütülmek, yetiştirilmek 4256 

pervīn (<F.)   ülker takım yıldızı; süreyya 50, 1056, 1176, 2081, 6285 

Pervīz (<F.)  Sasani imparatoru II. Hüsrev 896, 973, 1639, 1728, 2454, 2644, 

2808, 2930, 3016, 3419, 3564, 3574, 3684, 3748, 3881, 4451, 

4612, 4613, 5847, 6422, 6552; Pervīz-i bīgāne konudan 

habersiz Perviz 2473; Pervīz-i şāh Şah Perviz 856, 2471, 3560, 

3725; bk. Ḫusrev. şāh 

pes (<F.bes)   yeter, kâfi 1423, 6607, 6712 

pes (<F.)  sonra, şu halde, öyleyse, şimdi 85, 97, 134, 236, 270, 441, 449, 

451, 453, 720, 723, 784, 789, 837, 944, 992, 1124, 1143, 1173, 

1549, 1716, 2050, 2163, 2296, 2389, 2397, 2429, 2439, 2532, 

2536, 2816, 2836, 3126, 3221, 3248, 3552, 3563, 3577, 3594, 

3711, 3736, 3751, 3849, 3994, 4015, 4079, 4202, 4304, 4399, 

4427, 4487, 4538, 4702, 4819, 4825, 4888, 4911, 4912, 4932, 

4953, 4991, 5054, 5184, 5255, 5360, 5427, 5431, 5490, 5545, 

5549, 5602, 5847, 5998, 6113, 6267, 6282, 6312, 6337, 6405, 

6559, 6604, 6742, 6751, 6787, 6798, 6808, 6932 
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pes andan  ondan sonra 1210, 1237, 1345, 1388, 1427, 1794, 2012, 2018, 

2237, 2520, 2733, 3316, 3532, 3538, 3622, 3662, 3677, 4255, 

4266, 4465, 4514, 4967, 5117, 5170, 5558, 5674, 5881, 6495, 

6526, 6725 

pest (<F.)   aşağı, alçak; adi, bayağı 877, 2550, 2667, 6145 

pėşe (<F.)   bk. peşşe  

peşīmān (<F.)  pişman 908, 1276, 4105, 5066; peşīmān ol- pişman olmak 2432, 

2556, 3167, 4901, 5175, 5961, 5985 

peşīmānlıḳ (F.+T.lıḳ) pişmanlık 3869 

peşmīn (<F.)   yün, yünden yapılmış 3237 

peşşe (<F.)   sivrisinek 6377; pėşe aynı anlamda 56 

pey (<F.)   art, arka, iz 955, 2042 

peyām (<F.)  haber 4182, 4368, 4796, 6092, 6093, 6425; peyām ėt- haber 

vermek 5135; peyāmı vėribi- haberi göndermek 5633 

peydā (<F.)  açıkta ve meydanda olan, zahir, aşikar 1308, 2616; peydā ol- 

aşikar olmak, görünmek 3847, 4385, 3231, 5479; peydā olın- 

aşikar olunmak, ortaya çıkmak 6099 

peyk (<F.)  haber getiren kimse, haberci, ulak 2077, 3699, 4041, 4972, 

5633, 6090, 6091; peyk-i çālāk çevik, hızlı hareket eden haberci 

2152; peyk-i ḫaberber haber götüren ulak 3729; peyk-i ḳuddūs 

mukaddes haberci 612; peyk-i nesīm nesim habercisi 2852; 

peyk-i rāh yol habercisi 5514; peyk-i revende giden, yolcu olan 

haberci 2472 

peykān (<F.)   okun ucundaki sivri demir,  temren 64, 1652 

peyker (<F.)   yüz, çehre 5612, 6570; peyker-i rūḥāni ruhani yüz 1299 

peymān (<F.)  yemin, ant, söz 360, 1466, 3579, 3709, 4013, 5037, 5042 

peymāne (<F.)   içki kadehi, şarap kabı 1257, 3026, 3105, 6030 

peyvend (<F.)   bağ, ilgi, münasebet 3970, 4919; peyvend ol- bağ olmak 4522 

peyvest (<F.)   sürekli, devamlı olarak (Steingass: 270b) 807 

pīç (<F.)  kıvrım, büklüm 3417, 6149; pīç ėt- kıvırmak, bükmek, eğmek  

2273, 3821, 5219, 5915; pīç eyle- kıvırmak, bükmek 1586; pīç 

ol- kıvrılmak 573 
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pīl (<F.)   fil 4235, 4236, 6377 

pīr (<F.)  yaşlı, ihtiyar; önder, üstat 914, 2340, 2971, 2842, 3550, 4990, 

6575, 6608, 6713; pīr ol- yaşlanmak 1927, 6575; pīr-i fānī 

ölümlü pir 642; pīr-i Kenʿān Kenan ülkesinin büyüğü 409; pīr-

i Pārsī-ḫˇān Farsça okuyan pir 1697; bk. māder 

pīrāhen (<F.)   gömlek 6202, 6906; pīrehen aynı anlamda 4315 

pīrāye (<F.)  ziynet, süs 2703, 5558, 5581; pirāye düz- ziynetlerle süslemek, 

takı takmak 2620 

pīrehen (<F.)   bk. pīrāhen  

pīrlik  (F.+T.lik)  pir olma, büyüklük, ululuk 6574 

pīr-şekl (<F.)(F.+A.) pir görünümünde 2974 

pīrūz  (<F.)  uğurlu, kutlu, hayırlı pīrūz ey[le]- uğurlu, kutlu yapmak 6322; 

pīrūz ḳıl- uğurlu, kutlu yapmak 363, 2841, 4789; pīrūz ol- 

uğurlu olmak 4026, 4663, 4694; pīrūz-ı rūz günün kutlusu, 

uğurlusu 1592 

pīrūz-aḫter (<F.)  uğurlu yıldız 3779; bk. ferḫunde 

pīrūze (<F.)   mavi renkli kıymetli bir taş; firuze 994, 2745, 6322 

pīrūze-gūn (<F.)  firuze renkli 6322; bk. yėdi 

piste <(F.)   fıstık (gibi ağız) 1374 

piste-leb (<F.)   fıstık dudaklı 2975 

piş-   pişmek 2363, 2900, 3641 

pīş (<F.)   ön, ön taraf 97 

pīşe (<F.)  iş, meslek, uğraş 1276, 2432, 4191, 4229, 4794; pīşe ėdin- iş, 

meslek edinmek 3792, 4541; pīşe ḳıl- iş edinmek 3276 

pīşkeş (<F.pêşkeş)  hediye, armağan, peşkeş pīşkeş çek- hediye vermek 2670 

pīşüvān (<F.)   birinin yolundan giden, takıip eden 3325 

pişvā (<F.pêşvā)  önder, başkan, lider 428 

piyāde (<F.)   yaya piyāde ol- (attan) inmek 5330 

poḫt (<F.)   pişmiş 4466 

post (<F.)   post, kabuk, deri, dış yüzey 3116, 6294 

post-kende (<F.)  (mcz.) gamze 1374 
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pūlād (<F.)   çelik gibi sert 4552 

pusu    pusu 1678; krş. busu 

put (<F.)  put 1128, 1221, 1230, 1353, 1376, 1396, 6165 

put-ḫāne (<F.)   putların bulunduğu tapınak 1273 

putperest (<F.)   putperest, puta tapan 1205 

pūyān (<F.)   koşan, koşucu 1838 

pür (<F.)  dolu 1989, 2855, 3479, 3621, 5022, 5504; pür ėt- doldurmak 

296, 916, 1026, 2058,2849, 3854, 6898; pür eyle- doldurmak 

3241, 171, 298, 1410; pür ḳıl- doldurmak 2730, 2814, 3680, 

5307, 6944; pür ol- dolmak 3090, 3636, 3647, 4089, 4151, 

5227, 6500, 6798 

pür-dāne (<F.)   tane dolu 1506 

pür-ġam  (<F.) (F.+A.) gamla dolu 1502 

pür-ḫūn (F.)   kanla dolu 2304, 4117, 5900; pür-ḫūn ėt- kanla doldurmak 51 

pür-mehābet (<F.) (F.+A.mahāba) heybetle dolu, heybetli 1004 

pür-nūr (<F.) (F.+A.) nurla dolu 1408, 1574, 2155, 3207, 6011, 6044; pür-nūr ėt- 

nurla doldurmak 1627, 4003; pür-nūr ḳıl- nurla doldurmak 24; 

pür-nūr ol- nurla dolmak 1100, 6127 

pür-ʿanber (<F.) (F.+A.) amberle dolu, amber kokulu pür ʿanber ėt- amberle 

doldurmak 2917, 3186; pür ʿanber ol- amberle dolmak 5476 

pür-āşūb (<F.)   karışıklık dolu, karmakarışık 2748 

pür-āteş (<F.pür-ātiş) ateşle dolu 1767 

pür-āvīz  (<F.pür-āvêz) bir şeye ya da birine tamamen asılma, bağlanma pür-āvīz ḳıl- 

bir şeye ya da birine tamamen asılmak, bağlanmak 804 

pür-belā (<F.) (F.+A.) bela dolu 2201 

pür-cām (<F.)   baştan başa cam olan, camla kaplı 1847 

pür-cefā (<F.) (F.+A.) cefa dolu 5079 

pür-cirāḥat (<F.) (F.+A.cirāḥa) yara dolu pür-cirāḥat ol- yarayla dolmak 2259 

pür-cūş (<F.)   coşku dolu 4149, 4707 

pür-derd (<F.) (F.+A.) dertlerle dolu 1668, 3338 
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pür-dūd (<F.)  dumanla dolu 4319; pür-dūd eyle- dumanla doldurmak 2200; 

pür-dūd ḳıl- dumanla doldurmak 3869 

pür-fitne (<F.) (F.+A.) fitneyle dolu 3198 

pür-ġabġab (<F.) (F.+A.) dolu dolu gerdan, dolgun  gerdan 1417 

pür-gerd (<F.)   (mec.) üzüntüyle dolu, kederli (Steingass: 1078b) 5312 

pür-günāh (<F.)  günahkar 5198 

pür-ḫāb (<F.)   uyku uykulu yapmak 4339 

pür-ḫār (<F.)  dikenlerle dolu, dikenli 2105, 4210; pür-ḫār ol- dikenlerle 

dolmak 5742 

pür-ḫar-zehre (<F.) yabani defne ağacı kaplı 4210 

pür-ḫazāyin (<F.) (F.+A.) hazinelerle dolu 1479 

pür-kīn (<F.)   kinle dolu 4671, 5136 

pür-nān (<F.)   ekmek dolu 5537 

pür-nār  (<F.) (F.+A.) ateş dolu pür-nār ol- ateşle doldurmak 886 

pür-nāz (<F.) nazla dolu 3221 

pür-nem (<F.)   nem dolu, nemli pür-nem ol- nemli yapmak 2762 

pür-nigār (<F.)   (musikide) nigâr makamıyla dolu  2973 

pür-renc (<F.)   sıkıntı, eziyet dolu 5702 

pür-sāz (<F.)   saz ile dolu, çalgıyla dolu 783 

pür-sūz (<F.pür-soz) acıyla dolu; yakıcı 885, 1249, 1508, 3598, 5956; pür-sūz ḳıl- 

acıyla doldurmak, yakmak 884; pür-sūz ol- acıyla dolmak, 

yanmak 3042 

pür-şeker (<F.)   şekerle dolu, şekerli pür şeker ėt- şekerle doldurmak 3122 

pür-tāb  (<F.)   ışıkla dolu, aydınlık pür-tāb ėt- aydınlatmak 3016 

pür-zehr (<F.)   zehirli, zehirle dolu 6446 

püşt (<F.)  arka, sırt 698,  1518; püşt-i ʿarş feleğin sırtı 209; püşt-i Cem 

Cemşid’in sırtı 6901 

püşte (<F.)   tepe, yığın 2313 

rāʾ (<A.)    ra harfi rāʾ-ı raḥmet rahmet sözcüğün “ra”sı 618 
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Rab (<A.)  Rab, Tanrı, Allah 237, 395, 514, 547, 763, 1823, 1995, 2587, 

3489, 4126, 4713, 5177, 5370, 5391, 5697, 5966, 6916 

rabbānī (<A.)  kendini ve gönlünü Rabb’e vermiş, Rabb’e yürekten bağlı olan 

2548 

rabbi zidnī (A.)   “Rabbim, arttır!”  2552 

rābiʿ (<A.) dördüncü bk. aḳl 

rāciʿ (<A.)  dönen, rücu eden; … ile münasebeti bulunan rāciʿ bulun- 

dönmek; … ile münasebeti bulunmak 3778; rāciʿ ol- dönmek 

6782, 6955 

rāġ (<F.)   gülistanlık bahçe; dağ eteği 1009, 1127, 1575, 3077 

raġbet (<F<A.raġba) itibar, alaka, kabul; arzu, istek, meyil 1151, 2011, 2721, 4229, 

4289, 5261; raġbet gösder- itibar etmek, isteyip alaka 

göstermek 2071; raġbet ḳıl- itibar etmek, isteyip alaka 

göstermek 1222, 3223, 3608 

rāḥ (<F.) (I) yol 36, 1668, 3064; rāh aç- yol açmak 449, 490; rāh al- yol 

almak 6090; rāh bul- yol bulmak 4212, 5691; rāh dut- gitmek, 

ilerlemek 3750, 4048, 6924; rāh dutul- yol tutulmak, 

gidememek, bir engel çıkmak 5331; rāh ėdin- yola çıkmak, 

gitmek 4889; rāh ėrür- gideceği yere ulaşmak 6310; rāh ėt- yol 

yapmak, yol kat etmek 3486; rāh eyle- yol yapmak, yol kat 

etmek 5496; rāh kes- yol kesmek 2455, 2825, 5322; rāh ḳıl- yol 

yapmak, gitmek 4726; rāh ṣapıt- yolunu şaşırmak; kötü yola 

sapmak 4331; rāh ṭut- yol tutmak, gitmek 5974; rāh vėr- yol 

vermek, gelmesine izin vermek 5519; rāh-ı bī-rāh çok fazla yol 

4048; rāh u bī-rāh yol yol, yollar boyunca 1603; rāh-ı żalāl 

sapkınlık yolu 531; rāh-ı ḫāṣ hususi, özel yol 1442 

rāḥ (<A.) şarap 881 

rāḥat (<F.<A.rāḥa)  rahat, huzur, sıkıntısız, sıkıntı vermeyen 1091, 2138, 3030, 

3451, 3616, 4744; rāḥat bul- huzur bulmak 2423; rāḥat eyle- 

huzur vermek 398; rāḥat ḳıl- huzur vermek 4985; rāḥat ol- 

rahata kavuşmak 4897; rāḥat vėr- rahat vermek 3319 

rāhatıefzā (<F.) (A.rāha+F.) musikide birleşik bir makam 4744 

rāhib (<A.)   rahip 1140, 1321, 1323, 3519 

Raḥīm (<A.)   “rahmet eden Allah 505, 4977 
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raḥm (<A.)  bağışlama, affetmek, merhamet, acıma raḥm ėt- bağışlamak, 

affetmek, merhamet etmek 923, 3396, 5901, 6063, 6211, 6213; 

raḥm eyle- bağışlamak, affetmek, merhamet etmek 5405 

Raḥmān (<A.)  “merhamet eden” Allah bk. maḫṣūṣ 

raḥmānī (<A.)   Allah ile ilgili, Allah’a ait 3888, 4118 

raḥmatan li'l-ʿālamīn (A.) “âlemlere rahmet içindir” (Enbiya suresi 21/107) 435 

raḥmatu'llah (<A.)  Allah’ın rahmeti 6912 

raḥmet (<F.<A.raḥma) Allah’ın kullara merhameti, acıma ve esirgemesi 68, 91, 104, 

401, 423, 6059, 6150; raḥmet eyle- merhamet etmek, 

bağışlamak 398; raḥmet ḳıl- merhamet etmek, bağışlamak 

5399; raḥmet-i ilāh Tanrı’nın rahmeti 6059 

raḫş (<F.)  gösterişli, güzel at 955, 2076, 5968, 5998; raḫş-ı destān destansı 

at 1551; raḫş-ı manẓūr bakılası güzel at 2092 

raḫşān (<F.)   parlak 4680, 5780 

raḫşende (<F.)   parlayan, parlak raḫşende eyle- parlatmak, parlak yapmak 6397 

raḫt (<F.)  eşya, malzeme; yola çıkarken alınan eşya, pılı pırtı 787, 899, 

1091, 1992, 2161, 2873, 3169, 3244, 3425, 3750, 3909, 3985, 

4093, 4423, 5333, 6067, 6176,6882; raḫt ėdin- eşya olarak 

sahip edinmek 4316; raḫt-ı cān can malzemesi 1992 

rāʿī (<A.)   yöneten, yönetici 747 

raʿiyyet (<F.<A.raʿīya) bir hükümdarın yönetimi altında olan halk 742, 747, 2518, 

2523, 3616 

raḳam (<A.)   rakam 442 

raḳīb (<A.)   rakip 3137, 3829 

rākib (<A.)  bir binek hayvanına binmiş olan, süvari 6697; rākib ol- bir binek 

hayvanını sürmek 6646 

raḳḳāṣ (<A.)  rakkas, dans eden 2281, 2549, 3288, 3494, 4193, 5486, 6035; 

raḳḳāṣ ol- raks etmek 3150, 6291 

raḳṣ (<A.)  raks, dans 1191, 1223, 2862; raḳṣ ėt- raksetmek, dans etmek 

3108; raḳṣa gir- dansa başlamak 578 

rām (<A.)  itaat eden, boyun eğen 1432, 1486, 1504, 3215, 3384, 4497, 

5592, 6682; rām ėt- boyun eğdirmek 5241, 5682; rām eyle- 
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boyun eğdirmek 1530; rām ol- itaat etmek, boyun eğmek 1112, 

1254, 2265, 2440, 2449, 2919, 4259, 5129, 5201, 5520, 5654 

rāmī (<A.)   (ok vs.) atan, atıcı 1530 

raʿnā (<A.)   güzel, hoş, latif 3289, 5808, 6476; bk. ṭāvūs 

raʿnālıḳ (A.+T.lıḳ) güzellik, hoşluk 5590, 5595 

raṣad (<A.)  bir gök cisminin hareketini yada gök olayını inceleme, astroloji 

raṣad aṣḥābı gök bilimciler 6673; raṣad ehli gök bilimciler 

6339 

rāst (<F.) doğru, düzgün, gerçek; musikide bir makam 2952, 2991, 4238, 

5082, 5892; rāst düz- musikide rast makamında okumak 6051; 

rāst eyle- rast makamında söylemek 2116; rāst ol- doğru, 

düzgün olmak 1387, 4737, 6920 

rāst-endāz (<F.)  (ok) düzgün atan 3174 

rāsuḫ (<F.)   rastık (Steingass: 563a) 2849 

raṭbu'l-lisān (<A.)  yumuşak sözlü 4600 

rāvī (<A.)   rivayet eden 1154, 6354, 6659 

ravż (<A.) (tk. ravża) bahçeler 4275 

ravża (<A.)  bahçe, çayır, çimen; cennet 341, 775, 2120, 2555, 2962, 3087, 

4287, 5781, 6911; ravża-yı cennet cennet bahçesi 3087; ravża-

yı firdevs cennet bahçesi 2962; ravża-yı ḳuds mukaddes bahçe 

775 

Rāy  (<F.) Hint hükümdarlarına verilen unvan rāy-ı Hindī Hint hükümdarı 

6371; Rāy ehli (İran’ın) Rey şehrinden olanlar 1285  

rāy (<A.)  fikir, düşünce; yol (Steingass: 567a) 647, 671, 2079, 2504, 

3631, 3995, 4807, 5980;  rāy ėt- düşünmek 6010; rāy ḳıl- fikrini 

beyan etmek 2226; rāy-ı muḳarrer eyle- fikrini kesin olarak 

desteklemek 2452 

rāyegānī (<F.)   karşılıksız, bedava 6344; rāyėgānī aynı anlamda 2714 

rāyet (<F.<A.rāya)  sancak, bayrak 3717 

rāz (<F.)  sır 286, 1892, 3335, 3699, 5048, 5130, 6258, 6613, 6877; rāz 

aç- sırrı açmak 888, 1378, 1468, 5550, 5675, 6055; rāzı al- sırrı 

almak 2564; rāzı saḳla- sırrı saklamak 6050; rāzı vėr- sırrı 

vermek 1382, 1384; rāz-ı beste kapalı, örtülü sır 3699 
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Rāzıḳ (<A.)   “rızk veren” Allah 4977 

rāżī (<F.<A.rāḍī)  razı, kabul eden, boyun eğip rıza gösteren, hoşnut olan 3395; 

rāżī ol- razı olmak, kabul etmek 1715, 4170, 6681 

reʿāyā (<A.) (tk. raʿiyye) halk 3960 

rebāb (<F.)   bir tür telli çalgı 3177 

rebābī (<F.)   rebap çalan kimse 3177 

rebīʿ (<A.)   dörtte bir 628 

recā (<A.)   ümit, emel, umma 5399; recā kes- ümit kesmek 104 

recūliyet (<F.<A.recūliya) erkeklik, adamlık 846 

red(d) (<A.)  red, kabul etmeme, geri çevirme 509 748, 1073, 5605, 5663, 

6951; red eyle- reddetmek, kabule etmemek 5535, 5538, 5591; 

red ḳıl- reddetmek, kabule etmemek 6462 

refʿ  (<A.)  yüceltme, yükseltme refʿ ėt- yüceltmek 3032; refʿ ol- yücelmek, 

yukarı kalkmak 133, 191 

refīḳ (<A.)  yol arkadaşı, arkadaş 367; refīḳ ėt- yol arkadaşı yapmak 3; refīḳ 

ol- arkadaş olmak 258 

reg (<F.)   damar 2042 

reh (<F.)   yol 4364 

rehā (<A.)  kurtulma, kurtuluş 4641; rehā bul- kurtuluşa ermek, kurtulmak 

4433 

rehber (<F.)  rehber, kılavuz, yol gösteren 79, 203, 2015, 2258, 4814; rehber 

ol- rehber olmak 3586 

rehbet (<A.)   korku 6947 

reh-numūn (<F.reh-nemūn) rehber, kılavuz 1442, 3437, 5163 

reh-nümā (<F.reh-nemā) rehber, kılavuz 3689, 5882 

reʾīs (<A.)   önder, lider 576 

remīde (<F.)   ürkmüş, korkmuş 2086; remīde ḳıl- ürkütmek 953 

reml (<A.)   kum üzerinde yapılan bir fal türü 2534, 3520, 3659 

remz (<A.)  sembol, işaret 109, 2860, 3267, 4751, 4912, 4975, 5568, 5892, 

6551; remz ėt- işaret etmek, işaret vermek 1710, 5117, 6917 
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renc (<F.)  zahmet, eziyet, sıkıntı 244, 949, 1214,1581, 1614, 1831, 1959, 

2182, 2185, 2560, 2910, 3470, 3617, 3896, 4144, 4144, 4163, 

4163, 4449, 4463, 5007, 5296, 5707, 5761, 6063, 6341; renc al- 

sıkıntı çekmek 6404; renc ḳıl- sıkıntı vermek, eziyet etmek 4985 

rencīde (<F.)   incinmiş, gönlü kırılmış rencīde ḳıl- incitmek 953 

rencūr (<F.)  hasta, dertli, rahatsız, sıkıntılı 3930, 4322, 4360, 4656, 4926; 

rencūr düş- hastalanmak 2054; rencūr ol- hastalanmak 1920 

reng (<F.)  renk; biçim, tarz, şekil 766, 875, 992, 1109, 1167, 1174, 1300, 

1304, 1395, 1397, 1538, 1676, 1708, 1984, 2020, 2049, 2066, 

2500, 2527, 2755, 2840, 2903, 3736, 3849, 3978, 3979, 4027, 

4036, 4980, 4987, 5194, 5559, 5700, 6563, 6579, 6921; reng 

oyna- hile yapmak, aldatmak; renklerle oynamak 5061, 6510; 

reng-i Ḥabeş Habeş rengi, onlar gibi koyu esmer ten rengi 1528 

reng-āmīz (<F. reng-āmêz) renkli, rengarenk 1165, 2173, 5061 

rengīn (<F.)   parlak renkli 2932, 3848, 4661, 5173 

resen (<F.)   ip, urgan, halat 6075 

resm (<A.)  âdet, usul, tarz, yöntem, yol, şekil; tören, merasim 42, 124, 696, 

780, 789, 791, 861, 984, 1155, 1260, 1303, 1317, 1320, 1540, 

1954, 2172, 2550, 3431, 3585, 3844, 3994, 4040, 4230, 4841, 

4881, 5376, 5652, 6891; bk. bu resme, ol resme, şu resme, şol 

resme 

resm (<A.)  resim 5559; resm ėt- resmini çizmek 984, 1109; resm ur- 

resmini çizmek, resmetmek 2528 

reste (<F.)   kurtulmuş, hür, özgür 1387, 1671, 4737 

Resūl (<A.)   peygamber manasına gelir, Muhammed a.m için kullanılır 492 

reşk (<F.)  kıskanma, haset; kıskançlığa sebep olacak nitelikte olan 1608, 

1908, 1958, 1976, 2117; reşk-i ravża kıskanılacak güzellikteki 

bahçe 6124; reşk-i Revān-ı Kisrā kıskanılan Noşin-revan 669; 

reşk ėt- kıskanmak 2867, 3496, 3861 

revā (<F.)  layık, uygun, yerinde, münasip 731, 1810, 1817, 3048, 4425, 

4601, 5143,5277, 5588, 5606, 5662, 5738, 6334; revā ol- layık 

olmak, uygun, yerinde olmak 1790 

revāḳ (<A.)   üstleri kubbeyle örtülü kemerler topluluğu 601, 4750 
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revān (<F.)  giden, yürüyen; akan; ruh, can 718, 784, 786, 952, 1329, 2200, 

3471, 4578, 4599, 4768, 4891, 4925, 5685, 6461, 6502; revān 

ėt- götürmek, akmak, ilerlemek 1381, 3408, 4891, 4835, 5438; 

revān eyle- akıtmak, çıkıp gitmek 3977, 6881; revān ol- gitmek, 

ilerlemek, yola koyulmak; akmak 25, 1553, 1598, 2135, 2266, 

2345, 3147, 3525, 3655, 3781, 6107, 6697; revān-ı aṣfiyā 

erenlerin ruhu 20; revān-ı Keyḳubād Keykubad’ın ruhu 3782; 

bk. āb, ḳut, serv 

revāne  (<F.)  giden, yürüyen; akan revāne ol- yola koyulmak, gitmek; akmak 

1470, 1501, 2063, 2538, 4002, 4677, 5046 

revānsuz (F.+T.suz)  ruhsuz, cansız 2345 

revende (<F.)   giden, yürüyen, gidici revende ol- gitmek, yürümek 6691 

revnaḳ (<A.)   göz alıcı güzellik, parlaklık 6153 

revzen (<F.)   pencere 6133 

reyāḥīn (<A.) (tk. reyḥān) reyhanlar 1134, 1241, 1244, 3159, 5776 

reyb (<A.)   şüphe, şek 440 

reyḥān (<A.)   reyhan, fesleğen 1180, 1409, 1985, 2880, 3138, 6159 

rezm (<F.)  kavga, savaş, cenk 696, 707, 2783, 3716; rezm ėt- kavga etmek, 

savaşmak 1407, 2325, 2829; bk. ālet 

rıḍvān (<A.)   cennetin kapıcısı olan melek 3087 

rıṭl (<A.) (I)   şarap kadehi (Steingass: 579b) 3242 

rıṭl (<A.) (II)  ağırlığı ülkelere göre değişen ölçü birimi (Steingass: 579b, 

Wehr: 345b) 6384 

rıżā (<F.<A.riḍā)  razı olma, kabul etme, hoşnut olma 1593, 5143; rıżā vėr- rıza 

vermek, razı olmak 410, 972, 2316, 2741, 3344; rıżā ol- rıza 

olmak, (birinin) rızası olmak 395, 929 

rızḳ (<A.)   rızık, nimet, yiyecek 3165, 3342, 3466, 3933, 4683, 5872, 5873 

riʿāyet (<F.<A.riʿāya) saygı, itibar, ikram, ağırlama riʿāyet ḳıl- saygı göstermek, 

ikramda bulunmak, ağırlamak 3960, 4474 

ricʿat (<F.<A.ricʿa)  geri dönme, geri gitme 2530 

rifʿat (<F.<A.rifʿa)  yücelik, yükseklik 240, 2707, 4994, 6223 

riḥlet (<F.<A.riḥla)  dünyadan ahirete göçme, ölüm 6889 
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rikāb (<A.) (I)   üzengi 626, 877, 1412, 1556 

rikāb (<A.) (II)   huzur, kat, yan 5222, 5450, 5748 

riḳāb (<A.) (tk. raḳabe) boyunlar 501 

rind (<F.)   içkiye düşkün, kalender, gönül ehli kimse 1093, 1137, 5668 

rīsmān (<F.)   ip, halat; (mcz.) kaçış 5350, 6454  

rīşiḫand (<F.rīş-ḫand) bıyık altından gülme, alay, dalga geçme 4439, 5677 

rişte (<F.)   ip, halat 3854, 5159 

rişvet (<F.<A.rişwa) rüşvet 3959 

rīv (<F.)  hile, düzen 1234, 1816; rīv ėt- hile yapmak 1796, 2179; rīv eyle- 

hile yapmak 1233; rīv ḳıl- hile yapmak 1208, 6458; rīv ol- hile 

olmak 3256 

rivāyet (<F.<A.riwāya) rivayet 2330, 4546, 4785, 6853; rivāyet ėt- rivayet etmek, 

anlatmak 4873; rivāyet ḳıl- rivayet etmek, anlatmak 785, 1145, 

1697, 2210, 4363, 6354 

riyā (<A.)   riya, ikiyüzlülük 190, 4199, 4887, 5406 

riyāż (<A.) (tk. ravżā) bahçeler, ravzalar 1188; riyāż-ı taḫt tahtın bahçeleri 4995 

riyāżet (<A.)  az yiyip içme, çok ibadet etme suretiyle nefsi terbiye etme, 

ahlakı güzelleştirme riyāżat ehli riyazet felsefine uyanlar 3518 

riyāżet-perver (<F.)  riyazat sever, riyazat sahibi 1531 

riyāżī (<A.)   matematikle ilgili 820 

rīzān (<F.)   dökülen, akan 1247; rīzān ėt- dökmek, saçmak 3745 

rīze (<F.)  kırıntı, ufak parça rīze rīze paramparça 2306; rīze rīze ol- 

paramparça olmak 852 

rubʿ (<F.)  dörtte bir, çeyrek 2977, 6742; rubʿ-ı meskūn yerleşilen yerin 

dörtte biri 6743 

rūbāh (<F.)   tilki 4550; rūbeh aynı anlamda 4061 

rū-be-rū (<F.)   yüz yüze, karşılıklı 3330, 5124 

rūġan (<F.rūġan)  yağ 885 

rūḥ (<A.)  ruh, can 203, 417, 456, 666, 881, 1400, 2068, 2826, 2833, 3031, 

3064, 3248, 4744, 4897, 5040, 5242, 5363, 5776, 6502, 6568, 

6759, 6787, 6811, 6881, 6886; Rūḥ-ı aʿẓam yüce ruh 
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(Muhammed a.m) 80, 6620; rūḥ-ı maḥż saf ruh 606; rūḥ-ı 

mecrūḥ yaralı can 1702; Rūḥu'l-melek Cebrail 103; bk. viṣāl, 

zaḫm 

ruḫ (<A.) satranç oyununda kale taşı 5554 

ruḫ (<F.)  yanak 1019, 1021, 1181, 1475, 2024, 2090, 2914, 2932, 3810, 

4680, 4858, 5124, 5124, 5236, 5264, 5505, 5963, 6493, 6842; 

ruḫ dut- yanağını bir yöne çevirmek, bir yere yüz tutmak, 

yönelmek 2476, 2759, 3158, 4009, 4792, 6346; ruḫ ur- yanağını 

koymak 5124 

ruḫām (<A.)   mermer 2667 

ruḫāmī (<F.)  altınla işli iyi ipek kumaş (Steingass: 571b) 898 

rūḥānī (<A.)   manevi, uhrevi 2548, 3005, 5420 

rūḥ-baḫş (A.+F.)  ruh bahşeden 5398 

ruhbān (<A.) (tk. rāhib) rahipler 1136 

ruhbān (<A.) (tk. rāhib) rahipler 3518 

ruḫsār (<F.)   yanak, yüz 2003 

ruḫṣāt (<F.)  izin, müsaade ruḫṣāt bulun- izni olmak, izin verilmek 3133; 

ruḫṣat dile- izin istemek 2821 

ruḳʿa (<A.)  üzerine yazı yazılan deri  ruḳʿa-yı daḳ deri üzerine vurularak 

yazılan yazı 6933 

ruḳūm (<A.) (tk. raḳm) rakamlar 2534 

Rūm (<A.) Anadolu; Anadolu halkından olan 636, 818, 2231, 2751, 2847, 

3511, 3554, 3556, 3626, 3669, 3685, 3829, 3837, 5241, 6346 

rūmī (<A.)   Anadolu halkından olan 3843, 4987, 3677, 3724, 3747, 3753 

Rūs   Rus 638, 2847 

rūsitāyī (<F.)   köylü 5678 

rū-siyāh (<F.)   yüzü kara olan, esmer 5193 

rusūl (<A.) (tk. resūl) elçiler, peygamberler rusūl-ı rūḥ-ı perver ruhu koruyan elçiler 

2904 

rūşen (<F.)  parlak, aydınlık; aşikar, meydanda 6149; rūşen ėt- aydınlatmak 

3143, 5364; rūşen eyle- aydınlatmak 17, 1640; rūşen ḳıl- 

aydınlatmak 4095, 6066, 6597; rūşen ol- parlamak, 
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aydınlanmak 663, 1659, 2839, 2907, 2993,3230, 6549, 6954; bk. 

tedbīr 

rūşenā (<F.)  aydın, ışıklı, münevver 968, 2840, 3476, 4713, 5882, 5916, 

6220, 6651, 6713, 6857 

rūşenālıḳ (F.+T.lıḳ) aydınlık, parlaklık 4491; rūşenālik aynı anlamda 2704 

rūşenāyī (<F.)   aydınlık, ışıklı olma 3218, 4219, 5594 

rūşen-derūn (<F.)  içi aydınlık, tertemiz olan 844 

rūşen-ter (<F.)  daha aydın, daha ışıklı rūşen-ter eyle- daha aydın, parlak 

yapmak 1688; rūşen-ter ol- daha aydınlık olmak 1446; bk. 

tedbir 

ruṭab (<A.)  olgun, taze hurma 4164, 4245, 5109, 5841, 5842 ruṭab vermek- 

olgun hurma vermek 5854 

ruṭūbet (<F.<A.ruṭūba) rutubet 6746 

rūy (<F.)  yüz, çehre; satıh, yüzey 3753, 4406; rūy-ı devrān yeryüzü 3719; 

rūy-ı ʿiffet iffet yüzü 4652 

rūz (<F.)  gün 363, 645, 2871, 2906, 3213, 3283, 3738, 3738, 3753, 4388, 

4660, 4694, 5076, 6133; rūz-ı hicrān ayrılık günü 2016; güçi 

kuvvet (Steingass: 592b) 3459, 

rūze (<F.)  oruç, oruç tutma 4388 

rūze-baḫt (<F.)   günün kutlusu, mübareği 3956 

rūzī (<F.)  rızık, azık; nasip, kader, kısmet 363, 5621; rūzī eyle- nasip 

etmek 3505; rūzī ḳıl- nasip etmek 3227, 6901; rūzī ol- nasip 

olmak 960 

rūzigār (F.)  rüzgâr 2137, 2540, 2812, 3282, 3961, 4406, 4789, 4841, 4991, 

6188, 6357; zaman, devir 817 

rūzubaḫt (<F.rūz-baḫt) bahtlı gün, mübarek gün 3340 

rücūʿ (<A.)   geri dönme 2341 

rükn (<A.)   bir şey ya da kimseye istekle meyletme 419, 533 

rükūʿ (<A.)   namazda rükû etme 445; rükūʿ ėt- namazda rükû etmek 4354 

Rüstem (<F.)  Zaloğlu Rüstem 695, 696, 1407, 1457, 2247, 2279, 2332, 2611, 

2777, 2783, 6917; Rüstem-i Destān Destanların Rüstem’i 2247; 

Rüstem-i Zāl Zal’ın oğlu Rüstem 2777 
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Rüstem-āyīn (<F.)  Rüstem’in yaptığı gibi, onun adetince 2279 

Rüstem-ṣavlet (<F.) Rüstem gibi saldıran, hücum eden 6917 

rüsvā (<F.)   kötülükle şöhret bulmuş, rezil, kepaze 3397, 4382 

rüsvāyī (<F.)   rezil halde bulunan 4417 

rüṭbet (<F.<A.ruṭba) rütbe, makam, derece 6735, 6826 

saʿādet (<F.<A.saʿāda) saadet, mutluluk 256, 644, 800, 835, 1518, 1815, 2015, 2533, 

2959, 3151, 3181, 3427, 3612, 3778, 4041, 4088, 5408, 5748, 

6106, 6270, 6338, 6419, 6647, 6680, 6848; saʿādet ver- 

mutluluk vermek 3776; bk. ehl 

saʿādetlü (F.+T.lü) mutlu 1449, 1960, 5512, 6065 

sāʿat (<A.)  saat 140, 797,1246, 2953, 3189, 3195, 3662, 4710, 6338, 6339; 

sāʿat ḳop- kıyamet saati gelmek, kıyamet kopmak 388; sāʿat-ı 

meymūn uğurlu zaman 2131 

Ṣabā   Saba ülkesi (Habeşistan) 1116 

ṣabā (<A.)  gün doğusundan esen hafif ve latif rüzgâr 627, 1227, 1257, 

1445, 2848, 3009, 3920, 4095, 4422, 4667, 6473, 6504, 6504 

ṣabāḥ (<A.)  sabah 2300, 2086, 3838, 881, 2826, 2833, 2836, 3685, 3720, 

5402; ṣabāḥ ėt- sabahlamak 6493; ṣabāḥ ol- sabah olmak 3248 

ṣabāḥu'l-ḫayr (<A.)  hayırlı sabahlar, günaydın! 3064 

ṣaban   saban 6355 

sābıḳ (<A.)   zaman olarak geride kalan, geçmiş 4907 

ṣabī (<A.)   erkek çocuk 824 

ṣābir (<A.)  sabreden, sabırlı 364, 5365 

sābit (<A.)  sabit, yerinde duran; doğruluğu ispatlanmış olan sābit ḳıl- sabit 

yapmak 143; sābit ol- sabit olmak 3246, 3671 

sābit-ḳadem (<F.) (A.+A.) sabit adımlı, istikrarlı 120 

ṣabr (<A.)  sabır 347, 407, 410, 957, 1083, 1269, 1296, 1452, 1615, 1818, 

2497, 2535, 3014, 3298, 3335, 3433, 3435, 3437, 3661, 3668, 

3878, 3880, 3887, 3888, 3895, 3898, 3975, 3993, 4015, 4309, 

4313, 4421, 4423, 4423, 4506, 5015, 5158, 5162, 5348, 5484, 

5521, 5923, 5949, 6263; ṣabr ėt- sabretmek 2122, 3827,  3663, 

3889, 3900, 4183, 4506, 4932, 5385, 5948; ṣabr eyle- sabretmek 
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1893, 2685; ṣabr ḳalma- sabır kalmamak 5962; ṣabr ḳıl- 

sabretmek 2531; sābr ḳıl- sabretmek 3975,  5099; ṣabr ol- 

sabrolmak 1991; ṣabr olun- sabretmek 3902; ṣabra dürüş- 

sabırlı olmaya çalışmak 4180; ṣabrı gėt- sabrı gitmek, sabrı 

kalmamak 6491; ṣabr issi sabırlı olanlar 1817 

ṣabūḥ (<A.)  sabahleyin içilen içki, içecek 881, 2833; ṣabūḥı ėt- güne içkiyle 

başlamak 2826, 6493; ṣabūḥı ḳıl- güne içkiyle başlamak 3064; 

bk. bezm 

sabʿu'l-masānī (A.)  Kuran-ı Kerim’in ilk suresi olan yedi ayetten oluşan Fatiha 

suresi 6218 

ṣabūr (<A.)   sabrı çok olan, sabırlı 5945, 5949 

sācid (<A.)  secde eden 3326, 6807; sācid ḳal- secde etmek 445; sācid ol- 

secde eden olmak, secde etmek 2633, 2634 

ṣaç  saç 1017, 1024, 1035, 1314, 1547, 1681, 1776, 2656, 2748, 

2827, 3192, 3322, 3397, 3573, 3808, 3987, 4671, 4726,4736, 

4973, 5070, 5264, 5564, 5649, 5737, 5798, 5806, 5891, 5967, 

6075, 6081, 6146, 6149, 6211, 6472; saç aynı anlamda 

1015,1180, 1462, 1485, 1542, 1762, 1895, 2032, 2035, 2046, 

2702, 2712, 2774, 2976, 4719, 4756, 5705; saç-ı çevgān çevgan 

gibi olan saç 847 

ṣaç-  saçmak 266, 664, 668, 875, 975, 1180, 1244, 1330, 1416, 1761, 

1766, 1849, 1874, 1930, 2306, 2618, 2726, 2784, 2864, 2885, 

2927, 2929, 3024, 3151, 3175, 3202, 3322, 3387, 3412, 3583, 

3597, 3891, 4059, 4254, 4758, 4857, 4949, 4971, 5315, 5430, 

5459, 5573, 5644, 5675, 5819, 5842, 5932, 6202, 6208, 6224, 

6361, 6384, 6572, 6680; ṣaça ṣaça saça saça, saçarak 5264 

ṣaçıl-  saçılmak 1681, 2790, 2842, 5368, 5503; ṣaçul- aynı anlamda 

3783 

saʿd (<A.)  kutluluk, bahtiyarlık; uğurlu 1657, 2536, 3151, 3191, 3662, 

4536, 6338, 6689, 6689, 6955; saʿd ol- uğurlu, kutlu olmak 363, 

5954 

ṣad (<F.)   yüz sayısı 4700 

ṣadā (<F.)  ses, seda 3635, 3638, 3773, 6260, 6433; ṣadā ṭol- ses dolmak 

513 

sāde (<F.) süslü olmayan 1500 
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ṣadef (<A.)  midye, istiridye gibi içinde inci bulunan deniz hayvanı 65, 297, 

516, 790, 3481, 4007, 5686, 6509, 6641, 6944 

saʿdeyn (<A.)   iki uğurlu yıldız Venüs ve Jüpiter 2052 

ṣādıḳ  (<A.)  sadık 3008, 3164, 3404; ṣādıḳu'l-vaʿd sözüne sadık olan 4536 

ṣadıḳāne (<F.)   sadıkça, samimice 1687, 2497 

ṣādıḳlıḳ (A.+T.lıḳ) sadıklık 663 

saʿdī (A.+.ī) bk. eyyām  

ṣadr (<A.)   göğüs, sine 3649, 6222 

ṣāf (<A.)   saf, katışıksız, halis 2494, 3687 

ṣaf(f) (<A.)  saf, sıra, yan yana düzgün biçimde sıralanma; askeriyede sıra, 

saf 2334, 2785, 3636, 4037, 5057, 6028; ṣaf baġla- saf 

bağlamak, yan yana dizilmek 1284, 3081; ṣaf çek- sıraya 

dizilmek 1955; ṣaf dut- saf tutmak, yan yana dizilmek 2639, 

2937; ṣaf ḳıl- saf bağlamak, yan yana dizilmek 944; ṣaflar yar- 

safları yarmak 2333; ṣaf ṣaf sıra sıra 2290, 3558, 3723, 4031 

Ṣafā (<A.)  Kabe’nin doğusunda yer alan iki tepecikten biri; krş. Merve 420 

ṣafā (<A.)  sefa, huzur, gözül rahatlığı; saflık, berraklık 20, 627, 1284, 

1291, 2578,2785, 2868, 3031, 3034, 3402, 3489, 3507, 3568, 

3974, 4333, 4480, 4498, 4546, 4662, 4803, 5196, 5235, 5248, 

5391, 5588, 6014, 6017, 6142, 6247, 6305, 6885; ṣafā bul- sefa 

sürmek 3426, 5374; ṣafā ḳıl- sefa sürmek 939, 2202; ṣafā sür- 

sefa sürmek 1613, 1833, 3068, 3369, 3462, 6202; ṣafā ṭol- 

huzurla dolmak 23, 3781, 3960; ṣafā vėr- sefa, huzur vermek 

1700, 2729, 6433; ṣafā aṣḥābı sefa sürenler, gönül rahatlığı 

içinde olanlar 4896; ṣafā-yı Kaʿbe Kabe’deki huzur 687; ṣafā-

yı ṣubḥgāhī sabah vaktinin huzuru 5366 

ṣafā-rīz (<F.) (A.+F.rêz)  sefa saçan 2542 

ṣafḥa (<A.)   safha, devre 1365 

ṣāfī (<A.)  temiz, halis, saf, katışıksız, 238, 1107, 1544, 1664, 1678, 2031, 

2203, 3079, 3128, 3224, 3608, 3770, 6519; ṣāfi ,5214, 5878; bk. 

nūş 

ṣafīyyu'llāh (<A.)   Allah’ın saf kulu Adem peygamber 406 

ṣafrā (<A.)   safra, öd 3383, 5880, 6818 
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ṣafvet (<F.<A.ṣafwa) saffet, manevi temizlik, saflık 406 

ṣaġ  sağ 73, 97, 591, 896, 1172, 1605, 1652, 1800, 2598, 2736, 3515, 

4870, 5454, 5464, 6369, 6415; saġ 1868, 1920, 2627; ṣaġ ėt- 

sağ salim yapmak 2470; saġ ol- sağ olmak  2678, 4021, 4432, 

4500, 4943, 4943, 5001, 5026, 5026 

ṣaġ-   sağmak 4260, bk. ṣaġı, ṣaġu 

sāġar (<F.)  içki kadehi 1197, 1293, 1979, 3029, 3105, 3410, 4733, 4733, 

6015, 6488, 6488 

saġı   bk. ṣaġu  

saġıcı   ağıtçı, ağıt yakan 3772 

ṣaġıl-   sağılmak 4279 

saġın   (inek vs.) sağım 4257 

ṣaġır   sağır 5089 

ṣaġışla-   hesap etmek, düşünmek 4870 

saġlıḳ   sağlık 5160 

ṣaġrı   deri, post, kabuk 6446 

saġu  ağıt 4831; saġu saġ- ağıt yakmak 1574, 1642; saġılar saġ- 

ağıtlar yakmak 3871 

ṣahbā (<A.)   şarap 5880 

Saḥbān (<A.)   Cahiliye döneminde yaşamış şair 843 

ṣaḥf (<A.)   sayfa 4185 

ṣaḥfıḫˇānī (<F.) (A.ṣaḥf+F.ḫˇānī) sayfaları okuma 6218 

ṣāḥib (<A.)   sahip 536, 705, 1713 

ṣāḥib-aḥkām (<F.) (A.+A.) yıldız yorumcuları 6673 

ṣāḥib-firāset (<F.) (A.+A.firāsa) akıllı ve anlayışlı kimse 737 

ṣāḥib-ḥidāyet (<F.) (A.+A.ḥidāya) hidayet sahibi olan 497 

ṣāḥib-ḳırān (<F.) (A.+A.) uğurlu yıldızlar Venüs ve Jüpiter’in aynı burçta oldukları 

günde doğan, bu zamanda tahta çıkan başarılı hükümdar 650, 

4031, 6027 

ṣāḥib-ḳırānlıḳ (F.+T.lıḳ) çok başarılı hükümdarlık 5599 
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ṣāḥib-külāh (F.) (A.+F.) tac sahibi olan, hükümdar 430, 3439, 4969, 5108; ṣāḥib-

küleh 4391 

ṣāḥib-maʿrifet (<F.) (A.+A.maʿrifa) marifet sahibi 348 

ṣāḥib-naẓar (<F.) (A.+A.) basiret sahibi 610 

ṣāḥib-taḫt (<F.)  (A.+F.) taht sahibi 3457 

ṣāḥib-ṭaleb (<F.) (A.+A.) talip olan, talep eden 578 

sāḥil (<A.)   sahil 112 

ṣaḥn (<A.)  meydan, orta yer, saha, avlu 2882, 2984, 3269, 3647, 6672; 

ṣaḥn-ı Beytu'llāh Kabe avlusu 322; ṣaḥn-ı cennet cennet 

meydanı 5085; ṣaḥn-ı çemen yeşillik alan 1177; ṣaḥn-ı kil-ālūd 

kile bulaşmış meydan 2361; ṣaḥn-ı lācüverdī gökyüzü (sabah 

olmadan önceki lacivert renkli hali) 1535; ṣaḥn-ı mīnū sırça 

renkli meydan 2838 

ṣahrā (<A.)  sahra, çöl 105, 1209, 1241, 1479, 1741, 1963, 2565, 2803, 3192, 

3194, 3211, 4443, 4517, 4857, 5022, 5459, 6664; ṣaḥrā ṭut- çöl 

yolunu tutmak, çölde gitmek 4306; bk. āheng 

saḫt-cān (<F.)   acımasız, taş kalpli 3969 

saḫt-rūlıḳ (F.+T.lıḳ) sert yüzlülük 5936 

sāʿid (<A.)  kolun dirsekle bilek arasındaki kısmı (Devellioğlu: 914a); sāʿid-

i sīmīn gümüş gibi parlak ve beyaz tenli kol 2943  

saʿīd (<A.)  kutlu, uğurlu, mübarek 3214, 4388; saʿīd-i ebed sonsuza kadar 

mübarek olan kimse 196 

sāḳ (<A.)  baldır, bacak 1813, 2943, 4743; sāḳ-ı Sikender Büyük 

İskender’in baldırı 4856 

ṣaḳal   sakal 6565 

saḳf (<A.)   dam, çatı, tavan 568, 1847, 2932; saḳf-ı ḫāne evin çatısı 5344 

ṣaḳın-  sakınmak, çekinmek, uzak durmak  314, 764, 1527, 4551, 5656, 

5667, 5839; saḳın- 743, 745, 4387, 4508, 5159, 5734, 6541 

ṣāḳī (<A.)  mecliste içki dağıtan kimse 3028, 3109, 3294, 3989, 4112, 4711, 

4733, 4777, 6155, 6292 

saḳīl (<A.)   ağır; sıkıcı, bunaltıcı 6734; saḳīl ol- ağır olmak 6732 
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sākin (<A.)  yerinde duran, hareketsiz; dingin, sakin  sākin ol- sakinleşmek; 

durmak 579, 3156, 4102 

sāḳiyān (F.) (tk. sāḳī) içki dağıtanlar 6030 

saḳḳā (<A.)   su taşıyan kimse, saka 5459 

ṣaḳla-  saklamak 1525, 5170, 5656, 2500, 5244, 2562, 2491, 2706, 

4069, 5688, 626, 5618; saḳla- 18, 1382, 2724, 5855; bk. rāz 

ṣaḳlan-   saklanmak 4071, 4646 

ṣal-  salmak, serbest bırakmak; yaymak, sermek 179, 264, 485, 632, 

708, 872, 877, 1258, 1878, 1990, 2087,2132, 2277, 2321, 2492, 

2519, 2661, 2666, 2774, 3194, 3853, 4050, 4093, 4224, 4303, 

4355, 4362, 4409, 4417, 4446, 4597, 4620, 4655, 5024, 5564, 

5714, 5721, 5725, 6081, 6145, 6390, 6505; sal- 506, 6137; bk. 

kanat 

ṣalā (<A.)  davet, çağrı; sela 471, 1259, 4720; ṣalā-yı mevt ölünün 

arkasından okunan sela 6578; ṣalā-yı nūş içmeye çağırma, 

içkiye davet 2844 

ṣalābet (<F.<A.ṣalāba) inanç ve ahlak üstünlüğünden doğan kuvvet, metanet ṣalābet 

bul- metanetli olmak, din kuvveti bulmak 1004 

ṣalāḥ (<A.)  iyi duruma gelme, iyileşme; doğruluktan ayrılmama, dinin 

yasakladığı şeylerden kaçınma; huzur bulma 2703, 2998, 4129, 

4184, 5063, 6545; ṣalāḥ ėt- düzeltmek, iyi durma getirmek 6545 

ṣalāḥī (A.+ī)   iyileşme ṣalāḥī ol- iyileşmek, düzelmek 6785 

salāmu'llāhi yā ḫayra'l-anāmī (A.) “ey bağışlayanların en hayırlısı, selam olsun!” 2 

sālār (<F.)  baş, başkan, kumandan 5847; sālār-ı cihān cihanın kumandanı 

4799 

ṣalāt (<A.)   Muhammed’i a.m övmek için okunan dua ṣalāt u selam 541 

sāle (<F.)   yıllık, senelik, …yaşında 811 

ṣalın-   salınmak 3071, 3286 

ṣalīb (<A.)   haç 1137; ṣalīb ehli haç ehli; Hıristiyanlar 1004 

sālik (<A.)  bir tarikate girmiş olan, manevi yolculuğa çıkmış olan kimse; 

bir yola girmiş olan, yolu takip eden 135, 6538; sālik ol- bir yola 

girmek, yolu takip etmek 583 

ṣālim (<A.)   sağlam, sıhhatli, sağlıklı 6372 
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salṭanat (<F.<A.salṭana) saltanat 700, 762, 3962, 4469, 5630, 5657, 6402 

ṣalvet (<A.)   saldırış, hücum 6082 

Sām (<F.)  Şehname’de adı geçen kahraman 2332 

Sāmānī <(F.) Orta Asya ve doğu İran’da kurulmuş bir hanedanlık (875-999) 

1693 

sāmiʿ (<A.)   işiten 6634 

ṣamūr (<A.)   samur kürkü 1212 

ṣan-  düşünmek, tasavvur etmek 95, 152, 153, 165, 169, 265, 308, 

517, 824, 891, 1170, 1196, 1275, 1303, 1330, 1332, 1380, 1544, 

1552, 1558, 1560, 1561, 1600, 1607, 1618, 1653, 1662, 1673, 

1675, 1678, 1751, 1766, 1886, 1894, 2023, 2180, 2304, 2310, 

2317, 2350, 2367, 2374, 2392, 2478, 2555, 2558, 2578, 2641, 

2732, 2777, 2843, 2879, 2887, 2916, 2941, 3000, 3093, 3096, 

3098, 3141, 3254, 3485, 3596, 3639, 3641, 3655, 3664, 3687, 

3721, 3983, 4038, 4277, 4413, 4413, 4471, 4556, 4669, 4675, 

4686, 4704, 4795, 4834, 5067, 5088, 5090, 5140, 5195, 5232, 

5238, 5267, 5311, 5318, 5433, 5452, 5480, 5482, 5503, 5700, 

5830, 5845, 5866, 5898, 5925, 5945, 5964, 6028, 6043, 6044, 

6116, 6170, 6205, 6227, 6295, 6323, 6367, 6413, 6447, 6453, 

6474, 6476, 6477, 6491, 6508, 6519, 6704, 6818; san- aynı 

anlamda 892, 2303, 3411, 3106 

ṣanāʿat (<F.<A.ṣināʿa) sanat, zanaat ṣanāʿat düz- sanat yapmak 6366; ṣanāʿat ehli 

zanaatkar 3823 

ṣanʿat (<F.<A.ṣanʿa) sanat 576, 1438, 4191, 4223, 4259, 4483, 4519, 6639 

ṣanavber (<F.)  çam fıstığı 1037, 2863, 5237 

ṣanāyiʿ (<A.)   zanaat, iş, amel 249 

sancaḳ  sancak 876, 3649; sancaḳ çöz- sancak çözmek 1949; sancaḳ ur- 

sancak dikmek 6827 

ṣanç-   saplamak, batırmak 3177 

ṣandal (<A.<F.sendel<Sans.) sandal, deniz teknesi 6381 

ṣanem (<A.)   put gibi güzel kadın, sevgili 6234 

ṣanem-şekl (F.) (A.+A.) put görünümünde, onun kadar kusursuz güzellikte olan 

 1175 
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ṣanış-   düşünmek, taşınmak 1448, 2524 

Sāniʿ (<A.)   “yaratan, halk eden” Allah 6628, 6744 

sānī (<A.)   ikinci 2879 

ṣanki (T.+F.) sanki 1779, 2297, 2410, 2922, 2938, 3656, 3861, 5507, 5831, 

5894, 6417 

ṣankim   sanki 2987, 3059, 3094, 4007, 6766 

saŋa  sana 249, 260, 280, 332, 365, 394, 507, 516, 529, 534, 541, 581, 

696, 700, 701, 708, 712, 781, 905, 906, 928, 960, 971, 1103, 

1382, 1432, 1486, 1631, 1641, 1869, 1912, 2110, 2129, 2416, 

2468, 2657, 2761, 3028, 3470, 3526, 3534, 3604, 3661, 4019, 

4044, 4162, 4302, 4390, 4435, 4449, 4460, 4494, 4502, 4506, 

4514, 4522, 4586, 4588, 4590, 4595, 4596, 4597, 4649, 4729, 

4776, 5014, 5072, 5145, 5183, 5227, 5343, 5353, 5425, 5621, 

5643, 5706, 5762, 5845, 5990, 6080, 6146, 6151, 6167, 6169, 

6173, 6245, 6250, 6426 

ṣapıt-   sapıtmak, şaşırmak 1890 

ṣarart-   sarartmak 1974, 3094, 3571, 5233, 5337, 5740 

sarāy (<F.)  saray 533, 660, 1846, 1928, 2183, 2718, 2724, 3917, 4150, 

4580, 5599, 5748, 6020, 6239, 6651; sarāy-ı milk devlet sarayı 

738; sarāy-ı sır sır sarayı 188; sarāy-ı sırr-ı ḫalvet yalnız kişinin 

kendisinin bildiği sırrın sarayı 580; sarāy-ı teng dar, küçük 

saray 1935 

ṣarf (<A.)  kullanma, harcama 4613; ṣarf eyle- kullanmak 6357; ṣarf ḳıl- 

harcamak 2820 

sarḫoş (<F.)   sarhoş 1241, 3130, 3412, 6428 

sarḫoşlıḳ (F.+T.lıḳ)  sarhoşluk 355, 3410, 6451 

ṣarı   bk. ṣaru  

sāribān (<F.sār-bān) deve sürücüsü 3878 

ṣarp   sarp, zor, müşkül 2351, 4395, 4517 

ṣarrāf (<A.)   sarraf 34, 3482 

ṣarṣ-   sarsmak 2135, 5086 

ṣarṣar (<A.)   şiddetli ve soğuk esen rüzgâr 3745; bk. bād 
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ṣarṣuḳ   sarsılan, sarsılmış, titrek 6189 

ṣaru (<*ṣārıġ)  sarı rengi 874; ṣarı 6447 

Sāsānī (<F.)  Sasani İmparatorluğu (224-651) 1693 

ṣat-  satmak 1934, 2191, 2349,2511, 3616, 4483, 4484, 5090, 5179, 

5590, 5787, 6190, 6249 

saṭḥ (<A.)   yüzey, yüz 568, 2977; saṭḥ-ı zemīn yeryüzü 667 

saṭr (<A.)   satır 1044, 3281 

saṭvet (<F.<A.saṭwa) karşı konulmaz derecede zorlu kuvvet, güç 91, 400 

sav (<*sāb)  söz, kelam 2588, 2823 

ṣav-   savmak, başından atmak 1595, 3567 

ṣavāb (<A.)  doğruluk, doğru 1596, 4967; savāb ėt- doğru yapmak, 

düzeltmek 4604; ṣavāb ol- doğru olmak 3387 

savaş   savaş 5029, 5188; savaşı ėt- savaşmak 5904 

ṣavlecān (<F.)   sopa, çubuk 2798 

ṣavlet (<F.<A.ṣawla) bütün gücüyle saldırma, hücum 2324, 2779, 3631 

ṣavm (<A.)   oruç ṣavm-ı Meryem Meryem’in orucu 4018, 4958, 5121 

ṣavt (<A.)  ses, seda; şarkı 2291, 2948, 2988, 2990, 4264, 5457, 6041, 6253, 

6263, 6433, 6929; ṣavt-ı dārıgīr savaş sesi 5444; ṣavṭ-ı hūş aklın 

sesi 6293; ṣavt-ı żarb vuruşma sesi 2329; ṣavt-ı zih yay kirişinin 

sesi 1654 

savul-  uzaklaşmak;  uzaklaştırılmak, bertaraf edilmek; yol ver, çekil, 

yolumda durma! 3049, 4849, 5456; krş. yort- 

savur-   savurmak 2241; ṣavur- aynı anlamda 4646 

ṣay- (<*ṣā-) saymak; bir şey yerine kabul etmek 868, 912, 4187, 4472, 5131, 

5172, 6569, 6850; say- aynı anlamda 2270 

ṣaʿy (<A.)   hac esnasında Safa ve Merve tepeleri arasında gidip gelme 419 

saʿy (<A.)  çalışma, çabalama, emek sarfetme 4404; saʿy ėt- çabalamak 

5079 

ṣayd (<A.)  av, av hayvanı, avlanma işi 1539, 2086, 2291, 2800, 2837,2948, 

2988, 2990, 3139, 3922, 4264, 5457, 5473, 5602, 5616, 6041, 

6071, 6253, 6263, 6433; ṣayd ėt- avlamak, avlanmak 867, 2605, 

3204, 4763; ṣayd eyle- avlamak, avlanmak 4189, 5105, 5473; 
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ṣayd ḳıl- avlamak, avlanmak 3761; ṣayd ol- avlanmak 1261, 

4128, 4300; ṣayd-ı ḳabāpūş kaftan giymiş av 1034; ṣayd-ı 

naḫcīr avlanma 1522 

sāye (<F.)  gölge  469, 506, 1041, 1759, 1814, 2132, 2255, 2960, 2994, 

4355, 5516, 6024, 6072, 6128, 6452; Saye Han 2252, 2345; sāye 

ṣal- gölge bırakmak 2085, 4494, 6137 

Sāye Ḫān  Hürmüz’ün düşmanı olan Turan hükümdarı 2234, 2268, 2289, 

2333, 2335, 2343, 2364, 2378, 2382 

sāyebān  (<F.) gölgelik; büyük çadır, otağ 2255, 2886, 2889, 2960, 5451, 6025, 

6472 

sāye-veş (<F.)   gölge gibi 1814 

sayıḳla-   sayıklamak 5762 

ṣayıl-   sayılmak 1002, 6755 

sāyir (<A.sāʾir)  seyir halinde olan, hareket eden 851 

ṣayru   hasta 2678, 4432, 4636, 5160, 5286, 6240 

ṣayrulıḳ   hastalık 3049, 3474 

ṣayyād (<A.)   avcı 3165, 6131 

sāz (<F.)  her çeşit musiki aletine verilen isim; bir grup tarafından icra 

edilen musiki, musiki çalınan eğlence yeri 783, 1669, 2198, 

3011, 3088, 3157, 3544, 3772, 3773, 4565, 4663, 5081,5486, 

6102; sāz düz- saz çalmak, sazlı sözlü eğlence düzenlemek 

1597, 1987, 2228, 3002, 3832, 3912, 4238, 4898, 5247, 6036, 

6046, 6230,6686; sāz düzet- saz çalmak 6040; sāz ėt- saz çalmak 

4438; sāz eyle- saz çalmak, sazlı sözlü eğlence düzenlemek 

4554, 6194; sāz ḳıl- saz çalmak, sazlı sözlü eğlence düzenlemek 

5351; sāz vėr- saz çalmak 5423; sāz u sūz tutkuyla, aşkla ya da 

kederle yanmak 1689, 2198 krş. sūz u sāz; sāz-ı ʿışḳ aşk sazı 

564;  

sāzende (<F.)   musiki aleti çalan, çalgıcı 2947 

sebaḳ (<A.)  bir olaydan çıkarılan ders; birbirini geçme gayreti 165, 751, 814, 

2036, 4181, 4907, 5028 

sebāt (<A.)  kararlılık gösterme, kararından ve sözünden dönmeme 571, 840, 

3668, 3677, 5435 devamlılık, sürerlilik, kalıcılık 3618 

sebeb (<A.)   sebep 306, 308, 375, 450, 4303, 4352, 4774, 4774, 5587, 6346 
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sebel (<A.)   göze inen perde sebebiyle bulanık görme hastalığı, katarakt 220 

sebīl (<A.)   yol, tarik 174, 583 

sebḳ  (<A.)   önüne geçme sebḳ ėt- önüne geçmek 1066 

sebḳat (<F.<A.sabḳa) önde bulunma, üstünlük sağlaması sebḳat-ı raḥmet rahmetin 

öne geçmesi, üstün olması 335, 4775 

sebük (<F.)   hafif, ağırlığı az olan; çabuk, seri 2796, 3242, 5470 

sebük-ḫīz (<F.sebük-ḫêz) çabuk hareket eden, hızlı, çevik 2088 

sebük-per (<F.)   hafif kanatlı 5470 

sebz (<F.)   yeşil sebz ėt- yeşertmek 4055 

sebze (<F.)  ot, çimen, bahçe, yeşillik (Steingass: 648b) 774, 975, 1166, 

1215, 1505, 2060, 2121, 2557, 2655, 3094,3818, 5895, 6219, 

6565, 6579 

sebzezār (<F.)  çimenlik, bahçe 858, 1131, 1255, 1754, 2019, 2873, 3025,5754, 

6159, 6569 

sebzistān (<F.)   çimenlik, bahçe 1236, 3083, 5896 

secde (<A.)  secde 349, 1128, 1352, 1790, 2923, 3508; secde ėt- secde etmek 

1295, 4346, 4576, 6814; secde eyle- secde etmek 5578; secde 

ḳıl- secde etmek 2632, 2780, 2922, 6813 

secdegāh (<F.) (A.+F.gāh) secde edilen yer, tapınak 5613, 1128, 1352, 6057 

seç-  seçmek, ayırt etmek 611, 4196, 4329, 4458, 6452 

sed(d) (<A.) set, kalın duvar; engel, mani 748, 4257, 5033, 5050, 5591; sed 

ḳıl- set çekmek, engel olmak 6207; sedd ėt- set çekmek, engel 

olmak 2437 

sefer (<A.)  sefer, yolculuk 213, 525; sefer ḳıl- sefer yapmak, yolculuk 

yapmak 1730, 4580 

seffāk (<A.)   kan dökmekten hoşlanan, zalim 6683 

sefīdāc (<F.sefêdāc) üstübeç 1675, 2849; sėfīdāc 1163 

sefīh (<A.)   malını kaybedecek derecede zevk ve sefaya düşkün 2515 

sefīne (<A.)   gemi sefīne-yi rūḥ ruh gemisi 207 

segbān (<F.)   köpek bakıcısı 831, 3588, 4458 

segirdim   hızlı hızlı gitme 1063 
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segirt- (<*sēkir-t-) hızlı hızlı gitmek, çabuk çabuk yürümek 631, 1063, 1324, 1330, 

1799, 2770, 2920, 4638 

seḫā (<A.)   el açıklığı, cömertlik 674, 724, 1364, 2212, 3792, 6929 

seḥāb (<A.)   bulut 3194, 6452 

seḫāvet (<F.<A.saḫāwa) el açıklığı, cömertlik 723, 726, 789, 2241, 3793, 6932 

seḥer (<A.)  şafağın sökmek üzere olduğu vakit 204, 363, 417, 888, 1215, 

1245, 1313, 2329, 2576, 2870, 3055,3061, 3063, 3069, 3070, 

3411, 4654, 4685, 5410, 5410, 5432, 6015, 6325; seḥer çīn 

seher vakti 1661, 2746; seḥer yėli seher vakti esen rüzgâr 1599; 

seḥer-ḫīz seher vakti 627, 1215, 2857, 2870; seḥer-i maḥşer 

mahşer günü seher vakti, mahşer gününün sabahı 3187; bk. bād 

seḥergāh (<F.)( A.+F.gāh) seher vakti 745, 866, 2824, 3707, 3715, 3903, 4041, 5097, 

5232, 6123, 6482, 6516; seḥergeh aynı anlamda 884, 1163, 

1538, 1659, 1968, 2065, 2818, 2901, 3250, 3989, 5368, 5483, 

6112, 6306, 6388, 6428; seḥergāh dutul- aydınlığı engellemek, 

güneşin doğmasını engellemek 5331 

sehī (<F.)   doğru, düzgün, fidan gibi 3862 

sehl (<A.)   kolay sehl ol- kolay olmak 1073, 5354, 6837 

sehm (<A.)  korku, ürküntü, dehşet 3520, 3650 

sehv (<A.)  kasten yapılmayan, yanılmaktan dolayı yapılan yanlış, hata 18, 

349, 357; sehv ol- hata olmak 3508 

sekiz    sekiz 1338, 1362 

sekizinci   sekizinci 6667 

sekrān (<A.)   sarhoş sarhoş olmak 2551, 6437 

selām (<A.)  selam 541, 1426, 2908, 4091, 4181, 4380, 4446, 5075, 5135, 

5533, 5853, 6243; selām degür- selam getirmek 6093; selām ėt- 

selam vermek 918, 2127, 5041; selām eyle- selam vermek 4434; 

selām getür- selam getirmek 4182; selām ıṣmarla- selam 

göndermek 5633; selām ḳıl- selam vermek 4368; selām vėr- 

selam vermek 4427; selām ol- selam olmak 906, 4351 

selāmet (<F.<A.salāma) tehlikeden uzak olma, güzenlik; sağlıklı olma, esenlik 2078, 

2091, 3992, 4351, 5865; selāmet ėr- sağ salim varmak 1945 

selāsil (<A.) (tk.  silsile) zincirler 3721 
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selāṭīn (<A.) (tk.  sulṭān) sultanlar 5321, 5468 

selbī (A.+F.ī)   olumsuz, menfî 6603 

selḫ (<A.)  kâmerî ayın son günü selḫ ėr- son gün gelmek 3951; selḫ ol- 

son gün gelmek, son bulmak 5291 

selsebīl (<A.)   içimi hoş latif su 1463 

selvā (<A.)  bk. menn 

selvet (<A. servet)  servet 1078, 1356; selvet vėr- servet vermek, çok mal veya para 

vermek 3906 

semʿ (<A.)   kulak; söz dinleme 582, 1654, 2298 

sem(m) (<A.)   zehir 682, 2805, 2950, 3500, 3804, 5180, 6896 

semā (<A.)   gökyüzü 1126, 1480, 5445, 5643, 6642 

semāʿ (<A.) (I)  duyma, işitme 24, 577, 685, 1191, 1223, 6261; sėmāʿ 880; 

sėmāʿ ėt- duymak, işitmek, dinlemek 3150 

semāʿ (<A.) (II)  mevlevi dervişlerinin yaptığı sema ayini  semāʿı ur- sema ayini 

yapma 6710 

semek (<A.)   balık 331; Balık burcu 1126 

semen (<F.)  yasemin 1006, 1053, 3024, 3071, 3857, 5238, 6487; semen-

sīmā yasemin gibi beyaz yüzlü 1129, 1175, 2600,2943, 3209, 

3572; semen-ber yasemin gibi beyaz ve güzel kokulu göğse 

sahip olan 1037, 1175, 1771; semen-çīn yasemin toplayan 4917 

semend (<F.)   güzel, süratli ve çevik at 1412, 2604, 5093, 5803, 6128 

semender (<F.)  ateşte yanmadığına inanılan, ağzından ateş saçan efsanevî 

hayvanı 5093 

semenzār (<F.)   yasemin bahçesi, yaseminlik 6579 

semer (<Yun. samari) semer 5703 

semer (<A.)   meyve, yemiş 6837; bk. toḫm 

Semerḳandī (<F.) Semerkantlı 5703 

Semīʿ (<A.)  “her şeyi işiten” Allah 43; Semīʿ-i daʿvet her çağrıyı işiten Allah 

1626 

semīn (<A.) şişman, besili; bk. Gāv 
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sen 2. teklik şahıs zamiri 97, 328, 395, 510, 527, 544, 681, 703, 706, 

825, 919, 920, 934, 1094, 1116, 1426, 1455, 1460, 1464, 1490, 

1510, 1513, 1574, 2051, 2085, 2156, 2157, 2465, 2466, 2709, 

2772, 2899, 3040, 3050, 3346, 3367, 3371, 3378, 3390, 3401, 

3402, 3403, 3429, 3458, 3593, 3603, 3605, 3695, 3874, 3909, 

4045, 4047, 4156, 4177, 4593, 4604, 4628, 4926, 4930, 5025, 

5378, 5405, 5425, 5589, 5608, 5629, 5635, 5684, 5692, 5726, 

5763, 5792, 5823, 5865, 5946, 5947, 6012, 6098, 6168, 6170, 

6245, 6252, 6525, 6576, 6864  

senā (<A.) övgü, övme, medh 86, 1431, 4342, 4790, 5383, 5427, 6940; 

senā eyle- övmek 519; senālar ḳıl- övgüler düzmek 2127  

sence  sence 5945 

sencileyin  senin gibi 1869 

sen-daḫı  sen de 1385, 1687, 4895, 5338 

sendān (<A.)   demirci örsü (Wehr: 435a) 4950 

sende   sende 1491, 2246, 2877, 3665, 4647, 4648, 5350, 5654, 5686 

sendeki   sendeki 1402, 3545 

senden senden 13, 97, 370, 394, 744, 1525, 1631, 2252, 2716, 2897, 

3525, 4520, 5153, 5378, 5390, 5581, 5662, 5672, 5724, 5765, 

6160, 6175, 6242, 6532 

senderūs (<F.)   cila yapmakta kullanılan bir tür reçine 2065 

seng (<F.)  taş 3442, 3893, 4167, 4539, 4553, 4682, 5828, 5831, 6469; 

seng-i ḫāre çok sert taş 1084, 1181, 3784, 4513, 4519, 4695, 

4851, 6116; seng-i ḫārā aynı anlamda 4259; seng-ber-seng taş 

üstüne taş 5458; seng-dil taş kalpli 3969; seng-i kühistān dağlık 

alanın taşı 1931; seng-i meder kerpiç taşı 1096, 6837; seng-i 

pāre parçalanmış taş 1544 

sengīn (<F.)   taş gibi katı, sert 4053, 4568, 4679; sengīn-dil taş kalpli 4568 

sengistān (<F.)   taşlık 2105, 5617 

  senin gibi 

seni   seni 384, 996, 1473, 1525, 1527, 2107, 2899, 3302, 3535, 3608, 

3824, 3826, 3908, 4434, 4447, 5025, 5138, 5641, 5661, 5668, 

5705, 5988, 6011, 6198, 6531 

senlik   senlik 1492 



1173 

sensüz   sensiz 3873, 6168; sensüz ėt- sensiz bırakmak 1512 

senüŋ   senin 32, 191, 329, 337, 356, 357, 366, 398, 922, 1092, 1420, 

1464, 1477,1486, 1486, 1515, 1517, 1967, 2187, 2427, 2658, 

2702, 2710, 2826, 2833, 2899, 2908, 3245, 3320, 3395, 3400, 

3442, 3664, 3691, 3740, 3910, 3945, 4647, 4649, 5129, 5341, 

5344, 5349, 5360, 5379, 5537, 5599, 5614, 5651, 5761, 5801, 

5802, 5824, 5226, 6092, 6153, 6191, 6251; 

sepīd (<F.sepêd)  beyaz 6567 

ser (<F.)  baş; önder; ön, ilk 1023, 2014, 3403, 3450, 3802, 4029, 4969, 

5069; ser tā ser baştan başa 3167; ser-te-ser 2103; serāser 

baştan başa 629, 691, 1195, 1405, 1524, 1931, 2379, 2665, 

2789, 3201, 3747, 6349, 6949; ser çek- yükselmek (Kubbealtı: 

2777a) 4068; serden ėt- baştan almak, gidermek 6574; ser-i ʿ arş 

arşın en yüksek noktası 484; ser-i Kisrā Noşin-revan’ın başı 

4856; seri-tāc taç 2585, 2606; ser çek- yükselmek 4068; bk. 

derd, ez 

serā (<A.)   yeryüzü, toprak 588, 2298, 6375 

serā (<F.)  saray 5858, 6653 

serāb (<A.)   serap 3097, 3106, 4759 

ser-āġāz (<F.)  başlama, başlangıç 1987, 2956, 3067; ser-āġāz ėt- başlamak  

783, 1191, 1297, 1689, 2946,2948, 4113; ser-āġāz eyle- 

başlamak 4114; ser-āġāz ḳıl- başlamak 2956, 3092, 3832, 4565, 

6036, 6948 

serā-perde (<F.)  padişah çadırı, otağ 4029, 6026 

serāsīme (<F.)   sersem, şaşkın 2291 

ser-āvāz (<F.)   söz başı ser-āvāz ḳıl- söylemek, söze başlamak 3190 

ser-bāz (<F.)  korkusuz, cesur 2856, 3161; ser-bāz ėt- korkusuz yapmak 6266; 

ser-bāz ol- korkusuz olmak 5340 

ser-bend (<F.)   kafaya sarılan 5108 

ser-bülendī (<F.ser-belend) yücelik, yükseklik 2645, 6128, 6943 

ser-cümle (<F.) (F.+A.) bütün, hepsi 2411, 6406 

serçe   serçe 4189, 6082 
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ser-çeşme (<F.)  çeşme başı, su başı, kaynak, pınar 1311; ser-çeşme-yi nūr nurun 

kaynağı 1313, 4293; serçeşme-yi saḫā cömertlik pınarı 545 

serd (<F.)  sert, katı; zor, çetin, zorlu, güç; soğuk 263, 3370, 3455, 4163, 

4198, 5312, 6732; serd ėt- sertleştirmek, katılaştırmak 5424; bk. 

hengāme 

serdāne (<F.)   kaba, kırıcı bir biçimde 3419 

serdār (<F.)   komutan, başkumandan 2724 

ser-encām (<F.)  işin sonu, akıbet;  başa gelen hal, olay, macera 268, 1238, 1622, 

1691, 1839, 2407, 2610, 2832, 4112, 4957, 5106, 6014 

ser-endāz (<F.)   korkusuz ser-endāz ol- korkusuz olmak 5706 

ser-firāz (<F.)  başını kadıran, yükseklere ulaşan; seçkin, asil 2728, 5777; ser-

firāz ol- üstün, seçkin olmak 4146; ser-efrāz 3221, 6907 

ser-firāzī (<F.)   başına buyruk davranma, canının istediğini yapma 1936 

ser-gerdān (<F.) başı dönmüş, şaşkın, perişan, ne yapacağını bilmeyen 345, 

4417, 4455, 6211; ser-gerdān ėt- perişan etmek, şaşkına 

döndürmek 2788; bk. ḫāl 

ser-gerdānlıḳ (F.+-T.lıḳ) perişanlık, sersemlik, şaşkınlık 370 

sergeş (<F.)   baş döndüren 3981, 6136 

sergeşte (<F.)   başı dönmüş, şaşkın 2523, 3981 

sergüzeşt (<F.)   macera, serüven 2002, 2012, 6302 

serheng (<F.)   bekçi 4402, 6029 

serīr (<A.)   taht 2014, 4475, 6956; serīr-i salṭanat saltanat tahtı 415 

serkeş (<F.)   inatçı, dik başlı, başına buyruk 1560, 1568, 1792, 1854, 5100, 5

 847; serkeş ol- inatçı, başına buyruk olmak 5340, 6926 

serkeşlıḳ  (F.+T.lıḳ)  inatçılık, başına buyrukluk serkeşlıḳ ėt- inatçılık etmek, başına 

buyrukluk yapmak 2076 

ser-leşker (<F.)   komutan 2240 

sermāye (<F.)   servet, varlık 2252, 2703; sermāye düz- servet sunmak 2620 

sermerd (<F.)  sonsuz, ebedī 6623 

ser-mest (<F.)  sarhoş 979, 1891, 2720, 3033, 3110, 3399, 4346, 5485, 5606, 

5864; ser-mest ḳıl- sarhoş etmek 3453; ser-mest ol- sarhoş 

olmak 2305, 3140 
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ser-nāme (<F.)   başlık, bir yazının başlığı 4976 

sernüvişt (<F.)   alın yazısı, kader 359 

ser-pençe (<F.)   kuvvetli, zorlu, güç 3922, 4058 

serpūş (<F.ser-poş)  başa giyilen başlık, külah 5823 

ser-sebz (<F.)   yeşil başlı, taze, genç, yenilenmiş 1164 

ser-sebze (<F.)  yeşil başlı, taze, genç, yenilenmiş ser-sebze ḳıl- yenilemek, 

tazelemek 1166 

serserī (<F.)   serseri, başıboş, avare 1275, 1824, 5358, 5976 

ser-tāc (<F.)   baş tacı edilen 6222 

ser-tīz  (<F.ser-têz)  sivri uçlu, keskin ser-tīz ḳıl- (kılıç vb.) ucunu keskinleştirmek 

3317 

serv (<F.)  selvi ağacı; ince, uzun boylu sevgili 1183, 1184, 1329, 1576, 

2003, 2133, 2583, 2915, 3221, 3272, 3862, 4205, 4597, 4670, 

5237, 5267, 5636, 5642, 5854, 5889, 6062, 6128, 6137, 6219, 

6269, 6277, 6298, 6439, 6466, 6476, 6487, 6943; serv-i āzād 

hür selvi ağacı 1027, 5580, 6256; serv-i çālāk hızlı selvi 6072; 

serv-i dilārā gönlü süsleyen sevgili 4669; serv-i gül-endām gül 

endamlı sevegili 2970; serv-i ḫırāmān salına salına yürüyen 

sevgili 1598; serv-i ḳadd selvi boy 4737; serv-i lerzān titreyen 

selvi 3856; serv-i nāz nazlı selvi 5777; serv-i nāzenīn nazlı selvi 

933, 2728; serv-i raʿnā hoş renkli, latif selvi 5569; serv-i revān 

salına salına giden uzun boylu sevgili 3875, 1842, 2030, 2063, 

2557, 2655, 3286, 4916; serv- revāne salına salına giden selvi 

2749; serv-i semen-rīz yasemin döken sevgili 4689; serv-i 

semen-ten yasemin gibi beyaz tenli sevgili 4826; serv-i serkeş 

başına buyruk selvi 2693, 2756; serv-i sīmīn gümüş tenli sevgili 

4679, 5260 

server (<F.)  başkan, önder, lider 2084, 2216, 2240, 3450, 3539, 3629, 3706, 

3794, 4062, 4969; server ol- önder olmak 3537 

serverlik (F.+T.lik)  önderlik, liderlik, yönetim 3377 

serzeniş (<F.)   sitem 1889 

setr (<A.)   gizleme, örtme, kapama 3336; setr ėt- örtmek, gizlemek 1229 

Settār (<A.)   “kulların kusur ve günahlarını örten” Allah 4977 
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sev-  sevmek 889, 1011, 1509, 1705, 2242, 2689, 2728, 2731, 3437, 

3567, 3898, 4163, 4256, 5015, 5065, 5242, 5244, 5610; sėv- 

aynı anlamda 2804 

sevābit (<A.) (tk. sābite) gezegenler dışında kalan, yerinde durur gibi görünen 

yıldızlar 6365 

sevād (<A.)   karanlık, siyahlık 244, 257, 1014 

sevāḳıb (<A.) (tk. sāḳibe) çok parlayan yıldızlar 641, 6870 

sevdā (<A.)  sevda 397, 1076, 1220, 2347, 2507, 3413, 3834, 3986, 4303, 

4378, 4393, 4417, 4899, 5249, 5432, 5437, 5509, 6574; sevdāya 

düş- sevdaya tutulmak 352 

sevgend (<F.)  yemin, ant 2733; sevgend aç- yemini bozmak 5997; sevgend ėt- 

yemin etmek 3970, 6135 

sevgü   sevgi 959, 2500, 4522, 5070, 5453 

sevin-  sevinmek 1261, 1533, 1883, 2374, 5764 

sevinç   sevinç 2381, 2776, 5488 

Sevr (<A.)  Boğa burcu 3152, 3776 

sevret (<A.)  şiddet 1380, 6748 

sevü   sevme, sevgi duyma 4603 

seyl (<A.)   sel 2136, 4418; krş. sėl 

seylāb (<F.) (A.+F.)  sel suyu 67, 3953, 4321, 5939 

seyr (<A.)  yürüme, gidiş, dolaşma, ilerleme; yolculuk; sefer, seyretme; 

görülmeye değer, görülesi 308, 527, 772, 839, 1063, 1898, 

2012, 2758, 3193, 4126, 4690, 4860, 4862, 5329, 5489,6113, 

6540, 6879; seyr ėt- ilerlemek, yolculuk yapmak, gitmek 22, 

153, 524, 983, 1149, 1251,1329, 1425, 1473, 1608, 2781, 3198, 

4029, 5237, 5464, 6107, 6128, 6697; seyr ėtdür- gezdirmek, 

dolaştırmak 5267, 6311; seyr eyle- gezmek, dolaşmak, 

gitmek778, 1185, 1255, 2019, 4410, 4798, 6008, 6439; seyr ḳıl- 

gezmek, dolaşmak, gitmek 2173, 3058, 6701; seyr ol- gitmek, 

bir yere girmek, yol almak 163; seyr-i çarḫ feleğin dönüşü 1411, 

5397; seyr-i rūḥı ḳıl- ruh dolaşmak 6113; seyr-i semend-i sırr 

sır atının dolaşması, gezinmesi 502; seyr-i şitābum alelacele 

gidiş, çarçabuk yapılan yolculuk 1946 

seyrāb (<F.) (A.+F.)  suya doymuş, ıslak; seyrāb ėt- ıslatmak 5958 
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seyrān (<A.)  gezip dolaşma; bakma, seyretme 1203, 1770, 6873; seyrān ėt- 

gezip dolaşmak 774, 1110, 1600, 2768, 2773, 4285, 6692; 

seyrān eyle- gezip dolaşmak 5466; seyrān ḳıl- gezip dolaşmak 

1703, 3075, 4365 

seyyāḥ (<A.)   seyyah, seyahat eden 1346 

seyyār (<A.)  yerinde durmayan, hareket eden 6365 

seyyārāt (<A.) (tk. seyyāre) gezegenler seyyārāt-ı nūr parlak, nurlu gezegenler 227 

seyyāre (<A.)  gezegen 1472, 6873; seyyāre ol- gezegen olmak 3246 

sezā-vār (<F.)   layık, uygun seza-vār ol- layık olmak 6331, 6520 

sėz-  sezmek 687, 816, 1261, 1319, 1685, 2563, 2630, 2691, 2709, 

3515, 4184, 4617, 5070, 5952, 6558  

sėl (<A.seyl) sel 267, 688, 987, 2314, 3736, 5863, 6207, 6574; sėl-i revān 

akan sel 3736; sėle vėr- boşa harcamak 2846; krş. seyl 

ṣı- (<*ṣī-) (şişe vs.) kırmak; (mcz.) azaltmak, kısaltmak ; yenmek, mağlup 

etmek  900, 2504, 4535, 5733, 5859, 6748; ʿahd u peymān ṣı- 

yemin ve ant bozmak 4013 

ṣıçra-   sıçramak 1520, 1556, 1649, 1656, 1783, 1794, 2775, 3741 

ṣıçrat-   sıçratmak 1557, 1648 

Ṣıddīḳ (<A.)   pek sadık olan anlamındaki birinci halife Ebubekir için 

 kullanılan ad 534 

ṣıdḳ (<A.)  doğruluk; sadakat; temizlik, saflık 1242, 1420, 4890, 4978, 

5407, 6305; ṣıdḳ-ı Şāvūr Şâvur’un sadakati 2059 

Ṣıfāhān    İsfahan 3837, 5240; krş. Ṣıpāhān 

ṣıfat (<F.<A.ṣıfa)  hal, vasıf, özellik,  nitelik; yüz, surat 2811, 2951, 6632, 6829 

ṣıfāt (<A.) (tk. ṣıfat)  sıfatlar krş. ṣıfat 143, 144, 187, 238, 454, 2954, 4192, 6602; 

ṣıfāt-ı Ḥaḳ Allah’ın nitelikleri 142; ṣıfāt-ı kāyināt kainatın 

nitelikleri 143; 

ṣıfātī (A.+ī)   niteliklere ait olan 136 

sıġ-  sığmak 667, 1992, 5486, 4189, 4274, 4518, 4728, 5678, 5902, 

6083, 6864 

ṣıġa-   sıvamak 2943, 5459 

ṣıġın-   sığınmak 394, 1641 
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sıġır   sığır 3999, 6377 

sıġış-   sığışmak 1194, 2579 

ṣıḥḥat (<F.<A.ṣıḥḥa) sıhhat, sağlık 584, 2141, 2142, 3474, 3907, 5951; ṣıḥḥat bul- 

sağlığa kavuşmak, iyileşmek 5482 

sıḳl (<A.)   ağırlık 3032, 6747 

ṣın- (I) kırılmak, parçalanmak; yenilmek, mağlup olmak 78, 2438, 

3463, 4535, 5905, 6215, 6834; sın- aynı anlamda 4070 

ṣın- (II) sınamak, denemek 6451 

ṣındu (<Çin.)  makas 2309 

ṣınuḳ   mağlup, yenilmiş 3751, 3871, 4736, 6189 

sır(r)  sır 16, 76, 101, 179, 182, 185, 262, 288, 449, 476, 524, 773, 

1308, 1348, 1502, 1548, 3296, 3531, 3828, 3841, 3991, 5338, 

5411, 5420, 5978, 6654, 6866, 6868; sırr-ı ḫāṣ özel sır 1355; 

sırr-ı kevn-i āferīniş yaradılışın ortaya çıkış sırrı 287; sırr-ı 

naḳş-ı āferīnīş yaratılış resminin, oluşumunun sırrı 220; sırr-ı 

tekvīn-i vücūd varlığın yaratılış sırrı 259; ṣır(r) aynı anlamda 

216, 638 

ṣırāṭ (<A.)   yol, düz yol 548; krş. müstaḳim 

sırça   sırça 6109, 6651; ṣırça 708 

sıtmalu   sıtmalı, sıtma hastalığı olan 1913 

ṣıva-  sıvamak 2804, 3545 

sıvan-   sıvanmak 5858 

ṣıvar-   sulamak 2195, 3732; krş. suvar- 

ṣıyānet (<F.<A.ṣiyāna) koruma, muhafaza 347; ṣıyānet bul- korunmak 828 

sız-   sızmak 572, 6926 

sızur-   sızdırmak 1087, 4618 

sīb (<F.)  elma 1985; sīb-i ġabġab gerdan elması, gerdanın altında ele 

gelen dolgunluk 5709 

sibāʿ (<A.)   yırtıcı hayvanlar 6822 

sicil(l) (<A.)  kayıt defteri sicill-i vücūd varlığın kayıt defteri, varoluşun 

kaydının tutulduğu defter 201 
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sidre (<A.)  Muhammed’in a.m Miraç gecesi yükseldiği yedinci kat gökte 

bir ağaç; (mcz.) sevgilinin uzun boyu 524, 2983, 4029 

sifend (<F.)   bk. sipend  

sīḫ (<A.)   şiş 643 

sihām (<A.) (tk. sehm) sehimler, oklar 3650 

sih-per (<F.) üç tüyle donatılmış (Steingass: 711a) 6923 

siḥr (<A.)  sihir, efsun, büyü 1026, 1031, 1082, 1143, 1763, 1861, 2048, 

3007, 3212, 4167, 4169, 5088, 6135; siḥr-i Bābīl Babil şehrinde 

yapılan büyü 4165; siḥir 2021 

Sikender  Büyük İskender (M.Ö. 326-353) Sikender ḳadr İskender 

kıymetinde 990; Sikender-veş İskender gibi 6299, 6368; 

Sikender-baḫt İskender gibi bahtlı 6915; Sikender-mertebet 

İskender mertebesinde 699; bk. sāḳ 

sikke (<A.)   sikke, para 569; sikke ur- para bastırmak 1717 

silāḥ (<A.)   silah 847, 1669, 3118, 5452   

silkin-   silkinmek 6571 

sīm (<F.)   gümüş 1677, 1778, 2377, 2593, 4476, 4786, 6387, 6414 

sīm-āb (<F.)   civa 66, 1778, 6510 

sīmābugūn (<F.sīmāb-gūn) civa renkli 1536 

simāk (<A.) (tk. semek) balıklar 331 

simāṭ (<A.)   ziyafet 4089 

simāṭeyn (<A.)   her iki taraf (Steingass: 695b) 4029 

sīmīn (<F.)  gümüşten yapılmış, gümüş gibi 63, 1129, 1847, 2133, 2583, 

2600, 2864, 2925, 2936, 2943, 2974, 3209, 3384, 4205, 4568, 

5803, 5895, 6286, 6313, 6487, 6506; bk. sāʿid 

sīmīn-ber (<F.)   gümüş gibi beyaz göğüslü 898, 1129, 2600, 4568 

sīmīnlik (F.+T.lik)  gümüş olma 5238 

sīmīn-ten (<F.)   çok beyaz vücutlu 3209, 3384, 6313 

sīm-sīmā (<F.) (F.+A.) gümüş gibi beyaz ve parlak yüzlü 6030 

Sīmurġ (<F.)  Zümrüdü Anka olarak da bilinen  efsanevi kuş  4764, 5021, 

5105, 6082 
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sin (<Çin.ts’in)  mezar 4156 

sīne (<F.) sine, göğüs 1084, 1655, 2162, 2344, 3245, 4037, 4843, 6489, 

6492,6498; sīne dut- sineyi heyecandan ikiye ayrılmaması için 

tutmak 5266; sīne-gūş ol-göğsünü açmak 1471; sīne ur- 

sinesine bastırmak, kucaklamak 1182 

siŋek   sinek 6377 

siŋir   sinir 897 

sipāh (<F.)  asker, ordu 999, 2519, 3560, 3725, 5676, 6141, 6373; sipāh-ı 

zeng zenci ordu, zifiri karanlık 6685 

Sipāhān   İsfahan 999; krş. Ṣıfāhān 

sipās (<F.)   şükür, övgü, hamd 37 

sipeh-sālār (<F.)  başkomutan, lider sipeh-sālār-ı dīn din kumandanı, din lideri 

437 

sipend (<F.)  üzerlik tohumu, dardağan darısı (tütsü olarak kullanılır) 1103, 

1210, 1635, 6087; sifend 4630 

siper (<F.)  siper, kalkan 206, 2315; siper ṣal- siper almak, kalkanını 

çekmek 5187 

sipihr (<F.)  gökyüzü 16, 19, 49, 697, 2278, 2667, 6326, 6647, 6679, 6893; 

sipihr-i pür-çėrāġ mumla dolu gökyüzü, kızıla çalan aydınlık 

gökyüzü 884 

sirʿ (<A.)  asma budağı 1098 

sīr (<F.sêr)   doymuş, tok 5060; sīr ol- doymak 5003 

sīr-āb (F.sêr-āb)  suya doymuş 3095; sīr-āb ėt- sulamak, suyla doldurmak 3859; 

sīr-āb ol- suya doymak 6436 

sirāyet (<F.<A.sirāya) sirayet, yayılma, tesir etme sirāyet ėt- sirayet etmek 4611 

sīret (<F.<A.sīra)  ahlak, dışa akseden davranış 405 

sirişk (<F.)   gözyaşı serişk-i Cem Cemşid’in gözyaşı 4857 

sirişt (<F.)   yaratılış, maya, mizaç, huy 359, 3208, 5574, 6114 

sirke (<F.)  salatalara, yemeklere ekşilik vermek için kullanılan ekşimiş 

 üzüm, elma, limon vb. 2171, 5880 

Sitanbol   İstanbul 6347 
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sitāre (<A.)   yıldız 1775, 3246 

sitāyiş (<F.)  övme, övgü, medih sitāyiş ėt- övmek 965; sitāyiş ḳıl- övmek 

6005 

sitem (<F.)  sitem 357, 2175, 2215, 4886, 4929, 5658, 6240, 6896 

sitemkār (<F.)   sitemkar 3863 

sitīz (<F.)  kavga, çekişme, mücadele sitīze ėt- kavga etmek, çekişmek 

1629; sitīz-i ʿāşıḳ aşığın kavgası 5934 

sivā (<A.)   Allah’tan başka varlıklar 6, 177 

siyādet (<F.<A.siyāda) efendilik, beylik, seyitlik 800, 835, 6647, 6680 

siyāh (<F.)   bk. siyeh  

siyāḥat (<A.siyāḥa)  seyehat 1346 

siyāhī (<F.)   siyah renginde olan 5313, 6505 

siyāset (<F.<A.siyāsa) ceza, özellikle idam cezası; yol, yöntem; siyaset 675, 737, 861, 

901; siyāset ḳıl- cezalandırmak 1710 

Siyāvūş (<F.)  Şehname’de adı geçen efsanevi kahraman 4855 

siyeh (<F.)   siyah 5327, 6407, 6567; siyāh 4319, 5516 

siyeh-çeşm (<F.)  siyah gözlü 6407 

siyeh-gūn (<F.)  siyah renkli 3639 

siz siz 833, 1281, 1862, 1956, 2417, 2648, 2671, 2671, 2672, 3339, 

3340, 3538, 3541, 3600, 3911, 3912, 5020, 5540, 5550,5683, 

5707, 6807, 6852 

ṣofra (<A.)   sofra 3466, 4089, 6375 

ṣoġul-   suyu çekilmek, kurumak, pörsümek 6936 

ṣoḥbet (<F.<A.ṣuḥba) sohbet 872, 967, 1295, 1366, 1424, 1882, 1978, 2498, 3031, 

3072, 3180, 3195, 3240, 3292, 3451, 3506, 3580, 3812, 4133, 

4326, 4462, 5053, 5136, 5304, 5708, 5860, 6308, 6917; ṣoḥbet 

ėt- sohbet etmek 1202, 1222, 1534, 2651; ṣoḥbet ḳıl- sohbet 

etmek 2545, 4442 

ṣoḥbet-ḫane (A.+F.) sohbet evi 5708 

ṣok-   sokmak 5152 
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ṣol (<ṣōl) sol 73, 97, 591, 896, 1172,1605, 1652, 1800, 2598, 2627, 2736, 

3515, 5454, 5464, 6369, 6415 

ṣoldur- (<*ṣōl-dur-) soldurmak 3875 

ṣoŋ  son; arka (ön karşıtı) 38, 73, 477, 494, 821, 1067,1448, 1478, 

2138, 2191, 2524, 3474, 3769, 3795, 4750, 5047, 6393 

ṣoŋra   sonra 2244, 5845, 2373, 3129, 3381, 3537, 4547, 6716, 6903 

ṣoŋuc   sonuç 4865 

ṣor- (<*ṣōr-) sormak 106, 592, 620, 744, 751, 757,890, 1299, 1307, 1323, 

1325, 1344, 1347, 1369, 1429, 1435, 1478, 1590, 1606, 1857, 

1858, 1993, 2012, 2407, 2484, 3605, 3774, 3966, 4021, 4021, 

4102, 4162, 4267, 4428, 4564, 4731, 4736, 4796, 5256, 5797, 

5912, 5924, 6163, 6240, 6241, 6354, 6608, 6663, 6731, 6738; 

ṣora ṣora sora sora 1839 

sorḫ (<F.)   kızıl 2292; sorḫ-ı zerd altın kızılı 1132 

ṣorış-   sormak, soruşturmak 5522 

ṣovuḳ   soğuk 1611, 1933, 2145,4071, 4366, 5755, 6909; sovuḳ 1127, 

4825 

ṣovuḳluḳ   soğuk hava 6577 

sovut-   soğutmak 2162 

soyın-  elbiseleri çıkarmak 2776 

ṣoyul-   (elbise vs.) çıkartılmak 1672 

sög- (<*sȫk-)  sövmek 1822 

sögül-   sövülmek 1817 

sögüt   söğüt ağacı 3456, 3856 

sök-   sökmek 5745 

söyin- (<sȫn-)  sönmek 4643, 5341, 5347; söyün- 6208 

söyle-   217, 218, 467, 1028, 1170, 1372, 2579, 3268, 3495, 3600, 3731, 

3899, 4119, 4427, 5044, 5118, 5553, 5918, 5973, 5984, 5986, 

6607, 6715 

söylen-   söylenmek 1876, 5424, 5955 

söylet-   söyletmek 2198, 3020 
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söynüklü   sönük, sönmüş  olan 1280 

söyün-   bk. söyin-  

söyündür-   söndürmek 4842 

söz  söz; şarkı, türkü vb. mûsikî parçalarının metni, güfte  9, 19, 105, 

126, 219, 307, 447, 472, 563, 564, 569,570, 571, 595, 600, 601, 

613, 640, 676, 739, 742, 783, 1033, 1071, 1079, 1120, 1258, 

1334, 1339, 1345, 1356, 1370, 1372, 1376, 1388, 1424, 1495, 

1689, 1697, 1865, 1888, 1981, 2074, 2080, 2164, 2203, 2242, 

2452, 2646, 2657, 2729, 2739, 2859, 2947, 3035, 3036, 3038, 

3190, 3199, 3223, 3275, 3332, 3364, 3365, 3497, 3551, 3668, 

3772, 3773, 3781, 3898, 3972, 4078, 4115, 4180, 4193, 4217, 

4244, 4262, 4265, 4268, 4298, 4349, 4397, 4451, 4453, 4487, 

4511, 4712, 4815, 4816, 4877, 4912, 4974, 5010, 5028, 5028, 

5044, 5048, 5048, 5054, 5140, 5169, 5182, 5412, 5427, 5438, 

5530, 5553, 5679, 5687, 5688, 5837, 5871, 5879, 5984, 6019, 

6077, 6080, 6196, 6235, 6445, 6643, 6652, 6713, 6862; söz aç- 

söze başlamak, bahsetmek 1503, 2073, 3328, 4663; söz ėt- söz 

etmek 3667; söz söyle- konuşmak 1410, 1469; söze gir- söze 

başlamak, konuşmaya başlamak 3228, 5170; sözi kes- sözü 

kesmek, konuşmayı bitirmek 6607; söz ehli konuşan, sözün 

sahibi 602, 2198, 5134, 5413 

sözçe   söz gibi, söz kadar 5689 

sözlü   sözlü, sözü olan, konuşan 4819 

ṣu (<*ṣūb) su; 255, 264, 266, 294, 330, 482, 559, 629, 633, 791, 924, 984, 

987, 1038, 1069, 1080, 1182, 1192, 1239, 1481, 1535, 1544, 

1591, 1630, 1664, 1671, 1678, 1679, 1681, 1683, 1684, 1685, 

1714, 1755, 1758, 1762, 1764, 1774, 1783, 1798, 1803, 1804, 

1804, 1805, 1805, 1806, 1806, 1807, 1808, 1887, 1896, 1927, 

1932, 1933, 2153, 2250, 2597, 2732, 2767, 2846, 2865, 2882, 

2931, 3078, 3083, 3089, 3097, 3102, 3285, 3477, 3546, 3597, 

3598, 3611, 3622, 3641, 3648, 3732, 3853, 3858, 3861, 3902, 

3977, 4074, 4277, 4277, 4564, 4570, 4636, 4674, 4844, 5100, 

5101, 5162, 5285, 5352, 5459, 5685, 5692, 5711, 5819, 5833, 

5864, 5928, 5964, 6085, 6208, 6303, 6332, 6474, 6572, 6696, 

6726, 6731, 6732, 6742, 6926, 6938; ṣuya gir- suya girmek 

1674; su aynı anlamda 887, 1760, 5290; ṣuya ṣal- suya 

bırakmak 878; suya vėr- suya bırakmak 654; ṣuv 6303 
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sū(y) (<F.)   yön, taraf, cihet sūy-ı ḳıdem ezeli , öncesi olmayan yön 179 

suʿāl (<A.)   sual, soru 3022 

suʿbān (<A.)   büyük yılan 60 

ṣubaşı (<sü başı)  subaşı, komutan 4034 

ṣubḥ (<A.)  sabah vakti 255, 266, 559, 629, 863, 924, 987, 1080, 1182, 1679, 

1683, 1687, 1755, 1758, 1760, 1762, 1806, 1896, 1933, 2331, 

2656, 2745, 2865, 2931, 3060, 3083, 3089, 3285, 3546, 3622, 

3648, 3902, 4074, 4277, 4570, 4636, 4654, 5100, 5101, 5162, 

5281, 5290, 5339, 5367, 5374, 5459, 5498, 5928, 6085, 6208, 

6303, 6307, 6332, 6388, 6726, 6731, 3195; ṣubḥ ol- sabah 

olmak, gün ağarmak 1583, 2328, 3275; ṣubḥ ur- sabah olmak 

1535; ṣubḥ-ı dilkeş gönül cezbeden sabah 1976; ṣubḥ-ı ḫīzān 

sabahın erken saatleri 1247; ṣubḥ-ı ṣabā saba rüzgârının estiği 

sabah 5391; ṣubḥ-ı ümīẕ ümit sabahı 6066 

ṣubḥ-gerd    sabahın dönüşü, sabah vakti ṣubḥ-gerd at- sabah olmak 881 

ṣubḥıdem (<F.) (A.+F.)  sabahleyin 1420, 3245, 4023, 4081, 4650, 5341, 5804; ṣubḥ-

dem 663, 1242 

ṣubḥıgāh (<F.) (A.+F.) sabah vakti 4577 

ṣuca   su gibi 5790 

suç   suç 923, 939, 3709, 5198, 6076 

sūd (<F.)   fayda, kâr 4599; sūd eyle- fayda sağlamak 3869 

sūd (<F.) fayda, kâr 4164 

ṣudāʿ <(A.)  sıkıntı, rahatsızlık, huzursuzluk 3032, 6261; ṣudāʿ ol- sıkıntı 

olmak 2017 

ṣuffa (<A.)  Doğu tarzı evlerde kapının önündeki geniş alan, avlu 2666, 

2785, 3917 

ṣūfiyāne (<F.) (A.+F.āne) sufi gibi 685 

suḫan (<F.)   söz, lakırdı, kelam 59, 1358 

suḫansāz (<F.)  laf cambazı 1318 

suḫan-ver (<F.)   düzgün ve güzel konuşan kimse 4968 

ṣula-   sulamak 1845, 1919, 2916, 3894, 4893, 6239 
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ṣulḥ (<A.)  sulh, barış 2228, 3318, 5826; ṣulḥ ėt- barışmak 5814; ṣulḥ eyle- 

barışmak 5720 

sulṭān (<A.)  sultan 102, 505, 609, 610, 691, 732, 798, 905, 1903, 2005, 2124, 

2408, 2483,2505, 2644, 2677, 2701, 2910, 3038, 3047, 3214, 

3297, 3493, 3497, 3698, 3746, 3830, 4010, 4039, 4045, 4046, 

4085, 4169, 4425, 4714, 4808, 4908, 5192, 5578, 5747, 6084, 

6339, 6373, 6593; sulṭān-ı ḫūbān güzeller güzeli sultan 1196, 

2742; sulṭān-ı serīr-i lācuverd lacivert tahtın sultanı 875; 

sulṭān-ı ṭarīḳat tarikat sultanı 426 

Sulṭān Murād bin Muḥammed Osmanlı padişahı II. Murat (hük. 1421-1444) 620 

sulṭānī (<A.)   sultanlara layık 3065 

sultānlıḳ (A.+-T.lıḳ) sultanlık 383, 723, 760, 2419, 2140, 3813 

sulṭān-nihād (<F.) (A.+F.) sultan yaratılışlı 6460 

sulṭān-nişān (<F.) (A.+F.) sultan yaratılışlı 2928 

sulṭānsız (A.+T.sız)  sultansız, sultan olmadan 5707 

ṣulu   taze, solmamış 3365, 3379; bk. yüz 

ṣummāḳiye (<A.)  bir yemek çeşidi 3641 

ṣun-  sunmak 633, 1427, 2038, 2163, 2182, 2340, 2532, 2605, 3125, 

3128, 3320, 3468, 4716, 4733, 4735, 4743, 4998,5876, 6119, 

6130, 6509, 6900; ṣunı vėr- sunuvermek 3082, 4707, 4777 

ṣunʿ (<A.) yaratma 3004, 4286, 6744; ṣunʿ-ı lā-yezāl bitip tükenmeyen iş, 

eser 1488; ṣunʿ-ı Mevlī Mevla’nın yaratması 140 

ṣunul-    sunulmak 4957, 6889; ṣunıl- 4992 

ṣūr (<F.)   sur, kale duvarı 6348 

sūr (<F.)   şenlik, şölen 3581, 6445 

sūrāḫ (<F.)   delik sūrāḫ ḳıl- delik deşik etmek 2352 

ṣurāḫī (<F.)   sürahi 3258 

ṣurāḫī-veş (<F.)   sürahi gibi 6231 

ṣūret (<F.<A.ṣūra)  görünüş, şekil, biçim; tarz, usul, yol; yüz, çehre 14, 177, 295, 

393, 405, 679, 1171, 1229, 1230, 1286, 1295, 1307, 1309, 1351, 

2047, 2611, 3324, 3419, 4426, 4546, 5418, 6825; ṣūrete gel- 

şekle bürünmek 292; ṣūret-i bād rüzgârın sureti 984; ṣūret-i Çīn 
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Çin sureti 1298; ṣūret-i maʿnā mananın sureti 1287; ṣūret-i ẕāt 

kişilerin görüntüsü 6829 

ṣūret-bāz (<F.) (A.+F.) kukla oynatan kimse, kuklacı 3713 

ṣūret-ger (<F.) (A.+F.) suret çizen, ressam 1111 

ṣuret-perest (<F.) (A.+F.) surete tapan 1380 

ṣurnā (<F.)   zurna 3596 

ṣuṣa-   susamak 2261, 6216 

susaḳ   boş, manasız 6286 

sūsen (<F.)   süsen bitkisi 1188, 1415, 2853, 3080, 3855, 6907 

susmār (<F.)   kertenkele 465 

ṣusuz   susuz, su olmadan 3102 

suṭurlab (<A.)   usturlap 3659, 3738 

suʿūd (<A.)   uğurlu sayılan yıldızlar 1237, 6741 

ṣuv   bk. ṣu  

suvar-   sulamak 1312, 2767; krş. ṣıvar- 

sūz (<F.soz)  yanma, yanık, ateş; acı, ızdırap 1987, 2023, 2971, 3067, 3190, 

3524, 4302, 5081, 5351, 6036, 6257; sūz et- yanmak, acı 

çekmek 5907; sūz ḳıl- yanmak, acı çekmek 6235; sūz u sāz 

tutkuyla, aşkla ya da kederle yanmak (Steingass: 708b) 1892, 

6230; sūz ü sāz düz- tutkuyla ve kederle yanmak 646, 4327; krş 

sāz. 

sūzān (<F.sozān)  yakan, yakıcı; yanan, yanıcı 3062, 3449; sūzān ėt- yakmak 1854 

sūzende (<F.sozende)yakan, yakıcı 5716 

Sübḥān (<A.)   “her türlü kusurdan uzak olan” Allah 615, 6711 

sübūtī (A.+.ī)  olumlu, müspet 6603 

sücūd (<A.)  secde etme, secde 10, 221, 4044,4345, 4525, 6590; sücūd ėt- 

secde etmek 4218, 4344, 4354; sücūda var- secdeye varmak, 

secde etmek 444, 615, 4696 

süd (<*sǖt)  süt 806, 3834, 4256, 4257, 4598, 4600, 6380 

südsüz   süt olmadan 4257 

süfle (<A.)   âdi, aşağılık, değersiz 2213 
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süfliyyāt (<A.) (tk.  süfliyye) aşağılık, bayağı, değersiz şeyler 303 

sühā (<A.) Büyükayı yıldız kümesindeki en küçük yıldız (eskiden gözün 

keskinliği bu yıldızla denenirdi) 4715 

Süheyl (<A.)  Canopus: güney yarım kürede yer alan büyük ve  parlak bir 

yıldız 1551, 1645 

sügsün   ense 2972 

sükūn (<A.)   durma, hareketsiz kalma, bir şey yapmama 3437 

sükūt (<A.)   susma, konuşmama, sessizlik sükūt ėt- susmak 1596 

Süleymān (<A.)  Süleyman peygamber 59, 91, 415, 485, 673, 704, 762, 1115, 

1116, 1431, 1827, 2041, 2642, 2651, 2795, 2895, 2938, 3505, 

3763, 3796, 4033, 6082, 6508, 6902; bk. taḫt 

Süleymān-baḫt (<F.) (A.+F.) Süleyman bahtına sahip 1115 

Süleymān-devlet (<F.) (A.+A.dawla) Süleyman gibi devleti olan 920 

Süleymān-nām (<F.) (A.+F.) Süleyman gibi namı olan 1827 

Süleymān-taḫt (<F.) (A.+F.) Süleyman gibi taht sahibi olan 6915 

sünbül (<F.) sümbül 930, 1015, 1133, 1188, 1416, 1761, 1771, 2618, 2619, 

2619, 2719, 2880,2917, 3856, 4917, 5235, 5772, 6291, 6296, 

6297 

süŋü   sünü, mızrak 2293, 2309, 2312, 2322, 3646, 3649, 3731, 5845 

süŋük   kemik 4064, 4813, 6819 

süpür-   süpürmek 266, 6239 

süpürge   süpürge 5070 

sür- (<*sǖr-) sürmek 204, 374, 920, 1018, 1052, 1148, 1197, 1204, 1748, 

2065, 2267, 2288,2868, 2944, 3034, 3138, 3373, 3507, 3512, 

3523, 3552, 3622, 3999, 4947, 5086, 6184, 6305, 6574; bk. 

devrān, ṣafā 

sürʿat (<F.<A.surʿa) sürat, hız 180, 840, 1064, 2477; sürʿat ḳıl- sürat yapmak, hızlı 

gitmek 2530 

sürç-   sürçmek, tökezlemek 5199 

Süreyyā (<A.)  Ülker takım yıldızı 588, 1142, 1237, 5307 

sürin-   sürünmek 1151 
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sürme (<F.)   göze çekilen sürme 4340; sürme çek- sürme çekmek 52 

sürmedān (<F.)   sürme kabı 2160, 2850, 6506 

sürūr (<A.)   sevinç, sevinme 970, 1516, 2183, 2559, 3917, 5402, 6896 

sürūş (<F.)   melek; Cebrail 3880; sürūş-ı ʿaḳl akıl meleği, Cebrail 5422 

sürü   sürü 2286 

süst (<F.)  gevşek, zayıf, güçsüz 7, 595, 758, 1556, 1632, 2146, 2678, 

3428, 3461, 5094, 5844, 6095; süst ol- güçsüz, zayıf olmak 

4625 

sütūde (<F.)   övülmüş, övülmeye değer bulunmuş 981 

sütūn (<F.)   direk, sap 4804 

sütūn (<F.)   sütun 849 

süvār (<F.)  atlı, binici 2767; süvār ėt- atla gitmek 2051; süvār ol- ata binip 

gitmek 1500, 2583, 2777, 2913, 3075 

süvāre  (<F.)  atlı, binici süvāre ol- ata binip gitmek 1457, 2134, 3250 

süveydā (<A.)   kalpte gizlenen günah 6573 

şābāş (<F.)  şabaş, aferin, bravo 1950, 1072, 2123, 4142, 5045, 5269; şābāş 

al- övgü, takdir almak 1384  

şād (<F.)  sevinçli, mutlu, memnun 855, 2190, 3789, 4624, 6318; şād ėt- 

mutlu etmek 996, 3405, 3782, 4255,4325, 4589, 4598, 4662, 

4988; şād eyle- mutlu etmek 1245, 5763, 6714; şād ḳıl- mutlu 

etmek 5032, 5075, 5632, 5815; şād ol- mutlu olmak 784, 2384, 

2858, 3400, 4109, 4872, 4891, 4925, 5015 

şādān (<F.)  sevinçli, mutlu, memnun 3213; şādān ėt- mutlu etmek 1939; 

şādān ol- mutlu olmak 4086,  6285,  6883 

şādıkām (<F.)  isteğine kavuşmuş, sevinmiş 4177 

şādılıḳ (F.+T.lıḳ)   mutluluk 972 

şādī (<F.)  sevinçli olma, mutluluk 1285, 1354, 2480, 3052, 3470, 3771, 

3958, 4001, 4377; bk. ehl 

şafaḳ (<A.)   şafak 632, 706, 3029, 6015, 6919 

şāfī (<A.)   şifa veren, iyileştiren 1664, 3079, 3128, 3224, 4444 

şafīʿ (<A.)  şefaat eden 4454, 5190 
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şaġab (<A.)  huzursuzluk, dert, bela (Wehr: 475a) 5768 

şaġaf (<A.)   tutkulu aşk 4262 

şāgird (<F.)   öğrenci, talebe 576, 4228 

şāḫ (<F.)   dal 6509; şāḫ u ber-şāḫ çeşit çeşit 329 

Şāh (<F.)   Hüsrev Şah 4543 

şāh (<F.)  şah, hükümdar; satranç oyununda en önemli taş 298, 544, 691, 

696, 724, 731, 733, 734, 755, 822, 841, 870, 911, 916, 935, 

1018, 1118, 1359, 1484, 1510, 1704, 1710, 1716,1752, 1772, 

1778, 1792, 1840, 1843, 1852, 1870, 1902, 1958, 2004, 2013, 

2022, 2219, 2265, 2389, 2391, 2393, 2426, 2476, 2489, 2491, 

2519, 2601, 2631, 2660, 2661, 2670, 2671, 2727, 2741, 2742, 

2770, 2775, 2928, 2955, 2982, 3010, 3027, 3030, 3076, 3119, 

3119, 3121, 3125, 3142, 3210, 3232, 3296, 3315, 3323, 3439, 

3556, 3558, 3559, 3574, 3587, 3599, 3602, 3661, 3679, 3699, 

3702, 3708, 3758, 3785, 3798, 3811, 3965, 3967, 3970, 3971, 

4009, 4023, 4032, 4043, 4088, 4268, 4390, 4424, 4449, 4465, 

4472, 4499, 4628, 4725, 4792, 4798, 4934, 4967, 5001, 5011, 

5091, 5135, 5173, 5206, 5222, 5244, 5246, 5283, 5447, 5462, 

5466, 5485, 5487, 5508, 5554, 5573, 5592, 5597, 5636, 5864, 

5894, 5961, 6000, 6023, 6034, 6039, 6070, 6148, 6256, 6278, 

6337, 6346, 6362, 6366, 6371, 6373, 6450, 6480, 6690, 6803, 

6946, 6947, 6951, 6952; şāh-ı emīn güvenilir şah 425; şāh-ı 

encüm yıldızların şahı 1212; şāh-ı ḫūbān güzeller güzeli şah 

409, 2599, 3027, 3075, 3139, 4232; şāh-ı hümām gayretli şah 

424; şāh-ı kāmil mükemmel şah 736; şāh-ı Kisrā Kisra 

(sarayının) şahı, Hüsrev 2380; şāh-ı maḳṣūd arzu edilen, 

istenilen şah 1962; şāh-ı naḫcīr avlanacak şah 1780; şāh-ı 

Pervīz Perviz şah, Hüsrev 1941; şāh-ı şāne saman çatalı şahı 

(mec.)“Samanyolu” 1505; şāh-ı şehīdān-ı Kerbelā Kerbela 

şehitlerinin şahı (Hüseyin) 540; şāh-ı yėgāne biricik şah 1487; 

bk. farḳ, Ḫusrev, Hürmüz, Pervīz; krş. şeh 

şāh māt (F.)   “şah öldü”, satranç 1721 

şāhā (<F.)  ey şahım! 2771, 3739, 4085 

şahādet (F.<A.şahāda) şahitlik, tanıklık 177; şehādet vėr- şahitlik etmek 464 

şāhān (<F.)   şahlar 4034 

şahāne (<F.)   şahane 4677 
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şahāne (<F.)   şahane, harikulade 1856, 3624, 4002 

şāhbāz (<F.)  doğan 1587 

şāhī (<F.)  şahlık; şaha ait 943, 960, 2507, 3085, 3234, 4111, 4342, 4723, 

5108, 5430, 5652, 6395  

şāhid (<A.)   şahit 520, 4913 

şāhīn (<F.)  şahin 1061, 1199, 2595, 2775, 2800, 3139, 3251, 3261, 3741, 

5736; şāhin aynı anlamda 5496 

şāhinşeh (<F.)   şahların şahı 5428 

şāhlıḳ (F.+T.lıḳ)  şahlık 679, 3997, 4997 

şaḫṣ (<A.)  şahıs, kişi 755, 4625, 5832, 5855, 6176, 6396, 6852, 6931; şaḫṣ 

ėt- vücut bulmak  6260 

şāḫ-sīmīn (<F.)   gümüş tenli şah 6487 

şaḫusār (<F.şāh-sār) dallı budaklı bk. murġ 

şāh-zād (<F.)   şah gibi olan, şah olarak doğmuş 834 

şāhzāde (<F.)   şehzade 1100, 2164, 2525 

şaḳāyıḳ (<A.)   çeşitli renkte olan bir süs bitkisi 1134, 2849 

şākir (<A.)   şükreden 364, 3261, 5693 

şaḳḳ (A.)   yarılma, yarık şaḳḳ-ı ḳamer ayın yarılması 468 

şāl (<F.)   şal 4076 

Şām (<A.) Suriye 636, 757, 2218, 2231, 3717, 6373 

şām (<F.)  akşam 2231, 2331, 3057, 3753, 3838, 4780, 5281, 6307; şām 

ėr- akşam olmak 3677; şām-ı şirk şirk akşamı 204 

şāmil (<A.)   içine alma, kapsama içine almak, kaplamak, kapsamak 736 

şān (<A.)   şan 164, 6214 

şāne (<F.) saman çatalı (Steingass: 725b) 1257; bk. şāh 

şaʿr (<A.)   kıl 1777 

şarāb (<A.)  şarap 880, 1083, 1187, 1992, 2074,2305, 2551, 3097, 3241, 

3398, 3453, 4743, 5557, 5694, 6062, 6155, 6434; şarāb-ı 

ʿünnāb üzüm şarabı 4777 

şarḳ (<A.)   doğu 513, 727, 983, 1946, 2291, 3637, 3785,6267, 6315 
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şarṭ (<A.)  şart 1356, 1856, 2743 3578, 4527, 4530, 4532, 4534; şarṭ ol- 

şart olmak, zorunlu, gerekli olmak 4532; şarṭ-ı edeb edeb şartı 

1781; şarṭ-ı şefāʿat şefaat şartı 546; şarṭ-ı yārī dostluğun şartı, 

dostluğun gerektirdiği 4921 

şaṣt (<F.)  okun düzgün gitmesini sağlayan yüzük 1651; şaṣt ur- şast 

geçirmek 2290 

şaʿşaʿa (<A.)   şaşaa, parıltı 5400 

şaşur-   şaşırmak 1788 

şaṭranc (<A.)   satranç 1018, 6358 

şavḳ (<A.)   ışık şavḳ-ı tāb parlayan şavk 1041 

Şāvūr (<F.)  Farsça özel isim, Husrev’in sağ kolu 988, 992, 992, 1071, 1078, 

1081, 1100, 1122, 1122, 1131, 1137, 1165, 1165, 1199, 1215, 

1215, 1318, 1336, 1345, 1352, 1369, 1371, 1378, 1388, 1435, 

1444, 1495, 1698, 1973, 2005, 2013, 2013, 2062, 2092, 2099, 

2099, 2109, 2123, 2488, 2488, 2555, 2760, 2770, 2776, 2871, 

2878, 2883, 2883, 2894, 2900, 2905, 2905, 2939, 2939, 3169, 

3223, 3829, 3899, 3899, 3994, 4003, 4009, 4022, 4022, 4085, 

4100, 4102, 4103, 4103, 4181, 4214, 4215, 4217, 4217, 4231, 

4233, 4235, 5036, 5037, 5054, 5086, 5118, 5167, 5170, 5186, 

5302, 5306, 5635, 5910, 5932, 5972, 5977, 5982, 5996, 6005, 

6011, 6034, 6044, 6045, 6048, 6262, 6264 6264, 6267, 6278, 

6519, 6522, 6523 

şāyed (<F.)   belki, ola ki 5272, 6188 

Şāyegānī (<F.)   II. Husrev’in hazinelerinden birinin adı 6344 

şāẕılıḳ (F.+T.lıḳ)  mutluluk, sevinç 2575, 4965, 6277, 6304; şāẕılıḳ ėt- mutlu 

olmak, sevinmek 802 

şāẕī (<F.)   mutluluk, sevinç 2175, 6287; şāẕı 2209, 3805 

şeb (<F.)  gece şeb-i Ḳadr Ramazan ayına denk gelen Kur’an-ı Kerim’in 

indirildiği gece, Kadir gecesi 3183; şeb-i vuṣlat kavuşma gecesi 

3195; şeb be-ḫayr “iyi geceler” 2835, 3058; şeb ü rūz gece 

gündüz, durmadan 5148 

şebā (<F.)   ey gece 4559 

şeb-çıraġ (<F.)   kıymetli taş, yakut (Steingass: 730b) 3241 
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Şebdīz (<F.Şebdêz)  Hikâyede Husrev’in atının ismi 956, 1068, 1070, 1154, 1457, 

1470 1521, 1526, 1528, 1549, 1568, 1568, 1590, 1599, 1646, 

1656, 1783, 1794, 2050, 2088, 2089, 2090, 2091, 2499, 2537, 

2595, 2624, 2626, 2777, 2796, 2801, 3249, 3250, 3446, 3446, 

3741, 4543, 4610, 5096, 5107, 5107, 5485, 5584, 5866, 5905, 

5969, 6554, 6556 

şeb-efrūz (<F.şeb-efroz) geceyi aydınlatan 3143, 4036 

şebgīr (<F.)   geceyi tutan 5280 

şebḫīz (<F.şeb-ḫêz)  gece kalkan, gececi 2836, 4653 

şebīh (<A.)  benzer, mümasil şebīh ėt- benzetmek 5431; şebīh ol- benzemek 

3862 

şebistān (<F.)   gece geçirilen yer, yatak odası 6442 

şeb-nem (<F.)   şebnem, çiy 1227, 1364, 1420, 4187, 4941 

şeb-reng (<F.)   gece renkli 1068, 1756, 6408 

şeb-rev (<F.)   gece yolcusu, gece giden 1017 

şeb-revāne (<F.)  gece yolcusu 3700 

şecāʿat (<F.<A.şacāʿa) yiğitlik, yüreklilik, cesaret 723, 789, 853, 2246 

şecer (<A.)   ağaç 520, 726, 6640 

şefāʿat (<F.<A.şafāʿa) şefaat, bir suçun bağışlanması ya da isteğin yerine getirilmesi 

için aracı olma 544; şefāʿat eyle- şefaat etmek 4293; şefāʿat um- 

şefaat ummak 3391 

şefaʿatcü (F.+T.cü) şefaat eden 6088 

şeffāf (<A.)   şeffaf 2066, 2888, 2926 

şefīʿ (<A.)  şefaat eden 386, 6237; şefīʿ ėt- bir suçun bağışlanması için 

aracılık etmek 911; şefīʿ ėdin- suçun bağışlanması için aracı 

edinmek 6058 

şefḳat (<A.şafaḳa) şefkat 473, 922, 2212, 2735, 5813, 5819, 6063; şefḳat göster- 

şefkat göstermek 912; şefḳatler ėt- çok şefkatte bulunmak 2413 

şeftālū (<F.)  şeftali 3416, 3136, 6495; şeftālū-yı leb dudağın kalın ve etli 

olanı 5709 

şeh (<F.)  şah 28, 705, 715, 737, 872, 876, 929, 988, 1430, 1521, 1717, 

1767, 1843, 1859, 1906, 1951, 1955, 1997, 2083, 2148, 2428, 
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2456, 2503, 2535, 2556, 2589, 2627, 2763, 2765, 2940, 2947, 

3011, 3074, 3092, 3118, 3122, 3218, 3262, 3325, 3404, 3563, 

3576, 3658, 3717, 3779, 3799, 3928, 4019, 4087, 4130, 4174, 

4240, 4292, 4386, 4391, 4471, 4705, 4913, 4955, 5003, 5007, 

5016, 5045, 5118, 5240, 5244, 5296, 5345, 5346, 5449, 5482, 

5532, 5548, 5565, 5569, 5585, 5670, 5749, 5848, 5890, 5953, 

5965, 5973, 5984, 5992, 5999, 6002, 6028, 6029, 6205, 6262, 

6269, 6341, 6430, 6453, 6491, 6497, 6555, 6630, 6642, 6685, 

6930, 6949; şeh-i ḫūbān güzeller güzeli şah 4782; şeh māt ėt- 

şah mat etmek, yenmek 1061; şeh-māt eyle- şah mat etmek, 

yenmek 3742; krş. şāh 

şehā (<F.)  ey şahım! 523, 1276, 2684, 3424, 5250, 5600, 5610, 5693, 

5933, 5942 

şehbāz (<F.)  doğan 771, 2796, 3582, 4128, 4070, 5470; şehbāz-ı sėpīd beyaz 

doğan 2980 

şehbāz-veş (<F.)  doğan gibi, doğan görünümlü 4301 

şehd (<F.)  bal 3224, 3363, 5272, 5283, 5289, 5300, 5610, 5693, 5773, 

5782, 5880, 6100, 6130, 6214, 6297, 6897 

şehd-güftār (<F.)  bal sözlü, tatlı dilli 1158, 3364, 4240 

şehd-nūşīn (<F.şehd-noşīn) tatlı bal 6899 

şehinşāh (<F.)  şahların şahı 188, 711, 1473, 1867, 1956, 1962, 1968, 2649, 

2649, 2662, 2834, 3220, 3803, 3831, 4796, 4796, 5478, 5499, 

5519, 5843, 5843, 5907, 6004, 6386, 6442, 6482; şehinşeh aynı 

anlamda 889, 1366, 2011, 2067, 3114, 3298, 4022, 4100, 4149, 

4434, 5032, 5257, 5898, 6099 

şehinşehlıḳ (F.+T.lıḳ) şahlık, şahların şahı olma 3437, 3581 

şehlıḳ (F.+T.lıḳ)  şahlık 2483, 3013, 3269, 3440, 3798, 3823, 3957, 5659, 5667, 

5669 5677, 5750, 6142 

Şeh-nevāz (<F.)   Kişi adı 3221; Şeh-nüvāz aynı anlamda 3172 

şehper (<F.)   kuş kanadının en uzun tüyü 79, 212 

şehr (<F.)  şehir 567, 801, 802, 861, 903, 934, 934, 988, 997, 1480, 1617, 

1717, 1718, 1839, 1920, 1926, 1952, 2245, 2271, 2486, 2519, 

3452, 3560, 3841, 3907, 3958, 3960, 3961, 4012, 4312, 4364, 

4482, 5294, 5294, 5467, 5525, 5758, 6181, 6317, 6329 6340, 
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6340, 6349, 6416, 6879; şehr-i Medāyin Medayin şehri 5758; 

şehr-i yār sevgilinin şehri 934, 5294, 5525 

şehrī (<F.)   şehre ait 833 

şehristān (<F.)   büyük şehir 1692 

şehriyār (<F.)   hükümdar, padişah 2236, 3961, 4012, 5671, 6181 

şeh-süvār (<F.)  çok usta binici  3716, 4789; şeh-süvār ol- çok usta binici olmak 

4088 

şehvānī (<F.<A.şahwa) şehvetle ilgili 2715 

şeh-vār (<F.)   şah gibi, şahlara layık 1863 

şehvet (<F.<A.şahwa) şehvet 230, 1151 

şeh-zād (<F.)   şah olan zat, şah olan kişi 842 

şehzāde (<F.)   şehzade 804, 977, 1048 

şeḳāvet (<F.<A.şaḳāwa) kötü yaradılışlı, kötü huylu olma 6846, 6848 

Şeker (<F.)  Farsça özel isim 5248, 5270, 5283, 5288, 5295, 5694; Şekker 

5280, 5286, 5610 

şeker (<F.)  şeker 65, 809, 1037, 1069, 1079, 1187, 1374, 1414, 1684, 1688, 

1933, 2180, 2812, 2969, 3073, 3123, 3261, 3840, 3858, 3939, 

4243, 4244, 4261, 4564, 4705, 4906, 4948, 5287, 5292, 5629, 

5675, 5696, 6043 6276; şekker 210, 4057, 4208, 4528 4598, 

4843 

şeker-āmīz (<F. şeker-āmêz) şekerle karışık, şekerli 3266, 3317; şekker-āmīz 5283; 

 bk. teng 

şeker-bār (<F.)   şeker dağıtan, şeker saçan 1753, 3188, 4240 

şeker-dil (<F.) (F+T.) tatlı dilli 1028, 1350 

şeker-feşān (<F.)  şeker saçan 5786 

şeker-ḫand (<F.)  tatlı gülüş, gülümseme 3228, 4913 

şeker-ḫāy (<F.)   şeker çiğneyen, tatlı 1944 

şeker-leb (<F.)  şeker dudaklı 4661, 5635, 1345, 5636, 2577, 2729, 3311, 4205, 

4212, 5556 

Şeker-nāz (<F.)   Kişi adı 3172, 3219, 6517 

şeker-nūş (<F.şeker-noş) şeker yutan, tatlı 1294, 1327, 2911, 4240 
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şeker-pāş (<F.)   şeker saçan 4240 

şeker-rīz (<F.şeker-rêz) şeker saçan, pek tatlı 938, 1219, 1396, 1549, 2554, 2808, 

2930, 3168, 3200, 4115, 4139, 4665, 6100, 6129; şeker-rīz ol- 

şeker saçmak 5272 

şeker-sāz (<F.)   şeker yapan 4242 

şekersüz (F.+T.süz) şekersiz 3162 

şeker-teng (<F.)   şeker dudaklı 1342, 1874, 4241, 5262 

şekībā (<F.)   sabırlı 1621 

şekk (<A.)  şüphe, zan (Wehr: 481b) 5; şekke bıraḳ- şüpheye düşürmek 

1717 

Şekker (<F.)   bk. Şeker  

şekker (<F.)   bk. şeker  

şekker-āmīz (<F.şekker-āmêz) bk. şekker-āmīz  

şekkerīn-nūş (şekkerīn-noş) şekerli, tatlı içecek 6466 

şekkerlik (F.+T.lik) tatlılık 6474 

şekkersitān (<F.)  şeker olan yer 3495 

Şekker-şikār (<F.)  Şeker’in peşinde koşan, onu elde etmeye çalışan 5693 

şekl (<A.)  şekil, biçim, görüntü 285, 1137, 1147, 1620, 2179, 3565, 3713, 

4542, 4670 5965, 6671; şekl-i hilāl hilal şeklinde 648; şekl-i 

ṣūret suret şeklinde 1289; şekl-i zībā güzel görünümlü 1621 

şemʿ (<A.)  mum 1463, 4937, 5335, 5351, 94, 2712, 2510, 6278, 4421, 

5289, 4933, 645, 2034, 2155, 3185, 4219, 6125, 6157; şemʿ ol- 

mum olmak, aydınlatmak 3679; şemʿ-i ʿālem-efrūz alemi 

aydınlatan mum 884; şemʿ-i cemʿ meclisi aydınlatan, meclisin 

mumu 1389; şemʿ-i millet milleti aydınlatan, milletin mumu 

1706 

şemāyil (<A.şemāʾil) huylar, tabiatlar 1602, 4117, 6028 

şemme (<A.)   koklama; çok az miktar 1996, 2553, 4117, 6714 

şems (<A.)  güneş 522, 679, 1196, 1653, 2818, 4405; şems-i tābān parlak 

güneş 1196; şems-i żuḥā kuşluk vakti doğan güneş 679 

şemʿ-veş (<F.)   mum gibi 5285 
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şenāʿat (<F.<A.şanāʿa) kötülük, fenalık, alçaklık 3366 

şeng (<F.)   neşeli, şen şakrak, şuh (kadın) 2755, 3173 

şengerf <(F.)   kırmızı renkli, zincifre denen boya (Steingass: 763b) 1536 

şerʿ (<A.)   şeriat, İslam hukuku; kanun 433, 6545 

şer(r) (<A.) kötülük, fenalık 153, 319, 950, 1251, 1566, 2173, 2517, 4528, 

4811, 4814, 4816, 4819, 4877, 4903, 5189, 5384, 5610, 5732, 

6204 6573; bk. defʿ 

şerār (<A.)   kıvılcımlar 607 

şerāyıṭ (<A.) (tk.  şerīṭa) şartlar 6799 

şerb (<F.)   ince keten 1581, 2260 

şerbet (<F.<A.şarba) şerbet 298, 1098, 1664, 1833, 1870, 1874, 2729, 3126, 3130, 

3220, 3354, 4296, 4617, 4843, 5249 6423, 6474, 6892 

şeref (<A.)  şeref 427, 506, 678, 790, 2052, 2072, 2478, 2531, 2573, 2641, 

2940, 2959, 2999, 3149, 6106, 6396, 6585 6741; şeref bul- şeref 

bulmak 2768; şeref vėr- şeref vermek 624; bk. evc 

şerer (<A.)   kıvılcımlar 1066 

şerḥ (<A.)  şerh, uzun uzun anlatma, açıklama 694, 2016, 2022, 2031, 2208, 

4748, 6153; şerḥ ėt- şerh etmek, açıklamak113, 302, 538, 940, 

3526, 4097, 4261, 4488, 4488, 5411, 5818, 6047, 6054, 6377 

6875; şerḥ eyle- şerh etmek, açıklamak 3731, 4097, 5794, 5984; 

şerḥ ḳıl- şerh etmek, açıklamak 1019, 2210; şerḥ ol- şerh olmak, 

açıklanmak 300, 3554; şerḥ olun- şerh olunmak 2243 

şerīʿat (<F.<A.şarīʿa) şeriat 533 

şerīf (<A.)   şerefli 733, 2376, 6708; şerīf ehli şerefli olanlar 418 

şerīk (<A.)   arkadaş 177 

şerm (<F.)  utanma 904, 1774, 3199, 3376, 3399, 3420, 5173, 5189, 5278, 

5384; şerm aç- utanmayı göstermek 2074 

şermsār (<F.)  utangaç, mahçup 5189, 5384 

şerze (<F.)  kükreyen 1601 

şeş-   çözmek 1441, 1549, 1654, 1672, 3452 

şeş (<F.)   altı 97, 532, 811 

şeştā (F.)   altı telli saz, çeşte 3178 
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şeşüm (<F.)   altıncı 6680 

şevḳ (<A.)  şevk, şiddetli arzu, istek, motivasyon 10, 399, 1577, 2549, 2569, 

2584, 2720, 2870, 2994, 3020, 3114, 3348, 3453, 3799, 4149, 

4151, 4272, 4303, 4490, 4526, 4566 4585, 5337, 5356, 6023, 

6222, 6710; şevḳı bul- büyük arzu duymak 1403; bk. ehl 

şevḳ-engīz (A.+F.engêz) şevk veren 4134 

şevket (<F.<A.şawka) büyüklük, ululuk, haşmet, heybet 678, 1532, 1948, 2779, 3237, 

424, 3624 4106, 5750 

şevḳlıḳ (A.+-T.lıḳ)  şevk duyma 5768 

şevḳsuz (A.+T.suz)  isteksiz, şevk olmadan 4871 

şey (<A.)   şey, nesne 153, 174 

şey li-llāh (<A.)  “Allah için bir şey” 3300 

şeydā (<A.)  aşktan aklı başından gitmiş, deli, divane 2616, 3397, 4346, 

4382, 4385, 4537, 4589, 4707; şeydā ḳal- aşktan deli divane 

olmak 6099; şeydā ḳıl- aşktan divaneye çevirmek 4177 

şeydāyī (<F.)   divane olmuş olan 4417 

şeyḫ (<A.)   şeyh şeyḫ-i ʿārif bilgili şeyh 182 

Şeyḫī   yazarın adı 33, 104, 191, 213, 320, 542, 694, 969, 2195, 2992, 

3950 4143, 4779, 5404, 6533, 6881 

şeyʾin li-llāh (<A.)  “Allah için bir şey” 4773 

şeyṭān (<A.)   şeytan 462, 6539; şeyṭān-ı melʿūn lanetlenmiş şeytan 6814 

şeyṭānī (<A.)   şeytana ait, kötü 3888 

şeyṭānlıḳ (A.+T.lıḳ) şeytanlık, şeytanca davranma şeyṭānlıḳ eyle- şeytanca 

davranmak 3653 

şıḳḳa (<A.)   parça 706 

şiddet (F.<<A.şidda) aşırılık 1611 

şifā (<A.)  bedensel veya ruhsal bir hastalığın son bulması 2990; şifā eyle- 

şifa olmak, iyileştirmek 4604 

şifāsāz (A.+T.sāz)  şifa eden şifā-sāz ol- şifa etmek 1007 

şihāb (<A.)   kıvılcım, ateş parçası 2747, 3152 



1198 

şikār (<F.)  av 771 1779, 1797, 2572, 2584, 2819, 3163, 3235, 3250, 3922, 

3996, 5442, 5559, 5676, 5950; şikār ėt- avlamak 2600, 3990, 

4128; şikār eyle- avlamak 5474; şikār ol- avlanmak 1199; şikār 

ḳıl- avlamak 676, 2812 

şikāyet (<F.<A.şiḳāya) şikayet 2061, 2208, 2484, 5716, 5911, 6302; şikāyet ėt- 

şikayet etmek 2396 

şikence (<F.)   işkence 3438, 3688, 3865 

şikeste (<F.)  kırık, kırılmış; mağlup olmuş, yenilmiş; kırılmış, incinmiş 1895, 

2053, 2437, 2604, 2905, 2973, 2999, 3357, 4375, 4452, 4569, 

4736, 4741, 5701, 5802, 6117; şikeste beste kırık dökük 1895; 

şikesti bul- kırılmak 6069 

şimāl (<A.)   kuzey 3920 

şimden gėrü   bundan sonra 3908, 4663; şimdiden gėrü 4129 

şimdi  şimdi 1811, 2055, 2358, 2424, 3301, 3694, 3945, 4142, 4294, 

4492, 4549, 5064, 5587, 6172, 6194, 6279, 6524 

şimdiden gėrü   bk. şimden gėrü  

şimdiki   şimdiki 3461 

şimşād (<F.) şimşir ağacı; sevgilinin boyu için kullanılır 3272; şimşād-ı āzād 

hür şimşir ağacı 3222 

şimşīr (<F.şemşêr)  kılıç 1058, 1406, 2504, 2804, 2809, 3719, 4622, 5472, 5660, 

6192; şimşīr ṣal- kılıç sallamak 6685 

şiʿr (<A.)  şiir 1191, 1979, 1979, 3003, 3100, 4115, 4708 4708, 6103, 

6861, 6940 

şīr (<F.şêr) (I) aslan; Aslan burcu 919, 1547, 1650, 1655, 2490, 2709, 2757, 

3114, 3234, 3235, 3237, 3238, 3418, 3922, 4058, 4243, 4471, 

4550, 4622, 4913, 5094, 5277 5472, 6500; şīr-i bālıġ genç aslan 

702; şīr-i ġurrān kükreyen aslan 2317; şīr-i merd-efgende aciz 

insanın aslanı 1780; şīr-i ner erkek aslan 3212; şīr-i nerr erkek 

aslan 1532; şīr-i serze kükreyen aslan 1601; şīr-i yegāne biricik 

aslan 1553 

şīr (<F.) (II)  süt 2567, 3100, 3116, 3121, 3220, 4208, 4212, 4231, 4245, 

4256, 4261, 5681, 5743, 5743, 5782, 5841, 6199, 6297,  6507 
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şiʿrā (<A.)  Büyükköpek (Canis Major) ve Küçükköpek (Canis Minor) 

yıldız kümelerinde bulunan iki yıldız şiʿrā-yı deycūr karanlık 

şiʿra 1777 

şīrāne (<F.)   aslan gibi, cesurca 1552, 3265, 3337, 4524 

şīre (<F.)   şıra, şerbet 809, 5782 

şīr-efgen (F.şêr-efgen) aslanı yere seren 3119 

Şīrīn (<F.)  Hikâyedeki kadın şahsiyet 1070, 1219, 1294, 1321, 1327, 1342, 

1386, 1396, 1508, 1564, 1566, 1595, 1753, 1824, 1851, 2022, 

2069, 2074, 2098, 2484, 2510, 2555, 2561, 2624, 2631, 2640, 

2644, 2694, 2748, 2760, 2779, 2792, 2807, 2808, 2911, 2930, 

3015, 3089, 3100, 3159, 3202, 3224, 3228, 3265, 3298, 3311, 

3363, 3418, 3472, 3483, 3906, 3923, 3951, 3957, 4152, 4175, 

4217, 4231, 4231, 4242, 4283, 4308, 4388, 4436, 4457, 4491, 

4500, 4612, 4665, 4703, 4796, 4906, 4913, 4946, 4955, 5059, 

5120, 5178, 5249, 5252, 5271, 5285, 5295, 5299, 5300, 5306, 

5487, 5579, 5676, 5682, 5716, 5731 5742, 5743, 5774, 5837, 

5874, 5875, 5956, 6012, 6148, 6149, 6255, 6331, 6416, 6422, 

6555 

şīrīn (<F.)  tatlı 28, 809, 938, 962, 969, 1037, 1158, 1294, 1423, 1424, 1835, 

1865, 1874, 1933, 2554, 2567, 2577, 2714, 3279, 3315, 3128, 

3360, 3361, 3364, 3495, 3497, 4161, 4164, 4207, 4215, 4240, 

4244, 4362, 4568, 4661, 4705, 4837, 4914, 5060, 5287, 5290, 

5292, 5293, 5298, 5547, 5680, 5681, 5681, 5695, 5732, 5739, 

5743, 5816, 5875, 5876, 5880, 6028, 6168, 6168, 6289, 6385, 

6427, 6459, 6899; şīrīn ėt- tatlı yapmak, tatlandırmak 28; 

şīrīnkārlıḳ (F.+T.lıḳ) tatlılık 6289; bk. cān 

şīrīnlik (F.+T.lik) tatlılık 1696, 4436, 5166, 5238, 5287, 5426, 5879, 6214, 6552 

şīrīn-liḳā (<F.) (F.+A.) tatlı suratlı 5345 

Şīrīnsüz (F.+süz)  Şirin olmadan 5246, 5296 

şīrīnsüz (F.+süz)  tatlı olmadan 5682 

şīrīn-şemāyil (<F.)  tatlı görünümlü 6028 

şīrīn-zebān (<F.)  tatlı dilli 1158, 2577, 3364, 4240, 4568, 4705 

şīr-perver (<F.)   süt sever, süt içmeye düşkün 2567 

şiş (<*sīş)  (kebap) şiş 3177, 4077 
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şīşe (<F.)   şişe 1372, 3253, 3254, 3255, 3255, 3256, 5733, 5756, 5859 

şīşebāz (<F.)   şişelerle oyun oynayan, hüner gösteren kimse 3254, 3927 

şitā (<A.)   kış 1982 

şitāb (<F.)   hızlı, aceleci (Steingass: 733b) 1411 

şitābān (<F.)  koşan, acele giden, seğirten 271, 4403; şitābān ol- acele gitmek 

1124, 1498, 2818 

şīve (<F.)   işve 1367, 1688, 5568, 6281, 6301, 6498 

şol resme   şu şekilde 2892; krş. şu resme; resm 

şol-dem   o anda 444, 2661, 5481, 6033; krş. dem 

şol-ḳadar   o kadar 2884, 3073, 6031; krş. ḳadar 

şol-ḳadem  şu uzunlukta 3741; krş. ḳadem 

şomār (<F.)   hesap, sayı 4620; şomārı dutul- sayısı hesaplanamamak 6357 

şöyle  şöyle 43, 662, 1376, 1568, 1794, 2210, 3060, 3143, 4540, 5908, 

6783 

şu  şu 163, 361, 373, 389, 735, 940, 984, 1367, 1753, 1986, 2314, 

2354, 2370, 2665, 2688, 2803, 2888, 2929, 3734, 3755, 3791, 

3795, 3930, 3961, 3991, 4063, 4070, 4101, 4276, 4478, 4571, 

4592, 4597, 4845, 4864, 4958, 5164, 5182, 5315, 5472, 5852, 

5886, 5897, 5931, 5997, 6032, 6309, 6436, 6440, 6515, 6616, 

6830, 6890 

şu deŋlü   şu kadar 2277, 2325 

şu naḳşa   şu şekilde 1072 

şu resme şu şekilde 1557, 1774, 1795, 1873, 2007, 2066, 2261, 2300, 

2342, 2481, 2845, 2883, 2932, 3012, 3652, 3720, 4132, 4139, 

4272, 4529, 4545, 4956, 5076, 6256, 6454, 6809 

şuʿāʿ (<A.)   ışın 1014, 4695, 5401, 5835 

şuġl (<A.)   iş 582, 720, 4470 

şūḫ (<F.)   neşeli, işveli, cilveli (kadın) 2755, 3824, 5927 

şūḫıdīde (<F.şūḫ-dīde) şuh gözlü, şuh bakışlı 4652 

şuhūd (<A.)  gözle görülecek şekilde var olma şuhūd ėt- gözle görülecek 

şekilde var olmak 171 
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şular  şunlar 112, 160, 264, 583, 1048, 2305, 2358, 2359, 3610, 5218, 

5598, 5673 

şuʿle (<F.)   alev, yalım 1854, 2361, 5356, 5884 

şūm (<F.)   uğursuz, şom 1455 

şūr (<F.)  acı; karışıklık, gürültü, kavga, fitne 2510, 2588, 2748, 2808, 

3015, 3825, 4303, 5059, 5189, 5284, 5732; şūr ol- acı olmak 

5732 

şūr-āb (<F.)   acı, kekremsi su 3477 

şūre (<F.)   kötü, talihsiz 4528 

şūr-engīz (<F.şūr-engêz) fitne çıkaran 5874 

şūrīde (<F.)  perişan, karışık 1765; şūrīde ėt- perişan etmek 1421; şūrīde ol- 

perişan olmak 2865, 2916 

şurūʿ (<F.)  başlangıç, başlama şurūʿ ėt- başlamak 1350; şurūʿı eyle- 

başlamak 6715 

şurūḥ (<A.) (tk.  şerḥ) şerhler, açıklamalar 2024 

şübhe (<A.)  şüphe 130, 132, 138, 222, 503, 6611; şübhe-yi ʿaḳl akılda 

oluşan şüphe 503 

şükr (<A.)  şükür 37, 347, 562, 692, 692, 854, 951, 2061, 2484, 2633, 3790, 

3840, 4122, 4599, 4702, 5015, 5911, 6513 6513; şükr ėt- 

şükretmek 965, 5370, 6300; şükr eyle-şükretmek 363, 3783; 

şükr ḳıl- şükretmek 234 

şükrāne (<F.) (A.+F.āne) şükürle, şükrederek 4011, 4122, 4136 

şükūh (<F.)   ululuk, azamet, haşmet 4467 

şüste (<F.)   yıkanmış şüste ḳıl- yıkamak 1671 

tā (<F.)  bir şeyin bulunduğu, başladığı veya sona erdiği yeri veya 

zamanı anlatmak için kullanılır 83, 133, 270, 588, 1108, 1478, 

1487, 2416, 3540, 4490, 4650, 6279, 6283, 6311, 6375 

taʿab (<A.)   sıkıntı, zahmet, eziyet 4772 

taʿaccüb (<A.)  şaşırma, hayret etme taʿaccüb ḳıl- şaşırmak, hayrete düşmek 

1265, 2493, 2806, 2811 

taʿālā (<A.)   (Allah) “şanı yüce olsun” 85 
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taʿālā şānahu ʿ ammā yaḳūlūn (A.) (Allah) “kendi şanını bütün söylenilenlerden daha 

yüce yaptı” 114 

taʿalluḳ (<A.)  bağlılık, ilişki, bağ; dünyaya olan bağlılık, dünya sevgisi 132, 

6550; taʿalluḳ git- bağlılık gitmek, bağ kopmak 6783; bk. bend 

taʿallul (<A.)  yalandan bahaneler bularak işten kaçma 599 

ṭaʿām (<A.)   yemek, aş 3164, 3645, 6033, 6391, 6394 

ṭāʿat (<F.<A.ṭāʿa)  Allah’ın emirlerine uyma; ibadet, takva 92, 378, 582, 5517; 

ṭāʿat ėt- ibadet etmek 332; ṭāʿat-ı ebrār takvalı olanların ibadeti 

402 

taʿayyun (<A.)   meydana çıkma, aşikar olma, belirme 173 

ṭabʿ (<A.)  huy, mizaç, karakter, yaratılış 595, 232, 839, 1490, 3482, 5935, 

6731; ṭabʿ-ı ʿazīzī mukaddes yaratılış 307 

tāb (<F.) (I)  aydınlık, parlak 2035, 2752, 2994, 3844, 5770, 5814, 6149; tāba 

bıraḳ- aydınlık içinde bırakmak, parlatmak  2603, 2772 

tāb (<F.) (II)   sıkıntı, endişe, ızdırap 3852 

ṭabaḳ (<A.)   tabak 1377 

ṭabaḳ-ḫor (<F.) (A.+F.) tabağı silip süpüren, çok yiyen 1820 

tābān (<F.)  parlak, ışıklı 2101, 2478, 2818; bk. necm, şems 

ṭabāyıʿ (<A.) (tk. ṭabīʿat) huylar, yaratılışlar, karakterler 292, 6650, 6724 

tābe (<F.)   tava 4551 

tābende-manẓar (<F.) (F.+A.) parlak görünümlü 799 

tābiʿ (<A.)   tâbi olmak, birinin arkasından gitmek 2233 

ṭabīb (<A.)   tabip, doktor 1375, 5481, 6221 

ṭabīʿī (<A.)   doğa bilimleri 820 

ṭabīʿiyyāt (<A.) (tk. ṭabīʿī) tabiat 6715, 6869 

taʿbīr (<A.)  tabir etme, yorma 6011; taʿbīr eyle- tabir etmek, yormak 6010 

ṭabl (<A.)  davul 513, 917, 4560, 5321, 6316; ṭabl-ı āsāyiş asayiş davulu 

3682 

tāc (<F.)  tac 62, 705, 787,864, 978, 994, 1102, 1428, 1571, 1677, 2292, 

2420, 2479, 2503, 2617, 2645, 2681, 3210, 3541, 3591, 3612, 

3757, 4024, 4174, 4292, 4391, 4729, 4961, 5500, 5565, 5717, 
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6322, 6903; tāc-ı cihān cihan tacı 211; tāc-ı gürcuvānī 

Gürcüvan (bugün Azerbaycan sınırları içindedir) tacı 1541; tāc-

ı Kisrā Noşin-revan’ın tacı 865; tāc-ı Nerīmān Neriman’ın 

(Rüstem-i Zal’ın dedesi) tacı 716; tāc-ı ser baş tacı 468, 6273 

tācidār (<F.tācdār)  tac sahibi, hükümdar 1361, 3312; tācdār 1115; bk. emīr 

taʿcīl (<A.)  acele ettirme; (işi) çabuklaştırma, hızlandırma 752, 1062, 2398, 

1449, 2152, 2471; taʿcīl ėt- acele etmek 1472, 3554 

ṭad (<*ṭāt)  tat 1037, 1186, 2969, 4244, 5293, 5743 

ṭadur-   tattırmak 534, 4843, 5248, 6897 

tafṣīl (<A.)  uzun uzun açıklama tafṣīl ėt- uzun uzun açıklamak 3563; tafṣīl 

eyle- uzun uzun açıklamak 6551 

ṭaġ (<*ṭāġ) dağ 12, 268, 271, 414, 487, 1015, 1065, 1084, 1110, 1126, 1135, 

1148, 1454, 1499, 1585, 1603, 1605, 1613, 1877, 1884, 1897, 

1898, 1919, 1926, 1932, 2297, 2313, 2487, 2510, 2598, 2599, 

2643, 2867, 2887, 3077, 3251,3633, 3735, 3736, 3743, 4017, 

4017, 4211, 4257, 4273, 4312, 4326, 4346, 4365, 4384, 4400, 

4403, 4516, 4518, 4530, 4538, 4540, 4554, 4555, 4556, 4575, 

4608, 4618, 4634, 4642, 4656, 4657, 4666, 4679, 4680, 4693, 

4695, 4748, 4748, 4785, 4793, 4795, 4801, 4803, 4820, 4823, 

4824, 4835, 4836, 4842, 4878, 5349, 5386, 5586, 5663, 5946, 

6066, 6260, 6819 

taġayyur (<A.)  değiştirme 4986; taġayyur bul- değişmek 766; taġayyur vėr- 

değiştirmek 1609 

ṭaġca   dağ gibi, dağ kadar büyük 1106, 5386 

ṭaġı   dahi, de, da 892; krş. daḫı 

ṭaġıl-   dağılmak 728, 1357, 2287, 3752, 4748 

ṭaġıt-  dağıtmak 1006, 1619, 1656, 2747, 3652, 5720, 6747, 6909, 

6924 

ṭaġlu   dağlı, dağlanmış, yaralı 5702 

taġyīr (<A.)   değişme 1638, 2053, 4284 

taḥammül (<A.) tahammül, dayanma 1834, 2400, 3887, 5161, 5436; taḥammül 

ėt- tahammül etmek, dayanmak 3044, 4952; taḥammül ḳal- 

tahammül kalmak 3014; taḥammül ḳıl- tahammül etmek 5342, 

5385; taḥammül eyle- tahammül etmek 5279 
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taḥarrük (<A.)   hareket, kımıldama taḥarrük ėt- hareket etmek 6771 

taḥayyur (<A.)  hayrete düşme, şaşma 351, 1309, 2412, 6582; taḥayyur bul- 

hayrete düşmek, şaşırmak 77 

taḫayyül  (<A.)  hayal kurma hayal kurmak 6455; taḫayyül ḳıl- hayal etmek 283, 

285, 985 

taḫfīf (<A.)   hafifletmek taḫfīf ėt- hafifletme 6847 

taḥiyyāt (<A.) (tk.taḥiyye) namazda okunan “et-tahiyyatu” ile başlayan dua 446 

taḥḳīḳ (<A.)  tahkik, sorgulama, araştırma 131; Hakk’a erme, Hakk’ı âlemde 

müşahede etme 3, 258, 308; taḥḳīḳ vėr- hakikati vermek, 

(Allah’ı bulmak için) doğru yolu göstermek 222 

taḥḳīḳī (<A.)   tahkik yoluyla, sorgulanarak 129 

taḫmīr (<A.)   yoğurma, hamur haline getirme 6810 

taḥrīk (<A.)   hareket ettirme hareket ettirmek 6631 

taḥrīr (<A.)  yazı yazma, bir eser kaleme alma 6542, 6605; taḥrīr ėt- yazmak 

1168, 3285, 4542; taḥrīr eyle- yazmak 3842; taḥrīr ol- yazılmak 

301, 1400 

taḥsīn (<A.)  takdir etme, övme, alkışlama; aferin!, bravo! 2475, 2657, 2660, 

5047,5269, 5546, 6411;  taḥsīn ėt- beğenmek, takdir etmek 

1161, 4297, 5427, 5982; taḥsīn ḳıl- beğenmek, takdir etmek 

2262, 2894, 3122, 4087 

taḥt (<A.)  alt, aşağı taḥtu'l-felek göğün altı, dünya 5251; taḥtu'l-livā 

sancak altı 507; taḥtu's-serā toprak altı 2301, 5445 

taḫt (<F.)  taht; hükümdarlık makamı 59, 189, 430, 672, 749, 755, 787, 

865, 959,960, 994, 1091, 1115, 1571, 1677, 1734, 1813, 1841, 

1953, 1953, 2013, 2067, 2161, 2166, 2253, 2430, 2441, 2443, 

2450, 2476, 2521, 2534, 2591, 2645, 2645, 2873, 2890, 2891, 

2930, 3085, 3086, 3169, 3425, 3505, 3527, 3555, 3570, 3602, 

3659, 3694, 3757, 3758, 3775, 3780, 3909, 3956, 3985, 4024, 

4028, 4030, 4039, 4079, 4093, 4111, 4174, 4792, 4961, 5002, 

5011, 5589, 5630, 6019, 6067, 6252, 6264, 6318, 6327, 6362, 

6367, 6370, 6417, 6554, 6605, 6754, 6882, 6903; taḫta geç- 

tahta geçmek, hükümdar olmak 1212; taḫt-ı dergāh dergah 

makamı 2886, 3808; taḫt-ı gerdūn dünya denilen makam 4089; 

taḫt-ı kāvūs hükümdar tahtı 2851; taḫt-ı Kisrā Kisra tahtı 2509; 
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taḫt-ı refīʿ yüce taht 1101; taḫt-ı Süleymān Süleyman’ın tahtı 

716, 6935 

taḫta (<F.)   tahta 2170,2348, 2534, 3659, 6367, 6605, 6889 

taḫtıgāh (<F.taḫtgāh) hükümdar tahtının bulunduğu şehir, baş şehir 1868, 2381, 

2471, 2477, 2507, 3559, 4361 

taḫtıgīr (<F.taḫtgīr)  tahtı zapteden, taht sahibi 1361 

taḫtudār (<F.taḫtdār) taht sahibi 2170 

ṭaḳ-   takmak 2756, 6450; krş. daḳ- 

ṭāḳ (<A.) (I) dayanıklılık 4749; ṭāḳ ėt- tak etmek, dayanacak güç 

bırakmamak 1997; ṭāḳ ol- son haddeye gelmek, tak etmek 1086, 

1637 

ṭāḳ (<A.) (II) kubbe, kümbet; kemer ve yarım daire şeklinde kapı ve pencere 

üstü süs 1482, 2478, 4750, 4472, 5552, 6019; ṭāḳ ur- kubbe 

yaptırmak 4993; ṭāḳ-ı ʿayyūḳ gök kubbe, gökyüzü 2308; ṭāḳ-ı 

dergāh dergahın kubbesi 4251, 5097; ṭāḳ-ı eyvān sarayın süsü, 

revak (Steingass: 806b) 2886, 3781, 3806, 6326; ṭāḳ-ı Kisrā 

Kisra Sarayı, Muhammed’in a.m doğduğu gece çatlayıp yıkılan 

saray 478, 2999, 3590, 3968, 5621; ṭāḳ-ı muḳarnes kubbeyi 

andıran gökyüzü 6633 

taḳaddes (<A.)   (Allah) “mübarek ve yüce olsun” 85 

taḳarrub (<A.)   yaklaşma, yakına gelme 240 

ṭāḳat (<F.<A.ṭāḳa)  takat, güç, kuvvet 836, 1086, 1637, 1997, 4585, 4749, 5196, 

5663; taḳāt-ı hūş ḳalma- akıl takatı kalmamak 5962 

taḳdīm  (<A.)   öne alma ilerlemek, öne gitmek 3926 

taḳdīr (<A.)  takdir, beğendiğini söyleme; kader, alın yazısı 1638, 4956, 

5066, 5988, 6395; taḳdīr ėt- takdir etmek 3610; taḳdīr ḳıl- 

kaderi yazmak 6794; taḳdīr-i ilāhī Allah’ın yazdığı kader 4956, 

5988, 6395 

taḳdīs (<A.)  Allah’ı şanına yakışmayan sıfatlardan tenzih etme, mübarek 

sayma 461; taḳdīs ḳıl- takdiste bulunmak 5369 

taḳlīd (<A.)  tasavvufta hal ve makam ehlini taklit etme, sözlerini söyleme 

ama onlar kadar olgun olmama 131; taḳlīd ḫˇābı taklid uykusu 

4 
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taḳrīr (<A.)  sözle anlatma, ifade ve beyan etme 6861; taḳrīr ėt- anlatmak, 

ifade etmek 2017; taḳrīr eyle- anlatmak, ifade etmek 301, 4231, 

4269; taḳrīr ḳıl- anlatmak, ifade etmek 6101; bk. emr 

taḳṣīr (<A.)  kusur etme, eksik yapma taḳṣīr ėt- kusur etmek, yanlış yapmak 

389 

taḳvā (<A.)   takva 2998, 3007 

ṭal (<*ṭāl)  (ağaç) dal 6491; krş. dal 

ṭal-   (suya) dalmak 1309, 5518 

ṭalāḳ (<A.)   boşanma, nikahın sona ermesi 4751 

talaṭṭuf (<A.)   iltifat etme 5764 

ṭalpın-   çırpınmak (Clauson: 493b) 1322, 3852; ṭalpun- 351 

ṭaleb (<A.)  talep, istek 795, 335, 578, 1781, 4772; ṭaleb ḳıl- talep etmek, 

istemek 2115 

ṭalebkār (<F.) (A.+F.kār) talep eden, isteyen 5206 

ṭāliʿ (<A.)  talih, baht; doğan, tulû eden 21, 658, 800, 835, 1729, 2083, 

2369, 2439, 2575,2771, 3748, 3748, 3779, 4028, 5049, 5950, 

5954, 6054, 6068, 6090, 6091, 6337; ṭālıʿ ol- doğmak, tulû 

etmek 926, 2531; ṭāliʿ ėt- doğurmak 6955; ṭāliʿ olun- doğmak 

3778; ṭāliʿ-i nev yeni talih 4028; ṭāliʿ-i vaḳt dut- vaktin 

uğurlusunu hesaplamak 6337 

ṭālib (<A.)  talip, talep eden, isteyen 117, 135, 137, 145, 149, 1301, 3292, 

4614, 5205, 5367; ṭālib ol- istemek 4399 

taʿlīl (<A.)   sebep bulma, bahane gösterme 159 

ṭāliʿlü (A.+T.lü)  talihli 6090 

taʿlīm (<A.)  öğretme 813, 815, 837, 4816; taʿlīm ėt- öğretmek 822; taʿlīm 

eyle- öğretmek 6097; taʿlīm ḳıl- öğretmek 461, 1400,  4990, 

6056, 6639 

ṭam (<A.) (I)   deniz (Steingass Ar.: 643b) 4148 

ṭam (<*ṭām) (II)  dam, çatı; ev 642, 5495, 5725, 6882; krş. dam 

ṭam-   damlamak 806, 1684, 3809, 6152 

tām (<A.)   tam, kusursuz, eksiği olmayan 460 

ṭaʿm (<A.)   tat, lezzet 3073; ṭaʿm-ı cān can lezzeti 5639 
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ṭamaʿ (<A.)   aç gözlülük, tamah 830, 4143 

ṭamaḳ   damak 1530, 3179 

ṭamaʿkār (<F.) (A.+F.kār) aç gözlü 2395 

tamām (<A.)  tamam, bütün, eksiksiz 803, 2216, 2178, 2353, 2366, 2783, 

4040,4960, 6336, 6738, 6950; tamām ėt- tamamlamak, 

eksiksizce yapmak 1172, 1495, 1929, 1120, 1997, 4782; tamām 

ol- tamamlanmak 1495, 3548, 5888, 6739, 6796 

tamāmī (<A.)   tamamen 2675 

ṭamar (<*ṭāmar) damar 1327, 2385, 2844, 3653, 4758, 5152, 6819 

taʿmīr (<A.)  onarma, yenileme, düzeltme taʿmīr-i milk devletin 

iyileştirilmesi 669 

ṭamu (<Soğd.?)  cehennem 728, 2120, 2400, 5157,5357 

ṭamzur-   damlatmak 4636 

ṭaʿn  (<A.)  kınama, ayıplama, yerme 594, 843, 852, 5822; ṭaʿn ur- 

kınamak, ayıplamak 5595, 5639 

tanazzah ẕātuhu mimmā yuşīrūn (A.) (Allah) “bütün işaretlerden kendini tenzih 

etti” 114 

ṭaʿne (<A.)   yerme, çekiştirme 5719 

ṭanış- (<F.?)  danışmak, müşavere etmek 1448, 2443, 2524, 3575, 3609 

ṭanışıḳ  (<F.?+T.ıḳ) akıl danışma ṭanışıḳ eyle- akıl danışmak 2225 

ṭannāz (<A.)   herkesle eğlenen, alay eden 4166, 5274, 5715, 6131 

ṭanuḳ   tanık, şahit 69 

ṭanuḳluḳ   tanıklık 4686 

ṭanz  (<A.)  alay etme 4975; ṭanz eyle- alay etmek 5595; ṭanz-ı efsūs 

acıyarak alay etme 5674 

ṭaŋ  şaşılacak şey, hayrete şayan 685, 3106, 3183, 4726, 4804; ṭaŋa 

ḳal- hayrete düşmek, şaşmak 1068, 1912, 6767 

ṭaŋ  tan, şafak vakti ṭaŋ at- tan ağarmak, sabah olmak 2837; ṭaŋ yėli 

tan yeli, saba rüzgârı 1993; krş. daŋ 

ṭaŋla-   şaşırmak 2409 

ṭap    yeter, kafi ṭap ol- yetmek, kafi gelmek 1423 
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ṭap-   tapmak, kulluk etmek 393, 5611, 5771 

ṭapıl-   bulunmak, mevcut olmak 1791 

ṭapu  huzur, nezd, makam; zât, hazret; hizmet, vazife 393, 702, 704, 

918, 1050, 1119, 1394, 1431, 1434, 1449, 1494, 1545, 2127, 

2129, 2161, 2463, 2677, 2680, 2707, 3048, 3344, 3358, 3361, 

3362, 3528, 3680, 3690, 4234, 4435, 4463, 4569, 4588, 4591, 

4936, 4937, 4938, 4939, 5021, 5043, 5532, 5534, 5601, 5602, 

5607, 5657, 5697, 5706, 5796, 5853, 5976, 5989, 6001, 6005, 

6013, 6097, 6140, 6231, 6236, 6593 

ṭar (<*ṭār) dar 1022, 1740, 4838, 5097, 6448; ṭar ol- dar olmak, daralmak 

5236 

tār (<F.)   karanlık  3917; tār ol- karanlık olmak 3844 

ṭara-   baştan sona dikkatle aramak 1585 

ṭarab (<A.)  sevinmekten gelen coşkunluk, sevinç, sevinme 450, 578, 4779, 

5768, 6041; ṭarab ḳıl-sevinip coşmak 3805, 5991; ṭarablar ėt- 

sevinip coşmak 2975 

ṭarabnāk (<F.) (A.+F.nāk) sevinçli, coşkulu 87, 2948, 2862, 6263 

ṭarabsāz (<F.) (A.+F.nāk) coşkulu, coşturucu 1297, 5423 

tārāc (<F.)  yağma, çapul 2617, 3938; tārāc ėt- yağmalamak 3963; tārāc 

eyle- yağmalamak 2186 

ṭaraf (<A.)   taraf, yan 1964, 2294, 2639, 2940, 3155, 3636, 6052, 6595 

ṭarāḳ (<A.)   bir gürültüden kopan ses 2308 

ṭaral-   daralmak 5035 

ṭarāvet (<F.<A.ṭarāwa) tazelik, körpelik ṭarāvet ḳalma- tazeliği kalmamak, solmak 

5803 

ṭarf (<A.)  etraf, taraf; uç, kenar ṭarf-ı ḫargāh çadırın etrafı 6123; ṭarf-ı 

küleh başlığın, şapkanın ucu, kenarı 4672; ṭarf-ı niḳāb örtünün 

kenarı, ucu 2603 

ṭarfa (<A.)  göz kapağının bir kez açılıp kapanması ṭarfatu'l-ʿayn göz 

kapağını açıp kapayıncaya kadar geçen süre 41   

ṭarḥ  (<A.)  koyma, yerleştirme ṭarḥ ėt- koymak, yerleştirmek 6875; tarḥ 

vėr- atma, bırakma 1019 

ṭarıḳ- (<*ṭārıḳ-)  daralmak, bunalmak 1551, 1879, 2486, 3973, 5904 
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ṭarıl-   darılmak 4838 

tārīḫ (<A.)   tarih 2542 

ṭarīḳ (<A.)  yol; takip edilen yol, usul 367; ṭarīḳ ėt- yol göstermek, yol tayin 

etmek 3; ṭarīḳ-ı āferīniş yaratılış yolu 4986 

tārīk-dīn (<F.)  (A.+A.) dinden vazgeçmiş, dini terketmiş 1390, 3845, 5737 

tarla   tarla 3307 

tarlıġan-   daralmak, içi sıkılmak 5304 

ṭarlıḳ   darlık 69, 464 

ṭarrār (<A.)   dolandırıcı, hilekar 4671 

ṭarriḳū (A.)   “vurun!” 501 

ṭart-  çekmek; tartmak 3507, 3985, 4528, 4595, 5593,6074, 6227, 

6227 

ṭartıl-   çekilmek 1232, 5453 

tārumār (<F.)  perişan, karmakarışık, darmadağınık tārumār ėt- perişan etmek, 

darmadağın etmek 1762, 3815, 3987, 4126; tārumār ḳıl- perişan 

etmek, darmadağın etmek 4307 

ṭarz (<A.)   tarz, şekil, usul 565, 3832, 6056, 6111 

ṭās (<A.)  tas 2314; ṭās-ı semā gökyüzünün tası 51; ṭās-ı zerrīn altın 

tas1507 

tasa (<F. tāse)  tasa, üzüntü, kaygı 2431; tasa dut- tasalanmak 910, 1226, 1894 

taṣadduḳ (<A.)  sadaka vermek taṣadduḳ ėt- sadaka vermek 792; taṣadduḳ ḳıl- 

sadaka vermek 2560 

tasalan- (F.+T.lan-) tasalanmak 3973 

taṣarruf (<A.)  bir şeye sahip olma ve sahip olduğu şeyi kullanma yetkisi; bir 

nesneyi idareli ve dikkatli kullanma 3436; taṣarruf ėt- sahip 

olduğu malı istediği gibi kullanmak 2561 

taṣavvur (<A.)   hayal, düşünce taṣavvur ėt- hayal etmek, düşünmek 3090 

taṣdīḳ (<A.)  tasdik etme, doğru olduğunu söyleme taṣdīḳ ėt- tasdik etmek, 

doğru olduğunu söylemek 222 

tāsiʿ (<A.)   dokuzuncu 6699; bk. çarḫ 
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taṣvīr (<A.)  resim, tasvir 1359, 1400, 2020, 3849, 4552, 6605; taṣvīr ėt- 

resmetmek, çizmek 1168, 3842 

ṭaş (<*ṭāş) (I)  taş 464, 482, 488, 1080, 1110, 1113, 1114, 1147, 1151, 1155, 

1155, 1157, 1169, 1458, 1502, 1585, 1603, 1624, 1746, 1811, 

1897, 1925, 2118, 2119, 2258, 2306, 2462, 2532, 2579, 2869, 

2887, 2929, 3253, 3547, 3599, 3749, 3870, 3895, 3924, 4005, 

4099, 4101, 4110, 4142, 4151, 4210, 4223, 4223, 4225, 4237, 

4272, 4274, 4330, 4337, 4400, 4413, 4495, 4530, 4541, 4544, 

4555, 4556, 4558, 4564, 4569, 4570, 4571, 4573, 4573, 4574, 

4575, 4575, 4607, 4607, 4608, 4619, 4627, 4634, 4640, 4641, 

4642, 4642, 4653, 4654, 4680, 4681, 4683, 4688, 4703, 4748, 

4748, 4795, 4803, 4823, 4824, 4878, 4928, 4980, 5029, 5202, 

5491, 5527, 5539, 5604, 5618, 5621, 5719, 5733, 5733, 5756, 

5792, 5822, 5831, 5840, 5867, 5868, 5868, 5870, 5902, 5903, 

5904, 5946, 5957, 5957, 5968, 6086, 6109, 6238,  6312, 6651, 

6652, 6701, 6838, 6939; ṭaş ol- taş olmak, taşlaşmak, katılaşmak 

3666 

ṭaş (II)  dış 73, 567, 1154, 2442, 5057,  5087, 5140, 5364, 5504, 6237, 

6502, 6653; ṭaşa ur- dışarı vurmak, içindekini görünür kılmak 

910, 2912, 6651 

ṭaş- (<*ṭāş-)  taşmak 1155, 2869, 4748 

ṭaşı-   taşımak 6176 

ṭaşın-   taşınmak 4531 

ṭaşra   dışarı 4316, 4669, 5085, 6046, 6866 

ṭat- (<*ṭāt-)  tatmak 2726, 5609, 6199; ṭat- aynı anlamda 982, 3644  

Tatar (<Mo.)  Tatar 883, 2248, 2325, 5240 

ṭatlu  tatlı 961, 982, 1394, 2397, 2700, 2812, 3162, 3219, 3359, 3360, 

3379, 3509, 3940, 4174, 4242, 5731, 5837, 5935, 6761 

ṭatlulıḳ   tatlılık 3226, 4065 

ṭatluraḳ   daha tatlı 5244 

taṭvīl (<A.)   uzatma taṭvīl bul- uzamak 3554 

ṭav(ı)r (<A.)   tavır, tarz, usul 6111 

ṭavāf (<A.)  tavaf ṭavāf eyle- tavaf etmek, etrafını dolaşıp ziyaret etme 270; 

ṭavāf-ı Kaʿbe Kabe’yi tavaf etme 368 
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tavaḳḳuf (<A.)   bekleme tavaḳḳuf eyle- beklemek 3630 

ṭavar   davar, büyük baş hayvan 1002, 1749, 1750, 6188 

ṭavāyıf (<A.) (tk. ṭāʾife)  taifeler, topluluklar, gruplar 6793 

ṭavf (<A.)   tavaf, etrafını dolaşmak ṭavf ėt- tavaf etmek 6003 

ṭavḳ (<A.)   gerdanlık 1252, 5647 

ṭavşan   tavşan 2316, 2809 

tāvūs (<F.)  tavus kuşu 91, 2813,2816, 2984, 4128, 4670, 5188, 6476; ṭāvūs-

ı ḫurşīd güneş tavusu 6127; ṭāvūs-ı raʿnā güzeller güzeli tavus 

4669; bk. perr 

ṭāvūsıpeyker (<F.ṭāvūs-peyker) tavus yüzlü 5263, 5744 

ṭay   tay, at yavrusu 1153 

ṭay(y) (<A.)  bükme, kıvırma ṭay ḳıl- bükmek, kıvırmak, dürmek 3651; ṭayy 

ol- kıvrılmak, dürülmek 201 

ṭayaḳ   değnek, sopa, dayak, destek 3704 

ṭayan-   güvenmek, itimat 964, 3611 

ṭāye (<F.)   dadı 5924; krş. dāye 

ṭāyife (<A.)   grup, taife 108 

taʿyīn (<A.)   gösterme taʿyīn-i merkez ėt- bir şeyi merkez göstermek 6662 

ṭāyir  (<A.)  uçan ṭāyir ol- uçmak 6733 

ṭayr (<A.)   kuş 3646, 3726, 6774 

ṭayyār (<A.)   uçan 2076; bk. murġ 

tażarruʿ  (<A.)  yakarmak, yalvarmak tażarruʿ ḳıl- yakarma, yalvarma 948, 

5766 

tāze (<F.)  taze, yeni; körpe, genç 1239, 1245, 1415, 1417, 1446, 1755, 

2544, 2859, 3860, 4188, 4207, 4212, 4223, 4256, 4349, 4349, 

4853, 4938, 5498, 5580, 5583, 6118, 6157, 6203, 6219, 6243, 

6474, 6495; tāze ėt- yenilemek 6405; tāze eyle- tazelemek, 

yenilemek 3321; tāze ḳıl- tazelemek, yenilemek 1292, 2568, 

5959; tāze tāze taze taze 3764; tāze yüzlü genç 1446 

tāzele- (F.+T.le-) tazelemek 6104 
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tāzelen- (F.+T.len-) yenilenmek, tazelenmek; unutulmuş bir konuyu tekrar gündeme 

getirmek 19, 1573 

tāzī (<F.) Arap kavminden olan; siyah ve gösterişli olan Arap atı 614, 

2376, 3313, 3893, 5942, 6406; tāzı aynı anlamda 1744 

taʿẓīm (<A.)  hürmet, saygı, ağırlama 3563, 5207; taʿẓīm ėt- hürmet 

göstermek, ağırlamak 3562; taʿẓīm ḳıl- hürmet göstermek, 

ağırlamak 5526 

tebāh (<F.)   harap tebāh bul- harap olmak 5011 

teber (<F.)   balta 5721, 5593, 5917 

tebrīd (<A.)   soğutma 6747 

tecellī (<A.)  görünme, belirme, görünür olma, zahir olma; Allah’ın 

kudretinin yarattıklarının üzerinde görünmesi 2995; tecellī ḳıl- 

görünmek, belirmek, zahir olmak; (Allah için) kudreti 

yarattıklarının üzerinde görünmek 140, 144, 148, 1758,1991, 

2205, 4693, 6267 

tecerrüd (<A.)   dünyaya ait şeylerden vazgeçip Allah’a yönelme 353 

tedbīr (<A.)  tedbir, önlem, çare; üzerinde tasarruf etme, idare etme, yönetme  

1143, 1144, 1440, 2429, 2524, 4375; tedbīr ėt- tedbir, önlem 

almak; gerekli hazırlıkları yapmak; idare etmek, bir mesele 

üzerine kafa yormak 1089, 1712, 2565, 3610, 4258, 4378, 4392, 

5212, 5473, 5490, 6010, 6631, 6688; tedbīr ḳıl- tedbir, önlem 

almak; gerekli hazırlıkları yapmak; idare etmek 1725, 5981; 

tedbīr ol- önlem olmak 3926; tedbīr olın- tedbir, önlem alınmak 

4811; tedbīr eyle- gerekli hazırlıkları yapmak 3609; tedbīr-i 

eşyā eşyaların idaresi 152; tedbīr-i rūşen aşikar olan tedbir 

2227; bk. ehl 

tedrīs (<A.)   ders verme 461 

teʾennī (<A.)   temkinli olma, ihtiyatlı davranarak acele etmeden iş görme 2398 

teessüf (<A.)   teessüf etme, üzülme teessüf ėt- teessüf etmek, üzülmek 765 

tefāḫur (<A.)   övünmek 5161, 5436 

tefāvüt (<A.)   farklılık 6837; tefāvüt olma- fark etmemek 278 

tefekkür (<A.) tefekkür, düşünme, düşünce 235, 1317; tefekkür ėt- düşünmek 

6582; tefekkür ḳıl- düşünmek 248 

teferruḳ (<A.)   birbirinden ayrılmış, ayrı düşmüş 6783 
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teferrüc (<A.)  seyretme teferrüc ėt- seyretmek 1754, 3553; teferrüc eyle- 

seyretmek 321; teferrüc ḳıl- seyretmek 1488, 1666, 2096,3077, 

3927, 5622, 6065 

teferrücle- (A.+T.le-) seyretmek 4468 

teferrüd (<A.)   tek, eşsiz, emsalsiz 175 

tefhīm (<A.)  anlatma, bildirme 837; tefhīm ėt- anlatmak 6639; tefhīm ḳıl- 

anlatmak 6056 

tefrīd (<A.)  soyutlanma, ayrılma tefrīd ol- soyutlanmak, diğerlerinden ayrı 

ayrı kalmak 134 

tefrīṭ (<A.)  aşırı gitme, davranışlarda aşırıya kaçma tefrīṭ ėt- aşırı gitmek 

389 

tefsīr (<A.)  tefsir, ayrıntılı yorumlama 3219, 4185; tefsīr ėt- tefsir etmek, 

ayrıntılı bir şekilde yorumlamak 3285; tefsīr eyle- tefsir etmek, 

ayrıntılı bir şekilde yorumlamak 6101 

tefsīriḫon (<F.) (A.+F.ḫˇān) tefsirci, yorumcu 4185 

teftīş (<A.)  sorma, soruşturma, işin aslını öğrenme teftīş ėt- sorgulamak, 

soruşturmak 1094, 3966, 6356; teftīş eyle- sorgulamak, 

soruşturmak 1348; teftīş ol- sorguya çekilmek, incelenmek 

2372, 6823 

teg   gibi 1265, 2149, 2875, 3825, 4569, 4608, 6095 

tehī (<A.)   boş, dolu zıddı 77 

teʾḫīr (<A.)  geciktirme, sonraya bırakma, erteleme 2878, 6794; teʾḫīr ėt- 

ertelemek, sonraya almak 3926; teʾḫīr olın- ertelenmek 4811 

tehniyet (<F.<A.tahniya) kutlama, tebrik etme 805 

tekebbür (<A.)   böbürlenme 4076 

tekellüf (<A.)  teklif etme, önerme; uğraşma, zahmete katlanma 2672, 5848; 

tekellüf ḳıl- teklifte bulunmak 2387, 2792 

tekellüm (<A.)   konuşma, söz söyleme 6860 

tekessür  (<A.)  kırılma tekessür ėr- kırılma gelmek, kırıklık yaşamak 766; 

tekessür vėr- kırılmak 1609 

teklīf  (<A.)   merasim, resmiyet teklīf ḳıl- merasim düzenlemek 5526 
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tekrār (<A.)  tekrar, yenileme tekrār ėt- tekrarlamak 4094; tekrār ol- 

tekrarlanmak 4664, 5373 

tekvīn (<A.)   yaratma, var etme tekvīn-i ālet nesneyi var etme 254 

telaḳḳī (<A.)  kabul etme, anlayış telaḳḳī ol- saymak, öyle kabul etmek, öyle 

anlamak 6740 

telaṭṭuf (<A.) kibar davranma, lütuf ve incelikle muamele etme 4254, 4474; 

telaṭṭuf göster- iltifat etmek, kibar davranmak 5036; telaṭṭuf ḳıl- 

iltifat etmek, kibar davranmak 2387, 2561 

telbīs (<A.)   hile, dalavere 102, 6821 

telef (<A.)  yok etme, mahvetme, öldürme telef dut- yok etme tarafını 

seçmek, yok etmeyi tercih etmek 2423 

telḫ (<A.)  acı 1294, 1423, 1566, 1972, 2074, 2271, 3265, 4152, 4161, 

4215, 4436, 4825, 4900, 5166, 5879, 6427, 6434; telḫ ėt- 

incitmek; acı etmek 4914, 5877; telḫ eyle- acı yapmak 3799; 

telḫ ol- acı olmak 3951, 3961, 5291, 5732, 6168 

telḳīn (<A.)  telkin, bir fikri aşılama, zihne sokma telḳīn ėt- telkin etmek, 

zihnine sokmak 3880; telḳīn-i İslām İslam fikrini aşılama 463 

tilmīẕ (<A.)   öğrenci 821 

temalluḳ  (<A.)  gönül alma, sevgi gösterisinde bulunma gönül almak, sevgi 

gösterisinde bulunmak 792; temalluḳ ėt- sevgi gösterisinde 

bulunmak 353 

temāmet (<F.<A.tamāma) tamamıyla 27 

temāsil (<A.) (tk. temsīl) temsiller, semboller 6824; temasil ėt- temsil etmek 4543 

temāşā (<A.)  bakıp seyretme, izleme; gezme 4517; temāşā ėt- bakıp 

seyretmek, izlemek; gezmek 1039, 1315, 4658; temāşā eyle- 

bakıp seyretmek, izlemek; gezmek 867, 6415; temāşā ḳıl- 

seyretmek 3254 

temāşāgāh (<F.) (A.+F.) gezip dolaşma yeri, gezilecek alan 775, 3076 

temcīd (<A.)  ululama, yüceltme; sabah namazından önce minarelerden  belli 

makamlarda okunan ilahi 404, 5369 

temennī (<A.)  istek, dilek, talep temennī ėt- istemek, dilemek, talep etmek 

6223; temennī ol- temenni olmak 3921 
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temessük (<A.)  tutunma, sıkı sıkı tutma temessük ėt- tutunmak, sıkı sıkı tutmak 

2535; temessük ḳıl-tutunmak, sıkı sıkı tutmak 6783 

temiz (<A.)   temiz, saf 307 

temyiz (<A.)   iyiyi kötüden ayırma 1011 

ten (<F.)  ten; beden, vücut 1331, 1381, 1398, 1581, 1668, 1680, 1683, 

1762, 1766, 1804, 1807, 1990, 2260, 2677, 3047, 3093, 3196, 

3401, 3665, 3700, 3853, 3861, 3915, 3924, 4045, 4063, 4169, 

4335, 4412, 4479, 4645, 4647, 4784, 4829, 4839, 4847, 5025, 

5152, 5179, 5500, 5662, 5718, 5921, 5925, 5947, 6202, 6474, 

6593, 6700, 6883; ten-i ḫākī topraktan beden 6878; ten-i tenhā 

tek başına, yalnız olarak 1751 

tenaġġum (<A.)   şarkı söyleme 1293 

tenaḳḳul (<A.)  meze olarak yeme tenaḳḳul ėt- meze olarak yemek 5279; 

tenaḳḳul eyle- meze olarak yemek 6494; tenaḳḳul ḳıl- meze 

olarak yemek 3264 

tenāvül (<A.)  yeme içme; kazanma, elde etme tenāvül ėt- yemek, içmek; elde 

etmek 874, 3264 

tenbīh (<A.) tembih 117 

ten-dürüst (<F.)  sağlıklı 4625 

tenezzül (<A.)   inme, iniş 6739 

teng (<F.) (I)  (at) eyer (Steingass: 330a) 5963 

teng (<F.) (II) dar; (mec.) sıkıntılı; (mec.) ağız, dudak 8, 502, 2041, 3202, 

3308, 3308, 3917, 3969, 4027, 4079, 4097, 5158, 5324, 5432, 

5744, 5801, 6042, 6078, 6507; teng ėt- dar etmek 2248; teng 

eyle- dar etmek 2429; teng ol- dar olmak 5297, 6277, 6313; 

teng-i şe(k)ker şeker dudak 3123, 3202, 5744; teng-i ʿūd udun 

ağzı, ucu 6042 

teng-çeşmī (<F.)  körlük 6078 

teng-dil (<F.)   gönlü daralmış, sıkıntılı 3969 

ten-güdāz (<F.)   ten yakan 6893 

tenhā (<F.)  yalnız, tek başına; ıssız 1582, 2485, 3221, 4322, 4422, 4589, 

5019, 5036, 5307, 5346, 5569, 5808, 5834, 5910; tenhā ḳal- 

yalnız kalmak 2234, 2744 
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tennūr (<A.)  fırın, ocak, tandır 55, 521, 887, 2717, 2900, 6381, 6387, 6388, 

6389; tennūr-ı çarḫ feleğin tandırı 521 

tennūrivār (<F.) (A.+F.vār) fırın gibi 886 

tenzīh (<A.)   kusur ve günahlardan temizleme, temiz olduğunu söyleme 121 

ter (<F.)  taze; ferah; ter 2040, 3123, 3145, 3307, 3710, 3858, 4162, 4675, 

4858, 4894, 5295, 5695, 6731; ter ėt- tazelemek 1190, 1682, 

1809, 2705, 2918, 3122, 4706; ter eyle- tazelemek 1688, 4900, 

5494; ter ol- tazelenmek 1446, 3107,4276, 4925, 5285, 6254, 

6932, 6938; krş. der 

teraḥḥum (<A.)  acıma, merhamet etme 4453, 6178; teraḥḥum eyle- acımak, 

merhamet etmek 6071; teraḥḥum et- acımak 6144; teraḥḥum 

ḳıl- acımak, merhamet etmek 5185, 6235 

teraḳḳī (<A.)  yukarı kalkma, yükselme teraḳḳī ḳıl- yukarı kalkmak, 

yükselmek 6740 

terāne (<F.)  nağme, ezgi, ahenk, ses 1191, 6254; terāne eyle- nağme 

okumak, mırıldanmak 4770 

terāzū (<F.)   terazi 2114, 4069, 5688; terāzū ėt- tartmak 5171 

Terāzū (<F.)   Terazi burcu 6687 

terbiyet (<F.<A.tarbiya) ince ve kibar davranma terbiyetler ḳıl- ince ve kibar 

davranmak 805 

tercīʿ (<A.)  terciibent, divan edebiyatında kullanılan bir nazım şekli 4712, 

4782 

tercümān (<A.tarcamān) tercüman 580, 6472, 6635, 6881 

tercümānlıḳ (A.+T.lıḳ) tercümanlık 3275 

terdīd (<A.)   reddetme, geri çevirme terdīd ėt- reddetmek, geri çevirmek 184 

terennüm (<A.)   hafif hafif şarkı söyleme, mırıldanma 6860 

terk (<A.)  terk etme, bırakma, vazgeçme, ayrılma 2474; terk ėt- terketmek, 

bırakmak, vazgeçmek, ayrılmak866, 1876,1970, 1999, 2282, 

2428, 2813, 3750, 3985, 4092, 4104, 4317, 4367, 4956, 6078, 

6835; terk eyle- terketmek 1091, 1542, 4107, 4126, 4928, 5011; 

terk ḳıl- terketmek 4730; terkin ur- terk etmek, vazgeçmek, 

ayrılmak 1277, 5079, 5757; terk-i kār ėt- işi gücü bırakmak 

1074 
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terkeş (<F.)   sırtta taşınan ok çantası 2750, 2756 

terkīb (<A.)  birkaç şey birleşip yeni bir şey meydana getirme; bu birleşme 

sonucunda meydana gelen şey 305, 6751; terkīb ėt- bir araya 

getirmek, birleştirmek 6720; terkīb ḳıl- bir araya getirmek, 

birleştirmek 560; terkīb ol- birleşmek, bir araya gelmek 292, 

6800; terkīb-i basīṭ basit ve sıradan oluşum, meydana gelme 280 

terlik   tazelik 5783, 6255, 6474 

terre (<F.)   tere, ot, yeşillik 113, 1362, 2270 

tertīb (<A.)  hazırlık, hazırlama, düzenleme 2894; tertīb-i ʿālem alemin 

düzenlenmesi (yaratılması) 229 

tesbīd (<A.)  tespit, bir durumu şüpheye yer bırakmayacak şekilde belirleme, 

saptama 159 

tesbīḥ (<A.)  Allah’ı takdis ve tenzih etme, her türlü kusurdan ve noksandan 

uzak olduğunu dile getirme 3156, 5369; tesbīḥ ėt- Allah’ı takdis 

ve tenzih etmek, “suphanallah” sözünü söylemek 5371; tesbīḥ 

ḳıl- Allah’ı takdis ve tenzih etmek, “suphanallah” sözünü 

söylemek 5381 

tesbīḥiḫˇān (<F.) (A.+F.) tesbih okuyan 5371 

tesbīḥlü (A.+T.lü)  tesbih eden, Allah’ı takdis ve tenzih eden 4814 

tesdīs (<A.)  iki gezegenin arasında altmış derecelik mesafe bulunma durumu 

3776 

tesellī (<A.)  teselli, avunma  tesellī bul- teselli bulmak 5821; tesellī ėdin- 

teselli edinmek 5764 

tesḥīr (<A.)   sihir yapma, büyü yapma 1143, 3520 

teskīn (<A.)   yatışma, dinme teskīn bul- teskin olmak, yatışmak 3315 

teslīm (<A.)  teslim, götürüp verme; sahip olduğu şeyi terk etme, devretme 

teslīm ėt- teslim etmek 2425, 4990, 6097, 6677; teslīm eyle- 

teslim etmek 6503; teslīm ḳıl- teslim etmek 2566, 3534, 3570, 

3923, 4351, 5767, 5989; teslīm ol- teslim olmak 2648; teslīm-i 

fermān fermanın yerine götürülmesi 408 

teslīs (<A.)  iki gezegenin arasında 120 derecelik mesafe bulunması durumu 

3776 

teşbīh (<A.)   benzetme teşbīh ėt- benzetmek 164; teşbih ḳıl- benzetmek 4724 
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teşebbüh (<A.)   zorla benzemeye çalışma 6707 

teşehhüd (<A.)   namazda oturulunca “ettahiyyatu” duasını okuma 446 

teşne (<F.)   susamış 545, 4599 

teşne-dil (<F.)   susamış gönül; susamış dil 2610, 3091, 3710, 4823 

teşne-leb (<F.)   susamış dudaklı 67, 1374; bk. şeftālū 

teşrif (<A.)   şereflendirme 239; teşrīf-i ḫāṣ özel, özenli şereflendirme 2072 

teşvīş (<A.)  insan zihnini meşgul eden şey, karışıklık 4025, 5765; teşvīş ḳo- 

zihin karıştırmak 4226; teşvīş vėr- zihni bulanmak, karışmak 

3422 

tevārīḫ (<A.) (tk. tārīḫ) tarihler 2169, 2243, 3521, 6342; tevārīḫ issi tarihçiler, tarih 

ilmiyle uğraşanlar 1154 

tevbe (<A.)   tövbe 4129 

teveccüh (<A.)   yönelme, yöneliş 6707 

tevekkül (<A.)  tevekkül, işleri Allah’a bırakma 1123, 2027, 3887; tevekkül ḳıl- 

tevekkül etmek 3480, 4952 

tevʾemān (<A.) (tk.tevʾem) ikizler 739 

tevessül (<A.)  sarılma, baş vurma 3887; tevessül ḳıl- baş vurmak, sarılmak 

2027 

tevfīḳ (<A.)  Allah’ın yardımı 3, 937; tevfīḳ-i hidāyet hak yolunda Allah’ın 

yardımı 258; bk. ehl 

tevfīr (<A.) çoğalma; tevfīr ėt- çoğalmak 2322 

tevḥīd (<A.)  Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek olduğunu söyleyip kabul 

etme; “lâ ilâhe illallah” sözünü zikretme 4, 36, 107, 125, 127, 

129, 130, 133, 134, 136, 137, 141, 142, 145, 148, 157, 159, 161, 

165, 183, 184, 404, 490, 4981; tevḥīd ḳıl- tevhid inancına sahip 

olmak 5369; tevḥīd-i ʿām genel, herkes için geçerli olan tevhid 

129; tevḥīd-i ʿaynī gözle görülebilen tevhid 133, 134; tevḥīd-i 

efʿāl fiiller, eylemler tevhidi 137; tevḥīd-i ḥaḳ hak, doğru, 

gerçek tevhid 127, 165; tevḥīd-i ḫāṣ has, özel tevhid 130; 

tevḥīd-i muṭlaḳ mutlak tevhid 125; tevḥīd-i ṣıfāt sıfat, nitelik 

tevhidi 141; tevḥīd-i ẕāt zâtın tevhidi 145, 4981; tevḥīd-i ẕātī 

zâtî tevhid 136; bk. ʿayn, ʿilm 
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ṭeʾvīl (<A.)  bir söz ve davranışa bilinen anlamının dışında başka anlam 

verme, başka bir mana ile yorumlama 6551 

tevsen (<F.)   dik başlı at 5107 

teẕellül (<A.)   sallanma, zelzele tezellül bul- sallanmak 6739 

teẕerv (<F.)   sülün 2915, 6219 

tezik-   sıçramak 1601 

tezvīc (<A.)   evlendirme 3579 

tezvīr (<A.)  yalan söyleme, yalan dolan; arabozuculuk, dedikoduculuk 2519, 

6542; tezvīr ḳıl- yalan söylemek 1272 

tezyīn (<A.)   süsleme, süslenme 6796; tezyīn vėr- süslemek 5502   

tėz (<F.têz) tez, çabuk, hızlı, hızlıca 2050, 2023, 3719, 3890, 6259; tėz ėt- 

hızlıca yapmak, hızlı hareket etmek 3545, 6259; tėz ol- hızlı 

olmak 287 

tėz-reftār (<F. têz-reftār) hızlı giden; bk. tīr 

tėzrek  (F. têz+T.rek) derhâl, çarçabuk 1447, 5107 

tėz-ṣūret (<F.) (F.têz+A.ṣūra) sabırsız biçimde, tez canlı 3419 

ṭıfl (<A.)  küçük çocuk 1927, 2422, 5924; ṭıfl-ı gāv-perver sığır tarafından 

beslenen çocuk 702 

ṭılsım (<A.ṭilesm)  tılsım, sihir (Wehr: 564b) 309, 310, 311, 1147; ṭılsım ur- tılsım 

koymak, tılsımlı yapmak 1319 

ṭınāb (<A.)   çadırı kazığa bağlayan ip  273, 4561 

ṭırāz (<F.)   süs, süsleme, ziynet ṭırāz ėt- süslemek 1132 

ṭırmuḳ   tırmık 1643 

ṭırnaḳ   tırnak 900, 1155, 2702 

ticāret (<F.<A.ticāra) ticaret 213 

tīġ (<F.)  kılıç 56, 661, 928, 2009, 2277, 2505, 2756, 3118, 3441, 3498, 

3506, 3743, 3744, 3744, 4541, 4552, 4851, 5187, 5450, 5767, 

5855, 6918; tīġ ur- kılıç vurmak, kılıç çekmek 643; ṭīġ-ı Hindī 

Hint kılıcı 3743, 2276, 2321, 6943; tīġ-ı Keyānī Keyan kılıcı 

1541; tīġ-i dū dest iki uçlu kılıç 877 

tīhū (<F.)   çil denen kuş 5277 
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timār (<F.)  binek hayvanlarının bakımı; hastayı veya yarayı tedavi etme 

1863; tīmār ėt- tedavi etmek 4376 

timsāl (<A.)   resim, suret, tasvir 1225 

ṭīn (<A.)   çamur, balçık 815 

tīr (<F.)  ok; (mcz.) sevgilinin kirpiği 748, 851, 1651, 2040, 2340, 2963, 

3007, 3152, 5397, 5471; tīr-i ġamze bakış okları, delici bakışlar 

5092; tīr-i ḥādis hadis oku 206; tīr-i ḫūn-rīz kanlı kılıç 1085; 

tīr-i Merrīḫ Mars (Behram) oku 2341; tīr-i tėz-reftār hızlı giden 

ok 2307 

tīre (<F.)  karanlık, kara 5311, 5885; tīre ḳıl- karanlık yapmak 4060; tīre 

ol- karanlık olmak 5325 

tiryāḳ (<A.)   panzehir 3919, 5926, 6169; tiryāk 313 

tīşe (<F.)  balta, kazma 1398, 2050, 2276,4229, 4230, 4541, 4544, 4653, 

4794, 4874; tīşe ur- balta vurmak 4223, 5635 

tīz (<F.)  keskin 3825, 5187, 5698, 5720, 5903, 5917, 5921, 6077, 6471, 

6910; tīz ol- keskin olmak 5933 

tīzlik (F.+T.lik)  keskinlik 5933 

ṭop (<F.) top 493, 596, 847, 1358, 2328, 2748, 2753, 2769, 2774, 2790, 

2797, 2778, 2746, 2819, 4054, 5563, 2747, 2788, 2798, 2791, 

5125 

ṭopça   top gibi yuvarlak 5223 

ṭoġ-  doğmak 628, 1153, 3055, 3619, 3715, 5014, 5105, 6106, 6106, 

6379, 6497, 6717, 6720, 6775, 6873; ṭoġar gün doğan güneş 

1232 

ṭoġra-   doğramak 4272, 4551 

ṭoġru  doğru 1388, 1393, 1394, 4453, 5103; ṭoġrı 1393, 1727, 5955 

ṭoġruluḳ   doğruluk 1386 

ṭoġur-   doğurmak 1288, 1597, 2540 

toḫm (<F.)  tohum 1153, 2687, 6760; toḫm-ı semer meyve, yemiş tohumu 

495 

ṭoḳ   tok; aç olmayan 768, 3939, 6459 

ṭoḳsan biŋ   doksan bin 529 
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ṭoḳun-   dokunmak 3253, 4330 

ṭoḳuz  dokuz 649, 4868, 5672, 6364, 6675, 6736; ṭoḳuz çarḫ dokuz 

felek 523; ṭoḳuz gök dokuz gök 1362 

ṭol-  dolmak 190, 337, 861, 976, 1075, 1242, 1317, 1661, 2009, 2314, 

2480, 2558, 2704, 2760, 3025, 3109, 3145, 3228, 3257, 3259, 

3294, 3544, 3582, 3584, 3626, 3633, 3726, 3735, 3786, 3789, 

3958, 3972, 3999, 4105, 4110, 4310, 4312, 4337, 4348, 4363, 

4843, 4878, 4912, 5101, 5226, 5299, 5575, 5743, 6031, 6318, 

6323, 6414, 6489; bk. envār, ṣadā 

ṭolāb (<F.dolāb)  su kovası 66, 67; dönen şey, çark 3543, 3545 

ṭolan-   dolanmak 1623, 1666, 1821, 2033, 2333, 2945, 6044 

ṭolaş-   dolaşmak 3654, 6271, 6491 

ṭoldur-   doldurmak 64, 299, 855, 3026, 3766, 6350; bk. żiyā 

ṭolu  dolu 64, 97, 198, 321, 541, 558, 582, 730, 830, 887, 1302, 2041, 

2353, 2353, 2510, 2526, 2737, 2791, 2880, 2926, 3080, 3379, 

3397, 3413, 3468, 3639, 3839, 3852, 3929, 3933, 4034, 4145, 

4202, 4443, 4476, 4566, 4643, 4746, 4760, 5023, 5415, 5415, 

5484, 5495, 5568, 5616, 5710, 5730, 5781, 5795, 5846, 6071, 

6118, 6119, 6231, 6573, 6737, 6940, 6952; ṭolu ay dolunay 

1232, 4090; ṭolı aynı anlamda 508 

ṭomar (<Yun.)   tomar, boru şeklinde bükülmüş kağıt vs. 3512, 3651, 4678 

ṭon (<*ṭōn) elbise, kıyafet, giysi 724, 769, 1475, 1572, 1787, 1788,2186, 

2279, 2309, 2311, 2404, 2410, 2585, 2606, 3298, 3612, 3855, 

4316, 4343, 4415, 4779, 5476, 5484, 5500, 5844, 5963, 6263 

ṭon-   donmak 1427 

ṭonan-   giyinmek 2755 

ṭonuḳluḳ  donukluk, kederlilik, keder 1855; ṭonuḳluḳ ėt- kederlenmek 

5712 

ṭoŋuz   domuz 2288, 2336 

ṭopraḳ  toprak 54, 255, 264, 296, 297, 312, 344, 360, 506, 509, 629, 655, 

1481, 1610, 1628, 2129, 2154, 2302, 2345, 2532, 2738, 2869, 

2929, 3116, 3394, 3924, 3931, 3948, 4252, 4305,4531, 4641, 

4642, 4787, 4826, 4847, 4879, 4887, 4888, 4928, 4938, 5095, 

5100, 5376, 5406, 5471, 5589, 5590, 5828, 5957, 6361, 6569, 
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6717, 6726, 6893; ṭopraḳ ol- toprak olmak, ölmek 708, 5146; 

ṭopraḳ ėt- toprak etmek, öldürmek 510, 1811; ṭopraḳ ḳıl- toprak 

yapmak, öldürmek 6251; ṭopraḫ aynı anlamda 4640 

tosun (<*ṭōsun)  haşarı 3384 

tosunluḳ   yiğitlik, delikanlılık tosunluġ ėt- yiğitlik göstermek 5654 

ṭoy   eğlence ṭoya gir- eğlenceye katılmak 879 

ṭoy-   doymak 1121, 811, 2357, 3644, 5004, 5680 

ṭoyun-   doymak 3577, 6022 

ṭoyur-   doyurmak 2264, 3394, 3959, 6515 

toz  toz 432, 1433, 1446, 1477, 1601, 1610, 1700, 1959, 2300, 2357, 

2659, 2909, 2934, 3010, 3280, 3459, 3655, 3738, 4340, 4341, 

4369, 4391, 4555, 4689, 4856, 4930, 5230, 5560, 5597, 5805, 

5930, 6057, 6158, 6465, 6473, 6572, 6893; toz ḳopar- toz 

çıkarmak 3598; toz ol- toz olmak 4847; toz ur- toz koymak 

5561; ṭoz 1334, 2760, 5497, 5446 

toz-   toz etmek, toz gibi savrulmak 2301, 4803, 5459 

tozca   toz gibi (küçük) 5790 

tozut-   savurmak 1505, 3853, 5897; tozıt- aynı anlamda 3929 

töhmet (<F.<A.tuhma) töhmet, suçlama 5523 

töz   öz, cevher, asıl 5010 

Ṭūbā (<A.)  Cennetteki Tûba ağacı 2994, 3010, 4355, 4995, 5267, 6223 

tūber (<F.tevber)  balta 3480 

ṭudaḳ (ṭōtaḳ)  dudak 219, 2944, 3573, 4245, 4593, 4755, 6444 

ṭudaş    rast gelme ṭudaş ol- rastlamak 1198, 3163, 6485 

ṭūfān (<A.)   tufan 55, 5958; ṭufān-ı melāmet kınama, ayıplama tufanı 5865 

ṭufayl (<A.)   binici, at sürücüsü 437, 459 

ṭuġra   tuğra 5429 

ṭūl (<A.)  uzunluk ṭūl-ı emel sonu bitmezz arzu 6860 

ṭulūʿ (<A.)   doğuş, doğma ṭulūʿ ėt- doğmak 1946, 5571, 6464 

tuman    duman tuman ėt- duman etmek 2336 

ṭuʿme (<A.)   yiyecek, azık 3645 
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tūn (<F.)   çok uzak yerler 4515 

ṭur-  durmak, vakit geçirmek; kalkmak; gözlerini açmak, uyanmak 

915, 932, 1165, 1184, 1218, 1245, 1277, 1313, 1328, 1495, 

1508, 1828, 1917, 2008, 2010, 2125, 2576, 2659, 2748, 2776, 

2818, 2870, 2901, 2912, 2935, 2939, 2966, 2989, 3027, 3087, 

3169, 3411, 3614, 3614, 3701, 3737, 3884, 3892, 3974, 3980, 

3993, 4032, 4037, 4038, 4088, 4150, 4227, 4233, 4534, 4536, 

4537, 4563, 4576, 4669, 4699, 4846, 4969, 5052, 5067, 5119, 

5334, 5347, 5432, 5437, 5455, 5483, 5525, 5541, 5545, 5571, 

5604, 5628, 5725, 5889, 5974, 5975, 5986, 6023, 6028, 6264, 

6325, 6513, 6600, 6910; ṭuru gel- kalkıp gelmek 2133, 5568, 

5962; ṭurı gel- aynı anlamda 6463bī-zār, düş-, istiġfār, ur- 

Ṭūr (<A.)  Musa peygamberin Allah ile konuştuğu dağ, Tur-ı Sina 778, 

1991; Ṭūr-ı Mūsā Musa’nın Tur Dağı 2995 

turāb (<A.)   toprak 930, 2885, 3480,  3766, 6937 

ṭuraḳ  durak, durulan, istirahat edilen yer 1009, 1575, 1741, 4587, 

4638, 5344 

Tūrān (<F.)  Şehname’de kral Feridun’un oğlu Tur’a düşen bölge 2220, 

2508, 3789; Ṭūrān aynı anlamda 2235    

ṭurıma-   duramamak, kalamamak 3747, 5509 

ṭurış-   savaşmak; çabalamak, çalışmak 3664, 5522 

ṭurıt-   durdurmak 48; ṭurut- aynı anlamda 1646 

ṭurre (<A.)  kıvırcık saç lülesi; alına düşen saç; saçak, püskül 1134, 1390, 

2999, 4671, 5402 

turş (<F.)   ekşi 3642, 4207 

turşī (<F.)  turşu 3642 

turş-rūluḳ (F.+T.luḳ) ekşi yüzlülük 6276 

ṭuru   duru, saf, berrak 1192, 4674; krş. duru 

turunç (<F.)   turunç meyvesi 1417, 3416 

ṭurut-   bk. ṭurıt-  

turvanda (<F.tervende) turfanda 3131 
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ṭuş (<*ṭūş) (I)  denk, eş, aynı derecedeki ṭuş ol- denk gelmek, rast gelmek, eş, 

aynı olmak1321, 2580, 4940, 5950, 5972, 6007, 6114; ṭuş ḳıl-

(göz) takılmak, denk gelmek 1336 

ṭuş (II)   yol, yön, cihet (TS: 1342) 6540 

ṭut-  tutmak 1081, 1624, 2832, 3255, 3604, 4064, 4253, 4326, 4585, 

4593, 4905, 5287, 5735, 5970, 6095, 6747, 6763, 6770; bk. rāh, 

ṣaḥrā; krş. dut- 

ṭūtī (<F.)   papağan 1737, 3495 

tūtiyā (<F.)  sürme taşının göze sürülen tozu, tutya 432, 506, 1433, 4718, 

5497, 6158, 6197 

ṭuvaḳ   duvak 6321 

ṭuy-   duymak, hissetmek 4264, 6200 

tuz (<*tūz)  tuz 4066 

ṭuzaḳ   tuzak 193, 1199 

ṭuzlu  tuzlu 1070 

tümen (<Toh.?)  10.000 kişilik askeri birlik 3718 

tünd (<F.)  sert, şiddetli, haşin 1526, 5847 

tünd-ḫūlıḳ (F.+T.lıḳ) sert mizaca sahip olma 5921; tünd-ḫūluḳ 5936 

tündlik (F.+T.lik)  sertlik 5933 

tündrek (F.+T.rek) daha sert 5107; tündürek 1398 

türk  Türk  691, 2221, 2443, 2751, 2847, 3387; yiğit, mert, kuvvetli 

kimse; köylü; Türk 5942; türk-i bī-rāh yol yöntem bilmeyen 

köylü 6555; türk-i mest aşktan sarhoş olmuş yiğit 5789 

türkāne (<F.) (T.+F.āne) Türk gibi 1546, 5214 

türkī (T.+F.ī)  Türk’e ait olan  6410 

Türkistān (T.+F.istān) Türkistan 2220 

türkzāde (T.+-F.zāde) Türk evladı, Türk soyundan olan kimse 2443 

türlü   türlü 2380 

tüvān (<F.)   güç, kuvvet, takat tüvān ol- güç bulmak, takati olmak 5075 

tüvānā (<F.)   güçlü, kuvvetli, dinç 819, 1349, 6068 

tüzet-   düzelttirmek 4917 
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ʿubbād (<A.) (tk. ʿabd) kullar 6637 

ʿubūdiyyet (<F.<A.ʿubūdīya) kulluk 2909, 4461 

ʿubūr (<A.)   geçme, geçiş 227 

uca   kalça 2043 

ucāc (<A.)   acı ve tuzlu (su) 5414 

ucuz (<*ūçuz)  kolay, değersiz 1186 

uç (<*hūç) uç, kenar, kıyı 290, 661, 857, 1126, 1333,2343, 2451, 2483, 

3339, 3592, 3599, 3769, 3843, 4516, 5455, 5543, 6002, 6198 

uç-  uçmak 602, 1235, 1558, 1587, 1607, 1801, 1802, 2346, 2587, 

3990, 4120, 4301, 4940, 4970, 5133, 5356, 5678, 5754, 6093 

uçar   uçan 1135, 1471, 1591, 2307, 2587 

uçıḳ-   yükselmek istemek (TS: uçuḳ-3898) 5527, 6497 

uçıl-   uçulmak 3820 

uçmaḳ (<Soğd.)   cennet 1853, 3004, 5729, 6008, 6476 

uçuḳ   sara hastalığı 4252 

uçur-   uçurmak 1698, 6880, 6887 

ʿūd (A.)  odun, ağaç; öd ağacı; telli bir çalgı  652, 782, 1210, 1635, 1986, 

2023, 2199, 2949, 2949, 2967, 2989, 3088, 3144, 3144, 3176, 

3186, 3188, 3367, 4114, 4115, 4939, 5289, 5461, 5494, 5544, 

6032, 6037, 6042, 6043, 6087, 6102, 6205, 6209, 6381, 6941; 

ʿūd-ı nevākeş nağmeli sesler çıkaran ud 4939; bk. teng 

ʿūdī (<A.)   ud çalan kimse, müzisyen 3000 

ʿudūl (<A.)   yoldan çıkma, sapma 6741; ʿudūl ėt- sapmak 1967 

ʿūd-veş (<F.) (A.+F.veş) ud gibi 782; odun gibi 2949 

ufuḳ (A.)   ufuk 926, 3151, 4407 

uġın-   bayılmak 4176 

uġ(u)r   yan, taraf, yol, yön 2456, 3135 

uġra-   uğramak 1614, 1810, 1890, 1973, 2321, 3503 

uġraş-   uğraşmak 5987 

uġurla-   çalmak 1412, 3328 
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uġurluḳ   yol, yön 5317 

ʿuḳāb (<A.)   kartal 1589, 868, 5471; ʿuḳāb-ı bī-ḳıl kılsız, tüysüz kartal 6923 

ʿuḳbā (<A.)   ahiret 186 

ʿuḳde (<A.)  düğüm; (mec.) halletmesi güç, zor mesele 311, 1726, 4719, 

6284, 6589; ʿuḳde-yi ḥal durumu güç hallolacak mesele 6589; 

ʿuḳde-yi tīr ok düğümü 1654 

ʿuḳūbet (<F.<A.ʿuḳūba) ceza 382; ʿuḳūbet ėt- ceza vermek, cezalandırmak 2214 

ʿuḳūl (<A.) (tk. ʿaḳl) akıllar 68; ʿuḳūl ėr- (bir işe) akıl ermek 6947; ʿuḳūl-ı ʿāliyāne 

yüce, üstün akıllar 6707 

ula- (<*ūla-)  bitiştirmek, katmak, ilave etmek, eklemek 3557, 5281 

ulaḳ (<Mo.<T.)  ulak, haberci, postacı  614, 3557, 4638; at 3313 

ulaş-   ulaşmak 2328, 2938, 3474 

ulaşdur-   ulaştırmak 2331, 6307 

ulfāş (<F.)   deve dikeni 2852 

ulu  ulu, büyük; yüce; ileri gelen kimse 604, 810, 879, 911, 914, 923, 

999, 1049, 1126, 1137, 1400, 1480, 1738, 2215, 2226, 2382, 

2415, 2521, 2526, 3083, 3558, 3561, 3658, 3770, 3956, 3957, 

4202, 4516, 4538, 5207, 5653, 5795, 5813, 5885, 6076, 6328, 

6404, 6628, 6630, 6634 

ululuḳ   büyüklük, yücelik 6665 

ʿulūm (<A.) (tk. ʿilm) ilimler 6681 

ʿulviyyāt (<A.) (tk. ʿulviyye) yücelik 304 

um-  ummak 353, 544,609, 1634, 1939, 1946, 2128, 2418, 2622, 

2645, 2674, 2764, 2876, 2909, 3667, 3918, 4141, 4370, 4572, 

4775, 5103, 5157, 5295, 5603, 5756, 5773, 5860, 5901, 6870 

ʿummān (<A.)  çok büyük deniz, okyanus; Umman Denizi, Hint okyanusunun 

bir bölümüne verilen isim 2261, 3098; ʿUmmān-ı cūşān 

coşkun, köpüren, dalgalı okyanus 2303; bk. baḥr, deryā 

ʿumre (<A.)   umre ziyareti 6528 

umūr (<A.) (tk. emr) işler umūr-ı mümkin mümkün, yapılması olası işler 838 

un (<*hūn)  un 3225, 4167, 6384 

Ungurus  bugünkü Macaristan toprakları 638 
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unıt-   unutmak 767, 2766, 4033, 4848; krş. unut- 

ʿunṣūr (<A.)  birleşik bir cisim meydana getiren basit cisimlerden her biri 

6815 

unudıl-   unutulmak 555 

unut-  unutmak 1879, 3813,4092, 4903, 5374, 5738, 6242, 6525; krş. 

unıt- 

unutdur-   unutturmak 2481, 3603 

ur- (<*hūr-) vurmak, çarpmak; koymak, yerleştirmek; baskın yapmak, gasp 

ve yağma etmek; (ok) atmak; beyan etmek, ifade etmek; 

(merhem) sürmek; giyinmek, takmak 50, 54, 273, 493, 533, 575, 

596, 663, 803, 895, 899, 910, 1169, 1358, 1530, 1560, 1806, 

2154, 2235, 2288, 2320, 2332, 2363, 2375, 2432, 2535, 2710, 

2746, 2790, 2799, 2851, 2912, 2967, 3099, 3112, 3116, 3217, 

3443, 3455, 3594, 3648, 3723, 3761, 3866, 3884, 4054, 4054, 

4153, 4225, 4475, 4496, 4515, 4554, 4555, 4573, 4622, 4623, 

4650, 4687, 4725, 4729, 4779, 4788, 4803, 4842, 4852, 4966, 

5030, 5079, 5081, 5090, 5113, 5125, 5125, 5222, 5439, 5472, 

5513, 5545, 5576, 5586, 5589, 5660, 5690, 5741, 5840, 5850, 

5957, 6019, 6038, 6079, 6115, 6115, 6192, 6205, 6206, 6215, 

6362, 6370, 6388, 6507, 6651, 6882, 6903; vur- 2799, 6119; bk. 

āteş,  baş,  bünyād, ceng, çeng, çök, dāġ, dem,  derhem, diş, el, 

ġayme, girih, ḳadem, ḳalem, ḳar, key, lāf, mühr, od, ṭāḳ, tīşe, 

yėr 

urġun   vurgun, baskın, hücum 2269 

urıl-   vurulmak 5030; bk. dest 

urın-  takınmak, (taç vs.) takmak 6322 

urış-  vuruşmak, savaşmak 3664, 3943 

ʿurs (<A.)  düğün; düğün ziyafeti 2431, 3581, 6283, 6390; ʿurs ėt- düğün 

yapmak 6311; ʿurs eyle- düğün ziyafeti vermek 5001 

uruḳ   soy, aşiret, kabile 883 

urul-   (taht, minber vs. kurulmak) 202, 1952, 2886; (davul vs.) 

çalınmak 1968 

urun-  giyinmek; kendi kendine dövünmek; gerçekleşmek, olmak 

1571, 1675 
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uruş-   vuruşmak, savaşmak 3708 

ʿuryān (<A.)   çıplak 509, 542, 2311, 4314; ʿuryān ol- çıplak kalmak 1673 

uṣūl (<A.) (tk. aṣl)  atalar, cetler 6364, 6715 

uşat-   ufalamak, küçük parçalara ayırmak 5916 

ʿuşşāḳ (<A.)   musikide bir makam 928, 1258, 1987, 2956,4897, 6103 

ut-   (oyunda) yenmek, kazanmak; almak, elde etmek 4073, 5770 

utan-   utanmak 2699, 2976, 3229, 5055, 5132, 5772, 5913, 6652 

utandur-   utandırmak 5582 

ʿUṭārid (<A.)  Merkür gezegeni 647, 822, 3151, 3737, 3777, 6955 

utul-   (oyunda) yenilmek 2373 

uvaḳ   ufak 6745 

uy-   uymak 1720, 2488, 2829, 3350, 3773, 4420, 6844  

uyar-   uyarmak, ikaz etmek 6608; ışığı parlatmak, yakmak 6125 

uyḫu  uyku 964, 1422, 1891, 3407, 3485, 3490, 4338, 4492, 5153, 

5211, 5408, 5973, 6005; uyḫu al- uykuya dalmak 951; uyḫu ṭut- 

uyuyabilmek 6481; uyḫuya var- uykuya dalmak, uyumak 3406 

uyḫusuz   uykusuz 951, 3293 

uyı- (<*ūdı-) uyumak 2460, 3491, 4846,5211, 5624, 6065; uyu- 476, 1071, 

1077, 5144, 6006 

uz (<*ūz)  uygun, muvafık 2391; usta, mahir, dikkatli 2338 

uzaḳ   uzak 193 

uzaḳlıḳ    uzaklık  uzaḳlıḳ vėr- uzaklık vermek, uzak etmek 631 

uzan-  uzanmak 2243, 6360, 6622 

uzat-   uzatmak 690, 3667, 5335, 5825, 6211 

uzluḳ  yumuşaklık, ihtiyat, hilim; barışma, sulh 3339, 4602; uzluḳ ėt- 

ihtiyatlı davranmak 2399 

ʿuẕūbe (<A.)   tatlı ve saf olan (su) 5414 

uzun   uzun 1861, 2016, 2239, 5122, 5168, 6080, 6642 

ʿużv (<A.)   uzuv, bir bütünün parçası, organ 153 

ücāvir (<A.)   bk. mücāvir 
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üç üç 125, 135, 1130, 2330, 4033, 4080, 4612, 4613, 4865, 6512, 

6625, 6666, 6752, 6756, 6790, 6874, 6792 

üç yüz on üç  üç yüz on üç 424 

üçünci   üçüncü 2744, 6753, 136, 145, 165, 959, 2334, 6667, 6674, 6686 

üçyüz  üç yüz 1050, 2566, 2583, 2919, 2925; üç yüz aynı anlamda 

2754, 2925 

üçyüz biŋ   üç yüz bin 2221 

üftāde (<F.)   biçare, düşkün 993 

üleşdür- (<*ǖleş-dür-) paylaştırmak 1951, 3646, 3791, 6515 

ülfet (<A.)   dostluk, muhabbet, ahbaplık 618 

ülker  gökyüzünün kuzey yarım küresindeki Boğa burcunda yer alan, 

yedi yıldızdan oluşan bir takım yıldızı 5894 

ümīẕ (<F.)  ümit 390, 628, 1117, 1945, 2009, 2103,2139, 3306, 3385, 6567; 

ümīẕ dut- ümidi olmak, umutlanmak 1944; ümīẕ kes- ümit 

kesmek 3907, 4774; ümīẕ üz- ümit kesmek 1594, 4877, 5160 

ümīẕivār (<F.ümīẕ-vār) ümitli, ümidi olan 2139, 4431 

ümmet (<F.<A.umma) ümmet 459, 472, 473, 546 

ümmī (<A.)   okuyup yazması olmayan kimse 505 

ün (<*ǖn)  ses; ün, şöhret, nam 4015, 1232, 5446, 5968; üŋ 1601 

üns (<A.)   yakınlık, arkadaşlık 411, 4702,; üns ol- yakın olmak 775, 6774 

üŋ   bk. ün  

ür- (<*hǖr-)  havlamak 2683 

ürk-   ürkmek 1601, 2367, 2757, 5458 

ürkek   ürkek, korkak 2794 

üründü   seçilmiş, seçkin, güzide 1049 

üst  üst, alt karşıtı 227, 485, 1168, 1522, 1619, 1840, 2010, 2834, 

3803, 4813, 4829, 4870, 5538, 5819, 6225; bk. yüz 

üstād (<F.)  üstat, bir işin ehli; öğretmen, hoca 566, 575, 819, 821, 842, 984, 

1090, 1167, 1337, 1923, 2013, 2871, 2883, 2947, 3849, 4221, 

4226, 4228, 4255, 4281, 4290, 4437, 4482, 6670; üstād-ı kāmīl 
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mükemmelliğe erişmiş üstat 2871, 4290; üstād-ı ḥakkāk hakkak 

ustası, maden, taş üzerine şekiller yapan sanatkar 575 

üstādsuz (F.+-T.suz) üstat olmadan 4281 

üstüḳuṣṣāt (<A.)  gök cisimleri 6719 

üstüvār (<F.) sağlam, kuvvetli, dayanıklı üstüvār ol- kuvvetli olmak 3703; 

üstüvār ėt- sağlamlaştırmak 4127 

üş-   üşüşmek, hep birden etrafında toplanmak 5622 

üşen- (<*ǖşen-) üşenmek; çekinmek, korkmak; bıkmak 1617, 1720, 1763, 1877, 

2693, 4064, 4366,5489, 6280 

üştür (<F.) deve 520 

üz-   kesmek, koparmak, kırmak 883, 892, 3721, 5862 

üzeŋü   üzengi 1296, 3471; üzengü 2338 

üzre  üzere, üzerinde  230, 309, 1184, 1420, 1642, 1792, 1890, 1959, 

2059, 2258, 2276, 2313, 2680, 2780, 2890, 2912, 3027, 3168, 

3546, 3658, 3760, 3931, 4032, 4227, 4270, 4797, 4887, 4935, 

4993, 5347, 5451, 5501, 5524, 5536, 5541, 5571, 5831, 5964, 

6291, 6487, 6619, 6676, 6701, 6733, 6895 

üzül-   üzülmek 4438, 4772 

2120; vaṣl-ı dost dosta kavuşma 3896; vaṣl-ı yār yâre kavuşma 

3988 

vācib (<A.)  vacip, yapılması gerekli olan; dinen fazdan sonra gelen, 

yapılması zaruri ilahi emir 234, 737,  828,  1236,  2515, 3895,  

6590; vācib gör- gerekli görmek, gerekli olduğunu düşünmek 

471,  817 

Vācid (<A.)   “istediğini istediği vakit bulan” Allah 6615 

vācid (<A.)   istediğini elde eden 127; vācid ol- isteğe kavuşmak 2633 

vaʿd (<A.)   söz, vaat 966 

vaʿde (<A.)  bir iş için verilen gerekli süre 1871, 5953; söz verme, taahhüt 

3184, 3405,; vaʿde ḳıl- süre vermek 4535; vaʿde ėr- vakti 

gelmek 6228 

vādī (<A.)   vadi 268, 484,1328,  4178, 4210,  4440 

vāfī (<A.)   yeter, kafi 4480; vāfī ḳıl- kafi kılmak 46 
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vāfir (<A.)   çok bol 1923,  1964,  2393,  2560,  2790, 4145,  6537 

vāh (<A.)  acıma, yakınma bildirir, yazık! 2171 

vaḥdāniyyet (<F.<A.vaḥdānīya) Allah’ın benzeri ve ortağı bulunmaksızın tek oluşu 

 170, 174 

vaḥdet (<A.)   Alah’ın bir ve tek olması 47,  124, 174, 175,  176,  1493 

vāhī (<A.)   boş, manasız, abes 303 

vāḥid (<A.)   tek, benzeri olmayan, emsalsiz 127,  175, 177, 183 

vaḫīm (<A.)  ağır 1913 

vaḥş (<A.)   yabânî, ehlî olmayan hayvan 3646,  3726,  4326, 6774 

vaḥşet (<F.<A.waḥşa) vahşi olma durumu, vahşilik, yabanilik; yalnızlık; korku, 

dehşet 4442, 5934 

vaḥşī (<A.)   yabani, yırtıcı hayvan 4326 

vaḥy (<A.)  vahiy, ilahi haber, emir 6624; vaḥy ḳıl- (Allah) emretmek, 

buyurmak 461; vaḥy ėt- vahiy göndermek 6636 

vaḳār (<A.)   ağırbaşlılık 1411 

vāḳıʿ (<A.)  olan, vukû bulan 4810, 6671; vāḳıʿ ol- meydana gelmek 2000, 

2012, 6801 

vāḳıf (<A.)  vakıf, haberdar, bilen, agah olan kimse 1837; vāḳıf eyle- 

haberdar etmek, bilgilendirmek 4267; vāḳıf ol- vakıf olmak, 

bilmek 262 

vaḳt (<A.)  vakit, zaman, süre, (mcz.) ömür 34, 63,  364,  586, 709,  1058,  

1284,  1526,1982, 2087, 2113, 2635,  2923,  3065,  3378,  3434,  

3454, 3739,  3874, 3990, 4020,  4060,  4201, 4294,  4558,  4699,  

4897,  5034,  5236, 5297,  5398,  5713,  5825,  5826, 6178, 6180,  

6184,  6185,  6186,  6431; vaḳt ėre vakti gelmek 3739, 4294,  

4864,  6419; vaḳt ṭaral- vakit daralmak 320; vaḳt-ı furṣat fırsat 

vakti 3133; vaḳt-ı meymūn uğurlu zaman 6339 

vālī (<A.)   vali 5883 

vālih (<A.)  sersem, şaşkın, şaşakalmış 2551,  3059,  4266,  5432; vālih ḳal- 

hayret içinde kalmak, şaşmak 4230 

var  var, yok karşıtı; varlık; sahip olunan şey, servet 10,  11,  71,  84,  

98, 221, 222,  225,  253,  306,  316,  349, 366,  378,  382,  383,  

392,  466,  481,  556,  563, 602,  608,  644,  721,  756, 795,  818, 
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833, 864, 899, 927,  980, 986, 1001, 1011, 1012, 1045, 1061, 

1070, 1105, 1111, 1115,  1117, 1117,  1123,  1126,  1135,  1146, 

1170,  1229, 1249,  1266, 1325,  1347,  1354,  1355,  1371, 1386, 

1392, 1397,  1397,  1399, 1414,  1460,  1467,  1469, 1514, 1689, 

1693,  1729,  1817,  1826,  1859,  1880,  1905, 1906, 1945, 1961, 

1962, 2075,  2088,  2103,  2107, 2141, 2147,  2184, 2189,  2206,  

2212,  2238,  2246,  2255, 2264,  2312, 2354, 2415,  2507,  2541,  

2718,  2718,  2765, 2781,  2895,  2947, 2967, 3076,  3131,  3164,  

3274,  3303, 3366,  3380,  3426, 3434,  3436, 3437,  3438,  3464,  

3485, 3517,  3521,  3532, 3571,  3588,  3591, 3618,  3627,  3631, 

3700,  3705,  3801, 3813,  3932,  4012,  4020, 4069,  4107, 4165,  

4168,  4177, 4195, 4221,  4280,  4282,  4294,  4307, 4318,  4376,  

4386, 4425,  4491,  4496, 4501,  4508,  4516,  4525, 4587,  4588,  

4602,  4603,  4608, 4614, 4626,  4639,  4670, 4703,  4722,  4732,  

4740,  4742, 4752,  4761, 4771,  4775, 4781,  4805,  4895,  5051,  

5060, 5061, 5153, 5174, 5213, 5231,  5270,  5286,  5340,  5348,  

5378, 5378, 5380,  5385, 5412,  5414,  5419,  5437,  5526,  5566,  

5578, 5612, 5614, 5625,  5640,  5641,  5665,  5671,  5681,  5685, 

5693, 5698, 5757,  5768,  5824,  5874,  5920,  5921,  5926, 5931, 

5990, 5999,  6092,  6142,  6166,  6175,  6182,  6238, 6240, 6243, 

6252,  6341,  6349,  6363,  6376,  6412,  6425,  6514, 6522, 

6524,  6566,  6615,  6706,  6763,  6766,  6908; var ėt- var etmek, 

yapmak 5652; var ol- var olmak, oluşmak, meydana gelmek, 

baki kalmak 3703, 4088, 4447, 5225, 5671 

var-  gitmek, ulaşmak; başına geldiği sözcüklere “haydi, istersen, 

sakın” gibi anlamlar katar 282, 531, 1116,  1166, 1201, 1231, 

1266, 1270,  1320, 1326,  1438,  1447,  1453,  1508, 1617, 1633,  

1802,  1841, 1842,  1930, 2019,  2062,  2095, 2288, 2326,  2391,  

2706, 2738,  2898,  3016, 3017, 3240,  3292,  3296, 3390, 3430,  

3523,  3798,  3812,  3884, 4281,  4302,  4370, 4427,  4563,  

4583, 4586,  4890,  4893,  4975,  5053, 5062,  5090,  5180,  

5213,  5252,  5437,  5440,  5459, 5606,  5610, 5940,  5975,  

6193,  6351,  6443, 6845; bk. fesād, ġarḳ, uyḫu 

varaʿ (<A.)   dinî buyrukları yerine getirme, takva 676 

varaḳ (<A.)   yaprak 2036, 2037, 4906, 4973 

vāridāt  (<A.) (tk. vāride) kalbe gelen manalar, ilhamlar, feyizler 771 
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vāris (<A.)  vâris, kendisinden önce olan şeylerden nasiplenen kimse 825; 

vāris ėt- vâris yapmak 537 

varlıḳ  varlık 69,  85,  261, 4310,  4419,  4647, 4770,  5378, 5379,  5379, 

5380,  6547 

varṭa (<A.)   mahcup olunca oluşan zorluk (Steingass: 1463b) 4534 

vaṣf (<A.)  vasıf, sıfat, nitelik; niteliklerini sayarak tarif etme 6,74,  76, 105,  

109, 151, 182, 301, 308, 538, 666, 694, 1234, 1344, 1861, 1993, 

2031, 3463, 3522, 4488, 4658, 5798, 6153, 6342, 6357, 6642,  

6948; vaṣf ėt- anlatmak, ifade etmek 1604; vaṣf ol- niteliklerini 

sayarak tarif etmek 3569; vaṣf-ı ḥāl bir kimse ya da şeyin 

durumu, taşıdığı hal 1590, 1993, 4102, 4234, 6047, 6064; vaṣf-

ı ḫākī toprak gibi olan nitelik 6831; vaṣf-ı melek melek gibi 

olma hali 587; vaṣf-ı mesṭūr gizli vasıf 3521 

vāṣıl (<A.)  kavuşan; ulaşan, erişen 1455; vāṣıl ėt- ulaştırmak 4523; vāṣıl 

eyle- ulaştırmak 3882; vāṣıl ol- ulaşmak 149, 2722, 4485, 4890, 

6550 

vaṣiyyet (<F.<A.waṣīya) vasiyet  vaṣiyyet ḳıl- vasiyet etmek 1736,  5245 

vaṣl (<A.)  kavuşma 96, 1827, 1834, 2902,  3043, 3044,  3054,  3354,3391,  

3427,  3467,  3509,  3527,  3840,  4430,  5355,  6060, 6191; 

vaṣl-ı cān cana kavuşma 2125; vaṣl-ı dilber sevgiliye kavuşma   

vaṭangāh (A.+F.gāh) vatan, yurt 1504, 1576 

vāy  şaşkınlık, kızgınlık bildirmek için kullanılan anlam 

kuvvetlendirici söz 857,  1268,  2194,  2494,  3632,  5728,  6063 

vāz (<F. bāz)  vazgeçme vāz gel- vazgeçmek 3524, 6076; vāz gelin- 

vazgeçilmek 5937 

vażʿ (<A.)  koyma, konulma; düzenleme, ortaya koyma; biçim, tarz, vaziyet 

5170, 6675; vażʿ ėt- koymak, konulmak 2891; vażʿ-ı nādür 

ender bir ortaya koyma 4286; vażʿ-ı naḳş nakşın durumu, biçimi 

5978; vażʿ-ı tertīb düzenin ortaya konması 6720 

vażīʿ (<A.)   alçak, bayağı 733 

vaẓīfe (<A.)   vazife, görev 156,  6803 

ve (<A.)  ve 173,  390,  557,  567,  1330,  1740,  1802,  1917,  2121,  2238,  

2332,  2815,  3022,  3447,  4780,  5339,  5340,  5551,  6912; 

krş. vü  
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ve ger (A.+F.)  ve eğer, şayet, gerçi, … gerek … gerek; ister … ister … 242,  

286,  338,  349,  487,  491,  859,  1094,  1113,  1529,  1792,  

1826,  2091,  2250,  2321,  2679,  2723,  3054,  3238,  3353,  

3382,  3402,  3432,  3447,  3598,  3934,  4158,  4331,  4342,  

4386,  4531,  4532,  4596,  4852,  4862,  4941,  5521,  5535,  

5539,  5603,  5659,  5660,  5816,  5819,  5947,  6080,  6086,  

6241,  6400,  6867,  6917; krş v'eger, v'egernī  

vebāl (<A.)   vebal, günah 1729, 3998 

vebāyī (<A.)   vebalı, bulaşıcı hastalığı olan 1913 

vecd (<A.)  bir şey karşısında duyulan hayranlık ve sevgiden dolayı 

kendinden geçme durumu  118,  4782; vecde gel- heyecan, 

hayranlık duyarak kendinden geçmek, coşkunluğa kapılmak 

1295, 1790, 2632,  2780,  6813; vecde getür- hayranlık 

uyandırıp kendinden geçirmek 5578; vecd-i ḥāl kendinden 

geçme 932 

vecelsüz (A.+T+süz) korkusuz (Wehr: vecel 1051a) 3673 

vecḥ (<A.)  yüz, çehre; tarz, biçim, yol; sebep, vesile 85, 679, 5360, 5402; 

vech-i arż toprak yüzeyi, alan 3585; vech-i bāḳī ebedi yol 6549; 

vech-i dermān  derman yolu 1375; vech-i eşref en şerefli yol 

6626 

vedāʿ  (<A.)  veda, ayrılırken esenlikler dileme vedāʿ ėt- veda etmek 3475, 

3599 

vefā (<A.)  vefa 2212,  5076, 2214,  3974,  4171,  4480,  5078, 3462, 827, 

3607, 5077,  5827, 429,  827,  988,  1022,  2057,  3034, 3463,  

4092,  4572,  4921,  5079,  5115,  3402, 5391,  6301,  6331; vefā 

bul- vefa görmek 3068; vefā ėt- vefalı davranmak 5078, 5276; 

vefā ḳıl- vefalı davranmak 714; vefā gör- vefa görmek, birinden 

vefa bulmak 2444  

vefādār (<F.) (A.+F.dār) vefalı 2099, 2765,  5120, 5186, 6331 

vefāsuz (A.+T.suz)  vefasız 3812 

vefāt (<F.<A.wafāh) vefat, ölme 4106 

v'eger (<F.) (A.+F.)  ve eğer, ve şayet 80,  301, 5233 

v'eger-çi (<F.) (A.+F.) gerçi, nasıl ki, her ne kadar, ise de, … olduğu gibi, … yaptığı 

gibi 256 
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v'eger-nī (<F.) (A.+F.) ve eğer, şayet ki 330,  1443,  1478,  1485,  2553,  3443,  4395,  

5840,  5995 

Vehhāb (<A.)   “bağışlaması çok olan” Allah 793, 1626 

vehm (<A.)  evham, kuruntu, vesvese 78,  281, 281,  1064,  2282,  6594,  

6712, 6894 

vehn (<A.) çöküntü, zayıflık 2217 

vekīl-ḫarç (<A.)  eskiden saraylarda vb. yerlerde  harcama ve masraflara bakan 

görevli kimse  265 

velī (<A.)  Cenâb-ı Hakk’a yakınlık mertebesini kazanmış olan, Allah’ın 

dostu ve sevgili kulu 181 

velī (<F.velê)  ama 97,  117,  126,  178,  313,  316,  554,  561,  713,  895,  941,  

1011,  1025,  1047,  1061,  1217,  1283,  1316,  1356,  1383,  

1649,  1779,  1863,  1962,  2041,  2179,  2373,  2592,  2696,  

2714,  2720,  2896,  3020,  3030,  3072,  3120,  3129,  3146,  

3274,  3305,  3324,  3329,  3396,  3565,  3615,  3937,  3969,  

4019,  4020,  4142,  4155,  4230,  4295,  4357,  4373,  4454,  

4527,  4611,  4615,  4620,  4621,  4685,  4926,  4960,  5004,  

5044,  5166,  5206,  5268,  5274,  5413,  5418,  5420,  5540,  

5587,  5642,  5663,  5706,  5711,  5758,  5774,  5785,  5878,  

5990,  6007,  6050,  6058,  6396,  6431,  6455,  6472,  6613,  

6675,  6694,  6825,  6828,  6849,  6895,  6946,  6949,  6951 

velīk (<F.) (A.+F.lêk) velâkin, ancak 3536 

velīkin (<F.) (A.+F.lêkin) velâkin, ancak 110,  130,  170,  180,  335,  790,  1023,  

1370,  1391,  1711,  2047,  2474,  2523,  2541,  2649,  2973,  

3532,  3628,  3641,  3709,  4431,  4469,  4601,  4814,  4867,  

5196,  5488,  5708,  6308,  6591,  6656,  6673,  6735,  6752 

v'er ve eğer, ya da 853, 5652, 6828 

verd (<A.)  gül 2583,  3024; verd-i ḥadīḳa bahçe gülü 407; vėrd-i müsteṭāb 

hoş, hoşa giden gül 32; verd-i nesrīn yaban gülü 2925; vėrd 

3986 

verhem (<F.)  ağır sözler 1105;  verhem ḳıl- ağır sözler söylemek 3824; 

verhem ur- ağır sözler söylemek 5054 

veṣāyit (<A.) (tk. vāsiṭa) vasıtalar, araçlar 6802 

vesvās (<A.)   vesvese veren (şeytan) 3881 
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veyā (A.+F.)  veya 1639,  3404,  3721,  5267,  5501,  5503,  6417,  6458,  6646,  

6948 

veyāḫod (<F.) (A.+F.) veya 1589,  1675,  5330 

Veys-veş (<F.Wês-veş) Veys ve Râmin hikayesindeki kadın gibi 5520 

vezīr (<A.)   vezir 383, 2391,  6690 

vezn (<A.)   vezin 4225, 5301, 5171 

vėr- (<*bêr-) vermek 59, 108,  266, 374, 375, 557,  576, 664,  725, 798, 897,  

959, 968,  1034, 1050, 1116,  1121,  1190,  1197,  1303,1386,  

1620, 1701,  1702,  1743, 1831, 1901,  2025, 2045,  2059,  2173,  

2181,  2230,  2245,  2289, 2350, 2422, 2491, 2617,  2654,  2661,  

2721,  2776, 2975,  2989,  2992, 2996,  2999,  3214, 3227,  3311,  

3476,  3484,  3573,  3691,  3701,  3740,  3768,  3789,  3795,  

3867,  4018, 4076,  4098,  4116,  4134, 4138,  4159,  4232, 4293,  

4325,  4334,  4437, 4477,  4596,  4605,  4686,  4731,  4744,  

4751, 4816, 4824,  4837,  4840,  4941,  4945,  4980,  5063, 5258, 

5357, 5563,  5678,  5806,  5816,  5895, 5916,  5927,  6119,  

6203, 6217, 6238,  6398,  6400, 6400,  6500,  6519, 6534,  6535,  

6537,  6625,  6769, 6827,  6902, 6913,  6932; bk. baş, beşāret, 

bād, bāzī,  cevāb, cān, destūr,eser, gūş, gūşimāl,  inṣāf, kām, 

ḳurtar-, lüknet, nişān, nūş, selvet, sāz, sīl, şahādet, taġayyür,  

taḥḳīḳ, tekessür,  yol,  yėl, āvāz, īmān, ʿām, ḫaber, ḳarış; vėre 

gör- vere görmek, vermek, vermeye devam etmek 2351; 

vėrelden berü verdiğinden beri 4800  

vėribi-  göndermek, yollamak 2378, 2388, 2389,  2404,  2438,  3711, 

3949,  4368,  4809,  5200,  5556,  6450 

vėril-   verilmek 4799, 6877 

vėriş-   karşılıklı vermek bk. el vėriş- 

v'ėy   ve ey, ey! (seslenme sözü) 90 

vicdān (<A.)   vicdan 126,  166; (esk.) bulma (Kubbealtı: 3366b) 118 

vilāyet (<F.<A.wilāya) diyar, ülke, memleket 861, 430, 1042, 1047, 2480,  3789,  

3925,  3960; vilāyet dut- ülke idaresini eline almak 2211 

vildān (<A.)   kullar 2941 

vīrān (<F.)  yıkık, yıkılmış, harap; (mec.) gamlı, kederli  2183, 2508,  3488,  

4178,  5176,  5867 
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vīrāne (<F.)  yıkılmış, harap olmuş eski yapı; yanmış, yıkılmış yapılardan 

geriye kalan yıkıntılarla dolu yer 4325, 4728, 4767, 5103, 5111, 

5194 

viṣāl (<A.) kavuşma 1940, 2126, 2498, 3473, 5807; viṣāl vėr- kavuşturmak 

6105; viṣāl-ı dost sevgiliye kavuşma 1995; viṣāl-ı rūḥ ruha 

kavuşma 6549; bk. būy 

vur-   bk. ur-  

vuṣlat (<F.<A.wusla) sevdiğine kavuşma 1833, 3045, 3503, 5482, 6300 

vü (F.<A. wa)  ve 6, 7, 40, 48, 85, 99, 100, 136, 181, 186, 223, 232, 238, 255, 

295, 315, 322, 327, 328, 341, 355, 420, 433, 443, 469, 473, 541,  

543, 544, 574, 589, 649, 674, 717, 733, 787, 797, 799, 812, 816,  

820, 833, 856, 866, 871, 894, 909, 930, 938, 939, 967, 980, 981,  

988, 1004, 1029, 1040, 1047, 1051, 1080, 1124, 1125, 1126,  

1129, 1130, 1133, 1137,  1138,  1139, 1143, 1167, 1179,  1180, 

1195, 1204,  1208, 1244,  1258,  1263, 1266, 1269,  1270, 1312, 

1319, 1320, 1331, 1378, 1393,  1406, 1417, 1431, 1458, 1475,  

1481,  1505, 1509, 1533, 1535,  1541, 1557, 1571, 1576,  1585,  

1604,  1611, 1615, 1623, 1625,  1632, 1647, 1666, 1674, 1717,  

1727, 1744, 1769, 1772, 1794, 1829, 1842, 1925, 1929, 1952,  

1966, 1974, 1999, 2002, 2010, 2021, 2035, 2080, 2082, 2092, 

2126, 2149, 2176, 2192, 2203, 2209, 2211, 2213, 2233, 2260, 

2262, 2266, 2289, 2290, 2292, 2295, 2299, 2312, 2328, 2336, 

2338, 2361, 2368, 2387, 2410, 2426, 2476, 2492, 2537, 2544, 

2568, 2575, 2585, 2597, 2600, 2606, 2611, 2629, 2632, 2734, 

2739, 2766, 2802, 2835, 2880, 2900, 2915, 2934, 2937, 2968, 

2969, 3018, 3028, 3058, 3077, 3079, 3080, 3156, 3252, 3300, 

3330, 3397, 3458, 3471, 3483, 3502, 3516, 3542, 3568, 3572, 

3578,1963 3584, 3601, 3611, 3668, 3698, 3704, 3752, 3783, 

3792, 3843, 3860, 3879, 3920, 3923, 3935, 3957, 3966, 3973, 

3993, 4001, 4011, 4034, 4058, 4087, 4111, 4129, 4168, 4174, 

4196, 4201, 4203, 4210, 4211, 4272, 4275, 4283, 4287, 4312, 

4314, 4316, 4322, 4328, 4358, 4360, 4365, 4371, 4375, 4377, 

4380, 4381, 4382, 4403, 4416, 4541, 4567, 4575, 4615, 4650, 

4692, 4750, 4767, 4769, 4790, 4802, 4821, 4831, 4835, 4912, 

4921, 4961, 4973, 4975, 5015, 5047, 5070, 5132, 5133, 5151, 

5178, 5184, 5185, 5211, 5227, 5255, 5274, 5312, 5363, 5377, 

5465, 5469, 5495, 5530, 5548, 5605, 5669, 5674, 5744, 5760, 

5860, 5889, 5907, 5963, 5965, 5966, 5982, 5983, 6001, 6015, 
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6022, 6041, 6094, 6106, 6115, 6117, 6118, 6268, 6301, 6303, 

6307, 6308, 6323, 6334, 6336, 6342, 6343, 6344, 6348, 6358, 

6363, 6364, 6373, 6385, 6406, 6410, 6439, 6446, 6454, 6459, 

6479, 6491, 6498, 6526, 6527, 6539, 6546, 6553, 6562, 6580, 

6603, 6618, 6642, 6659, 6695, 6741, 6758, 6783, 6785, 6818, 

6854, 6929; krş. u, ü, ve 

vücūb (<A.)  yapılması gerekli, lüzumlu ve gerekli olma vücūb-ı vācib vacip 

olan, yapılması zorunlu olan şeyler 838 

vücūd (<A.)  varlık; var olma, bulunma; vücut, beden 10, 12, 47, 221, 221, 

454, 606, 649,  670, 1364, 1626, 2176, 2632, 3040, 3047, 3054, 

3903, 4044, 4045, 4310, 4525, 4571, 4978, 5298, 6073, 6590, 

6617, 6739, 6792, 6838; vücūda gel- oluşmak, meydana gelmek 

444; vücūd-ı ġayr başka varlık, diğer bir varlık 164; vücūd-ı 

nefs nefis varlığı 184; vücūd-ı ṣānıʿ yaradanın varlığı 249 

vüḳūd (<A.)   yanıp ateş alma, tutuşma 6838 

vüsʿ (<A.)   bir işi yapabilme gücü, kuvvet 836 

vüsʿat (<F.<A.wusʿa) genişlik, bolluk 401 

wa bismillāhi ẕī'l-manniʹl-ʿaẓīmī (A.) “ve yüce, ihsanı olan Allah’ın adıyla” 1 

wa in min şay (A.)  “her şey” (İsra suresi 17/44) 222 

wa mā ramayta (A.)  “ve sen atmadın” (Ali-imran suresi 3/125) 512  

wa mā-ṭaġā (A.)  “kalbin aldanmadı” (Necm suresi 53/17) 525 

wa'llāhu aʿlam (A.)  “Allah her şeyi bilir”, “Allah biliyor ki” 769, 2362 

wallāhu'l-aʿlam (A.) “Allah biliyor ki” 229 

wa'n-nacmi iẕā havā (A.) “battığı sırada yıldıza andolsun” (Necm suresi 53/1-2) 531 

ya  ya da, veya 666,  1841,  2631,  3635,  4605,  5327,  5602,  6193,  

6456,  6504 

yā (<A.)  ya da, veya; ey! (hitap sözü) 45, 237, 282, 395, 547, 666, 763, 

971, 1093, 1228, 1275, 1590, 1823, 1824, 1992, 1995, 2582 

2587, 2596, 2995, 3192, 3489, 4126, 4266, 4587, 4713, 4768, 

5143, 5177, 5326, 5327, 5391, 5697, 5966, 6104, 6106, 6193, 

6597, 6849, 6916 

yā ḫātama'r-risālati (A.) “ey peygamberlerin sonuncusu” 499 

yā aşrafa'l-varā (A.) “ey gelmiş geçmişlerin en şereflisi” 499 
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ya ya   …. ya …. ya da 3817,  3988 

yaban  insan yaşamayan, ıssız yer yabana atma- önem verip üzerinde 

durmak 1886, 6190; yabana bıraḫ- ıssız bir yere bırakmak 

2725; yabana ṣal- ıssız bir yer yapmak, ıssız yere çevirmek 

1816, 5617 

yacan-   sakınmak, çekinmek, imtina etmek 636, 1525 

yad (<*yāt)  yabancı 4810 

yād (<F.)  anma, hatırlama; hatır 27, 100, 613, 3374, 3441, 3484, 4127, 

4594, 4707, 4911, 5084, 6194, 6243 6434; yād ėt- yad etmek, 

anmak, hatırlamak 894, 1657, 1694, 1836, 2002, 2733, 3017, 

3502, 3551, 3809, 3879, 4021, 4297, 4422, 4451, 4589, 4598, 

4662, 4911 5131, 5762, 6670, 6842; yād eyle- yad etmek, 

anmak, hatırlamak 5305, 4920, 2082,  2593, 5763; yād ḳıl- 

anmak, hatırlamak, hatırlatmak 3915, 4078 4416, 5084, 5229, 

5632, 5850; yād ol- anılmak, hatırlanmak 554, 4204 

yādigār (<F.)  yadigar 1361, 2501; yadigār ḳal- bir kimseden yadigar kalmak 

794 

yaġ (<*yāġ) yağ 597, 1087, 1195, 3224, 3388, 3501, 4067, 4071 4548, 4801, 

5202, 6177 

yaġ-  (yağmur, kar vb.) yağmak 4495,  4831, 6212; yaġa yaġa 

yağarak, çok, durmadan yağarak 4575 

yaġdur-   yağdırmak 2323 

yaġı   düşman 2217, 2236, 2684, 3501, 3660, 6255 

yaġma  yağma, talan, çapul 2985, 4306; yaġma ėt- yağmalamak, talan 

etmek 2751, 4423; yaġma ol- yağmalanmak 5429 

yaġmacı   yağma eden, yağmacı 2186,  3963 

yaġmacılıḳ   yağmacılık 4065 

yaġmur  yağmur 267, 664, 736, 1703, 2315, 3639 3657, 3920, 4341, 

4384 

yaḫdān (<F.)   buzluk 5424 

yaḫşı   iyi 1863,  3373 

yaḫtulu  nurlu, aydınlık, parlak 1101, 5769, 6328 

yāḫū (<A.)   “ey Allah” anlamında zikir sözü 1841, 6500 
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yāḫod (<F.)  yahut, veya, ya da 265, 1093, 1096, 1170, 1600, 1607, 1824, 

1841, 1853, 2289, 2312, 2642, 2938, 3489, 4345, 5863, 5905, 

6134, 6456; yāḫoẕ aynı anlamda 2297 

Yaḥyā (<A.)   Yahya peygamber 416 

yaḳ-  yakmak 79, 570, 706, 987, 1210, 1709, 1818, 2034, 2189, 2401, 

2510, 2569, 2736, 2752, 2825, 3000, 3037, 3053, 3185, 3444, 

3487, 3894, 4313, 4321, 4407, 4842, 4849, 4920, 5151, 5151, 

5289, 5342, 5348, 5357, 5358, 5624, 6042, 6060, 6087, 6125, 

6154, 6206, 6206, 6255, 6290, 6382 6544, 6730; bk. od 

yaḳın  yakın, uzak karşıtı; akraba, tanıdık, dost 81, 1249, 1800, 2068, 

2125, 2488, 2649, 3327, 4209, 4408, 4460, 4475, 4516, 4586, 

4586, 4587 4697, 5474, 5952, 6370, 6544, 6558, 6778, 6788; 

yaḳın ol- yaklaşmak 1336,  1947, 6792 

yaḳıncaḳ   yakın  1752 

yaḳınlıḳ   yakınlık 1838 

yaḳīn (<A.)  kesin ve sağlam bilgi; herhangi bir delile bağlı olmaksızın 

sadece iman kuvvetiyle görme 5, 532, 600 

Yaʿḳūb (<A.)   Yusuf peygamberin babası Yakup peygamber 2157,  2514; bk.

 çeşm 

yāḳūt (<A.)  en meşhuru kırmızı renkli olan değerli bir taş 299, 1239, 1240, 

2855, 2926, 2929, 2929, 3198, 3271, 4241, 4980, 5235, 5414, 

5479, 5492, 5502, 5780, 5824, 6291, 6358, 6383, 6502, 6759; 

yāḳūt-ı aḥmer kırmızı renkli yakut 6358; yāḳūt-ı seyyāl akışkan 

yakut 3198 

yāl (<F.)   bk. bāl  

yala-  bir şeyin üzerinden dilini sürerek geçmek, yalamak, sıyırarak 

geçmek 919 

yalan   yalan 553, 3405, 3796, 3910, 5037, 5067 5435 

yalın  çıplak, üryan 4365; yalıŋ 5453 

yalıncaḳ   çıplak, üryan 5453 

yaluŋuz yalnız, tek başına; kimsesiz 1473, 1496, 1636, 2093, 2743, 

3523, 4082, 5020, 6402; yalıŋuz 5964 

yaluŋuzlıḳ   yalnızlık 5308, 5623; yaluŋuzluḳ 5305 
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yalvar-   yalvarmak, yakarmak, af dilemek 544, 3385, 5186, 5213, 5902 

yalvarıcı   yalvaran 3430 

yama-   yamamak 350 

yaman    kötü, fena yaman ėt- kötü, fena yapmak 2336 

yan (<*yān) yan, taraf, cenah 278, 1459, 1509, 2387, 2773, 2853, 3076, 

3170, 3178, 3208, 3222, 3316, 3415, 3810, 4020 4687, 5486, 

6483, 6516, 6832; yanuŋa ḳal- yanına kalmak, yaptığının 

cezasını görmemek 2468 

yan-  yanmak, alev almak, tutuşmak; kül haline gelmek 96, 388, 479, 

683, 1280, 1564, 2111, 2786, 2949, 3035, 3097, 3176, 3413, 

3414, 3491, 3806, 3808, 3972, 4075, 4077, 4585, 4610, 4633, 

4645, 4832, 5051 5149, 5150, 5335, 5343, 5346, 5347, 5352, 

5392, 5408, 5690, 5881, 6052; bk. od 

yanar   yanan, ateş halinde bulunan 2418 

yanış   yanma 3449 

yaʿnī (A.)  yani 134, 764, 822, 1318, 1512, 1525, 1763, 1767, 1768, 1846, 

1883, 1982, 2133, 2316, 2436, 2577, 2769, 2792, 3057, 3074, 

3201, 3263, 3324, 3646, 3779, 4047, 4091, 4128, 4205, 4302, 

4434, 4560, 4764, 5202, 5397, 5398, 5402, 5514, 5546, 5871, 

5968, 6345, 6351, 6469, 6745, 6781 

yanḳu   yankı 6260 

yaŋa  taraf, tarafa, tarafına, tarafında 851, 1230, 1318, 1320, 1335, 

1501, 1598, 1670, 1698, 1700, 1904, 1941, 2063, 2137, 2268, 

2407, 2589, 2639, 2786, 2890, 2901, 2940, 3683, 3689, 4403, 

4464, 5306, 5569, 5974, 6924 

yaŋadan   taraftan, tarafına 1503,  1703,  2152,  4658,  4664; yaŋadın 4369 

yaŋaḳ   yanak 1104, 1462 1609, 1985, 3198, 5700, 5756, 5787, 6290 

yaŋaraḳ   daha ötede, öbür yanına 1926 

yang  tarz, uslup, suret 1165, 3978, 5041, 5144, 5194, 5325; renk (TS: 

4527) 1314, 2248 

yaŋıl-   yanılmak, iyice düşünmeden yapmak 4021, 5372 

yaŋu   bk. aŋu  



1242 

yap-  inşa etmek, kurmak; (elbise) dikmek; 1899 1922, 1928, 2309, 

2481, 3603, 4338, 4888, 5587,; örtmek, kapamak 5536, 5601, 

5704, 6001, 6403 

yapıl-   yapılmak, edilmek 2146, 2204 

yapraḳ  yaprak 255, 344, 1610, 1628, 2738, 3394, 3656, 3860, 4847, 

4938, 4938, 6251 

yapu  yapı, bina, inşaat; biçim, şekil; oluşum, yaratılış 2096, 2177, 

3362, 5527,  5536, 5944 

yapuş-   yapışmak 4229 

yar   ağız suyu, salya 5127 

yār (<F.)  dost, arkadaş; sevgili; yardım 934, 962, 977, 980, 1283, 1283, 

1657, 1785, 1836, 2139, 2765, 2896, 3003, 3180, 3330, 3399, 

3593, 3663, 3813, 3837, 3952, 3985, 4126, 4318, 4328, 4338, 

4383, 4452, 4588, 4592, 4646, 4682, 4722, 4732, 4742, 4752, 

4761, 4771, 4781, 4823, 4915, 4920, 5004, 5099, 5115, 5177, 

5182, 5186, 5186, 5213, 5303, 5437, 5552, 5793, 5901, 5920, 

5964, 5966, 6173, 6181, 6229, 6271, 6279, 6415, 6493, 6576; 

yār ėt- yâr etmek 3688; yār ḳıl- yardım etmek 6689; yār ol- dost 

ve yakın olmak, yardımcı olmak, nasip olmak 814, 3532,  3795, 

5225, 6170, 6775; yār-ı hem-dem samimi, yakın dost 1285,  

3828; yār-ı ḫuceste uğurlu, mübarek dost 2905; yār-ı ḳadīm 

kadim, eski dost 2015; yār-ı maḥrem yakın arkadaş 4001; 4435; 

yār-ı vefā vefalı dost 1081  

yar- (<*yār-) yarmak, ikiye ayırmak, bölmek 611, 900, 1391, 5737, 6594, 

6888; bk. ḳıl 

yara (<*yara) yara, vücutta meydana gelen kesik, yarık 4318,  4623; yara ur- 

yaralamak 5920, 6834; yāre 2026, 2897, 3331; yāre yāre 

yaralanmış, yaralar içinde 590 

yara-  (işe) yaramak, fayda etmek; uygun olmak 573,  798,  1023,  

1749,  1919, 4588, 6085, 6745 

yaraḳ  hazırlık 1469, 1584, 1802, 1948, 2487, 2521, 2663, 3471, 3507 

3549; yaraġ ėt- hazırlık yapmak 1548, 2355; yaraġ eyle- 

hazırlık yapmak 3942; yaraġ olun- hazırlık yapılmak 2092; 

yaraġ ḳıl- hazırlık yapmak 6544 

yārān (<F.)   dostlar 3822 
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yarar   yarar, fayda 1283 

yararlıḳ   faydalılık, faydalı olma 5182 

yaraş-  yaraşmak, uymak, yakışmak, uygun düşmek  710, 943, 1105, 

1282, 1869, 2251, 2686, 3208, 3360, 3436, 3785, 3821, 3981, 

4178, 4914, 5007, 5060, 5226, 5273, 5620, 5620 5681, 5731, 

6084, 6402 

yaraşdur-   yakıştırmak 2479 

yaraşuḳ   yakışır 3210; yaraşuḳ ol- yakışmak 5216 

yarat-   yaratmak 39,  423,  6599, 6658,  6674,  6756 

yardım   yardım  yardım ėt- yardım etmek 4676 

yāre    bk. yara  

yāren (<F.)   dost, arkadaş, sırdaş 1281 

yarġu   muhakeme 5227 

yarıl-   yarılmak, ikiye ayrılmak 1991, 3844, 3988, 4274 4695, 6144 

yarın (<*yarın) yarın 472, 1142, 1392, 1529, 2147, 2449, 2466, 3184, 3663, 

3671, 3684, 4706, 5014, 6179, 6180, 6401, 6904 

yārī (<F.) (I)   sevgiliye ait 6571 

yārī (<F.) (II)   yardım, muavenet 333, 3688 

yarlıḳ   buyruk, emir, ferman 3338 

yārlıḳ (F.+T.lıḳ)  dostluk 5144, 5077,  5827 

yaru   yarı 3372 

yas (<*yās) yas, matem 1573, 2431, 3870, 5000; yas dut- yas tutmak 4961; 

yas ėt- yas tutmak 5870; yas eyle- yas tutmak 3955; yas ḳıl- yas 

tutmak 4887 

yaṣ-   yayın kirişini gevşetmek 2223, 5022, 5721 

yasa- (<Moğ.) hazırlamak, düzenlemek, tertip etmek; yığmak 2279,  3728, 

4278; yaṣa- aynı anlamda 3636 

yasaġ (<Moğ.)   yasa 896, 919 

yaṣan- (Mo.+T.n-) hazır hale gelmek, dizilmek 3723 

yasavul (<Moğ.)  muhafız 5456 

yaṣdan-  yaslanmak, dayanmak 3924, 6467 
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yāsemīn (<F.)   yasemin 806, 2849,  6487; yāsemen aynı anlamda 1812 

Yāsīn (<A.)   36. sure 781 

yaṣṣı   yassı, basıl ve yayvan 5902 

yaş (I) gözyaşı; nemli, ıslak 388, 689, 923, 928, 928, 1370, 1580, 1679, 

1768, 1943, 2090, 2130, 2153, 2414, 2458, 2525, 2761, 2762, 

3098, 3599, 3694, 3839, 3864, 3874, 3876, 3954, 3977, 4099, 

4101, 4102, 4298, 4321, 4323, 4341, 4411, 4418, 4571, 4575, 

4635, 4637, 4640, 4641, 4654, 5014, 5096, 5154, 5156, 5194, 

5309, 5338, 5394, 5496, 5760, 5899, 5957, 5963, 6070, 6080, 

6095, 6134, 6237, 6760; yaş aḳıt- ağlamak, gözyaşı dökmek 

5740, 6094; yaş ėt- ıslatmak 1300; yaş eyle- ıslatmak 5173; yaş 

ḳıl- ıslatmak 5460 

yaş (<*yāş) (II)  doğuştan itibaren geçen yıl 810, 812,  846,  3257, 5242 

yaş-   kapamak, gizlemek 4582 

yaşa-   yaşamak 3619, 6382 

yaşın-   saklanmak 655, 5772 

yaşır-  saklamak, gizlemek, örtmek, kapatmak 1343, 1521, 5820; 

yaşur- 1162, 1231 

yaşıt-   gizlemek, saklamak 5965 

yaşlu   nemli, ıslak, göz yaşı ile dolu 913 

yaşur-   bk. yaşır-  

yat (I)   kalkan, zırh vb. korunma aracı 1802, 1948, 2487, 2521, 2663 

yat (II)   hüner, ustalık bk. dil yatı 

yat- yatmak 1241, 1624, 1699, 1804, 2464, 4073, 4636, 4699 4847, 

4853, 5802, 6249, 6489, 6512, 6539, 6913 

yatlu   kötü, fena 982, 2432, 2521, 3940, 4004, 4602, 5113, 5655 

yatlulıḳ   kötülük, fenalık 2399,  3226,  3605 

yavaş  yumuşak huylu, halim (Kubbealtı: 3430a) 5188 

yavu (<F. yāve)   kaybolmuş, yitik yavu ḳıl- kaybetmek, yitirmek 1438, 1577,  3

 504 

yavuz  kötü, fena 1031, 1103, 1210, 1233, 1276, 1574, 1694 1695, 

1695, 1705, 1707, 1716, 1719, 1811, 2448, 3343, 3675, 3797, 
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4220, 4832, 5113, 5188, 5312, 5580, 5845, 5924, 6026, 6174, 

6249; yavuz ėt- kötü bir şey yapmak, (işi) bozmak, harap etmek 

909 

yavuzluḳ  kötülük 2447,  3339,  5723, 6183; yavuzluḳ ėt- kötülük yapmak 

4602; yavuzluḳ ḳıl- kötülük yapmak 2399; yavuzlıḳ 4602 

yay (<*yā) (I) yay; kaştaki kavis 796, 1557, 1599, 1650, 2028, 2223, 2290, 

2337, 2497, 2963, 3152, 3320, 5022, 5561, 5721 5790, 5844, 

6213, 6270, 6446 

yay (<*yāy) (II)  yaz mevsimi 5755, 6526 

yay-   yaymak 1555 

yayaḳ   yaya 751, 4400; yayaḳ ḳal- yaya kalmak, at vs.den inmek 6172 

yayıl-   yayılmak, etrafa dağılmak 727, 1585, 1718, 2247 4400 

yayın (<*yāyın)  yazın, yaz vakti 1006, 1129 

yayın-   dağılmak, uzaklaşmak 753, 1579, 1853, 5895 

yaylaḳ   yayla 1006, 1127,  2487, 5755; yayla 1897 

yaz (<*yāz)  ilkbahar 2859, 3920, 5755; yaz mevsimi 2397, 6581 

yaz-  yazmak, çizmek, nakşetmek, resmetmek 26, 325, 986, 987, 

1020, 1110, 1171, 1182, 1395, 1396, 1402, 1593, 2020, 2026, 

2037, 2110, 2348, 2471, 2750, 3398, 3409, 3463, 3759 3844, 

4544, 4666, 4748, 4906, 4912, 4944, 4967, 4973, 4976, 4980, 

5418, 5483, 5659, 6090, 6522, 6888, 6933 

yazı (I) yazı 6861 

yazı (II)  ova 3735; yazu aynı anlamda 96 

yazıcı   yazıcı, kâtip 4904 

yazıl-  yazılmak 1163, 2263, 2403, 2520, 3281, 4612, 4754, 5429, 

5502, 5798 6096 

yazu   bk. yazı  

yazu  talih, nasip, kader, alın yazısı; yazılmış şey, yazı 3281, 3610, 

4503,  4666, 5757 

yed (A.)   el yed-i ġayb gayb eli 250; yėd-i ḳudret kudret eli 6810 

yek (F.)   bir, tek, bir tane, eşsiz 516,  1332,  1751,  1887, 3609 

yek-dāne (<F.)   biricik bir tane 5019 
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yeksān (<F.)  bir, eşit, müsavi; aynı seviyede 887, 4477; yeksān ol- eşit olmak; 

aynı seviyede olmak 5288, 6934 

yek-süvāre (<F.)  eşsiz, eşi benzeri bulunmayan süvari 1332,  1751,  1887 

yeldā (<F.)   Yelda gecesi, en uzun gece (21 Aralık) 3195 

Yemen   Yemen ülkesi 2219,  6373 

yemīn (<A.)  yemin, ant 3801; yemīn iç- yemin etmek, ant içmek 6282; yemīn 

ḳıl- yemin etmek, ant içmek 6137 

yeŋ-   yenmek, kazanmak 2724 

yeşer-   yeşermek 2119 

yeşil   yeşil 874,  1628 

yetīm (<A.)   yetim, öksüz 516; bk. dürr 

yevm (<F.)   gün  yevm-i kemāl gün bitimi 6561 

Yezdān (<F.)   Allah 452, 854, 949, 965, 1450, 2525, 6513 

yė- (<*yê-) yemek yemek 767, 1077, 1221, 1342, 1566, 1819, 1972, 2006, 

2180, 2353, 2356, 2685, 2714, 3165, 3167, 3342, 3380, 3435, 

3685, 3767, 3852, 3932, 3938, 4502, 4502, 4930, 5003, 5008, 

5211, 5282, 5293, 5680, 5728, 5872, 6382, 6386, 6394, 6530, 

6530, 6890, 6891 6899; bk. ġam 

yėdi (<*yêti) yedi (rakam) 450, 6677; yėdi baḥr yedi okyanus 1311; yėdi çarḫ 

yedi gezegen 226, 6676; yėdi gün yedi gün, hafta 1608, 1616; 

yėdi iḳlīm yedi kıta 813, 916, 1360, 2648,  3534,  6677; yėdi 

ḳalḳan gökyüzündeki yedi katman 2342; yėdi meydān göğün 

yedi katmanı 631, 1063; yėdi pergār yedi pergel, yedi gezegen 

451; yėdi seyyār yedi gezegen 6676,  6873 yėdi seyyāre aynı 

anlamda 1608 

yėdil-   yedekte götürülmek, birinin kılavuzluğunda gitmek 5463 

yėdinci   yedinci 1618,  6310,  6678 

yėdür-   yedirmek 3467, 3568, 3767, 6890, 6891 

yėg  daha iyi 235, 555, 558, 736, 767, 1012, 1430, 1793, 1808, 1859, 

2071, 2369, 2503, 2511, 2740, 2996, 2999, 3006, 3010, 3134, 

3183, 3307, 3373, 3478, 3504 3675, 3676, 3939, 4015, 4655, 

4932, 5010, 5206, 5256, 5679, 5702, 5854, 5855, 5856, 5877, 
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5928, 5929, 5941, 6493, 6536; yėg gör- daha iyi bulmak, tercih 

etmek 592, 671; yėg ol- daha iyi olmak, tercih etmek 1528 

yėgāne (<F.)   yegane, biricik 1888, 2004, 2649 

yėgin   kuvvetli, şiddetli 678 

yėgirmi bir   yirmi bir 825 

yėgrek  daha iyi 759, 2055, 4154, 4173 5073, 5149, 6009, 6098, 6215, 

6527 

yėl (<*yêl) yel, esinti, rüzgâr 91, 344, 504, 668, 689, 752, 1062, 1153, 1589, 

1591, 1605, 1610, 2089, 2128, 2597, 2642, 2738, 2896, 2965, 

3396, 3611, 3733, 3769, 3812, 3853, 3902 3930, 3949, 4341, 

4368, 4370, 4643, 4674, 4677, 4691, 4787, 4826, 5101, 5162, 

5711, 5940, 6070, 6177; yėl ėr- yel ulaşmak, çok hızlı olmak 

1062; yėl getür- rüzgâr getirmek 6345; yėl ol- yok olmak 1413, 

6935; yėl ur- rüzgâr çıkmak 6352; yėle gėt- boşa gitmek, 

kaybolup yitmek 653, 1885; yėle var- kaybolup yitmek, yok 

olmak; (mum) sönmek 716, 5012, 6941; yėle vėr- savurup telef 

etmek, boşa harcamak, yok etmek 264, 2846, 3176, 3491, 3505, 

3602, 3867, 3889 

yėl- yel gibi gitmek, koşmak, acele etmek, geçmek 689, 1153, 1277, 

2046, 2642, 2760, 2852, 2965, 3389, 4003, 4637, 5100, 6637 

Yėl-getürmiş   “rüzgâr getiren” manasında    özel isim 6353 

yėliş-   koşuşturmak 4467 

yėlken   yelken 6017,  6352 

yėlte   teşvik, iğva (TS: 4516) 3733, 5113 

yėmek  yemek, taam 1077, 3164 3281, 3307, 3314, 3767, 3937, 5056, 

5211 

yėm   yem 1069; yėm vėr- yem vermek, beslemek 1750 

yėmiş  yemiş, meyve, incir vs. 1007 1193, 1707, 1713, 3131, 3136, 

3167, 3304, 3307, 3379, 5854, 6118, 6495, 6769 

yėn-   ağızda çiğnenip yutulmak 4881, 6033,  6392 

yėndek   daima, sürekli, her zaman 3434, 5116; (krş. Uygurca yindem) 

yėne   yine, tekrar, yeniden 2093,  2793,  2819,  3260,  5511 

yėŋ (<*yêŋ)  giyecek şeylerin kol kısmı 3854 
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yėŋlik  (giyecek) kolluk 6448 

yėŋi   yeni 793,  2797 

yėnil-  hafiflemek 5133 

yėŋilen-   yenilenmek, tazelenmek 4151 

yėp-   okşamak 2057 

yėr  yer; yeryüzü; toprak; mevki, mekan; ülke, bölge 228, 273, 509, 

509, 518, 547, 552, 608, 670, 692, 729, 753, 776, 805, 975, 

1110, 1110, 1134, 1141, 1181, 1218, 1236, 1262, 1262, 1267, 

1300, 1300, 1348, 1377, 1377, 1400, 1422, 1429, 1663, 1707, 

1714, 1730, 1750, 1752, 1782, 1809, 1812, 1812, 1817, 1826, 

1840, 1852, 1881, 1897, 1899, 1910, 1917, 1954, 1958, 1969, 

2008, 2010, 2081, 2105, 2107, 2135, 2135, 2145, 2154, 2167, 

2224, 2265, 2266, 2297, 2301, 2301, 2313, 2356, 2359, 2386, 

2450, 2450, 2541, 2660, 2684, 2775, 2793, 2816, 2841, 2842, 

2844, 2874, 2875, 2875, 2878, 2883, 2883, 2884, 2961, 3019, 

3076, 3078, 3078, 3148, 3148, 3156, 3229, 3307, 3354, 3383, 

3388, 3506, 3549, 3562, 3599, 3623, 3655, 3721, 3733, 3760, 

3767, 3771, 3865, 3866, 3917, 3933, 3936, 3947, 3947, 4022, 

4031, 4031, 4043, 4054, 4070, 4101, 4121, 4178, 4178, 4221, 

4228, 4354, 4380, 4383, 4475, 4475, 4482, 4483, 4516, 4529, 

4537, 4585, 4592, 4636, 4638, 4639, 4640, 4651, 4669, 4709, 

4788, 4837, 4853, 4855, 4879, 4981, 5002, 5003, 5007, 5074, 

5102, 5227, 5287, 5288, 5300, 5382, 5382, 5413, 5454, 5455, 

5458, 5468, 5539, 5551, 5553, 5568, 5603, 5628, 5645, 5660, 

5746, 5787, 5880, 5889, 5894, 5895, 5896, 5932 5962, 5976, 

6023, 6027, 6045, 6096, 6116, 6172, 6225, 6265, 6273, 6363, 

6404, 6418, 6447, 6509, 6587, 6664, 6733, 6734, 6742, 6760, 

6771, 6798, 6819, 6884, 6913, 6939, 6939; yėr ėt- yer etmek, 

yer ayarlamak, kalacak yer sağlamak 5998,  6492; yėr eyle- yer 

etmek, yerleşmek 1935,  3653; yėr öp- başını yere koyup selam 

vermek, hürmet göstermek 989, 1100, 1958; yėre baş ur- başını 

yere koyup selam vermek 915, 4103; yėre elin ur- selam vermek 

için elini yere koyarak eğilmek, diz çökmek 4087; yėre geç- 

yerin dibine geçmek, yerle bir olmak 413; yėre rū ur- selam 

vermek üzere yüzünü yere koyup eğilmek 3697; yėre yüz sür- 

selam vermek üzere yüzünü yere koyup eğilmek 2629;  yėre ur- 

yere koymak, aşağıya bırakmak 852, 5914, 5979; yėre yüz ur- 
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selam vermek üzere yüzünü yere koyup eğilmek 1122, 2100,  

2251,  3701, 3706; yėrinden sıçra- yerinden sıçramak, hızla 

kalkmak 1606; yėrine var- mahaline ulaşmak 5382; yėrine 

yėtür- 6518;  yėr ehli yeryüzünde yaşayanlar, canlılar 4883;  yėr 

yėr yer yer, bölüm bölüm, kısım kısım 1969,  2310; yėrlü 

yėrinde yerli yerinde, düzgünce 2817 

yėr yüzi   yeryüzü 1339, 2356 

yėrince   yerli yerinde 5169 

yėrine  yerine, bir şey ve kimsenin yerini tutmak üzere 266, 408, 664, 

859, 963, 990, 1370, 1524, 1536, 2159, 2160, 2809, 2909, 3362, 

3657, 4142, 4343, 4830, 5309, 5531, 6120, 6727, 6768 

yėrmür-   sızlanmak 3885, 4821, 5220 

yėt-  yetmek, kafi gelmek; ulaşmak, varmak 805, 1227, 1638, 1829, 

1901, 2266, 2267, 2286, 3351, 3516, 3552, 3876, 3914, 4298, 

4299, 4300, 4301, 4302, 4303, 4740, 4854, 5150, 5590, 5642, 

5674, 5675, 5678, 5733, 5817, 5818, 5831, 5969, 6167, 6188, 

6241, 6402, 6418, 6426 

yėtmiş (<*yêtmiş) yetmiş 3425 

yėtmiş biŋ   yetmiş bin 94 

yėtür-  ulaştırmak, eriştirmek; yetiştirmek, denk getirmek 812, 896, 

1064, 1429, 1954, 2271, 3949, 4511, 6518; bk. yer- 

yėtürgen   birleştirilen, bir araya getirilen 443 

yıġ-   yığmak, bir araya toplamak 2370, 2669, 3755, 3933 

yıġıl-   toplanmak, bir araya gelmek 1152 

yıḳ-   yıkmak, bozmak 2204, 4059, 3121, 3894 

yıḳıl-   yıkılmak 1336, 4252,  4826,  4836,  5050,  5509 

yıl  sene, yıl 235, 445, 734, 1010 1062, 1454, 1834, 2046, 2354, 

2535, 2965, 3034, 3195, 3257, 3375, 3383, 3755, 3877, 3913, 

3922, 4350, 4494, 4547, 4573, 4619, 4634, 4635, 4849, 4850, 

4865, 4931, 5084, 5310, 5332, 5381, 5878, 6611, 6612, 6692, 

6695 

yılan   yılan 4868 

yıllıḳ   yıllık, senelik 5565 
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yırt-   yırtmak 1207 

yıvın-   kaybolmak bk. gözden yıvın- 

yigit  yiğit, cesur, kahraman, genç erkek 2424, 2509, 3876, 4546, 

4934, 6575 

yigitlik   yiğitlik 1724, 2140, 3438, 4844, 5669, 6573 

yit-   kaybolmak, zayi olmak 757, 1796, 2447,  2835, 3295 

yitik   kayıp, zayi edilen şey 603; yitük aynı anlamda 6866 

yitür-  kaybetmek, zayi etmek 3991 

yiyir  pis kokulu (TS: 4623) 1919 

yoḳ (<*yōḳ) yok, var karşıtı; olmayan şey 9, 11, 38, 111, 124, 167, 177, 178, 

251, 257, 291, 326, 333, 366, 386, 392, 529, 556, 593, 722, 790, 

818, 867, 893, 1011, 1045, 1108, 1263, 1338, 1392, 1397, 1452, 

1527, 1638, 1855, 1881, 1882, 1906, 2208, 2212, 2278, 2433, 

2541, 3107, 3115, 3274, 3313, 3338, 3813, 3828, 3846, 3978, 

4027, 4107, 4173, 4195, 4236, 4323, 4350, 4392, 4430, 4431, 

4439, 4513, 4521, 4603, 4629, 4632, 4859, 4867, 4887, 4909, 

5190, 5228, 5251, 5293, 5372, 5378, 5437, 5455, 5515, 5521, 

5534, 5566, 5659, 5659, 5663, 5677, 5683, 5751, 5791, 5854, 

5886, 5999, 6063, 6110, 6142, 6237, 6308, 6480, 6566, 6598, 

6614 6649, 6708, 6737, 6751, 6826, 6894, 6904; yoġ eyle- yok 

etmek 4909; yoġ ol- yok olmak 4621, 5348; yoḫ aynı anlamda 

748, 927, 1022, 1054, 1301, 1388, 3839, 4051, 4501, 4722, 

4732, 4740, 4742, 4752, 4761, 4771, 4781, 4802, 5029, 5196, 

6350, 6876, 6908, 6930 

yoḫsa   yoksa, aksi takdirde 2164 

yoḳaru  yukarı, yukarıya 1847,  5589,  5597,  5705, 6826,  6840; yoḳaru 

aḳ- göğe yükselmek 1066; yoḳarı aynı anlamda 5570 

yoḳluḳ   yokluk, yok olma 5379 

yoḳsul   yoksul, fakir 2191, 3783, 6022; yoḳṣul aynı anlamda 890 

yoḳuş   yokuş 2136 

yol (<*yōl) yol; yöntem, usul; hedef, amaç 8, 87, 95, 105, 345, 486, 509, 

557, 591, 637, 760, 761, 1124, 1277, 1305, 1476, 1477, 1478, 

1605, 1638, 1649, 1702, 1749, 1799, 1829, 1845, 1918, 1942, 

1960, 1970, 1973, 2000, 2012, 2093, 2159, 2206, 2207, 2247, 
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2266, 2345, 2437, 2464, 2689, 2766, 3470, 3472, 3512, 3515, 

3553, 3557, 3875, 3892, 3979, 4074, 4096, 4199, 4324, 4340, 

4342, 4443, 4489, 4510, 4533, 4586, 4606, 4619, 4678, 4820, 

4868, 4882, 4883, 4963, 5034, 5050, 5103, 5143, 5314, 5387, 

5435, 5460, 5464, 5466, 5584, 5655, 5669, 5707, 5741, 5836, 

5863, 5899, 5940, 5947, 5967, 6195, 6244, 6460, 6467, 6514, 

6546, 6656; yol aç- engelleri kaldırmak 102; yol bul- bir şeye 

ulaşmaya imkan ve fırsat bulmak 127, 719, 1644, 1649, 3780, 

4006, 4229, 5994; yol dut- yol gitmek 1092, 1746, 3994, 6347; 

yol ėt- amaç edinmek 6542; yol ėrür- bir çare bulmak 1125,  

3758,  4157, 6317; yol göster- yol göstermek, kılavuzluk etmek 

1634, 4184; yol gözle- birinin gelmesini beklemek 1974; yol 

kes- yol kesmek, gidiş yolunu tıkamak 1457, 2758; yol ṭut- bir 

yolda gitmeye başlamak 3829; yol vėr- izin vermek, müsaade 

etmek 4080, 4338, 4436; yola düş- yola koyulmak 4329; yola 

git- yolculuğa çıkmak 889; yolda ḳal- gittiği yolda 

ilerleyememek 324; yol ur- (birinin) yoluna çıkmak 2179, 6458 

yolcı   yolcu, yolda olan kimse 5840 

yoldaş  yol arkadaşı 1934, 2089, 3313, 3895, 4322, 4510, 4634, 5112, 

5141, 5312, 5840, 6525; yoldaş ėt- yol arkadaşı yapmak 1119; 

yoldaş ol- yol arkadaşı olmak, birlikte yolculuk etmek 2258, 

2587 

yolın-   yolunmak, yolma işine konu olmak 3856 

yollu   yolda olan 5653, 5723 

yolsuz   yolu olmayan, yönünü kaybetmiş 2345,  4006 

yonul- (<*yōn-ul-) yontulmak 1147 

yorıl-   yorulmak 1621, 4786; yorul- 4784 

yort   hüküm, nüfuz 2187 

yort-   koş ve çekil! 5456; krş. savul- 

yorul-   bk. yorılmak  

yoşı-   yorulmak, zayıf düşmek 1748 

yügür-  koşmak, hızlı gitmek; yürümek, gitmek, ilerlemek 1230, 1266, 

1277, 1305, 1591, 1794, 1800, 2093, 3112, 4533 4540, 4788, 

5555 
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yügriş-   koşturmak 2597 

yön   yön, taraf, cihet 393, 5901 

yönsüzlük   (mec.) ne yapacağını bilmemezlik 889 

yöre  civar, etraf, bölge, mahal 8, 871, 1126, 1218, 1249 1494, 1623, 

1925, 2649, 4275, 4476, 5494 

yören-   dolaşmak, gezinmek 1667 

yöri- (<*yōrı-) yürümek, gitmek, yol almak 87, 1177, 1472, 1554, 1670, 1730, 

2219, 2248, 2258, 2294, 2365, 2759, 2765, 2873, 3113, 3114, 

3472, 3524, 3708, 3728, 3740, 3746, 3787, 4464, 4669, 4707, 

5340, 5629, 5791, 5928, 5975 6030, 6269; yörü- 390, 571, 707, 

754, 1603, 2521, 2584, 2588, 2680, 2779, 3630, 4314, 4384, 

4426, 4447, 5457, 5462, 5524, 5978, 6333, 6646, 6691 

yörit-   yürütmek 49,  3109, 3306 

yörigir-   yürüyerek gitmek, yürümeye devam etmek 5533 

yörin-   yürünmek 6543 

yöriyiş   yürüyüş 6408 

yörü-   bk. yöri  

yörüt-   yürütmek 1293 

yu- (<*yū-) yıkamak 1098, 1109 1408, 1680, 1760, 1943, 2165, 2256, 2592, 

2622, 4829, 6892; yuy- 1994, 4727; bk. el 

yudın-   yutkunmak 3091 

yudum   yudum 5864 

yuḫu  uyku 1644, 1646, 3185, 5319, 5970 6004; yuḳu aynı anlamda 

5313 

yum-  yummak, (göz) kapamak 1660, 1937, 2347, 2418, 2860, 3005, 

3712, 4147 4332, 4780 

yumruḳ   yumruk 3115, 3121 

yumşaḳ   yumuşak 4074 

yumurda   yumurta 2814 

yun-  yıkanmak, yıkanma işine konu olmak 1038,  1684, 1804, 6572 

Yūnus (<A.)   Yunus peygamber 411 
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yurt (<*yurt) yurt 743, 1209, 4849; yurt ėt- yerleşmek, kalacak yer yapmak 

918 

Yūsuf (<A.)   Yusuf peygamber 605, 765, 2157, 2514, 2611, 2643 5234, 6936 

yut- (<*yūt-)  yutmak 391, 3348, 3363, 3591, 3831, 3941, 6164, 6216, 6530; 

yuda dur- yutmaya devam etmek 5127; bk.  ḳurʿa 

yutdur-   yutturmak 60 

yuva (<*ūya)  yuva 2816, 3156, 4838,  5240 

yuvın-   kaybolmak, gizlenmek, silinmek 1796 

yuy-   bk. yu-  

yübūset (<F.<A.yubūsa) kuruluk 6746 

yüce  yüce, ulu, azim, büyük 1179, 2707, 3649, 3702, 5586, 5844, 

4486,  5642,  5923, 6145, 6650 

yücel-   yücelmek; yükselmek 2004, 3769, 4069 

yük  yük 12, 1745, 1923, 3295, 3343, 3615, 4291, 4499, 4787, 4916, 

4924, 5104, 5133, 5262, 5586, 5801, 5865 6381, 6411, 6847; 

yük dut- dolu hale gelmek, alacağını almış olmak 5283; yük yük 

yüklerce, çok fazla yük 6449 

yüklen-   yüklenmek 4064 

yüklü   yükü olan 5336; gebe 3715 

yüksek   yüksek 5705 

yükseklik   yükseklik 5596 

yükün-  bir kimsenin önünde eğilmek, ona saygı göstermek 2921,  3562, 

5269 

yümün (<A. yümn)  uğur, bereket 1251 

yüŋ (<*yūŋ)  yün 1746 

yürek  yürek 890, 1387, 1807, 2026, 2571, 2911 2972, 3988, 4314, 

4321, 4548, 4588, 4622, 4801, 4949, 4950, 4973, 5038, 5336, 

5561, 5702, 5742, 5743, 5749, 5870, 5984, 6071, 6144, 6177, 

6231, 6908; yüregi ḳop- yüreği parçalanmak, çok üzülmek 1226 

yüz (<*yǖz) yüz, çehre 11, 24, 279, 349, 366, 391, 485, 558, 600, 655, 661, 

672, 679, 680, 687, 688, 766, 800, 835, 911, 940, 943, 987, 

1015, 1017, 1049, 1052, 1054, 1082, 1219, 1246, 1270, 1270, 
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1289, 1298, 1313, 1333, 1334, 1336, 1362, 1365, 1395, 1403, 

1408, 1427, 1427, 1458, 1458, 1463, 1489, 1491, 1511, 1514, 

1535, 1660, 1673, 1700, 1708, 1772, 1781, 1782, 1807, 1830, 

1831, 1838, 1852, 1855, 1882, 1931, 1953, 1959, 1983, 2033, 

2035, 2036, 2074, 2081, 2100, 2100, 2114, 2122, 2154, 2156, 

2162, 2168, 2182, 2254, 2356, 2467, 2478, 2529, 2609, 2622, 

2622, 2629, 2646, 2647, 2664, 2680, 2694, 2702, 2704, 2722, 

2732, 2764, 2785, 2808, 2816, 2859, 2870, 2909, 2934, 2935, 

3008, 3019, 3041, 3041, 3050, 3063, 3110, 3137, 3178, 3182, 

3247, 3321, 3321, 3322, 3324, 3325, 3326, 3332, 3448, 3608, 

3718, 3725, 3735, 3738, 3765, 3781, 3838, 3844, 3851, 3866, 

3877, 3884, 3899, 3900, 3911, 3918, 3968, 4042, 4056, 4057, 

4084, 4096, 4116, 4158, 4214, 4219, 4298, 4298, 4330, 4332, 

4342, 4372, 4373, 4412, 4415, 4428, 4440, 4441, 4447, 4450, 

4453, 4496, 4562, 4566, 4572, 4635, 4639, 4651, 4651, 4651, 

4653, 4694, 4709, 4718, 4724, 4729, 4754, 4765, 4815, 4817, 

4833, 4864, 4936, 4964, 5049, 5055, 5099, 5125, 5139, 5177, 

5177, 5212, 5212, 5219, 5227, 5232, 5233, 5233, 5257, 5313, 

5328, 5332, 5334, 5354, 5354, 5401, 5446, 5491, 5511, 5530, 

5538, 5594, 5613, 5637, 5659, 5664, 5664, 5797, 5800, 5814, 

5852, 5891, 5909, 5915, 5954, 5965, 5979, 5979, 5980, 6013, 

6065, 6067, 6072, 6085, 6086, 6159, 6161, 6162, 6163, 6164, 

6167, 6175, 6176, 6192, 6196, 6211, 6225, 6239, 6320, 6321, 

6329, 6382, 6405, 6445, 6447, 6453, 6586, 6613, 6652, 6908, 

6914, 6937 6942; yüz aç- yüzdeki peçeyi kaldırmak, yüzünü 

göstermek 5076; yüz çevir- yüz çevirmek, o tarafa bakmamak 

3508/ yüz çevür-1815, 2446,  6478; yüz dön- yüzünü çevirmek, 

ilgilenmemek 4332; yüz döndür- yüz çevirmek, ilişkisini kesip 

ilgilenmemek 2283, 2330, 2366, 2434, 2473, 2529, 3402, 3448 

3594, 3632, 3672, 3678, 3718, 4651, 5793 / yüz dönder-3757; 

yüz dut- yönelmek 2237, 3189, 3708, 3901; yüz sür- yüzünü 

sürmek, yüzünü dayamak 463, 1246, 1449, 2550, 2765, 2960, 

3055, 3351 4096, 4227, 4340, 4391, 4793, 5514, 5548, gururunu 

hiçe saymak 5437; yüz ṭopraġa sür- eğilerek selam vermek 915; 

yüz ur- yüzü bir yere dayamak, yönelmek, yola koyulmak 370, 

1999, 2004, 2010, 2447, 2780, 2905, 3696, 4085, 4563, 4576, 

4837, 4931, 5047 5167, 5376, 5406, 5932, 6335; yüz üsti yalnız, 

tek başına 836; yüz yırt- çok ağlamak 1571; yüzi ḫāke ur- selam 

vermek için yüzünü toprağa koymak 931; yüzin yüzine ur- 



1255 

yanak yanağa selamlaşmak, öpüşmek 1510; yüzine ur- yüzüne 

dokundurmak 1204; yüzi ṣulu onurlu, şerefli 911; yüz ṣuyı 

(mcz.) onur, şeref  421, 674, 2738, 4125; yüze yüz karşılıklı 

5354; bk. ay yüzlü, gül yüzlü, ḳatı yüzlü, melek yüzlü, tāze 

yüzlü 

yüz (<*yǖz) yüz (sayı) 3329, 4274, 4766, 4931, 4972, 5076, 5081, 5457, 

5491, 5572, 5956, 6028, 6235, 6257, 6572; yüz yüz yüzlerce 

611,  4096,  5797 

yüz-   (suda) yüzmek 1753,  4277, 6876 

yüz-  yüzmek, derisini soymak 3117; yüze gör- yüzmeye devam 

etmek 3946 

yüz biŋ   yüz bin 1041, 1121, 2965, 3670, 5082, 6412, 6413 

yüz biŋde bir  yüz binde bir 940, 5382 

yüz elli   yüz elli 5460,  5461 

yüzdür-   yüzdürmek, derisini soydurmak 2445 

yüzinden   sebebiyle, bakımından 16,  1351   

yüzük   yüzük 1427, 1439, 1485, 4521, 6108, 6696 

żabʿ (A.)   sırtlan 465 

żabṭ (A.)   tutma, elinde bulundurma żabṭ ėt- tutmak 2420 

zāc (<A.<F. zāġ)  demir sülfat 2849 

zād (<A.) (I)  arttırma zād ḳıl- arttırmak 6545 

zād (<A.) (II) azık, yiyecek, rızık 557; zād al- azık almak, azığa sahip olmak 

2872 

zaʿferān (<F.)   safran 3225, 4916 

zaʿferānī (<F.)   safran sarısı renginde  3954 

ẓafer (<A.)   zafer 215 

żaʿf (<A.)   zaaf, irade zayıflığı 327 

zāġ (<F.)   karga 1017, 2813, 2814, 4166 

zāhid (<A.)   takva sahibi 3184 

ẓāhir (<A.)  âşikar, görünür, meydanda olan, açık ve belli 37,  562,  2018, 

2616,  4356; ẓāhir ėt- ortaya çıkarmak, aşikar etmek 2569, 5174; 
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ẓāhir ol- aşikar olmak, meydana çıkmak 451,  2217, 6716,  

6874; bk. necm 

zaḫīre (<A.)   erzak, zahire 714 

ẓahiren (<A.)  görünüşte 2569 

ẕaḫīrī (<A.)   saklı, gizli 498 

ẓāhirī (<A.)   zahiri, açık, meydanda,  469, 750 

żaḥk (<A.)   gülüş, kahkaha 6944 

zaḫm (<A.)  yara 680,  1055, 2950, 3498,  3800, 3852, 4886, 4966, 5009, 

5081, 5092,  5303, 5356, 5471, 5625,  5637,  5809,  6158,  6894; 

zaḫm ur- yaralamak 5196; zaḫm-ı rūḥ ruhun yarası 2374; bk. 

çeşm 

zaḫme (<A.)  mızrap; yara 2950, 5081, 2950; zaḫme ur- (müzik aleti) çalmak, 

yaralamak 3178 

zaḥmet (<F.<A.zaḥma) sıkıntı, eziyet; güçlük, zorluk 398, 1214, 1609, 1884,  2102, 

2110, 2112,  2590, 2767,  3030, 3503, 3532,5032, 5034,  5050,  

5368, 5829,  6585; zaḥmet çek- sıkıntı çekmek 761, 3897, 6378; 

zaḥmet ėt- sıkıntıya düşürmek, eziyet etmek 1832 

żaʿīf (<A.)  zayıf, güçsüz 7, 1632, 3423,  5405,  5689,  5994; żaʿīf eyle- 

zayıflatmak 6748 

Zāl (<F.)  Şehname’de geçen ak saçlı karakter 695, 1240; bk. Rüstem 

ẕalal (<A.)   küçük günah, yanılma 18 

ẓālim (<A.)   zalim, zorba 2268, 2451,  2461,  3614,  3615,  3693,  5115,  6143 

zamān (<A.)  zaman 475, 796,  840,  982, 1022,  1359, 3385,  3473,  3796,  

3975,  4193,  4840,  5766, 5802,  6323; zamān-ı berḳ şimşek 

gibi zaman 1062 

zamāne (<A.)  devir, zaman; içinde yaşanılan zaman  29,  619,  715,  1101,  

1505,  2069,  2084,  2143,  2434,  2473,  2901,  2982,  3409,  

3533,  4148,  4621,  5326,  5431,  6248; bk. devr 

żamīr (<A.)   (mcz.) kalp, gönül 1390 

żamm  (<A.)   arttırma żamm ėt- arttırmak 478 

ẓan(n) (<A.)   şüphe, kuruntu, şek; sanı, hüküm 319, 781, 6543, 6712 
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zār (<F.) ağlama, inleme; ağlayan, inleyen; zayıf, güçsüz, dermansız  

5542,  5393, 5956, 3396,  5346,  5384,  6588; zār eyle- ağlamak, 

inlemek 3964; zār ḳıl- ağlatmak, inletmek 1583,  4104, 5872, 

6173, 6579; güç kullanmak 3043 

ẓarāfet (<F.<A.ẓarāfa) zerafet 3173 

żarar (<A.)   zarar, ziyan 3939 

żarb (<A.)  vurma, vuruş, dövme 986, 1058, 2260, 2278,  2319,  2320, 2331, 

3733, 4556, 4687, 4803; żarb ur- vurmak, dövmek 5719, 6077 

zārılıḳ (F.+T.lıḳ)  ağlama zārılıḳ ėt- ağlamak 2082 

zārī (<F.)  ağlama, inleme 935, 3502,  3688,  3804,  5178, 5343,  5760,  

5872, 5959; zārī ėt- ağlamak, inlemek 2002, 5958, 3955,  4885,  

5184; zārī ḳıl- ağlamak 5284, 6235; zārī ol- ağlamak 2325; zārī 

ṣal- kendini ağlamaya bırakmak, ağlamak 6290 

ẓarīf (<A.)   zarif, ince, kibar 1406 

żarūret (<F.<A.żarūra) zaruret, gereklilik 1289,  3419, 6176 

ẕāt (<A.) (I)  kişi, kimse, şahıs; bir şeyin ta kendisi, özü, öz varlık 6, 40,  74, 

105, 141, 147, 148, 150,  447, 458,  458,  666, 3618,  4192, 5380, 

5400,  6666, 6831; ẕat-ı ekmel  mükemmelliğe ulaşan kişi 514; 

ẕāt-ı ḳadīm ezelden beri var olan öz varlık (Allah) 146; bk. illā 

ẕāt (<A.) (II)   sahip, malik ẕātu'l-burūc gökyüzü, sema 6669 

ẕātī (A.+F.ī)  asıl, öz bk. maḳṣūd, tevḥīd 

żāyiʿ (<A.)  kayıp, yok olmuş, elden çıkmış (şey); ziyan olmuş, boşa gitmiş 

5730; żāyiʿ eyle- ziyan etmek, boşa harcamak 817; żāyiʿ ḳo- 

telef etmek, ziyana uğratmak 328 

zāyil (<A.)  sona eren, yok olan, devamlı ve kalıcı olmayan, fâni 168,  6596; 

zāyil ol- yok olmak, ortadan kalkmak; sona ermek 180, 1602, 

2715, 5952 

zebān (<F.)   dil, lisan 2714 

zebān-bend (<F.)  dili bağlı, konuşması engellenmiş 6135 

zeber (<F.)   üst; bk. zīr  

ẕeberced (<A.)  cam parlaklığında, açık yeşil bir taş ẕeberced şekl zeberced 

görünümünde 66 

zeber-dest (<F.)   el üstünde olan, hakim ve amir durumunda olan 5485 
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zebūn (<F.)  güçsüz, zayıf, aciz 4864, 5275, 6071,  6925; zebūn ėt- güçsüz 

bırakmak, aciz etmek 4804 

zebūngīr  (<F.)   güçsüz, zayıf, aciz zebūngīr ol- güçsüz, aciz duruma düşmek 

1780 

zebūnlan- (F.+-T-lan-) aciz duruma düşürmek 5044 

Zebūr (<A.)   Davud peygambere indirilen çeşitli ilahiler içeren kitap 19, 778 

zecr (<A.)   engelleme, eziyet 3048, 3225,  3468 

ẕeheb (<A.)   altın 4778 

zihī (<F.zihê)  ne güzel!, ne hoş!, ne iyi! 36,  39,  40,  41,  85,  162,  241,  735,  

904,  1273,  1338,  1455,  1661,  1679,  2056,  2140,  2311,  

2547,  2997,  3004,  3204,  3216,  3220,  3269,  3556,  3718,  

4137,  4139,  4140,  4141,  4505,  4723,  4739,  4884,  4972,  

5366,  5722,  6169,  6511 

zehr (<F.)  zehir 314, 316,  1810, 2271, 2964,  3840, 3919,  3932,  4162,  

5166,5926,  6169,  6423, 6887; zehr-i ḳātil öldürücü zehir 4457,  

4834,  5874; zehr-i melāl keder zehri 2181; zehr-i nāb saf zehir 

5640 

zehrā (<A.)  parlak 3191 

zehr-ālūd  (<F.)  zehre bulaşmış, zehirli zehr-ālūd ḳıl- zehirli yapmak 4948 

zehre (<F.)   öd, safra; cesaret, yiğitlik 78, 575, 1399, 1810, 2359, 3642, 

3648, 3650, 3728, 4509, 5641 

ẕekā (<A.)   zeka 816 

zekāt (<F.<A.zakā)  zekat 2609, 3308, 4430, 5199 

zelāzil (<A.) (tk. zelzele) yer sarsıntıları, depremler 3012,  3721 

Zelīḫā (<A.)   Züleyha olarak da bilinen Yusuf kıssasında geçen kadın 2643 

Zelīḫā-vār (A.+F.vār) Zeliha gibi 5234 

zelzele (<A.)   zelzele, deprem, yer sarsıntısı 267 

zemīn (<F.)  yer;  yeryüzü; yer, mahal, bölge  1166, 1256,  1746,  2877,  4193, 

4233, 4445,  5431, 5548,  5643,  6137 

zemīn-peymā (<F.) yeri ölçen, çok yolculuk eden 1062 

zemistān (<F.)   kış 1099 

zemistān-ḫāne (<F.)  kışlık ev 1964 
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ẕemm (<A.)   kötülüğünü söyleme, yerme ẕemm-ı bāṭıl batılı kötüleme 160 

zemzem (<A.)  Zemzem suyu, Kabe yakınındaki kuyudan çıkarılan kutsal su 

420; bk. çāh 

zenaḥ (<F.)   çene 1417 

zenaḫdān (<F.)   çene 5234 

zenbūr (<F.)   arı 2172 

zencīr (<A.zincīr)  zincir; halka 913,  1376,  1724,  1765,  3236,  1723, 3704,  4061,  

4392,  5439,  2712, 1529, 6081, 5649, 2865, 1069; zencīr ėt- 

bağlamak 4378, 5779; zencīr-i zülf zülfün halkaları, lüleler 

1376 

zindegānī (<F.)  yaşam 4935, 6527; zindegānī ḳıl- yaşam sürdürmek 6279; bk. 

āb 

zengī (<F.<A.zancī)  zenci 5314, 5327, 5328; 13. ve 14. yy.da başkenti Halep olan 

Kuzey Irak ve Suriye’de hüküm sürmüş beyliktir.) 2527, 4987 

zengübār (<F.)   gök taşı 2277 

zer (<F.)  altın; altın sarısı rengi 1069, 1961,  2232,  2475, 2850, 2855,  

3819, 4023, 4145,4393,  4477,  4521, 5069,  5452,  5464, 6414; 

zer ėt- altına çevirmek 4412; bk. kān 

zer (<A.) acıtma, yaralama (Steingass: 613a) 5610; zer ḳıl- acıtmak 5872 

zer-beft (<F.)   sırmalı kumaş 1174 

zerd (<F.)  sarı renk; sararmış, solgun 875,  1677,  3024,  3768, 6908; bk. 

sorḫ 

zerde (<F.)  tavla oyunu 6554 

zerdī (<F.)   sarı renkli 2292,  6388 

zer-nāsinc (<F.)   altın süslemeli nasinç 5493 

zer-nigīn (<F.)  altın taşlı 864 

zernīḫ (<F.)   sıçan otu, arsenik 963, 5416, 6447 

ẕerrāt (<A.) (tk. ẕerre) zerreler, küçük parçalar 467, 693 

ẕerre (<A.)  çok küçük parçacık 9, 10, 12, 670, 2270, 2981, 3127, 4010,  

4525, 4582, 4584, 4718, 4910, 5383, 5805, 5820; ẕerre gel- 

zerre kadar bile olmamak, değersiz olmak 1086; ẕerre ẕerre 

parça parça 4192, 4903 
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ẕerrece (A.+T.ce)  zerre kadar 247,  338,  402,  1105,  2129,  3041,  4609,  4801,  

4805,  5153,  5224,  5226,  6108 

zerrīn (<F.)  altın 50, 1474, 1660, 1847, 1953, 2067, 2746, 2778, 2853, 2925, 

2936, 3029, 3249, 4035, 4047, 5428, 5475, 5545, 5895, 6028, 

6286, 6385, 6394, 6411, 6420, 6918 

zerrīnce (F.+T.ce)  altın gibi 4629 

zerrīn-ḳabā (<F.)  altın renkli kaftan 4035 

zerrīn-kemer (<F.) altın kemer takanlar 5507 

zerrīn-naʿl (<F.) (F.+A.) altından nal 1474 

zevāde (<A.)   erzak, azık, yiyecek 3933 

zevāl (<A.)  yok olma, yok edilme, ortadan kalkma; bozulma, iyi durumdan 

kötü duruma düşme, alçalma 812, 1013, 2683, 5810,  5886,  

6558,  6561, 6904; zevāl ėrme- zarar görmemek, bozulmamak 

4672; zevāl gel- yok olmak 926 

ẕevāt (<A.) (tk. ẕāt)  zatlar 151; ẕevāt-ı muḥdisāt icat yapam kimseler, mucitler 147 

ẕevḳ (<A.)  zevk 118, 134, 399, 1222,  1291,1978,  2480,  2541,  2547,  

2569,  2579, 2637,  3031, 3033,  3066,  3090, 3114,  3126,  3129,  

3799,  4151, 4802,  4895, 5034, 5136, 5281,  6428, 6440, 6483; 

ẕevḳ al- zevk almak, keyif almak 4745; ẕevḳ ėt- eğlenmek 3108; 

ẕevḳ-ı Miʿrāc Miraç’a çıkma zevki 6222; ẕevḳ u temāşā eğlence 

ve gezme, hayattan zevk alacak şeyler yapma 1003 

ẕevḳī (<A.)   zevkle ilgili, zevk alınarak 109 

ẕevḳsuz (A.+T.suz)  zevksiz, zevk alınmayan 4871 

zevraḳ (<A.)   kayık 6016,  6017, 6314 

zeyn (<A.)  süs, bezek 475, 5560; zeyn bul- süslenmek 2052; zeyn ṣal- 

süslemek 4029; zeyn ur- süslemek 4667 

zeyrek (<A.)   anlayışlı, aklı başında, zeki  1873,  3166 

żıd(d) (<A.)   zıt, karşıt, tam tersi 6597, 6598 

ẓıll (<A.)   gölge 749; ẓıll-ı hümā Hüma kuşunun gölgesi 1813 

ẕībā (<F.)   güzel, süslü 6219; zībā ėt- güzelleştirmek, süslemek 294,  295 

zībaḳ (<F.)   cıva 6511 

zībā-ṣūret (<F.) (F.+A.ṣūra) güzel yüzlü 1290; bk. şekl 
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zift (<F.)   besili, semiz 1647,  2601 

ẕikr (<A.)  zikir, fikir, düşünce, anma 17, 103,237,  601,  1423,  1636,  

1979,  2069, 2860, 3683, 4136,  4600,  4907, 4984, 5126,  5299, 

6656,  6798,  6846,  6939, 6949; ẕikr ėt- zikretmek 778,  6300, 

6715; ẕikr eyle- zikretmek 573; ẕikr ol- zikrolmak, hatırlanmak 

1981; ẕikri ḳıl- zikretmek 234 

ẕillet (<F.<A.ẕilla) aşağı olma, hakirlik, horluk 6840 

zīn (<F.)   eyer 3249; zīn ur- eyer takmak 1296, 1412, 1723 

zincefr (<F.)  kırmızı renkli doğal civa sülfür 6510 

zindān (<F.)   zindan 2177, 2515,  4178, 5103,  5234,  5867,  6077,  6883 

zinde-dil  (<F.)  gönlü diri zinde-dil kıl- canlandırmak 399; zinde dil ol- dirilmek 

3287 

zīnet (<A.)  süs 2892, 3025,  4391, 6153, 6223; zīnet ėt- süslemek 5560; 

zīnet eyle-süslemek 2875 

zinhār (<F.)   sakın, asla 1382,  1392, 3364, 4020,  4074 

zīr (<F.)  alt, alt taraf, aşağı 662, 5600; zīri-dest elin altında; birine tabi 

olan 1681, 2084; zīr ü zeber alt üst 5409 

zīrā (<F.)  çünkü, şundan dolayı 82,  111,  116,  682,  733, 2409,  

2740,  3279,  3293,  3374,  3601,  4051,  4375,  5575,  6952 

zirih (<F.)   zırh 850, 2039,  2621,  3316,  5835 

zirihpūş (<F.zirih-poş) zırh giymiş 878, 2275, 2602 

zīver (<F.)  süs 1213,  3029,  4291, 5463,  5463, 6293,  6349,  6450 

żiyā (<A.) ışık 52,  116, 376, 510, 3232,  4629,  5401; żiyā ṭoldur- 

ışıklandırmak, ışıklar içinde bırakmak 547 

ziyāde (<A.)  fazla, çok 3933; ziyāde eyle- fazlalaştırmak, arttırmak 2525; 

ziyāde ol- fazlalaştırmak 4802 

ziyādet (<A.)   fazla, çok 337 

żiyāfet (<A.)   ziyafet 1856 

ziyān (<F.)  ziyan, zarar 2434, 3314, 3869,  6845; ziyān ėt- ziyan etmek 

3308, 3340; ziyān eyle- ziyan etmek 3382 

ziyānkār (<F.)   çevresine sürekli zarar veren 3619 

ziyāret (<F.<A.ziyāra) ziyaret  ziyāret ḳıl- ziyaret etmek 1255 
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ziyāretgāh (<F.) (A.+F.gāh) ziyaret yeri 4889 

ẕū-ʿaḳl (<A.)   akıllı 6704 

ẕū-fünūn (<A.)   ilim sahibi, âlim 844, 4864, 5275 

Zuḥal (<A.)  Satürn gezegeni 642,  2341, 3778, 6478 

Zuḥal-kīn (<F.) (A.+F.) kin tutan Saturn 3625 

Zuḥal-taḫt (<F.) (<A.+F.) Satürn tahtlı 834 

ẓuhūr (<A.) ortaya çıkma, görünme, belirme; (Allah) yeryüzünde tecelli 

etme 72, 116, 199, 440; ẓuhūra gel- ortaya çıkmak 451, 6874 

ẓalām (<A.)   karanlık ẓalām-ı küfr küfrün karanlığı 204 

Ẕū'l-ḳarneyn (<A.) “iki boynuzlu” manasında Kehf suresinde (18. sure) geçen isim 

4247 

ẓulm (<A.)  zülüm 690, 2253, 2268,  3614, 4025,  6211; ẓulm ėt- zulmetmek 

2468, 3614,  3693, 3695 

ẓulmānī (<A.)   karanlık, karanlık içinde, kara 15,  2035, 5967 

ẓulmet (<F<A.ẓulma) karanlık 5, 14, 246, 431,  1043,  1462,  1630, 2253,  3573, 

4969,  5429,  6505,  6543, 6543,  6927 

ẓulumāt (<A.) (tk. ẓulm) karanlıklar 548, 3193, 6107 

zunnār (<A.)   keşişlerin beline bağladığı kıldan kuşak 1138 

zūr (<F.)  zor, güç, kuvvet 2533,  4513,  4655,  5284; zūr-ı bāzū kol 

kuvveti 381,  3611,  4069,  4503,  4553,  4666,  5688; zūr eyle- 

eziyet etmek, zorluk çıkarmak 5732; zūr ḳıl- eziyet etmek, 

zorluk çıkarmak 5178, 5872; zūr-ı Rüstem  Rüstem’in kuvveti 

6901 

zübde (<A.)  bir şeyin en seçkin, en değerlisi 238 

zücāc (<A.)   sırça, cam şişe 4024; zücāce 5414 

zühd (<A.)  dünyaya rağbet etmeyip kendini ibadete verme, nefisten 

kaçınma, takva 347,  944,  2703,  2998,  3007, 4129,  5852 

zühhād (<A.) (tk. zühd) takva sahipleri 6637 

Zühre (<A.)  Venüs gezegeni 646, 958, 1162, 1399, 1654, 2050, 2573, 2754, 

2936, 2947, 2969, 2978, 3150, 3191, 3288, 3494, 4250, 5260, 

5491, 6035, 6413, 6433, 6686, 6953 
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Zühre-cebīn (<F.) (<A.+A.) alnı Venüs gibi güzel olan (kadın) 5260 Zühre-cebin 

 4000 

Zühre-āsā (<F.) (A.+F.) Venüs gibi 2978,  6433 

Zühre-āyīn (<F.) (A.+F.) Venüs misali 2936 

Zühre-didār (<F.) (A.+F.) Venüs görünüşlü 5491 

Zühre-ruḫsār (<F.) (A.+F.) Venüs yanaklı 1461 

zülāl (<A.)  içilmesi güzel, tatlı, saf su 23,  96,  482,  1994,  2181,  2646,  

2882,  3079,  3096,   3104,  4824,  6468 

zülf (<F.)  zülüf 517,  661,  686,  690,  1014,  1030,  1041,  1043,  1104,  

1220,  1379,  1421,  1511,  1580,  1764,  1993,  2128,  2763,  

2764,  3182,  3212,  3236,  3316,  3352,  3357,  3396,  3399,  

3815,  3834,  3838,  3990,  4097,  4126,  4301,  4417,  4422,  

4738,  5125,  5193,  5265,  5439,  5516,  5563,  5649,  5699,  

5701,  5706,  5779,  5786,  6080,  6086,  6136,  6215,  6288,  

6410,  6942,  6943,  4741, 4764; zülf-i berdūş dağınık zülüf 

6441; zülf-i miskīn misk kokulu zülüf 1257; 

zümürrüd  (<A.) zümrüt, yeşil renkli değerli taş 1240,  1537,  2864,  3590,  4394 
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6. SONUÇ 

Doktora tezimize konu olan eser, Şeyhî tarafından 15. yüzyılda Eski Anadolu 

Türkçesi ile yazılan Husrev ü Şîrîn mesnevisidir. Elinizdeki çalışma, eser, yazarı ve 

nüshaları hakkında genel bilgiyi, yazı çevirimini, günümüz Türkçesine çevrimini, dil 

incelemesini ve son olarak dizin şeklinde hazırlanmış sözlüğünü içermektedir.  

Husrev ü Şîrîn hikâyesi ilk kez Firdevsî (940-1020) tarafından Farsça olarak 

yazılan Şehnâme adlı eserde bir bölüm olarak yer almaktadır. Daha sonra Nizamî 

(1141-1209), hikâyeyi zenginleştirip genişleterek müstakil bir mesnevi haline 

getirmiştir. Eser pek sevilmiş, farklı yüzyıllarda farklı şairler tarafından Türkçeye 

çevrilmiştir. Türkçe yapılan bu tercümelerde Nizâmî’nin eseri temel alınmıştır. Husrev 

ü Şîrîn mesnevisi ilk kez Kutb adlı şair tarafından 1341/1342 yılında Harezm 

Türkçesine çevrilmiştir. Eski Anadolu Türkçesiyle yapılan ilk çeviri ise Fahri’nin 

çevirisidir. Şeyhî’nin üzerinde çalıştığımız bu çevirisi ise vezindeki ustalık, sözcük 

zenginliği bakımından o dönemde yazılmış en iyi Husrev ü Şîrîn çevirisi olarak kabul 

görmüştür. Kaynaklarda Şeyhî’nin, birebir çeviri yapmaktan ziyade eseri âdeta 

yeniden şekillendirdiği, bu sebeple de eserin bir çeviri eser olmaktan ziyade bir 

uyarlama eser olduğu söylenegelmiştir. Tez çalışmamız boyunca eseri zaman zaman 

Nizamî’nin ve Firdevsî’nin eserleriyle karşılaştırdık. Bu hususta, Şeyhî’nin bazı 

beyitleri olduğu gibi çevirirken, diğer bir deyişle, beyitlere Farsçadaki orijinal 

şekillerine çok yakın Türkçe karşılıklar bulurken2913, çoğu yerde kendine özgü bir 

dille, özgün ifadeler, tamlamalar ve deyişler kullanarak eseri özgün hale getirdiği 

söylenebilir.  

Şeyhî, Germiyan Beyliği (1300-1429) sahasında yetişmiş, Osmanlı Sarayı’nda 

bulunmuş, İran’da eğitim almış, Hacı Bayram Veli’ye intisap etmiş, hekimlik yapmış 

bir şahsiyettir. Bütün bunlar göz önünde bulundurulduğunda Husrev ü Şîrîn 

mesnevisinin zenginliği ve güzelliği daha anlaşılır olacaktır. Eser boyunca karşımıza 

                                                 
2913 Ayrıntılı bilgi için bk. Funda Şan, “Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i ve Öncesinde Yazılmış Husrev ü 

Şîrîn’ler ile Karşılaştırması”, Uluslararası Yulduz Türk Dili Sempozyumu, BilgeSu Yayınları, Ankara, 

2016, s.221-233. 
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çıkan ayet ve hadisler, dinî-tasavvufi kıssa ve ibareler, Farsça ve Arapça sözcük ve 

tamlama zenginliği; ama bunun yanında da pek çok Türkçe arkaik sözcük kullanımı, 

astrolojiden müziğe pek çok konuya ve ilme ait bilgiler… Eserde bulunan bütün bu 

meziyetler, elbette ancak Şeyhî’ninki gibi dolu dolu bir yaşam sonucunda ortaya 

çıkabilirdi.  

Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’inin güzelliği nüsha sayısından da anlaşılabilir. Eser, 

Türk dünyasında çokça sevilmiş olacak ki çalışmamız dâhilinde eserin yurt içinde ve 

yurt dışında toplam yüzün üzerinde nüshasını tespit etmiş bulunmaktayız. Nüsha 

tespiti yaparken daha önce Türkçe nüshalar üzerine mevcut bir çalışmanın olması 

hasebiyle yurt dışındaki bir nüshayı seçmeyi uygun gördük.  

Çalışma boyunca yurt dışında Staatsibliothek zu Berlin (Almanya), Universitäts-

und Forschungsbibliothek Erfurt/Forschungsbibliothek Gotha (Almanya), Sächsische 

Landesbibliothek -Staats- und Universitätsbibliothek Dresden Bibliothek (Almanya), 

Paris Bibliothéque National de France (Fransa), Leiden Bibliothek (Hollanda), London 

British Museum (İngiltere), Biblioteca Vaticana (İtalya)’da bulunan nüshalar bizzat 

görülüp incelenmiştir. Diğer nüshalar için ise mevcut kataloglar taranmış, kaynaklarda 

nüshalar hakkında yer alan çelişki bilgiler olduğunda ise kütüphaneyle iletişime 

geçilerek yanlış düzeltilmiş ve tezimize öyle ilave edilmiştir. Bütün bu nüsha 

araştırması sonucunda yurt dışında 80, yurt içinde ise muhtelif kütüphanelerde 50 adet 

Şeyhî’ye ait Husrev ü Şîrîn mesnevisi tespit edilmiştir. İstinsah tarihi belli nüshalar 

arasında en eski nüsha, H. 880 (1475) yılında istinsah edilen Avusturya 

Österreichischen Nationalbibliothek’te Nr. 651 kaydıyla bulunan nüshadır. İstinsah 

tarihi belli nüshalar arasında ikinci en eski nüsha ise British Library’de bizzat görüp 

incelediğimiz H. 890 (1485) istinsah tarihli Or. 3294 kodlu nüshadır. Yurt içinde 

istinsah tarihi belli olan nüshalar arasında ise en eski nüsha Atatürk Kitaplığı Muallim 

Cevdet Yazmaları arasında bulunan H. 887 (M. 1482) istinsah tarihi ile 253 numaralı 

kodlu nüshadır. Görülüyor ki istinsah tarihi belli nüshalar arasında en eski nüsha 

Şeyhî’nin ölümünden yaklaşık elli yıl sonra yazılmıştır. Bu durumda iki ihtimal söz 

konusudur; Ya tespit ettiğimiz ancak istinsah tarihini bilmediğimiz nüshalar arasında 

Şeyhî’nin bizzat yazdığı bir nüsha mevcuttur ya da müellifin kaleminden çıkan nüsha 
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tamamen kaybolmuş veya bizim bilmediğimiz bir kütüphanede keşfedilmeyi 

beklemektedir. 

Çalışmamıza esas olan nüsha, Fransa Millî Kütüphanesi’nde (Paris Bibliothèque 

National de France) bulunan Turc 322 numarasıyla kayıtlı nüshadır. Daha önce 

nüshasının tıpkıbasımını bir önsözle birlikte yayınlamış olan Zajączkowski2914, eser 

için söz konusu kütüphanedeki bütün nüshaları gördüğünü ve bu nüshanın en iyi nüsha 

olduğunu belirtmiştir. Bizzat yerinde incelediğimiz bu nüsha daha önce 

Zajączkowski’nin de belirttiği gibi nüshalar içinde en iyisi olarak değerlendirilebilir.  

Nüsha, H. 929 yılının Şevval ayının sonlarında (Şevval’in 21’inden 29’una kadar 

olan günlerde 02-10 Eylül 1523) istinsah edilmiştir. 16.yüzyıla ait bir eser olduğunu 

gördüğümüz nüsha, aslında Eski Anadolu Türkçesinden Klasik Osmanlı Türkçesine 

geçiş döneminde kaleme alınmıştır. Müstensih, her ne kadar Şeyhî’nin 15. yüzyılda 

Eski Anadolu Türkçesiyle yazmış olduğu bir eseri kopya ediyor olsa da zaman zaman 

kendi yüzyılının da dil özelliklerini eserine yansıtmıştır. Eser, yukarıda da 

değindiğimiz gibi Eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış, bu sebeple de genel olarak Eski 

Anadolu Türkçesinde karşılaştığımız dil özelliklerini taşımaktadır. Ancak, mesela 

Eski Anadolu Türkçesinde çok belirgin bir kural olarak karşımıza çıkan düzleşme ve 

yuvarlaklaşma örneklerinin bu nüshada yavaş yavaş kaybolduğu, eklerin ve 

sözcüklerin büyük ünlü uyumu çerçevesinde yavaş yavaş uyuma girmeye başladığı ve 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine bir aykırılık oluşturduğu görülmektedir. 

İsmini bilmediğimiz müstensihin okunaklı bir nesih yazıyla 279 yaprak ve 13 

satır olarak yazdığı nüsha, harekeli olması sebebiyle dil özellikleri noktasında bize 

hayli bilgi sunmaktadır. Kullandığı imla ile Farsçayı çok iyi bildiğini çıkardığımız 

müstensih, nüshayı yazarken özellikle Farsça sözcüklerin imlasında çoğu zaman 

Farsça okunuş özelliklerini dikkate almıştır. Örneğin Farsça birleşik sözcüklerde iki 

sözcük arasında yazılı olmayan sadece söylenişte bulunan bir “kapalı e” 

bulunmaktadır. Müstensih, okuyucunun sözcüğü doğru okumasını istemiş olacak ki 

                                                 
2914 Ananiasz Zajączkowski, Poemat Iranski Husrev-u-Sirin w wersji ocmanko-tureckiej Šeyhi: (Paris 

Bibliothèque National de France, A. F. Turc. 322), Pantstw. Wydaw. Naukowe, Warszawa, 1963.  
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iki sözcüğü bitiştirirken araya “esre” koymayı uygun bulmuş, böylece Farsçadaki 

orijinal şekliyle okunmasını sağlamıştır. Diğer bir örnek de, Farsçada esre ile yazılan 

ama okunuşta “kapalı e”ye tekabül eden harftir. Diğer metinlerde “i” ile yazılan bu 

sözcükler, bu nüshada zaman zaman “üstün” ile harekelenmiştir. Çünkü müstensih, bu 

harfin Türkçedeki /i/ sesinden ziyade /e/ sesine daha yakın bir ses olduğunu 

bilmektedir ve bunu okuyucuya da göstermek istemiştir. Buradan yola çıkarak 

müstensihin yazı dili yerine daha çok Farsça konuşma dilini esas alarak Farsça 

sözcüklerin imlasını oluşturmaya gayret ettiğini söyleyebiliriz.   

Husrev ü Şîrîn hikâyesi bir aşk hikâyesidir. Ancak başkahraman Husrev’in 

(Husrev-i Perviz, hük. 596-628) Sasani İmparatoru olması, diğer bir değişle gerçekten 

yaşamış bir şahsiyet olması sebebiyle hikâye aynı zamanda da az çok tarihi bilgiler 

içermektedir. Olay örgüsü her ne kadar Husrev ile Şîrîn arasındaki ilişki üzerine 

kurulmuş olsa da, metinde yer yer Husrev’in savaşları, düşmanları, babasıyla olan 

ilişkisi, babasının veziri Behram-ı Çubin ile olan çekişmesi ve devlet idaresi hakkında 

da geniş bilgiler yer almaktadır. Şîrîn için ise metinde Ermenli bir melikenin yeğeni 

olması dışında başka hiçbir bilgi yer almamaktadır. Bu sebeple Şîrîn’in gerçekten 

yaşayıp yaşamadığı konusunda kesin bir bilgi yoktur.  

Aynı Şîrîn başka bir mesnevi olan Ferhat ile Şîrîn mesnevisine de konu 

olmuştur. Aslında Husrev ü Şîrîn hikâyesi içinde Şîrîn’e aşık olan ve onun aşkı 

yüzünden canına kıyan bir karakter olarak karşımıza çıkan Ferhat, başta Ali Şir Nevâyî 

olmak üzere pek çok şair tarafından bu hikayedeki sığ yerinden alınarak başka bir 

hikayenin baş kahramanı yapılmak suretiyle kahramanlaştırılmıştır. Bunda Ferhat’ın 

toplumun değer yargılarına daha uygun olması, Husrev’in Hz. Muhammed’in 

peygamberliğini tanımaması ve ondan gelen mektubu yırtması gibi sebepler etkili 

olmuş olmalıdır.2915   

Şeyhî, eserini padişaha sunamadan vefat etmiştir. Bu sebeple Farsça orijinal 

hikâyede yer alan bu mektup hikâyesi ve Husrev’in diğer eşi Meryem’den olan oğlu 

                                                 
2915 Funda Şan, "Husrev ü Şirin Hikâyesi ve Husrev Karakterine Sosyal Değerler Açısından Bir 

Bakış," Türk Dili Araştırmaları, c.25, S.2, İstanbul, 2015, s. 217-228. 
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Şûriye tarafından öldürülmesi ve Şîrîn’in Husrev’in ölümü üzerine intihar etmesi gibi 

olaylar Şeyhî’nin eserinde yer almaz. Şeyhî yaşayıp eserini padişaha sunabilseydi bu 

kısımları eserine eklemek isteyip istemeyeceğini maalesef bilememekteyiz. Şeyhî’nin 

eseri, Husrev’in Şîrîn ile evlendikten sonra akıl hocası Bozorgümid ile felsefi 

konuşmayı yaptığı sırada sonlanmaktadır. Nüshaların çoğunda bu kısımdan sonra 

müellifin ölümü ve eserin Bayezid bin Mustafa tarafından tamamlanması diye bir 

bölüm bulunmaktadır. Cemâlî olduğunu bildiğimiz Beyazid bin Mustafa kaynaklarda 

Şeyhî’nin yeğeni olarak geçmektedir. Cemâli, esere Farsça orijinalinde bulunan eksik 

kısımları eklememiş, sadece Şeyhî’nin ölümünü anlattığı bölüm ile padişaha övgü 

kısımlarını ekleyip eseri sonlandırmayı tercih etmiştir.    

Sonuç olarak, tez konusu olarak ele aldığımız Husrev ü Şîrîn hikâyesi Eski 

Anadolu Türkçesi dönemi için mühim bir eserdir. Eserin 15. yüzyıl Türkçesiyle 

yazılmış olması sebebiyle yüzyılının özelliklerini net bir şekilde gördüğümüz eser, 

gerek dilbilgisi olarak gerekse kullandığı sözcük ve ifade bakımından bu alanda 

çalışanlar için ana kaynaklardan biridir.  
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